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    Els estius s'allarguen durant dècades. L'hivern pot durar tota la vida. I la lluita pel Tron de Ferro ha començat.


    S'estén des del sud, on la calor engendra conspiracions, luxúria i intrigues, al vast i gèlid nord, on un mur de gel de set-cents peus d'alçada protegeix el regne de les forces de la foscor que es troben més enllà.En una terra on els estius poden durar dècades i els hiverns tota una vida, està a punt de desencadenar-se el conflicte. El fred s'acosta, i en les glaçades estepes del nord, a Hivèrnia, forces sinistres i sobrenaturals es congrien rere el Mur protector del reialme. Al centre del confl icte es troben els Stark d'Hivèrnia, una família tan aspra i indomable com la terra on han nascut. Passant ràpidament d'una terra de fred brutal a un reialme llunyà i estiuenc d'abundor epicúria, es desplega una història de senyors i dames, de soldats i bruixots, d'assassins i bastards, que s'ajunten en un temps de lúgubrespresagis. Entre els complots i els contracomplots, la tragèdia i la traïció, la victòria i el terror, el destí dels Stark, els seus aliats i els seus enemics depèn d'uns perillosos equilibris, com els intents de vèncer el més mortal dels conflictes: el joc de trons.
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    Aquest és per a la Melinda.
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  Pròleg


  —Hauríem de tornar —va suggerir en Gared, inquiet, en adonar-se que el bosc que els envoltava cada vegada era més fosc—. Els salvatges són morts.


  —Que et fan por, els morts? —va preguntar Ser Waymar Royce, amb un lleu somriure.


  En Gared no es va deixar provocar. Era un home vell, que ja passava de la cinquantena, i ja n’havia vist molts, de joves senyors com aquell.


  —Els morts són morts —va contestar—. No hi hem de tenir cap tracte, amb els morts.


  —De debò que són morts? —va preguntar en Royce, abaixant la veu—. Quina prova en tenim?


  —En Will els ha vist —va contestar en Gared—. Si ell diu que són morts, a mi no em cal cap prova.


  En Will sabia que tard o d’hora l’embolicarien en aquella picabaralla. S’hauria estimat més que hagués estat tard, no pas tan d’hora.


  —La meva mare deia que els morts no canten —va intervenir en Will.


  —La meva dida deia el mateix, Will —va replicar en Royce—. No et creguis mai el que et diu una dona quan siguis a prop de la seva mamella. Fins i tot dels morts, en pots aprendre coses. —La veu li va ressonar massa forta, enmig de la penombra del bosc.


  —Ens queda una bona tirada —va assenyalar en Gared—. Vuit dies, potser nou. I es comença a fer de nit.


  Ser Waymar Royce va alçar la vista al cel, sense gaire interès.


  —Com cada dia pels volts d’aquesta hora. T’espanta la foscor, potser, Gared?


  En Will es va adonar que en Gared tensava els llavis i que amb prou feines podia dissimular la ràbia als ulls, sota la feixuga caputxa de la capa negra. En Gared havia servit quaranta anys a la Guàrdia de la Nit, n’havia format part quan era molt jove i també aleshores, de gran, i no estava acostumat que el tractessin amb aquella lleugeresa. Però encara hi havia una altra cosa. En Will percebia que, sota l’orgull ferit del vell, s’hi amagava un altre sentiment. Gairebé es podia ensumar un neguit massa semblant a la por.


  En Will també sentia aquella inquietud. Havia passat quatre anys al Mur. La primera vegada que el van enviar a l’altra banda, va recordar totes les històries que corrien de boca en boca i se li va fer un nus a l’estómac. Després se n’havia rigut. Ara era un veterà que ja havia participat en un centenar d’expedicions, i la inacabable boscúria que els del sud anomenaven bosc Encantat ja no l’acovardia.


  Fins aquell vespre. Aquell vespre era diferent. La fosca transmetia una sensació estranya que li feia tenir esgarrifances. Havien cavalcat nou dies sencers cap al nord, cap al nord-oest i altra vegada cap al nord, allunyant-se sempre del Mur, seguint el rastre d’un grup d’assaltants salvatges. Cada dia havia estat més dur que l’anterior, i aquell era el pitjor de tots. Bufava un vent gèlid del nord que feia xiuxiuejar els arbres, talment com si tinguessin vida pròpia. Durant tot el dia, en Will havia notat com si alguna cosa el sotgés; alguna cosa glaçada i implacable que no presagiava res de bo. En Gared també ho havia notat. En Will es moria de ganes de cavalcar sense parar cap a la seguretat del Mur, però no podia comunicar aquell pensament a un comandant.


  I menys encara a un comandant com aquell.


  Ser Waymar Royce era el fill petit d’una antiga Casa amb massa hereus. Era un jove de divuit anys, atractiu, que tenia els ulls grisencs i era gràcil i esvelt com un ganivet. Muntat dalt del cavall, un imponent corser negre, depassava sobradament en Will i en Gared, que cavalcaven en rossins més petits. Duia botes negres de pell, pantalons negres de llana, guants negres de molesquí i una cota de malla flexible i de bona qualitat, d’un negre lluent, sobre capes de peces de llana i cuir bullit, també negres. Feia menys de mig any que Ser Waymar era germà jurat de la Guàrdia de la Nit, però ningú no podia dir que no s’hagués preparat per a la seva vocació. Si més no, pel que feia al vestuari.


  La capa era el seu màxim orgull: de marta gibelina, gruixuda, negra i d’una suavitat exquisida.


  —Posaria la mà al foc que va ser ell qui les va matar totes —havia comentat en Gared als barracons, mentre bevien vi—. Segur que el nostre valerós guerrer els va arrencar els caparrons. —I tot seguit havien esclatat les riallades.


  «Es fa difícil rebre ordres d’un home de qui fas escarni quan alces el colze», va pensar en Will mentre tremolava dalt de la seva muntura. En Gared devia pensar el mateix.


  —En Mormont va dir que els seguíssim les petjades, i ja ho hem fet —va assenyalar en Gared—. Són morts. Ja no ens tornaran a molestar. Ens queda una bona cavalcada. I no m’agrada el temps que fa. Si nevés, podríem trigar quinze dies a tornar, i la neu seria el millor que ens podríem trobar. Heu vist mai una tempesta de gel, senyor?


  El jove senyor semblava no haver-lo sentit. Contemplava amb mirada absent com el crepuscle s’anava enfosquint. En Will havia cavalcat prou temps amb el cavaller per saber que en aquells moments valia més no interrompre’l.


  —Torna a explicar-me el que has vist, Will. Amb tots els ets i uts. No te’n descuidis cap detall.


  En Will havia estat caçador abans d’unir-se a la Guàrdia de la Nit. De fet, caçador furtiu. Els genets lliures dels Mallister l’havien enxampat amb les mans tacades de sang al bosc, mentre escorxava un cérvol dels Mallister, i va haver de triar entre vestir el negre o perdre una mà. Ningú no s’esmunyia tan sigil·losament pel bosc com en Will, i els germans negres no van trigar gaire a descobrir aquell talent.


  —El campament queda gairebé a una llegua, un cop es passa aquella carena, just al costat d’un rierol —va anunciar en Will—. M’hi he acostat tant com he gosat. N’eren vuit, homes i dones. De criatura no n’he vista cap. Havien muntat una mena de tendal arrambat a la roca. La neu gairebé ja l’havia cobert, però l’he vist. No hi havia cap foc encès, però es distingia el lloc on n’hi havia hagut un. Ningú no es movia; me’ls he estat mirant una bona estona. Cap criatura viva no ha estat mai tan quieta.


  —Has vist si hi havia sang?


  —Doncs no —va admetre en Will.


  —Has vist si hi havia armes?


  —Algunes espases i uns quants arcs. Un dels homes tenia una destral. Semblava feixuga i era de doble tall. Quin tros de ferro… La tenia a terra, al costat de la mà.


  —T’has fixat en la posició dels cossos?


  —Un parell seien amb l’esquena contra la roca —va respondre en Will, arronsant les espatlles—. La majoria estaven estirats a terra, com caiguts.


  —O adormits —va suggerir en Royce.


  —Caiguts —va insistir en Will—. Hi havia una dona a la capçada d’un avedoll, mig amagada entre les branques. Vigilava. —Va dibuixar un somriure—. Prou que he anat amb compte que no em veiés. Quan m’hi he acostat, m’he adonat que ella tampoc no es movia. —Va sentir una esgarrifança, de sobte.


  —Que tens fred? —va preguntar en Royce.


  —Una mica —va xiuxiuejar en Will—. El vent, senyor.


  El jove cavaller es va tombar cap al guàrdia de cabells grisos. Les fulles que la gebrada havia fet caure dels arbres murmurejaven quan ells hi passaven per sobre, i el corser d’en Royce es va neguitejar.


  —Què creus que devia matar aquells homes, Gared? —va preguntar Ser Waymar en to despreocupat. Es va ajustar el plec de la llarga capa de marta.


  —El fred —va contestar en Gared, amb una certesa incontestable—. L’hivern passat vaig veure com la gent moria congelada, i també l’hivern anterior, quan gairebé era un vailet. Tothom parla de neu de gairebé quaranta peus de gruix, i de com el vent gèlid arriba udolant del nord. Però l’autèntic enemic és el fred. Se t’abraona al damunt encara que siguis més sigil·lós que en Will. De primer tremoles i et peten les dents, piques de peus a terra i somies en vi calent i una bona foguera. I crema, i tant que crema. No hi ha res que cremi més que el fred. Però això només és una estona. Després se’t fica a dins i se t’escampa per tot el cos, i en acabat ja no et queda esma per combatre’l. És més fàcil seure o jeure i dormir. Diuen que al final no se sent dolor. Al principi et sents feble i tens son, i ho veus tot borrós; i després és com enfonsar-se en un mar de llet calenta; tot placidesa.


  —Quina eloqüència, Gared —va assenyalar Ser Waymar—. No m’hauria imaginat que en tinguessis tanta, dins teu.


  —També hi he dut el fred, dins meu, jove senyor. —En Gared es va enretirar la caputxa perquè Ser Waymar li pogués observar els monyons, just on havia tingut les orelles—. Les dues orelles, tres dits dels peus i el dit petit de la mà esquerra. Encara en vaig sortir ben parat. Al meu germà, el vam trobar mort durant una guàrdia. Tenia un somriure als llavis.


  —T’hauràs de vestir amb peces de més abric, Gared —va suggerir Ser Waymar, alhora que arronsava les espatlles.


  En Gared va mirar el jove senyor i se li van enrojolar les cicatrius del voltant dels orificis, allà on el mestre Aemon li havia amputat les orelles.


  —Ja veurem si us podeu abrigar prou quan arribi l’hivern. —Es va apujar la caputxa i es va encorbar sobre el cavall, silenciós i sorrut.


  —Si en Gared diu que ha estat el fred… —va començar en Will.


  —Has fet alguna guàrdia aquesta setmana passada, Will?


  —Sí, senyor. —No hi havia setmana en què no fes una dotzena de maleïdes guàrdies. A què treia cap, aquella pregunta?


  —I com estava el Mur?


  —Plorava —va fer en Will, arrufant les celles. Ara que el jove senyor en parlava, ho veia ben clar—. Si el Mur plorava, no es van poder congelar. No feia prou fred.


  En Royce va afirmar amb el cap.


  —Ben pensat. La setmana passada vam tenir unes quantes glaçades lleugeres i algunes ràfegues de neu, però no va fer tant de fred perquè vuit adults morissin congelats; i tant que no. I et recordo que duien roba de pell i cuir, que disposaven d’un aixopluc i que podien encendre una foguera. —El somrís del cavaller no podia ser més confiat—. Will, porta’ns-hi. Els vull veure amb els meus propis ulls, aquests morts.


  I ja no hi va haver cap més opció. L’ordre estava donada, i l’honor els obligava a obeir-la.


  En Will va encapçalar la marxa amb la seva muntura grenyuda, i amb molt de compte va anar triant el camí entre el sotabosc. La nit anterior havia caigut una nevada suau, i hi havia pedres, arrels i sots ocults, que aguaitaven els descurats i imprudents. Darrere seu cavalcava Ser Waymar Royce sobre l’imponent corser negre, que esbufegava impacient. Aquell cavall de guerra no era l’animal adequat per a una expedició, però ningú no hauria gosat dir-l’hi, al jove senyor. En Gared tancava la filera. El vell guàrdia parlava en veu baixa mentre cavalcava.


  S’anava fent de nit. El cel, sense cap núvol, va anar adquirint una tonalitat porpra fosc, com el color d’un ull de vellut, i després negra. Van començar a aparèixer les estrelles i una mitja lluna. En Will va agrair aquella claror.


  —Segur que podríem avançar més de pressa —va fer en Royce, quan la lluna lluïa ben amunt.


  —Amb aquest cavall, no —va etzibar en Will. La por li deslligava la llengua—. Preferiu obrir la marxa, senyor?


  Ser Waymar Royce no es va dignar a contestar.


  En algun lloc del bosc, un llop va udolar.


  En Will va fer que el seu cavall es col·loqués sota un avedoll nuós i va desmuntar.


  —Per què t’atures? —va demanar Ser Waymar.


  —És millor que fem la resta del camí a peu, senyor. És darrere d’aquella carena.


  En Royce es va aturar un instant i va mirar enllà amb posat reflexiu. Un vent glaçat bufava entre els arbres. La llarga capa de marta va onejar rere seu com si fos viva.


  —Hi ha alguna cosa que no encaixa —va murmurar en Gared.


  El jove cavaller li va dedicar un somriure despectiu.


  —De debò? —va dir.


  —Que no ho noteu? —va preguntar en Gared—. Escolteu la foscor.


  En Will sí que ho percebia. Feia quatre anys que era a la Guàrdia de la Nit i no havia tingut mai tanta por. Què passava?


  —El vent. El xiuxiueig dels arbres. Un llop. Quin d’aquests sons és el que t’espanta, Gared?


  Quan va veure que en Gared no responia, en Royce va desmuntar amb agilitat. Va lligar el corser a una branca baixa, ben lluny dels altres cavalls, i va desembeinar l’espasa. Les pedres precioses de l’empunyadura van brillar, i la lluïssor de la llum de la lluna va recórrer l’acer polit. Era una arma magnífica, forjada en un castell, i era nova. En Will va dubtar que mai ningú l’hagués brandat amb ira.


  —Aquí els arbres estan molt junts —va advertir en Will—. L’espasa se us travarà a les branques, senyor. És millor que dugueu un ganivet.


  —Quan necessiti consells, ja els demanaré —va engaltar el jove senyor—. Gared, queda’t aquí i tingues cura dels cavalls.


  En Gared va desmuntar.


  —Necessitem una foguera —va fer—. Ja me n’encarrego jo.


  —Que t’has begut l’enteniment, vell guillat? Si en aquest bosc hi ha enemics, el que menys falta ens fa és una foguera.


  —El foc pot mantenir allunyats alguns d’aquests enemics —va observar en Gared—. Óssos i llops fers i… i altres coses…


  Ser Waymar va serrar els llavis.


  —De fogueres, ni parlar-ne —va dir.


  A en Gared la cara li quedava mig tapada per la caputxa, però en Will va percebre com es mirava el cavaller amb un posat dur. Per un instant, li va semblar que el vell desembeinaria l’espasa. Era una arma curta i lletja, que tenia l’empunyadura descolorida per la suor i la fulla esmussada per l’ús intens; però en Will sabia que el jove senyor no hauria tingut cap possibilitat de sobreviure si en Gared l’hagués arribat a brandar.


  —Res de fogueres, doncs —va dir-se en Gared per sota del nas i abaixant la mirada.


  En Royce es va prendre aquell gest com un acatament i va fer mitja volta.


  —Guia’m —va demanar a en Will.


  En Will es va obrir camí entre els matolls, i tot seguit, va enfilar un pendent fins a la carena suau on havia trobat una posició privilegiada prop d’un arbre sentinella. Sota la fina capa de neu, el terreny era un fangar tan relliscós i cobert de pedres i arrels que era gairebé impossible no entrebancar-s’hi. En Will avançava sense fer soroll. Darrere seu, sentia com dringava la cota de malla del jove senyor, com cruixien les fulles i com llançava tot de renecs a mitja veu cada vegada que l’espasa se li travava amb les branques i se li enganxava la magnífica capa de marta.


  L’immens arbre sentinella era exactament al capdamunt de la carena, on en Will el recordava, i les branques més baixes no s’alçaven ni un pam de terra. En Will s’hi va esmunyir per sota, estirant-se de bocaterrosa sobre la neu i el fang, i va observar la clariana buida que hi havia a baix.


  El cor li va fer un salt. Durant un instant, no va gosar ni respirar. La llum de la lluna il·luminava la clariana, les cendres de la foguera, el tendal cobert de neu, el roc i el rierol mig glaçat. Tot estava igual que unes hores abans.


  Tothom havia desaparegut. Tots els cadàvers havien desaparegut.


  —Pels déus! —va sentir darrere seu.


  Ser Waymar Royce, que havia arribat a la carena, acabava de tallar una branca amb l’espasa. Es va aturar al costat del sentinella, amb l’espasa a la mà, la capa onejant al vent i la noble silueta retallada en un cel estrellat.


  —Ajupiu-vos! —li va demanar en Will amb un xiuxiueig—. Hi ha alguna cosa que no encaixa.


  En Royce no es va moure. Va contemplar la clariana deserta i va esclafir a riure.


  —Sembla que els teus cadàvers han aixecat el campament.


  En Will s’havia quedat mut, sense paraules. No era possible el que tenia davant seu. Va recórrer el campament amb la mirada una vegada rere l’altra i va aturar la vista en la destral. L’enorme destral de combat de doble tall encara era on l’havia vist l’altra vegada. Una arma molt valuosa…


  —Aixeca’t, Will —va ordenar Ser Waymar—. Aquí no hi ha ningú. No vull que t’amaguis sota un arbust. —En Will va obeir de mala gana, i Ser Waymar el va mirar amb desaprovació—. No tinc cap intenció de tornar al Castell Negre per anunciar que he fracassat en l’expedició. Trobarem aquells homes tant sí com no. —Va observar al seu voltant—. Enfila’t a aquell arbre. Au, va, de pressa; a veure si trobes alguna foguera.


  En Will va fer mitja volta sense dir res; no pagava la pena discutir. El vent bufava i era com si li esquincés la carn. Es va dirigir cap a l’arbre, el sentinella gris verdós, i s’hi va enfilar. Al cap d’un moment ja tenia les mans enganxoses per la resina i quedava amagat entre les agulles. La por li omplia les entranyes com un àpat mal digerit. Va mussitar una pregària als déus sense nom del bosc i va desembeinar un punyal. Se’l va col·locar entre les dents per poder continuar grimpant amb les mans lliures. El gust del ferro fred el va reconfortar.


  De sobte, va sentir que, per sota seu, el jove senyor cridava:


  —Qui hi ha?


  En Will es va adonar que el desafiament sonava una mica insegur. Es va aturar, va escoltar, va observar.


  El bosc li va donar la resposta: la remor de les fulles, el gèlid clapoteig del rierol, l’esgarip llunyà d’un mussol de les neus…


  Els Altres no feien soroll.


  En Will va clissar un moviment de cua d’ull. Unes ombres clares s’esquitllaven entre els arbres. Va tombar el cap i va veure una altra ombra blanca enmig de la foscor, que, tot d’un plegat, va desaparèixer. El vent bressolava les branques i feia que s’esgarrapessin les unes a les altres amb dits de fusta. En Will va obrir la boca per llançar un crit d’advertiment, però les paraules se li van glaçar a la gargamella. Tal vegada anava errat. Potser només havia estat un ocell, un reflex sobre la neu, una il·lusió òptica de la llum de la lluna. Al capdavall, què havia vist?


  —Will, on ets? —va cridar Ser Waymar des de sota—. Que veus res? —Caminava en un cercle estret i, de sobte, es va posar alerta, amb l’espasa a la mà. Ell, igual que en Will, també devia haver percebut aquelles presències, encara que no les veiés—. Contesta’m! Per què fa tant de fred?


  I en feia molt, de fred. En Will, sense deixar de tremolar, es va aferrar encara amb més força a la branca. I va arrambar la cara al tronc del sentinella. Va notar un doll de saba dolça i enganxosa a la galta.


  De la fosca del bosc, va sorgir una ombra. Es va alçar davant d’en Royce. Era alta, i tan dura i eixuta com els ossos vells, amb la carn pàl·lida com la llet. Semblava que l’armadura li canviés de color cada vegada que es movia. Ara era blanca com la neu verge, ara negra com les tenebres, ara esquitxada del verd grisenc dels arbres. A cada passa que feia, els dibuixos ballaven com la llum de la lluna sobre l’aigua.


  En Will va sentir com a Ser Waymar se li escapava una alenada sorollosa.


  —No t’acostis més —va advertir el jove senyor.


  Tenia la veu escardalenca com la d’una criatura. Es va recol·locar la capa de marta enrere, sobre les espatlles, per tenir més llibertat de moviment als braços durant el combat, i va engrapar l’espasa amb totes dues mans. El vent ja no bufava. Feia molt de fred.


  L’Altre va avançar amb passes silencioses. A la mà, hi duia una espasa que no s’assemblava a cap que hagués vist mai en Will. No es podia haver forjat amb cap metall conegut pels humans. Era com un raig de llum de lluna translúcid, un fragment de cristall tan prim que gairebé no es veia si es mirava de costat. Aquella arma emetia una tènue lluïssor blavosa, un feix de llum fantasmagòrica que resplendia just a la vora; i sense saber ben bé per què, en Will va comprendre que era més afilada que qualsevol arma tallant.


  Ser Waymar s’hi va encarar amb valentia.


  —Entesos, ballem, doncs —va fer.


  Va alçar l’espasa per sobre del cap, en un gest desafiador. Li tremolaven les mans per culpa del pes del l’arma o potser era pel fred. Però just en aquell moment, en Will va pensar que ja no era una criatura, sinó un home de la Guàrdia de la Nit.


  L’Altre es va aturar. En Will li va veure els ulls: blaus, més foscos i més blaus que cap ull humà; un blau roent com el gel. Va mirar l’espasa tremolosa sobre el cap de Ser Waymar i va veure com la llum de la lluna lliscava metall avall. Durant un instant, fins i tot va tenir esperances.


  Van sortir de les ombres en silenci, tots idèntics al primer. N’hi havia tres… quatre… cinc… Ser Waymar devia sentir el fred que emanaven aquelles presències, però no les va arribar a veure, ni les va sentir. En Will hauria d’haver fet un crit d’avís. Era el seu deure. I hauria estat la seva mort, també. Es va estremir, es va aferrar a l’arbre i es va quedar en silenci.


  L’espasa translúcida va esquinçar l’aire.


  Ser Waymar la va aturar amb acer. Quan les dues fulles es van trobar, no es va sentir l’esclafit del metall contra el metall; tan sols en va sortir un so agut, gairebé imperceptible, per sobre el llindar de l’audició, com el crit d’un animal malferit. En Royce va aturar una segona envestida, i una tercera, i tot seguit va recular una passa. Hi va haver un altre intercanvi de cops, i va tornar a recular.


  Darrere del jove senyor, tant a dreta com a esquerra, els observadors estaven a l’aguait, impacients, sense rostre. El dibuix canviant de les seves delicades armadures els feia gairebé invisibles al bosc. Però no semblava que tinguessin intenció d’intervenir-hi.


  Les espases van xocar una vegada i una altra, fins que a en Will li van venir ganes de tapar-se les orelles per protegir-se d’aquell soroll angoixant que emetien. Ser Waymar va començar a panteixar per l’esforç, i quan respirava produïa bafarades blanques, il·luminades per la lluna. La fulla de la seva espasa estava coberta de gebre; la de l’Altre lluïa amb una claror blava.


  I tot d’una, l’aturada de Ser Waymar va arribar massa tard. L’espasa transparent li va esquinçar la cota de malla per sota del braç. El jove senyor va llançar un crit de dolor. La sang es va escolar entre les anelles metàl·liques; desprenia vapor enmig del fred, i, quan les gotes tocaven la neu, eren perles d’un roig viu com el foc. Ser Waymar es va palpar el costat amb els dits. El guant de molesquí se li va tenyir de vermell.


  L’Altre va pronunciar alguna cosa en una llengua que en Will no comprenia. Tenia una veu com el cruixit del gel en un llac hivernal, i les paraules sonaven burletes.


  —Per en Robert! —va cridar Ser Waymar, aplegant tota la seva fúria.


  I es va abraonar amb un rugit, brandant l’espasa gebrada amb les dues mans i descarregant tot el pes en un moviment semicircular. L’Altre va aturar el cop sense gens d’esforç.


  Quan les fulles es van trobar, l’acer es va esmicolar.


  Va ressonar un crit pel bosc nocturn, i mil bocins de l’espasa es van escampar arreu com si fos una pluja d’agulles. En Royce va caure de genolls entre crits i es va tapar els ulls. La sang li va lliscar pels dits.


  Els observadors van avançar tots a l’una, com si haguessin rebut algun senyal. Les espases es van alçar i van tornar a baixar en un silenci sepulcral. Va ser una carnisseria feta amb fredor. Les fulles translúcides s’enfonsaven dins la cota de malla com si fos de seda. En Will va tancar els ulls. Per sota seu, sentia les veus i rialles, incisives com caramells.


  Quan va aplegar prou coratge per tornar a mirar, ja havia passat una bona estona i tot estava desert, sense cap presència.


  Va continuar a l’arbre, sense ni tan sols atrevir-se a respirar, mentre la lluna lliscava per la negror del cel. Per fi, amb els músculs encarcarats i els dits balbs pel fred, va baixar de l’arbre.


  El cadàver d’en Royce estava estès de bocaterrosa sobre la neu, amb un braç estirat. La gruixuda capa de marta havia quedat gairebé esquinçada. Estès allà a terra, mort, encara es feia més evident que era molt jove. Un nen.


  Va trobar les restes de l’espasa unes passes enllà; l’extrem de l’arma havia quedat esberlat i retort com un arbre partit per un llamp. En Will es va agenollar, va mirar al seu voltant amb cautela i la va collir. L’espasa, trencada, li serviria de prova. En Gared sabria quin significat tenia i, si no, segur que el Vell Ós Mormont o el mestre Aemon sí que ho sabrien desxifrar. Que potser en Gared encara era amb els cavalls? S’havia d’afanyar.


  En Will es va alçar. Ser Waymar Royce era al seu costat, de peu dret. Les seves delicades peces de roba només eren parracs. Tenia la cara destrossada, i a la pupil·la blanca i cega de l’ull esquerre hi tenia clavat un fragment de l’espasa. El dret el tenia obert. La pupil·la li brillava amb un blau lluent. Hi veia.


  A el Will li va caure l’espasa esmicolada dels dits. Va tancar els ulls per resar. Unes mans llargues i elegants li van acaronar la galta i se li van tancar al voltant de la gargamella. Anaven enguantades en molesquí de la millor qualitat i estaven enganxifoses per la sang, però el tacte era fred com el gel.
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  Bran


  El dia havia començat clar i fred, amb una gelor vivificant que anunciava el final de l’estiu. Es van posar en marxa a trenc d’alba per presenciar la decapitació d’un home. Eren vint en total, i en Bran cavalcava entre ells, neguitós i emocionat. Era la primera vegada que el consideraven prou gran per acompanyar el seu pare i els seus germans a presenciar com es complia la justícia del rei. Era el novè any d’estiu, i el setè en la vida d’en Bran.


  Havien tret l’home d’una petita fortalesa dels turons. En Robb creia que era un salvatge que havia posat la seva espasa al servei d’en Mance Rayder, el Rei d’Enllà del Mur. A en Bran li agafava de tot només de pensar-hi. Prou que recordava les històries de la vora del foc que li explicava la Dida Vella. Els salvatges eren cruels, deia la dona, esclavistes, assassins i lladres. Confraternitzaven amb gegants i esperits malignes, robaven les nenes enmig de la nit i bevien sang en banyes polides. I les seves dones jeien amb els Altres durant la Llarga Nit i engendraven terribles criatures semihumanes.


  Però l’home que van veure lligat de mans i peus al mur de la fortalesa esperant la justícia del rei era vell i flac, i no gaire més alt que en Robb. Per culpa del fred, havia perdut les orelles i un dit, i anava tot vestit de negre, com un germà de la Guàrdia de la Nit, tot i que duia la roba llardosa i esparracada.


  L’alè de l’home i del cavall es barrejaven per formar bafarades en l’ambient fred del matí quan el seu senyor pare va fer que deslliguessin l’home del mur i l’arrosseguessin davant seu. En Robb i en Jon seien ben quiets i amb l’esquena recta dalt del cavall, mentre en Bran, muntat al seu poni, provava d’aparentar que tenia més de set anys i que no era la primera vegada que veia una cosa com aquella. Una brisa lleugera va bufar per la porta de la fortalesa. Al capdamunt, onejava l’estendard dels Stark d’Hivèrnia: un llop fer corrent per un camp de color blanc com el gel.


  El pare d’en Bran seia amb solemnitat a la gropa del seu cavall, amb els llargs cabells castanys onejant al vent. Duia la barba molt curta i la tenia esquitxada amb pinzellades blanques, cosa que el feia semblar més gran dels trenta-cinc anys que tenia. Aquell dia feia un posat sorrut i no s’assemblava gens a l’home que a les nits seia a la vora del foc i parlava en to suau de l’Edat dels Herois i dels fills del bosc. En Bran va pensar que s’havia tret la cara de pare i s’havia posat la de Lord Stark d’Hivèrnia.


  En aquell matí fred hi va haver preguntes i respostes, però més endavant en Bran no recordaria gaire res del que s’havia dit. Al final, el seu pare va donar una ordre, i dos dels guàrdies van arrossegar l’home esparracat fins a una soca d’avedoll al centre de la plaça. Li van forçar el cap avall perquè el recolzés sobre la fusta dura i negra. Lord Eddard Stark va desmuntar i el seu pupil, en Theon Greyjoy, li va dur l’espasa. Es deia Gel. Era tan ampla com la mà d’un home i, fins i tot, més alta que en Robb. La fulla era d’acer valyrià, forjada amb encanteris i de color negre com el sutge. No es podia fer una vora tan tallant si no era amb acer valyrià.


  El seu pare es va treure els guants i els va atansar a en Jory Cassel, el capità de la guàrdia del seu servei. Va brandar la Gel amb les dues mans i va recitar:


  —En nom de Robert de la Casa Baratheon, el primer del seu nom, Rei dels àndals i dels rhoynars i els primers homes, Senyor dels Set Regnes i Protector del Reialme, jo, Eddard de la Casa Stark, Senyor d’Hivèrnia i Guardià del Nord, et sentencio a mort.


  Va alçar l’espasa per sobre del cap.


  —Que no se t’escapi el poni —va xiuxiuejar a en Bran en Jon Neu, el seu germà bastard, mentre se li apropava—. I no apartis la mirada. El pare se n’adonarà.


  En Bran va mantenir el poni controlat i no va desviar la mirada.


  El seu pare va tallar el cap de l’home d’un sol cop, amb fermesa. La sang, vermella com el vi d’estiu, va esquitxar la neu. Un dels cavalls es va encabritar i el van haver de subjectar per evitar que es desboqués. En Bran no podia apartar la vista de la sang. La neu que envoltava la soca la va xuclar amb avidesa i es va anar tenyint de vermell.


  El cap va rebotar contra una arrel i va rodolar. Va anar a parar als peus d’en Greyjoy. En Theon era un noi de dinou anys, prim i de pell morena, que ho trobava tot molt divertit. Va fer una riallada i va donar un cop de peu al cap.


  —Imbècil —va murmurar en Jon, en veu prou baixa perquè no el sentís en Greyjoy. Va posar una mà sobre l’espatlla d’en Bran, que va alçar la vista cap al seu germà bord—. Ho has fet molt bé —va dir amb solemnitat. En Jon tenia catorze anys i ja havia presenciat la justícia moltes vegades.


  Durant el llarg camí de tornada a Hivèrnia, semblava que fes més fred, tot i que el vent ja no bufava i el sol brillava alt al cel. En Bran cavalcava amb els seus germans, que anaven força avançats respecte del gruix del grup, però el seu poni havia de fer esforços per mantenir el pas dels cavalls.


  —El desertor ha mort com un valent —va comentar en Robb. Era fort i corpulent, i semblava que cada dia era més fort i més corpulent. Havia heretat la pell clara de la seva mare, i també els cabells castanys rogencs i els ulls blaus dels Tully d’Aigüesvives—. Com a mínim, tenia coratge.


  —No —va dir en Jon, amb veu pausada—. No ha estat coratge. Aquell home estava mort de por. Se li notava als ulls, Stark.


  Els ulls d’en Jon eren d’un gris tan fosc que gairebé semblaven negres, i hi havia ben poques coses que no veiessin. Tenia més o menys la mateixa edat que en Robb, però no s’assemblaven gens. En Jon era esvelt, moreno, àgil i lleuger, mentre que en Robb era musculós, de pell clara, fort i ràpid.


  —Que els Altres se li enduguin els ulls —va renegar en Robb, sense mostrar-se impressionat—. Ha mort amb dignitat. Fem una cursa fins al pont?


  —D’acord —va fer en Jon mentre esperonava la seva muntura.


  En Robb va deixar caure un renec, el va seguir rabent i van galopar sender avall. En Robb anava rient i fent-li la guitza, i en Jon galopava silenciós i concentrat. Les peülles dels cavalls aixecaven núvols de neu.


  En Bran no va provar de seguir-los. El poni no hauria pogut mantenir el ritme. S’havia fixat en els ulls de l’home dels parracs, i ara els recordava. Al cap d’una estona, es va anar esvaint el so de la rialla d’en Robb i el bosc va recuperar el silenci. Estava tan abstret en els seus pensaments que no va sentir que la resta del grup l’havia atrapat fins que el seu pare es va avançar per cavalcar al seu costat.


  —Va tot bé, Bran? —va preguntar, en un to semblant a la tendresa.


  —Sí, pare —va fer en Bran. Va alçar la mirada. El seu senyor pare, abillat amb cuir i embolcallat amb pells, muntat a la gropa del seu imponent cavall de guerra, s’alçava al seu costat com un gegant—. En Robb diu que aquell home ha mort com un valent, però en Jon pensa que tenia por.


  —I tu què creus?


  —Es pot dir que un home és valent encara que tingui por? —va preguntar en Bran després de rumiar-hi.


  —És l’únic moment en què es pot ser valent —va assenyalar el seu pare—. M’entens el que et vull dir?


  —Era un salvatge —va afegir en Bran—. Segresten dones i les venen als Altres.


  El seu pare va somriure, i va dir:


  —La Dida Vella t’ha tornat a omplir el cap amb històries. La veritat és que aquell home havia trencat un jurament; va desertar de la Guàrdia de la Nit. No hi pot haver un individu més perillós. Tot aquell que deserta sap que, si l’enxampen, perdrà la vida; és per això que no s’aturarà davant de cap crim, per més esgarrifós que sigui. Però no m’has entès: la qüestió no és per què havia de morir aquell home, sinó per què ho havia de fer jo justament.


  —El rei Robert té un botxí —va dir en Bran, insegur. No sabia què respondre.


  —Exacte —va admetre el seu pare—. Igual que els Targaryen, que van regnar abans que ell. Però els nostres costums són els antics. La sang dels primers homes encara corre per les venes dels Stark, i considerem que qui dicta la sentència és qui ha de brandar l’espasa, també. Si has de llevar la vida a un home, li deus una cosa: mirar-lo als ulls i escoltar les seves últimes paraules. I si no te’n sents capaç, potser és que l’home no mereix morir, al capdavall.


  »Algun dia, Bran, seràs el banderer d’en Robb, tindràs terres pròpies i les hauràs de defensar en nom del teu germà i del teu rei. I et pertocarà fer justícia. Quan aquest dia arribi, potser no et plaurà la tasca, però el que no podràs fer és apartar la mirada. El governant que s’amaga darrere d’executadors a sou corre el risc d’oblidar què significa la mort.


  En aquell moment, va aparèixer en Jon al capdamunt del turó que tenien davant.


  —Pare, Bran, veniu de pressa! Mireu què ha trobat en Robb! —els va cridar movent els braços. I després se’n va tornar a anar.


  En Jory se’ls va acostar dalt del cavall.


  —Passa res, senyor? —va preguntar.


  —Segur que en deu passar alguna —va fer el seu pare—. Som-hi, anem a veure quina entremaliadura han fet els meus fills.


  Va esperonar el cavall fins al trot. En Jory, en Bran i la resta el van seguir.


  En Robb era a l’extrem nord del pont i en Jon continuava al seu costat, dalt del cavall. Les nevades del final de l’estiu havien estat abundants aquella última lluna. A en Robb la neu li arribava fins als genolls, i com que tenia la caputxa una mica abaixada, la llum del sol se li reflectia als cabells. Bressolava alguna cosa amb els braços, i els dos nois parlaven en un xiuxiueig esverat.


  Els genets van avançar amb molt de compte entre les congestes, sempre amb la precaució de col·locar el peu en punts ferms en aquell terreny traïdor i desigual. En Jory Cassel i en Theon Greyjoy van ser els primers a reunir-se amb els nois. En Greyjoy reia i feia bromes mentre cavalcava. En Bran va sentir com deixava escapar una exclamació.


  —Pels déus! —va fer en Greyjoy mentre provava de controlar el cavall i desembeinar l’espasa al mateix temps.


  En Jory ja havia tret l’arma.


  —Allunya’t d’aquesta cosa, Robb! —va cridar, amb el cavall que se li havia encabritat.


  En Robb va somriure i va alçar la vista de la cosa que duia als braços.


  —No et pot fer cap mal, Jory —va dir—. És morta.


  En aquell moment, a en Bran ja el rosegava la curiositat. Hauria esperonat el poni encara més, però el seu pare el va obligar a desmuntar al costat del pont i apropar-s’hi a peu. En Bran va descavalcar d’un bot i va arrencar a córrer.


  En Jon, en Jory i en Theon Greyjoy ja havien desmuntat, també.


  —Pels set inferns, es pot saber què és això? —va preguntar en Greyjoy.


  —Un llop —va respondre en Robb.


  —Un monstre —va etzibar en Greyjoy—. I no és pas petit!


  A en Bran el cor li bategava a tota velocitat. Va avançar a través d’una acumulació de neu que li arribava fins a la cintura per reunir-se amb els seus germans.


  Semienterrada a la neu, hi havia una figura enorme i fosca. Era morta i estava tota ensangonada. L’espès pelatge gris estava cobert de cristalls de gel, i la pudor de la corrupció ho embolcallava tot com el perfum a una dona. En Bran va poder copsar uns ulls cecs per on zigzaguejaven cucs, i una boca immensa atapeïda de dents groguenques. Però el que el va impressionar de debò va ser la mida d’aquella cosa. Era més grossa que el seu poni, el doble que el gos de caça més corpulent de la gossera del seu pare.


  —No és cap monstre —va dir en Jon, amb veu calmada—. És una femella de llop fer. Són molt més grans que els altres llops.


  —Fa dos-cents anys que no es veu un llop fer al sud del Mur —va dir en Theon Greyjoy.


  —Doncs ara n’estic veient un —va replicar en Jon.


  En Bran va aconseguir apartar els ulls del monstre. Va ser aleshores quan es va adonar que en Robb duia alguna cosa als braços. Va deixar escapar un crit d’emoció i s’hi va acostar. El cadell era una boleta peluda de color gris, gairebé negre, i encara no havia obert els ulls. Burxava a cegues amb el morro el pit d’en Robb, com si busqués llet entre els plecs de la roba, i no parava de somicar. En Bran va allargar la mà, dubtós.


  —Au, va —va dir en Robb—. Toca’l, que no passa res.


  En Bran va fer una carícia ràpida i neguitosa al cadell, i llavors es va tombar quan va sentir que en Jon parlava.


  —Té. —El seu mig germà li va posar un segon cadell als braços—. N’hi ha cinc.


  En Bran es va asseure a la neu i va estrènyer el cadell contra la cara. Amb la galta notava com el pelatge de l’animal era suau i càlid.


  —Llops fers campant pel reialme després de tants anys… —va murmurar en Hullen, el cavallerís—. No m’agrada gens.


  —És un senyal —va afegir en Jory.


  El seu pare va arrufar les celles.


  —Però si només és un animal mort —va dir. Se’l veia amoïnat, però. Quan es va moure al voltant de la bèstia morta, la neu va cruixir sota les botes—. Què la deu haver matat?


  —Té una cosa a la gargamella —va indicar en Robb, orgullós d’haver trobat la resposta gairebé abans que el seu pare hagués formulat la pregunta—. Allà, just a sota de la mandíbula.


  El seu pare es va agenollar i va palpar per sota del cap de la bèstia. Va fer una estrebada i va alçar l’objecte perquè tothom el pogués veure. Era un fragment d’un pam de llargària de banya de cérvol o d’un animal semblant, ja sense puntes, tota xopa de sang.


  Entre el grup d’homes de sobte va planar el silenci. Tothom va contemplar la banya amb neguit, i ningú no es va atrevir a dir res. Fins i tot en Bran es va adonar que tenien por, encara que no entenia per què.


  El seu pare va llançar la banya a un costat i es va netejar les mans a la neu.


  —És increïble que visqués prou per parir —va comentar. Les seves paraules van desfer aquell silenci tens.


  —Potser no va arribar a viure prou temps —va fer en Jory—. Corren històries que… Potser l’animal ja era mort quan van néixer els cadells.


  —Nascuts de la mort —va intervenir un altre home—. Més malastruc.


  —Tant se val —va dir en Hullen—. Ells també seran morts d’aquí a ben poc.


  En Bran va deixar escapar un crit de consternació.


  —Com més aviat millor —va coincidir en Theon Greyjoy, i va desembeinar l’espasa—. Porta’m aquí aquesta bèstia, Bran.


  El cadell s’havia arraulit contra ell, com si hi sentís i ho pogués entendre.


  —No! —va cridar en Bran, gairebé amb violència—. És meu!


  —Aparta aquesta espasa, Greyjoy —va dir en Robb. Durant un moment, la seva veu va sonar tan autoritària com la del seu pare, com la del senyor que seria algun dia—. Ens quedarem els cadells.


  —No ho pots fer, noi —va dir en Harwin, el fill d’en Hullen.


  —Si els matem, encara els haurem fet un favor —va opinar en Hullen.


  En Bran va dirigir la mirada cap al seu pare perquè hi fes alguna cosa, però l’únic que en va obtenir van ser unes celles arrufades.


  —És veritat això que diu en Hullen, fill. Els convé més tenir una mort ràpida que una agonia amb el fred i la fam.


  —No! —Va notar que els ulls se li negaven de llàgrimes, i va apartar la mirada. No volia que el seu pare el veiés plorar.


  En Robb també s’hi resistia amb tossuderia.


  —La gossa de Ser Rodrik va tornar a parir la setmana passada —va dir—. Va ser una ventrada petita; només van sobreviure dos cadells. Segur que tindrà llet de sobres.


  —Els esquarterarà quan intentin mamar.


  —Lord Stark —va començar en Jon. Es feia estrany que s’adrecés al seu pare amb tanta formalitat. En Bran se’l va mirar, aferrant-se a aquella última esperança—, hi ha cinc cadells: tres mascles i dues femelles.


  —I què vols dir, amb això, Jon?


  —Teniu cinc fills legítims: tres nois i dues noies. El llop fer és l’emblema de la vostra Casa. Aquests cadells estan destinats als vostres fills, senyor.


  En Bran va veure com al seu pare se li mudava l’expressió, i es va adonar que els altres homes intercanviaven mirades. En aquell moment es va estimar en Jon amb tot el seu cor. Encara que només tingués set anys, va entendre el que havia fet el seu germà. Els comptes sortien només perquè en Jon se n’havia exclòs. Hi havia inclòs les nenes, fins i tot en Rickon, que només era un nadó, però no pas el bastard que duia el cognom Neu, que, segons dictava el costum al nord, s’havia d’adjudicar a tots aquells que tinguessin la dissort de néixer sense un cognom propi.


  El seu pare també ho havia comprès.


  —I tu, Jon? Que no vols un cadell, també? —va preguntar amb tendresa.


  —El llop fer embelleix els estendards de la Casa Stark —va assenyalar en Jon—. Jo no sóc un Stark, pare.


  El seu senyor pare va fitar en Jon amb una mirada pensativa. En Robb es va afanyar a trencar el silenci que s’havia creat.


  —Jo mateix alimentaré el meu, pare —va prometre—. Agafaré un drap i el mullaré amb llet perquè el llepi.


  —Jo també! —va saltar en Bran.


  El seu pare va observar una bona estona els nois.


  —És més fàcil dir-ho que no pas fer-ho —va afirmar—. No vull que feu perdre el temps als criats amb tot plegat. Si us voleu quedar aquests cadells, els haureu d’alimentar vosaltres mateixos. Ha quedat prou clar?


  En Bran va fer que sí amb el cap de seguida. El cadell es bellugava entre els seus braços i li llepava la cara amb una llengua càlida.


  —També els haureu d’ensinistrar —va continuar el pare—. És molt important. El mestre de les gosseres no en voldrà saber res, d’aquests monstres, us ho ben asseguro. I que els déus us ajudin si no en teniu cura, o els maltracteu, o si no els ensinistreu. No són gossos; no remenaran la cua per aconseguir menjar ni s’escapoliran si els doneu un cop de peu. Un llop fer és capaç d’arrencar el braç d’un home amb la mateixa facilitat amb què un gos mata una rata. Esteu segurs que voleu aquesta responsabilitat?


  —Sí, pare —va respondre en Bran.


  —Sí —va coincidir en Robb.


  —I per més que us hi escarrasseu, potser els cadells s’acabaran morint.


  —No es moriran —va dir en Robb—. No permetrem que es morin.


  —Quedeu-vos-els, doncs. Jory, Desmond, recolliu la resta dels cadells. És hora de tornar a Hivèrnia.


  No va ser fins que ja van tornar a ser dalt dels cavalls i havien reprès la marxa que en Bran es va permetre d’assaborir el plaer de la victòria. Duia el cadell entre els plecs de les peces de cuir, per proporcionar-li l’escalfor del seu cos i protegir-lo durant la llarga cavalcada de tornada a casa. I anava rumiant quin nom li posaria.


  Quan eren enmig del pont, en Jon es va aturar de cop i volta.


  —Què passa, Jon? —va preguntar el seu pare.


  —Que no ho sentiu?


  En Bran sentia la remor del vent entre els arbres, el repic de les peülles dels cavalls contra els taulons d’avedoll i els gemecs de fam del seu cadell, però en Jon copsava alguna cosa més.


  —És allà —va indicar en Jon.


  Va fer girar el cavall i va galopar de tornada pel pont. Van veure com desmuntava al lloc on hi havia el cadàver de la lloba, i després com s’agenollava sobre la neu. En acabat, va tornar cavalcant altra vegada fins on eren ells. I somreia.


  —Es devia allunyar de la resta, aquest —va dir en Jon.


  —O potser l’han foragitat —va fer el seu pare, mirant-se el sisè cadell.


  Tenia el pèl de color blanc, i no pas gris, com la resta de la ventrada. Els ulls eren tan vermells com la sang de l’home espellifat que havia mort aquell matí. A en Bran el va estranyar que només tingués els ulls oberts aquell cadell mentre que els altres encara no hi veien.


  —Un albí —va dir en Theon Greyjoy, sorneguer—. Aquest morirà fins i tot abans que els altres.


  —No ho crec, Greyjoy —va dir en Jon Neu, llançant una mirada plena de fredor al pupil del seu pare—. Aquest és meu.


  [image: cen]


  Catelyn


  A la Catelyn no li havia agradat mai, aquell bosc dels déus.


  Ella era una Tully; havia nascut a Aigüesvives, ben al sud, al Forca Roja del Trident. Allà, el bosc dels déus era un jardí lluminós i esclarissat, on altíssimes sequoies projectaven ombres sobre les aigües de rierols cristal·lins, els ocells cantaven des de nius amagats i a l’aire planava la fragància de les flors.


  Els déus d’Hivèrnia tenien una altra mena de bosc ben diferent. Era un indret llòbrec, gairebé primitiu, uns tres jornals d’arbres vells, que ningú no havia tocat durant deu mil anys, mentre el lúgubre castell s’alçava al seu voltant. Desprenia fetor de terra humida i podridura. I no era pas un indret on creixessin les sequoies. Era un bosc de rústecs arbres sentinella blindats amb agulles de color verd grisós, roures imponents i avedolls tan vells com el mateix reialme. Els troncs dels arbres, gruixuts i negres, s’arrambaven els uns als altres, i les branques retortes teixien una sostrada vegetal espessa, mentre que les arrels contrafetes s’entrellaçaven sota la terra. Un silenci absolut i les ombres més inquietants planaven arreu, i els déus que habitaven aquell espai no tenien nom.


  Però sabia que era allà on trobaria el seu espòs aquella nit. Sempre que llevava la vida a algun home, buscava la pau del bosc dels déus.


  La Catelyn havia estat ungida amb els set olis i havia rebut el nom en l’arc iris de llum que omplia el septe d’Aigüesvives. Era practicant de la Fe com el seu pare, el seu avi i el pare d’aquest abans que ells. Els seus déus tenien noms i uns rostres que li eren tan coneguts com els dels seus pares. El culte es practicava amb un septó i un encenser, l’olor d’encens, un cristall de set cares ple de llum i veus que entonaven càntics. Els Tully tenien un bosc dels déus, com totes les grans Cases, però només era un indret destinat a passejar, llegir o prendre el sol. El culte es reservava al septe.


  En Ned havia fet construir un petit septe perquè ella pogués cantar a les set cares de déu, però la sang dels primers homes encara corria per les venes dels Stark; i els seus déus eren els antics, els déus del boscatge, que no tenien ni nom ni rostre, els mateixos a qui havien adorat els desapareguts fills del bosc.


  Al centre de l’arbreda s’alçava un vell aurià al costat d’una bassa d’aigües fosques i gèlides. En Ned l’anomenava «l’arbre cor». L’escorça de l’aurià era blanca com un glop de llet i tenia les fulles d’un roig viu, talment com si fossin un miler de mans tacades de sang. El tronc d’aquell immens arbre tenia una cara gravada, amb trets allargassats i melancòlics, i uns ulls formats per la saba vermella seca que transmetien una mirada estranya, escrutadora. Aquells ulls eren antics, més antics que Hivèrnia. Havien estat testimonis de quan en Brandon el Constructor en va col·locar la primera pedra, si la llegenda era certa. Havien presenciat, també, com els murs de granit s’alçaven al seu voltant. Es deia que els fills del bosc havien gravat els rostres als arbres durant l’albada, segles abans que arribessin els primers homes, vinguts del mar Estret.


  Feia mil anys que havien talat o cremat els últims aurians del sud, llevat dels de l’illa de les Cares, on els homes verds aguaitaven en silenci. Però en aquelles latituds tot era diferent, ja que cada castell disposava d’un bosc dels déus, cada bosc dels déus tenia un arbre cor i cada arbre cor mostrava una cara gravada.


  La Catelyn va trobar el seu espòs sota un aurià, assegut en una pedra entapissada de molsa. Tenia l’espasa Gel sobre els genolls i netejava la fulla de l’arma amb aquelles aigües tan negres com la nit. L’humus, que s’havia anat formant durant milers d’anys i que cobria el terra amb una catifa espessa, amortia el soroll de les seves passes, però els ulls rogencs de l’aurià semblaven seguir-la, mentre s’hi apropava.


  —Ned —el va cridar en veu baixa.


  —Catelyn —va fer ell, alçant la mirada. Parlava en un to de veu distant i formal—. On són els nens?


  Sempre li preguntava el mateix.


  —A la cuina, discutint sobre els noms que volen posar als llobatons. —Es va treure la capa, la va estendre a terra i va seure al costat de la bassa, recolzant-se contra l’aurià. Notava com els ulls la fitaven, però es va esforçar per ignorar-los—. L’Arya està encantada amb la seva cria, i la Sansa també es veu molt feliç, però en Rickon encara no n’acaba d’estar convençut.


  —Té por, potser? —va preguntar en Ned.


  —Una mica —va admetre ella—. Només té tres anys.


  —Però ha d’aprendre a vèncer les seves pors —va dir en Ned amb posat seriós—. No tindrà tres anys per sempre més. I s’acosta l’hivern.


  —Sí —va assentir la Catelyn.


  Aquelles paraules li van fer venir una esgarrifança, com sempre que les sentia. Era el lema dels Stark. Totes les cases nobles en tenien un. I aquelles consignes familiars, com una mena de pedres de toc o pregàries, feien gala d’honor i glòria, prometien lleialtat i sinceritat, juraven fe i coratge… Llevat de la dels Stark. «S’acosta l’hivern», feia el lema dels Stark. La Catelyn va considerar que els del nord eren gent estranya, i no era la primera vegada que ho pensava.


  —L’home ha sabut estar al seu lloc, ho reconec —va dir en Ned. Feia passar amb suavitat un retall de cuir untat amb greix per la fulla de l’espasa, i el metall anava adquirint una lluentor fosca—. Me n’alegro per en Bran. Te n’hauries sentit ben orgullosa.


  —Sempre me’n sento orgullosa, d’en Bran —va fer la Catelyn.


  Observava com el seu espòs acaronava l’espasa. S’hi percebien clarament les ondulacions profundes de l’acer, just on el metall havia estat doblegat centenars de vegades en el procés de la forja. A la Catelyn no li agradaven les espases, però no podia negar que la Gel tenia una bellesa peculiar. L’havien forjat a Valyria, abans que la Maledicció s’abatés sobre l’antic Feu Franc, i els ferrers havien treballat el metall no només amb el mall, sinó també amb encanteris. La Gel tenia quatre-cents anys, però conservava el tall del dia que la van forjar. I el nom que li havien adjudicat encara era més antic, un llegat de l’Edat dels Herois, quan els Stark eren els Reis al Nord.


  —Ja és el quart d’aquest any —va dir en Ned, en un to greu—. El pobre gairebé no hi tocava. Alguna cosa l’havia aterrit tant que ni tan sols entenia el que li deia. —Va fer un sospir—. En Ben m’ha escrit per dir-me que la Guàrdia de la Nit ara gairebé ja no arriba ni als mil homes. No és només per culpa de les desercions; també perden homes en les expedicions.


  —Pels salvatges?


  —No hi pot haver cap altre motiu. —En Ned va alçar la Gel i amb la mirada va recórrer aquell acer tan fred—. I la situació empitjorarà. Arribarà un dia en què no em quedarà cap altre remei que reunir els banderers i cavalcar cap al nord per enllestir aquesta situació amb el Rei d’Enllà del Mur.


  —Vols anar més enllà del Mur? —Aquella possibilitat horroritzava la Catelyn.


  Quan en Ned va copsar el terror als ulls d’ella, va dir:


  —No hem de témer res d’en Mance Rayder.


  —Hi ha coses més esgarrifoses, més enllà del Mur.


  Es va tombar per mirar l’arbre cor, d’escorça clara i ulls vermells, que fitava, que escoltava, que semblava rumiar ben a poc a poc.


  —No t’has de deixar omplir el cap per totes les històries de la Dida Vella. —L’home li va dedicar un somriure afectuós—. Els Altres són tan morts com els fills del bosc; fa vuit mil anys que van desaparèixer. El mestre Luwin et dirà que, de fet, no han existit mai. Ningú no n’ha vist mai ni un de sol.


  —Fins a aquest matí ningú no havia vist mai tampoc un llop fer —va recordar la Catelyn.


  —A hores d’ara ja hauria de saber que no es pot discutir amb una Tully —va dir amb un somriure apagat. Va desar la Gel dins la beina—. No deus haver vingut per explicar-me llegendes, oi? Sé prou bé que aquest lloc no t’agrada gens. De què es tracta, doncs?


  La Catelyn va agafar la mà del seu espòs.


  —Avui hem rebut notícies doloroses. No t’he volgut molestar fins que no t’haguessis posat còmode. —No hi havia manera de suavitzar la duresa del cop, i va pensar que valia més ser directa—. Em sap molt de greu, amor meu; ha mort en Jon Arryn.


  Tots dos es van mirar als ulls, i ella es va adonar que la notícia havia afectat el seu espòs, tal com ja s’esperava. Quan era jove, en Ned havia estat acollit al Niu d’Àligues, i Lord Arryn, que no tenia fills, havia estat com un pare per a ell i per al seu pupil, en Robert Baratheon. Quan el Rei Foll, l’Aerys II Targaryen, va demanar els seus caps, el senyor del Niu d’Àligues va alçar en revolta els seus banderers de la lluna i el falcó, abans d’entregar aquells a qui havia jurat protegir.


  I ara feia quinze anys, aquell segon pare també s’havia convertit en el seu germà, o gairebé, ja que ell i en Ned es van esposar alhora amb dues germanes, les filles de Lord Hoster Tully, al septe d’Aigüesvives.


  —En Jon… —va fer ell—. Ens podem refiar de la notícia?


  —La carta duia el segell del Rei i estava escrita de pròpia mà per en Robert. L’he guardat perquè la veiessis. Diu que la mort de Lord Arryn va ser ràpida. Ni tan sols el mestre Pycelle no hi va poder fer res, a banda de subministrar-li la llet de cascall perquè en Jon no patís.


  —Suposo que alguna cosa li devia fer —va dir. La Catelyn podia veure el dolor reflectit a l’expressió del seu espòs, però tot i així en Ned va pensar primer en ella—. I la teva germana? I el fill d’en Jon? Què se’n sap, d’ells?


  —El missatge només deia que estan bé i que han tornat al Niu d’Àligues —va explicar la Catelyn—. Hauria preferit que haguessin anat a Aigüesvives. El Niu d’Àligues és tan amunt, tan solitari… I sempre ha estat el lloc d’en Jon, no pas el d’ella. El record de Lord Jon omplirà cada racó, fins a l’última pedra. Conec prou bé la meva germana. Necessita la companyia dels amics i la família per sentir-se reconfortada.


  —El teu oncle és a la Vall, oi? En Jon el va nomenar Cavaller de la Porta, tinc entès.


  —En Brynden farà tot el que pugui per ella, i pel nen —va confirmar la Catelyn—. Això em tranquil·litza una mica, però…


  —Vés amb ella —va demanar en Ned—. Endú-t’hi també la canalla. Ompliu les estances amb soroll, crits, rialles… El seu fill necessita la companyia d’altres criatures, i la Lysa no hauria de suportar el pes d’aquest dolor tota sola.


  —Tant de bo ho pogués fer —va assenyalar la Catelyn—. La carta anunciava més noves. El Rei cavalca cap a Hivèrnia, i ve a buscar-te.


  A en Ned li van caldre uns segons per entendre aquelles paraules, però quan les va comprendre, va desaparèixer la penombra que li enfosquia la mirada.


  —En Robert ve cap aquí?


  Quan la Catelyn va assentir, en Ned va dibuixar un somriure.


  Ja li hauria agradat prou a ella compartir aquella alegria, però havia sentit el que corria de pati en pati: una femella de llop fer morta a la neu, amb una banya trencada a la gargamella. La por la tenallava com l’abraçada d’una serp, però es va obligar a somriure a aquell home que estimava, aquell home que no creia en els presagis.


  —Sabia que te n’alegraries —li va dir—. Hem d’avisar el teu germà, que és al Mur.


  —És clar —va assentir en Ned—. En Ben també voldrà venir. Demanaré al mestre Luwin que hi enviï el seu ocell més veloç. —En Ned es va alçar i la va ajudar a posar-se dreta—. Caram, quants anys fa? I no ha estat capaç d’avisar-nos d’una altra manera? El missatge deia quanta gent serien?


  —Diria que deuen ser, com a mínim, cent cavallers, amb tots els seus criats, i cinquanta genets lliures, pel cap baix. També vénen la Cersei i els nens.


  —En Robert farà anar la comitiva a una marxa agradable, perquè vagin còmodes —va apuntar—. Millor, així tindrem més temps per als preparatius.


  —També s’hi han afegit els germans de la Reina.


  En Ned va respondre amb una ganyota. No sentia afecte per la família de la Reina, i la fredor era mútua; la Catelyn ho sabia prou bé. Els Lannister de Roca Casterly s’havien unit tard a la causa d’en Robert, només quan la victòria estava més que assegurada, i no els ho havia perdonat mai, allò.


  —Si el preu que he de pagar per la companyia d’en Robert és suportar una plaga de Lannister, doncs el pagaré. Sembla que en Robert s’ha proposat fer-se acompanyar per la meitat de la seva cort.


  —Allà on va el Rei, el regne el segueix —va sentenciar la Catelyn.


  —Em ve de gust veure la canalla. El més menut encara mamava del pit de la Lannister quan el vaig veure per última vegada. Quants anys deu tenir ara? Cinc, potser?


  —El príncep Tommen en té set —va explicar—. És de la mateixa edat que en Bran. Ned, t’ho prego, compte amb el que dius. La Lannister és la nostra reina, i es diu que l’orgull se li engreixa any rere any.


  En Ned li va estrènyer la mà.


  —Haurem d’organitzar un convit, sens dubte —va dir—. Amb joglars. I segur que en Robert voldrà anar de caça. Enviaré en Jory al sud acompanyat d’una guàrdia d’honor perquè els rebi al camí Reial i els escorti fins aquí. Pels déus, com podrem alimentar tantes boques? I ja han emprès el camí, dius? Maleït sia aquest home… El maleeixo a ell i el seu cul de rei!
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  Daenerys


  El seu germà li va mostrar el vestit perquè l’examinés.


  —És ben bonic. Toca’l. Au, va, acaricia aquesta tela…


  La Dany el va tocar. El teixit era tan suau que semblava que s’escolés entre els dits com l’aigua. No s’havia posat mai una peça tan delicada. Fins i tot es va espantar i va apartar la mà.


  —De debò que és per a mi?


  —És un regal del magíster Illyrio —va afirmar en Viserys amb un somriure. Aquell vespre, el seu germà estava de molt bon humor—. El color del vestit farà ressaltar el violeta dels teus ulls. I també tindràs joies d’or, de tota mena. M’ho ha promès l’Illyrio. Aquesta nit has de semblar una princesa.


  «Una princesa», va pensar la Dany. Ja havia oblidat el que significava. O potser no ho havia sabut mai.


  —Per què ens dóna tot això? —va preguntar—. Què vol, de nosaltres?


  Feia gairebé mig any que vivien a casa del magíster, menjant els seus aliments i atesos pels seus criats. La Dany tenia tretze anys, i ja era prou gran per saber que aquella mena de regals poques vegades eren desinteressats, allà a la ciutat lliure de Pentos.


  —L’Illyrio no és cap ximple —va dir en Viserys. Era un jove esprimatxat, de mans neguitoses i uns ulls lilosos que sempre semblaven esverats—. El magíster sap que no m’oblidaré dels meus amics quan m’assegui al tron.


  La Dany no va dir res. El magíster Illyrio comerciava amb espècies, pedres precioses, osdedrac i altres mercaderies no tan exquisides. Es deia que tenia amistats escampades per les Nou Ciutats Lliures, i fins i tot més lluny, a Vaes Dothrak i les llegendàries terres de més enllà del mar de Jade. També corria la brama que mai no perdia l’oportunitat de vendre un amic per un preu raonable. La Dany sentia el que es comentava al carrer, i s’assabentava d’aquelles tafaneries, però no li hauria passat pel cap discutir amb el seu germà mentre aquest teixia les seves xarxes de somnis. La ràbia que podia desfermar era terrible. En Viserys en deia «despertar el drac».


  —L’Illyrio farà venir les esclaves perquè et banyin —va dir el seu germà y mentre penjava el vestit al costat de la porta—. Assegura’t de desempallegar-te de la pudor de quadra. Khal Drogo ja té mil cavalls; aquest vespre busca una altra mena de muntura. —La va examinar amb una mirada crítica—. Encara se’t veu malgirbada. Posa’t recta. —Li va empènyer les espatlles enrere amb les mans—. Demostra’ls que ja tens formes de dona. —Li va acariciar lleugerament els pits incipients i li va pessigar un mugró—. No em fallis aquesta nit. O m’ho pagaràs ben car. No deus voler despertar el drac, oi que no? —Li va fer un pessic força més dolorós a través de la tela basta de la túnica que duia posada—. Oi que no? —va insistir.


  —No —va respondre la Dany, amb veu dòcil.


  El seu germà va fer un somriure.


  —Molt bé. —Li va acaronar els cabells gairebé amb afecte—. Quan s’escrigui la història del meu regnat, estimada germaneta, diran que va començar aquesta nit.


  Quan en Viserys se’n va haver anat, la Dany es va dirigir a la finestra i va contemplar pensarosa les aigües de la badia. Les torres quadrades de Pentos, construïdes amb maons, dibuixaven siluetes fosques que es retallaven contra la llum del sol ponent. A la Dany li arribaven els càntics dels sacerdots rojos mentre encenien les fogueres nocturnes i la cridòria dels vailets esparracats, que jugaven a l’altra banda dels murs de la propietat. Durant un moment va desitjar ser amb ells, descalça, gairebé sense alè i també vestida amb parracs. Sense passat, sense futur, sense haver d’assistir al convit de la mansió de Khal Drogo.


  En algun indret més enllà de la posta de sol, a l’altra banda del mar Estret, s’estenia una terra de turons verds, prats entapissats de flors i grans rius cabalosos, on torres de pedra fosca s’alçaven entre imponents muntanyes d’un blau grisenc i cavallers amb armadura cavalcaven cap a la batalla sota els estendards dels seus senyors. Els dothrakis anomenaven aquell indret Raesh Andahli, la Terra dels Àndals. A les Ciutats Lliures, es parlava de Westeros i dels Regnes del Sol Ponent. El seu germà el citava d’una manera més planera: «la nostra terra». I aquelles paraules li semblaven gairebé una pregària. Si les repetia prou vegades, els déus bé les havien d’escoltar. «És nostra per dret de sang, ens van ser arrabassades amb males arts, però són nostres al capdavall, nostres per sempre. No es pot robar a un drac, no, i ara! El drac sempre recorda».


  Potser sí que el drac recordava, però no pas la Dany. No havia vist mai aquella terra que el seu germà reclamava com a pròpia, aquell reialme que s’estenia més enllà del mar Estret. Els indrets dels quals parlava —Roca Casterly i el Niu d’Àligues, Altjardí i la vall d’Arryn, Dorne i l’illa de les Cares— per a ella eren només paraules. En Viserys tenia vuit anys quan van fugir de Port Reial per escapar dels exèrcits de l’Usurpador, i en aquella època la Daenerys només era una llavor al ventre de la seva mare.


  Però com que el seu germà li havia relatat els fets tantes vegades, la Daenerys es podia imaginar com s’havia esdevingut tot plegat. La fugida a mitjanit cap a Rocadrac, amb la llum de la lluna que es reflectia a les veles negres del vaixell; el seu germà Rhaegar, que lluitava contra l’Usurpador a les aigües tenyides de sang del Trident i que va morir per la dona que estimava; el saqueig de Port Reial perpetrat pels que en Viserys anomenava «els gossos de l’Usurpador», els senyors Lannister i Stark; la princesa Elia de Dorne, que suplicava pietat mentre li arrabassaven del pit l’hereu de Rhaegar i l’assassinaven davant seu; els cranis brunyits dels últims dracs, que miraven sense veure-hi des de les parets de la sala del tron mentre el Matareis obria la gargamella al seu pare amb una espasa daurada.


  Ella havia nascut a Rocadrac nou llunes després de la fugida, quan una violenta tempesta d’estiu amenaçava d’esquinçar la solidesa de l’illa. Explicaven que la tempesta havia estat esfereïdora. La flota dels Targaryen, que estava ancorada en aquella zona, va quedar tota destrossada; es van desprendre immensos blocs de pedra dels parapets i van anar a parar a les aigües embravides del mar Estret. La seva mare havia mort en el part, i en Viserys mai no l’hi va perdonar, a la seva germana.


  La Dany tampoc no tenia records de Rocadrac. Havien tornat a fugir just abans que el germà de l’Usurpador es fes a la mar amb la flota nova. En aquella època, dels Set Regnes que havien estat seus, només els quedava Rocadrac, bressol de la seva Casa. Tot i que no el conservarien durant gaire temps. La guarnició havia estat preparada per vendre’ls a l’Usurpador; però una nit Ser Willem Darry i quatre homes lleials van irrompre a les cambres dels nens i se’ls van endur juntament amb la dida. Protegits per la foscor, van posar rumb cap a la seguretat que els oferia la costa braavosiana.


  Amb prou feines recordava Ser Willem, un home corpulent i de cabells grisos, gairebé cec, que bramava ordres des del llit on reposava, malalt. Tenia els criats aterrits, però sempre havia estat amable amb la Daenerys. Li deia «princeseta» i de vegades «senyora», i tenia les mans suaus com el cuir vell. No va abandonar mai el llit, i la fetor de malaltia —càlida, humida, dolcenca— l’embolcallava nit i dia. Allò era quan vivien a Braavos, en aquella casa tan gran que tenia la porta de color vermell. La Dany hi havia tingut una habitació per a ella sola, i al costat de la finestra hi havia un llimoner. Quan Ser Willem va morir, els criats els van robar els minsos diners que els quedaven, i poc temps després els van fer fora de la casa. A la Dany se li van escapar les llàgrimes quan la porta vermella es va tancar per sempre més.


  Des d’aleshores havien estat vagant, de Braavos a Myr, de Myr a Tyrosh, i d’allà a Qohor, a Volantis i a Lys, i mai no es van quedar gaire temps en cap d’aquells indrets. El seu germà no ho permetia. Insistia que els assassins llogats per l’Usurpador els seguien les passes, tot i que la Dany no en va veure mai cap.


  De primer, els magísters, arconts i prínceps mercaders estaven encantats de rebre els últims Targaryen a casa i asseure’ls a les seves taules, però a mesura que passaven els anys i l’Usurpador continuava ocupant el Tron de Ferro, se’ls van anar tancant les portes i les seves vides cada vegada van ser més miserables. Ja feia molt de temps que s’havien vist obligats a vendre’s els últims tresors que els quedaven, i ara ja no conservaven ni les monedes que havien aconseguit per la corona de la seva mare. Als carrerons i antres de Pentos, al seu germà l’anomenaven «el rei pidolaire». La Dany no volia ni saber com l’anomenaven a ella.


  —Algun dia ho recuperarem tot, germaneta —prometia. De vegades, quan parlava d’aquelles qüestions, li tremolaven les mans—. Les joies i les sedes, Rocadrac i Port Reial, el Tron de Ferro i els Set Regnes. Recuperarem tot el que ens van prendre.


  En Viserys només vivia per veure aquell dia. I l’únic que desitjava la Daenerys era la casa gran de la porta vermella, el llimoner ran de la finestra i la infantesa que no havia arribat a tenir.


  Es va sentir un lleu truc a la porta.


  —Endavant —va fer la Dany mentre s’apartava de la finestra.


  Les criades de l’Illyrio van entrar, van fer una reverència i van començar a feinejar. Eren esclaves; un regal d’un dels molts amics dothrakis del magíster. A la ciutat lliure de Pentos no existia l’esclavitud; tot i així, eren esclaves. La dona vella, menuda i grisa com un ratolí, no obria mai la boca, però la jove parlava per totes dues. Aquella noieta de setze anys, rossa i d’ulls blaus, era la preferida de l’Illyrio i xerrava pels descosits mentre treballava.


  Li van omplir la banyera amb aigua calenta que havien pujat de la cuina i la van perfumar amb olis d’olor. La noieta va ajudar la Dany a treure’s la túnica de cotó bast pel cap i després la va ajudar a ficar-se dins la banyera. L’aigua bullia, però la Daenerys va aguantar i no va cridar. Li agradava l’escalfor. La feia sentir neta. A més, el seu germà li deia sovint que mai no era massa calenta per a un Targaryen.


  «La nostra Casa és la Casa del drac», deia. «Duem el foc a la sang».


  La dona gran li va rentar la llarga cabellera, d’un ros gairebé argentat, i l’hi va pentinar per desfer-ne els nusos, sempre en silenci. La noia li va gratar l’esquena i els peus i li va dir que tenia molta sort.


  —En Drogo és tan ric que els seus esclaus fins i tot porten collars d’or. Al seu khalasar cavalquen deu mil homes, i el seu palau de Vaes Dothrak té dues-centes habitacions, amb portes de plata massissa.


  I va continuar una bona estona pel mateix camí, dient que el khal era un home molt atractiu, tan alt i valent, intrèpid en la batalla, el millor genet que havia muntat mai un cavall, un arquer excepcional… La Daenerys no deia res. Sempre havia donat per fet que, quan tingués l’edat oportuna, es casaria amb en Viserys. Durant segles, els Targaryen s’havien casat entre germans, des que l’Aegon el Conqueridor s’havia casat amb les seves germanes. En Viserys li havia dit més de mil vegades que havien de mantenir el llinatge pur; ells tenien sang de reis, la sang daurada de la vella Valyria, la sang del drac. Els dracs no s’aparellaven amb les bèsties del camp, i els Targaryen no barrejaven la seva sang amb la dels homes inferiors. Però ara en Viserys tramava vendre-la a un estrany, a un bàrbar.


  Un cop va estar ben neta, les esclaves la van ajudar a sortir de l’aigua i la van eixugar amb una tovallola. La noia li va raspallar els cabells fins que li van brillar més que la plata fosa, mentre que la vella la ungia amb el perfum de la florespècia de les planes dothrakis: un toc a cada canell, darrere les orelles, als mugrons, i l’última, plena de frescor, entre les cames. La van vestir amb les peces vaporoses que li havia fet arribar el magíster Illyrio, i tot seguit li van posar el vestit, d’una seda del color de la pruna perquè li fes ressaltar el color violeta dels ulls. La noia li va calçar les sandàlies daurades, mentre la vella li col·locava la diadema als cabells i li adornava els canells amb braçalets d’or coberts d’incrustacions d’ametistes. Finalment, li van posar el collaret, un torques daurat i gruixut ornamentat amb gravats d’antics jeroglífics valyrians.


  —Ara sembleu una autèntica princesa —va dir la noia, en un to d’admiració, quan van haver enllestit.


  La Dany va observar la seva imatge al mirall argentat que l’Illyrio, tot amatent, li havia proporcionat.


  «Una princesa», va pensar, però va recordar el que li havia dit la noia, que Khal Drogo era tan ric que els seus esclaus fins i tot portaven collars d’or. Va sentir una esgarrifança sobtada, i se li van eriçar els pèls dels braços nus.


  El seu germà l’esperava a la fresca de la sala rebedor, assegut a la vora de la piscina i xipollejant l’aigua amb les puntes dels dits. Quan la va veure, es va alçar i la va examinar de dalt a baix.


  —Queda’t aquí —va ordenar—. Fes una volta. Sí. Bé. Se’t veu…


  —Majestuosa —va acabar el magíster Illyrio mentre travessava l’arcada d’entrada. Es movia amb una delicadesa sorprenent per tractar-se d’un home tan corpulent. Sota les peces balderes de seda de colors llampants, els sacsons de greix li tremolaven quan caminava. Duia anells amb pedres precioses a tots els dits, i el seu criat li havia untat la barba, de color groc i dividida en dues puntes, fins a fer-la lluir com l’or de debò—. Que el Senyor de la Llum us ompli de benediccions en aquest dia tan afortunat, princesa Daenerys —va dir mentre li agafava la mà. Va inclinar el cap com a reverència, i les dents grogoses i tortes es van deixar veure lleument a través de la barba daurada—. És com una visió, Altesa, una autèntica visió —va dir dirigint-se al seu germà—. En Drogo perdrà els sentits.


  —Està massa prima —va etzibar el seu germà. Tenia els cabells del mateix ros platejat que la Daenerys, i els duia pentinats enrere i agafats amb un passador d’osdedrac. Aquell pentinat li donava un aire sever i li emfasitzava els trets durs i ossuts de la cara. Va recolzar la mà a l’empunyadura de l’espasa que li havia deixat l’Illyrio—. Estàs segur que a Khal Drogo li agraden les dones tan joves?


  —Ja ha tingut la primera sang; és prou gran per al khal —va dir l’Illyrio, i no era pas la primera vegada que en parlaven—. Mireu-la. Aquests cabells d’un ros argentat, aquests ulls violeta… És la sang de la vella Valyria, segur, sense cap mena de dubte. I del més alt llinatge, filla del vell Rei i germana del nou. Extasiarà en Drogo.


  Quan li va deixar anar la mà, la Dany es va adonar que tota ella tremolava.


  —Potser sí —va fer el seu germà dubtós—. Aquests bàrbars tenen gustos extravagants. Nens, cavalls, ovelles…


  —Serà millor que no ho comenteu a Khal Drogo —va demanar l’Illyrio.


  —Em prens per imbècil o què? —va fer en Viserys, amb els ulls lila injectats d’ira.


  —Us prenc per un rei —va respondre el magíster, alhora que feia una lleu inclinació—. Als reis els falta la precaució dels homes corrents. Perdoneu-me si us he ofès. —Va fer mitja volta i va picar de mans per cridar els portadors.


  Els carrers de Pentos ja eren foscos quan es van posar en camí dins del palanquí de l’Illyrio, ornamentat amb les talles més exquisides. Dos criats caminaven davant d’ells per il·luminar el camí amb llums d’oli, de vidre de color blau cel i molt engalanats, mentre que una dotzena d’homes corpulents carregaven les vares sobre les espatlles. Dins del palanquí, tapat per cortines, hi feia calor i hi havia poc espai. La Dany percebia la ferum de les carns pàl·lides de l’Illyrio, tot i que l’emmascarava amb perfums penetrants.


  El seu germà, que s’havia arrepapat sobre els coixins al seu costat, ni se’n va adonar. Els seus pensaments vagaven ben lluny, a l’altra banda del mar Estret.


  —No ens cal tot el seu khalasar —va assegurar en Viserys. Tamborinava els dits sobre l’empunyadura de l’espasa que li havien deixat, tot i que la Dany sabia que no n’havia brandat mai cap de debò—. Amb deu mil ja faré el fet. Amb deu mil dothrakis puc arrasar els Set Regnes. El reialme s’alçarà a favor del rei legítim. En Tyrell, en Redwyne, en Darry, en Greyjoy… Aquests no s’estimen pas més l’Usurpador que jo. Els dornesos estan delerosos de venjar l’Elia i els seus fills. I el poble ens farà costat. Clamen el seu rei. —Va dirigir una mirada angoixada a l’Illyrio—. Oi que sí?


  —És la vostra gent, i us tenen molta estima —va respondre el magíster Illyrio, amb afabilitat—. A les fortaleses que hi ha disseminades per tot el reialme, els homes brinden a la vostra salut i les dones broden dracs als estendards i els amaguen a l’espera del dia que tornareu travessant les aigües. —Va arronsar les espatlles—. Si més no, és el que m’expliquen els meus agents.


  La Dany no tenia agents ni cap possibilitat de saber què feien o què pensaven els habitants de l’altre costat del mar Estret, però va recelar de les paraules aduladores de l’Illyrio, tal com recelava de tot el que tenia a veure amb aquell home. El seu germà, en canvi, assentia amb entusiasme.


  —Mataré l’Usurpador amb les meves pròpies mans —va prometre el noi, que no havia matat mai ningú—, igual com ell va matar el meu germà Rhaegar. I també acabaré amb la vida d’en Lannister, el Matareis, pel que va fer al meu pare.


  —Seria d’allò més escaient —va fer el magíster Illyrio.


  La Dany va veure com insinuava un somriure en aquells llavis tan molsuts, però el seu germà no se’n va adonar. En Viserys va fer que sí amb el cap i va descórrer una de les cortinetes per observar a través de la foscor de la nit. La Dany va saber que en aquell moment el seu germà tornava a lluitar en la batalla del Trident.


  La mansió de nou torres de Khal Drogo s’alçava al costat de les aigües de la badia, amb els alts murs de maons entapissats amb heura de color clar. L’Illyrio els va explicar que havia estat un regal dels magísters al khal de Pentos. Les Ciutats Lliures sempre eren generoses amb els senyors dels cavalls.


  —No és que tinguem por d’aquells bàrbars —va explicar l’Illyrio amb un somriure—. El Senyor de la Llum defensaria els murs de la nostra ciutat contra un milió de dothrakis, o això és el que asseguren els sacerdots rojos. Així, doncs, per què s’han de córrer riscos quan l’amistat és tan barata?


  El palanquí es va aturar davant del reixat, i un dels guàrdies de la casa va descórrer les cortines de manera brusca. Tenia la pell rogenca i els típics ulls ametllats de color fosc dels dothrakis, però era barbamec i duia el casc de bronze amb punta dels Immaculats. Els va dedicar una mirada freda. El magíster Illyrio li va grunyir alguna cosa en la ruda llengua dothraki, i el guàrdia li va contestar de la mateixa manera; tot seguit els va fer un senyal perquè passessin el reixat.


  La Dany es va adonar que el seu germà engrapava l’empunyadura de l’espasa amb força. Gairebé semblava tan espantat com ella.


  —Tros d’eunuc insolent —va murmurar en Viserys, mentre el palanquí s’alçava altra vegada i es dirigia cap a la mansió.


  —Aquest vespre hi haurà molts homes importants al convit —va fer l’Illyrio en un to ensucrat—. Es tracta d’homes que tenen enemics. I el khal ha de protegir els seus hostes, principalment a vós, Altesa. No tinc cap dubte que l’Usurpador pagaria el que fos pel vostre cap.


  —Sí, és clar —va dir en Viserys, pensarós—. Ja ho ha intentat, Illyrio, t’ho puc ben assegurar. Ha llogat assassins perquè ens segueixin allà on anem. Sóc l’últim drac, i no podrà dormir tranquil mentre jo sigui viu.


  El palanquí va alentir la marxa fins que es va aturar. Algú va descórrer les cortines, i un esclau va oferir la mà a la Daenerys per ajudar-la a sortir-ne. La noia es va fixar en el collar que duia l’esclau: era del bronze més vulgar. El seu germà la va seguir, sense deixar d’aferrar-se a l’empunyadura de l’espasa. Van caldre dos homes forçuts per poder incorporar el magíster Illyrio.


  A dins de la casa, l’atmosfera era embafadora per la barreja d’aromes: espècies, pessicdefoc, llimona dolça i canyella. Els van acompanyar fins a una sala que feia de rebedor, adornada amb un vitrall que representava la Maledicció de Valyria. A les parets hi havia tot de llums d’oli de ferro negre. Un eunuc apostat sota una arcada de pedra amb motius vegetals va anunciar la seva arribada.


  —Viserys de la Casa Targaryen, el tercer del seu nom —va proclamar amb una veu alta i dolça—. Rei dels àndals, els rhoynars i els primers homes, Senyor dels Set Regnes i Protector del Reialme. La seva germana Daenerys de la Tempesta, Princesa de Rocadrac. El seu honorable amfitrió, Illyrio Mopatis, magíster de la ciutat lliure de Pentos.


  Van passar pel costat de l’eunuc per accedir a un pati de pilars recoberts d’heura. La llum de la lluna tenyia les fulles de tonalitats de color os i plata, mentre els convidats es passejaven per l’espai. Molts eren senyors dothrakis dels cavalls, homes corpulents de pell rogenca, amb llargs bigotis que ornamentaven amb anelles de metall i cabelleres negres untades amb oli, trenades i adornades amb campanetes. Però també hi havia sicaris i mercenaris de Pentos, Myr i Tyrosh; un sacerdot roig encara més gras que l’Illyrio; homes peluts de Port d’Ibben, i senyors de les illes de l’Estiu, de pell tan fosca com el banús. La Daenerys se’ls va mirar tota meravellada, i es va adonar, amb una fiblada sobtada de por, que era l’única dona de la concurrència.


  —Aquells tres d’allà són genets de sang d’en Drogo —va xiuxiuejar l’Illyrio—. El del costat del pilar és Khal Moro, amb el seu fill Rhogoro. L’home de la barba verda és el germà de l’arcont de Tyrosh, i el que hi ha darrere seu és Ser Jorah Mormont.


  Aquell últim nom va cridar l’atenció de la Daenerys.


  —Un cavaller? —va preguntar la noia.


  —Ni més ni menys. —L’Illyrio va dibuixar un somriure per sota de la barba—. Ungit pels set olis del Septó Suprem.


  —I què hi fa, aquí? —va voler saber.


  —L’Usurpador volia el seu cap —els va explicar l’Illyrio—. Picabaralles insignificants. Va vendre uns caçadors furtius a un esclavista en comptes d’entregar-los a la Guàrdia de la Nit. Una llei absurda. Tothom hauria de poder fer el que li plagués a les seves terres.


  —M’agradaria parlar amb Ser Jorah abans que s’acabi la vetllada —va anunciar el seu germà.


  La Dany es va sorprendre a si mateixa per haver-se quedat contemplant el cavaller amb curiositat. Era un home gran, que havia passat la quarantena i ja se li començaven a esclarissar els cabells, però encara es mantenia fort i en forma. En comptes d’anar vestit amb seda i cotó, duia peces de llana i cuir. Portava una túnica de color verd fosc, amb el brodat d’un ós negre alçat sobre les potes del darrere.


  La Daenerys encara observava aquell home tan estrany de la seva terra natal que no havia vist mai, i de sobte el magíster Illyrio li va posar una mà humida sobre l’espatlla nua.


  —Som-hi, estimada princesa —va dir en un xiuxiueig—. Allà hi ha el khal en persona.


  La Dany hauria volgut fugir i amagar-se, però el seu germà l’observava, i sabia que, si l’enfuria, despertaria el drac. Tota angoixada, es va tombar i va mirar l’home que en Viserys esperava que, abans que s’acabés la nit, demanés per casar-se amb ella.


  «La jove esclava no anava tan errada», va pensar. Khal Drogo era un pam més alt que la resta dels presents, però es movia amb elegància com la pantera que l’Illyrio tenia a casa juntament amb altres animals salvatges. Era més jove del que s’havia imaginat la Dany, ja que no devia superar els trenta anys. Tenia la pell del mateix color que el coure polit i s’adornava l’espès bigoti amb anelles d’or i bronze.


  —Em toca anar a presentar els meus respectes —va anunciar el magíster—. Espereu aquí; li diré que vingui.


  En Viserys va agafar la Dany pel braç mentre l’Illyrio s’allunyava amb passes maldestres en direcció al khal.


  —Has vist quina trena, germaneta? —va preguntar, estrenyent-la tan fort que li va fer mal.


  La trena d’en Drogo era negra com la nit, estava impregnada d’olis aromàtics i adornada amb tot de campanetes que dringaven quan es movia. Li arribava per sota del cinturó, més avall fins i tot de les natges, i la punta es gronxava per la part del darrere de les cuixes.


  —Has vist que llarga? —va insistir en Viserys—. Quan un dothraki cau abatut en combat, li tallen la trena com a càstig perquè tothom conegui la seva vergonya. Khal Drogo no ha perdut mai cap batalla. És la reencarnació de l’Aegon Lord Drac, i tu seràs la seva reina.


  La Dany va contemplar Khal Drogo. Feia un posat sever i cruel, i tenia una mirada més freda i fosca que l’ònix. El seu germà sovint li pegava, quan desvetllava el drac, però no li feia la por que li produïa aquell home.


  —No vull ser la seva reina —se li va escapar amb un fil de veu—. Si us plau, t’ho suplico, Viserys, no ho vull. Me’n vull anar a casa.


  —A casa? —No va alçar la veu, però se li va escapar la ira en el to—. Com vols que tornem a casa, germaneta? Ens la van prendre! —La va empènyer fins a la penombra, apartada de la vista de tothom, enfonsant els dits en la pell de la noia—. Com vols que tornem a casa? —va repetir, pensant en Port Reial, en Rocadrac i en tot el reialme que havien perdut.


  Però la Dany es referia a les cambres que ocupaven a la propietat de l’Illyrio, que no era pas la seva autèntica llar, però no tenien cap altra cosa. El seu germà no en volia ni sentir a parlar. Allò no ho considerava una llar de cap de les maneres. Ni tan sols a la casa gran de la porta vermella no s’havia sentit a casa. Va pressionar encara més els dits contra el braç de la seva germana per exigir-li una resposta.


  —No ho sé… —va dir ella al final, amb la veu trencada i els ulls negats de llàgrimes.


  —Jo sí que ho sé —li va engaltar ell—. Tornarem a casa amb un exèrcit, estimada germana. Amb l’exèrcit de Khal Drogo; vet aquí com tornarem a casa. I si per això t’hi has de casar i compartir llit amb ell, doncs ho faràs. —Li va dedicar un somriure—. I si calgués, permetria que tot el seu khalasar cardés amb tu, germaneta, tots els quaranta mil homes, i també els seus cavalls, si així aconseguís el meu exèrcit. Pots estar ben agraïda que sigui només en Drogo. A mesura que passi el temps, fins i tot t’acabarà agradant. Au, eixuga’t les llàgrimes. L’Illyrio el porta cap aquí, i no et pot veure plorar.


  La Dany es va tombar i va comprovar que així forera. El magíster Illyrio, tot somriures i reverències, acompanyava Khal Drogo cap on eren ells. Es va eixugar les llàgrimes, que no li havien arribat a vessar, amb el dors de la mà.


  —Somriu —va murmurar en Viserys neguitós, amb la mà altra vegada empunyant l’espasa—. I posa’t recta. Que vegi que tens pit. Els déus saben, però, que en tens massa poc, per més que t’hi esforcis.


  La Daenerys va somriure i es va posar ben recta.
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  Eddard


  Els visitants fluïen per les portes del castell com un riu d’or, plata i acer polit. N’hi havia més de tres-cents, el bo i millor dels banderers, els cavallers, les espases jurades i els genets lliures. Per sobre del grup onejaven una dotzena d’estendards daurats, empesos pel vent del nord, que mostraven el cérvol coronat dels Baratheon.


  En Ned coneixia molts dels genets. Hi havia Ser Jaime Lannister, que tenia els cabells més lluents que l’or; i en Sandor Clegane, amb la seva esgarrifosa cara cremada. El noiet alt que anava al seu costat no podia ser ningú més que el príncep hereu, i l’homenet estrafet que els seguia era, amb tota seguretat, el Gnom, en Tyrion Lannister.


  Però a en Ned li va costar reconèixer l’home gros que encapçalava la columna, flanquejat per dos cavallers abillats amb les capes blanquíssimes de la Guàrdia Reial… fins que va baixar d’un salt del cavall de guerra amb un rugit familiar i li va fer una abraçada tan forta que gairebé li va esmicolar els ossos.


  —Ned! Quina alegria tornar a veure aquesta cara tan seriosa que tens! —El Rei el va examinar de dalt a baix i va esclafir a riure—. No has canviat gens.


  A en Ned li hauria agradat poder dir el mateix. Havien passat quinze anys des que havien cavalcat junts per conquerir un tron. En aquella època, el senyor de Rompent de Tempestes era barbamec, tenia la mirada lluminosa i estava musculat com hauria somiat qualsevol donzella. Feia més de sis peus i mig i sempre era el més alt allà on anava, i quan es posava l’armadura i l’immens elm amb banyes de la seva Casa es convertia en un veritable gegant. I la força també la tenia d’un gegant. La seva arma preferida era una atxa de ferro amb punxes que en Ned amb prou feines podia aixecar. En aquella època, l’olor de cuir i sang l’embolcallava com un perfum.


  Ara era el perfum el que l’embolcallava com un perfum, i tenia un contorn gairebé igual que l’estatura. Feia nou anys que en Ned havia vist el Rei per última vegada. Havia estat durant la revolta d’en Balon Greyjoy, quan el cérvol i el llop fer es van unir per posar fi a les pretensions del qui s’havia proclamat rei de les illes de Ferro. Des d’aquella nit en què van estar junts a la fortalesa caiguda d’en Greyjoy, on en Robert va acceptar la rendició del senyor rebel i en Ned es va endur el seu fill Theon com a ostatge i pupil, el Rei s’havia engreixat unes cinc arroves, pel cap baix. Duia una barba tan aspra i negra com el filferro, que li tapava la mandíbula alhora que li dissimulava la papada i les galtes pansides i caigudes; però res no li podia amagar la panxa o les bosses de sota els ulls.


  Però ara en Robert era el rei d’en Ned, i no solament un amic. Per això, l’únic que li va dir va ser:


  —Altesa, Hivèrnia està a la vostra disposició.


  La resta de la comitiva ja havia desmuntat, i els mossos de quadra van venir a endur-se els cavalls. La reina consort d’en Robert, la Cersei Lannister, va entrar a peu amb els seus fills petits. La caseta sobre rodes en què havien viatjat, un immens carruatge de dos pisos construït amb roure i metalls daurats i transportat per quaranta cavalls de tir, era tan ampla que no cabia per les portes del castell. En Ned es va agenollar sobre la neu per besar l’anell de la Reina, mentre en Robert abraçava la Catelyn com si fos una germana a qui fes temps que no veia. Tot seguit, van presentar els fills respectius, i tots es van endur grans lloances.


  Quan es van haver acabat totes les formalitats de la rebuda, el Rei va dir al seu amfitrió:


  —Porta’m a la teva cripta, Eddard. Vull presentar els meus respectes.


  En Ned es va sentir molt complagut per aquella sol·licitud, ja que demostrava que el Rei la recordava, malgrat els anys passats. Va demanar que li portessin un llum. No van caldre més paraules. La Reina es va començar a queixar. Considerava que, com que havien viatjat des de l’alba, tothom estava cansat i tenia fred, i el primer que calia fer era descansar. Els morts podien esperar. No va afegir res més. En Robert li havia dirigit una mirada, i el seu germà bessó, en Jaime, l’havia agafat del braç; ella ja no va dir res més.


  En Ned i aquell Rei que amb prou feines reconeixia van baixar junts a la cripta. Els sinuosos graons de pedra eren estrets. En Ned anava al davant amb el llum.


  —Ja començava a pensar que no arribaríem mai a Hivèrnia —va rondinar en Robert, mentre baixaven—. Tal com parlen dels meus Set Regnes al sud, és fàcil oblidar que la teva part és tan gran com les altres sis juntes.


  —Espero que hàgiu tingut un viatge agradable, Altesa.


  En Robert va deixar escapar un esbufec.


  —Pantans, boscos, camps i ni una fonda decent al nord del Coll —va respondre—. Mai no havia vist un paisatge tan erm. On viu la teva gent?


  —Potser és que són massa tímids per deixar-se veure —va dir de broma en Ned. Ja notava la gelor que pujava de la cripta, un alè fred que sorgia de l’interior de la terra—. No es veuen gaires reis al nord.


  En Robert va tornar a esbufegar.


  —O més aviat s’amagaven sota la neu. He dit neu, Ned! —El Rei va haver de posar una mà a la paret per no perdre l’equilibri mentre baixava.


  —Les nevades de finals d’estiu són força habituals —va fer en Ned—. Espero que no us hagin molestat. Acostumen a ser suaus.


  —Que els Altres s’enduguin les teves nevades suaus —va maleir en Robert—. Com deu ser aquest indret a l’hivern? M’esgarrifo només de pensar-hi.


  —Els hiverns són durs —va admetre en Ned—, però els Stark els suportarem. Com sempre.


  —Has de venir al sud —li va dir en Robert—. Has d’assaborir l’estiu abans que s’acabi. A Altjardí hi ha camps de roses daurades que s’estenen fins on t’arriba la vista. La fruita és tan madura que és com si t’esclatés a la boca. Hi ha melons, préssecs i prunes de foc d’una dolçor que segur que no has trobat mai. Tu mateix ho pots comprovar; te n’he portat unes quantes. Fins i tot a Rompent de Tempestes, amb tant de vent que bufa de la badia, els dies són tan calorosos que no tens ganes ni de moure’t. I hauries de veure les ciutats, Ned! Hi ha flors pertot arreu, els mercats estan atapeïts de menjar, els vins d’estiu són tan barats i bons que et pots emborratxar si ensumes l’aire. Tothom és gras, està borratxo i té diners a cabassos. —Va deixar anar una riallada i es va donar un cop amb el palmell a l’estómac arrodonit—. I les dones, Ned! —va exclamar amb una lluïssor als ulls—. Et puc ben jurar que, quan fa calor, les dones perden la vergonya. Neden nues al riu, just per sota del castell. I com que al carrer fa massa calor per a la roba de llana o pell, es passegen amunt i avall amb aquells vestits curts, de seda si els ho permet la butxaca, i, si no, de cotó. Però és igual perquè, quan comencen a suar, la roba se’ls enganxa a la pell i és com si anessin totes nues. —El Rei va esclafir a riure.


  En Robert Baratheon sempre havia estat un home d’apetències intenses i sabia satisfer els seus desitjos, una acusació que ningú podia fer de l’Eddard Stark. Però en Ned s’adonava que aquells plaers estaven passant factura al Rei. En Robert respirava amb dificultat quan van arribar al peu de les escales, i se li veia la cara enrojolada a la claror del fanal mentre s’endinsaven en la foscor de la cripta.


  —Altesa —va dir en Ned amb respecte.


  Va moure el llum en un semicercle ampli. Les ombres van ballar al seu voltant. La claror vacil·lant va tocar les pedres del terra i va recórrer una llarga filera de pilars de granit que anaven desapareixent de dos en dos dins la fosca. Entre els pilars hi havia els morts, asseguts en trons de pedra, arrambats a les parets i amb l’esquena recolzada als sepulcres que contenien les seves despulles mortals.


  —Ella és allà al final, amb el pare i en Brandon.


  Va començar a caminar entre els pilars i en Robert el va seguir sense dir res, tremolant per la gelor del subsòl. Allà sempre hi feia fred. Les passes dels dos homes ressonaven sobre les pedres i creaven un eco que s’escampava per la volta del sostre mentre caminaven entre els morts de la Casa Stark. Els senyors d’Hivèrnia els observaven. Les seves imatges estaven gravades a les pedres que segellaven les tombes. Seien en renglera, amb els ulls cecs fitant la fosca, i tenien tot d’imponents llops fers de pedra arraulits al costat dels peus. Les ombres titil·lants feien que les figures de pedra semblessin que es bellugaven quan els dos homes hi passaven per davant.


  Seguint l’antic costum, tots aquells que havien estat senyors d’Hivèrnia tenien una espasa sobre la falda, per mantenir els esperits venjatius a les seves criptes. Les més velles s’havien anat rovellant fins a desintegrar-se, i només quedaven unes taques vermelloses allà on el metall havia estat en contacte amb la pedra. En Ned es va preguntar si allò significava que ara els fantasmes vagaven lliurement pel castell. Esperava que no. Els primers senyors d’Hivèrnia havien estat homes tan durs com la terra que governaven. Durant els segles anteriors a l’arribada dels Senyors Drac per mar, no havien jurat lleialtat a ningú i es feien dir «els Reis al Nord».


  Finalment, en Ned es va aturar i va alçar el llum d’oli. La cripta es prolongava davant d’ells enmig de la fosca, però més enllà d’aquell punt les tombes eren buides i sense segellar. Només es veien forats negres que aguaitaven els seus morts, que l’esperaven a ell i als seus fills. A en Ned no li agradava pensar-hi.


  —És aquí —va anunciar al Rei.


  En Robert va fer que sí en silenci, es va agenollar i va inclinar el cap endavant.


  Hi havia tres tombes, totes juntes. Lord Rickard Stark, el pare d’en Ned, havia tingut un rostre allargat i sorrut. L’escultor l’havia conegut bé. Estava assegut amb un posat de plàcida dignitat, i els dits de pedra aferraven l’espasa que tenia sobre els genolls. Però en vida, totes les espases li havien fallat. A costat i costat, en dos sepulcres més petits, hi havia els seus fills.


  En Brandon tenia vint anys quan va morir estrangulat per ordre del Rei Foll, l’Aerys Targaryen, pocs dies abans de la data del seu casament amb la Catelyn Tully d’Aigüesvives. Havien obligat el seu pare a presenciar com moria. Era l’hereu legítim, el primogènit, destinat a governar.


  La Lyanna només en tenia setze i havia estat una noia d’una bellesa incomparable. En Ned se l’havia estimat amb tota l’ànima. En Robert, encara més; havia de ser la seva dona.


  —Era més bella de com se la veu aquí —va dir el Rei, després d’un silenci. Va aturar la mirada a la cara de la Lyanna, com si hagués pogut tornar-la a la vida amb el desig. En acabat es va alçar amb dificultats per culpa del sobrepès—. Ned, mare meva, per què la vas haver d’enterrar en un lloc com aquest? —Li va sortir una veu rogallosa, pel record del dolor viscut—. Es mereixia molt més que tanta foscor…


  —Era una Stark d’Hivèrnia —va dir en Ned, en un to suau—. Aquest és el lloc que li pertoca.


  —Hauria d’estar enterrada en algun turó, sota un arbre fruiter, amb el sol i els núvols que se la miressin de dalt estant i la pluja que la refresqués.


  —Jo era amb ella quan va morir —va recordar en Ned al Rei—. Volia tornar a casa i descansar al costat d’en Brandon i el pare.


  Encara podia sentir la seva veu, de vegades.


  «Promet-m’ho», havia demanat a crits en una cambra que feia olor de sang i roses. «Promet-m’ho, Ned». La febre li havia arrabassat les forces i la veu se li havia anat esvaint fins a convertir-se en un xiuxiueig, però quan en Ned li’n va donar la seva paraula, la por havia desaparegut dels ulls de la seva germana. Recordava com li havia somrigut, ella, la força amb què li havia agafat la mà mentre se li escolava la vida, com li havien caigut dels dits uns pètals de rosa, ennegrits, marcits. I després d’allò ja no recordava res. L’havien trobat molt quiet, abraçat a la Lyanna, mut pel dolor. En Howland Reed, el menut pantanià, els havia separat les mans. En Ned no ho recordava gens.


  —Sempre que puc li porto flors —va dir—. A la Lyanna… li encantaven les flors.


  El Rei va tocar la galta de la figura, i amb els dits va acaronar l’aspror de la pedra amb tanta dolcesa com si fos viva.


  —Vaig jurar que mataria en Rhaegar pel que li va fer —va dir.


  —I ho vau complir —va recordar en Ned.


  —Només una vegada —va afegir en Robert, en un to amarg.


  S’havien enfrontat al gual del Trident quan estaven encerclats per la batalla; en Robert, amb l’atxa i l’elm amb banyes; el príncep Targaryen, amb armadura negra. Al plastró hi duia el drac de tres caps de la seva Casa, tot recobert de robins que centellejaven com espurnes enceses. Les aigües del Trident es van tenyir de vermell al voltant de les peülles dels seus corsers mentre les espases col·lidien una vegada i una altra, fins que, al final, un cop assestat per l’atxa d’en Robert va destrossar el drac i el pit que hi havia a sota. Quan en Ned s’hi va acostar, en Rhaegar ja era mort, estès al riu, i homes de tots dos bàndols es capbussaven dins les aigües arremolinades per collir els robins que s’havien desprès de l’armadura.


  —En somnis, el mato cada nit —va admetre en Robert—. Però mil morts encara és menys del que es mereix.


  En Ned no el podia contradir pas. Es va fer el silenci, i finalment va dir:


  —Hauríem de tornar, Altesa. La vostra dona us deu esperar.


  —Que els Altres s’enduguin la meva dona —va murmurar en Robert amb amargura. Però va començar a caminar per on havien vingut amb passes feixugues—. I si em tornes a dir «Altesa» i a tractar amb tanta formalitat, faré que et tallin el cap i que el clavin en una estaca. Entre nosaltres no calen aquestes ximpleries.


  —No ho he oblidat —va respondre en Ned amb serenitat. En el silenci del Rei, va afegir—: Digue’m què li va passar a en Jon.


  En Robert va moure el cap de costat a costat.


  —No havia vist mai que algú es posés malalt tan de pressa. Vam organitzar un torneig per celebrar el dia del nom del meu fill. Si haguessis vist en Jon aquell dia, hauries perjurat que li quedava molta vida. Dues setmanes després ja era mort. La malaltia li va cremar les entranyes. El va consumir per dins. —Es va aturar al costat d’un pilar, davant la tomba d’un Stark que havia mort feia molt de temps—. Jo estimava aquest vell.


  —Tots dos l’estimàvem. —En Ned va fer una pausa—. La Catelyn està amoïnada per la seva germana. Com porta el dolor, la Lysa?


  —La veritat és que no gaire bé —va respondre en Robert, després de fer una expressió seriosa—. Em sembla que la pèrdua d’en Jon l’ha trastocat, Ned. S’ha endut el noi altra vegada cap al Niu d’Àligues. És el contrari del que jo volia. Jo esperava que es convertís en el pupil d’en Tywin Lannister a Roca Casterly. En Jon no tenia germans. Com podia permetre que el criessin només dones?


  En Ned confiaria abans una criatura a un escurçó que a Lord Tywin, però va preferir no pronunciar aquells pensaments en veu alta. Algunes ferides antigues no s’acaben de curar mai i tornen a sagnar amb la més petita insinuació.


  —L’esposa ha perdut l’espòs —va dir amb cautela—. Potser la mare va tenir por de perdre el fill. És un nen molt petit.


  —Té sis anys, i és malaltís, i ara és el senyor del Niu d’Àligues. Que els déus tinguin pietat —va fer el Rei—. Lord Tywin no ha tingut mai un pupil. Hauria de ser un honor per a la Lysa. Els Lannister són una Casa noble important. Però no en va voler sentir a parlar. Se’n va anar en plena nit, sense ni tan sols demanar permís. La Cersei es va empipar molt. —Va fer un sospir profund—. El menut es diu com jo, ho sabies? Robert Arryn. He jurat protegir-lo. Però com m’ho faré, si sa mare se l’endú d’amagat?


  —Ja l’agafaré jo com a pupil, si vols —va fer en Ned—. La Lysa s’hi avindrà. Ella i la Catelyn estaven molt unides de joves, i ella també serà benvinguda aquí.


  —Un oferiment molt generós, amic meu —va dir el Rei—, però ja és massa tard. Lord Tywin ja hi ha donat el consentiment. I oferir el noi com a pupil a algú altre seria una ofensa.


  —M’amoïna més el benestar del meu nebot que l’orgull d’un Lannister.


  —Això és perquè no dorms amb una Lannister. —En Robert va esclafir a riure, i la rialla va ressonar entre les tombes i la volta del sostre. El seu somriure era una llampada de dents blanques en l’embull espès de la barba negra—. Ai, Ned —va afegir—, encara ets massa seriós. —Va envoltar les espatlles d’en Ned amb un braç immens—. Volia esperar uns dies per parlar amb tu, però ara m’adono que no caldrà. Vine, anem a fer una volta.


  Van caminar entre els pilars. Semblava que els ulls cecs de pedra els seguien les passes. El Rei no va apartar el braç de les espatlles d’en Ned.


  —Et deus preguntar per què he vingut a Hivèrnia després de tant de temps.


  En Ned en tenia les seves sospites, però no les va dir en veu alta.


  —Pel plaer de la meva companyia, és clar —va dir en to alegre—. I també hi ha el Mur. L’has d’anar a veure, Altesa. Has de recórrer els seus merlets i conversar amb els homes que el defensen. La Guàrdia de la Nit és una ombra del que havia estat en un altre temps. En Benjen diu que…


  —Estic segur que ben aviat sabré què diu el teu germà —el va interrompre en Robert—. El Mur es va alçar… Quan? Fa vuit mil anys? Es pot esperar uns dies més. Tinc coses més urgents per resoldre. Corren temps difícils, i necessito tenir homes de confiança que em facin costat. Homes com en Jon Arryn. Em va servir com a senyor del Niu d’Àligues, Guardià de l’Orient i Mà del Rei. No serà pas fàcil trobar-li un substitut.


  —El seu fill… —va començar en Ned.


  —El seu fill heretarà el Niu d’Àligues amb tots els ingressos que això representa —li va etzibar en Robert—. Res més.


  Allò va agafar en Ned per sorpresa. Es va aturar, bocabadat, i es va tombar per mirar el seu rei. Les paraules li van sortir a raig.


  —Els Arryn sempre han estat els Guardians de l’Orient. El títol va amb els dominis.


  —És possible que, quan tingui l’edat adequada, li pugui restituir aquest honor —va assenyalar en Robert—. Tinc tot aquest any per pensar-hi. Però una criatura de sis anys no pot ser un cap guerrer, Ned.


  —En època de pau, el títol no és més que un honor. Deixa que el nen el dugui. Fes-ho per la memòria del seu pare, i no tant per ell. L’hi deus a en Jon pels seus serveis, i tu ho saps.


  El Rei no semblava satisfet. Va apartar el braç de les espatlles d’en Ned.


  —Els serveis prestats per en Jon eren el deure que tenia amb el seu senyor —va afirmar el Rei—. No sóc cap desagraït, Ned. I tu més que ningú ho hauries de saber. Però el fill no és el pare. Una simple criatura no pot fer-se càrrec de tot l’orient. —Aleshores va suavitzar el to—. Deixem-ho córrer. Tinc afers més importants per comentar i no vull discutir amb tu. —En Robert va agafar en Ned pel colze—. Necessito la teva ajuda.


  —Estic a les teves ordres, Altesa. Sempre. —Era el que havia de dir, i per això ho va dir, temorós del que pogués venir a continuació.


  En Robert no semblava que l’hagués sentit.


  —Aquells anys que vam passar al Niu d’Àligues… Pels déus… Quins anys tan bons, oi? Vull que tornis a estar al meu costat, Ned. Et vull a Port Reial, no pas aquí, en aquest racó de món, on estàs ben desaprofitat. —En Robert va clavar la mirada en la foscor, tan melancòlic durant un moment com un Stark—. Et puc jurar que asseure’s en un tron és mil vegades més dur que guanyar-lo. La llei és una qüestió ben feixuga, i comptar xavalla, encara més. I els súbdits… no s’acaben mai. M’assec en aquell coi de cadira de ferro i he d’escoltar les seves queixes fins que acabo atabalat i amb el cul escaldat. Tothom vol alguna cosa: diners, terres o justícia. I les mentides que deixen anar… I les dames i els cavallers no són pas millors. Estic envoltat d’imbècils i aduladors. N’hi ha per tornar-se boig, Ned. La meitat d’ells no s’atreveixen a dir-me la veritat, i l’altra meitat no la sap. Hi ha nits que desitjo que ens haguessin vençut al Trident. Bé, potser no tant, però…


  —Et comprenc —va dir en Ned, amb veu afable.


  En Robert se’l va mirar.


  —Ja ho sé, que em comprens —va assegurar en Robert—. Però ets l’únic, amic meu. —Va somriure—. Lord Eddard Stark, et nomeno Mà del Rei.


  En Ned es va deixar caure sobre un genoll. Aquell oferiment no el sorprenia. Si no, quin altre motiu hauria tingut en Robert per venir de tan lluny? La Mà del Rei era el segon home més poderós dels Set Regnes. Parlava amb la veu del rei, comandava els exèrcits del rei i redactava les lleis del rei. En algunes ocasions, fins i tot s’asseia al Tron de Ferro per impartir la justícia del rei, quan aquest estava absent, malalt o indisposat. En Robert li oferia una responsabilitat tan gran com el mateix reialme.


  Era l’última cosa del món que desitjava.


  —Altesa —va començar—, no sóc mereixedor d’aquest honor.


  —Si volgués concedir-te cap honor —va remugar en Robert divertit, amb una impaciència exagerada—, permetria que et retiressis. Tinc la intenció que controlis el regne i que lluitis en les guerres mentre jo em dedico a menjar, a beure i a fer companyia a les dones al llit, cosa que em portarà a la tomba abans d’hora. —Es va donar un copet a la panxa i va fer un somriure burleta—. Ja saps el que es diu, sobre el rei i la seva Mà?


  En Ned coneixia la dita.


  —El que el rei somia, la Mà agencia —va dir.


  —Una vegada em vaig endur al llit una peixatera que em va explicar que al carrer se’n sent una versió més encertada: «Mentre el rei menja, la Mà la merda neteja».


  Va inclinar el cap enrere i va deixar escapar una riallada eixordadora. El bram va ressonar dins la fosca, i va semblar com si els morts d’Hivèrnia que els envoltaven els observessin amb una mirada freda de retret.


  Finalment, la rialla es va anar apagant fins a aturar-se del tot. En Ned encara tenia el genoll a terra i mirava amunt.


  —Pels déus, Ned —es va queixar el Rei—, com a mínim podries intentar somriure.


  —Diuen que per aquestes contrades fa tant de fred a l’hivern que se’t pot glaçar el somriure a la gargamella i aleshores acabes morint escanyat —va explicar en Ned, sense immutar-se—. Potser és per això que els Stark tenen tan poc sentit de l’humor.


  —Vine amb mi al sud i t’ensenyaré a riure una altra vegada —li va prometre el Rei—. Em vas ajudar a guanyar aquest maleït tron; ajuda’m ara a conservar-lo. Estava escrit que havíem de governar junts. Si la Lyanna no hagués mort, ens hauríem convertit en parents, units per la sang, i no només per l’afecte. I no és massa tard. Jo tinc un fill, i tu una filla. El meu Joff i la teva Sansa uniran les nostres Cases, tal com la Lyanna i jo hauríem fet en el passat.


  Aquella proposta sí que el va sorprendre.


  —Si la Sansa només té onze anys…


  En Robert va moure una mà d’un costat a l’altre, i va dir:


  —Doncs ja és prou gran per comprometre’s. El matrimoni pot esperar uns anys. —El Rei va somriure—. Ara posa’t dret i digues que sí, maleït sies.


  —Res no em plauria més, Altesa —va respondre en Ned. Va dubtar—. Aquests honors són tan inesperats… Que potser em pots donar una mica de temps per considerar-ho tot plegat? N’he de parlar amb la meva dona…


  —És clar, sí, i tant, parla’n amb la Catelyn, consulta-ho amb el coixí. —El Rei es va inclinar, va agafar en Ned per la mà i el va ajudar a aixecar-se—. Però no em facis esperar gaire temps. No sóc l’home més pacient que et puguis trobar.


  Durant uns instants, l’Eddard Stark va tenir uns pressentiments terribles. Casa seva era allà, al nord. Va observar les figures de pedra que els envoltaven i va respirar fondo en el silenci gèlid de la cripta. Notava els ulls dels morts. L’escoltaven, n’estava segur. I s’acostava l’hivern.
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  Jon


  Hi havia vegades —no gaires, però— que en Jon Neu s’alegrava de ser bastard. Mentre es tornava a omplir la copa de vi d’una gerra que s’anaven passant, va pensar que aquella n’era una.


  Es va tornar a asseure al banc, entre els escuders joves, i va beure. El gust dolç i afruitat del vi d’estiu li va omplir la boca i li va fer esbossar un somriure.


  La Gran Sala d’Hivèrnia era plena de fum i l’atmosfera estava carregada de la flaire de carn rostida i pa acabat de coure. Els estendards cobrien les parets de pedra grisa. Blanc, or i carmesí: el llop fer dels Stark, el cérvol coronat dels Baratheon i el lleó dels Lannister. Un joglar tocava l’arpa i recitava una balada, però en aquella zona de la sala gairebé no se li sentia la veu, ofegada per la crepitació del foc, la dringadissa de plats i copes i la remor de centenars de converses emboirades per la beguda.


  Ja enfilaven la quarta hora del convit de benvinguda al Rei. Als germans d’en Jon se’ls havia assignat seients al costat dels fills del Rei, a l’estrada on Lord i Lady Stark acompanyaven el Rei i la Reina. En tractar-se d’una ocasió tan especial, el seu senyor pare segurament permetria que la canalla prengués una copa de vi, però no més. A la zona dels bancs, situats per sota de l’estrada, però, ningú no impedia que en Jon begués tant com li vingués de gust per sadollar la set.


  I s’adonava que tenia la mateixa set d’un home, davant l’alegria dels joves que l’envoltaven i l’esperonaven amb grans cridòries a no tenir mai la copa buida. Eren una companyia agradable, i en Jon gaudia amb les històries que explicaven, gestes de batalles, de llit i de caça. No tenia cap mena de dubte que els seus companys eren més entretinguts que els fills del Rei. Per satisfer la seva curiositat, ja n’havia tingut prou amb una ullada als visitants quan havien arribat. La comitiva havia passat gairebé arran del lloc que li havien assignat al banc, i en Jon havia aprofitat per examinar-los a tots.


  El seu senyor pare anava al capdavant, acompanyat de la Reina. Era tan bella com asseguraven tots els homes. Duia els llargs cabells rossos engalanats amb una diadema recoberta de maragdes, i el color de les gemmes li feia ressaltar el verd dels ulls. El seu pare la va ajudar a pujar els graons de la tarima, però la Reina no li va dirigir la mirada en cap moment. Tot i que en Jon només tenia catorze anys, endevinava el significat del somriure de la dona.


  Tot seguit anava el rei Robert, i Lady Stark de bracet. A en Jon el va decebre el Rei. El seu pare n’hi havia parlat molt sovint: l’incomparable Robert Baratheon, dimoni del Trident, el guerrer més ardit del reialme, un gegant entre els prínceps… Però en Jon només hi va veure un home gras, galtavermell i barbut, que duia la roba de seda amarada de suor. I a més caminava com si hagués begut més del compte.


  Darrere d’ells hi havia les criatures. El petit Rickon anava primer, seguint el pas amb tanta dignitat com podia un infant de tres anys. En Jon va haver d’animar-lo a seguir caminant, perquè el nen s’havia aturat davant d’ell. Just al darrere hi anava en Robb, abillat amb vestidures de llana grisa rivetejades en blanc, els colors dels Stark. La princesa Myrcella hi anava de bracet. Era una nena menuda que no havia complert ni els vuit anys; els cabells li queien en una cascada de rínxols daurats recollits amb un ret adornat amb joies. En Jon va copsar que dirigia mirades discretes i somriures tímids a en Robb mentre avançaven entre les taules. Li va semblar que la princesa Myrcella no tenia cap gràcia. I en Robb ni tan sols s’adonava que a més era ximpleta; li somreia com un babau.


  Les seves mig germanes acompanyaven els prínceps. L’Arya anava de parella d’en Tommen, un nen rodanxó que tenia els cabells d’un ros gairebé blanc i més llargs que ella. La Sansa, que era dos anys més gran, anava amb el príncep hereu, en Joffrey Baratheon. El noi tenia dotze anys; era més jove que en Jon i en Robb, però més alt que tots dos, segons va observar en Jon, amb consternació. El príncep Joffrey tenia els cabells com la seva germana i els ulls del verd intens de la seva mare. Un mar d’espessos rínxols daurats li tapava el collar d’or i el coll alt de vellut. La Sansa, al seu costat, es veia radiant, però a en Jon no li van agradar els llavis arronsats d’en Joffrey ni la mirada avorrida de superioritat que va dedicar a la Gran Sala d’Hivèrnia. El que va atreure la seva atenció va ser la parella que anava darrere d’ell: els germans de la Reina, els Lannister de Roca Casterly. El Lleó i el Gnom, i no hi havia cap possibilitat de confondre’ls l’un amb l’altre. Ser Jaime Lannister era el germà bessó de la reina Cersei. Alt, ros, amb els ulls d’un verd lluminós i un somriure esmolat com un ganivet, anava vestit amb peces de seda de color carmesí, botes altes negres i una capa negra de setí. Al pit de la túnica hi duia brodat amb fil d’or el blasó de la seva Casa: un lleó que rugia desafiador. L’anomenaven el Lleó de Lannister en presència seva, i el Matareis, quan no el tenien davant.


  A en Jon li va costar apartar la mirada d’aquell home.


  «Aquest és l’aspecte que hauria de tenir un rei», va pensar mentre el veia passar.


  Aleshores es va fixar en l’altre, que avançava fent tentines mig amagat pel seu germà. En Tyrion Lannister era el fill més jove de Lord Tywin i, sens dubte, el més lleig. Tot el que els déus havien donat a la Cersei i el Jaime ho havien negat a en Tyrion. Era nan; feia la meitat que el seu germà i havia de fer esforços per seguir el ritme dels altres amb unes cames esguerrades. Tenia el cap massa gros en comparació del cos, i uns trets esclafats i deformes, coronats per un front boterut. Amb un ull negre i un de verd, ho escodrinyava tot sota una mata de cabells llisos tan rossos que semblaven blancs. En Jon el va observar fascinat.


  Els últims grans senyors a d’entrar van ser el seu oncle, en Benjen Stark, de la Guàrdia de la Nit, i el jove pupil del seu pare, en Theon Greyjoy. En Benjen va dedicar un somriure càlid a en Jon quan li va passar pel davant. En Theon el va ignorar del tot, però allò no era pas cap novetat. Quan tothom es va haver assegut, després dels brindis i dels agraïments recíprocs, es va donar inici al banquet.


  En Jon havia començat a beure en aquell moment i no havia parat.


  Per sota de la taula, alguna cosa li va fregar la cama. En Jon va veure un parell d’ulls vermells que el fitaven.


  —Ja tornes a tenir gana? —va preguntar.


  Encara quedava mig pollastre amb mel a taula. En Jon va allargar la mà per arrencar-ne la cuixa, i aleshores se li va ocórrer una idea més bona. Va punxar tot el tros amb un ganivet i el va deixar caure a terra, entre les cames. El Fantasma va devorar la peça en un silenci salvatge. Als seus germans no els havien permès portar els llops al convit, però en aquella sala hi havia un munt de gossots, i ningú no s’havia queixat per la presència del seu cadell. Es va dir que amb allò també tenia sort.


  Li coïen els ulls. En Jon se’ls va gratar amb contundència alhora que maleïa el fum. Va prendre un altre glop de vi i es va quedar contemplant com el cadell es cruspia el pollastre.


  Els gossos rondaven per sota de les taules seguint les passes de les cambreres. Un d’ells, una gossa negra petanera d’immensos ulls grocs, va captar l’olor del pollastre. Es va esquitllar per sota del banc per pispar-ne un tros. En Jon va observar la confrontació. La gossa va començar a grunyir i s’hi va anar apropant. El Fantasma va alçar la mirada en silenci, i va fitar el gos amb aquells ulls tan vermells. La gossa va plantar cara desafiadora. Era tres vegades més grossa que el llobató. El Fantasma no es va moure. Es va alçar al costat del seu botí, va obrir la boca i va ensenyar els ullals. La gossa es va tensar, va tornar a bordar i va canviar de parer respecte d’aquella batussa. Va girar cua i es va allunyar, sense deixar de llançar un últim clapit per no perdre del tot la dignitat. El Fantasma es va tornar a concentrar en el seu àpat.


  En Jon va somriure i es va ajupir per acariciar l’espès pelatge blanc per sota de la taula. El llop li va dirigir la mirada, li va fer una mossegadeta afectuosa a la mà i va continuar menjant.


  —Que és un dels llops fers dels quals es parla tant? —li va preguntar una veu coneguda, ben a prop seu.


  En Jon va mirar el seu oncle amb el rostre il·luminat, mentre en Ben li posava la mà al cap i li esvalotava els cabells tal com ell havia fet amb el pelatge del llop.


  —Sí —va contestar—. Es diu Fantasma.


  Un dels escuders va interrompre l’anècdota pujada de to que estava explicant per fer lloc a taula al germà del seu senyor. En Benjen Stark es va asseure amb una cama a cada costat del banc i va prendre la copa de les mans d’en Jon.


  —Vi d’estiu —va dir després de beure’n una mica—. No hi ha res més dolç. Quantes copes te n’has pres, Jon?


  En Jon va somriure i en Ben Stark va deixar escapar una riallada.


  —Tal com sospitava. Ves què hi farem… Em sembla que jo era més jove que tu la primera vegada que em vaig emborratxar de debò. —D’una safata, va agafar una ceba rostida i regalimosa de salsa densa i hi va clavar una mossegada. Es va sentir com cruixia entre les dents.


  El seu oncle tenia els trets esmolats i durs com la roca, però semblava que sempre tenia un somriure als ulls, d’un blau grisós. Anava vestit de negre, com corresponia a tot membre de la Guàrdia de la Nit. Aquell vespre duia peces del vellut negre més excels, botes altes de cuir i un cinturó ample amb una sivella de plata. Portava una cadena gruixuda de plata al coll. Mentre menjava la ceba, no deixava d’observar el Fantasma amb un posat divertit.


  —Quin llop més tranquil —va comentar.


  —No és pas com els altres —va fer en Jon—. No fa mai soroll. És per això que li he posat el nom de Fantasma. Per això i també perquè és blanc. Els altres són tots foscos, de color gris o negre.


  —Encara hi ha llops fers més enllà del Mur. De vegades els sentim mentre patrullem. —En Benjen va mirar de fit a fit en Jon durant una bona estona—. Que no menges a la mateixa taula que els teus germans?


  —Gairebé sempre —va respondre en Jon, amb una certa fredor—. Però aquesta nit Lady Stark ha considerat que seria un insult per als membres de la família reial tenir un bastard assegut entre ells.


  —És clar. —El seu oncle va tombar el cap per donar un cop d’ull a la taula de la tarima, a l’altre costat de l’estança—. No se’l veu gaire alegre, el meu germà, aquest vespre.


  En Jon també se n’havia adonat. Un bastard havia d’aprendre a copsar-ho tot, a llegir la veritat que els altres provaven d’amagar. El seu pare estava respectant totes les normes que dictava la cortesia, però emanava un estat de tensió que en Jon recordava haver-li notat ben poques vegades. Parlava poc i passejava una mirada erràtica per la sala, sense veure-hi. Dos seients més enllà, el Rei bevia sense aturador tota la vetllada. La seva cara de lluna estava congestionada sota la barba negra. No parava de brindar, esclafia a riure davant de la broma més insignificant i s’abraonava sobre els plats com si estigués famolenc. Al seu costat, la Reina semblava tan freda com una escultura de glaç.


  —La Reina també està empipada —va dir en Jon al seu oncle, en veu baixa—. El pare ha baixat a la cripta amb el Rei, aquesta tarda, però a la Reina no li ha fet gens de gràcia que hi anés.


  En Benjen va observar en Jon amb una mirada atenta i avaluadora.


  —No se t’escapa res, eh, Jon? Ens aniria molt bé un home com tu al Mur.


  —En Robb té més traça amb la llança que jo —va dir en Jon, estarrufat d’orgull—, però amb l’espasa no em supera. I en Hullen diu que cavalco millor que cap altre genet del castell.


  —Força impressionant.


  —Emporta-te’m amb tu quan tornis al Mur —li va demanar en Jon, en un impuls sobtat—. El pare m’hi deixarà anar si ets tu qui l’hi demana, n’estic convençut.


  En Benjen va observar detingudament el seu nebot.


  —El Mur és un indret molt dur per a un noi, Jon.


  —Ja sóc un home, gairebé —va protestar en Jon—. El meu proper dia del nom faré quinze anys. I el mestre Luwin assegura que els bastards creixem més de pressa que la resta de fills.


  —És cert —va respondre en Benjen, amb una ganyota. Va agafar la copa d’en Jon de sobre la taula, la va tornar a omplir d’una gerra que hi havia al costat i en va prendre un bon glop.


  —En Daeron Targaryen només tenia catorze anys quan va conquerir Dorne —va dir en Jon. El Jove Drac era un dels seus herois.


  —Va ser una conquesta que va durar un estiu —va assenyalar el seu oncle—. El nen rei que tant lloes va perdre deu mil homes en la conquesta de Dorne, i cinquanta mil més quan intentava defensar-lo. Algú li hauria d’haver dit que la guerra no és un joc de criatures. —Va fer un altre trago de vi—. A més —va continuar, eixugant-se els llavis—, en Daeron Targaryen només tenia divuit anys quan va morir. O és que potser havies oblidat aquesta dada?


  —Jo no oblido mai res —es va vantar en Jon. El vi l’estava fent agosarat. Va provar de seure molt recte, per semblar més alt—. Oncle, vull servir a la Guàrdia de la Nit.


  Hi havia estat donant voltes, quan a les nits era al llit i els seus germans dormien al seu voltant. Algun dia en Robb heretaria Hivèrnia i comandaria grans exèrcits com a Guardià del Nord. En Bran i en Rickon es convertirien en els banderers d’en Robb i governarien fortaleses en nom seu. Les seves germanes, Arya i Sansa, s’esposarien amb hereus d’altres grans cases i se n’anirien al sud per ser les senyores dels seus castells. Però què podia heretar un fill bord?


  —No saps el que demanes, Jon. La Guàrdia de la Nit és una germandat jurada. No tenim família. Cap de nosaltres no serà mai pare. La nostra esposa és el deure; la nostra amant, l’honor.


  —Un bastard també pot tenir honor —va etzibar en Jon—. Estic preparat per fer el vostre jurament.


  —Només tens catorze anys —va dir en Benjen—. Encara no ets un home. Fins que no hagis conegut una dona, no sabràs a què renuncies.


  —Tant me fa! —va engegar en Jon, exaltat.


  —Ho dius perquè no ho entens —va continuar en Benjen—. Si sabessis què et pot costar el jurament, fill, no estaries tan disposat a pagar-ne el preu.


  En Jon va notar que l’envaïa la ràbia.


  —No sóc el teu fill!


  —I és una pena —va afirmar en Benjen Stark mentre s’alçava. Aleshores li va posar la mà sobre l’espatlla—. Vine a buscar-me quan hagis tingut uns quants fills bastards, i veurem què en penses, de tot això.


  En Jon gairebé tremolava.


  —No tindré mai un fill bastard —va dir en to cautelós—. Mai! —va escopir, com si fos verí.


  Tot d’una es va adonar que la taula s’havia quedat en silenci i que tothom se’l mirava. Va notar com els ulls se li començaven a omplir de llàgrimes. Es va alçar d’un bot.


  —Si em dispenseu… —va dir amb la dignitat que li quedava.


  Es va tombar i es va allunyar abans que el veiessin plorar. Devia haver begut més vi del que es pensava. Mentre se n’anava, va fer un mal gest amb els peus i es va desequilibrar. Va ensopegar amb una cambrera, i, amb l’impacte, una gerra de vi calent va anar a parar a terra i es va esmicolar. Les riallades van esclatar al seu voltant i en Jon va notar com les llàgrimes roents li cremaven les galtes. Algú el va voler ajudar a no caure. Es va desempallegar de la mà que l’agafava i va arrencar a córrer, gairebé sense veure-hi, cap a la porta. El Fantasma li va seguir les passes fins a fora, dins la fosca de la nit.


  El pati estava silenciós i desert. Un únic sentinella feia guàrdia dalt d’un merlet de la muralla interior i s’embolcallava ben fort el cos amb la capa per protegir-se del fred. Semblava avorrit i deprimit per haver de ser allà tot sol, però en Jon li hauria canviat el lloc de bon grat. A banda del sentinella, el castell estava fosc i sense ni una ànima. En una ocasió, en Jon havia vist una fortalesa abandonada; era un lloc llòbrec que només coneixia el moviment del vent i on les pedres callaven les històries dels antics habitants. Aquella nit, Hivèrnia li feia pensar en aquell lloc.


  El so de la música i les cançons s’escolava per les finestres obertes, que quedaven darrere seu. Era l’última cosa que volia sentir. Es va eixugar les llàgrimes amb la màniga, empipat per haver-les deixat escapar, i va fer mitja volta per anar-se’n.


  —Ep, noi —el va cridar una veu. En Jon es va tombar.


  En Tyrion Lannister estava assegut a la cornisa que hi havia dalt de la porta de la Gran Sala, talment com si fos una gàrgola. El nan li va dedicar un somriure.


  —Aquest animal és un llop? —va preguntar a en Jon.


  —Un llop fer. Es diu Fantasma. —En Jon va alçar la vista per observar l’homenet i, durant uns instants, va oblidar la frustració que sentia—. Què hi fas, aquí a dalt? Per què no ets al convit?


  —Hi fa massa calor, hi ha massa soroll i he begut massa vi —va contestar el nan—. Fa temps vaig descobrir que és de mala educació vomitar sobre el meu germà. Em puc acostar al teu llop per veure’l de prop?


  En Jon va dubtar, després va fer un gest afirmatiu.


  —Pots baixar tot sol o vols que et porti una escala?


  —Au, va —va fer l’homenet.


  Es va donar impuls i es va llançar de la cornisa al buit. En Jon va fer una exclamació en veure com en Tyrion Lannister giravoltava tot encongit, aterrava amb suavitat sobre les mans i feia una tombarella enrere per posar-se dret.


  El Fantasma va recular, insegur. El nan es va espolsar la roba i va esclafir a riure.


  —Em sembla que he espantat el teu llop. Demano disculpes.


  —No té por —va fer en Jon. Es va agenollar i el va cridar—. Fantasma, vine. Molt bé, ja està.


  El cadell de llop fer es va apropar i va arrambar el morro a la cara d’en Jon, però no apartava la mirada d’en Tyrion Lannister. Quan el nan l’anava a acariciar, va fer una passa enrere i li va ensenyar les dents en un grunyit silenciós.


  —Una mica tímid, potser? —va comentar en Lannister.


  —Seu, Fantasma —li va ordenar en Jon—. Molt bé, no et moguis. —Adreçant-se al nan, li va dir—: Ara ja el pots tocar. No es mourà fins que jo l’hi ordeni. L’he ensinistrat.


  —Ja ho veig —va respondre en Lannister. Va acariciar el pelatge blanquíssim del Fantasma, entre les orelles, i va dir—: Quin llop tan bo.


  —Si jo no hi fos, se’t llançaria al coll i et destrossaria —va dir en Jon. De fet, encara no era veritat, però algun dia ho seria.


  —Aleshores serà millor que no te’n vagis —va dir el nan. Va inclinar el cap immens a un costat i va mirar en Jon amb aquells ulls de diferent color—. Sóc en Tyrion Lannister.


  —Ja ho sé —va fer en Jon, i es va aixecar. De peu dret, era més alt que el nan. Se sentia una mica incòmode.


  —I tu ets el fill bord d’en Ned Stark, oi?


  En Jon va sentir una esgarrifança. Va serrar els llavis i no va dir res.


  —Que t’he ofès? —va demanar en Lannister—. Em sap greu. Als nans no ens cal tenir tacte. Generacions de bufons burletes vestits amb roba llampant em donen dret a vestir malament i a dir tot el que em passi pel cap. —Va somriure—. Però tu ets el bastard.


  —Lord Eddard Stark és el meu pare —va admetre en Jon, tens.


  En Lannister el va examinar.


  —Sí —va dir—, es nota. Tu ets més del nord que els teus germans.


  —Mig germans —el va corregir en Jon. Li havia agradat el comentari del nan, però no va voler demostrar-ho.


  —Deixa’m que et doni un consell, bastard —va començar en Lannister—. No oblidis el que ets, perquè el món segur que no se n’oblidarà. Converteix-ho en la teva fortalesa, perquè així mai no serà la teva feblesa. Fes-ho servir com una armadura, i així ningú no et podrà ferir.


  En Jon no estava d’humor per escoltar consells.


  —I tu què saps el que significa ser un bastard?


  —Tots els nans som bastards als ulls dels nostres pares.


  —Tu ets fill legítim de la teva mare i un Lannister.


  —Ah, sí? —va preguntar el nan amb ironia—. Doncs vés a dir-ho al meu pare. La meva mare va morir durant el part, i no n’ha estat mai segur.


  —Doncs jo ni tan sols sé qui era la meva mare —va reblar en Jon.


  —Una dona, sens dubte. La majoria de les mares ho són. —Va dedicar un somriure compungit a en Jon—. Recorda bé el que et diré, noi: tots els nans poden ser bastards, però no tots els bastards són necessàriament nans.


  I havent dit aquelles paraules, va fer mitja volta i va tornar tranquil·lament cap al banquet xiulant una melodia. Quan va obrir la porta, la llum de l’interior es va projectar per tot el pati i, per un moment, en Tyrion Lannister va semblar alt com un rei.
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  Catelyn


  De totes les estances de la Gran Torrassa d’Hivèrnia, les cambres de la Catelyn eren les més càlides. Gairebé no li calia ni encendre la llar de foc. El castell estava construït sobre brolladors naturals d’aigua termal, i l’aigua bullent recorria els murs i les cambres com la sang al cos d’un home, foragitaven el fred de les sales de pedra i omplien els hivernacles interiors amb una humitat càlida que evitava que es glacés la terra. En una desena de patis, tot d’obertures naturals escopien vapor nit i dia. A l’estiu, allò no tenia més importància; però a l’hivern significava la diferència entre la vida i la mort.


  La cambra de bany de la Catelyn sempre estava calenta i plena de baf, i les parets tornaven un tacte càlid. Aquella escalfor li recordava Aigüesvives, els dies que passava al sol amb la Lysa i l’Edmure. En Ned, però, no havia suportat mai la calor. Els Stark estaven fets per al fred, li deia. Ella sempre se’n reia i li contestava que, aleshores, havien alçat el castell al pitjor lloc del món.


  De manera que, quan van acabar, en Ned va fer mitja volta i va baixar del seu llit, tal com havia fet milers de vegades. Va travessar la cambra, va córrer els feixucs cortinatges i va obrir les estretes finestres una per una, perquè la fresca de la nit entrés al dormitori.


  El vent li va embolcallar el cos nu quan es va quedar observant la fosca de l’exterior amb les mans buides. La Catelyn es va tapar fins a la barbeta amb les pells i se’l va quedar mirant. Se’l veia més menut i vulnerable, com el jove amb qui s’havia casat al septe d’Aigüesvives, feia quinze llargs anys. Notava que li feien mal les entranyes; s’havien entregat al sexe de manera apressada. Era un dolor agradable. Sentia la llavor del seu home a dins. Va pregar perquè donés fruit. Havien passat tres anys des del naixement d’en Rickon. No era massa gran; encara li podia donar un altre fill.


  —M’hi negaré —va dir en Ned, tombant-se cap a ella. Tenia una mirada angoixada i a la veu se li notava un deix de dubte.


  La Catelyn es va incorporar al llit.


  —No pots. I no ho has de fer.


  —El deure em reclama aquí al nord. No tinc cap interès a ser la Mà d’en Robert.


  —No ho entendrà. Ara és rei, i els reis no són com la resta d’homes. Si et negues a servir-lo, voldrà saber-ne les raons, i tard o d’hora començarà a sospitar que estàs en contra seu. Ets conscient del perill que això suposaria per a tots nosaltres?


  En Ned va negar amb el cap; no es volia creure aquella possibilitat.


  —En Robert no ens faria mai mal, ni a mi ni a cap dels meus. Hem estat tan units com germans. M’estima. Si m’hi nego, bramarà, renegarà i es posarà com una fera, però al cap d’una setmana riurem junts de tot plegat. El conec prou bé!


  —El coneixies —va puntualitzar ella—. Ara és com un desconegut per a tu. —La Catelyn va recordar la femella de llop fer morta sobre la neu, amb la banya trencada clavada a la gargamella. L’hi havia de fer entendre—. Per a un rei, l’únic que compta és l’orgull. En Robert ha fet un llarg viatge per veure’t, per oferir-te aquest gran honor; no l’hi pots llançar a la cara.


  —Honors? —A en Ned se li va escapar una rialla amarga.


  —Ell ho veu així.


  —I tu com ho veus?


  —Jo ho veig com ell —va etzibar. Ara ella també estava enfadada. Però com és que no ho entenia, ell?— S’ofereix a esposar el seu fill amb la nostra filla. De quina altra manera en diries, si no és honor? La Sansa podria arribar a ser reina. Els seus fills podrien governar des del Mur fins a les muntanyes de Dorne. On veus el mal, en tot això?


  —Pels déus, Catelyn, la Sansa només té onze anys —va dir en Ned—. I en Joffrey… En Joffrey és…


  —És el príncep hereu —va acabar la frase la Catelyn—. I l’hereu del Tron de Ferro. I jo només tenia dotze anys quan el meu pare em va prometre al teu germà Brandon.


  —En Brandon. —Allò va fer que en Ned fes un gest d’amargor amb els llavis—. Sí. En Brandon sabria què cal fer. Sempre ho sabia. Tot hauria d’haver estat per a en Brandon. Tu, Hivèrnia…, tot. Havia nascut per ser la Mà del Rei i pare de reines. Jo no he demanat mai que em passessin aquesta copa.


  —Potser no —va fer la Catelyn—, però en Brandon és mort, la copa és a les teves mans i n’has de beure, tant si t’agrada com si no.


  En Ned es va tornar a tombar cap a la finestra. Es va quedar contemplant la fosca de la nit, la lluna i potser les estrelles, o tal vegada els sentinelles a la muralla.


  La Catelyn es va estovar en percebre el dolor del seu home. L’Eddard Stark s’havia casat amb ella per ocupar el lloc d’en Brandon, tal com dictava el costum, però l’ombra del seu germà mort encara s’interposava entre tots dos, igual que l’altra, l’ombra de la dona de qui ell no diria mai el nom, la dona que li havia donat un fill bord.


  Estava a punt d’anar al seu costat quan va sonar un truc a la porta, sorollós i inesperat. En Ned es va tombar, amb les celles arrufades.


  —Què passa?


  Es va sentir la veu d’en Desmond des de l’altra banda de la porta.


  —Senyor, el mestre Luwin és aquí i prega que el rebeu ara mateix.


  —Ja li has dit que he donat ordres perquè no se’m molestés?


  —Sí, senyor. Però hi insisteix.


  —Molt bé, fes-lo entrar.


  En Ned es va dirigir a l’armari de la roba i en va treure una túnica gruixuda. La Catelyn es va adonar de sobte que feia molt de fred. Es va quedar asseguda al llit i es va tornar a tapar amb les pells.


  —Potser hauríem de tancar les finestres —va suggerir.


  En Ned va assentir amb gest absent. El mestre Luwin va entrar a la cambra.


  Era un home menut i gris. Tenia els ulls grisos i belluguets, i hi veien molt. Els pocs cabells que conservava també eren grisos. Anava vestit amb llana de color gris, rivetejada amb pell blanca, els colors dels Stark. Dins les àmplies mànigues hi duia butxaques ocultes. En Luwin sempre guardava coses en aquelles mànigues balderes i en treia altres de diferents: llibres, missatges, ginys estranys, joguines per a les criatures… A la Catelyn l’estranyava que pogués alçar els braços amb tots els objectes que hi entaforava a dins.


  El mestre va esperar que tanquessin la porta abans de parlar.


  —Senyor —va dir a en Ned—, perdoneu que destorbi el vostre descans. M’han fet arribar un missatge.


  —Que t’han fet arribar un missatge? —va repetir en Ned, irritat—. Qui te l’ha fet arribar? Que ha vingut un genet? No me n’han informat.


  —No ha vingut cap genet, senyor. Han deixat una capsa de fusta gravada a la taula del meu observatori mentre feia una becaina. Els meus criats diuen que no han vist ningú, però l’hi deu haver deixat algú de la comitiva del Rei. No hem tingut cap altra visita del sud.


  —Una capsa de fusta? —va demanar la Catelyn.


  —A dins hi havia unes lents noves i de bona qualitat per a l’observatori. Semblen de Myr. Els artesans de lents de Myr són excepcionals.


  En Ned va arronsar les celles. No tenia gaire paciència per a aquella mena de coses. I la Catelyn ho sabia.


  —Una lent —va fer en Ned—. I què hi té a veure, amb mi?


  —Jo he fet la mateixa pregunta —va respondre el mestre Luwin—. És evident que allò no era només el que semblava.


  Sota el pes de les pells, la Catelyn es va esgarrifar.


  —Una lent és un estri per ajudar-nos a veure-hi —va comentar.


  —Exacte. —Amb els capcirons dels dits, va tocar el collar del seu orde: una cadena gruixuda que duia al voltant del coll per sota de la túnica i que estava formada amb baules de diferents metalls.


  La Catelyn va tornar a sentir fiblades de terror.


  —I què deuen voler que veiem amb més claredat? —va preguntar.


  —És exactament el que m’he preguntat jo. —El mestre Luwin es va treure un rotlle de paper de la màniga—. He trobat l’autèntic missatge amagat en un fons fals quan he desmuntat la capsa de la lent, però no és per a mi.


  En Ned va allargar la mà.


  —Doncs dóna-me’l.


  En Luwin no es va moure.


  —Perdoneu, senyor —va dir—, però el missatge tampoc no és per a vós. Diu que només és per a Lady Catelyn. M’hi puc apropar?


  La Catelyn va assentir, sense atrevir-se a parlar. El mestre va deixar el paper a la tauleta de nit. Estava segellat amb una gota de cera blava. En Luwin va fer una reverència i es va disposar a anar-se’n.


  —Queda’t —li va ordenar en Ned. El to de veu era greu. Va adreçar la mirada a la Catelyn—. Què passa? Estàs tremolant.


  —Tinc por —va admetre. Va agafar la carta amb mans insegures. Les pells li van lliscar i va deixar al descobert la seva nuesa, però no es va immutar. La cera blava duia marcats la lluna i el falcó del segell de la Casa Arryn—. És de la Lysa. —La Catelyn va mirar el seu espòs—. El missatge no ens agradarà. Està ple de dolor, Ned. Ho pressento.


  En Ned tenia les celles arrufades i mostrava una expressió de preocupació creixent.


  —Obre’l —va dir a la seva dona.


  La Catelyn va trencar el segell.


  Va recórrer les paraules amb la mirada. De primer no hi trobava cap sentit. I aleshores se’n va recordar.


  —La Lysa no s’ha volgut arriscar. Quan érem petites, teníem un llenguatge secret.


  —El pots entendre?


  —Sí —va indicar la Catelyn.


  —Llavors digue’ns què hi diu.


  —Potser val més que em retiri —va fer el mestre Luwin.


  —No —li va demanar la Catelyn—. Ens farà falta el teu consell.


  Va apartar les pells i va baixar del llit. Mentre travessava la cambra, l’aire nocturn li va acariciar la pell nua amb la mateixa gelor que l’interior d’una tomba.


  El mestre Luwin va desviar la mirada. Fins i tot en Ned es va sorprendre.


  —Què fas? —li va preguntar.


  —Encendre la llar de foc —va respondre la Catelyn. Es va posar una túnica i tot seguit es va agenollar davant la llar de foc freda.


  —El mestre Luwin… —va començar en Ned.


  —El mestre Luwin m’ha atès quan he parit tots els meus fills —el va interrompre la Catelyn—. No és moment per a miraments absurds. —Va ficar el paper entre els branquillons i va posar els troncs més gruixuts al capdamunt.


  En Ned va travessar la cambra, la va agafar fort pel braç i la va fer alçar. La va aguantar davant seu, amb la cara de l’un i l’altre a tocar.


  —Digue’m! Què deia el missatge?


  La Catelyn va reaccionar amb rigidesa quan va notar la grapa d’ell.


  —Un advertiment —va dir amb veu suau—. Si tenim prou seny per escoltar-lo.


  —Continua —va dir en Ned fitant-la directament.


  —La Lysa diu que en Jon Arryn va ser assassinat.


  En Ned encara va pressionar més el braç d’ella.


  —I qui ho va fer? —li va preguntar.


  —Els Lannister. La Reina.


  En Ned la va deixar anar. Li havia deixat marques vermelles a la pell.


  —Pels déus —va xiuxiuejar amb veu ronca—. La teva germana ha perdut l’enteniment pel dolor. No sap el que es diu.


  —Sí que ho sap —va dir la Catelyn—. És veritat que la Lysa és impulsiva, però aquest missatge l’ha planificat molt i l’ha amagat amb molt de compte. Sabia que si queia en mans equivocades, li podia significar la mort. Si s’ha arriscat tant, bé deu tenir més que simples sospites. —Va mirar de fit a fit el seu espòs—. Ara ja no tenim elecció. Has de ser la Mà d’en Robert. Has d’anar al sud amb ell i descobrir la veritat.


  De seguida es va adonar que en Ned havia arribat a una conclusió ben diferent.


  —Les úniques veritats que conec són aquí. El sud és un niu d’escurçons; val més que no m’hi acosti.


  En Luwin es va apartar la cadena d’on li encetava la delicada pell del coll.


  —La Mà del Rei té molt de poder, senyor —va dir—. Poder per esbrinar la veritat sobre la mort de Lord Arryn, per portar els seus assassins davant la justícia del rei. Poder per protegir Lady Arryn i el seu fill, si es confirma el pitjor.


  En Ned va passejar la mirada pel seu voltant amb impotència. La Catelyn es moria de ganes de córrer a abraçar-lo, però sabia que en aquells moments no ho podia fer. De primer, havia d’aconseguir la victòria, pel bé dels seus fills.


  —Dius que estimes en Robert com un germà. Que potser abandonaries un germà enmig dels Lannister?


  —Que els Altres se us enduguin a tots dos —va murmurar en Ned en to funest. Es va allunyar d’ells per dirigir-se a la finestra.


  La Catelyn no va parlar, i el mestre també es va quedar en silenci. Van esperar sense dir res, mentre l’Eddard Stark entonava un comiat interior de la llar que s’estimava. Quan es va apartar de la finestra, tenia la veu cansada i melancòlica, i se li percebia una lluïssor humida als ulls.


  —El meu pare va anar al sud una vegada per respondre a la crida del rei. Mai no va tornar a casa.


  —Eren uns altres temps —va fer el mestre Luwin—, un altre rei.


  —Sí —va respondre en Ned sense energia. Es va asseure en una cadira a la vora de la llar de foc—. Catelyn, tu et quedaràs aquí a Hivèrnia.


  Aquelles paraules van ser com una ràfega glaçada sobre el cor de la seva dona.


  —No —va dir ella, notant una por sobtada. Que potser aquell era el seu càstig? No tornar a veure la seva cara, no tornar a sentir l’escalf dels seus braços?


  —Sí —va fer en Ned, en un to que no admetia cap discussió—. Hauràs de governar el nord en el meu lloc mentre jo faig els encàrrecs d’en Robert. Sempre hi ha d’haver un Stark, a Hivèrnia. En Robb ja té catorze anys i ben aviat serà un home adult. Ha d’aprendre a governar, i jo no seré aquí perquè n’aprengui. Fes que participi en els consells. Ha d’estar preparat per quan arribi el moment.


  —Que els déus permetin que sigui d’aquí a molts anys —va murmurar el mestre Luwin.


  —Mestre, confio en tu com si fossis de la meva pròpia sang. Aconsella la meva dona en tot el que calgui, siguin afers importants o menudeses. Ensenya al meu fill el que hagi de saber. S’acosta l’hivern.


  El mestre Luwin va assentir amb un gest seriós. Aleshores es va fer el silenci, fins que la Catelyn va aplegar prou coratge per formular la qüestió que l’aterria més.


  —I les altres criatures?


  En Ned es va aixecar, la va abraçar i li va agafar la cara per atansar-la a la seva.


  —En Rickon és molt petit —va dir amb delicadesa—. Convindria que es quedés aquí amb tu i en Robb. Jo m’enduré els altres.


  —No ho podré suportar —va fer la Catelyn, tota tremolosa.


  —Doncs ho hauràs de suportar. La Sansa s’ha de casar amb en Joffrey, ara no n’hi ha cap dubte, no ens podem arronsar i fer-los sospitar de la nostra lleialtat. I ja ha arribat l’hora que l’Arya aprengui els costums d’una cort del sud. D’aquí a pocs anys també tindrà edat per casar-se.


  La Catelyn va pensar que la Sansa brillaria per mèrits propis al sud, i prou sabien els déus que l’Arya necessitava refinar-se una mica. A desgrat, va permetre que se n’anessin del seu cor. Però no pas en Bran. En Bran, per res del món.


  —Sí —va fer—, però Ned, si us plau, per l’amor que em professes, deixa que en Bran es quedi aquí a Hivèrnia. Només té set anys.


  —Jo en tenia vuit quan el meu pare em va enviar com a pupil al Niu d’Àligues —va dir en Ned—. Ser Rodrik m’ha comentat que no hi ha gaire entesa entre en Robb i el príncep Joffrey. I això no és bo. En Bran pot suavitzar les coses entre ells dos. És un nen molt dolç, rialler i es fa estimar. Que creixi amb els prínceps petits, que es facin tots amics, tal com en Robert i jo ens hi vam fer. La nostra Casa serà més segura, així.


  Tenia raó, i la Catelyn ho sabia. Però tot i així el dolor no li era més fàcil de suportar. Perdria quatre éssers estimats: en Ned, les dues nenes i el seu estimat Bran. Només li quedarien en Robb i el petit Rickon. Ja es va començar a sentir sola. Hivèrnia era un indret tan immens…


  —Vigila que no s’acosti a les muralles, llavors —va demanar amb valentia—. Ja saps que a en Bran li encanta enfilar-se pertot arreu.


  En Ned va besar les llàgrimes de la seva dona abans que li regalimessin galtes avall.


  —Gràcies —va mussitar—. Ja sé que tot plegat és molt dur per a tu.


  —I què me’n dieu, d’en Jon Neu, senyor? —va demanar el mestre Luwin.


  La Catelyn es va quedar garratibada en sentir aquell nom. En Ned va percebre la seva ràbia i es va apartar d’ella.


  Molts homes tenien fills bastards. La Catelyn ho havia sabut de sempre. No li va resultar cap sorpresa quan el primer any de casats va descobrir que en Ned havia tingut un fill amb una noia a qui havia conegut estant en campanya. Al capdavall, tenia les mateixes necessitats que tots els homes i aquell any l’havien passat separats, ja que en Ned havia anat a fer la guerra al sud i ella s’havia quedat en la seguretat del castell del seu pare, a Aigüesvives. Pensava més en la criatura que alletava, en Robb, que no pas en el marit que coneixia tan poc. Ja li estava bé que trobés consol entre batalla i batalla. I si la seva llavor donava fruit, aleshores s’hauria de fer càrrec de la criatura.


  Però encara va fer molt més. Els Stark no eren pas com la resta d’homes. En Ned es va endur el bastard a casa i el va anomenar «fill» davant de tothom al nord. Quan finalment es van acabar les guerres, i la Catelyn es va traslladar a Hivèrnia, en Jon i la seva dida ja hi estaven instal·lats.


  Allò li va doldre molt. En Ned no parlava de la mare de la criatura, de la seva boca no en va sortir ni un mot, però en un castell no hi ha secrets, i la Catelyn va haver de sentir com les donzelles repetien les històries que els havien arribat dels llavis dels soldats del seu espòs. Parlaven a cau d’orella de Ser Arthur Dayne, l’Espasa del Matí, el més mortífer dels set cavallers de la Guàrdia Reial de l’Aerys, i de com el seu jove senyor l’havia matat en un únic combat. I explicaven els soldats com després en Ned havia dut l’espasa de Ser Arthur a la bella germana d’aquest, que l’esperava en un castell anomenat Fort Estel, a la riba del mar de l’Estiu. Lady Ashara Dayne, alta i rossa, amb uns encisadors ulls de color violeta… La Catelyn havia trigat dues setmanes per aplegar prou valor, però finalment, una nit al llit, va preguntar cara a cara al seu espòs si tot allò era veritat.


  Va ser l’única vegada en tots els anys de casats que en Ned li va fer por.


  —No em preguntis mai més res sobre en Jon —va respondre amb una veu més freda que el glaç—. Porta la meva sang, i no et cal saber res més. I ara, vull que em diguis on has sentit aquest nom.


  Ella havia jurat obediència. L’hi va dir, i a partir d’aquell dia, es va acabar el safareig i els xiuxiuejos a cau d’orella. I el nom de l’Ashara Dayne no es va tornar a sentir mai més a Hivèrnia.


  Fos qui fos la mare d’en Jon, en Ned la devia haver estimat amb bogeria, perquè res del que li pogués dir la Catelyn el podia convèncer d’allunyar el noi d’allà. Va ser l’única cosa que no perdonaria mai al seu marit. Havia arribat a estimar en Ned amb tota la seva ànima, però mai no va sentir afecte per en Jon. Per en Ned, hauria suportat l’existència d’una desena de fills bords, sempre que no hagués hagut de conviure-hi. Però havia de veure en Jon cada dia, i, a mesura que es feia gran, s’assemblava més a en Ned que cap dels fills legítims que ella li havia donat. I aquell fet encara ho empitjorava tot més.


  —En Jon se n’ha d’anar —va dir aleshores.


  —En Robb i ell estan molt units —va fer en Ned—. Havia pensat que…


  —No es pot quedar aquí —el va interrompre la Catelyn—. És fill teu, no pas meu. No el vull al meu costat.


  Sabia que aquelles paraules eren dures, però eren la veritat. I en Ned no faria cap favor al noi deixant-lo a Hivèrnia.


  En Ned va dirigir una mirada d’angoixa a la seva esposa.


  —Saps prou bé que no me’l puc endur al sud —va dir—. No serà benvingut a la cort. Du un cognom bastard… Ja saps quin tracte rebrà; el rebutjaran.


  La Catelyn es va blindar el cor davant la mirada de súplica del seu espòs.


  —El teu amic Robert ha tingut una dotzena de bastards.


  —Però cap d’ells no ha entrat a la cort! —va etzibar en Ned—. Prou que se n’ha encarregat la Lannister. Com pots ser tan cruel, Catelyn? Només és una criatura. És…


  Bullia de ràbia. Hauria continuat parlant, dient coses pitjors, però el mestre Luwin hi va intervenir.


  —Hi ha una altra solució —va dir amb veu pausada—. El vostre germà Benjen em va venir a veure fa uns dies per parlar d’en Jon. Sembla que el noi té intenció de vestir el negre.


  En Ned es va quedar sorprès.


  —Vol ingressar a la Guàrdia de la Nit?


  La Catelyn no va dir res. Valia més que en Ned hi rumiés tot sol. En aquell moment no era convenient que ella es deixés sentir. Però de bon grat hauria fet un petó al mestre. Havia proposat la solució perfecta. En Benjen Stark era un germà jurat. En Jon seria com un fill per a ell, el fill que no havia tingut. I en el futur el noi també faria el jurament. No engendraria cap fill que pogués disputar Hivèrnia als néts de la Catelyn.


  —És un gran honor servir al Mur, senyor —va insistir el mestre Luwin.


  —I fins i tot un bastard pot arribar molt amunt en la Guàrdia de la Nit —va reflexionar en Ned. Però encara dubtava—. En Jon és massa jove. Si hagués demanat d’ingressar-hi de gran, seria tota una altra cosa, però quan només és un nen de catorze anys…


  —És un gran sacrifici —va admetre el mestre Luwin—. Però l’època en què vivim demana grans sacrificis, senyor. El seu camí no és pas més cruel que el vostre o el de la vostra senyora.


  La Catelyn va pensar en els tres fills que perdria. Va haver de fer esforços per mossegar-se la llengua.


  En Ned es va allunyar d’ells i va tornar a mirar per la finestra, amb posat seriós i pensatiu. Finalment va deixar escapar un sospir i es va tombar.


  —Entesos —va dir al mestre Luwin—. Suposo que és a fi de bé. Parlaré amb en Ben.


  —Quan ho direm a en Jon? —va demanar el mestre.


  —Quan toqui. Ho hem d’arranjar tot. Fins d’aquí a dues setmanes no haurem enllestit per poder marxar. M’estimo més que en Jon gaudeixi d’aquests últims dies. L’estiu s’acabarà aviat, i la seva infantesa també. Quan cregui que ha arribat l’hora, l’hi diré jo personalment.
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  Arya


  L’Arya tornava a fer les puntades totes desiguals.


  Se les va mirar amb expressió capficada i després va dirigir la vista dissimuladament cap a la seva germana Sansa, que seia amb les altres nenes. Les labors de costura de la Sansa eren impecables. Ho deia tothom.


  «Les labors de la Sansa són tan boniques com ella», va dir una vegada la septa Mordane a la seva mare. «Té unes mans delicadíssimes, extraordinàries». Quan Lady Catelyn li havia preguntat per l’Arya, la septa va esbufegar. «L’Arya té les mans d’un ferrer».


  L’Arya va donar un cop d’ull furtivament cap a l’altra banda de la sala, amoïnada per si la septa Mordane li havia llegit el pensament, però aquell dia la septa no li feia gens de cas. Seia al costat de la princesa Myrcella, regalant somriures i lloances a tort i a dret. No passava cada dia que la septa tingués el privilegi d’instruir la princesa en les arts femenines, tal com ella mateixa havia dit a la Reina quan li va portar la Myrcella perquè cosís amb elles. L’Arya va pensar que les puntades de la Myrcella tampoc no eren gaire polides, però ningú ho hauria dit, per les lloances que rebia de la septa Mordane.


  Va tornar a examinar la seva labor, buscant la manera de redreçar-la, però al cap d’uns moments va sospirar i va deixar l’agulla. Va mirar la seva germana amb desànim. La Sansa anava xerrant alegrement mentre treballava. La Beth Cassel, la filla petita de Ser Rodrik, seia al costat dels seus peus i no es perdia cap paraula de la Sansa. I la Jeyne Poole se li atansava per dir-li alguna cosa a cau d’orella.


  —De què parleu? —va voler saber l’Arya.


  La Jeyne la va mirar amb sorpresa, i després va fer una rialleta. La Sansa semblava avergonyida. La Beth es va enrojolar. Però ningú no va contestar.


  —Digueu-m’ho —va insistir l’Arya.


  La Jeyne va fer una ullada ràpida per assegurar-se que la septa Mordane no les escoltava. La Myrcella va dir alguna cosa en aquell moment, i la septa va esclafir a riure igual que la resta de senyores.


  —Parlem del príncep —va explicar la Sansa, amb una veu suau com un petó.


  L’Arya ja sabia a quin príncep es referia. A en Joffrey, és clar. L’alt, l’atractiu. La Sansa s’havia assegut al seu costat al convit. A l’Arya li havia tocat asseure’s amb el baixet i rodanxó. Evidentment.


  —A en Joffrey li agrada la teva germana —va murmurar la Jeyne, tan orgullosa com si ella hi tingués res a veure. Era la filla del majordom d’Hivèrnia i la millor amiga de la Sansa—. Li va dir que era molt guapa.


  —Es casarà amb ella —va afegir la petita Beth, amb aire somiador mentre s’abraçava a ella mateixa—. I la Sansa serà la reina de tot el reialme.


  La Sansa va mostrar la decència de posar-se vermella. Quan se li encenien les gales, estava molt bonica. Tot en ella era bonic, va pensar l’Arya amb un cert ressentiment.


  —Beth, no t’inventis històries —va recriminar la Sansa a la nena, alhora que li acaronava els cabells per suavitzar el reny. Va adreçar la mirada a l’Arya—. Què en penses, del príncep Joff, germana? No trobes que és molt galant?


  —En Jon diu que sembla una nena —va dir l’Arya.


  La Sansa va fer un sospir sense deixar de cosir.


  —Pobre Jon —va comentar—. Li té gelosia perquè és bastard.


  —És el nostre germà —va engaltar l’Arya, en un to de veu massa alt. Les seves paraules van esquinçar la quietud de la tarda a la sala de la torre.


  La septa Mordane va alçar la mirada. Tenia la cara ossuda, ulls penetrants i uns llavis finíssims que semblaven ideals per arronsar-se. I en aquells moments estaven arronsats.


  —De què parleu, nenes?


  —Del nostre mig germà —va fer la Sansa, en to suau i ferm. Va regalar un somriure a la septa—. L’Arya i jo comentàvem que ens sentim molt contentes de gaudir de la companyia de la princesa, avui.


  —I tant —va assentir la septa Mordane—. És un gran honor per a totes nosaltres. —La princesa Myrcella va fer un somriure insegur davant d’aquell compliment—. Arya, per què no tens l’agulla a la mà? —va preguntar la septa. La dona es va alçar, i quan va començar a caminar per la sala, les faldilles emmidonades van deixar escapar un fru-fru—. A veure, ensenya’m com has fet les puntades.


  L’Arya hauria volgut xisclar. Típic de la Sansa, allò de cridar l’atenció de la septa.


  —Teniu —va dir, i li va entregar la labor.


  La septa va examinar la tela.


  —Arya, Arya, Arya —va fer—. No està bé. No està gens bé.


  Totes se la van quedar mirant. Allò passava de mida. La Sansa era massa educada per somriure davant la vergonya de la seva germana, però la rialleta de la Jeyne va valdre per a totes dues. Fins i tot la princesa Myrcella va sentir empatia per ella. L’Arya va notar com se li negaven els ulls de llàgrimes. Es va alçar de la cadira i es va llançar cap a la porta.


  —Arya, torna aquí ara mateix! —va cridar la septa Mordane—. No avancis ni una passa més. La teva senyora mare se n’assabentarà, de tot plegat. I davant de la nostra princesa, a més! Ets una vergonya per a totes nosaltres!


  L’Arya es va aturar davant de la porta i es va tombar, mossegant-se el llavi. Les llàgrimes ja li mullaven les galtes. Es va esforçar per fer una lleu reverència una mica encarcarada a la Myrcella.


  —Amb el vostre permís, senyora.


  La Myrcella va parpellejar i tot seguit va mirar les seves dames perquè l’orientessin. Però si ella semblava dubtosa, aquest no era el cas de la septa Mordane.


  —Es pot saber on vas, Arya? —va preguntar la septa.


  L’Arya la va fitar.


  —He d’anar a ferrar un cavall —va dir en un to suau. I va sentir gairebé benestar en veure la cara de consternació de la septa. Tot seguit va fer mitja volta i va baixar les escales tan de pressa com va poder.


  No era just. La Sansa ho tenia tot. La Sansa era dos anys més gran, i potser, quan va néixer l’Arya, ja no quedava res, s’ho havia quedat tot la seva germana. De vegades passaven aquella mena de coses. La Sansa sabia cosir, ballar i cantar; escrivia poemes; es vestia amb elegància, i tocava l’arpa i les campanes, també. I el pitjor de tot: a sobre era bonica. La Sansa havia heretat els pòmuls alts de la mare i l’espessa cabellera rogenca dels Tully. L’Arya s’assemblava més al seu pare. Tenia els cabells d’un castany apagat, i una cara allargada i seriosa. La Jeyne de vegades l’anomenava Arya Cara de Cavall, i quan la tenia a prop fins i tot renillava. I per acabar-ho d’adobar, l’única cosa que l’Arya feia millor que la seva germana era muntar a cavall. Bé, i també portar els números de la casa. La Sansa no tenia cap per als comptes. Si s’acabava casant amb el príncep Joff, l’Arya esperava que tingués a prop un bon majordom.


  La Nymeria l’esperava a la garita dels guàrdies que hi havia al peu de l’escala. Es va alçar d’un bot quan va veure que s’acostava l’Arya. La nena li va somriure. El cadell de llop fer l’adorava, fins i tot encara que ningú més compartís els mateixos sentiments. Anaven juntes a tot arreu, i la Nymeria dormia a la seva habitació, al peu del llit. De bon grat s’hauria endut el llobató a fer costura si la seva mare no l’hi hagués prohibit. Ja veuríem si la septa Mordane s’hauria queixat tant de les seves puntades, aleshores…


  La Nymeria li va fer mossegadetes afectuoses a la mà mentre l’Arya la deslligava. Tenia els ulls de color groc. I quan s’hi reflectia el sol, centellejaven com dues monedes d’or. L’Arya li havia posat el nom de la reina guerrera del Rhoyne, que havia menat el seu poble en la travessia del mar Estret. Aquell episodi també havia estat un gran escàndol. La Sansa, com no podia ser d’una altra manera, havia triat el nom de Lady per al seu llobató. L’Arya va fer una ganyota i va abraçar amb força el seu cadellet. La Nymeria li va llepar l’orella, i la nena va riure.


  La septa Mordane ja devia haver-ho xerrat tot a la seva mare. Si se n’anava a la seva habitació, la trobarien. I l’Arya no volia que la trobessin. Tenia altres plans. Els nois s’estaven entrenant al pati, i es delia per presenciar com en Robb feia caure el galant príncep Joffrey.


  —Som-hi —va xiuxiuejar a la Nymeria. Es va posar dreta i va arrencar a córrer, amb la lloba que li seguia les passes.


  Al pont cobert que unia l’armeria i la Gran Torrassa hi havia una finestra des d’on es tenia una vista de tot el pati. I allà va ser on van fer cap.


  Quan hi van arribar, amb les galtes enceses i gairebé sense alè, van trobar en Jon assegut a l’ampit, amb la barbeta recolzada en un genoll doblegat. Contemplava l’escena del pati amb tanta concentració que no es va adonar de la presència de la nena fins que el seu llop blanc es va moure per rebre-les. La Nymeria va avançar amb passes vacil·lants. El Fantasma, que ja era més gran que els seus germans, la va ensumar, li va fer una mossegada juganera i va tornar a jeure.


  En Jon va adreçar una mirada de curiositat a l’Arya.


  —Que no hauries d’estar fent costura, germaneta?


  La nena li va dedicar una ganyota, i va contestar:


  —Volia veure com lluiten.


  —Vine, doncs —va fer ell amb un somriure.


  L’Arya es va enfilar a la finestra i es va asseure al costat d’en Jon; de seguida va sentir el cor de cops i grunys que ressonaven al pati.


  Es va sentir decebuda en comprovar que els que s’instruïen eren els nens més joves. En Bran duia tantes proteccions a sobre que semblava que s’hagués embolcallat el cos amb un matalàs de plomes, i el príncep Tommen, prou rodanxó com ja era, semblava una bola. Esbufegaven, panteixaven i es ventaven cops amb espases de fusta protegides amb roba, sota la mirada atenta del vell Ser Rodrik Cassel, el mestre d’armes, un homenot robust com una bóta que duia un esplèndid bigoti blanc que li tapava les galtes. Una desena d’espectadors, nens i adults, els esperonaven, i la veu d’en Robb era la que se sentia per sobre de les altres. L’Arya va veure que al seu costat hi havia en Theon Greyjoy, que duia un gipó negre amb un kraken daurat, blasó de la seva Casa, i feia una expressió burleta i de menyspreu. A tots dos combatents ja els començaven a flaquejar les forces, i l’Arya es va imaginar que hi devien estar posats de feia estona.


  —És un pèl més feixuc que cosir —va comentar en Jon.


  —I també un pèl més divertit que cosir —li va engaltar l’Arya.


  En Jon va somriure i li va estarrufar els cabells amb la mà. L’Arya es va posar vermella. Sempre s’havien avingut molt. En Jon tenia la mateixa cara que el seu pare, i ella també. I eren els únics. En Robb, la Sansa i en Bran, i fins i tot el menut Rickon, s’assemblaven tots als Tully, amb aquells somriures fàcils i les cabelleres del color del foc. Quan l’Arya era petita, tenia por que allò signifiqués que ella també era bastarda. Fins i tot havia parlat amb en Jon del seu neguit, i ell l’havia tranquil·litzat.


  —Per què no ets al pati, tu? —li va preguntar l’Arya.


  —Als bastards no ens permeten que fem mal als petits prínceps —va respondre amb un lleu somriure—. Els cops i les ferides que rebin al pati d’entrenament han de sortir d’espases legítimes.


  —Ah. —L’Arya es va sentir avergonyida. S’ho hauria d’haver imaginat. I, per segona vegada aquell dia, va pensar que la vida no era justa. Va observar com el seu germà petit envestia en Tommen—. Jo ho podria fer tan bé com en Bran. Ell només té set anys, i jo en tinc nou.


  En Jon se la va mirar amb la superioritat que li atorgaven els seus catorze anys.


  —Ets massa prima —li va dir. Li va palpar un braç per comprovar com tenia el múscul. Tot seguit va deixar anar un sospir i va fer que no amb el cap—. No crec ni que puguis alçar una espasa, germaneta, i ja no diguem brandar-la.


  L’Arya es va desempallegar de la mà que li agafava el braç i va fitar el noi. En Jon li va tornar a remenar els cabells. I tot seguit, van continuar observant com en Bran i en Tommen es movien en cercles, l’un a l’aguait de l’altre.


  —Veus el príncep Joffrey? —va preguntar en Jon.


  La nena no l’havia vist, no pas a primer cop d’ull, però quan va tornar a mirar, es va adonar que era al fons de tot, sota l’ombra d’un mur de pedra. Estava envoltat d’homes que ella no coneixia, joves escuders amb els uniformes dels Lannister i els Baratheon. Al grup també hi havia homes de més edat; cavallers, es va imaginar que devien ser.


  —Mira les armes que du brodades a la sobrevesta —li va demanar en Jon.


  L’Arya les va examinar. El perpunt reforçat del príncep mostrava un escut brodat amb tota mena d’ornamentacions. Aquelles puntades sí que devien ser acurades. Les armes estaven dividides per la meitat; en un costat hi havia el cérvol coronat de la Casa reial; a l’altre, el lleó dels Lannister.


  —Els Lannister són orgullosos —va observar en Jon—. No en té prou amb l’emblema reial. Situa la Casa de la seva mare al mateix nivell que la del Rei.


  —La dona també és important! —va protestar l’Arya.


  En Jon va fer una rialleta.


  —Potser tu faries el mateix, germaneta. Casar els Tully amb els Stark en els símbols.


  —Un llop amb un peix a la boca? —La nena va esclafir a riure—. Quedaria ridícul. A més, si una noia no pot lluitar, per què hauria de voler un escut d’armes?


  En Jon va arronsar les espatlles.


  —Les noies obtenen els escuts d’armes, però no pas les espases —va dir—. Els bastards aconsegueixen les espases, però no els escuts d’armes. No sóc pas jo qui dicta les normes, germaneta.


  Es va sentir un crit al pati. El príncep Tommen rodolava per terra, ple de pols, i provava de posar-se dret sense èxit. Amb totes les proteccions que duia, semblava una tortuga amb la closca capgirada. En Bran era al seu costat, amb l’espasa de fusta alçada, preparat per assestar una nova envestida tan bon punt es tornés a alçar. Els homes van esclatar a riure.


  —Prou! —va cridar Ser Rodrik. Va allargar la mà al príncep i, d’una estrebada, el va fer aixecar—. Ha estat una bona lluita. Lew, Donnis, ajudeu-los a desempallegar-se de l’armadura. —Va passejar la mirada pel seu voltant—. Príncep Joffrey, Robb, voleu començar una altra vegada?


  En Robb, que encara suava d’un assalt anterior, va fer una passa endavant amb decisió.


  —I tant —va respondre.


  Com a resposta a la proposta d’en Rodrik, en Joffrey es va avançar fins a la zona on tocava el sol. Els cabells li lluïen com l’or. Semblava avorrit.


  —Això és un joc per a criatures, Ser Rodrik.


  En Theon Greyjoy va deixar escapar una riallada sobtada i sorollosa.


  —És que sou criatures —va dir, burleta.


  —Potser sí que en Robb és una criatura —va dir en Joffrey—, però jo sóc un príncep. I ja me n’he afartat, de donar copets als Stark amb una espasa de joguina.


  —Doncs has rebut més copets dels que has donat, Joff —va puntualitzar en Robb—. Que tens por?


  El príncep Joffrey se’l va quedar mirant.


  —Ui, estic horroritzat —va contestar—. Ets molt més gran que jo. —Alguns homes del grup dels Lannister van esclafir a riure.


  En Jon observava l’escena amb les celles arrufades.


  —En Joffrey és un merda —va dir a l’Arya.


  Ser Rodrik s’estirava les puntes del bigoti amb aire pensarós.


  —Què proposeu, doncs? —va preguntar al príncep.


  —Espases esmolades, d’acer.


  —Fet —va acceptar en Robb de seguida—. Te’n penediràs!


  El mestre d’armes va posar una mà sobre l’espatlla d’en Robb per asserenar-lo.


  —Les espases esmolades són massa perilloses —va dir—. Us deixaré lluitar amb espases de torneig, esmussades.


  En Joffrey no va dir res, però un home que l’Arya no havia vist mai, un cavaller alt amb els cabells negres i cicatrius de cremades a la cara, es va avançar fins a quedar davant del príncep.


  —Aquest és el teu príncep. Qui ets tu per dir-li que no pot tenir una espasa esmolada, ser?


  —El mestre d’armes d’Hivèrnia, Clegane. I tu faries bé de no oblidar-ho.


  —Que potser entrenes dones, aquí? —va demanar l’home de les cremades. Estava musculat com un toro.


  —El que entreno són cavallers —va respondre Ser Rodrik, en to corrosiu—. Els donaré acer quan estiguin preparats. Quan tinguin l’edat adequada.


  L’home de les cicatrius va mirar en Robb.


  —Quants anys tens, noi? —va preguntar.


  —Catorze.


  —Jo vaig matar un home quan en tenia dotze. I et puc assegurar que no va ser amb una espasa esmussada.


  L’Arya es va adonar que en Robb s’irritava. Tenia l’orgull ferit. Es va adreçar a Ser Rodrik.


  —Deixa’m que ho intenti. El puc vèncer.


  —Doncs l’hauràs de vèncer amb una espasa de torneig —va fer Ser Rodrik.


  —Vine a veure’m quan siguis més gran, Stark —va dir en Joffrey, arronsant les espatlles—. Però no t’esperis a ser un vell.


  Els homes del grup dels Lannister van riure a cor què vols. I els renecs d’en Robb es van sentir per tot el pati. En Theon Greyjoy el va engrapar pel braç per mantenir-lo allunyat del príncep. Ser Rodrik va joguinejar amb els bigotis, ben amoïnat.


  En Joffrey va fer veure que badallava i es va tombar cap al seu germà.


  —Som-hi, Tommen —va dir—. S’ha acabat l’hora del pati. Deixem que els nens es dediquin a les seves entremaliadures.


  Aquell comentari va provocar una altra explosió de rialles en el grup dels Lannister, i més renecs d’en Robb. Ser Rodrik tenia la cara vermella de la ràbia que sentia. En Theon va haver d’agafar en Robb amb una grapa de ferro fins que els prínceps i la seva comitiva van ser ben lluny.


  En Jon va contemplar com se n’anaven, i l’Arya va observar en Jon. Feia una expressió tan calmada com la bassa del centre del bosc dels déus. Aleshores va baixar de l’ampit.


  —S’ha acabat l’espectacle —va dir. Es va ajupir per rascar el Fantasma entre les orelles. El llop blanc es va aixecar i se li va arrambar a les cames—. Val més que te’n tornis corrents a la teva habitació, germaneta. Segur que la septa Mordane està a l’aguait. Com més temps t’amaguis, més penós serà el càstig. Hauràs de cosir durant tot l’hivern. Quan arribi el desglaç de la primavera, trobaran el teu cadàver, i també una agulla ben agafada entre els dits congelats.


  L’Arya no va veure la gràcia enlloc.


  —Odio la costura! —va dir amb vehemència—. No és just!


  —No hi ha res que sigui just —va assenyalar en Jon.


  Li va tornar a despentinar els cabells i se’n va allunyar, amb el Fantasma seguint-li les passes en silenci. La Nymeria també els començava a seguir, aleshores es va aturar, i va tornar quan es va adonar que l’Arya no els acompanyava.


  De mala gana, la nena va enfilar la direcció contrària.


  I el que es va trobar va ser pitjor del que s’havia imaginat en Jon: no era pas la septa Mordane qui l’esperava a l’habitació: era la septa Mordane juntament amb la seva mare.
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  Bran


  Els caçadors van sortir a trenc d’alba. El Rei volia que hi hagués porc senglar al banquet del vespre. El príncep Joffrey cavalcava amb el seu pare, de manera que havien donat permís a en Robb per participar també en la cacera. També hi eren l’oncle Benjen, en Jory, en Theon Greyjoy, Ser Rodrik i, fins i tot, l’estrany germà petit de la Reina. Era l’última cacera, al capdavall. L’endemà començarien el viatge cap al sud.


  En Bran s’havia quedat a casa amb en Jon, les nenes i en Rickon però aquest només era un nadó, les nenes només eren nenes, i a en Jon i el seu llop no se’ls veia enlloc. En Bran tampoc és que s’esforcés gaire a buscar-lo. Pensava que en Jon estava empipat amb ell. De fet, aquells dies, en Jon semblava empipat amb tothom. I en Bran no en sabia els motius. Aniria amb l’oncle Ben al Mur, entraria a la Guàrdia de la Nit. Allò era gairebé tan interessant com anar al sud amb el Rei. I era en Robb qui s’havia de quedar a Hivèrnia, no pas en Jon.


  Feia dies que en Bran es moria d’impaciència per marxar. Cavalcaria pel camí Reial dalt del seu propi cavall; no pas un poni, sinó un cavall de debò. El seu pare seria la Mà del Rei, i viurien al castell vermell de Port Reial, el castell que havien construït els Senyors Drac. La Dida Vella deia que hi havia fantasmes, allà, i masmorres on havien passat coses atroces, i que caps de drac adornaven les parets. A en Bran li agafaven esgarrifances només de pensar-hi, però no tenia por. Per què n’havia de tenir? El seu pare seria amb ell, i també el Rei, amb tots els seus cavallers i espases jurades.


  Algun dia, en Bran també seria cavaller, i formaria part de la Guàrdia Reial. La Dida Vella assegurava que eren les millors espases de tot el reialme. Només n’eren set, duien una armadura blanca i no tenien ni esposes ni fills, ja que només vivien per servir el rei. En Bran se sabia totes les històries. I els seus noms eren com la millor música per a ell. En Serwyn de l’Escut Mirall; Ser Ryam Redwyne; el príncep Aemon, el Cavaller Drac; els bessons Ser Erryk i Ser Arryk, que s’havien matat mútuament lluitant amb l’espasa feia centenars d’anys, quan el germà va lluitar contra la germana a la guerra que els joglars anomenaven «la Dansa dels Dracs»; el Toro Blanc, en Gerold Hightower; Ser Arthur Dayne, l’Espasa del Matí; en Barristan l’Ardit.


  Dos membres de la Guàrdia Reial havien acompanyat el rei Robert al nord. En Bran els havia observat fascinat, però no s’havia atrevit a parlar-hi. Ser Boros era un home calb i tenia el pap que li penjava, i Ser Meryn tenia els ulls caiguts i duia una barba del color del ferro rovellat. Ser Jaime Lannister s’assemblava més als cavallers de les històries i també pertanyia a la Guàrdia Reial, però en Robb va dir que havia matat el vell Rei Foll i que ja no se l’havia de comptar. El més cèlebre dels cavallers vius era Ser Barristan Selmy, en Barristan l’Ardit, el Lord Comandant de la Guàrdia Reial. El pare li havia promès que podrien conèixer Ser Barristan quan arribessin a Port Reial, i des d’aleshores en Bran havia estat marcant a la paret els dies que faltaven per a la sortida. Estava delerós de veure un món que només havia viscut en somnis, de començar una vida que amb prou feines es podia imaginar.


  Però ara que havia arribat el dia, en Bran es va sentir perdut de cop i volta. Hivèrnia havia estat l’única llar que havia conegut mai. El pare li havia dit que aquell dia s’havia d’acomiadar de tothom, i ell ho havia provat. Quan els caçadors van haver sortit, va vagar pel castell amb el seu llop per anar a veure tots els que deixaria enrere: la Dida Vella i en Gage, el cuiner; en Mikken, a la ferreria; en Hodor, el mosso de quadra que sempre somreia, que tenia cura del seu poni i que no deia altra cosa que «Hodor»; l’home de l’hivernacle, que li donava una móra quan l’anava a veure…


  Però no li va ser possible. Havia anat primer a les quadres i havia vist que el poni era al compartiment, però ja no era el seu poni. Li donarien un cavall de debò i hauria de deixar el poni; i tot d’un plegat a en Bran li van agafar ganes de seure i posar-se a plorar. Va fer mitja volta i va arrencar a córrer abans que en Hodor i la resta de mossos de quadra li descobrissin les llàgrimes als ulls. Allò va ser el final dels seus comiats. I aleshores en Bran es va dedicar a passar el matí a soles al bosc dels déus, provant d’ensenyar al seu llop a recollir el pal que li llançava, però no ho va aconseguir. El llobató era més llest que qualsevol dels gossos de caça del seu pare, i fins i tot en Bran hauria jurat que entenia cada paraula que li deia. Però no mostrava gaire interès a anar a buscar els pals que li llançava.


  Encara no havia triat quin nom li posaria. En Robb anomenava Vent Gris al seu, perquè corria molt de pressa. A la seva, la Sansa li havia posat Lady. L’Arya havia posat a la seva un nom d’una antiga reina bruixa de les cançons, i el petit Rickon anomenava Peludet al seu, un nom que en Bran va considerar força ridícul per a un llop fer. El llop d’en Jon, el blanc, es deia Fantasma. A en Bran li hauria agradat que aquell nom se li hagués acudit a ell primer, encara que el seu llop no fos blanc. Havia pensat en un munt de noms durant les dues últimes setmanes, però no en trobava cap que li acabés de fer el pes.


  Al cap d’una estona es va afartar del joc del pal i va decidir anar a grimpar. Amb tot el que havia passat, no havia pujat a la torre trencada des de feia unes quantes setmanes, i potser aquella seria l’última vegada que hi podria anar.


  Va travessar el bosc dels déus corrent, fent marrada per no haver de passar per la bassa on hi havia l’arbre cor. Aquell arbre sempre li havia fet por; els arbres no haurien de tenir ulls, pensava en Bran, ni tampoc fulles en forma de mans. El seu llop el seguia ben a prop seu.


  —Queda’t aquí —va dir al peu de l’arbre sentinella que hi havia al costat del mur de l’armeria—. Jeu. Així, molt bé. I no et moguis.


  El llop el va obeir. En Bran el va gratar per darrere les orelles, va fer mitja volta, es va agafar a una branca d’un salt i es va enfilar dalt de l’arbre. Es movia amb agilitat de branca en branca, i ja havia arribat a la meitat del tronc, el llop es va posar dret i va començar a udolar.


  En Bran va mirar avall. El llop va callar i el va fitar amb els seus ulls ametllats de color groc. El nen va sentir una esgarrifança estranya. Va continuar grimpant. I el gos va tornar a udolar.


  —Calla! —va cridar—. Seu. Quiet. Ets pitjor que la mare.


  Els udols van continuar mentre ell s’anava enfilant per l’arbre, fins que finalment va saltar al sostre de l’armeria i el llop el va perdre de vista.


  Les teulades d’Hivèrnia eren la segona llar d’en Bran. La seva mare deia sovint que el nen va començar a grimpar abans que a caminar. Ell no recordava quan havia començat a caminar, però tampoc no recordava quan va ser la primera vegada que havia grimpat; o sigui que pensava que potser la seva mare tenia raó.


  Per a un nen, Hivèrnia era un laberint de pedra grisa format per murs, torres, patis i túnels que s’estenien en totes direccions. A l’àrea més antiga del castell, les estances estaven inclinades en diferents nivells, de manera que es feia difícil saber en quina planta et trobaves. Una vegada, el mestre Luwin li havia explicat que l’edificació s’havia anat ampliant al llarg dels segles, com si fos un monstruós arbre de pedra, amb branques nuoses, gruixudes i retortes, i unes arrels que s’enfonsaven terra endins.


  Quan sortia a les teulades, ben a prop del cel, en Bran abastava amb la vista tot Hivèrnia. Li encantava aquella panoràmica que s’estenia a sota seu, i per sobre només hi havia els ocells volant en cercles. Li agradava pensar que tota la vida del castell es desenvolupava als seus peus. Es podia passar hores entre les gàrgoles informes i desgastades per la pluja que aguaitaven al capdamunt de la Primera Torrassa i ho escodrinyaven tot: els homes que treballaven la fusta i l’acer al pati, els cuiners que tenien cura de les verdures de l’hivernacle, els gossos neguitosos que corrien amunt i avall a les gosseres, el silenci del bosc dels déus, les noies que intercanviaven tafaneries al pou que feia de safareig… Se sentia com si fos el senyor del castell, d’una manera que en Robb no sentiria mai.


  Era així també com havia conegut els secrets d’Hivèrnia. Els constructors ni tan sols havien anivellat el terreny. Darrere dels murs, hi havia turons i valls. I també un pont cobert que unia la quarta planta del campanar i la segona de la corbera. En Bran ho sabia. I també sabia que es podia entrar dins del mur interior per la porta sud, pujar tres pisos i circumdar tot Hivèrnia per un túnel estret excavat a la pedra, i després sortir al nivell del terra per la porta nord, on s’alçava un mur d’uns cent peus d’alçària. I en Bran estava convençut que allò no ho sabia ni el mestre Luwin.


  A la seva mare l’esgarrifava la idea que algun dia relliscaria d’alguna muralla i es mataria. Ell prou que li deia que això no passaria, però no la podia convèncer. Una vegada la dona va aconseguir fer prometre al seu fill que no es mouria de terra. En Bran havia aconseguit mantenir la promesa durant un parell de setmanes, quinze dies en què el nen es va sentir deprimit, fins que una nit va sortir per la finestra de la seva habitació quan els seus germans estaven profundament adormits.


  Va confessar el delicte l’endemà mateix, per culpa dels remordiments de consciència. Lord Eddard li va ordenar que anés al bosc dels déus per purificar-se. Va apostar uns quants guàrdies per assegurar-se que en Bran hi passava tota la nit sol per reflexionar sobre el seu acte de desobediència. L’endemà, no el trobaven enlloc, fins que finalment van descobrir que dormia profundament a les branques més elevades de l’arbre sentinella més alt de l’arbreda.


  Tot i que treia foc pels queixals, el seu pare no va poder reprimir una riallada.


  —No ets pas el meu fill, tu —va dir a en Bran, quan van aconseguir baixar-lo de l’arbre—; ets un esquirol. Doncs què hi farem. Si necessites grimpar, grimpa, però que no et vegi ta mare.


  En Bran s’hi va esforçar de valent, tot i que sabia que de fet no la podia enganyar. I com que ella no havia aconseguit que el pare del nen li prohibís les grimpades, va recórrer a altres persones. La Dida Vella va explicar a en Bran el conte d’un nen dolent que es va enfilar tan amunt que un llamp el va matar i després els corbs se li van menjar els ulls a espicossades. Però en Bran no es va deixar impressionar. Al capdamunt de la torre trencada, on no s’enfilava ningú més que ell, hi havia nius de corbs. Moltes vegades s’omplia les butxaques amb blat de moro abans de pujar-hi, i els ocells menjaven el gra de la seva mà. Cap d’aquells corbs no havia mostrat mai el més petit interès per espicossar-li els ulls.


  Més endavant, el mestre Luwin va modelar un nen de terrissa, el va vestir igual que en Bran i el va llançar al pati per damunt del mur, per demostrar-li què li passaria si mai queia. Havia tingut gràcia, però en Bran es va limitar a mirar el mestre i a dir-li:


  —Jo no sóc de terrissa. I, a més, no caic mai.


  Aleshores, durant una temporada, els guàrdies el van estar seguint sempre que veien que el nen havia tornat a pujar a les teulades i l’obligaven a baixar-ne. Allò sí que era divertit. Era com jugar amb els seus germans, amb l’avantatge que sempre guanyava en Bran. Cap dels guàrdies no tenia ni la meitat de traça que ell per grimpar, ni tan sols en Jory. I la majoria de les vegades ni el descobrien. La gent no mirava mai amunt. Era una altra de les coses que li agradava de grimpar: gairebé era com ser invisible.


  També li agradava la sensació d’enfilar-se per un mur aferrant-s’hi pedra a pedra, aprofitant les esquerdes per ficar-hi els dits de les mans i els peus. Quan escalava, sempre es treia les botes i anava descalç; era una manera de sentir que tenia quatre mans, en comptes de dues. Li resultava agradable aquell dolor profund i dolç que sentia per tots els músculs després de l’esforç; assaboria el gust que tenia l’aire al capdamunt, tan dolç i fred com un préssec d’hivern; li agradaven els ocells: els corbs de la torre trencada, els menuts pardals que feien el niu a les escletxes de les pedres, el vell mussol que dormisquejava a les golfes polsegoses de l’armeria… En Bran els coneixia tots.


  Però el que més li agradava era anar a llocs que ningú altre pogués visitar, i contemplar la immensa extensió d’Hivèrnia com ningú podria veure mai. Era com si tot el castell fos l’indret secret d’en Bran.


  El seu amagatall preferit era la torre trencada. En una altra època havia estat una torre de guaita, ja que era la més alta d’Hivèrnia. Feia molt de temps, cent anys abans que naixés el seu pare, un llamp hi havia calat foc. El terç superior de l’estructura s’havia ensorrat i havia caigut dins la torre, i ja mai no el van reconstruir. De tant en tant, el seu pare enviava gossos raters a la base de la torre perquè eliminessin els nius de rates que proliferaven entre la runa i les bigues socarrimades i podrides. Però ningú ja no pujava dalt de la torre escapçada, llevat d’en Bran i els corbs.


  Coneixia dos camins per accedir-hi. S’hi podia pujar directament des d’un costat de la torre, però les pedres estaven despreses i el morter que les havia unit ja feia temps que havia desaparegut, i era per això que a en Bran no li feia gràcia recolzar-hi tot el pes.


  La millor via d’accés sortia del bosc dels déus. Calia enfilar-se a la capçada de l’arbre sentinella i després travessar el sostre de l’armeria i la sala de la guàrdia, de teulada a teulada, descalç perquè els guàrdies no sentissin que algú els passava per sobre. Llavors s’arribava a la cara amagada de la Primera Torrassa, la zona més antiga del castell, una fortalesa rodona que semblava més baixa del que era en realitat. Allà només hi vivien les rates i les aranyes, però aquelles pedres tan velles encara feien servei en l’escalada. Des d’allà es podia anar directament on les gàrgoles treien el cap per mirar amb ulls cecs l’espai buit, i avançar gronxant-se d’una gàrgola a una altra fins a voltar tot el costat nord. I estirant braços i cos al màxim, d’allà mateix es podia arribar al punt més proper de la torre trencada. En l’últim tram s’havia de grimpar per les pedres ennegrides fins als nius, no gaire més de deu peus, on els corbs s’acostaven a comprovar si els havia dut blat de moro.


  En Bran avançava de gàrgola a gàrgola, amb la traça que dóna l’experiència, quan va sentir les veus. Es va espantar tant que va estar a punt de caure daltabaix. Mai de la vida no havia vist ningú a la Primera Torrassa.


  —No m’agrada gens —deia una dona. A sota d’en Bran hi havia una filera de finestres, i la veu sortia de l’última d’aquell costat—. Hauries de ser tu, la Mà.


  —Que els déus ho impedeixin —va respondre una veu d’home amb indiferència—. No és pas l’honor que busco. Comporta un munt de feina.


  A en Bran li va fer por continuar avançant, i es va quedar allà penjat i escoltant. Si es movia, potser li veurien els peus.


  —Que no t’adones del perill que representa per a nosaltres? —va preguntar la dona—. En Robert s’estima aquell home com si fos el seu germà.


  —En Robert amb prou feines suporta els seus germans. I entenc perfectament per què. L’Stannis fa venir mal de panxa a tothom.


  —No diguis bestieses. L’Stannis i en Renly són una cosa, i l’Eddard Stark n’és una altra de ben diferent. En Robert tindrà en compte l’opinió de l’Stark. Maleïts siguin tots dos. Hauria d’haver insistit que et nomenés a tu, però és que estava convençuda que l’Stark s’hi negaria.


  —Encara ens hem de considerar afortunats —va fer l’home—. El Rei hauria pogut nomenar un dels seus germans, o fins i tot el Ditpetit… Que els déus ens emparin. M’estimo més que els meus enemics siguin honorables i que no tinguin ambicions; em serà més fàcil dormir de nit.


  En Bran es va adonar que parlaven del pare. Volia sentir què més deien. Uns quants pams més… però el podien veure si es balancejava davant la finestra.


  —L’haurem de vigilar de prop —va dir la dona.


  —A qui hauria de vigilar és a tu —va retreure l’home. Semblava avorrit—. Vine aquí.


  —A Lord Eddard no li ha interessat mai res que passés al sud del Coll —va continuar la dona—. Mai. Et dic que en trama alguna contra nosaltres. Quin motiu tindria, si no, per abandonar les terres que controla?


  —Molts motius. El deure, l’honor, les ganes de veure el seu nom escrit en lletres grosses en els annals de la història, per desempallegar-se de la seva dona o per tot plegat alhora. Potser és que té ganes de passar calor per un cop a la vida.


  —La seva dona és la germana de Lady Arryn. I m’estranya que la Lysa no fos aquí per rebre’ns amb les seves acusacions.


  En Bran va mirar avall. Per sota de la finestra hi havia una cornisa estreta, de pocs dits d’ample. Va provar de baixar-hi. Quedava massa avall, no ho aconseguiria.


  —Pateixes massa. La Lysa Arryn és poruga com una llebre.


  —Doncs aquesta llebre poruga compartia el llit d’en Jon Arryn.


  —Si sabés res, ho hauria xerrat a en Robert abans de fugir de Port Reial.


  —Quan ell ja havia accedit a enviar com a pupil aquell fill malaltís d’ella a Roca Casterly? No ho crec pas. Sabia que el nen seria ostatge del seu silenci. Ara que està sa i estalvi al Niu d’Àligues, es deu sentir més valenta.


  —Mares. —El to que va utilitzar l’home va fer que la paraula sonés com un renec—. Em sembla que això de donar a llum us fa perdre l’enteniment. Esteu totes guillades. —Va esclafir una riallada amarga—. Deixem que Lady Arryn se senti tan valenta com li plagui. Tant se val el que sàpiga o cregui que sap; no en té proves. —Va fer una pausa—. Perquè no en té pas, oi?


  —Creus que el Rei exigirà proves? —va demanar la dona—. Ja t’ho he dit, no m’estima.


  —I de qui és la culpa, germaneta?


  En Bran va examinar la cornisa. S’hi podia deixar caure. Era massa estreta per caure-hi just a sobre, però si aconseguia aferrar-s’hi mentre queia i impulsar-se amunt… Però corria el risc de fer soroll, i cridaria l’atenció cap a la finestra. No sabia ben bé què estava sentint, però estava convençut que aquell parell no volien que els sentís.


  —Ets tan cec com en Robert —deia la dona.


  —Si insinues que veig el mateix que ell, tens raó —va respondre l’home—. Veig un home que moriria abans que trair el seu rei.


  —Ja en va trair un, o és que te n’has oblidat? No dic que no sigui lleial a en Robert, i ara. Però què passarà quan aquest mori i en Joff ocupi el tron? I com més aviat passi, més segurs estarem nosaltres. El meu espòs està més neguitós cada dia que passa. I si té l’Stark a prop seu, encara serà pitjor. Continua enamorat de la germana, aquella noieta mediocre de setze anys que és morta. Quant de temps passarà abans no decideixi substituir-me per una nova Lyanna?


  En aquell moment, a en Bran el va envair el pànic. Es moria de ganes de desfer el camí i anar amb els seus germans. Però, què els diria? Es va adonar que encara s’hi havia d’apropar més. Havia de descobrir qui eren aquells dos.


  L’home va deixar anar un sospir.


  —Hauries de pensar menys en el futur i més en els plaers presents.


  —Prou! —va exclamar la dona. En Bran va sentir el so d’una cleca, i tot seguit la riallada de l’home.


  El nen es va impulsar amunt, es va enfilar per sobre de la gàrgola i va avançar gairebé arrossegant-se per la teulada. Era el camí més fàcil. Es va moure per la teulada fins a la gàrgola següent, que quedava just per sobre de la finestra on hi havia l’home i la dona.


  —Aquesta xerrada em comença a avorrir, germana —va dir l’home—. Vine aquí i estigues calladeta.


  En Bran es va asseure sobre la gàrgola, cama aquí cama allà, s’hi va aferrar fort i es va deixar caure de cap per avall. Es va quedar penjat, aguantat només per les cames; de mica en mica, va anar estirant el coll cap a la finestra. El món es veia estrany, a l’inrevés. Era com si el pati llisqués sota seu, amb les pedres mullades per la neu fosa.


  En Bran va mirar per la finestra.


  Dins la cambra, un home i una dona s’estaven barallant. Tots dos anaven nus. En Bran no podia distingir qui eren. L’home estava girat d’esquena al noi i amb el cos tapava la dona a qui empenyia contra la paret.


  Se sentien sorolls suaus i mullats. En Bran es va adonar que es feien petons. Els va observar, amb els ulls com unes taronges i espantat alhora, sense ni tan sols atrevir-se a respirar. L’home tenia la mà entre les cames de la dona, i li devia fer mal, perquè ella va començar a gemegar.


  —Para —deia ella—. Para, para. Oh, si us plau…


  Però ho deia en veu baixa i feble, i no l’apartava pas. Va enfonsar les mans en els cabells de l’home, embullats i rossos, i li va empènyer el cap fins als pits.


  En Bran va veure la cara de la dona. Tenia els ulls aclucats i la boca oberta, i gemegava. Els cabells rossos li ballaven d’un costat a l’altre mentre movia el cap endavant i endarrere, però tot i així va reconèixer la Reina.


  Devia haver fet soroll, perquè, de sobte, la dona va obrir els ulls i el va mirar de fit a fit. Aleshores va xisclar.


  Els esdeveniments es van precipitar. La dona va apartar l’home amb una empenta brusca mentre cridava i assenyalava. En Bran va provar d’impulsar-se amunt per agafar-se amb les mans a la gàrgola. Però, per culpa de les presses, l’únic que va aconseguir va ser acariciar la pedra, i, envaït pel pànic, li van relliscar les cames i va caure. Va sentir vertigen un instant, com un cop de peu a l’estómac, quan va veure que passava per davant de la finestra. Va estirar una mà, va agafar-se a la cornisa, va relliscar i va aconseguir aguantar-s’hi amb l’altra mà. Es va quedar gronxant contra l’edifici, amb un balanceig intens. L’impacte li havia pres l’alè. En Bran estava penjant, agafat amb una sola mà i panteixant.


  A la finestra, que ara li quedava per sobre, van aparèixer unes cares. La Reina. I aleshores en Bran va reconèixer l’home que l’acompanyava. Eren tan iguals que semblaven una imatge duplicada pel reflex d’un mirall.


  —Ens ha vist —va dir la dona amb veu estrident.


  —Sembla que sí —va fer l’home.


  A en Bran li començaven a relliscar els dits. Es va aferrar a la cornisa amb l’altra mà. Va clavar les ungles a la pedra impenetrable. L’home li va allargar la mà.


  —Agafa’t —va dir—, o si no cauràs.


  En Bran es va agafar al braç amb totes les forces. L’home el va alçar fins a la cornisa.


  —Què fas? —va cridar la dona.


  L’home no li va respondre. Era molt fort. Va pujar en Bran fins a l’ampit.


  —Quants anys tens, noi?


  —Set —va contestar en Bran, tremolant d’alleujament. Amb la força dels dits, havia marcat uns clots a l’avantbraç de l’home. Es va deixar anar amb timidesa.


  L’home va dirigir una mirada a la dona.


  —Quines coses que faig per amor —va dir amb aversió. I va donar una empenta al nen.


  En Bran, amb un crit, es va precipitar finestra avall, al buit. No es podia agafar enlloc. El pati va aparèixer de cop per rebre’l.


  A la llunyania, un llop va començar a udolar. Els corbs voleiaven al voltant de la torre trencada, esperant la ració de blat de moro.
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  Tyrion


  En algun racó del gran laberint de pedra que era Hivèrnia, un llop udolava. El so va planar pel castell com una bandera de dol.


  En Tyrion Lannister va alçar la vista dels seus llibres i es va esgarrifar, tot i que la biblioteca era càlida i acollidora. L’udol d’un llop despertava una emoció que arrencava qualsevol persona del seu present i del lloc on era i la transportava a un bosc fosc de la ment, per fer-la córrer nua davant la bandada.


  Quan el llop fer va tornar a udolar, en Tyrion va tancar el llibre que llegia, un volum feixuc enquadernat amb cuir que contenia una dissertació centenària sobre el canvi de les estacions, obra d’un mestre mort de feia molt de temps. Es va tapar un badall amb el dors de la mà. El llum de lectura titil·lava, ja que s’estava quedant sense oli, i la claror de l’alba es començava a filtrar pels finestrals. S’havia passat la nit llegint, però no era pas la primera vegada. En Tyrion Lannister no necessitava gaires hores de son.


  Quan va baixar del banc, es va adonar que tenia les cames encarcarades. S’hi va fer un massatge per recuperar la circulació i es va dirigir amb una coixesa més que evident cap a la taula sobre la qual el septó roncava suaument, amb el cap recolzat en un coixí i un llibre obert davant seu. En Tyrion en va examinar el títol. Era una biografia del Gran Mestre Aethelmure, cosa que ho explicava tot.


  —Chayle —va cridar amb suavitat.


  El jove es va incorporar de sobte i va parpellejar, confós. Amb l’estrebada, el penjoll de cristall del seu orde, que duia en una cadena de plata, es va balancejar amb força.


  —Aniré a veure què prenc com a desdejuni. Encarrega’t de desar altra vegada els llibres a les lleixes. Vés amb molt de compte amb els rotlles valyrians, el pergamí està molt sec. De Ginys de guerra, d’Ayrmidon, se’n veuen pocs, i tu tens l’únic exemplar complet que he vist mai.


  En Chayle, encara mig adormit, se’l mirava bocabadat. Armant-se de paciència, en Tyrion li va repetir les instruccions, aleshores va donar un copet a l’espatlla del septó i va deixar que s’ocupés de les seves obligacions.


  Un cop va ser fora, en Tyrion va respirar fondo l’aire fresc del matí i va començar a baixar dificultosament els graons de pedra costeruts que s’enroscaven per l’exterior de la torre de la biblioteca. El descens era lent, ja que els graons eren alts i estrets i ell tenia les cames curtes i tortes. El sol naixent no havia banyat encara del tot els murs d’Hivèrnia, però els homes ja feinejaven al pati. Li va arribar la veu rogallosa d’en Sandor Clegane.


  —Està trigant molt a morir, aquest nen. Tant de bo fos més ràpid.


  En Tyrion va mirar avall i va veure el Gos dret al costat d’en Joffrey, envoltats per un grup d’escuders.


  —Com a mínim mor en silenci —va dir el príncep—. És el llop el que és més sorollós. Aquesta nit gairebé no he pogut aclucar l’ull.


  En Clegane projectava una ombra allargassada a terra mentre el seu escuder li posava l’elm negre.


  —Puc fer callar l’animal, si vols —va dir a través de la visera oberta.


  L’escuder li va col·locar una espasa llarga a la mà, i ell la va sospesar brandant-la en l’aire fred. Darrere seu, al pati ressonaven els cops metàl·lics de l’acer contra l’acer.


  Al príncep, la idea semblava fer-li gràcia.


  —Enviaré un gos perquè mati un altre gos! —va exclamar—. Hivèrnia està tan infestada de llops, que els Stark no s’adonaran que els en falta un.


  En Tyrion va saltar l’últim graó i va arribar al pati.


  —Hauré de discrepar amb tu, nebot —va dir—. Els Stark saben comptar més enllà del sis, a diferència d’alguns prínceps que podria anomenar.


  En Joffrey va tenir la modèstia de posar-se vermell.


  —Una veu que surt del no-res —va fer en Sandor. Va escodrinyar a través de l’elm, i va dirigir la mirada a una banda i l’altra—. Esperits de l’aire!


  El príncep va esclafir a riure, com sempre que el seu guardaespatlles representava aquella mena d’escenes còmiques. En Tyrion ja hi estava acostumat.


  —Aquí avall.


  L’home, tan alt com era, va abaixar la mirada a terra, i va fer veure que s’adonava per primera vegada de la seva presència.


  —El menut Lord Tyrion —va dir—. Us prego que em perdoneu; no us havia vist pas.


  —Avui no estic d’humor per a les teves insolències. —En Tyrion es va tombar cap al seu nebot—. Joffrey, ja hauries d’haver visitat Lord Eddard i la seva esposa, per oferir-los el teu suport.


  En Joffrey era tan insolent com només pot ser-ho un príncep nen.


  —De què els servirà el meu suport?


  —De res —va replicar en Tyrion—. Però és el que s’espera que facis. La teva absència ja ha aixecat comentaris.


  —El nen dels Stark no m’importa gens —va respondre en Joffrey—. I no suporto les dones que fan el ploricó.


  En Tyrion Lannister va alçar la mà i va clavar una bona bufetada al seu nebot. La galta del noi es va posar vermella.


  —Una paraula més —va començar en Tyrion—, i te’n vento una altra.


  —Ho diré a la mare! —va cridar en Joffrey.


  En Tyrion el va tornar a bufetejar. Ara tenia les dues galtes enceses.


  —Sí, explica-l’hi, a la teva mare —va dir en Tyrion—. Però abans aniràs a veure Lord i Lady Stark, i t’agenollaràs davant d’ells, i els diràs que et sap molt de greu, i que poden comptar amb tu per a qualsevol cosa que puguis fer per ells o la seva família en aquests moments de dolor, i que resaràs per ells. M’has entès? Digue’m, m’has entès?


  Semblava que el noi estigués a punt de plorar, però es va reprimir i va aconseguir assentir lleument amb el cap. Tot seguit va fer mitja volta i va sortir a cuita-corrents del pati, tapant-se la galta amb la mà. En Tyrion va observar com se n’anava.


  Va fer un posat seriós. Es va tombar i es va trobar de cara amb en Clegane, que s’alçava davant seu tan imponent com la paret d’un penya-segat. La seva armadura, negra com el sutge, semblava tapar el sol. S’havia abaixat la visera de l’elm, que reproduïa un gos negre amenaçador ensenyant les dents. La imatge feia por, però a en Tyrion li feia l’efecte que era molt millor que no haver de suportar la terrible cara cremada d’en Clegane.


  —El príncep se’n recordarà, d’aquesta escena, petit senyor —va advertir el Gos. L’elm transformava la seva rialla en un retruny d’ultratomba.


  —Resaré perquè així sigui —va etzibar en Tyrion Lannister—. Si se n’oblida, tu seràs un bon gosset i l’hi recordaràs. —Va passejar la mirada pel pati—. Saps on puc trobar el meu germà?


  —Pren el desdejuni amb la Reina.


  —Ah —va fer en Tyrion.


  Va dedicar un cop de cap superficial a en Sandor Clegane i se’n va anar xiulant, tan de pressa com les seves cames esguerrades l’hi permetien. Va plànyer el primer cavaller que s’hagués d’enfrontar al Gos aquell dia. Tenia un geni de mil dimonis.


  A la sala matinal de l’Hostatgeria s’hi havia servit un àpat fred i poc temptador. En Jaime seia a taula amb la Cersei i els nens, i tots parlaven en veu baixa, gairebé en xiuxiuejos.


  —Encara és al llit, en Robert? —va preguntar en Tyrion mentre s’asseia a taula, encara que ningú no l’hi hagués convidat.


  La seva germana se’l va mirar amb la mateixa expressió de desgrat dissimulat que li havia dedicat des del dia que havia nascut.


  —El Rei no s’ha ficat al llit en tota la nit —li va comunicar—. És amb Lord Eddard. De seguida s’ha fet seu el dolor dels pares.


  —Té un gran cor, el nostre Robert —va dir en Jaime, amb un somriure desmenjat.


  Hi havia ben poques coses que en Jaime es prengués seriosament. En Tyrion era conscient d’aquell tret del seu germà, i l’hi perdonava. Durant els llargs i terribles anys de la seva infantesa, només en Jaime li havia mostrat el més mínim afecte i respecte, i per aquesta raó en Tyrion estava disposat a perdonar-l’hi gairebé tot.


  Un criat es va apropar a la taula.


  —Pa —va demanar en Tyrion—, i un parell d’aquells peixets, i una gerra d’aquella fantàstica cervesa negra per fer-ho baixar tot. Ah, i una mica de cansalada, torradeta però no socarrimada.


  L’home va fer una reverència i se’n va anar. En Tyrion es va tornar a adreçar als seus germans. Eren bessons, i aquell matí s’assemblaven com dues gotes d’aigua. Tots dos s’havien vestit d’un color verd intens que feia joc amb el color dels ulls. Els rínxols rossos formaven un pentinat en cascada molt sofisticat, i s’havien posat lluents joies d’or als canells, als dits i al coll.


  En Tyrion es preguntava què es devia sentir tenint un germà bessó i va preferir no saber-ho. Ja en tenia prou d’enfrontar-se cada matí amb si mateix al mirall. Pensar que n’hi podia haver un altre com ell era massa esgarrifós.


  El príncep Tommen va trencar el silenci.


  —En saps res, d’en Bran, oncle?


  —Vaig passar a veure’l ahir a la nit —va respondre en Tyrion—. No hi ha hagut cap canvi, i el mestre ho ha pres com un senyal esperançador.


  —No vull que en Brandon es mori —va fer en Tommen, amb timidesa. Era un nen molt dolç; no s’assemblava gens al seu germà. Però en Jaime i en Tyrion tampoc no eren clavats, que es pogués dir.


  —Lord Eddard tenia un germà que també es deia Brandon —va rememorar en Jaime—. Era un dels ostatges assassinats per en Targaryen. Sembla que el nom és malastruc.


  —No tant, no tant —va dir en Tyrion. El criat li va dur el plat. Va pessigar un tros de pa negre, mentre la Cersei l’observava amb cautela.


  —Què vols dir?


  —Doncs que en Tommen podria veure com els seus desitjos es fan realitat —va respondre en Tyrion, amb un somriure murri—. El mestre assegura que el nen té possibilitats de viure. —Va prendre un glop de cervesa.


  La Myrcella va deixar escapar una exclamació d’alegria i en Tommen va somriure, inquiet, però no era pas als nens a qui observava en Tyrion. La mirada que es van intercanviar en Jaime i la Cersei no va durar més d’un segon, però a en Tyrion no li va passar desapercebuda. Aleshores la seva germana va clavar la vista a la taula.


  —No és cap benedicció. Els déus del nord són cruels per permetre que aquell nen pateixi tant.


  —Què ha dit exactament el mestre? —va preguntar en Jaime.


  La cansalada cruixia en mossegar-la. En Tyrion va mastegar pensatiu durant uns segons i, tot seguit, va dir:


  —Diu que si el nen hagués de morir, a hores d’ara ja seria mort. Ja han passat quatre dies sense que s’hagin produït canvis.


  —Que es posarà bé, en Bran, oncle? —va demanar la petita Myrcella. Tenia tota la bellesa de la seva mare, però un tarannà ben diferent.


  —Té l’esquena trencada, bufona —li va dir en Tyrion—. I també es va trencar les cames quan va caure. El mantenen viu amb ajuda d’aigua i mel; si no, hauria mort de fam. Si es desperta, potser podrà menjar aliments de veritat, però mai no tornarà a caminar.


  —Si es desperta —va repetir la Cersei—. Pot passar?


  —Només els déus ho saben —va fer en Tyrion—. El mestre té esperances. —Va mossegar un altre tros de pa—. Juraria que el llop manté el nen viu. La bèstia es passa nit i dia al peu de la finestra sense parar d’udolar. I quan el foragiten, sempre torna a venir. El mestre m’ha dit que en una ocasió van tancar la finestra perquè no se sentís el soroll, i va fer la impressió que en Bran s’afeblia. Quan la van tornar a obrir, el cor li va bategar amb més força.


  La Reina va tenir una esgarrifança.


  —Aquestes bèsties tenen alguna cosa que no és natural —va assegurar—. Són perilloses. No permetré que les portin al sud amb nosaltres.


  —Doncs et costarà molt impedir-ho, germana —va dir en Jaime—. Segueixen les nenes allà on van.


  —Així, doncs, us en n’aneu aviat? —va voler saber en Tyrion mentre començava a menjar el peix.


  —Més tard del que voldria —va respondre la Cersei. De sobte, va arrufar les celles—. Que si ens en n’anem? —va repetir—. I tu, què? Pels déus, no em diguis que et vols quedar aquí.


  En Tyrion va arronsar les espatlles.


  —En Benjen Stark torna a la Guàrdia de la Nit amb el fill bord del seu germà. Tinc la intenció d’acompanyar-los-hi per veure aquest Mur del qual hem sentit a parlar tant.


  En Jaime va somriure.


  —Estimat germà, espero que no t’hagi passat pel cap vestir el negre —li va dir.


  —Fer-me cèlibe? —va preguntar en Tyrion, enmig d’una riallada—. Les meuques pidolarien des de Dorne fins a Roca Casterly. No, només em vull enfilar dalt del Mur i pixar des del límit del món.


  La Cersei es va alçar de cop.


  —No cal que els nens sentin aquestes porqueries. Tommen, Myrcella, anem. —Se’n va anar de la sala matinal amb passes decidides, i darrere seu van sortir el seu seguici i els nens.


  En Jaime Lannister va observar pensatiu el seu germà, amb aquells ulls tan verds i freds.


  —L’Stark es negarà a anar-se’n d’Hivèrnia mentre el seu fill es trobi a una passa de la mort.


  —Ho farà si l’hi ordena en Robert —va afegir en Tyrion—. I en Robert l’hi ordenarà. De tota manera, Lord Eddard no pot fer res pel nen.


  —Podria posar fi al seu patiment —va dir en Jaime—. Jo ho faria, si es tractés del meu fill. Per misericòrdia.


  —Et recomano que no ho suggereixis a Lord Eddard, germanet —va fer en Tyrion—. No s’ho prendria gens bé.


  —Encara que el nen visqui, serà un esguerrat. Pitjor que un esguerrat; un ésser grotesc. M’estimaria més una mort neta, jo.


  En Tyrion es va arronsar d’espatlles, i amb aquell gest encara se’l va veure més malgirbat.


  —En nom dels éssers grotescos —va dir—, no puc fer altra cosa que dissentir. La mort és un final terrible, mentre que la vida és plena d’oportunitats.


  —Ets un gnom pervers, oi, tu? —va dir en Jaime, amb un somriure.


  —I tant —va admetre en Tyrion—. Espero que el noi es desperti. Estic molt interessat a escoltar el que hagi d’explicar.


  En Jaime va fer un somriure amarg com la llet agra.


  —Tyrion, estimat germà —va dir amb una veu fosca—, de vegades em pregunto de quin bàndol estàs.


  En Tyrion tenia la boca plena de pa i peix. Va beure un trago de cervesa negra per fer-ho passar avall i va esbossar un somriure pèrfid.


  —Ai, Jaime, estimat germà —va fer—, les teves paraules em dolen. Ja saps que n’estic molt, de la meva família.
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  Jon


  En Jon va pujar les escales a poc a poc, provant de no pensar que potser era l’última vegada que ho feia. El Fantasma caminava en silenci al seu costat. A l’exterior, la neu s’arremolinava i s’esquitllava per les portes del castell. Al pati hi regnava el caos i l’enrenou, però a dins dels gruixuts murs de pedra feia calor i hi havia silenci. Massa quietud per al gust d’en Jon.


  Va arribar al replà i s’hi va quedar quiet una estona, indecís. El Fantasma li va donar copets a la mà amb el morro, cosa que el va animar. Es va dreçar una mica i va entrar a la cambra.


  Lady Stark era al costat del llit d’en Bran. No se n’havia mogut durant quinze dies i quinze nits. No havia deixat sol en Bran ni un moment. S’havia fet dur els àpats al dormitori del nen, i també li havien posat un orinal i un catre, tot i que es deia que gairebé no havia dormit. Ella mateixa alimentava el seu fill, amb la mel, l’aigua i la barreja d’herbes que el mantenien amb vida. No havia sortit ni una sola vegada de l’habitació. I era per aquest motiu que en Jon no hi havia entrat.


  Però ara ja no quedava temps.


  Es va aturar davant la porta uns instants, sense gosar parlar, sense gosar acostar-s’hi més. La finestra era oberta. A sota, el llop udolava. El Fantasma el va sentir i va alçar el cap.


  Lady Stark va mirar cap a on era ell. Durant un moment, va semblar que no el reconeixia. I després, amb expressió immutable, li va preguntar amb una veu neutra i mancada d’emoció:


  —Què hi fas, aquí?


  —He vingut a veure en Bran —va respondre en Jon—, a acomiadar-me’n.


  L’expressió de la dona va continuar impertèrrita. Duia la llarga cabellera rogenca tota embullada i descurada. Semblava que hagués envellit vint anys.


  —Doncs ja te n’has acomiadat. Ara, vés-te’n.


  Una part d’ell desitjava fugir d’allà, però sabia que si ho feia no tornaria a veure mai més en Bran. Tot neguitós, va fer una passa cap a dins de l’habitació.


  —Si us plau —va insistir.


  Els ulls de la dona només transmetien fredor.


  —He dit que te’n vagis —va fer—. No volem que vinguis aquí.


  En un altre moment, amb allò n’hi hauria hagut prou per fer-lo sortir corrent, fins i tot per fer-lo plorar. Però en aquells moments només va aconseguir fer-lo enfurir. Ben aviat seria un germà jurat de la Guàrdia de la Nit i s’enfrontaria amb perills molt pitjors que la Catelyn Tully Stark.


  —És el meu germà.


  —Vols que avisi els guàrdies?


  —Avisa’ls —va fer en Jon, en un to desafiador—. No em pots impedir que el vegi.


  Va travessar la cambra, tenint cura de mantenir el llit del nen entre tots dos, i va abaixar la mirada cap a en Bran.


  Ella agafava la mà del seu fill, que semblava una urpa. Aquell no era pas el Bran que recordava. Estava molt prim, i la pell se li arrapava a uns ossos que semblaven branquillons. Sota la manta, les cames estaven doblegades en una posició tan impossible que a en Jon se li va regirar l’estómac. Tenia els ulls enfonsats en clots foscos i profunds, i, tot i que els tenia oberts, no hi veia. Semblava que la caiguda l’hagués fet encongir. Era com una fulla que una ventada podia arrossegar fins a la tomba.


  Però sota la feble carcassa de costelles esmicolades, el pit pujava i baixava cada vegada que respirava amb un fil d’aire.


  —Bran —va dir en Jon—, em sap greu no haver vingut abans. Tenia por. —Notava com les llàgrimes li lliscaven per les galtes. Tant li feia—. No et moris, Bran, si us plau. Tots tenim moltes ganes que et despertis. En Robb, i jo, i les noies, tothom…


  Lady Stark l’observava. No havia avisat ningú. I, per tant, en Jon va considerar que l’acceptava. A fora, al peu de la finestra, el llop fer va tornar a udolar. El llop a qui en Bran no havia tingut temps ni de posar nom.


  —Ara me n’he d’anar —va dir en Jon—. L’oncle Benjen m’està esperant. Me’n vaig al nord, al Mur. Hem de sortir avui, abans que caiguin les primeres nevades.


  Va recordar que en Bran s’havia mostrat esveradíssim i emocionat davant de la perspectiva del viatge. La idea de deixar el nen en aquell estat el va superar; en Jon es va eixugar les llàgrimes, es va inclinar i va fer un petó als llavis del seu germà, gairebé sense tocar-los.


  —Volia que es quedés amb mi —va dir Lady Stark, amb un fil de veu.


  En Jon la va mirar, gairebé sense gosar. Ella ni tan sols li va tornar la mirada. Hi parlava, però en certa mesura era com si ell no fos en aquella habitació.


  —Vaig pregar perquè es quedés —va continuar la dona, en un to monòton—. Era el meu fill preferit, el més estimat. Vaig anar al septe i vaig pregar set vegades a les set cares de déu perquè en Ned canviés d’opinió i permetés que es quedés amb mi. De vegades, les pregàries són escoltades.


  En Jon no va saber què dir. Finalment, després d’un silenci incòmode, va aconseguir parlar.


  —No ha estat culpa teva.


  La dona va clavar uns ulls injectats d’odi en el noi.


  —No necessito el teu perdó, bastard —li va engaltar ella.


  En Jon va abaixar la mirada. Lady Stark aguantava una mà d’en Bran. Ell li va agafar l’altra i, quan la va estrènyer, va notar que tenia uns dits com ossos d’ocellet.


  —Adéu —va dir.


  Quan ja era a la porta, ella el va cridar.


  —Jon.


  Ell no s’hauria aturat, però era la primera vegada que Lady Stark se li adreçava pel seu nom. Es va tombar i es va trobar amb els ulls d’ella, que el fitaven, com si el veiés per primera vegada.


  —Sí?


  —T’hauria d’haver passat a tu —va dir ella. Aleshores es va tornar a tombar cap a en Bran i va començar a plorar amb uns sanglots tan intensos que se li va sacsejar tot el cos. En Jon no l’havia vist plorar mai.


  El camí cap al pati se li va fer molt feixuc.


  A l’exterior, tot era soroll i confusió. Els homes carregaven els carros entre crits, col·locaven els arnesos i les selles als cavalls i els treien de les quadres. Havien començat a caure alguns flocs de neu i tothom s’afanyava per marxar.


  En Robb també participava en l’enrenou, cridant ordres com el primer. Feia l’efecte que els últims dies havia crescut, com si la caiguda d’en Bran i l’ensorrament de la seva mare l’haguessin fet més fort. El Vent Gris era al seu costat.


  —L’oncle Benjen t’està buscant —va dir a en Jon—. Se’n volia haver anat fa una hora.


  —Ja ho sé —va respondre en Jon—. Ara mateix. —Amb la mirada va recórrer el rebombori i el tràfec que l’envoltava—. Això de marxar és més dur del que em pensava.


  —Jo també —va coincidir en Robb. Tenia neu als cabells, que es desfeia amb l’escalfor que desprenia—. Has anat a veure’l?


  En Jon va assentir i no es va atrevir a parlar, per si de cas.


  —No es morirà —va sentenciar en Robb—. Ho sé.


  —Els Stark no us moriu tan fàcilment —va dir en Jon. Li va sortir una veu apagada i cansada. La visita li havia arrabassat tota l’energia.


  En Robb es va adonar que en passava alguna.


  —La meva mare…


  —Ella… ha estat molt amable —va dir en Jon.


  En Robb es va treure un pes de sobre.


  —Perfecte. —Va somriure—. La propera vegada que et vegi, aniràs tot vestit de negre.


  En Jon es va forçar a tornar-li un somriure.


  —És un color que sempre m’ha agradat. Quan creus que serà, això?


  —Ben aviat —va prometre en Robb. Es va atansar a en Jon i li va fer una bona abraçada—. Adéu-siau, Neu.


  —Adéu, Stark. Cuida en Bran —va dir, alhora que li tornava l’abraçada.


  —I tant que ho faré. —Es van separar i es van mirar una mica incòmodes—. L’oncle Benjen m’ha demanat que, si et veia, t’enviés als estables —va dir, finalment, en Robb.


  —Encara m’he d’acomiadar d’una persona —va dir en Jon.


  —Llavors no t’he vist —va afegir en Robb.


  En Jon se’n va anar, i en Robb es va quedar envoltat de neu, carros, llops i cavalls. L’armeria li quedava ben a prop. Hi va recollir un paquet i va enfilar pel pont cobert fins a la Torrassa.


  L’Arya era a la seva habitació, desant les seves coses en un bagul d’avedoll gairebé més gran que ella. I la Nymeria l’ajudava. L’Arya només havia d’assenyalar el que volia i la lloba hi anava, agafava amb les dents la peça de roba de seda i l’hi portava. Però quan va ensumar el Fantasma, es va asseure sobre les potes del darrere i els va dedicar uns clapits.


  L’Arya es va tombar per mirar, va veure en Jon i es va posar dreta d’un bot. Amb aquells braços tan esprimatxats que tenia, va envoltar el coll del noi.


  —Tenia por que ja te n’haguessis anat —va dir, amb la veu tallada—. No em deixaven sortir per acomiadar-me de tu.


  —Què estàs fent? —va preguntar en Jon, enriolat.


  L’Arya el va deixar anar i va fer una ganyota.


  —Res. Ja ho havia desat tot. —Va assenyalar l’immens bagul, que només tenia ple un terç de la capacitat total, i l’escampadissa de roba que hi havia per tota l’habitació—. La septa Mordane diu que ho haig de tornar a fer. Es veu que no havia plegat la roba com pertoca. Segons ella, una dama del sud com cal no llança els vestits dins el bagul com si fossin draps vells.


  —Que potser és el que havies fet, germaneta?


  —És que igualment s’acabaran rebregant, no? —va respondre ella—. I a qui li importa si els plego o no?


  —A la septa Mordane —va dir en Jon—. I em sembla que tampoc no li faria gaire gràcia saber que la Nymeria t’hi està ajudant. —La lloba se’l va quedar mirant amb aquells ulls de color or fosc—. Però és millor així. T’he portat una cosa, i l’has de desar ben desada dins el bagul.


  A l’Arya se li va il·luminar la cara.


  —Un regal?


  —En podríem dir així. Tanca la porta —va demanar en Jon.


  L’Arya, amb una barreja de cautela i esverament, va treure el cap pel passadís.


  —Nymeria, aquí —va ordenar a la seva lloba—. Vigila.


  Va deixar l’animal a fora perquè els avisés si s’hi acostava algú i va tancar la porta. En Jon ja havia tret els draps que embolicaven el paquet. El va atansar a la nena.


  L’Arya va obrir un pam d’ulls, uns ulls foscos com els del noi.


  —Una espasa —va exclamar la nena en veu baixa.


  La beina era de cuir gris, suau i flexible com cap altra cosa. En Jon en va treure l’espasa molt a poc a poc, perquè ella pogués admirar la lluïssor d’un blau fosc que desprenia l’acer.


  —No és una joguina —va advertir—. Vés amb compte de no tallar-te. És tan esmolada que la podries fer servir per afaitar-te.


  —Les noies no ens afaitem —va replicar l’Arya.


  —Doncs algunes ho haurien de fer. Has vist mai les cames de la septa?


  La nena va fer una rialleta.


  —Les té escarransides.


  —Com tu —va fer en Jon—. L’espasa l’he encarregat a en Mikken. És la que fan servir els criminals de Pentos, Myr i les altres Ciutats Lliures. Potser no pot tallar el cap d’un home, però si ets ràpida encara el pots deixar ben foradat.


  —Sóc ràpida —va assegurar l’Arya.


  —T’hauràs d’entrenar cada dia. —Li va posar l’espasa a les mans, li va ensenyar com l’havia d’agafar i va recular—. Com te la trobes? Ben equilibrada?


  —Em sembla que sí.


  —Primera lliçó —va començar en Jon—, l’has de clavar per l’extrem punxegut.


  L’Arya li va donar un cop al braç amb el costat pla de la fulla. En Jon va notar l’impacte, però es va posar a riure com un ximple.


  —Sé perfectament per quin costat l’he de fer servir —va dir l’Arya. Tot d’un plegat, va fer una expressió de dubte—. La septa Mordane me la prendrà.


  —Si no sap que la tens, no —va fer en Jon.


  —I amb qui practicaré?


  —Ja trobaràs algú —va assegurar en Jon—. Port Reial és una ciutat de debò, mil vegades més gran que Hivèrnia. Fins que no trobis algú, observa com lluiten al pati. Corre, munta a cavall; has de fer-te forta. I passi el que passi…


  L’Arya sabia quina frase venia a continuació. I la van pronunciar tots dos alhora.


  —Que no… se n’assabenti… la Sansa!


  En Jon li va despentinar els cabells.


  —Et trobaré a faltar, germaneta.


  De sobte, a l’Arya li van agafar ganes de plorar.


  —Tant de bo vinguessis amb nosaltres.


  —De vegades, dos camins diferents duen fins al mateix castell. Qui sap? —En Jon se sentia millor. No es deixaria vèncer per la tristesa—. Me n’he d’anar. Si faig esperar gaire temps més l’oncle Benjen, em passaré el primer any al Mur buidant orinals.


  L’Arya va córrer cap a ell per fer-li una última abraçada.


  —Primer aparta l’espasa —va demanar el noi amb una rialla.


  La nena va deixar l’espasa amb un gest tímid i va omplir el seu germà de petons.


  Quan en Jon se n’anava cap a la porta, la nena tornava a tenir l’espasa a les mans i la sospesava.


  —Gairebé me’n descuidava —va afegir el noi—. Les bones espases han de tenir nom.


  —Com la Gel —va fer ella. Va contemplar la fulla que aguantava amb les mans—. Que té nom, aquesta? Va, digue-me’l.


  —No te l’imagines? —va dir en Jon de broma—. Es diu com l’objecte que t’agrada més en aquest món.


  De primer, l’Arya semblava confosa. Però de seguida hi va caure, espavilada com era.


  —Agulla! —van exclamar tots dos alhora.


  El record de la rialla de l’Arya li va servir d’escalf durant el llarg trajecte fins al nord.


  [image: cen]


  Daenerys


  La Daenerys Targaryen es va casar amb Khal Drogo amb por i envoltada d’una magnificència salvatge en un camp de fora les muralles de Pentos, ja que els dothrakis creien que tots els esdeveniments importants de la vida s’havien de celebrar a l’aire lliure.


  En Drogo havia convocat el seu khalasar perquè l’acompanyés, i s’hi havien presentat quaranta mil guerrers dothrakis i un nombre incalculable de dones, infants i esclaus. Van acampar a fora de les muralles de la ciutat amb els seus ramats inacabables, on van alçar palaus d’herba trenada i van devorar tot el que van trobar. I cada dia que passava van fer créixer el neguit entre els habitants de Pentos.


  —Els meus col·legues magísters han doblat la guàrdia de la ciutat —va explicar l’Illyrio una nit, a la mansió on havia viscut en Drogo, davant safates d’ànec amb mel i bitxo.


  El khal se n’havia anat amb el seu khalasar, i la propietat havia quedat en mans de la Daenerys i el seu germà fins al dia del casament.


  —Serà millor que casem al més aviat possible la princesa Daenerys, abans que la meitat de la riquesa de Pentos passi a mans d’assassins a sou i criminals —va bromejar Ser Jorah Mormont.


  L’exiliat havia ofert la seva espasa al germà de la Dany la nit en què van vendre la noia a Khal Drogo. En Viserys havia acceptat de bon grat. I des d’aleshores, en Mormont els acompanyava a tot arreu.


  El magíster Illyrio va deixar escapar una rialleta per sota de la barba forcada, però en Viserys no va respondre ni amb un mig somriure.


  —Per mi, que se l’endugui demà mateix —va dir. Va adreçar la mirada a la Dany, que va acotar el cap—. Sempre que abans pagui el preu establert, és clar.


  L’Illyrio va fer un gest desmenjat amb la mà, i els anells li van centellejar als dits boteruts.


  —Ja us he dit que tot està arranjat —va assegurar—. Confieu en mi. El khal us ha promès una corona, i la tindreu.


  —Sí, però quan?


  —Serà el khal qui ho decidirà —va respondre l’Illyrio—. Primer s’endurà la noia, i, un cop casats, haurà de recórrer les planes amb el seu seguici per presentar-la al dosh khaleen a Vaes Dothrak. Serà aleshores, potser. Si els auguris són favorables a la guerra.


  En Viserys bullia d’impaciència.


  —Em pixo en els auguris dothrakis. L’Usurpador està assegut al tron del meu pare. Fins quan he d’esperar?


  —Heu esperat gairebé tota la vida, gran Rei —va respondre l’Illyrio, arronsant-se d’espatlles de manera ostensible—. Quina importància tenen uns quants mesos més o uns anys més?


  Ser Jorah, que havia viatjat molt cap a l’est, fins a Vaes Dothrak, va assentir amb el cap.


  —Us aconsello que tingueu paciència, Altesa. Els dothrakis són homes de paraula, però actuen quan ho consideren oportú. Un inferior pot suplicar un favor al khal, però mai no li pot exigir res.


  A en Viserys el consumia la ira.


  —Vigila aquesta llengua que tens, Mormont, o te l’arrencaré. Jo no sóc un inferior, sóc el senyor legítim dels Set Regnes. El drac no suplica.


  Ser Jorah va abaixar la mirada en senyal de respecte. L’Illyrio va esbossar un somriure enigmàtic i va arrencar una ala a l’ànec. La mel i el greix li van regalimar pels dits i li van empastifar la barba quan va clavar queixalada a aquella carn tan tendra.


  «Ja no queden dracs», va pensar la Dany, mirant el seu germà, tot i que no es va atrevir a dir-ho en veu alta.


  Aquella nit, però, va somiar en un drac. En Viserys li pegava, li feia mal. Anava despullada i el terror la bloquejava. Fugia d’ell, però sentia el cos feixuc i maldestre. Li va tornar a pegar, i ella va ensopegar i va caure. «Has despertat el drac!», cridava el seu germà mentre li clavava puntades de peu. «Has despertat el drac, has despertat el drac». La noia tenia les cuixes enganxoses per la sang. Va tancar els ulls i va gemegar. Com a resposta, es va sentir el so esgarrifós d’alguna cosa que s’esqueixava i l’espetec d’un foc. Quan va tornar a obrir els ulls, en Viserys ja no hi era, l’envoltaven grans columnes de foc i just al centre hi havia el drac, que va tombar lentament el seu immens cap. Quan els ulls roents de la bèstia es van trobar amb els seus, es va despertar, tremolosa i molla de suor. Mai no havia passat tanta por…


  Fins que finalment va arribar el dia del casament.


  La cerimònia va començar amb la primera llum de l’aurora i va durar fins al vespre. Va ser un dia interminable de borratxeres, tiberis i batusses. Entre els palaus d’herba s’havia construït una imponent tribuna de terra, sobre la qual van seure la Dany al costat de Khal Drogo, i des d’on tenien una panoràmica de l’activitat atrafegada dels dothrakis. Mai no havia vist una munió de gent com aquella, ni tantes persones estranyes i aterridores. Els senyors dels cavalls s’abillaven i es perfumaven a consciència quan visitaven les Ciutats Lliures, però allà, a cel obert, seguien els antics costums. Tant homes com dones duien armilles de cuir pintat sense cap altra peça de roba a sota, i calçons teixits amb crinera de cavall fermats amb cinturons de sivella de bronze; i els guerrers s’untaven les llargues trenes amb greix. Endrapaven tanta carn de cavall rostida amb mel i bitxo com podien, bevien fins a rebentar llet fermentada d’euga i els exquisits vins de l’Illyrio, i intercanviaven bromes al voltant de les fogueres amb unes veus que a la Dany li sonaven estranyes i rudes.


  En Viserys seia una mica per sota d’ella, i resplendia amb una túnica nova de llana negra amb un drac escarlata brodat al pit. L’Illyrio i Ser Jorah seien al seu costat. El lloc que se’ls havia adjudicat era de gran honor, just per sota dels genets de sang del khal, però la Dany s’havia adonat que els ulls liles del seu germà destil·laven ràbia. No li agradava gens seure per sota d’ella, i s’encenia de còlera quan els esclaus servien els plats primer al khal i la seva esposa, i a ell li oferien el que rebutjaven els noucasats. No tenia cap altra opció que empassar-se el ressentiment, i ho va fer, de manera que la ira li va anar creixent cada vegada que es considerava insultat.


  La Dany no s’havia sentit mai tan sola com aleshores, asseguda enmig d’aquella immensa multitud. El seu germà li havia ordenat que somrigués, de manera que va somriure fins que li va fer mal la cara i les llàgrimes li van començar a negar els ulls. Va fer els possibles per dissimular el plor, ja que sabia que en Viserys es posaria fet una fera si li descobria una sola llàgrima, i també perquè sentia terror davant la possible reacció de Khal Drogo. Li van servir tot de menges: trossos de carn fumejants, salsitxes gruixudes i ben rostides, i panada dothraki de sang, i, més endavant, fruita, compota d’herbadolça i deliciosos pastissets de les millors cuines de Pentos, però ella ho rebutjava tot. Tenia un nus a l’estómac i sabia que no hi podia fer entrar res.


  No hi havia ningú amb qui pogués parlar. Khal Drogo bordava ordres i bromes als seus genets de sang, i es reia de les seves respostes, però amb prou feines es mirava la Dany. No parlaven la mateixa llengua. Ella no entenia ni un borrall de dothraki, i el khal només sabia unes quantes paraules de la mescla en què s’havia convertit el valyrià de les Ciutats Lliures, i ni un mot de la llengua comuna dels Set Regnes. Fins i tot hauria agraït conversar amb l’Illyrio i el seu germà, però eren massa avall per sentir-la.


  O sigui que es va quedar allà asseguda, amb un vestit de núvia de seda, aguantant una copa de vi amb mel, sense atrevir-se a menjar i parlant per si sola.


  «Sóc de la sang del drac», es deia. «Sóc la Daenerys de la Tempesta, princesa de Rocadrac, de la sang i la llavor de l’Aegon el Conqueridor».


  El sol només havia recorregut una quarta part de la seva trajectòria quan va veure morir el primer home. Els tambors repicaven i algunes dones ballaven per al khal. En Drogo les contemplava amb expressió buida, però els seguia el moviment amb els ulls i, de tant en tant, els llançava un medalló de bronze perquè les dones es barallessin per quedar-se’l.


  Els guerrers també miraven. Fins que un d’ells va avançar cap a la rotllana de dones, va engrapar una ballarina, la va tirar a terra i la va muntar allà mateix, com un semental munta una femella. L’Illyrio ja l’havia advertit que podien passar coses d’aquelles.


  —Els dothrakis s’aparellen com les bèsties dels seus ramats. En un khalasar no hi ha intimitat, i ells no conceben el pecat i la vergonya tal com ho fem nosaltres —havia explicat.


  La Dany va apartar la vista de la còpula, esverada en adonar-se del que feien, però tot seguit un segon guerrer també va avançar, i un tercer, i al cap d’una estona ja no va poder desviar la mirada enlloc. Aleshores, dos homes van voler agafar la mateixa dona. Va sentir un crit, va veure empentes, i al cap de no res els arakhs —de llargues fulles, meitat espasa, meitat dalla— ja van estar desembeinats. Va començar una dansa de la mort, en què els guerrers es movien en cercles, ventaven cops amb l’arma i s’abraonaven l’un contra l’altre. Les fulles voleiaven sobre els caps i es llançaven insults amb cada envestida, però ningú no va fer res per aturar-los.


  L’escena es va acabar tan de pressa com havia començat. Els arakhs van brandar a tort i a dret a una velocitat que a la Dany li costava seguir, fins que un dels homes va fer un pas en fals i l’altre va executar un moviment amb l’arma en forma de mitja lluna. L’acer es va enfonsar en la carn del dothraki, just per sobre de la cintura, i el va obrir de la columna vertebral fins al melic. Les vísceres van quedar escampades sobre la pols. Mentre el vençut moria, el vencedor va agafar la dona que tenia més a prop, que ni tan sols era la que havia originat la disputa, i la va posseir allà mateix. Uns esclaus van retirar el cadàver i la dansa va continuar.


  El magíster Illyrio havia advertit la Dany que aquella mena de coses també podien passar.


  —Un casament dothraki en què com a mínim no hi hagi tres morts es considera poc lluït —havia dit.


  Doncs el seu casament devia haver estat lluïdíssim; abans que s’acabés el dia, havien mort dotze homes.


  A mesura que passaven les hores, la Dany va anar sentint tant de pànic que havia de fer mil esforços per no posar-se a xisclar. Tenia por dels dothrakis, amb aquells costums estranys i monstruosos que els feien semblar bèsties amb pell humana i no pas autèntics éssers humans. Tenia por del seu germà, del que li podia arribar a fer si el defraudava. Però, per sobretot, estava aterrida pel que podia passar aquella nit sota les estrelles, quan el seu germà l’entregués al gegant que bevia al seu costat, aquell home de rostre tan impassible i cruel com una màscara de bronze.


  «Sóc de la sang del drac», es va tornar a dir.


  Quan el sol ja es va veure ben baix, Khal Drogo va picar de mans i els tambors i la cridòria es van aturar de cop. En Drogo es va alçar i va fer posar dreta la Dany. Havia arribat el moment d’oferir-li els regals de noces.


  I ella sabia que després dels regals, després de la posta de sol, arribaria el moment de la primera munta i de consumar el matrimoni. La Dany va fer esforços per treure’s aquells pensaments del cap, però no en va ser capaç. Es va estrènyer el cos amb els braços perquè ningú veiés com tremolava.


  El seu germà, Viserys, li va regalar tres donzelles. La Dany sabia que no li havien costat res; segur que l’Illyrio les hi havia proporcionat. L’Irri i la Jhiqui eren dothrakis de pell rogenca, cabells negres i ulls ametllats, mentre que la Doreah era una noia lysena que tenia els cabells rossos i els ulls blaus.


  —No són simples criades, germaneta —va dir el seu germà, mentre les duien davant la noia una per una—. L’Illyrio i jo les hem seleccionat personalment per a tu. L’Irri t’ensenyarà a muntar a cavall; la Jhiqui, la llengua dothraki, i la Doreah t’instruirà en les arts femenines de l’amor. —Va fer un somriure murri—. Hi té molta traça, tant l’Illyrio com jo en podem donar fe.


  Ser Jorah Mormont es va disculpar mentre li atansava el seu regal.


  —És un detallet de no res —va dir—, però com a exiliat no em puc permetre altra cosa.


  I tot seguit va deixar un grapat de llibres davant d’ella. Eren faules i cançons dels Set Regnes, escrites en la llengua comuna. La noia l’hi va agrair de tot cor.


  El magíster Illyrio va murmurar una ordre, i quatre esclaus corpulents es van avançar de seguida. Entre tots carregaven un immens bagul de fusta de cedre amb reforços de bronze. Quan la Dany el va obrir, a dins hi va trobar els velluts i domassos més extraordinaris que es podien trobar a les Ciutats Lliures… i, al capdamunt, protegits amb la suavitat dels teixits, tres ous grossos. La Dany va deixar escapar una exclamació. Eren la cosa més preciosa que havia vist mai, tots tres diferents, d’uns colors tan vius i uns motius tan elaborats que al principi es va pensar que tenien joies incrustades, i eren tan grossos que només els podia agafar amb totes dues mans. En va alçar un amb delicadesa, pensant que devia ser de porcellana fina, de l’esmalt més exquisit o de cristall, però pesava massa per ser de cap d’aquells materials, i més aviat semblaven de pedra massissa. La closca estava recoberta de petites escates, i quan va giravoltar l’ou amb els dits, van brillar com metall polit a la claror del sol ponent. Un dels ous era verd fosc i tenia uns puntets de color bronze que només es veien segons com el movia la Dany. Un altre era de color crema clar amb fils daurats. I l’últim era negre, tan negre com el mar a mitjanit, però amb espirals i ondulacions de color escarlata.


  —Què són? —va preguntar, tota meravellada.


  —Ous de drac, de les Terres Ombrívoles que s’estenen més enllà d’Asshai —va respondre el magíster Illyrio—. Amb el pas dels anys, s’han convertit en pedra, tot i que no han perdut la seva bellesa enlluernadora.


  —Els guardaré sempre com un tresor.


  La Dany havia sentit històries sobre ous com aquells, però no n’havia vist mai cap, i no es pensava que n’arribaria a veure mai. Era un regal realment excepcional, tot i que sabia que l’Illyrio es podia permetre tanta generositat. Havia amassat una fortuna en cavalls i esclaus quan l’havia venut a Khal Drogo.


  Els genets de sang del khal li van oferir les tres armes tradicionals, uns objectes esplèndids. En Haggo li va regalar un fuet de cuir amb mànec de plata; en Cohollo, un magnífic arakh amb incrustacions d’or, i en Qotho, un arc d’osdedrac doble més alt que ella. El magíster Illyrio i Ser Jorah li havien ensenyat les fórmules tradicionals per rebutjar aquells obsequis.


  —Aquest és un regal digne d’un gran guerrer. Oh, sang de la meva sang, i jo només sóc una dona. Que el meu senyor espòs els rebi en nom meu.


  I d’aquesta manera, Khal Drogo també va rebre «regals de núvia».


  Altres dothrakis li van fer un munt de presents: xinel·les, joies, anelles de plata per als cabells, cinturons de medallons, armilles pintades, pells delicades, sedes, flascons de perfum, agulles, plomes, ampolletes de vidre violeta i una túnica feta amb les pells d’un miler de ratolins.


  —Un regal impressionant, khaleesi —va opinar l’Illyrio sobre aquest últim, després de descriure-li què era—. Porta molt bona sort.


  Els regals s’anaven amuntegant al voltant de la noia, i n’hi havia més dels que mai s’hauria imaginat, més dels que hauria volgut o podia arribar a utilitzar.


  I en últim lloc, Khal Drogo es va disposar a fer entrega del seu regal de noces. Quan es va aixecar i se’n va anar del costat de la Dany, es va estendre una remor d’expectació des del centre del campament que no es va aturar fins que va arribar a tot el khalasar. Quan va tornar, la multitud de dothrakis que ja havien presentat els obsequis es van apartar i en Drogo va menar el cavall fins on era ella.


  Era una poltra esplèndida, plena d’energia. Amb els pocs coneixements sobre cavalls que tenia la Dany, ja va poder determinar que aquell no era un animal qualsevol. Desprenia un halo que deixava tothom bocabadat. Era grisa com el mar d’hivern, i tenia una crinera que semblava fum de plata.


  Va allargar la mà, insegura, per acariciar el coll de l’animal i amb els dits va recórrer la plata del crin. Khal Drogo va dir alguna cosa en dothraki i el magíster Illyrio ho va traduir.


  —Argent per a l’argent dels vostres cabells, diu el khal.


  —És maquíssima —va murmurar la Dany.


  —És l’orgull del khalasar —va informar l’Illyrio—. La tradició dicta que la khaleesi ha de cavalcar una muntura digna del lloc que ocupa al costat del khal.


  En Drogo va avançar unes passes i la va agafar per la cintura. La va alçar amb la mateixa facilitat que si alcés una criatura i la va asseure dalt de la prima sella dothraki, molt més petita que les que ella acostumava a utilitzar. La Dany es va quedar quieta, confosa. Ningú no li havia explicat que allò també passaria durant la festa.


  —Què he de fer? —va preguntar a l’Illyrio.


  Qui li va donar la resposta va ser Ser Jorah Mormont.


  —Agafeu les regnes i cavalqueu. No cal que aneu gaire lluny.


  Tota neguitosa, la Dany va tensar les regnes i va col·locar els peus als estreps. No tenia grans dots d’amazona, ja que havia viatjat molt més en vaixell, en carro i en palanquí que dalt de la gropa d’un cavall. Va pregar per no caure i quedar malament davant de tothom i tot seguit va esperonar l’euga amb un copet molt suau amb el genoll.


  I per primera vegada en moltes hores, va oblidar que estava esporuguida. O potser va ser per primera vegada a la vida.


  L’euga de color gris plata avançava amb moviments suaus com la seda. La gentada es va dividir pel centre per deixar-les passar i tots els presents van clavar els ulls en ella. La Dany es va adonar que cavalcava més de pressa del que havia pretès; però era emocionant, i no tenia por. L’euga va canviar al trot, i la noia va somriure. Els dothrakis s’anaven dispersant per formar un pas per a l’amazona i l’euga. Amb la més petita pressió de les cames, amb una lleu tensió a les regnes, la poltra responia a les seves demandes. Quan la va fer córrer al galop, els dothrakis van començar a animar-la, a riure, a cridar mentre s’apartaven rabents del seu camí. En fer mitja volta per tornar, es va trobar que una mica més enllà, davant seu, hi havia una foguera, just per on havia de passar. Estava envoltada de gent, i ella i l’euga no tenien espai ni per aturar-se. En aquell moment la Daenerys va experimentar una força, una empenta que no havia conegut fins aleshores, una gosadia que li va fer esperonar el cavall a tota brida.


  L’euga platejada va saltar les flames com si tingués ales.


  Quan es va aturar davant del magíster Illyrio, li va demanar:


  —Digueu a Khal Drogo que m’ha regalat el vent.


  L’obès pentosià es va acariciar la barba groga mentre repetia les paraules en dothraki, i aleshores la Dany va veure que el seu marit somreia per primer cop.


  En aquell instant, l’últim raig de sol es va esvair darrere els alts murs de Pentos. La Dany havia perdut completament la noció del temps. Khal Drogo va ordenar als seus genets de sang que li portessin el seu cavall, un esvelt semental de pelatge roig fosc. Mentre el khal ensellava l’animal, en Viserys es va acostar a la Dany, que encara era dalt de l’euga platejada, li va clavar els dits a la cama i li va dir:


  —Complau-lo, germaneta, o et juro que veuràs el drac més despert del que l’hagis vist mai.


  Les paraules del seu germà van fer que tornés a experimentar pànic. Es va sentir altra vegada com una nena de tretze anys només, que estava sola i que no es veia preparada per al que li estava a punt de passar.


  Van cavalcar junts mentre començaven a despuntar les estrelles, i el khalasar i els palaus d’herba van quedar darrere seu. Khal Drogo no li va dirigir la paraula; només cavalcava a bon ritme en un capvespre que avançava cap a la nit. Amb el moviment, les campanetes de plata que duia a la llarga trena dringaven suaument.


  —Sóc de la sang del drac —mussitava la Dany mentre el seguia, per donar-se valor—. Sóc de la sang del drac. Sóc de la sang del drac.


  El drac no tenia mai por.


  No hauria pogut dir quant de temps van cavalcar ni si van anar gaire lluny, però ja era negra nit quan es van aturar en una clariana entapissada d’herba al costat d’un rierol. En Drogo va descavalcar i va baixar la Dany de l’euga. Se sentia tan fràgil com el vidre, a les mans d’ell, i li semblava que les cames no l’aguantaven. Es va quedar allà dreta, indefensa i tremolosa, amb el seu vestit de noces de seda, mentre ell lligava els cavalls. I quan en Drogo es va tombar per mirar-la, es va posar a plorar.


  Khal Drogo va observar les seves llàgrimes amb una expressió buida de sentiments.


  —No —li va dir. Va alçar una mà i li va eixugar les llàgrimes d’una manera força brusca, amb un polze ple de durícies.


  —Parles la llengua comuna —va fer la Dany, meravellada.


  —No —va tornar a dir ell.


  La Dany va pensar que potser només sabia aquella paraula, però com a mínim ja en sabia una, cosa que era molt més del que s’havia imaginat; i, d’alguna manera, es va sentir reconfortada. En Drogo li va acaronar lleument els cabells, recorrent amb els dits els blens daurats mentre xiuxiuejava alguna cosa en dothraki. La Dany no en va entendre cap mot, però el to era càlid i desprenia una tendresa que no esperava trobar en aquell home.


  En Drogo li va posar un dit sota la barbeta i li va alçar la cara perquè el mirés directament als ulls. Era molt més alt que ella; de fet, era més alt que gairebé tothom. La va agafar amb delicadesa per sota dels braços, la va alçar i la va asseure en una roca arrodonida que hi havia al costat del rierol. Aleshores ell es va asseure a terra, davant d’ella, amb les cames encreuades. Finalment, tenien la mirada a la mateixa altura.


  —No —va dir ell.


  —És l’única paraula que saps dir?


  En Drogo no va respondre. La trena que duia, llarga i gruixuda, li queia fins a terra, al seu costat. Se la va col·locar sobre l’espatlla dreta i es va anar traient les campanetes dels cabells, una per una. Al cap d’un moment, la Dany es va inclinar endavant per ajudar-lo. Quan van haver acabat, en Drogo va fer un gest, i ella el va entendre. A poc a poc, amb compte, va començar a desfer-li la trena.


  Va trigar una estona. Durant tot el procés, ell va continuar assegut en silenci, observant-la. Quan va acabar, va brandar el cap i els cabells li van caure per l’esquena com un riu de foscor, lluents per l’oli amb què havien estat untats. La Dany no havia vist mai uns cabells tan llargs, tan negres, tan abundants.


  Aleshores li va tocar a ell. I la va començar a desvestir.


  Tenia dits hàbils, que es movien amb una delicadesa sorprenent. Li va treure les peces de seda, una per una, amb dolcesa, mentre la Dany estava quieta, en silenci, i li mirava els ulls. Quan li va deixar nus els pits, ella no ho va poder evitar, i va desviar la mirada alhora que es tapava amb les mans.


  —No —va dir en Drogo. I li va separar les mans d’aquells pits menuts, amb suavitat però amb fermesa. Aleshores li va tornar a alçar la cara perquè les seves mirades coincidissin—. No —va repetir.


  —No —li va respondre ella, com si fos l’eco.


  La va aixecar i se la va acostar per treure-li l’última peça de seda. La Dany va notar la fresca de l’aire de la nit a la pell nua. Va tremolar i les cames i els braços se li van posar de pell de gallina. Tenia por del que havia de passar a continuació, però durant una estona no va passar res. Khal Drogo continuava assegut amb les cames encreuades, mirant-la, com si es begués el seu cos amb els ulls.


  Al cap d’uns moments, la va començar a tocar. De primer amb delicadesa, i després més enèrgicament. La Dany notava la força ferotge de les seves mans, però en cap moment li va fer mal. Ell li va agafar la mà i li va acaronar els dits, un per un; després va fer lliscar una mà per la cama d’ella, de dalt a baix. Li va acariciar la cara, resseguint-li la corba de les orelles, dibuixant-li amb un dit el contorn de la boca. Li va posar totes dues mans als cabells i els hi va pentinar amb els dits. La va girar, li va fer un massatge a les espatlles i va fer lliscar un artell columna avall.


  Va semblar que passaven hores abans que ell li posés les mans sobre els pits. Li va acaronar la delicada pell de la part de sota fins que es va eriçar. Li va envoltar els mugrons amb els polzes, els va pessigar suaument i després els va començar a estirar, amb molta delicadesa al principi i després amb més intensitat, fins que se li van posar tan durs que li van fer mal.


  Aleshores es va aturar i se la va asseure sobre els genolls. La Dany tenia les galtes enceses i panteixava, i sentia que el cor li bategava amb força dins el pit. En Drogo li va agafar la cara amb aquelles mans tan grosses i la va mirar als ulls.


  —No? —va fer ell, i la Dany va saber que era una pregunta.


  Ella li va agafar la mà i la va dirigir a la humitat que tenia entre les cuixes.


  —Sí —va xiuxiuejar mentre ficava el dit d’en Drogo dins del seu cos.
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  Eddard


  L’avís va arribar una hora abans que sortís el sol, quan el món estava tranquil i cobert amb un mantell gris.


  L’Alyn el va sacsejar per despertar-lo bruscament dels seus somnis, i en Ned, mig adormit encara, es va dirigir amb passes poc àgils a l’exterior, a la gelor d’un dia que encara no havia vist el sol. Es va trobar que el seu cavall ja estava ensellat, i el Rei ja era dalt de la seva muntura. En Robert duia guants marrons gruixuts i una capa feixuga de pell amb una caputxa que li tapava les orelles. Feia tot l’aspecte de ser un ós muntat a cavall.


  —Vinga, Stark! —va bramar—. Som-hi, va! Hem de discutir qüestions d’estat.


  —Per descomptat —va dir en Ned—. Entra, Altesa.


  L’Alyn va alçar la portella de la tenda.


  —No, no, no —va fer en Robert. Quan parlava li sortien bafarades—. Al campament hi ha massa orelles. A més, vull fer una volta per conèixer la teva terra.


  En Ned va veure que Ser Boros i Ser Meryn esperaven darrere seu amb una dotzena de guàrdies. L’única opció que li quedava, doncs, era gratar-se els ulls per desvetllar-se, vestir-se i muntar.


  En Robert marcava el ritme esperonant al màxim el seu imponent corser negre, i en Ned galopava al seu costat intentant no perdre velocitat. Li va fer una pregunta cridant mentre cavalcaven, però el vent es va endur les paraules, i el Rei no el va sentir. Després d’aquell intent, en Ned va cavalcar en silenci. Al cap de poca estona van deixar el camí Reial i van travessar les planes ondulades encara encapotades per la boira. La guàrdia ja s’havia ressagat i eren prou lluny per no sentir-los, però en Robert no va afluixar la marxa.


  Va començar a despuntar el dia mentre vorejaven el capdamunt d’una carena, i va ser aleshores quan el Rei es va aturar. Eren a molta distància, en direcció sud, de la resta del grup. Quan en Ned va tensar les regnes per aturar el cavall, va veure que en Robert tenia el rostre enrojolat i estava exultant.


  —Pels déus —va exclamar entre rialles—, quina alegria poder voltar cavalcant com se suposa que s’ha de cavalcar! Ned, et juro que avançar com un ramat d’ovelles fa parar boig qualsevol. —La paciència no era el que caracteritzava en Robert Baratheon, precisament—. Aquell embalum de casa amb rodes, que no para de fer cruixits i espetecs, sembla que ensopegui amb una muntanya cada vegada que troba un sot al camí… T’asseguro que si a aquell trasto se li torna a trencar un altre eix, hi calo foc. I que la Cersei vagi a peu!


  En Ned va riure.


  —No em faria res encendre’t la teia —va dir.


  —Molt amable! —El Rei li va donar un copet a l’espatlla—. No et pensis que no m’ha passat pel cap abandonar-los a tots i continuar sense ells.


  En Ned va insinuar un somriure.


  —No en tinc cap dubte, que ho has pensat.


  —I tant que sí —va fer el Rei—. Què me’n dius, Ned? Tu i jo sols, dos cavallers rodamons pel camí Reial; al costat, tindríem les espases, i, al davant, només els déus ho poden saber. I tal vegada la filla d’un pagès o una jove tavernera ens escalfaria el llit al vespre.


  —Tant de bo —va fer en Ned—, però ara ens reclama el deure, senyor… Tenim deures amb el reialme, els nostres fills, jo amb la meva senyora esposa, i tu amb la Reina. Ja no som criatures, com abans.


  —Tu tampoc no eres una criatura abans —va grunyir en Robert—. Llàstima. Però en una altra època… Com es deia aquella noia teva? Becca? No, aquesta era la meva. Tenia els cabells negres i uns ulls tan dolços i grossos que semblava que t’hi poguessis ofegar. La teva es deia… Aleena? No. M’ho vas dir una vegada. Es deia Merryl? Saps de qui parlo? La mare del teu fill bord…


  —Es deia Wylla —va respondre en Ned, en un to de cortesia freda—, i preferiria no parlar-ne.


  —Ah, sí, Wylla. —El Rei va somriure—. Devia ser una noia ben especial si va aconseguir que Lord Eddard Stark oblidés el seu honor, encara que només fos una hora. No m’has explicat mai com era…


  En Ned va tensar els llavis empipat.


  —Ni ho faré. Deixa-ho córrer, Robert, per l’afecte que dius que em professes. Em vaig deshonrar i vaig deshonrar la Catelyn, davant dels ulls dels déus i dels homes.


  —Però si gairebé no coneixies la Catelyn…


  —L’havia pres per muller. I duia el meu fill dins el ventre.


  —No siguis tan dur amb tu mateix, Ned. Aquest és el teu mal. Que no veus que cap dona no vol tenir en Baelor el Beat al llit? —Li va donar un cop amb la mà al genoll—. En tot cas, no hi insistiré, perquè veig que no t’agrada. Però és que de vegades estàs tan de punta que hauries d’adoptar l’eriçó com a emblema.


  El sol naixent va projectar feixos de llum entre les boirines blanquinoses de l’alba. Davant els dos homes s’estenia una vasta plana nua i marronosa, en què els únics elements que trencaven la monotonia del paisatge eren alguns monticles baixos i allargats escampats aquí i allà. En Ned els va assenyalar al Rei.


  —Els túmuls dels primers homes.


  En Robert va arronsar les celles.


  —Que hem anat a parar a un cementiri? —va preguntar.


  —Al nord hi ha túmuls pertot arreu —va explicar en Ned—. Aquesta terra és molt antiga.


  —I freda —va rondinar en Robert mentre s’embolcallava amb la capa. La guàrdia s’havia aturat darrere d’ells amb els cavalls, al peu de la carena—. De tota manera, no t’he dut fins aquí per parlar de tombes o per discutir sobre el teu fill bord. Ahir a la nit va arribar un genet que venia de part de Lord Varys, de Port Reial. Té. —El Rei es va treure un paper del cinyell i el va atansar a en Ned.


  L’eunuc Varys era el conseller del Rei pel que feia a rumors. Ara estava al servei d’en Robert com abans ho havia estat al de l’Aerys Targaryen. En Ned va desenrotllar el paper amb inquietud, pensant en la Lysa i en la seva terrible acusació, però el missatge no tenia res a veure amb Lady Arryn.


  —D’on ha sortit aquesta informació?


  —Recordes Ser Jorah Mormont?


  —Prou que m’agradaria oblidar-lo —va fer en Ned, amb rotunditat.


  Els Mormont de l’illa de l’Ós eren una Casa antiga, orgullosa i honorable, però les seves terres eren fredes, llunyanes i pobres. Ser Jorah havia provat d’augmentar les arques familiars amb la venda d’uns caçadors furtius a un traficant d’esclaus tyroshià. Com que els Mormont eren banderers dels Stark, el seu delicte havia deshonrat el nord. En Ned havia recorregut un llarg trajecte cap a l’oest fins a l’illa de l’Ós, i quan hi va arribar va descobrir que en Jorah havia salpat per fugir de l’abast de la Gel i de la justícia del rei. Des d’aleshores havien passat cinc anys.


  —Ara Ser Jorah és a Pentos, delerós d’obtenir l’indult reial que li permeti tornar de l’exili —va explicar en Robert—. Lord Varys l’utilitza quan li plau.


  —O sigui que el traficant d’esclaus s’ha convertit en espia —va assenyalar en Ned amb aversió. Va tornar la carta al Rei—. M’estimaria més que fos un cadàver.


  —En Varys diu que els espies són més profitosos que els cadàvers —va fer en Robert—. Deixant de banda en Jorah, què en penses, d’aquest comunicat?


  —La Daenerys Targaryen s’ha casat amb un senyor dels cavalls dothraki. I què? Que potser li hem de fer arribar un regal de noces?


  El Rei va arronsar les celles.


  —Un ganivet, potser; un de ben esmolat. I un home agosarat que l’empunyi.


  En Ned no va fingir sorpresa; l’odi que en Robert sentia pels Targaryen el consumia fins a la bogeria. Recordava les paraules enverinades que havien intercanviat quan en Tywin Lannister havia obsequiat en Robert amb els cadàvers de la dona i els fills d’en Rhaegar com a mostra de lleialtat. En Ned ho havia qualificat d’assassinat; en Robert havia dit que era la guerra. Quan havia protestat que el príncep i la princesa només eren nadons, el que s’acabava de convertir en el seu rei li havia dit: «Jo no veig nadons enlloc, només cries de drac». Ni tan sols en Jon Arryn havia estat capaç de calmar aquella tempesta. L’Eddard Stark se n’havia anat aquell mateix dia endut per la còlera, per lluitar en les últimes batalles de la guerra, al sud. Havia calgut que es produís una altra mort, la de la Lyanna, perquè els dos homes es reconciliessin, units pel dolor d’aquella pèrdua.


  Aquesta vegada, en Ned va preferir contenir-se.


  —Altesa, la noia és joveníssima. No ets en Tywin Lannister; no has de sacrificar innocents.


  Es deia que la filla petita d’en Rhaegar havia plorat quan la treien per força de sota el llit i s’enfrontava amb les espases. El nen només era un nadó que encara anava a coll, però els soldats de Lord Tywin l’havien arrencat del pit de la seva mare i li havien esclafat el cap contra la paret.


  —I quant de temps continuarà sent innocent, aquesta? —va fer en Robert, amb posat sever—. La que anomenes «nena» s’eixarrancarà d’aquí a no res i començarà a engendrar més cries de drac perquè m’assetgin.


  —De tota manera —va començar en Ned—, l’assassinat de criatures… seria vil, atroç…


  —Atroç? —va rugir el Rei—. Atroç és el que va fer l’Aerys al teu germà Brandon. La manera com va morir el teu senyor pare també va ser atroç. I en Rhaegar… Quantes vegades creus que va violar la teva germana? Quants centenars de vegades? —Havia anat alçant tant la veu que el seu cavall va renillar inquiet. El Rei va fer una estrebada a les regnes per tranquil·litzar l’animal, i va assenyalar enfurit en Ned amb el dit—. Mataré tot Targaryen que se’m posi a l’abast, fins que s’hagin extingit com els seus dracs, i després em pixaré sobre les seves tombes.


  En Ned sabia que era millor no desafiar-lo quan el dominava la ira. Si el pas dels anys no havien aconseguit sadollar la set de venjança d’en Robert, tampoc no ho farien les seves paraules.


  —Aquesta Targaryen, però, no la tens a l’abast, oi? —va dir en un to serè.


  El Rei va fer un gest de menyspreu amb la boca.


  —No, maleïts sien els déus, un coi de formatger pentosià els va acollir a la seva propietat i els va envoltar d’eunucs de barrets punxeguts, i ara els ha entregat als dothrakis. Fa anys que els hauria d’haver mort, tots dos, quan era més fàcil que ara, però en Jon era de la mateixa pasta que tu. I ben ximple que vaig ser, per escoltar-me’l.


  —En Jon Arryn era un home savi i una bona Mà.


  En Robert va deixar escapar un esbufec. La ràbia se li esvaïa tan de pressa com havia arribat.


  —Es diu que aquest Khal Drogo disposa d’una horda de cent mil homes. Què en diria en Jon, de tot plegat?


  —Diria que ni un milió de dothrakis no representa cap amenaça per al reialme, sempre que es mantinguin a l’altra banda del mar Estret —va contestar en Ned, amb veu pausada—. Els bàrbars no tenen vaixells. I no suporten el mar obert, perquè els aterreix.


  El Rei es va recol·locar dalt de la sella, neguitós.


  —Potser sí —va dir—. Però a les Ciutats Lliures poden trobar vaixells. T’asseguro, Ned, que aquest casament no em fa gens de gràcia. Als Set Regnes encara hi ha gent que m’anomena Usurpador. Que potser no recordes quantes Cases van lluitar al bàndol dels Targaryen durant la guerra? Ara per ara, aguaiten que els arribi l’hora, però dóna’ls la més petita oportunitat i em mataran mentre dormo, i als meus fills també. Si el rei pidolaire travessa el mar amb una horda dothraki, els traïdors s’hi afegiran.


  —No el travessarà —va prometre en Ned—. I si per mala fortuna ho aconseguís, el llançarem a mar altra vegada. Quan escullis un nou Guardià de l’Orient…


  —No ho vull tornar a repetir —va bramar el Rei—: no nomenaré Guardià el fill de l’Arryn. Ja sé que és el teu nebot, però ara que hi ha una Targaryen que escalfa el llit dels dothrakis, seria ben boig si confiés una quarta part del reialme a una criatura malaltissa.


  En Ned ja s’havia preparat per a aquella objecció.


  —Però de tota manera hem de tenir un Guardià de l’Orient —va dir—. Si en Robert Arryn no et fa el pes, nomena un dels teus germans. L’Stannis va demostrar aptituds en el setge de Rompent de Tempestes, sens dubte. —Va fer una pausa per deixar que el nom planés per sobre d’ells una estona. El Rei va arrufar el nas i no va dir res. Se’l veia incòmode—. És a dir —va continuar en Ned, en to pausat, mentre l’observava—, si no és que ja has promès l’honor a algú altre.


  En Robert va fer un posat de sorpresa. I de seguida es va mostrar molest.


  —I què n’has de fer, si ja l’he promès?


  —A en Jaime Lannister, oi?


  En Robert va esperonar el cavall per fer-lo moure i va enfilar camí avall de tornada als túmuls. En Ned avançava al mateix ritme, al seu costat. El Rei cavalcava amb els ulls fits davant seu.


  —Sí —va dir finalment. Una sola paraula en to sec per tancar el tema.


  —El Matareis —va fer en Ned. Els rumors eren certs, doncs. Sabia que ara havia de vigilar cada passa que feia—. Un home hàbil i valent, sens dubte —va dir amb cautela—, però el seu pare és el Guardià de l’Occident, Robert. En el futur, Ser Jaime heretarà aquest honor. Ningú no hauria de controlar l’Orient i l’Occident alhora.


  Va callar el que més temia: que aquell nomenament posaria la meitat dels exèrcits del reialme en mans dels Lannister.


  —Lliuraré aquesta batalla quan aparegui l’enemic —va fer el Rei amb decisió—. Ara per ara, Lord Tywin sembla eternament instal·lat a Roca Casterly, de manera que dubto que en Jaime hereti res properament. No em facis la guitza, amb això, Ned; ja està decidit.


  —Altesa, et puc parlar sense embuts?


  —Ja es veu que no hi puc fer res —va remugar en Robert. Cavalcaven a través d’un prat d’herba alta.


  —Et refies d’en Jaime Lannister?


  —És el germà bessó de la meva dona, un germà jurat de la Guàrdia Reial; la seva vida, la seva fortuna i el seu honor estan lligats als meus.


  —Tal com estaven lligats als de l’Aerys Targaryen —va assenyalar en Ned.


  —I per què no hi he de confiar? Sempre ha fet el que li he demanat. La seva espasa em va ajudar a aconseguir el tron on sec.


  «La seva espasa va ajudar a deshonrar el tron on seus», va pensar en Ned, però no va permetre que les paraules li arribessin als llavis.


  —Va jurar solemnement protegir la vida del rei amb la seva pròpia. I aleshores va degollar aquell mateix rei amb una espasa.


  —Pels set inferns, algú havia de matar l’Aerys! —va dir en Robert mentre aturava el cavall de sobte al costat d’un antic túmul—. Si en Jaime no ho hagués fet, ens hauria tocat fer-ho a tu o a mi.


  —Nosaltres no érem germans jurats de la Guàrdia Reial —va fer en Ned. En aquell instant, va decidir que havia arribat el moment que en Robert conegués tota la veritat—. Recordes el Trident?


  —Hi vaig guanyar la corona. Com me’n podria oblidar?


  —En Rhaegar et va ferir —li va recordar en Ned—. De manera que quan les hosts d’en Targaryen van fugir, em vas encarregar que els perseguís jo. El que quedava de l’exèrcit d’en Rhaegar va tornar a Port Reial. Els vam seguir. L’Aerys era a la Fortalesa Roja acompanyat d’uns quants milers de partidaris. M’esperava trobar les portes tancades.


  En Robert va brandar el cap amb impaciència.


  —Però el que vas trobar va ser que els nostres homes ja havien ocupat la ciutat. I què? —va preguntar.


  —No pas els nostres homes —va dir en Ned, amb serenitat—, sinó els homes dels Lannister. A les muralles hi onejava el lleó dels Lannister, i no el cérvol coronat. I havien ocupat la ciutat a traïció.


  La guerra s’havia prolongat de manera acarnissada durant gairebé un any. Senyors de tots els rangs s’havien aplegat sota l’estendard d’en Robert; d’altres s’havien mantingut lleials als Targaryen. Els poderosos Lannister de Roca Casterly, els Guardians de l’Occident, se’n van mantenir al marge i van ignorar les crides a les armes que rebien tant dels rebels com dels monàrquics. L’Aerys Targaryen devia pensar que els déus havien escoltat les seves pregàries quan Lord Tywin Lannister apareixia davant les portes de Port Reial amb un exèrcit de dotze mil homes i jurant lleialtat. El Rei Foll, doncs, va cometre l’últim acte de follia i va obrir les portes de la ciutat als lleons.


  —La traïdoria era la moneda corrent dels Targaryen —va fer en Robert. La ràbia el tornava a consumir—. Els Lannister els van pagar amb la mateixa moneda. S’ho mereixien ben bé. I això no em farà perdre el son.


  —Tu no hi vas ser —li va dir en Ned, amb un deix d’amargura. Ell sí que solia perdre el son sovint. Havia viscut amb aquelles mentides durant catorze anys, i encara li pertorbaven el son—. No hi va haver res d’honorable en aquella conquesta.


  —Que els Altres s’enduguin el teu honor! —va renegar en Robert—. Què en saben, els Targaryen, de l’honor? Baixa a la teva cripta i pregunta a la Lyanna sobre l’honor del drac!


  —Tu vas venjar la Lyanna al Trident —va respondre en Ned, mentre s’aturava al costat del Rei. «Promet-m’ho, Ned», havia xiuxiuejat ella.


  —Allò no me la va tornar. —En Robert va apartar la mirada i es va quedar observant la llunyania grisa—. Maleïts sien els déus per haver-me concedit una victòria sense glòria. Una corona… Jo havia pregat per la noia, la teva germana, perquè se salvés i tornés a ser meva, tal com estava escrit. Digue’m, Ned, quin avantatge té dur una corona? Els déus fan escarni tant dels precs dels reis com dels pastors.


  —Jo no puc parlar en nom dels déus, Altesa; només del que vaig veure quan aquell dia vaig entrar a la sala del tron —va afirmar en Ned—. L’Aerys era mort a terra, enmig d’un bassal de sang. Les calaveres de drac que adornaven les parets el fitaven. Pertot arreu hi havia homes dels Lannister. En Jaime duia la capa blanca de la Guàrdia Reial sobre l’armadura daurada. Encara l’hi puc veure. Fins i tot la seva espasa era daurada. Estava assegut al Tron de Ferro, per damunt dels seus cavallers, i portava un elm en forma de cap de lleó. Com resplendia!


  —Això és ben sabut de tothom —va protestar el Rei.


  —Jo encara era dalt del cavall. Vaig avançar per l’estança en silenci, entre les rengleres de calaveres de drac. Era com si m’observessin. Em vaig aturar davant el tron i vaig alçar la vista per mirar en Jaime. Tenia l’espasa daurada sobre els genolls, i la fulla estava tacada amb la sang d’un rei. Els meus homes s’anaven aplegant darrere meu. Els dels Lannister van recular. No vaig parlar en cap moment. Me’l vaig quedar mirant allà assegut al tron i vaig esperar. A la fi, en Jaime va esclafir a riure i es va alçar. Es va treure l’elm, i em va dir: «No tinguis por, Stark. Només l’escalfava per al nostre amic Robert. Em temo que no és un seient gaire còmode».


  El Rei va inclinar el cap enrere i va deixar anar una riallada eixordadora com un bram. Un estol de corbs van alçar el vol de sobre l’herba alta i marró i, quan s’enlairaven, es va sentir un batec violent d’ales.


  —M’estàs dient que he de desconfiar d’en Lannister perquè es va asseure uns segons al meu tron? —La riallada va tornar a esclafir—. En Jaime tenia disset anys, Ned. Només era un noiet.


  —Noi o home, no tenia dret a aquell tron.


  —Potser estava cansat —va suggerir en Robert—. Matar reis és una tasca feixuga. Prou bé saben els déus que en aquella maleïda sala no es pot descansar el cul en gaires indrets més. I, perquè ho sàpigues, dir la veritat: és una cadira terriblement incòmoda. En molts sentits. —El Rei va brandar el cap—. Bé, ara que conec l’esgarrifós pecat d’en Jaime, podem deixar córrer aquesta qüestió. N’estic més que fart, de secrets, picabaralles i afers d’estat, Ned. És tan avorrit com comptar xavalla. Va, cavalquem una mica, que sempre n’has sabut. Vull que el vent em torni a pentinar els cabells.


  Va esperonar el cavall i va galopar per sobre del túmul; darrere seu es va alçar una pluja de terra.


  Durant uns instants, en Ned no el va seguir. S’havia quedat sense paraules i l’aclaparava una sensació de gran impotència. I es preguntava, no pas per primera vegada, què hi feia, allà, i per què hi havia anat. Ell no era en Jon Arryn, disposat a posar seny en la rauxa del seu rei i instruir-lo en la saviesa. En Robert faria allò que li plagués més de fer, com sempre, i res del que fes o digués en Ned no canviaria la situació. Ell volia ser a Hivèrnia, amb la Catelyn, compartint el seu dolor, al costat d’en Bran.


  Però no sempre es podia ser on es desitjava ser. L’Eddard Stark, resignat, va esperonar el cavall amb les botes i va seguir el Rei.


  [image: cen]


  Tyrion


  Era com si el nord no s’acabés mai.


  En Tyrion Lannister interpretava els mapes tan bé com qualsevol, però dues setmanes en aquell sender impracticable en què es convertia el camí Reial per aquelles contrades li havia ensenyat la lliçó que una cosa era un mapa i, una de ben diferent, el terreny.


  Havien sortit d’Hivèrnia el mateix dia que el Rei, enmig de l’enrenou provocat per la partida reial, envoltats per la cridòria d’homes i el renill de cavalls, el sotragueig dels carros i el xerric de la immensa casa amb rodes de la Reina. I tot allò, mentre queia una lleugera nevada. El camí Reial, que no quedava gaire lluny del castell i la ciutat, era l’indret des d’on els banderers, els carros i les columnes de cavallers i genets lliures es dirigien cap al sud. Així, mentre tot aquell gran grup tumultuós se n’anava cap a una direcció, en Tyrion se’n va anar cap a la contrària, al nord, amb en Benjen Stark i el seu nebot.


  Havia començat a fer fred, i sempre els rodejava el silenci.


  A l’oest del camí hi havia turons de pedrenyera, grisos i escarpats, amb altes torres de guaita als cims rocosos. Cap a l’est, el terreny se suavitzava fins que es convertia en una plana ondulada que s’estenia fins a perdre’s de vista. Tot de ponts de pedra travessaven rierols estrets d’aigües ràpides, i les granges formaven rotllanes al voltant de fortins amb tanques de fusta i pedra. El camí era prou transitat, i a les nits es podien allotjar en modestes fondes que trobaven durant el trajecte.


  Al cap de tres dies d’haver sortit d’Hivèrnia, però, les terres de cultiu van donar pas a un bosc dens i el camí Reial es va anar buidant. Els turons de pedrenyera eren més alts i abruptes a mesura que avançaven, fins que al cinquè dia ja eren muntanyes, uns gegants freds de color gris blavós amb sortints irregulars i cims nevats. Quan bufava el vent del nord, del capdamunt dels cims es desprenien caramells de gel tan llargs com estendards.


  El camí seguia una trajectòria entre el nord i el nord-est a través d’un bosc atapeït de roures, coníferes i romeguera negra que semblava més antic i llòbrec que cap dels que havia vist mai en Tyrion. A l’oest, sempre veien una paret de muntanyes. En Benjen Stark va explicar que aquell paratge es deia bosc dels Llops, i ben cert que de nits semblava viu, ja que arreu se sentien els udols d’una bandada de llops llunyans, i alguns de més propers. El llop fer albí d’en Jon Neu dreçava les orelles quan sentia els udols nocturns, però mai no va respondre a la crida. A en Tyrion li feia la sensació que aquell animal amagava alguna cosa pertorbadora.


  El grup, aleshores, estava format per vuit components, sense comptar el llop. En Tyrion viatjava amb dos dels seus homes, com corresponia a un Lannister. En Benjen Stark només comptava amb la companyia del seu nebot bord i uns quants cavalls de reserva per a la Guàrdia de la Nit, però als límits del bosc dels Llops van fer nit darrere les tanques de fusta d’un fortí forestal, on se’ls va unir un altre dels germans negres, un home sinistre que es deia Yoren. Anava una mica encorbat i amb prou feines se li veien els trets, amagats per una barba tan negra com la roba que duia. Semblava tan cepat com una arrel vella i tan dur com la roca. Es feia acompanyar d’un parell de nois de pagès esparracats, originaris dels Dits.


  —Violadors —va dir en Yoren, dirigint una mirada freda als seus custodiats.


  En Tyrion ho va entendre de seguida. Es deia que la vida al Mur era molt dura, però segur que, tot i així, era molt millor que la castració.


  Cinc homes, tres nois, un llop fer, vint cavalls i una gàbia de corbs que el mestre Luwin havia lliurat a en Benjen Stark. Sense cap mena de dubte, formaven un conjunt ben estrafolari per al camí Reial, o qualsevol camí.


  En Tyrion es va adonar que en Jon Neu observava en Yoren i els seus sorruts acompanyants amb una expressió estranya i inquietant. En Yoren tenia les espatlles malgirbades i feia pudor; els cabells i la barba sempre estaven embullats, llardosos i plens de polls; duia roba espellifada i apedaçada, i eren poques les vegades que es rentava. Els seus dos joves reclutes encara feien més tuf i semblaven tan totxos com cruels.


  Sens dubte, el noi havia comès l’error de pensar que la Guàrdia de la Nit estava formada per homes com el seu oncle. En aquest sentit, en Yoren i els seus acompanyants representaven la pitjor decepció. A en Tyrion l’hi feia pena el noi. Havia triat una vida dura… o potser calia dir que li havien triat.


  L’oncle d’en Jon, però, li despertava menys simpaties. En Benjen Stark semblava detestar tant els Lannister com el seu germà, i per això no s’havia mostrat gens complagut quan en Tyrion li va comunicar les seves intencions.


  —Lannister, tingues present que no hi trobaràs fondes, al Mur —havia dit, abaixant la vista per mirar-lo als ulls.


  —Estic segur que trobaràs algun lloc per ficar-me —havia etzibat en Tyrion—. Com ja et deus haver adonat, sóc força menut.


  Al germà de la Reina no se li podia negar res, per descomptat; de manera que no hi havia hagut res a fer, però l’Stark no es va quedar gens convençut.


  —T’asseguro que no t’agradarà el trajecte —havia conclòs, en to sec.


  I des del moment en què van iniciar el viatge, havia fet tots els possibles per complir aquella promesa.


  Al final de la primera setmana, en Tyrion tenia les cuixes encetades de cavalcar tant, sentia unes rampes horroroses a les cames i estava glaçat fins al moll de l’os. Però no es va queixar. Qualsevol cosa abans que proporcionar aquella satisfacció a en Benjen Stark.


  En certa manera va sentir que prenia la revenja quan es va produir l’episodi de la roba de muntar, una pell d’ós esparracada, vella i pudent. L’Stark l’hi havia ofert en una demostració de la galanteria típica de la Guàrdia de la Nit, amb la seguretat que ell la rebutjaria amb la màxima educació. En Tyrion la va acceptar amb un somriure, però. Quan van sortir d’Hivèrnia, havia agafat la roba de més abric que tenia, i de seguida s’havia adonat que no en tindria prou, ja que per allà dalt hi feia un fred implacable, i cada vegada ho era més, d’implacable. A les nits ja s’ultrapassava la temperatura de congelació i, quan bufava el vent, sentia com si un ganivet li esquincés les peces més gruixudes de llana. De ben segur que l’Stark es penedia d’haver tingut un rampell de cavallerositat. I potser n’havia après la lliçó. Els Lannister no deien que no a res, ni amb educació ni de cap altra manera. Els Lannister agafaven tot allò que els oferissin.


  A mesura que avançaven més cap al nord, veien menys granges i fortins, i els que trobaven eren cada vegada més petits. S’anaven endinsant en la fosca del bosc dels Llops, i al final ja no van trobar cap recer que els servís d’aixopluc, i es van veure abocats a sobreviure amb els seus propis recursos.


  En Tyrion no era cap gran ajuda quan calia muntar o desmuntar un campament. Era massa menut, massa coix, massa nosa. De manera que mentre l’Stark, en Yoren i la resta dels homes aixecaven refugis provisionals, tenien cura dels cavalls o encenien una foguera, ell s’havia acostumat a agafar les seves pells i un bot de vi i buscar un lloc apartat per llegir.


  En la divuitena nit del viatge, el vi era una raresa dolça i de color ambre, produït a les illes de l’Estiu, que havia carretejat durant tot el trajecte cap al nord des de Roca Casterly, i el llibre, una reflexió sobre la història i les característiques dels dracs. Amb el permís de Lord Eddard Stark, en Tyrion havia agafat en préstec uns quants volums poc comuns de la biblioteca d’Hivèrnia i els havia inclòs a l’equipatge.


  Va trobar un indret còmode apartat de l’enrenou del campament, al costat d’un riuet d’aigües ràpides, tan clares i glaçades com el gel. Un roure vell i de branques guerxes l’arrecerava de l’embat del vent. En Tyrion es va arraulir embolcallant-se amb les pells, es va recolzar al tronc, va prendre un glop de vi i va començar a llegir les característiques de l’osdedrac. «L’osdedrac és negre perquè conté grans quantitats de ferro», explicava el llibre. «És resistent com l’acer, però més lleuger i molt més flexible i, per descomptat, completament resistent al foc. Els dothrakis valoren extremament els arcs fets amb osdedrac, i és ben comprensible. L’abast d’un arc d’osdedrac no es pot comparar amb el d’un de fusta».


  En Tyrion tenia una obsessió malaltissa pels dracs. La primera vegada que havia anat a Port Reial, amb motiu del casament de la seva germana amb en Robert Baratheon, s’havia fet el propòsit de buscar les calaveres de drac que havien decorat les parets de la sala del tron dels Targaryen. El rei Robert les havia substituït per estendards i tapissos, però en Tyrion no va parar fins que va descobrir les calaveres al soterrani humit i fosc on les havien desat.


  Es pensava que l’impressionarien, que les trobaria aterridores. I no s’esperava pas, doncs, considerar-les belles. I és que ho eren. Eren negres com l’ònix i tan polides que semblaven reflectir la llum de la seva torxa. Va percebre que els agradava el foc. Va entaforar la torxa dins la boca d’una de les calaveres més grosses i va veure com les ombres saltironaven i dansaven sobre la paret que li quedava al darrere. Tenien unes dents llargues i corbades com ganivets de diamant negre. La flama de la torxa no els feia res; s’havien capbussat en l’escalfor de flames molt més roents. Quan s’allunyava, en Tyrion hauria pogut jurar que les òrbites buides dels ulls de les bèsties observaven com se n’anava.


  Hi havia dinou calaveres. La més antiga sobrepassava els tres mil anys, i la més recent només tenia un segle i mig. Les més noves també eren les més petites. D’aquestes, n’hi havia dues d’iguals; no eren més grosses que el crani d’un mastí, semblaven deformades i van fer pensar a en Tyrion en les dues últimes cries nascudes a Rocadrac. Eren els últims dracs dels Targaryen, potser els últims de la història, i no havien viscut gaire temps.


  La resta de les calaveres estaven ordenades per volum fins a arribar als tres grans monstres de les cançons i les faules, els dracs que l’Aegon Targaryen i les seves germanes havien alliberat als Set Regnes de l’antigor. Els trobadors els havien posat noms de déus: Balerion, Meraxes i Vhaghar. En Tyrion havia contemplat bocabadat les mandíbules obertes d’aquelles bèsties. Per la gargamella del Vhaghar hi podia entrar un genet i el seu cavall, tot i que segurament no n’haurien sortit mai. El Meraxes encara era més gran. Però qui avantatjava la resta en volum era el Balerion, el Terror Negre, que s’hauria pogut empassar un ur sencer, o fins i tot un dels mamuts peluts que es deia que vagaven per les vastes extensions glaçades més enllà de Port d’Ibben.


  En Tyrion es va quedar en aquell soterrani fred i humit durant una bona estona, i no va apartar la mirada de la calavera immensa i sense ulls del Balerion fins que se li va anar consumint la torxa. Volia fer-se una imatge de quina devia haver estat la mida de l’animal viu, de quina impressió devia fer quan desplegava les àmplies ales negres i solcava el cel respirant foc.


  Un dels seus ancestres, el rei Loren de la Roca, havia provat d’enfrontar-se amb el foc quan es va aliar amb el rei Mern del Domini, per oposar-se a la conquesta d’en Targaryen. Allò havia passat feia gairebé tres-cents anys, en una època en què els Set Regnes eren regnes de debò, i no meres províncies d’un reialme més gran. Entre els dos reis aplegaven una força de sis-cents banderers, cinc mil cavallers amb muntura i una quantitat deu vegades superior de genets lliures i homes d’armes. Segons els cronistes, l’Aegon Lord Drac només comptava potser amb una cinquena part d’efectius, molts dels quals havien estat reclutats entre les files de l’últim rei al qual havia assassinat, i la lleialtat d’aquells homes, per tant, quedava compromesa.


  Les hosts es van encontrar a les extenses planes del Domini, enmig de camps daurats de blat a punt de segar. Quan els dos reis van emprendre la càrrega, l’exèrcit d’en Targaryen va tremolar, es va descompondre i va fugir. Durant uns moments, van escriure els cronistes, allò va representar la fi de la conquesta. Però només durant uns moments, abans que l’Aegon Targaryen i les seves germanes entressin en combat.


  Va ser l’única vegada que van alliberar alhora el Vhaghar, el Meraxes i el Balerion. Els trobadors van anomenar aquell episodi «el Camp de Foc».


  Prop de quatre mil homes van morir cremats aquell dia, entre ells el rei Mern del Domini. El rei Loren va aconseguir escapar-ne i va viure prou temps per rendir-se, jurar fidelitat als Targaryen i engendrar un fill, per la qual cosa en Tyrion li estava profundament agraït.


  —Per què llegeixes tant?


  En Tyrion va alçar la vista del llibre quan va sentir la veu. En Jon Neu era davant seu i se’l mirava encuriosit. Va tancar el llibre sense apartar el dit de la pàgina per on llegia i va respondre:


  —Mira’m i digues què hi veus.


  El noi el va observar amb desconfiança.


  —Que és un truc, això? Et veig a tu, en Tyrion Lannister.


  En Tyrion va deixar escapar un sospir.


  —Neu, per ser un bastard estàs increïblement ben educat. El que veus és un nan. Quants anys tens, dotze?


  —Catorze —el va corregir el noi.


  —Catorze, i ja ets més alt del que jo ho seré mai. Tinc les cames curtes i malgirbades, i camino a batzegades. Necessito una sella especial per no caure del cavall. I l’he dissenyat jo mateix, si és que t’interessa saber-ho. L’alternativa era muntar un poni. Tinc prou força als braços, però també són massa curts. Mai seré una bona espasa. Si hagués nascut en una família de pagès, m’haurien abandonat al camp perquè em morís, o potser m’haurien venut com a atracció. Però sóc un Lannister de Roca Casterly, i la meva sort ha estat una altra. S’esperen coses de mi. El meu pare va ser la Mà del Rei durant vint anys. Resulta que més endavant el meu germà va matar aquell mateix rei, ves quines ironies que té la vida. La meva germana es va esposar amb el nou rei, i el repel·lent del meu nebot serà rei després d’ell. Jo també he de contribuir a l’honor de la meva Casa, no trobes? Però com? Potser sí que tinc unes cames massa curtes per a aquest cos, però el cap també el tinc massa gros, i a mi m’agrada pensar que és de la mida de la meva ment. Tinc una visió realista de les meves aptituds i les meves mancances. La meva arma és la meva ment. El meu germà té una espasa, el rei Robert té una atxa, i jo tinc la meva ment… i una ment necessita llibres tal com una espasa necessita una pedra d’afinar per ser esmolada. —En Tyrion va donar uns copets a la coberta de cuir del llibre—. Vet aquí per què llegeixo tant, Jon Neu.


  El noi havia estat assimilant aquella informació en silenci. Tot i que no duia el cognom dels Stark, sí que en tenia la mateixa cara allargada i solemne, i feia un posat reservat que no delatava mai res. Fos qui fos la seva mare, havia deixat ben poca cosa en el seu fill.


  —I sobre què llegeixes? —va preguntar el noi.


  —Sobre dracs.


  —I per què en vols saber coses? Ja no queden dracs —va fer el noi, amb aquella seguretat que només es troba en els joves.


  —Això diuen —va respondre en Tyrion—. Quina llàstima, oi? Quan tenia la teva edat, somiava tenir un drac que només fos meu.


  —Ah, sí? —va preguntar el noi, en un to de sospita. Potser pensava que en Tyrion li prenia el pèl.


  —I tant. Fins i tot un vailet esguerrat, lleig i malgirbat es pot mirar el món des de les altures si seu a la gropa d’un drac. —En Tyrion es va apartar la pell d’ós amb què s’abrigava i es va posar dret—. Acostumava a encendre fogueres a les entranyes de Roca Casterly i em quedava contemplant les flames durant hores i hores, imaginant-me que era foc de drac. De vegades m’imaginava que el meu pare s’hi cremava. Altres vegades, era la meva germana.


  En Jon Neu se’l mirava amb una barreja d’horror i fascinació. En Tyrion va esclafir a riure.


  —No em miris així, bastard —va continuar—. Sé el teu secret. Has somiat les mateixes coses.


  —No —va fer en Jon, horroritzat—. Jo no…


  —No? Mai? —En Tyrion va alçar una cella—. Això és, doncs, perquè els Stark es deuen haver portat molt bé amb tu. Estic segur que Lady Stark et tracta com si fossis el seu propi fill. I el teu germà Robb sempre ha estat molt amable amb tu. I per què no ho havia de ser? Ell es queda Hivèrnia i tu et quedes el Mur. I el teu pare… ben segur que ha tingut molt bons motius per enviar-te a la Guàrdia de la Nit…


  —Prou —va fer en Jon Neu, amb l’expressió tenyida de ràbia—. La Guàrdia de la Nit és una destinació molt lloable!


  En Tyrion va fer una riallada.


  —Ets massa llest per creure-t’ho. La Guàrdia de la Nit és l’abocador de tots els inadaptats del reialme. He vist com et miraves en Yoren i els seus nois. Doncs aquests són els teus nous germans, Jon Neu; t’agraden? Pagerols esquerps, deutors, caçadors furtius, violadors, lladregots i bords com tu van a raure al Mur, per vigilar que no apareguin grumkins, snarks i tota la resta de criatures monstruoses amb què t’espantava la teva dida. La bona notícia és que els grumkins i els snarks no existeixen, o sigui que no es tracta d’una feina gaire perillosa. La mala notícia és que se’t congelen els ous i et cauen a trossos, però com que no se’t permetrà tenir fills, doncs tant se val.


  —Prou! —va cridar el noi, avançant una passa. Serrava els punys i estava a punt de plorar.


  De sobte, inesperadament, en Tyrion es va sentir culpable. Va fer una passa endavant amb la intenció de donar un copet tranquil·litzador a l’espatlla del noi o dir-li alguna frase de disculpa.


  No va veure el llop; no va veure ni on era ni com se li va acostar. En un moment es dirigia cap a en Neu i al moment següent ja estava estirat de panxa enlaire sobre el terra de roca dura. El llibre li havia sortit disparat durant la caiguda, s’havia quedat sense alè per l’impacte sobtat i la boca se li havia omplert de terra, fulles podrides i sang. Quan va provar d’alçar-se, va sentir un fort dolor a l’esquena. Es devia haver dislocat alguna cosa amb la sotragada. Va serrar les dents, frustrat, es va aferrar a una arrel i es va incorporar fins a quedar-se assegut.


  —Ajuda’m —va demanar al noi, alhora que li allargava la mà.


  I de sobte el llop s’havia situat entre tots dos. No va grunyir. Aquella bèstia maleïda no va fer el més petit soroll. L’únic que va fer va ser quedar-se’l mirant amb aquells ulls d’un vermell lluent i ensenyar-li les dents, i ja n’hi va haver prou. En Tyrion es va tornar a deixar caure a terra amb un renec.


  —Doncs no m’ajudis. Em quedaré aquí assegut fins que us en n’aneu —va dir.


  En Jon Neu, amb un somriure als llavis, va acariciar el dens pelatge blanc del Fantasma.


  —Demana-m’ho bé —va dir.


  En Tyrion Lannister va sentir una onada de ràbia i la va reprimir amb la força de la voluntat. No era pas la primera vegada en la vida que l’humiliaven, i tampoc no seria l’última. Potser fins i tot s’ho mereixia.


  —Estaria molt agraït si tinguessis l’amabilitat d’ajudar-me, Jon —va demanar amb una veu gentil.


  —Jeu, Fantasma —va dir el noi.


  El llop fer es va asseure sobre les potes del darrere. Els ulls vermells no es van apartar ni un moment d’en Tyrion. En Jon se li va situar al darrere, li va posar les mans per sota dels braços i el va alçar sense esforç. Tot seguit, va collir el llibre i l’hi va tornar.


  —Per què m’ha atacat? —va preguntar en Tyrion, mirant de cua d’ull el llop. Es va netejar la sang i la terra de la boca amb el dors de la mà.


  —Potser s’ha pensat que eres un grumkin.


  En Tyrion li va dedicar una mirada amenaçadora, però de seguida se li va escapar pel nas una mena de riallada en forma d’esbufec ronc i espontani.


  —Suposo que sí que semblo un grumkin. I als snarks, què els fa?


  —No vulguis ni saber-ho.


  En Jon va agafar el bot de vi i el va atansar a en Tyrion, que en va treure el tap i es va abocar un bon doll de vi a la boca. Era com un foc refrescant que li regalimava gargamella avall i li escalfava l’estómac. En acabat, el va passar a en Jon.


  —En vols fer un trago?


  El noi va agafar el bot i en va fer un glop, prudent.


  —És veritat, oi? —va preguntar quan va haver acabat—. El que has dit de la Guàrdia de la Nit.


  En Tyrion va fer que sí. En Jon Neu va serrar els llavis.


  —Doncs, sí és així, és així i ja està —va concloure el noi.


  En Tyrion li va dedicar un somriure.


  —Molt bé, bastard. La majoria d’homes prefereixen negar la veritat abans que haver-s’hi d’enfrontar.


  —La majoria —va coincidir el noi—, però no pas tu.


  —No —va admetre en Tyrion—, jo no. Ja gairebé no somio mai en dracs. Els dracs no existeixen. —Va agafar la pell d’ós—. Som-hi. Serà millor que tornem al campament abans que el teu oncle convoqui els banderers.


  No havien de caminar gaire, però el terreny era irregular, de manera que quan van arribar al campament ja tenia les cames completament adolorides. En Jon Neu li va allargar una mà per ajudar-lo a passar per sobre d’un embull d’arrels, però en Tyrion el va refusar. Ell mateix faria camí, tal com havia fet tota la vida. Tot i així, quan va veure aparèixer el campament, es va sentir alleujat. Havien alçat refugis arrambats al mur mig ensorrat d’un fortí abandonat per protegir-se del vent, havien alimentat els cavalls i també havien encès una foguera. En Yoren estava assegut en una roca i escorxava un esquirol. La deliciosa flaire d’un rostit va arribar als narius d’en Tyrion. Es va apropar, gairebé arrossegant-se, fins on el seu criat Morrec remenava l’olla. Sense dir res, en Morrec li va atansar el cullerot. En Tyrion el va tastar i l’hi va tornar.


  —Més pebre —va dir.


  En Benjen Stark va sortir del refugi que compartia amb el seu nebot.


  —Ja ets aquí. Jon, escolta’m bé: no t’allunyis sol. M’he pensat que t’havien trobat els Altres.


  —Han estat els grumkins —va dir en Tyrion, entre rialles.


  En Jon Neu va somriure. L’Stark va adreçar una mirada de desconcert a en Yoren. El vell va grunyir, va arronsar les espatlles i es va tornar a concentrar en la carnisseria que estava fent.


  L’esquirol va donar una mica de consistència a l’estofat, que van acompanyar amb pa negre i formatge dur. En Tyrion va compartir el bot de vi amb tothom, i fins i tot en Yoren es va estovar. Un per un, els homes es van anar retirant als refugis, llevat d’en Jon Neu, que havia de fer la primera guàrdia nocturna.


  En Tyrion va ser l’últim a retirar-se, com sempre. Mentre es dirigia al refugi que li havien preparat els seus homes, es va aturar i es va tombar per mirar en Jon Neu. El noi estava dret, al costat del foc, amb una expressió immòbil i tensa, i mirava concentrat les flames.


  En Tyrion Lannister va dibuixar un somriure trist i se’n va anar a dormir.
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  Catelyn


  Feia vuit dies que en Ned i les nenes se n’havien anat quan el mestre Luwin la va anar a veure a la cambra de convalescència d’en Bran. Portava un llum i els llibres dels comptes.


  —Hauríeu de revisar els números, senyora —va dir—. Heu de saber quant us ha costat la visita reial.


  La Catelyn va mirar en Bran, estès al llit, i li va apartar els cabells del front. Es va adonar que li havien crescut molt. Els hi hauria de tallar ben aviat.


  —No tinc cap interès en els comptes, mestre Luwin —va contestar, sense apartar en cap moment els ulls d’en Bran—. Ja sé quant ens ha costat la visita. Endú-te els llibres.


  —Senyora, el seguici del Rei ha menjat fins a atipar-se. Haurem de tornar a abastir-nos abans que…


  —He dit que t’enduguis els llibres —el va interrompre—. Ja se n’encarregarà el majordom.


  —No tenim majordom —va recordar el mestre Luwin. Ella va pensar que era com una rateta grisa, i que no la deixaria escapar—. En Poole se n’ha anat al sud per atendre els afers domèstics de Lord Eddard a Port Reial.


  La Catelyn va assentir, distreta.


  —Ah, sí, ja me’n recordo.


  En Bran es veia molt pàl·lid. Es preguntava si haurien de traslladar el llit més a prop de la finestra, perquè li toqués una mica el sol del matí.


  El mestre Luwin va deixar el llum en una posella i va joguinejar amb el ble.


  —Senyora, hi ha diversos nomenaments que demanen la vostra atenció. A més del majordom, necessitem un capità dels guàrdies per ocupar el lloc d’en Jory, un nou cavallerís…


  La Catelyn es va tombar de cop i volta i va mirar el mestre Luwin.


  —Un cavallerís? —La veu li va sonar com l’espetec d’un fuet.


  El mestre estava desconcertat.


  —Sí, senyora. En Hullen se n’ha anat al sud amb Lord Eddard, i…


  —El meu fill està prostrat al llit, a les portes de la mort, Luwin, i tu et penses que a mi em ve de gust parlar d’un cavallerís? Et penses que m’importa el que passa a les quadres? Que potser creus que hi tinc el més petit interès? De bon grat esquarteraria amb les meves pròpies mans fins a l’últim cavall d’Hivèrnia si així aconseguís que en Bran obrís els ulls. Ho entens? Digues, ho entens?


  Ell va acotar el cap, submís.


  —Sí, senyora, però els nomenaments…


  —Ja me n’encarregaré jo, dels nomenaments —va dir en Robb.


  La Catelyn no l’havia sentit arribar, però era al llindar de la porta i la mirava. Havia alçat la veu, s’adonava ara enrojolant-se de vergonya. Què li passava? Estava esgotada i tota l’estona li feia mal el cap.


  El mestre Luwin va desviar la mirada de la Catelyn cap al seu fill.


  —He preparat una llista dels candidats que podem tenir en compte per a les vacants —va dir mentre atansava a en Robb un paper que es va treure de dins la màniga.


  El noi va fer un cop d’ull als noms. La Catelyn es va adonar que venia de l’exterior, ja que tenia les galtes vermelles pel fred i els cabells esbullats pel vent.


  —Bons candidats —va dir—. En parlarem demà. —Va tornar la llista al mestre Luwin.


  —Entesos, senyor. —El paper va desaparèixer dins la màniga.


  —Ara deixa’ns sols —va demanar en Robb.


  El mestre Luwin va fer una reverència i se’n va anar. En Robb va tancar la porta i es va tombar cap a la Catelyn, que es va fixar que el seu fill duia una espasa.


  —Mare, què fas? —va preguntar.


  La Catelyn sempre havia pensat que en Robb s’assemblava a ella. Igual que en Bran, en Rickon i la Sansa, tenia els colors dels Tully: cabells rogencs i ulls blaus. Però en aquells moments, per primera vegada, també li va veure algun tret de l’Eddard Stark a la cara, un tret tan dur i sever com el nord.


  —Que què faig? —va repetir, desconcertada—. Per què m’ho preguntes? Què creus que estic fent? Estic cuidant el teu germà. Estic cuidant en Bran.


  —És així com en dius? No has sortit d’aquesta cambra des que en Bran va tenir l’accident. Ni tan sols vas anar a l’entrada a acomiadar-te del pare i les nenes quan se’n van anar cap al sud.


  —Els vaig acomiadar aquí i vaig observar com se n’anaven des de la finestra.


  Havia suplicat a en Ned que no se n’anés, no pas en aquells moments, després del que havia passat. Tot havia canviat, que no se n’adonava? Però els seus precs van ser en va. Ell li va dir que no tenia elecció, i tot seguit se’n va anar. Aquella havia estat la seva elecció.


  —No el puc deixar ni un moment, no quan cada moment pot ser l’últim que visqui. He de ser amb ell, si… si…


  Va agafar la mà sense vida del seu fill i va entrellaçar els dits amb els seus. El nen estava tan fràgil i prim que no tenia gens de força a la mà, però la Catelyn encara notava que la pell transmetia escalfor de vida.


  En Robb va suavitzar el to.


  —No es morirà, mare. El mestre Luwin diu que ja han passat els moments de més perill.


  —I si el mestre Luwin s’equivoca? I si en Bran em necessita i jo no sóc al seu costat?


  —En Rickon també et necessita —va dir en Robb, amb duresa—. Només té tres anys, i no entén res del que passa. Pensa que l’ha abandonat tothom, o sigui que em segueix allà on vaig durant tot el dia, se m’agafa a la cama i sempre plora. No sé què fer-li. —Va fer una pausa i es va mossegar el llavi de sota, tal com feia quan era petit—. Mare, i jo també et necessito. Faig els possibles, però no puc… No ho puc fer tot jo sol.


  Se li va trencar la veu per l’emoció, i la Catelyn va recordar que només tenia catorze anys. Es volia aixecar, acostar-s’hi, però en Bran li agafava la mà i no es podia moure.


  A fora de la torre, un llop va començar a udolar. La Catelyn va tenir una esgarrifança.


  —És el d’en Bran.


  En Robb va obrir la finestra i va deixar que l’aire de la nit renovés l’ambient carregat de la cambra de la torre. L’udol es va sentir més fort. Era un so solitari i glaçat, farcit de melancolia i desesperació.


  —No l’obris —li va demanar ella—. En Bran necessita escalfor.


  —També necessita sentir-los cantar —va afirmar en Robb. En algun lloc d’Hivèrnia, un segon llop va udolar acompanyant el primer. I després un tercer, més proper—. El Peludet i el Vent Gris —va assenyalar en Robb, mentre les veus dels animals pujaven i baixaven alhora—. Si t’hi fixes bé, es poden distingir.


  La Catelyn tremolava. Era pel dolor, el fred, els udols dels llops fers. Nit rere nit, els udols, el vent glaçat i el castell buit i gris, sempre igual, sense cap canvi, i el seu fill destrossat, al llit, el més dolç dels seus fills, el més afectuós, en Bran, que sempre reia i es delia per enfilar-se a tot arreu i que volia ser cavaller… Tot s’havia esvaït; ja no el tornaria a sentir riure mai més. Entre sanglots, va deixar anar la mà i es va tapar les orelles per no sentir aquells udols tan esgarrifosos.


  —Fes-los callar! —va cridar—. No ho puc suportar. Que callin. Mata’ls a tots, si cal, però que parin!


  No recordava haver caigut, però tot d’una es va veure a terra, i en Robb l’ajudava a aixecar-se, agafant-la ben fort.


  —No tinguis por, mare. No li farien mai mal. —La va acompanyar fins al catre que s’havia fet instal·lar a la cambra—. Tanca els ulls —li va dir amb dolcesa—. Descansa. El mestre Luwin m’ha dit que amb prou feines has dormit des que en Bran va caure.


  —No puc —va dir entre plors—. Que els déus em perdonin, Robb, no puc. I si es mor mentre dormo, i si es mor, i si es mor… —Els llops encara udolaven. Va xisclar i es va tornar a tapar les orelles—. Pels déus! Tanca la finestra!


  —Si em promets que dormiràs. —En Robb es va apropar a la finestra, però quan anava a tancar els porticons es va sentir un altre so que s’afegia als udols planyívols dels llops fers—. Els gossos —va dir, parant l’orella—. Tots els gossos estan bordant. No ho havien fet mai abans… —La Catelyn va notar que al noi se li nuava la gargamella. Quan va alçar la mirada, la tènue llum va il·luminar la pal·lidesa del seu rostre—. Foc —va xiuxiuejar.


  «Foc», va pensar ella. «En Bran!».


  —Ajuda’m —va dir, amb la veu apressada, mentre s’incorporava—. Ajuda’m amb en Bran.


  En Robb no semblava haver-la sentit.


  —S’està cremant la torre de la biblioteca —va dir.


  La Catelyn va distingir la lluïssor rogenca i titil·lant a través de la finestra oberta. Es va sentir alleujada. En Bran no corria perill. La biblioteca era a l’altre costat del pati, de manera que era impossible que el foc arribés fins on eren ells.


  —Gràcies als déus —va xiuxiuejar.


  En Robb se la va quedar mirant com si hagués perdut l’enteniment.


  —Mare, queda’t aquí. Vindré quan s’hagi extingit l’incendi.


  Se’n va anar corrents. La Catelyn va sentir com el seu fill cridava ordres als guàrdies que hi havia apostats fora de la cambra i com baixaven junts a tota velocitat, saltant dos o tres graons alhora.


  A fora al pati se sentien crits de «Foc!», xiscles, corredisses, el renill esverat dels cavalls i els lladrucs i clapits desesperats dels gossos del castell. La Catelyn es va adonar que, enmig d’aquell rebombori, els udols havien desaparegut; els llops fers callaven.


  La noia va recitar en silenci una oració d’agraïment a les set cares de déu i es va apropar a la finestra. A l’altre costat del pati, es veien llargues llengües de foc que sortien de les finestres de la biblioteca. Va observar com el fum s’alçava cap al cel i va pensar amb tristesa en tots els llibres que els Stark havien anat reunint al llarg dels segles. Tot seguit va tancar la finestra.


  Quan es va tombar, va veure que un home havia entrat a la cambra.


  —No havies de ser aquí —va murmurar ell, en to agre—. No hi havia d’haver ningú.


  Era un home baix i brut que duia roba ronyosa de color marró i feia pudor de cavall. La Catelyn coneixia tots els homes que treballaven a les quadres, però era la primera vegada que veia aquell. Era eixut, tenia els cabells rossos i llisos, els ulls clars i enfonsats i uns trets ossuts. Duia un punyal a la mà.


  La Catelyn va dirigir la mirada al ganivet i després a en Bran.


  —No —va fer ella. La paraula se li va quedar encaixada a la gargamella; no havia estat més que un xiuxiueig.


  L’home la devia sentir.


  —És fer-li un favor —va dir—. Ja està mort.


  —No —va fer la Catelyn, més fort, ara que semblava haver recuperat la veu—. No, no!


  Es va tombar ràpidament una altra vegada cap a la finestra amb la intenció de demanar auxili, però l’home es va moure més de pressa del que ella s’esperava. Amb una mà li va emmordassar la boca i li va tirar el cap enrere, i amb l’altra li va posar el punyal a la tràquea. La fetor que desprenia era insuportable.


  La Catelyn va agafar la fulla de l’arma amb les dues mans i se la va apartar del coll amb totes les seves forces. Va sentir com l’home renegava. Notava els dits relliscosos per la sang, però tot i així la Catelyn no va deixar anar el punyal. La mà amb què l’home li tapava la boca va pressionar més, i gairebé li impedia respirar. Va aconseguir tombar el cap a un costat i amb les dents va pessigar la mà d’ell. Li va clavar les dents tan fort com va poder. L’home va deixar anar un grunyit de dolor. Ella va mossegar per esquinçar-li la carn, i de cop i volta ell la va deixar anar. Va notar el gust de la sang de l’home. Va inspirar una alenada i va xisclar; ell la va agafar pels cabells i li va donar una empenta que li va fer perdre l’equilibri i la va fer caure. Aleshores ell se li va enfilar al damunt, panteixant, tremolós. Engrapava el punyal amb la mà dreta, xopa de sang.


  —No havies de ser aquí —va repetir com un ximple.


  La Catelyn va copsar una ombra que s’esmunyia per la porta oberta, darrere d’ell. Es va sentir un soroll sord, lleu, menys que un grunyit, un xiuxiueig inquietant. Ell el devia sentir, també, perquè es disposava a tombar-se quan el llop se li va abraonar. Van caure tots dos alhora, i gairebé van rodolar per sobre de la Catelyn. El llop el tenia agafat amb les dents. El xiscle de l’home va durar menys d’un segon abans que l’animal l’esquincés i li arrenqués la meitat de la gargamella.


  La Catelyn va notar que el doll de sang de l’home li ruixava la cara com una pluja calenta.


  El llop la mirava. Tenia el morro vermell i mullat i els ulls li centellejaven com l’or en la foscor de l’estança. La Catelyn es va adonar que era el llop d’en Bran. És clar, no podia ser d’altra manera.


  —Gràcies —li va xiuxiuejar amb un fil de veu.


  Va alçar la mà, trèmula. El llop se li va acostar, li va ensumar els dits i va llepar la sang amb una llengua humida i rasposa. Quan li va haver netejat tota la mà, es va tombar sense fer soroll, es va enfilar d’un salt al llit d’en Bran i va jeure al seu costat. La Catelyn va deixar escapar un riure histèric.


  Va ser així com els van trobar quan en Robb, el mestre Luwin i Ser Rodrik van irrompre a la cambra amb la meitat de la guàrdia d’Hivèrnia. Quan finalment se li va ofegar el riure, la van embolcallar amb mantes gruixudes i la van dur a la Gran Torrassa, on hi havia les seves cambres. La Dida Vella la va despullar i la va ajudar a submergir-se en una banyera d’aigua bullent, i llavors li va netejar tota la sang amb un drap suau.


  Al cap d’una estona, va arribar el mestre Luwin per embenar-li les ferides. Els talls dels dits eren profunds, gairebé arribaven fins a l’os, i tenia el cuir cabellut sangonós i en carn viva allà on l’home li havia arrencat un bon grapat de cabells. El mestre li va advertir que el dolor s’intensificaria, i li va donar llet de cascall per ajudar-la a dormir.


  Finalment, la Catelyn va aclucar els ulls.


  Quan els va tornar a obrir, li van dir que havia dormit durant quatre dies. La Catelyn va assentir i es va incorporar al llit. Tot el que havia passat des de la caiguda d’en Bran gairebé li semblava un malson, un somni esgarrifós de sang i dolor, però el mal que notava a les mans li va recordar que s’havia esdevingut de debò. Se sentia feble i atordida, però també decidida, com si s’hagués tret un pes de sobre.


  —Porteu-me pa amb mel —va demanar als criats— i feu saber al mestre Luwin que m’ha de canviar l’embenat.


  La van mirar amb sorpresa i es van afanyar a fer el que els havia demanat.


  La Catelyn va recordar com havia actuat anteriorment i se’n va avergonyir. Havia defraudat tothom: els seus fills, el seu espòs, la seva Casa. No tornaria a passar. Ensenyaria a aquells habitants del nord la fortalesa que podia tenir una Tully d’Aigüesvives.


  En Robb va arribar abans que el menjar que havia demanat. L’acompanyava en Rodrik Cassel i el pupil del seu espòs, en Theon Greyjoy. Finalment va venir en Hallis Mollen, un guàrdia cepat que duia una barba castanya i quadrada. En Robb la va informar que era el nou capità de la guàrdia. El noi anava vestit amb peces de cuir bullit i cota de malla, i duia una espasa a la cintura.


  —Qui era? —va preguntar la Catelyn.


  —Ningú sap com es deia —va dir en Hallis Mollen—. No era d’Hivèrnia, senyora, però alguns asseguren que les últimes setmanes l’havien vist rondar pel castell.


  —Aleshores formava part del seguici del Rei —va fer ella—, o acompanyava els Lannister. Es devia quedar aquí quan els altres se’n van anar.


  —Potser sí —va coincidir en Hal—. Amb tants forasters que últimament han passat per Hivèrnia, és gairebé impossible saber d’on va sortir.


  —S’havia amagat a les quadres —va dir en Greyjoy—. Es notava per la pudor que feia.


  —Com és que ningú se’n va adonar? —va demanar la Catelyn en to brusc.


  En Hallis Mollen es va mostrar avergonyit.


  —Entre els cavalls que Lord Eddard es va endur al sud i els que vam enviar al nord per a la Guàrdia de la Nit, les quadres eren mig buides. No era difícil amagar-se dels mossos. Potser en Hodor el va veure. Es diu que últimament es comporta d’una manera ben estrafolària, però com que és tan totxo… —En Hal va moure el cap d’un cantó a l’altre.


  —Hem descobert on va dormir —va intervenir en Robb—. Guardava noranta cérvols de plata en una bossa de cuir que tenia amagada entre la palla.


  —M’alegra saber que la vida del meu fill no es va vendre barata —va dir la Catelyn amb amargura.


  En Hallis Mollen se la va quedar mirant, confós.


  —Us prego que em perdoneu, senyora —va començar el capità—, dieu que volia matar el vostre fill?


  —És una bogeria —va considerar en Greyjoy, que també estava desconcertat.


  —Va venir per matar en Bran —va assegurar la Catelyn—. No parava de dir que jo no hi havia de ser. Va calar foc a la biblioteca, pensant que jo mateixa aniria a apagar-lo acompanyada dels guàrdies. Si el dolor no m’hagués fet embogir, potser hauria estat així.


  —Però qui hauria de desitjar la mort d’en Bran? —va preguntar en Robb—. Pels déus, si només és una criatura indefensa i adormida…


  La Catelyn va adreçar una mirada desafiadora al seu fill gran.


  —Si vols governar el nord, Robb, hauràs de començar a pensar en aquesta mena de coses. Tu mateix pots respondre la teva pregunta. Per què voldrien matar una criatura adormida?


  Abans que el noi pogués respondre, els criats van tornar de la cuina amb una safata de menjar. N’hi havia molt més del que ella havia demanat: pa acabat de coure, mantega, mel, confitura de móra, una llenca de cansalada, un ou passat per aigua, un tros de formatge i una tetera amb te de menta. El mestre Luwin també va fer acte de presència.


  —Com es troba el meu fill, mestre Luwin? —La Catelyn va passejar la mirada pel menjar, però es va adonar que ja no tenia gana.


  L’home va abaixar la mirada.


  —No hi ha canvis, senyora.


  Era la resposta que s’esperava, ni més ni menys. Li feien molt de mal les mans, com si encara hi tingués el punyal clavat ben endins. Va fer fora els criats i va tornar a mirar en Robb.


  —Encara no saps la resposta?


  —Algú té por que en Bran es desperti —va respondre en Robb—; té por del que pugui dir o fer, del que sap.


  —Molt bé —va assentir, satisfeta, la Catelyn. Tot seguit es va adreçar al nou capità de la guàrdia—. Hem d’impedir que en Bran corri cap perill. Si hi ha hagut un assassí, n’hi pot haver més.


  —Quants guàrdies voleu, senyora? —va demanar en Hal.


  —Mentre Lord Eddard sigui fora, el meu fill és el senyor d’Hivèrnia —va contestar ella.


  En Robb es va dreçar una mica.


  —A dins de la cambra de convalescència hi ha d’haver un home, nit i dia; aposteu-ne un altre a fora i dos més al peu de les escales. I que ningú no visiti en Bran sense el meu permís o el de la meva mare.


  —Com ordeneu, senyor.


  —I que sigui ara mateix —va demanar la Catelyn.


  —I deixeu que el llop es quedi amb ell a la cambra —va afegir en Robb.


  —Sí —va fer la Catelyn. I aleshores ho va repetir—: Sí.


  En Hallis Mollen va fer una reverència abans de marxar.


  —Lady Stark —va començar Ser Rodrik, quan el guàrdia se’n va haver anat—, us vau fixar en el punyal de l’assassí?


  —Tenint en compte les circumstàncies, no vaig tenir l’ocasió d’examinar-lo detingudament, però sé del cert que era ben esmolat —va respondre la Catelyn, amb un somriure eixut—. Per què ho preguntes?


  —Vam poder examinar l’arma perquè aquell malànima encara la duia a la mà. Em va semblar que era massa valuosa per a un home de la seva mena; per això la vaig estudiar exhaustivament. La fulla era d’acer valyrià, i l’empunyadura, d’osdedrac. És impossible que una arma com aquella fos seva. Algú l’hi va donar.


  La Catelyn va assentir, pensarosa.


  —Robb, tanca la porta —va demanar al seu fill.


  El noi va dirigir una mirada d’incomprensió a la seva mare, però va fer el que li demanava.


  —El que us revelaré ara no ha de sortir d’aquesta habitació —va començar—. Vull que m’ho jureu. Només que una part del que sospito sigui cert, en Ned i les meves filles es dirigeixen cap a un perill incalculable, i si se n’assabentés qui no ho ha de saber, els podria costar la vida.


  —Lord Eddard és com un pare per a mi —va assegurar en Theon Greyjoy—. Us en dono paraula.


  —I jo, el meu jurament —va fer el mestre Luwin.


  —I jo també —va dir Ser Rodrik.


  La Catelyn va mirar el seu fill.


  —I tu, Robb?


  El noi va fer que sí amb el cap.


  —La meva germana Lysa creu que els Lannister van matar el seu marit, Lord Arryn, la Mà del Rei —va revelar la Catelyn—. He recordat que en Jaime Lannister no va sortir de cacera amb la resta dels homes el dia que en Bran va caure, sinó que es va quedar aquí al castell. —Un silenci feixuc va planar per l’estança—. Jo no crec que en Bran caigués d’aquella torre —van ser les paraules amb què va trencar el silenci—. Estic convençuda que el van empènyer.


  L’impacte d’aquella revelació es va deixar veure clarament en les expressions dels homes.


  —Senyora, és una acusació esgarrifosa —va dir en Rodrik Cassel—. Fins i tot el Matareis s’arronsaria davant l’assassinat d’una criatura innocent.


  —Ah, sí? —va fer en Theon Greyjoy—. M’estranyaria molt.


  —L’ambició i l’orgull dels Lannister són infinits —va sentenciar la Catelyn.


  —El nen no havia tingut mai cap accident —va assenyalar el mestre Luwin, pensatiu—. Es coneixia perfectament cada pedra d’Hivèrnia.


  —Pels déus —va renegar en Robb, amb l’expressió tenyida d’ira—. Si això és el que va passar, ho pagarà molt car. —Va desembeinar l’espasa i la va brandar enlaire—. El mataré amb les meves pròpies mans!


  Ser Rodrik es va horroritzar.


  —Guarda-la! Els Lannister són a un centenar de llegües de distància. No desembeinis mai l’espasa si no tens la intenció de fer-la servir. Quantes vegades t’ho hauré de dir, ximplet?


  En Robb, avergonyit, va desar l’espasa, i tot d’una es va tornar a sentir com una criatura.


  —Veig que el meu fill ja du una espasa d’acer —va dir la Catelyn a Ser Rodrik.


  —M’ha semblat que ja havia arribat el moment —va explicar el vell mestre d’armes.


  En Robb es va mirar la seva mare amb neguit.


  —Ja ha arribat el moment —va fer ella—. Ben aviat, Hivèrnia necessitarà totes les seves espases, i millor que no siguin de fusta.


  En Theon Greyjoy va posar la mà a l’empunyadura de la seva i va dir:


  —Senyora, si arriba el cas, la meva Casa està en deute amb la vostra —va dir.


  El mestre Luwin es va apartar el collar de plata de la zona del coll on li feia un séc.


  —L’únic que tenim són suposicions —va dir—. Estem acusant l’estimadíssim germà de la Reina. No s’ho prendrà gens bé, ella. Necessitem proves, i, si no, haurem de callar per sempre.


  —Tens les proves al punyal —va dir Ser Rodrik—. No pot ser que desaparegui una arma tan valuosa i que ningú la trobi a faltar.


  La Catelyn va pensar que només hi havia un lloc on trobarien la resposta.


  —Algú ha d’anar a Port Reial.


  —Ja hi aniré jo —va dir en Robb.


  —No —va fer ella—. Tu t’has de quedar aquí. Sempre hi ha d’haver un Stark a Hivèrnia. —Va fixar la mirada en l’immens bigoti blanc de Ser Rodrik, després en la roba grisa del mestre Luwin i finalment en el jove Greyjoy, tan esvelt, moreno i arrauxat. Qui hi podia enviar? Qui aixecaria menys sospites? I aleshores ho va saber. La Catelyn va apartar amb una certa dificultat les mantes. Va notar que, sota l’embenat, tenia els dits tan encarcarats i rígids com la pedra. Va sortir del llit—. Hi aniré jo mateixa.


  —Senyora —va començar el mestre Luwin—, creieu que és assenyat? Segur que els Lannister us rebran amb tota mena de sospites.


  —I què passa amb en Bran? —va voler saber en Robb. El noi semblava molt confós—. No el deus voler deixar sol…


  —He fet tot el que he pogut per en Bran —va dir mentre recolzava la mà embenada sobre l’espatlla del seu fill—. Ara la seva vida és a les mans dels déus i del mestre Luwin. Tal com em vas recordar tu mateix, Robb, he de pensar en els meus altres fills.


  —Us farà falta una bona escorta, senyora —va fer en Theon.


  —Hi enviaré en Hal amb una esquadra d’homes —va proposar en Robb.


  —No —s’hi va oposar la Catelyn—, un grup gran atrauria l’atenció, i no vull que els Lannister sàpiguen que els visito.


  Ser Rodrik va protestar.


  —Senyora, deixeu que us hi acompanyi jo, almenys. El camí Reial pot ser perillós per a una dona que viatja sola.


  —No hi aniré pel camí Reial —va replicar la Catelyn. Va rumiar uns segons i de seguida va assentir amb el cap—. Dos genets poden cavalcar tan de pressa com un de sol, i molt més de pressa que una columna llarga que ha d’arrossegar carros i cases amb rodes. Agrairé la vostra companyia, Ser Rodrik. Seguirem el Ganivet Blanc fins al mar i llogarem un vaixell a Port Blanc. Amb l’ajuda de cavalls forts i vents enèrgics, arribarem a Port Reial abans que en Ned i els Lannister.


  «I aleshores», va pensar, «veurem què ens hi trobem».
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  Sansa


  Mentre prenien el desdejuni, la septa Mordane va informar la Sansa que l’Eddard Stark se n’havia anat a trenc d’alba.


  —El Rei l’ha fet cridar. Em sembla que per a una altra cacera. Diuen que encara hi ha urs salvatges, en aquestes terres.


  —Jo no he vist mai cap ur —va dir la Sansa, alhora que donava un trosset de cansalada a la Lady. El llop fer l’hi va agafar de la mà amb la delicadesa d’una reina.


  La septa Mordane va fer un esbufec de desaprovació.


  —Una dama noble no dóna menjar als gossos quan és a taula —va dir, mentre trencava un altre tros de bresca perquè la mel regalimés sobre una llesca de pa.


  —No és una gossa, és un llop fer —va puntualitzar la Sansa. La Lady li llepava els dits amb la llengua rasposa—. I el pare va dir que els podíem portar si volíem.


  La septa no afluixava.


  —Ets una bona nena, Sansa. Però t’asseguro que pel que fa a aquestes bèsties, ets tan tossuda com la teva germana Arya. —Va arrufar les celles—. I on s’ha ficat, l’Arya, aquest matí?


  —No tenia gana —va respondre la Sansa, sabent del cert que la seva germana es devia haver esmunyit a la cuina feia hores i havia ensarronat algun mosso perquè li donés alguna cosa per menjar.


  —Recorda-li que avui ha d’anar molt ben vestida, ben polida. Es podria posar el vestit gris de vellut. Ens han convidat a viatjar amb la Reina i la princesa Myrcella a la casa de rodes reial, i hem de tenir un aspecte immillorable.


  La Sansa ja tenia un aspecte immillorable. S’havia raspallat la llarga cabellera rogenca fins a fer-la resplendir, i havia escollit el seu millor vestit blau de seda. Feia més d’una setmana que esperava amb impaciència aquell dia. Representava un gran honor viatjar amb la Reina i, a més, el príncep Joffrey també hi seria. El seu promès. Només de pensar-hi ja sentia papallones a la panxa, tot i que no es casarien fins al cap de molts anys. De fet, la Sansa encara no coneixia a fons en Joffrey, però ja n’estava enamorada. Era tal com havia somiat que seria el seu príncep: alt, atractiu, fort, amb els cabells de color or. Significaven molt per a ella les escasses ocasions en què podia estar amb ell. L’Arya era l’únic maldecap que la feia patir aquell dia, ja que tenia una habilitat especial per esguerrar-ho tot. No es podia saber mai per on sortiria.


  —Ja l’hi diré —va fer la Sansa, dubtosa—, però es vestirà com voldrà, com sempre. —Va pregar per no haver de passar gaire vergonya—. Em puc aixecar?


  —Endavant.


  La septa Mordane es va servir més pa amb mel, i la Sansa es va aixecar del banc. La Lady la va seguir quan va sortir corrents de la sala comuna de la fonda.


  Un cop va ser a fora, es va aturar un moment enmig de la cridòria, els renecs i el cruixit de les rodes de fusta; aquell terrabastall el provocaven els homes que desmuntaven les tendes i els pavellons i carregaven els carros, disposats a enfrontar-se amb un altre dia de marxa. La fonda era un edifici de pedra clara i tres plantes. Era la més gran que havia vist mai la Sansa, però, malgrat tot, només tenia capacitat per allotjar una tercera part del seguici reial, que, comptant els homes del seu pare i els genets lliures que se’ls havien unit durant el trajecte, estava format per més de quatre-cents individus.


  Va trobar l’Arya a la riba del Trident. Intentava que la Nymeria es quedés quieta mentre li netejava amb un raspall el fang sec que tenia enganxat al pèl. Al llop fer no li agradava gens, aquella operació. L’Arya vestia la mateixa roba de muntar que havia dut el dia anterior i l’altre.


  —T’has de posar un vestit bonic —va dir la Sansa—. Ho ha dit la septa Mordane. Avui viatjarem al carro de la Reina, la seva casa amb rodes, amb la princesa Myrcella.


  —Jo no —va fer l’Arya, mentre amb el raspall provava de desfer un nus del pelatge gris de la Nymeria—. En Mycah i jo cavalcarem riu amunt per buscar robins al gual.


  —Robins —va fer la Sansa sense entendre res—. Quins robins?


  L’Arya li va dirigir una mirada com si trobés que era estúpida.


  —Els robins d’en Rhaegar. Aquí és on el rei Robert el va matar i va guanyar la corona.


  La Sansa va fitar la seva germana petita sense creure’s el que li deia.


  —No pots anar a buscar robins; la princesa ens espera. La Reina ens ha invitat a totes dues.


  —Tant me fa —va dir l’Arya—. La casa amb rodes no té finestres, i no pots veure res.


  —Però què vols veure? —va preguntar la Sansa, irritada. Ella estava emocionadíssima amb aquella invitació, i la ruca de la seva germana ho engegaria tot a rodar, tal com havia temut—. Per aquí només hi ha camps, granges i fortins.


  —No és veritat —va insistir l’Arya amb tossuderia—. Si vinguessis amb nosaltres alguna vegada, ho veuries.


  —No suporto muntar a cavall —va dir tota convençuda—. Només serveix per embrutar-te, empolsegar-te i deixar-te adolorida.


  L’Arya va arronsar les espatlles.


  —Quieta —va ordenar a la Nymeria—, que no t’estic fent mal. —Aleshores es va adreçar a la Sansa—: Quan travessàvem el Coll, vaig comptar trenta-sis tipus de flors que no havia vist mai, i en Mycah em va ensenyar un llangardaix lleó.


  La Sansa va tenir una esgarrifança. Havien trigat dotze dies per travessar el Coll, dotze dies de sotragueig per un camí zigzaguejant que passava per sobre d’un fangar negre interminable. I havia patit cada segon del recorregut. L’ambient es feia xafogós i el pas elevat era tan estret que ni tan sols podien acampar al vespre en unes mínimes condicions i es veien obligats a fer nit enmig del camí Reial. Havien de passar arrambats als arbres negats, les branques dels quals estaven xopes i atapeïdes de fongs blanquinosos. Tot de flors immenses naixien del fang i suraven en tolls d’aigües estancades, però s’havia de ser molt imbècil per apartar-se del pas elevat i anar a collir-les, perquè les terres movedisses se t’empassaven avall, enmig de serps que et fitaven des dels arbres i llangardaixos lleó mig submergits, que semblaven troncs negres amb ulls i dents.


  Però res de tot allò podia aturar l’Arya, és clar. Un dia va tornar amb el seu somriure de cavall, els cabells embullats i la roba enfangada, duent un ram de flors violetes i verdes per al seu pare. La Sansa esperava que ell diria a la seva filla que s’havia de comportar com la dama d’alt llinatge que era, però no només no ho va fer, sinó que a sobre la va abraçar i li va agrair el regal de les flors. Allò la va fer sentir pitjor.


  Després va resultar que les flors violeta es deien petons verinosos, i a l’Arya li va sortir una granissada als braços. La Sansa va pensar que aquell episodi serviria de lliçó a la seva germana, però a l’Arya només li va servir per esclafir a riure, i l’endemà no se li va acudir altra cosa que empastifar-se els braços de fang com una dona rústega i ignorant, només perquè el seu amic Mycah li havia assegurat que així es protegiria de la coïssor. Tenia blaus als braços i a les espatlles, unes taques que anaven del lila fosc al verd grogós clar. La Sansa les hi havia vist quan la seva germana es despullava per anar a dormir. Només els set déus sabien com s’ho feia, allò.


  L’Arya continuava raspallant el pelatge de la Nymeria per desfer-li els nusos mentre explicava tot el que havia vist en el viatge cap al sud.


  —La setmana passada vam trobar una torre de guaita encantada, i el dia abans vam perseguir una bandada de cavalls salvatges. Hauries d’haver vist com corrien esperitats quan van sentir l’olor de la Nymeria. —La lloba va provar d’esmunyir-se de les mans que l’aferraven i l’Arya la va renyar—: Ei, no, encara em falta l’altra banda, estàs tota plena de fang.


  —No pots apartar-te de la columna —li va recordar la Sansa—. Ho ha dit el pare.


  L’Arya va arronsar les espatlles.


  —Tampoc me’n vaig anar tan lluny. I, a més, la Nymeria sempre venia amb mi. I no me’n vaig sempre. De vegades també m’agrada cavalcar al costat dels carros i xerrar amb la gent.


  La Sansa sabia molt bé amb quina mena de gent li agradava parlar a la seva germana: escuders, mossos de quadra, criades, vells, criatures despullades, genets lliures de llenguatge rude i origen incert… L’Arya era capaç de fer-se amiga de tothom. I aquell Mycah era la pitjor de les seves amistats. Era fill d’un carnisser, tenia tretze anys i gens d’educació, dormia al carro de la carn i feia la mateixa fetor que el piló d’esquarterar. A la Sansa li agafaven basques només de veure’l, però, segons semblava, l’Arya preferia la companyia del noi que la de la seva germana.


  La Sansa ja començava a perdre la paciència.


  —Has de venir amb mi —va dir amb fermesa—. No pots fer un lleig a la Reina. La septa Mordane t’està esperant.


  L’Arya no li va fer cas. Va fer una bona estrebada amb el raspall, i la Nymeria, tota ofesa, va grunyir i es va escapar.


  —Ei, vine aquí!


  —Hi haurà pastissets de llimona i te —va continuar la Sansa, amb un posat de persona adulta i assenyada. La Lady li va fregar la cama, i la Sansa li va gratar les orelles tal com li agradava a la lloba, que es va asseure al seu costat i es va quedar observant com l’Arya perseguia la Nymeria—. No sé com pots preferir muntar un cavall vell i pudent i quedar-te cruixida i suada quan pots jeure en coixins de plomes i menjar pastissets amb la Reina.


  —No m’agrada la Reina —va saltar l’Arya com si res. La Sansa va deixar escapar una exclamació; estava esverada que la seva germana pogués dir una cosa com aquella. Però l’Arya va continuar xerrant, aliena al patiment de la seva germana—. No em deixarà que hi porti la Nymeria.


  Va desar el raspall al cinyell i es va disposar a enxampar la seva lloba. La Nymeria observava com se li acostava amb cautela.


  —La casa amb rodes de la Reina no és pas lloc per a llops —va fer la Sansa—. I a la princesa Myrcella li fan por, prou que ho saps.


  —La Myrcella és una poruga. —L’Arya va engrapar la Nymeria pel coll, però en el moment en què va anar a agafar altra vegada el raspall, la lloba es va desempallegar de la nena i es va escapar. L’Arya el va llançar a terra, frustrada—. Ets una lloba molt dolenta! —va cridar.


  La Sansa no va poder reprimir un somriure. Una vegada, el mestre de les gosseres li va dir que els animals s’acaben assemblant als amos. Va fer una moixaina a la Lady. La lloba li va llepar la galta, i la Sansa va fer una rialleta. L’Arya la va sentir, es va tombar i la va mirar.


  —Tant me fa el que diguis; aniré a muntar. —I amb aquella cara allargassada de cavall que tenia va fer un posat sorrut; tot indicava que faria el que li venia de gust fer.


  —Tan cert com hi ha déus, Arya, però és que de vegades sembles una nena petita —va fer la Sansa—. Doncs hi aniré jo sola. Mira, gairebé serà millor i tot. La Lady i jo ens acabarem tots els pastissets de llimona i ens ho passarem millor sense tu.


  Va fer mitja volta per anar-se’n, però el crit de l’Arya la va aturar.


  —A tu tampoc et deixaran portar-hi la Lady! —I abans que la Sansa s’empesqués una resposta, se’n va anar a perseguir la Nymeria al costat del riu.


  Sola i humiliada, la Sansa va enfilar el llarg camí de tornada a la fonda, on sabia que l’esperava la septa Mordane, mentre la Lady caminava al seu costat en silenci. Gairebé li saltaven les llàgrimes. Ella només desitjava que tot fos bonic, agradable, igual que a les cançons. Per què l’Arya no podia ser dolça, delicada i amable com la princesa Myrcella? Li hauria agradat tenir una germana així.


  La Sansa se’n feia creus que dues germanes, nascudes només amb dos anys de diferència, poguessin arribar a ser tan diferents. Hauria estat tot més fàcil si l’Arya hagués estat una filla borda, com el seu mig germà Jon. I és que fins i tot s’assemblaven, amb aquella cara llarga i els cabells castanys dels Stark, i sense cap tret de la seva mare. I els rumors deien que la mare d’en Jon era una dona senzilla del poble. Una vegada, quan era petita, la Sansa fins i tot va preguntar a la seva mare si no hi havia hagut cap error. Potser els grumkins havien robat la seva autèntica germana. La mare havia esclafit a riure i li havia contestat que no: l’Arya era la seva filla i, per tant, l’autèntica germana de la Sansa, sang de la seva sang. I la Sansa ho va haver d’acceptar, perquè s’imaginava que la seva mare no tenia cap motiu per mentir.


  Quan va arribar al campament, se li va passar l’angoixa de cop. Una munió de gent envoltava la casa amb rodes de la Reina. La Sansa va sentir un rebombori de veus esverades. Es va adonar que les portes estaven obertes de bat a bat, i que la Reina, al capdamunt de les escales de fusta, somreia a algú que li quedava més avall. Va sentir que deia:


  —El Consell ens ha fet un gran honor, senyors.


  —Què passa? —va demanar a un escuder que coneixia.


  —El Consell ha enviat genets des de Port Reial per escortar-nos durant la resta del trajecte —va explicar—. És una guàrdia d’honor per als membres de la família del Rei.


  Com que es moria de ganes de veure-ho millor, la Sansa va deixar que la Lady li obrís un caminet entre la multitud. La gent s’afanyava a apartar-se quan s’adonava de la presència del llop fer. Quan hi va ser més a prop, va veure que davant la Reina hi havia dos homes agenollats, vestits amb unes armadures tan magnífiques i belles que la van fer parpellejar.


  L’armadura d’un dels cavallers estava ornamentada amb escates esmaltades en blanc, tan lluents com una catifa de neu nova, i gravats i fermalls de plata que centellejaven amb la llum del sol. Quan es va treure l’elm, la Sansa va veure que es tractava d’un home vell i que tenia els cabells tan blancs com la seva armadura, però se’l veia fort i ben plantat. Duia la capa de color blanc de neu de la Guàrdia Reial.


  El seu company era un home al voltant de la vintena que duia una armadura d’acer de color verd fosc. Era l’home més atractiu que havia vist mai la Sansa, tan alt, de complexió corpulenta, cabells de color negre lluent que li queien sobre les espatlles i emmarcaven una cara sense barba i uns ulls verds i vius que feien joc amb el color de l’armadura. Sota el braç, hi duia un elm amb banyes i reixeta daurada resplendent.


  De primer, la Sansa no es va adonar de la presència del tercer foraster, ja que no estava agenollat al costat dels altres, sinó dret, prop dels cavalls. Era un home eixut i de mirada esquerpa que ho observava tot en silenci. Tenia la cara plena de marques de la verola, anava afaitat i se li veien els ulls enfonsats i les galtes xuclades. Tot i que no era vell, només conservava alguns blens de cabells que li queien sobre les orelles, i se’ls havia deixat tan llargs com la cabellera d’una dona. La seva armadura era una cota de malla de color gris acer, senzilla i sense ornamentacions, col·locada sobre capes de cuir bullit i gastada per l’ús d’anys. Per sobre de l’espatlla dreta, es veia l’empunyadura de cuir bruta de l’arma que portava penjada a l’esquena: una poderosa espasa massa llarga per dur-la a la cintura.


  —El Rei està de cacera, però estic convençuda que, quan torni, se sentirà molt complagut de veure-us —va dir la Reina als dos cavallers agenollats.


  La Sansa, però, no podia apartar els ulls del tercer home. I ell devia notar que l’observava, perquè va tombar el cap. La Lady va grunyir. I, de sobte, a la Sansa Stark li va envair el pànic més terrorífic que havia sentit mai. Va recular i va topar contra algú.


  Quan unes mans fortes la van agafar per les espatlles, la nena va pensar que es tractava del seu pare, però quan es va girar, va trobar la cara cremada d’en Sandor Clegane que l’escrutava amb un terrible somriure burleta.


  —Estàs tremolant, noia —va dir amb veu rogallosa—. Tanta por et faig?


  N’hi feia, i tant, i sempre n’hi havia fet des del dia que el foc li havia desfigurat la cara, però en aquells moments no li semblava ni la meitat d’aterridor que l’altre. Tot i així, la Sansa es va escapolir dels seus braços, i quan el Gos va riure, la Lady es va situar entre tots dos i va llançar un grunyit d’advertiment. La Sansa es va deixar caure de genolls i va abraçar la lloba. Va notar que la gent s’aplegava, encuriosida, al seu voltant, l’observava i xiuxiuejava entre rialletes mal dissimulades.


  —Un llop —va dir un home.


  —Pels set inferns —va exclamar un altre—, si és un llop fer.


  —I què hi fa, al campament? —va preguntar el primer.


  —Els Stark els utilitzen com a mainaderes —va respondre la veu ronca del Gos.


  La Sansa es va adonar, aleshores, que els dos cavallers forasters també la miraven a ella i la Lady, amb les espases a la mà. Va tornar a tenir por i vergonya, i els ulls se li van negar de llàgrimes.


  Va sentir com la Reina deia:


  —Joffrey, vés amb la Sansa.


  I, tot seguit, el seu príncep era allà amb ella.


  —Deixeu-la estar —va ordenar el noi.


  Era al seu costat, tan bell, vestit amb llana blava i cuir negre, amb els rínxols rossos resplendint a la claror del sol com una corona. Li va oferir la mà i la va ajudar a posar-se dreta.


  —Què ha passat, estimada dama? Per què tens por? Ningú no et farà mal. Vosaltres, guardeu-vos les espases. El llop és la seva mascota, res més. —Va mirar en Sandor Clegane—. I tu, Gos, vés-te’n, que espantes la meva promesa.


  El Gos, sempre fidel, va fer una reverència i es va esmunyir, silenciós, entre la gentada. La Sansa va fer esforços per controlar-se. Se sentia estúpida. Era una Stark d’Hivèrnia, una dama noble, i algun dia seria reina.


  —No ha estat culpa seva, estimat príncep —va provar d’explicar-se—. Ha estat l’altre.


  Els dos cavallers forasters van intercanviar una mirada.


  —En Payne? —va preguntar entre rialles el jove de l’armadura verda.


  L’home més gran vestit de blanc es va adreçar a la Sansa amb tendresa.


  —De vegades a mi també em fa por Ser Ilyn, dolça dama. Té un posat esgarrifós.


  —Tal com ha de ser. —La Reina havia baixat de la casa amb rodes. Els espectadors es van apartar per deixar-la passar—. Si la gent de mal viure no és temorosa del Justícia del Rei, és que el càrrec no l’ocupa l’home adequat.


  La Sansa, finalment, va aplegar prou forces per parlar.


  —Aleshores és ben cert que vau triar la persona adequada, Altesa —va dir. I al seu voltant van esclatar les riallades.


  —Ben dit, menuda —va fer l’home vell vestit de blanc—; tal com correspon a la filla de l’Eddard Stark. Per a mi és un gran honor coneixe’t, tot i que hagi estat en unes circumstàncies ben curioses. Sóc Ser Barristan Selmy, de la Guàrdia Reial. —I va fer una reverència.


  La Sansa havia sentit aquell nom, i de seguida li van venir a la memòria les fórmules de cortesia que la septa Mordane li havia ensenyat durant tants anys.


  —El Lord Comandant de la Guàrdia Reial —va fer la nena—, i conseller del nostre rei Robert, i abans de l’Aerys Targaryen. L’honor és meu, bon cavaller. Les lloances glosades pels poetes sobre les gestes d’en Barristan l’Ardit arriben fins al nord llunyà.


  El cavaller vestit de verd va tornar a riure.


  —Deus voler dir en Barristan l’Antic. No l’afalaguis amb paraules tan dolces, menuda, prou pagat de si mateix ja és. —Va dedicar un somriure a la Sansa—. I ara, nena dels llops, si també endevines com em dic, aleshores hauré de reconèixer que sens dubte ets la filla de la nostra Mà.


  En Joffrey es va encarcarar una mica.


  —Vés amb molt de compte quan et dirigeixis a la meva promesa —va replicar.


  —Sí que ho endevino —es va afanyar a respondre la Sansa, per apagar la ira del príncep. Va tornar el somriure al cavaller—. El vostre elm du banyes daurades, senyor. El cérvol és l’emblema de la Casa reial. El rei Robert té dos germans. Per la vostra joventut, només podeu ser en Renly Baratheon, senyor de Rompent de Tempestes i conseller del Rei; aquest és el nom que us dono.


  Ser Barristan va riure.


  —Per la seva joventut, només pot ser un carallot cregut, i aquest és el nom que li dono jo.


  Va esclatar una riallada general, iniciada pel mateix Lord Renly. La tensió que s’havia viscut uns instants abans havia desaparegut, i la Sansa es començava a sentir més relaxada. Però la distensió va durar fins que Ser Ilyn Payne va empènyer dos homes perquè s’apartessin i es va plantar davant d’ella, sense somriure. No va dir ni una paraula. La Lady va ensenyar les dents i va començar a grunyir en senyal d’advertència, però aquesta vegada la Sansa la va fer callar posant-li la mà sobre el cap.


  —Demano que em disculpeu, si és que us he ofès —va dir.


  La nena va esperar una resposta, però no en va obtenir cap. El botxí se la va quedar mirant. Semblava que amb aquells ulls tan clars i incolors li arrencava la roba, i després també la pell, fins a deixar-li l’ànima al descobert. Sempre callat, va fer mitja volta i se’n va anar.


  La Sansa no entenia res. Va adreçar la mirada al seu príncep.


  —Que he dit alguna inconveniència, Altesa? Per què no m’ha dirigit la paraula?


  —Fa catorze anys que Ser Ilyn no es mostra gaire xerraire —va assenyalar Lord Renly, amb un somriure murri.


  En Joffrey va dedicar una mirada d’odi extrem al seu oncle, i tot seguit va agafar les mans de la Sansa entre les seves.


  —L’Aerys Targaryen li va fer arrencar la llengua amb unes tenalles roents.


  —Però amb l’espasa sí que és eloqüent —va dir la Reina—, i té una devoció pel nostre reialme fora de tot dubte. —Va fer un somriure gentil—. Sansa, aquests amables consellers i jo hem de parlar fins que arribi el Rei amb el teu pare. Em sap greu, però haurem d’ajornar la trobada amb la Myrcella. Si us plau, trasllada les meves disculpes a la teva estimada germana. Joffrey, voldries ser tan amable d’atendre els nostres convidats, avui?


  —Serà un plaer, mare —va respondre en Joffrey, en un to molt formal.


  La va agafar pel braç i la va allunyar de la casa amb rodes. I va ser com si la Sansa toqués el cel. Tot un dia amb el seu príncep! Va observar en Joffrey gairebé amb veneració, i va pensar que era molt cortès, que l’havia rescatat de Ser Ilyn i el Gos, gairebé com en les cançons, com quan en Serwyn de l’Escut Mirall va salvar la princesa Daeryssa dels gegants, o com quan el príncep Aemon, el Cavaller Drac, va defensar l’honor de la reina Naerys contra les calúmnies enverinades de Ser Morgil.


  El contacte de la mà d’en Joffrey sobre la màniga va fer que el cor se li accelerés.


  —Què t’agradaria fer?


  «Estar amb tu», va pensar la Sansa. Però el que va dir va ser:


  —El que tu vulguis, príncep.


  En Joffrey va rumiar uns segons.


  —Podríem anar a muntar a cavall.


  —Oh, m’encanta muntar a cavall —va fer la Sansa.


  En Joffrey va mirar de cua d’ull la Lady, que els seguia de ben a prop.


  —La teva lloba pot espantar els cavalls, i sembla que a tu t’espanta el meu gos. Deixem-los tots dos i anem-nos-en sols, què et sembla?


  La Sansa va dubtar.


  —Com vulguis —va dir, insegura—. Suposo que hauré de lligar la Lady. —Però la nena no ho acabava d’entendre—. No sabia que tenies un gos…


  En Joffrey va esclafir a riure.


  —De fet, és el gos de la meva mare. La seva funció és vigilar-me, i ja ho crec que ho fa.


  —Et refereixes a ell, al Gos —va dir la nena. Li van agafar ganes de donar-se una cleca per ser tan lenta. No se l’estimaria mai, el príncep, si era tan ximpleta—. I no passarà res, si no ve amb nosaltres?


  El príncep Joffrey es va sentir molest que a ella se li hagués acudit aquella idea.


  —No has de tenir por, senyora. Gairebé sóc un adult, i jo no lluito amb espases de fusta, com els teus germans. Això és l’únic que necessito.


  Va desembeinar l’espasa i la va mostrar a la nena. Era una espasa llarga adaptada de manera enginyosa per a un nen de dotze anys, d’un acer blau lluminós, forjada en un castell i de doble tall, amb empunyadura de cuir i pom d’or en forma de cap de lleó. La Sansa va fer una exclamació d’admiració que va complaure gratament en Joffrey.


  —Jo l’anomeno Ullal de Lleó —va dir.


  Així, doncs, van deixar la lloba de la Sansa i el guardaespatlles d’en Joffrey i van enfilar camí cap a l’est per la riba nord del Trident sense cap altra companyia que la Ullal de Lleó.


  Va ser un dia gloriós, màgic. L’aire era càlid i perfumat amb l’aroma de les flors, i el bosc desprenia una bellesa delicada que la Sansa no havia conegut mai al nord. La muntura del príncep Joffrey era un corser bai de pura sang, veloç com el vent, i el muntava de manera tan temerària i a tanta velocitat que la Sansa havia de fer mans i mànigues per seguir-li el ritme amb la seva euga. Van viure moltes aventures. Van explorar les coves que hi havia disseminades a la riba del riu, van seguir el rastre d’un gatombra fins al cau, i, quan van tenir gana, en Joffrey va localitzar un fortí pel fum i va demanar als que l’habitaven que duguessin menjar i vi per al seu príncep i la seva dama. Van menjar truites acabades de pescar, i la Sansa va prendre més vi del que estava acostumada.


  —El meu pare només ens en deixa prendre una copa, i només en els banquets —va confessar al príncep.


  —La meva promesa pot beure tant com li plagui —va dir en Joffrey, mentre li tornava a omplir la copa.


  Després de menjar van continuar l’excursió, però a un ritme més pausat. En Joffrey, dalt del cavall, li va cantar una cançó, amb una veu clara, dolça i pura. A la Sansa li rodava una mica el cap per culpa del vi.


  —No hauríem de tornar? —va preguntar la nena.


  —De seguida —va respondre en Joffrey—. El camp de batalla és molt a prop, just al punt on gira el riu. No sé si ho sabies, però allà és on el meu pare va matar en Rhaegar Targaryen. Li va esclafar el pit, catacrec, a través de l’armadura. —En Joffrey va brandar una atxa imaginària per fer una demostració—. Després, el meu oncle Jaime va matar el vell Aerys, i el pare es va convertir en rei. Què és aquest soroll?


  La Sansa també l’havia sentit. Venia del bosc i era com el repic de la fusta. Toc, toc, toc…


  —No ho sé —va fer ella, neguitosa—. Anem-nos-en, Joffrey.


  —Vull saber què és.


  En Joffrey va dur el cavall en direcció al martelleig, i la Sansa no va tenir cap més remei que seguir-lo. Els sorolls se sentien cada vegada amb més intensitat i claredat; i a mesura que s’hi acostaven, a l’espetec de la fusta s’hi va afegir un altre so: un panteix i de tant en tant algun esbufec.


  —Hi ha algú —va dir la Sansa, angoixada. I de seguida va pensar que tant de bo l’hagués acompanyat la Lady.


  —Amb mi no corres cap perill. —En Joffrey va desembeinar la Ullal de Lleó. El frec de l’acer contra el cuir va esgarrifar la Sansa—. Per aquí —va indicar el noi, cavalcant cap a una arbreda.


  Darrere els arbres, en una clariana que s’alçava per sobre del riu, hi van descobrir un nen i una nena que jugaven a cavallers. Les espases eren pals de fusta, ben bé podrien haver estat mànecs d’escombra, i tots dos intercanviaven enèrgiques envestides corrent amunt i avall per l’herba. El noi devia ser uns anys més gran que la nena, li passava més d’un pam i, com que era molt més fort, atacava amb més contundència. La nena, una criatura desnerida vestida amb peces de cuir totes tacades, esquivava i aconseguia interposar el seu pal en la majoria de les estocades del noi, però no sempre se’n sortia. Quan va provar de contraatacar, el noi li va interceptar el pal amb el seu, va fer un moviment semicircular cap a un costat i va fer lliscar la seva espasa de fusta amb força sobre els dits de la nena. Ella va cridar, i li va caure l’arma.


  El príncep Joffrey va esclafir a riure. El noi va observar al seu voltant, bocabadat i amb un pam d’ulls i va llançar el pal a terra. La nena se’ls va quedar mirant mentre es llepava els artells per fer-se passar el dolor. La Sansa estava horroritzada.


  —Arya! —va exclamar, incrèdula.


  —Aneu-vos-en —va cridar l’Arya, amb els ulls negats de llàgrimes de ràbia—. Què hi feu aquí? Deixeu-nos en pau.


  En Joffrey va passejar la mirada entre l’Arya i la Sansa unes quantes vegades.


  —És la teva germana? —Ella va assentir, vermella de vergonya. Tot seguit, en Joffrey va examinar el noi, un marrec desmanegat, de cara pigada i espessa cabellera pèl-roja—. I tu qui ets, noi? —va preguntar en un to tan autoritari que ningú no hauria dit mai que l’altre era un any més gran que ell.


  —En Mycah —va murmurar el noi. Va reconèixer el príncep i va abaixar la mirada—, senyor.


  —És el fill del carnisser —va informar la Sansa.


  —És el meu amic —va etzibar l’Arya—. Deixeu-lo en pau.


  —El fill d’un carnisser que es vol convertir en cavaller, oi? —En Joffrey va desmuntar, amb l’espasa a la mà—. Recull la teva espasa, carnisseret —va dir, amb els ulls lluents de diversió—. Vull veure la teva traça.


  En Mycah estava paralitzat per la por. En Joffrey se li va apropar.


  —Va, cull-la. O és que només lluites amb nenes?


  —M’ho ha demanat ella, senyor —va fer en Mycah—. M’ho ha demanat ella.


  A la Sansa només li va caldre mirar de cua d’ull la cara envermellida de la seva germana per adonar-se que el noi deia la veritat, però en Joffrey no tenia ganes d’escoltar ningú. El vi l’havia fet més arrauxat.


  —Colliràs l’espasa d’una vegada?


  En Mycah va fer que no amb el cap.


  —Només és un pal, senyor. No és una espasa, només és un pal.


  —I tu només ets el fill d’un carnisser, i no un cavaller. —En Joffrey va alçar la Ullal de Lleó i en va posar la punta a la galta d’en Mycah, just sota l’ull. El noi no podia parar de tremolar—. Sabies que estaves atacant la germana de la meva dama?


  Va brollar una gota de sang on la punta de l’espasa pressionava la galta d’en Mycah, i lentament va dibuixar una línia vermella mentre regalimava cara avall.


  —Prou! —va xisclar l’Arya. D’una revolada, va agafar el seu pal de terra.


  La Sansa va tenir por.


  —Arya, tu no t’hi fiquis.


  —No li faré mal… no gaire —va dir el príncep Joffrey a l’Arya, sense apartar els ulls del fill del carnisser.


  L’Arya se li va abraonar.


  La Sansa va baixar de l’euga, però ja no hi va ser a temps. L’Arya va brandar el pal amb les dues mans. Es va sentir un cruixit quan la fusta es va esqueixar contra el clatell del príncep, i aleshores tot plegat es va precipitar davant els ulls esgarrifats de la Sansa. En Joffrey va fer tentines i va giravoltar renegant com un desesperat. En Mycah va sortir disparat en direcció als arbres cames ajudeu-me. L’Arya va tornar a envestir el príncep, però aquesta vegada ell va aturar el cop amb la Ullal de Lleó i li va fer saltar el pal trencat de la mà. Tenia el clatell xop de sang i els ulls encesos de ràbia. La Sansa no parava de xisclar, però ningú no li feia cas.


  —No, no, prou! Pareu tots dos d’una vegada; ho esteu espatllant tot…


  L’Arya va agafar una pedra i la va llançar al cap d’en Joffrey. Però va errar el tret i va tocar el cavall del príncep, que es va encabritar i va fugir galopant darrere en Mycah.


  —Prou! Ja n’hi ha prou! —xisclava la Sansa.


  En Joffrey va llançar una estocada a l’Arya renegant a tort i a dret, cridant expressions terribles i paraulotes impensables. L’Arya va recular esporuguida, però en Joffrey la va assetjar en direcció al bosc fins a tenir-la acorralada contra un arbre. La Sansa no sabia què fer. Es mirava l’escena amb impotència, amb els ulls plens de llàgrimes.


  Tot d’una, una ombra grisa li va passar pel davant, i de seguida es va adonar que era la Nymeria. D’un salt va clavar les mandíbules al braç amb què en Joffrey brandava l’espasa. L’arma li va relliscar dels dits quan la lloba el va abatre a terra, i seguidament tots dos van rodolar per l’herba; la lloba grunyint i esgarrinxant-lo, i el príncep xisclant de dolor.


  —Fora! —cridava—. Traieu-me-la de sobre!


  —Nymeria! —va esclafir la veu de l’Arya com una fuetada.


  La lloba va deixar anar en Joffrey i es va acostar a l’Arya. El príncep es va quedar estès a terra, somicant i aguantant-se el braç malferit. Tenia la màniga xopa de sang.


  —No t’ha fet mal… no gaire —li va engaltar l’Arya.


  La nena va collir la Ullal de Lleó de terra i es va col·locar al costat del príncep, aguantant l’espasa amb totes dues mans.


  En Joffrey va deixar escapar un gemec de pànic mentre alçava la vista per mirar-la.


  —No —va dir—, no em facis mal. Ho diré a la meva mare.


  —Deixa’l estar! —va cridar la Sansa a la seva germana.


  L’Arya es va tombar i va llançar l’espasa enlaire, ben lluny, amb totes les seves forces. L’acer blau va resplendir amb la claror del sol mentre l’espasa giravoltava i anava a parar al riu. Va impactar contra l’aigua i s’hi va enfonsar amb un xipolleig sord. En Joffrey va gemegar. L’Arya va córrer cap al seu cavall, i la Nymeria la va seguir.


  Quan se’n van haver anat, la Sansa es va acostar al príncep Joffrey. Tenia els ulls tancats pel dolor i respirava amb alenades irregulars.


  —Joffrey —va ploriquejar—, mira què t’han fet, mira què t’han fet. El meu pobre príncep. No tinguis por. Cavalcaré fins al fortí i tornaré amb ajuda.


  Amb molta tendresa, va apartar els suaus cabells rossos de la cara del noi.


  Ell va obrir els ulls de cop i la va mirar, i l’únic que va transmetre va ser un odi profund i un menyspreu infinit.


  —Doncs vés-te’n —li va escopir—. I no em toquis.
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  Eddard


  —L’han trobada, senyor.


  En Ned es va alçar de cop.


  —Els nostres homes o els dels Lannister?


  —Ha estat en Jory —va contestar el seu majordom, en Vayon Poole—. No està ferida.


  —N’hem de donar gràcies als déus —va fer en Ned. Els seus homes havien buscat l’Arya durant quatre dies, però els de la Reina també havien estat fent la cerca—. On és? Digues a en Jory que me la porti de seguida.


  —Ho sento, senyor —va dir en Poole—. Els guàrdies de l’entrada són homes dels Lannister i han comunicat a la Reina que en Jory l’ha portat. L’han dut directament davant el Rei…


  —Maleeixo aquella dona! —va fer en Ned, mentre es precipitava cap a la porta—. Vés a buscar la Sansa i porta-la a la cambra d’audiències. Potser ens caldran les seves explicacions.


  Va baixar les escales de la torre endut per la ira. Durant els tres primers dies, ell mateix s’havia encarregat de dirigir la recerca, i amb prou feines havia dormit una hora des que l’Arya havia desaparegut. Al matí, s’havia sentit tan aclaparat per la inquietud i l’esgotament que gairebé no s’aguantava de peu dret. Però en aquells moments, la fúria l’envaïa i li proporcionava una energia renovada.


  Uns quants homes el van cridar mentre travessava el pati del castell, però en Ned els va ignorar, apressat com anava. Hauria arrencat a córrer, però era la Mà del Rei, i la Mà havia de mantenir la dignitat. Era conscient que el seguien les mirades i que les veus es preguntaven en xiuxiuejos què faria.


  El castell era un recinte modest situat a mig dia de cavall al sud del Trident. Els membres de la comitiva reial s’havien proclamat convidats del seu senyor, Ser Raymun Darry, mentre durés la recerca de l’Arya i el fill del carnisser a totes dues ribes del riu. No van ser uns convidats benvinguts. Ser Raymun vivia sota la pau del rei, però la seva família havia lluitat al Trident sota l’estendard del drac d’en Rhaegar, i els seus tres germans grans hi havien mort, una circumstància que no havien oblidat ni en Robert ni Ser Raymun. Els homes del Rei, els d’en Darry, els d’en Lannister i els de l’Stark s’amuntegaven en un castell massa petit per a tanta gent, cosa que provocava tensions i conflictes tothora.


  El Rei s’havia apropiat la cambra d’audiències de Ser Raymun, i va ser allà on el va trobar. La sala estava atapeïda quan hi va entrar. «Massa atapeïda», va pensar. Si haguessin estat a soles, en Robert i ell haurien pogut arranjar la qüestió de manera amistosa.


  En Robert estava desplomat al soli d’en Darry, al fons de la sala, i feia una expressió sorruda. Al seu costat, drets, hi havia la Cersei Lannister i el seu fill. La Reina tenia la mà recolzada a l’espatlla d’en Joffrey, que encara portava el braç embenat amb teles de seda.


  L’Arya era al centre de la sala, acompanyada només per en Jory Cassel. Tothom tenia la vista clavada en la nena.


  —Arya! —va cridar en Ned.


  En acostar-se a la seva filla, el repic de les botes contra el terra de pedra es va estendre per la sala. Quan l’Arya el va veure, va començar a cridar i plorar. En Ned es va agenollar i la va abraçar. La nena no parava de tremolar.


  —Ho sento —va somicar—. Ho sento, de debò, de debò…


  —Ja ho sé —va fer ell. La sentia molt menuda entre els braços, no era més que un branquilló de nena. Es feia difícil entendre que hagués causat tants maldecaps—. T’has fet mal?


  —No. —Tenia la cara bruta, i les llàgrimes dibuixaven solcs rosats quan li regalimaven per les galtes—. Però tinc gana. Vaig menjar baies, però no hi havia res més.


  —De seguida et donarem menjar —li va prometre en Ned. Es va alçar per mirar el Rei cara a cara—. A què treu cap, tot això?


  Va passejar la vista per l’estança, per comprovar si hi trobava alguna cara amiga. Però, a banda de la dels seus propis homes, no n’hi havia gaires més. Ser Raymun Darry feia una expressió impenetrable, Lord Renly dibuixava un mig somriure que no deixava endevinar els seus autèntics pensaments i el vell Ser Barristan es mostrava seriós. La resta eren homes dels Lannister i eren tots hostils. Encara sort que tant en Jaime Lannister com en Sandor Clegane no hi eren presents, ja que estaven dirigint recerques al nord del Trident.


  —Per què no m’heu informat que havien trobat la meva filla? —va demanar en Ned amb veu sonora—. Per què no me l’heu dut a mi de seguida?


  S’havia adreçat a en Robert, però va ser la Cersei Lannister qui va prendre la paraula.


  —Com goses parlar al teu rei en aquest to?


  Aquella intervenció va fer reaccionar el Rei.


  —Calla, dona —li va engegar. Es va dreçar al seient—. Ho sento, Ned. En cap moment he volgut espantar la nena. M’ha semblat que era millor dur-la aquí i enllestir l’afer com més aviat millor.


  —I es pot saber quin afer és aquest? —va preguntar en Ned, en un to gèlid.


  La Reina va avançar una passa.


  —Ho saps prou bé, Stark. La teva filla va atacar el meu fill; ella i el seu amic, el fill del carnisser. I el seu animal gairebé va arrencar el braç d’en Joffrey.


  —No és veritat —va dir l’Arya, alçant el to de veu—. Només el va mossegar una mica. Ell estava fent mal a en Mycah.


  —En Joff ja ens va explicar el que va passar —va dir la Reina—. El fill del carnisser i tu li vau pegar amb bastons i, a més, vas fer que la teva lloba l’ataqués.


  —No va ser així —va fer l’Arya, que estava a punt de tornar a plorar. En Ned li va posar la mà sobre l’espatlla.


  —I tant que sí! —va insistir el príncep Joffrey—. Em van atacar tots, i va llançar la Ullal de Lleó al riu!


  En Ned es va adonar que el noi gairebé no mirava l’Arya quan parlava.


  —Mentider! —va xisclar l’Arya.


  —Calla! —va cridar el príncep.


  —Prou! —va bramar el Rei amb irritació, mentre s’alçava. Es va fer el silenci. Va mirar l’Arya mig ocult per la seva espessa barba—. A veure, noieta, ara m’explicaràs el que va passar. Explica-ho tot i digues la veritat. És un gran delicte, mentir a un rei. —Aleshores es va adreçar al seu fill—: Quan ella hagi acabat, et tocarà a tu. Fins aleshores, mantingues la boca tancada.


  Quan l’Arya va començar a explicar-se, en Ned va sentir que la porta s’obria darrere seu. Va tombar el cap i va veure que en Vayon Poole entrava amb la Sansa. Es van quedar en silenci al fons de la sala mentre l’Arya parlava. Quan va arribar el moment d’explicar que havia llançat l’espasa d’en Joffrey al mig del Trident, en Renly Baratheon va esclafir a riure. El Rei es va empipar.


  —Ser Barristan, acompanya el meu germà fora de la sala abans que s’ofegui.


  Lord Renly va reprimir el riure.


  —Que amable que és el meu germà. Jo mateix trobaré la sortida. —Va fer una reverència a en Joffrey—. Potser després em podràs explicar com és possible que una nena de nou anys que no fa més embalum que una rata mullada aconseguís desarmar-te i llançar la teva espasa al riu només amb el pal d’una escombra. —Quan la porta es tancava un cop va ser fora, en Ned va sentir que deia—: Ullal de Lleó. —I la riallada va tornar a esclatar.


  El príncep Joffrey estava molt pàl·lid quan va començar a donar una versió molt diferent dels fets. Quan el noi va haver acabat, el Rei es va aixecar del soli amb gest cansat. Feia l’aspecte d’aquell qui s’hauria estimat més ser en qualsevol altre lloc.


  —Pels set inferns, què se suposa que he de pensar? Ell diu una cosa; ella en diu una altra.


  —No eren els únics que hi van ser presents —va dir en Ned—. Sansa, acosta’t. —En Ned havia sentit la seva versió la nit que l’Arya havia desaparegut. Sabia la veritat—. Explica’ns què va passar.


  La seva filla gran va avançar una passa, insegura. Duia un vestit de vellut blau rivetejat en blanc i una cadena de plata al coll. La densa cabellera rogenca li resplendia de tan ben raspallada com estava. Es va mirar la seva germana amb indecisió, i tot seguit, el jove príncep.


  —No ho sé —va dir, plorosa i amb ganes de fugir d’allà—. No me’n recordo. Tot va passar tan de pressa que no ho vaig veure…


  —Fastigosa! —va xisclar l’Arya. Es va abraonar com una fletxa sobre la seva germana, la va fer caure i li va començar a clavar cops—. Mentidera, mentidera, mentidera, mentidera!


  —Arya, prou! —va cridar en Ned. En Jory la va apartar de la seva germana, mentre la nena continuava ventant cops de peu. La Sansa estava blanca i tremolava, i en Ned la va ajudar a aixecar-se—. Estàs bé? —li va preguntar, però ella fitava l’Arya i no semblava haver-lo sentit.


  —Aquesta nena és tan salvatge com aquella bestiota fastigosa que té com a mascota —va dir la Cersei Lannister—. Robert, vull que la castiguis.


  —Pels set inferns! —va renegar en Robert—. Cersei, mi-te-la; és una nena. Què vols? Que la faci fuetejar pels carrers? Maleït sia, les criatures es barallen i ja està. Tot arreglat. No hi ha hagut danys importants.


  A la Reina l’encegava la còlera.


  —A en Joff li quedaran cicatrius per sempre més.


  En Robert Baratheon va observar el seu fill gran.


  —Doncs, sí. I potser li serviran de lliçó. Ned, encarrega’t que la teva filla rebi algun càstig. Jo faré el mateix amb el meu fill.


  —Per descomptat, Altesa —va fer en Ned, alleujat.


  En Robert es disposava a anar-se’n, però la Reina encara no havia acabat.


  —I què passa amb el llop fer? —va cridar—. Què hem de fer amb la bèstia que ha atacat el teu fill?


  El Rei es va aturar, es va tombar i va arronsar les celles.


  —Me n’havia oblidat, de la lloba —va confessar.


  En Ned es va adonar que l’Arya es tensava als braços d’en Jory. L’home es va afanyar a prendre la paraula.


  —No hem trobat ni rastre del llop fer, Altesa.


  En Robert no va semblar descontent.


  —Ah, no? Vaja…


  —Cent dragons d’or per a l’home que em porti la seva pell! —va cridar la Reina.


  —Una pell molt cara —va rondinar en Robert—. Jo no en vull saber res, d’això, dona; però si vols pells, ja te les podries comprar amb l’or dels Lannister.


  La Reina el va observar amb fredor.


  —No sabia que fossis tan avar. El rei amb qui em pensava que m’havia casat hauria estès una pell de llop sobre el meu llit abans de la posta de sol.


  A en Robert se li va tenyir el rostre de ràbia.


  —Si no tinc un llop, no puc fer aparèixer una pell.


  —Sí que tenim un llop —va replicar la Cersei Lannister. La veu era calmada, però els ulls verds li lluïen victoriosos.


  Les seves paraules no van ser enteses immediatament, però quan el Rei va comprendre què insinuava, va fer un posat de resignació i fúria.


  —Com vulguis. Que se n’encarregui Ser Ilyn.


  —Robert, no ho deus voler fer de debò? —va protestar en Ned.


  El Rei ja no tenia humor per continuar discutint.


  —Ja n’hi ha prou, Ned; deixem-ho aquí. Un llop fer és una bèstia salvatge. I tard o d’hora hauria atacat la teva filla, tal com va fer l’altra lloba amb el meu fill. Regala-li un gosset; segur que li agradarà més.


  Aquell va ser just el moment en què la Sansa ho va entendre tot. Va mirar el seu pare amb ulls esporuguits.


  —No es refereix a la Lady, oi? —Va trobar la resposta en el rostre del seu pare—. No, a la Lady, no. La Lady no ha mossegat ningú, és bona…


  —La Lady no hi era —va cridar l’Arya—. Deixeu-la en pau!


  —No els ho deixis fer —va suplicar la Sansa—, atura’ls, si us plau, si us plau. No va ser la Lady, va ser la Nymeria, va ser l’Arya. No ho poden fer, la Lady no va fer res, no deixis que li facin mal. M’encarregaré que es porti bé, ho prometo, de debò… —Es va posar a plorar.


  L’únic que va poder fer en Ned va ser abraçar-la mentre plorava. Va dirigir la mirada a l’altra banda de la sala, a en Robert, el seu millor amic, amb qui estava més unit que a un germà.


  —Robert, si us plau, per l’afecte que em tens, per l’amor que senties per la meva germana, si us plau.


  El Rei se’ls va quedar mirant una estona, i finalment va dirigir la mirada a la seva esposa.


  —Maleïda sigues, Cersei —va dir amb odi.


  En Ned es va dreçar i va apartar els braços de la Sansa amb delicadesa. Tornava a sentir el pes de tot l’esgotament dels quatre últims dies.


  —Aleshores fes-ho tu mateix, Robert —va dir en un to tan fred i tallant com l’acer—. Com a mínim, tingues el valor de fer-ho tu mateix.


  En Robert va observar en Ned amb ulls impertorbables, apagats, i llavors va sortir de la cambra sense dir res, amb passes feixugues com el plom. Es va fer el silenci.


  —On és la lloba? —va preguntar la Cersei Lannister quan el seu espòs se’n va haver anat. Al seu costat, el príncep Joffrey somreia.


  —Hem encadenat la bèstia a la torre d’entrada, Altesa —va respondre Ser Barristan Selmy, amb reticència.


  —Aneu a buscar l’Ilyn Payne.


  —No —va fer en Ned—. Jory, endú-te les nenes a les seves cambres i porta’m la Gel. —Aquelles paraules li van resultar tan amargues com la fel, però es va obligar a pronunciar-les—. Si s’ha de fer, ho faré jo.


  La Cersei Lannister el va observar amb desconfiança.


  —Tu, Stark? No deu ser cap truc, oi? Per què ho vols fer tu?


  Totes les mirades es van dirigir a en Ned, però va ser la de la Sansa la que el va ferir.


  —L’animal és del nord. No es mereix que sigui un carnisser qui li llevi la vida.


  Va abandonar l’estança amb els ulls plens de dolor, mentre els xiscles de la seva filla li ressonaven a les orelles. Va trobar el cadell de llop fer on l’havien lligat. En Ned es va asseure una estona al seu costat.


  —Lady —va dir, assaborint el nom.


  No havia fet gaire atenció als noms que havien triat els seus fills, però ara que es mirava la lloba, es va adonar que la Sansa l’havia encertat. Era la més menuda de la ventrada, la més bufona, la més dolça i confiada. El cadell se’l va mirar amb aquells ulls daurats tan lluents, i ell li va acaronar l’espès pelatge gris.


  Al cap d’un moment, en Jory li va portar la Gel.


  Quan va estar fet, va dir:


  —Tria quatre homes perquè s’enduguin el cadàver al nord. Que l’enterrin a Hivèrnia.


  —Tan lluny? —va demanar en Jory, sorprès.


  —Sí, tan lluny —va respondre en Ned, amb fermesa—. Aquella Lannister no tindrà mai la seva pell.


  Es dirigia altre cop a dins per provar de dormir una mica finalment, quan en Sandor Clegane i els seus genets van travessar la porta del castell. Tornaven de la recerca. Del seu corser, en penjava un embalum, una figura feixuga embolcallada amb una capa xopa de sang.


  —No hem trobat cap senyal visible de la teva filla, Mà —va dir el Gos, amb veu ronca—. Però no tornem amb les mans buides. Hem caçat la seva mascota.


  Va empènyer l’embalum, que va caure amb un so sord just davant d’en Ned.


  Es va ajupir i va apartar la capa, i mentre rumiava les paraules amb què hauria de consolar l’Arya, va descobrir que no es tractava de la Nymeria. Era el fill del carnisser, en Mycah, i tenia tot el cos tacat de sang seca. El cadàver mostrava un tall esgarrifós que gairebé el partia des de l’espatlla fins a la cintura. El cop s’havia assestat des d’una posició elevada.


  —L’has abatut mentre cavalcaves —va fer en Ned.


  Els ulls del Gos semblaven brillar a través de l’acer del seu horripilant elm de cap de gos.


  —És que corria. —Va observar l’expressió d’en Ned i va riure—. Però no prou de pressa.
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  Bran


  Va ser com si estigués caient de feia anys.


  —Vola —va xiuxiuejar una veu en la foscor, però en Bran no sabia volar i l’únic que podia fer era caure.


  El mestre Luwin havia fet un ninot de terrissa, l’havia cuit fins a deixar-lo dur i trencadís, l’havia vestit amb roba com la d’en Bran i l’havia llançat daltabaix del terrat. En Bran va recordar com s’havia esmicolat.


  —Però jo no caic mai —va dir mentre queia.


  El terra li quedava tan lluny que amb prou feines el distingia entre la boirina grisa que l’envoltava, però sí que notava que queia molt de pressa, i també sabia què l’esperava, a baix de tot. Però no es pot caure per sempre més, ni tan sols en els somnis. Sabia que es despertaria l’instant abans d’impactar contra el terra. Sempre et despertes en aquell moment.


  —I si no et despertes? —va preguntar la veu.


  El terra ja li quedava més a prop, però encara era lluny, ben lluny, a llegües de distància. Però més a prop que abans. Sentia fred, envoltat per la foscor. No es veia el sol, ni les estrelles, només el terra a baix de tot que se li acostava per esclafar-lo, i la boirina grisa, i la veu que xiuxiuejava. Li van agafar ganes de plorar.


  —No ploris, vola.


  —No sé volar —va dir en Bran—. No puc, no puc…


  —Com ho saps? Ho has provat mai?


  La veu era aguda i fina. En Bran va mirar al seu voltant ver comprovar d’on venia. Un corb volava en cercles amb ell, però sense acostar-se-li, mentre el seguia en la caiguda.


  —Ajuda’m —va demanar.


  —És el que provo de fer —va contestar el corb—. Per cert, tens blat de moro?


  En Bran es va ficar la mà a la butxaca mentre la foscor el giravoltava vertiginosament. Quan en va treure la mà, uns quants grans daurats li van lliscar dels dits. El van acompanyar en la caiguda.


  El corb se li va enfilar a la mà i va començar a menjar.


  —Ets un corb de debò? —va preguntar en Bran.


  —Estàs caient de debò? —va replicar el corb.


  —Només és un somni —va dir en Bran.


  —N’estàs segur? —va fer el corb.


  —Em despertaré quan xoqui contra el terra —va dir el nen a l’ocell.


  —Et moriràs quan xoquis contra el terra —va fer el corb. I va continuar menjant blat de moro.


  En Bran va mirar avall. Ara ja podia distingir muntanyes, amb els cims emblanquinats de neu, i el curs dels rius, com fils de plata que travessaven el bosc. Va tancar els ulls i es va posar a plorar.


  —Això no et servirà per a res —va fer el corb—. Ja t’he dit que el que has de fer és volar, no plorar. Tampoc no és tan difícil. Jo ho faig.


  El corb es va enlairar i va batre les ales al voltant de la mà d’en Bran.


  —Tu tens ales —va assenyalar en Bran.


  —I potser tu també en tens.


  En Bran es va palpar les espatlles, per si hi trobava plomes.


  —Hi ha diferents menes d’ales —va continuar el corb.


  En Bran es va quedar observant-se els braços i les cames. Estava molt prim; la pell se li arrapava als ossos. Sempre havia estat tan escanyolit? Va rumiar. Una cara va aparèixer entre la boirina grisa, il·luminada, daurada.


  —Quines coses que faig per amor —va dir la cara.


  En Bran va cridar.


  El corb es va enlairar grallant.


  —Ara no, això! —va xisclar al nen—. Oblida-te’n. Ara no et fa cap falta, deixa-ho estar, aparta-ho.


  Es va enfilar a l’espatlla d’en Bran, i el va espicossar fins que la cara daurada i lluent va desaparèixer.


  En Bran anava caient cada vegada més de pressa. La boirina grisa udolava al seu voltant mentre ell es precipitava cap a terra.


  —Què m’estàs fent? —va preguntar plorós al corb.


  —T’ensenyo a volar.


  —No sé volar!


  —Doncs ara ho estàs fent.


  —Ara estic caient!


  —Tots els vols comencen amb una caiguda —va respondre el corb—. Mira avall.


  —Tinc por…


  —Mira avall!


  En Bran va mirar avall i va notar com se li regirava l’estómac. El terra pujava cap a ell a tota velocitat. El món sencer s’estenia sota seu, com un tapís de taques blanques, marrons i verdes. Ho veia tot amb tanta claredat que durant uns instants va oblidar que tenia por. Copsava el reialme sencer, i tots els seus habitants.


  Va veure Hivèrnia tal com la veien les àguiles. Les altes torres semblaven rabassudes, la muralla del castell es convertia en una línia dibuixada a la terra. Va distingir el mestre Luwin a la seva balconada, que examinava el cel amb un tub brillant de bronze i prenia notes en un llibre amb les celles arrufades. Va veure el seu germà Robb, més alt i fort del que el recordava, que practicava al pati amb una espasa d’acer. Va veure en Hodor, el gegant babau de les quadres, que duia una enclusa a la farga d’en Mikken recolzant-se-la a l’espatlla amb la mateixa facilitat amb què altres homes durien una bala de fenc. Al centre del bosc dels déus, l’imponent aurià blanc contemplava el seu propi reflex a la bassa negra, i les fulles mormolaven bressolades pel vent fred. Quan es va adonar que en Bran l’observava, va alçar els ulls de les aigües immòbils i li va tornar l’esguard.


  Va mirar cap a l’est i va albirar una galera que solcava les aigües de la Mossegada. Va veure que la seva mare estava asseguda a dins d’una de les cabines, sola, i observava un ganivet tacat de sang que hi havia a la taula de davant seu, mentrestant, els remers s’esforçaven a fer avançar la nau i Ser Rodrik s’inclinava per la borda, tremolant i respirant amb dificultat. Davant d’ells es formava una tempesta; tronades eixordadores i llampades al cel que incomprensiblement no podien veure.


  Va dirigir la mirada cap al sud i va distingir l’ímpetu verd blavós del Trident. Va copsar com el seu pare suplicava alguna cosa al Rei, amb el dolor cisellat al rostre. Va veure com la Sansa es desfeia en llàgrimes fins a adormir-se, i com l’Arya aguaitava en silenci i es guardava els secrets ben amagats al cor. Els envoltaven tot d’ombres. Una ombra era fosca com la cendra, i tenia l’esgarrifosa cara d’un gos. Una altra duia una armadura com el sol, daurada i esplèndida. A totes dues els sotjava un gegant amb armadura de pedra, però quan es va alçar la visera, a dins només es va veure foscor i sang espessa i negra.


  Va alçar la vista i va mirar cap a l’altra banda del mar Estret, cap a les Ciutats Lliures i el mar verd dothraki, i més enllà, cap a Vaes Dothrak, sota la seva muntanya, cap a les terres llegendàries del mar de Jade, cap a Asshai de l’Ombra, on els dracs es recargolaven banyats per la llum de l’alba.


  Finalment, va mirar cap al nord. Va veure el Mur, que brillava com el cristall blau, i el seu germà bord, en Jon, que dormia sol en un llit fred, amb la pell cada vegada més blanca i endurida a mesura que l’abandonava tot record de l’escalfor. I va mirar més enllà del Mur, més enllà de boscos interminables coberts de neu, més enllà de les ribes glaçades i dels grans rius de gel blau i blanc i les planes ermes on no podia néixer ni créixer res. Va mirar cap al nord, nord enllà, encara més enllà del nord, cap a la cortina de llum que limitava la fi del món. I després, més enllà de la cortina. Va mirar ben endins del cor de l’hivern, i aleshores va cridar, un crit de terror, i l’escalf de les llàgrimes li va cremar les galtes.


  —Doncs ara ja ho saps —va xiuxiuejar el corb, enfilat damunt la seva espatlla—; ara ja saps per què has de continuar vivint.


  —Per què? —va preguntar en Bran, que queia, queia, queia…


  —Perquè s’acosta l’hivern.


  En Bran va observar el corb, damunt la seva espatlla, i l’animal li va tornar l’esguard. Tenia tres ulls, i el tercer estava curull d’uns coneixements esgarrifosos. En Bran va mirar avall. Ara ja només hi havia neu, fred i mort; un immens erm glaçat on agulles dentades de gel blanc i blau aguaitaven per abraçar-lo. S’alçaven cap a ell com llances. Va veure els ossos de mil somiadors més empalats als caramells. Sentia un pànic infinit.


  —Es pot dir que un home és valent encara que tingui por? —va sentir com deia la seva veu, feble i llunyana.


  I la veu del seu pare va contestar:


  —És l’únic moment en què es pot ser valent.


  —Ara, Bran —el va apressar el corb—. Tria: volar o morir.


  La mort, entre xiscles, el volia engrapar.


  En Bran va estendre els braços i va volar.


  Unes ales que no havia vist es van empassar el vent, es van inflar i el van impulsar amunt. Les terribles agulles de gel van recular sota seu. I el cel es va eixamplar per damunt del nen. En Bran es va elevar. Era millor que grimpar, millor que qualsevol altra cosa. El món es feia petit als seus peus.


  —Estic volant! —va cridar, esverat per l’emoció.


  —Ja me n’he adonat —va fer el corb de tres ulls.


  Es va enlairar batent les ales davant la cara del nen, cosa que el va fer alentir i el va encegar. Va perdre l’equilibri quan les ales de l’ocell li van fuetejar les galtes. El corb va assestar una picossada tan forta al front d’en Bran, entre els ulls, que el va deixar cec de dolor.


  —Però què fas? —va cridar.


  El corb va obrir el bec i va grallar. Era un xiscle agut de por, i la boirina grisa es va sacsejar, es va arremolinar i es va esquinçar com un vel. Aleshores va veure que el corb en realitat era una dona, una criada de cabellera llarga i negra. La coneixia d’algun lloc… D’Hivèrnia, sí, és clar, ara la recordava. Llavors es va adonar que era a Hivèrnia, en un llit alt, en una cambra gelada d’una torre, i la dona dels cabells negres va deixar caure un gibrell d’aigua, que es va esmicolar, i tot seguit va córrer escales avall cridant:


  —S’ha despertat, s’ha despertat, s’ha despertat!


  En Bran es va tocar el front, entre els ulls. El punt on l’havia espicossat el corb encara li coïa, però no hi tenia res, ni sang ni cap ferida. Es trobava feble i marejat. Va provar d’alçar-se del llit, però no va poder.


  Tot seguit, va copsar un moviment al costat del llit, i a continuació alguna cosa se li va enfilar amb suavitat sobre les cames. No va sentir res. Un parell d’ulls grocs, lluents com el sol, el van mirar de fit a fit. La finestra estava oberta i dins la cambra hi feia fred, però l’escalfor que desprenia el llop el va embolcallar com un bany calent. En Bran es va adonar que era el seu cadell… O potser no? Havia crescut tant! El va voler acariciar i va estirar el braç, que li tremolava com una fulla.


  Quan el seu germà Robb va irrompre a l’habitació, sense alè per haver pujat les escales de la torre amb una corredissa, el llop fer llepava la cara d’en Bran.


  En Bran va alçar la mirada amb serenitat.


  —Es diu Estiu —va afirmar.


  [image: cen]


  Catelyn


  —Arribarem a Port Reial d’aquí a una hora.


  La Catelyn es va apartar de la borda i es va forçar a somriure.


  —Els teus remers ens han ajudat molt, capità. Cada un rebrà un cérvol de plata com a mostra de la meva gratitud.


  El capità Moreo Tumitis va fer un gest que insinuava una reverència.


  —Sou massa generosa, Lady Stark. L’única recompensa que necessiten és l’honor de transportar una gran dama com vós.


  —Però que també es quedin amb la moneda.


  —Com digueu —va dir en Moreo, amb un somriure.


  Parlava la llengua comuna amb fluïdesa, i només se li notava un lleu accent tyroshià. Li va explicar que feia trenta anys que navegava pel mar Estret, primer com a remer, després com a contramestre i, finalment, com a capità de les seves pròpies galeres mercants. El seu quart vaixell, una galera de dos pals i seixanta rems, es deia Ballarina de les Tempestes i era el més ràpid.


  Era la nau més veloç de Port Blanc, sens dubte, quan la Catelyn i Ser Rodrik hi havien arribat després de la seva precipitada cavalcada riu avall. Els tyroshians eren coneguts per la seva garreperia, i Ser Rodrik havia estat partidari de llogar una balandra de pesca a les Tres Germanes, però la Catelyn havia insistit a optar per la galera. I l’havia encertat. Havien tingut els vents en contra durant bona part de la travessia, i sense els rems de la galera encara estarien batallant per passar els Dits, en comptes de lliscar cap a Port Reial, destí final del viatge.


  «Falta molt poc», va pensar. Els dits, embolcallats amb benes, encara li feien mal allà on tenia les ferides del punyal. La Catelyn sentia que el dolor era el flagell que no la deixava oblidar. No podia doblegar el dit petit ni l’anular de la mà esquerra, i els altres dits no tornarien a ser com abans i li quedarien graponers. Però era un preu insignificant per la vida d’en Bran.


  Ser Rodrik va aparèixer precisament en aquell moment a la coberta.


  —Amic meu —va dir en Moreo a través de la seva barba de doble punta i color verd. Als tyroshians els agradaven els colors llampants, fins i tot a la barba i al bigoti—. M’alegra comprovar que ja t’has refet.


  —Sí —va assentir Ser Rodrik—. No m’he volgut morir durant gairebé dos dies. —Va fer una reverència a la Catelyn—. Senyora…


  Era cert que es veia molt recuperat. Semblava que havia perdut una mica de pes des que havien sortit de Port Blanc, però ja gairebé tornava a ser ell. Els forts vents de la Mossegada i la virulència de les aigües al mar Estret no li havien provat gaire, i va estar ben a punt de caure a mar quan la tempesta els va enxampar de manera imprevisible a Rocadrac, però va aconseguir mantenir-se aferrat a un cap fins que tres homes d’en Moreo el van rescatar i el van dur sa i estalvi sota coberta.


  —El capità m’estava explicant que estem a punt d’arribar —va dir la Catelyn.


  —Quin viatge tan curt —va dir Ser Rodrik, amb un somriure burleta.


  Es veia estrany, sense el seu dens bigoti blanc; potser semblava més menut, menys intimidador i deu anys més vell. Però a la Mossegada li havia semblat assenyat sotmetre’s a la navalla d’afaitar d’un mariner, després que el bigoti se li empastifés irremissiblement per tercera vegada mentre, inclinat borda enfora, feia arcades enmig de les ratxes de vent.


  —Em retiraré perquè pugueu parlar dels vostres assumptes —va dir el capità Moreo. Va fer una reverència i se’n va anar.


  La galera lliscava per l’aigua com una libèl·lula, amb els rems que pujaven i baixaven perfectament sincronitzats. Ser Rodrik es va agafar a la barana de la coberta i va contemplar la riba.


  —No he estat un protector gaire valent.


  La Catelyn li va posar la mà al braç.


  —Som aquí, Ser Rodrik, sans i estalvis. Això és el més important. —Amb els dits encarcarats, va furgar per sota de la capa buscant alguna cosa. Encara tenia el punyal. Sentia la necessitat de tocar-lo de tant en tant per sentir-se segura—. Ara hem de parlar amb el mestre d’armes del Rei i pregar perquè hi puguem confiar.


  —Ser Aron Santagar és un home vanitós, però també honest. —Ser Rodrik es va atansar la mà a la cara per acariciar-se el bigoti, però va tornar a recordar una vegada més que ja no en duia. El seu nou aspecte el continuava desconcertant—. Potser pot donar informació de l’arma, sí… Però, senyora, tan bon punt posem els peus a terra ferma, estarem en perill. I a la cort n’hi ha que us reconeixeran.


  A la cara de la Catelyn es va dibuixar la tensió.


  —El Ditpetit —va murmurar.


  Va ser com si se li aparegués la imatge de la seva cara: tenia trets de nen, tot i que ja no era cap criatura. El seu pare havia mort feia uns quants anys i, per tant, ara ell era Lord Baelish, però el continuaven anomenant Ditpetit. Va ser l’Edmure, el germà de la Catelyn, qui li havia posat el nom temps enrere a Aigüesvives. Les modestes propietats de la família estaven localitzades a l’extensió de terra més petita dels Dits, i en Petyr, a més, era ben poca cosa per a la seva edat.


  Ser Rodrik es va escurar la gargamella.


  —Una vegada, Lord Baelish… mmm… —Es va quedar rumiant el terme més educat.


  La Catelyn, però, estava per sobre d’aquella mena de delicadeses.


  —Era el pupil del meu pare. Ens vam criar junts a Aigüesvives. Jo el considerava un germà, però el que ell sentia per mi era… més que fraternitat. Quan es va anunciar que em casaria amb en Brandon Stark, en Petyr el va desafiar pel dret a la meva mà. Va ser una bogeria. En Brandon tenia vint anys; en Petyr no arribava als quinze. Vaig haver de suplicar a en Brandon que li perdonés la vida, i el va deixar marxar només amb una cicatriu. Més endavant, el meu pare el va fer fora. I no l’he tornat a veure des d’aleshores. —Va dirigir la cara cap a les gotetes d’aigua que alçava el moviment de la nau, com si aquella frescor li pogués esborrar els records—. Em va escriure a Aigüesvives arran de la mort d’en Brandon, però vaig cremar la carta sense llegir-la. En aquella època ja sabia que en Ned es casaria amb mi, que ocuparia el lloc del seu germà.


  Ser Rodrik va fer el gest d’acariciar-se el bigoti inexistent.


  —El Ditpetit ocupa un lloc al Consell Privat.


  —Sabia que arribaria lluny —va fer la Catelyn—. Sempre ha estat molt llest, fins i tot quan era petit; però una cosa és ser llest, i una altra, assenyat. M’agradaria saber si ha canviat amb els anys.


  Per sobre d’ells, el guaita va cridar des de la cofa. El capità Moreo es va presentar a coberta, va començar a donar ordres, i la Ballarina de les Tempestes es va veure immersa en un tràfec frenètic, mentre Port Reial apareixia davant d’ells sobre tres alts turons.


  La Catelyn sabia que tres-cents anys enrere aquells turons havien estat coberts de boscos, i que només un grapat de pescadors havien habitat a la riba nord de l’Aigüesnegres on aquest riu profund i ràpid desembocava al mar. Va ser aleshores quan l’Aegon el Conqueridor hi va arribar per mar des de Rocadrac. Allà va ser també on havia desembarcat el seu exèrcit, i on va construir, dalt del turó més alt, una primera fortalesa rudimentària de fusta i terra.


  Ara la ciutat ja ocupava la riba més enllà d’on arribava la vista de la Catelyn. Hi havia mansions, glorietes, graners, magatzems de maons, fondes de fusta, parades ambulants, tavernes, cementiris i bordells, tot amuntegat. Tot i que li quedava lluny, sentia el brogit del mercat del peix. Entre els edificis hi havia carrers amples amb arbres a banda i banda, carrerons laberíntics i passatges tan estrets que no hi passaven dues persones alhora. El turó de Visenya estava coronat pel Gran Septe de Baelor, amb les set torres de cristall. A l’altre costat de la ciutat, al turó de Rhaenys, s’alçaven els murs ennegrits del Clot del Drac. La cúpula del recinte s’havia ensorrat i feia més d’un segle que les portes de bronze estaven tancades. El carrer de les Germanes anava d’un edifici a l’altre, recte com una fletxa. A la llunyania es veia la muralla de la ciutat, alta i inexpugnable.


  Arran d’aigua s’arrengleraven un centenar de molls, i el port estava tot ocupat pels vaixells. Hi havia un gran tràfec de bots de pesca d’altura i d’embarcacions fluvials; els barquers no paraven de travessar l’Aigüesnegres d’una riba a l’altra, i les galeres comercials descarregaven mercaderies de Braavos, Pentos i Lys. La Catelyn va veure l’ornamentada gavarra de la Reina, amarrada al costat d’un balener del Port d’Ibben, de buc panxut i ennegrit per la brea, mentre riu amunt una dotzena de vaixells de guerra daurats i sobris estaven disposats en filera a l’embarcador, amb les veles plegades i els cruels esperons de ferro llepats per l’aigua.


  I aguaitant-ho tot de manera intimidadora des del Turó Alt d’Aegon, s’alçava la Fortalesa Roja, formada per set torres enormes i amples coronades per fortificacions de ferro, una immensa barbacana d’aire llòbrec, cambres amb sostre de volta, ponts coberts, casernes, masmorres, graners i sòlids murs amb espitlleres per als arquers. I tot construït amb pedra de color vermell clar. Havia estat l’Aegon el Conqueridor qui havia ordenat edificar-la. El seu fill, en Maegor el Cruel, l’havia vist enllestir. Després va fer tallar el cap de tots els picapedrers, fusters i manobres que hi havien treballat. Va jurar que només la sang del drac coneixeria mai els secrets de la fortalesa que havien construït els Senyors Drac.


  Però els estendards que onejaven ara als merlets eren daurats, no pas negres, i allà on el drac de tres caps havia escopit foc, ara es dreçava el cérvol coronat de la Casa Baratheon. Una nau cigne de pals alts de les illes de l’Estiu salpava del port amb les immenses veles blanques inflades pel vent. La Ballarina de les Tempestes hi va passar pel costat avançant imparable cap a la riba.


  —Senyora —va dir Ser Rodrik—, mentre feia llit he estat rumiant quina pot ser la millor manera d’actuar. No heu d’entrar al castell, ja hi aniré jo. I faré que Ser Aron es trobi amb vós en algun lloc segur.


  La Catelyn va observar el vell cavaller mentre la galera s’apropava al moll. En Moreo cridava ordres en el valyrià vulgar de les Ciutats Lliures.


  —Correríeu el mateix risc que jo.


  —No ho crec pas —va respondre Ser Rodrik amb un somriure—. Fa una estona he observat el meu reflex a l’aigua i gairebé no m’he reconegut. La meva mare va ser l’última persona que em va veure sense bigoti, i ja fa quaranta anys que va morir. Em sembla que no correré perill, senyora.


  En Moreo va bramar una ordre. Els seixanta rems es van alçar del riu com un sol home, van invertir el sentit i van tornar a l’aigua. La galera va alentir el ritme. Un altre crit. Els rems es van ficar al buc. Mentre es dirigien sorollosament cap al moll, uns mariners tyroshians van saltar per amarrar la nau. En Moreo es va acostar amb pas decidit i cara somrient.


  —Port Reial, senyora, tal com havíeu ordenat. I mai cap embarcació no ha fet el viatge més de pressa, ni amb més seguretat. Necessiteu que us ajudin a dur les vostres pertinences al castell?


  —No anirem al castell. Potser ens podries recomanar alguna fonda neta i confortable, i que no quedi gaire lluny del riu.


  El tyroshià es va acariciar la barba verda de dues puntes.


  —Doncs sí, conec alguns establiments que es poden adequar a les vostres necessitats. Però abans que res, si em permeteu l’atreviment, hi ha la qüestió de la segona meitat del pagament que vam acordar. I, és clar, les monedes extres que vau ser tan amable de prometre. Seixanta cérvols, diria que eren.


  —Per als remers —li va recordar la Catelyn.


  —I tant que sí —va fer en Moreo—. Tot i que potser els hauria de guardar jo fins que tornem a Tyrosh. Pel bé de les seves dones i els seus fills. Si els doneu els diners ara, senyora, se’ls jugaran als daus o els gastaran tots en una nit de plaer.


  —Hi ha coses pitjors en què es poden gastar els diners —va intervenir Ser Rodrik—. S’acosta l’hivern.


  —Que cadascú prengui les seves pròpies decisions —va dir la Catelyn—. Són ells els que s’han guanyat les monedes. Jo no n’he de fer res, de com decideixin gastar-se-les.


  —Com digueu, senyora —va contestar en Moreo, amb una reverència i un somriure.


  Per assegurar-se’n, la Catelyn va lliurar ella mateixa els diners als remers, un cérvol a cadascú, i una moneda de coure als dos homes que van transportar els baguls fins a la fonda que els havia recomanat en Moreo, a mig camí del turó de Visenya. Era un establiment laberíntic i vell situat al passatge de l’Anguila. La propietària era una vella rondinaire amb un ull guenyo que els va mirar amb desconfiança i va mossegar la moneda que li va oferir la Catelyn per comprovar que fos autèntica. Les habitacions eren àmplies i airejades, però, i en Moreo els havia jurat que el seu estofat de peix era el més exquisit dels Set Regnes. I el millor de tot va ser que la dona no va mostrar el més petit interès pels seus noms.


  —Em sembla que seria assenyat que no us acostéssiu a la sala comuna —va dir Ser Rodrik, un cop van estar instal·lats—. Fins i tot en un lloc com aquest no es pot saber qui pot estar vigilant. —Duia cota de malla, punyal i espasa sota una capa fosca amb caputxa, que es va apujar—. Tornaré amb Ser Aron abans que es faci fosc —li va prometre—. I ara reposeu, senyora.


  La Catelyn estava molt cansada. El viatge havia estat llarg i esgotador, i ja no era tan jove com abans. Des de les finestres de la seva habitació veia el passatge i tot de teulades, i a la llunyania podia distingir l’Aigüesnegres. Va observar com s’allunyava Ser Rodrik, caminant a grans gambades entre el tràfec dels carrers fins que es va perdre entre la gentada, i aleshores va decidir seguir el seu consell. El matalàs estava farcit amb palla i no amb plomes, però tot i així no li va costar gens agafar el son.


  La van despertar uns cops a la porta.


  La Catelyn es va incorporar de cop. A l’altre costat de la finestra, la claror rogenca del sol ponent banyava les teulades de Port Reial. Havia dormit més del que hauria volgut. Un puny va tornar a donar cops a la porta.


  —Obriu en nom del Rei! —va cridar una veu.


  —Un moment —va respondre.


  Es va posar la capa. El punyal era sobre la tauleta de nit. El va agafar abans de córrer el baldó de la feixuga porta de fusta.


  Els homes que van irrompre a l’habitació duien la cota de malla negra i la capa daurada de la Guàrdia de la Ciutat. El guàrdia de rang superior va somriure quan va veure el punyal a la mà de la Catelyn.


  —No us fa cap falta, senyora —va dir—. Hem vingut per escortar-vos fins al castell.


  —Amb quina autoritat? —va preguntar.


  L’home li va ensenyar una cinta. La Catelyn va notar que se li feia un nus a la gargamella. El segell era un ocell, un mim, gravat en cera grisa.


  —En Petyr —va dir la Catelyn. Tan aviat. A Ser Rodrik li devia haver passat alguna cosa. Va mirar el cap dels guàrdies—. Sabeu qui sóc?


  —No, senyora —va respondre—. El meu senyor, el Ditpetit, només ens ha ordenat que us duguéssim davant seu, i que us tractéssim bé.


  La Catelyn va fer un gest d’assentiment.


  —Podeu esperar a fora mentre em vesteixo.


  Es va rentar les mans a la ribella i es va posar un embenat nou. Tenia els dits tan inflats i balbs que va haver de fer grans esforços per cordar-se la cotilla i nuar-se una capa marró al coll. Com podia haver descobert el Ditpetit que era allà? Ser Rodrik no l’hi hauria dit mai. Per més vell que fos, no deixava de ser infinitament caparrut i lleial. Que potser havien arribat tard? Havien arribat els Lannister a Port Reial abans que ella? No; si fos així, en Ned també hi seria, i ja l’hauria anat a trobar. Però com…?


  I llavors li va passar un nom pel cap: en Moreo. El maleït tyroshià sabia qui eren i on s’allotjaven. La Catelyn va esperar que no hagués venut aquella informació a baix preu, si més no.


  Els homes li havien dut un cavall. Quan sortien, ja anaven encenent els fanals als carrers, i la Catelyn va notar que tots els ulls de la ciutat es clavaven en ella, mentre cavalcava envoltada dels guàrdies de capes daurades. Quan van arribar a la Fortalesa Roja, el rastell estava abaixat i les enormes portes ja s’havien tancat amb l’arribada de la nit, però a través de les finestres del castell s’intuïa llum i moviment. Els guàrdies van deixar els cavalls a fora de la muralla i van fer passar la Catelyn per una poterna, i després la van conduir per una escala interminable fins a una torre.


  Ell estava sol a la cambra, seia en una sòlida taula de fusta i escrivia il·luminat per un llum d’oli. Quan la van fer entrar, va deixar la ploma i se la va mirar.


  —Cat —va dir en veu baixa.


  —Per què m’han portat aquí d’aquesta manera?


  Es va alçar i va fer un senyal brusc als guàrdies.


  —Deixeu-nos. —Els homes van sortir—. Confio que t’han tractat com cal. Els he donat ordres molt clares que així fos. —Li va veure l’embenat—. Les mans, què…?


  La Catelyn va ignorar aquella pregunta no formulada.


  —No estic acostumada que se’m faci cridar com una minyona —va dir amb veu de glaç—. Quan eres petit sabies què era la cortesia.


  —T’he fet enfadar, senyora. No ha estat la meva intenció.


  Semblava penedit. Aquell posat va portar records molt vius a la Catelyn. Havia estat un nen entremaliat, però després de cada trapelleria, sempre semblava penedit. Hi tenia molta traça. Els anys no l’havien canviat pas. De nen, en Petyr era menut, i ara era un home menut —uns dos o tres dits més baix que la Catelyn—, esvelt, ràpid, tenia els mateixos trets angulosos que recordava i els mateixos ulls riallers de color verd grisós. Duia una barba petita i punxeguda, i als cabells negres li començaven a aparèixer fils de plata, tot i que encara no havia arribat a la trentena. Li feien joc amb el fermall de plata, en forma de mim, amb què es cordava la capa. De petit ja li havia agradat la plata.


  —Com has sabut que era a la ciutat? —li va preguntar la Catelyn.


  —Lord Varys ho sap tot —va respondre en Petyr, amb un somriure murri—. De seguida es reunirà amb nosaltres, però primer et volia veure a soles. Ha passat molt de temps, Cat. Quants anys?


  La Catelyn va ignorar aquell excés de confiança. Hi havia preguntes més importants.


  —O sigui que ha estat l’Aranya del Rei, qui m’ha trobat.


  El Ditpetit va fer una ganyota.


  —No l’has d’anomenar així. És molt sensible. Suposo que li deu venir per ser eunuc. En aquesta ciutat no passa res sense que se n’assabenti en Varys. I de vegades ho sap abans que passi. Té informadors arreu. Ell en diu «els meus ocellets». I un d’aquests ocellets s’ha assabentat de la teva visita. Per sort, en Varys me n’ha informat primer a mi.


  —Per què, a tu?


  —I per què no? —va replicar, arronsant les espatlles—. Sóc mestre de la moneda, conseller del Rei. En Selmy i Lord Renly es dirigeixen al nord per trobar-se amb en Robert, i Lord Stannis se n’ha anat a Rocadrac, de manera que aquí només som el mestre Pycelle i jo. Jo era la tria més òbvia. En Varys sap que sempre he estat amic de la teva germana Lysa.


  —En Varys sap que…?


  —Lord Varys ho sap tot… llevat de per què ets aquí. —Va alçar una cella—. Què hi fas, aquí?


  —Una esposa té dret a enyorar el seu espòs, i si una mare necessita ser a prop de les seves filles, qui l’hi pot negar?


  El Ditpetit va riure.


  —Molt bé, senyora, però no esperis que et cregui. Et conec massa bé. Recorda’m quin era el lema dels Tully.


  La Catelyn tenia la gargamella seca.


  —Família, deure, honor —va recitar, tensa. Ell la coneixia massa bé.


  —Família, deure, honor —va repetir ell—. I tots tres t’obliguen a quedar-te a Hivèrnia, on et va deixar la nostra Mà. No, senyora, ha passat alguna cosa. Aquest viatge teu tan precipitat indica una certa urgència. Et suplico que em deixis ajudar-te. Els vells amics que es tenen afecte no haurien de dubtar mai a confiar l’un en l’altre. —Es va sentir un truc suau a la porta—. Endavant —va fer el Ditpetit.


  L’home que va entrar era rodanxó, anava perfumat i empolvorat i era calb com un ou. Anava vestit amb una armilla de fil de plata sobre una túnica ampla de seda violeta i calçava xinel·les punxegudes de vellut.


  —Lady Stark —va dir agafant la mà de la Catelyn—, quina joia tornar a veure-us després de tants anys. —Tenia la carn tova i mullada, i l’alè li feia olor de liles—. Les vostres mans… Us heu cremat, dolça senyora? Els dits són tan delicats… El nostre bon mestre Pycelle prepara un ungüent meravellós. Voleu que us en faci portar un flascó?


  La Catelyn va retirar la mà que li tenia agafada.


  —Us ho agraeixo, senyor, però el mestre Luwin ja ha tingut cura de les meves ferides.


  En Varys va moure el cap de costat a costat.


  —Quan em vaig assabentar del que li havia passat al vostre fill, vaig sentir una tristesa profunda. És tan jove… Que cruels que arriben a ser els déus.


  —En això coincidim, Lord Varys —va contestar ella. Aquell tractament no era més que una cortesia, ja que era membre del Consell. En Varys no era senyor de res, llevat de la seva teranyina i dels seus informants.


  L’eunuc va alçar les mans.


  —I espero que no només en això, estimada senyora. Tinc el vostre espòs, la nova Mà, en molta estima, i sé del cert que tots dos adorem el rei Robert.


  —Sí —es va obligar a dir ella—, sens dubte.


  —No ha existit mai un rei tan estimat com el nostre —va dir amb ironia el Ditpetit, i va fer un somriure burleta—. Si més no, segons diuen a Lord Varys.


  —Benvolguda senyora —va començar en Varys, amb posat seriós—, a les Ciutats Lliures hi ha homes amb uns poders guaridors extraordinaris. Si m’ho demaneu, enviaré a buscar-ne un per al vostre estimat Bran.


  —El mestre Luwin està fent tot el que es pot fer per en Bran —li va respondre. No volia parlar d’en Bran, no pas allà amb aquells homes. El Ditpetit li inspirava poca confiança, i en Varys, gens. No els volia mostrar el seu dolor—. Lord Baelish m’ha dit que és a vós a qui he d’agrair haver-me dut fins aquí.


  En Varys va deixar escapar una rialleta de nena.


  —Ah, és clar. Em sembla que sí, que jo en sóc el culpable. Espero que em sabreu perdonar, dolça senyora. —Es va asseure còmodament i va ajuntar les mans—. No sé si us puc molestar i demanar-vos que ens ensenyeu el punyal.


  La Catelyn Stark va dedicar una mirada de sorpresa i preocupació a l’eunuc. «Era una aranya, un mag o alguna cosa pitjor», va pensar empipada. Sabia coses que ningú més no podia saber, llevat que…


  —Què li heu fet, a Ser Rodrik? —va preguntar amb fermesa.


  El Ditpetit es va mostrar desconcertat.


  —Em sento com el cavaller que arriba a la batalla sense llança. De quin punyal parleu? Qui és Ser Rodrik?


  —Ser Rodrik Cassel és el mestre armer d’Hivèrnia —el va informar en Varys—. Us asseguro, Lady Stark, que al nostre bon cavaller no se li ha fet cap mal. Ha vingut a primera hora de la tarda i ha anat a veure Ser Aron Santagar a l’armeria. I han parlat d’un punyal. Cap al capvespre, han sortit junts del castell i s’han dirigit a peu a aquell antre horrorós on us allotgeu. Encara hi són, bevent a la sala comuna, esperant que torneu. Ser Rodrik s’ha angoixat molt en veure que havíeu marxat.


  —I com ho sabeu, tot això?


  —Rumors dels ocellets —va dir en Varys amb un somriure—. Jo sé coses, estimada senyora. Vet aquí la meva feina. —Va arronsar les espatlles—. Heu dut un punyal, oi?


  La Catelyn se’l va treure de sota la capa i el va llançar a la taula, davant d’ell.


  —Aquí el teniu. Potser els vostres ocellets poden piular el nom del seu propietari.


  En Varys va agafar el ganivet amb una delicadesa exagerada i va fer lliscar el polze pel tall. Quan va veure que li sortia sang, va fer un xiscle i va deixar caure el punyal a la taula.


  —Aneu amb compte —el va advertir la Catelyn—; és molt esmolat.


  —No hi ha res com l’acer valyrià per obtenir un tall esmolat —va dir el Ditpetit, mentre en Varys es llepava el polze i adreçava una mirada de retret a la Catelyn. Va sospesar el punyal i en va comprovar l’empunyadura. El va llançar enlaire i el va recuperar amb l’altra mà—. Un equilibri immillorable. El motiu de la teva visita, doncs, és localitzar-ne el propietari? No calia que anessis a trobar Ser Aron, estimada senyora. Havies de venir a veure’m a mi.


  —I si t’hagués vingut a veure —va començar la Catelyn—, què m’hauries dit?


  —T’hauria dit que només hi ha un ganivet com aquest en tot Port Reial. —Va agafar el punyal per la fulla amb el polze i l’índex, el va alçar per darrere l’espatlla i el va llançar amb un gir expert del canell. El ganivet va anar a parar a la porta, i es va quedar clavat i vibrant enfonsat en la fusta de roure—. I és meu.


  —Teu? —No podia ser. En Petyr no havia estat a Hivèrnia.


  —Va ser meu fins al torneig del dia del nom del príncep Joffrey —va explicar, mentre travessava la cambra per arrencar el punyal de la fusta—. Vaig apostar per Ser Jaime en la justa, tal com va fer la meitat de la cort. —El somriure avergonyit d’en Petyr li tornava a donar aquell aire infantil—. Quan en Loras Tyrell el va fer caure del cavall, molts de nosaltres ens vam convertir en una mica més pobres. Ser Jaime va perdre cent dragons d’or, la Reina es va quedar sense un penjoll de maragdes i jo vaig perdre el ganivet. Sa Altesa va recuperar la joia, però el guanyador es va quedar amb tota la resta.


  —I qui era? —va voler saber ella, amb la boca seca per la por. Li feien mal els dits, i el dolor no li deixava oblidar les ferides.


  —El Gnom —va dir el Ditpetit, mentre Lord Varys observava la reacció de la Catelyn—; en Tyrion Lannister.
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  Jon


  Al pati ressonava la cançó de les espases.


  Sota la llana negra, el cuir bullit i la cota de malla, a en Jon li regalimava una suor freda pel pit mentre pressionava en atac. En Grenn estava a punt de perdre l’equilibri i caure enrere, en un intent poc traçut per defensar-se. Quan va alçar l’espasa, en Jon es va col·locar sota l’arma i va envestir amb un moviment de balanceig que va acabar en una escomesa a la cama del seu rival. Gairebé el va abatre. El cop descendent d’en Grenn va ser respost per un d’assestat sobre l’espatlla que li va abonyegar l’elm. Quan en Grenn va provar un atac lateral, en Jon el va esquivar amb la seva arma i li va clavar un cop al pit amb l’avantbraç emmallat. En Grenn va perdre l’equilibri i va caure de cul a la neu. Finalment, en Jon li va etzibar un cop amb l’espasa al canell que li va arrencar un crit de dolor.


  —Prou! —Ser Alliser Thorne tenia una veu més esmolada que l’acer valyrià.


  En Grenn es va pressionar la mà.


  —El bastard m’ha trencat el canell.


  —El bastard t’ha deixat ranc, t’ha obert aquesta closca buida que tens i t’ha amputat la mà. O ho hauria fet, si aquestes espases tinguessin un tall de debò. Sort en tens, que la Guàrdia necessiti també mossos de quadra, i no només exploradors. —Ser Alliser va fer un gest a en Jeren i al Gripau—. Aixequeu l’Ur; ha d’arranjar un funeral.


  En Jon es va treure l’elm mentre els altres nois posaven en Grenn de peu dret. L’aire glaçat del matí li va produir una sensació agradable a la cara. Es va recolzar en l’espasa, va respirar fondo i es va permetre assaborir durant uns instants el plaer de la victòria.


  —Això és una espasa, no pas el bastó d’un vell —va dir Ser Alliser en un to brusc—. Que potser et fan mal les cames, Lord Neu?


  En Jon no suportava aquell nom; era la manera com Ser Alliser li feia escarni des del primer dia d’entrenament. Els nois també havien seguit el seu exemple, i ara sentia aquell nom constantment. Va tornar a embeinar l’espasa.


  —No —va contestar.


  En Thorne va avançar cap a ell amb gambades i, amb el moviment, les peces de cuir negre que duia produïen un xiuxiueig. Era un home cepat, d’uns cinquanta anys, auster i dur, tenia uns cabells negres que deixaven veure algunes vetes grises i uns ulls com escantells d’ònix.


  —Digue’m la veritat —va ordenar.


  —Estic cansat —va admetre en Jon. Tenia el braç adolorit per culpa del pes de l’espasa, i ara que s’havia acabat l’enfrontament, es notava masegat.


  —Això és perquè ets dèbil.


  —He guanyat.


  —No. L’Ur ha perdut.


  Un dels nois va deixar escapar una rialleta. En Jon sabia que no s’hi havia de tornar. Havia vençut tots els contrincants que Ser Alliser li havia plantat al davant, i no n’havia tret res. El mestre armer no desaprofitava l’ocasió per ridiculitzar-lo. En Jon havia arribat a la conclusió que en Thorne l’odiava; és clar que encara odiava més la resta dels nois.


  —Ja hem acabat —els va anunciar en Thorne—. Ja he arribat al límit de la ineptitud que puc suportar en un dia. Si els Altres us vénen a buscar mai, prego perquè tinguin arquers, ja que vosaltres només sabeu aturar fletxes.


  En Jon va seguir la resta dels nois cap a l’armeria, caminant tot sol. Acostumava a estar sol, allà. El grup amb què s’entrenava estava format per gairebé vint nois, però no n’hi havia cap que pogués considerar amic. La majoria tenien dos o tres anys més que ell, però ni un de sol no era la meitat de bo lluitant que en Robb als catorze. En Dareon era ràpid, però tenia por que el ferissin; en Pyp feia servir l’espasa com si fos un punyal; en Jeren era feble com una nena; en Grenn era lent i maldestre, i els cops d’en Halder eren extremament durs, però no costava gens atacar-lo per sorpresa. Com més temps passava en Jon amb ells, més els menyspreava.


  Un cop dins l’armeria, en Jon va penjar l’espasa i la beina en un ganxo de la paret de pedra, totalment absent del que passava al seu voltant. D’una manera metòdica, es va començar a treure la cota de malla, les peces de cuir i la roba de llana, amarada de suor. A tots dos costats de la llarga estança hi havia brasers de ferro, dins dels quals cremava el carbó, però en Jon no podia deixar de tremolar. Sempre l’acompanyava el fred, allà. Amb el pas dels anys, segur que oblidaria la sensació d’escalfor.


  L’esgotament li va arribar de cop mentre es posava les peces de tela basta i negra que solia dur habitualment. Es va asseure en un banc, mentre amb els dits embotornats pel fred provava de cordar-se la capa. «Quin fred», va pensar, mentre recordava les càlides estances d’Hivèrnia, on l’aigua calenta recorria els murs com la sang ho feia pel cos. Al Castell Negre no era fàcil trobar escalfor; els murs eren freds, i les persones, encara ho eren més.


  Ningú no li havia advertit que la Guàrdia de la Nit seria així, llevat d’en Tyrion Lannister. El nan li havia explicat la veritat quan viatjaven cap al nord, però ja havia estat massa tard. En Jon es preguntava si el seu pare havia sabut la realitat del Mur. «Segurament sí», va pensar; allò encara li feia més mal.


  Fins i tot el seu oncle l’havia abandonat en aquell lloc gèlid al límit del món. Allà tan amunt, el cordial Benjen Stark que havia conegut es va convertir en una altra persona. Era el capità dels exploradors i es passava dia i nit amb el Lord Comandant Mormont, el mestre Aemon i els altres oficials d’alt rang, mentre que en Jon era confiat a la poc acollidora persona de Ser Alliser Thorne.


  Tres dies després d’arribar, en Jon havia sentit que en Benjen Stark comandaria mitja dotzena d’homes en una expedició al bosc Encantat. Aquella nit va anar a buscar el seu oncle a la sala comuna, un espai ampli i amb parets de fusta, i li va suplicar que li deixés anar amb ell. En Benjen s’hi va negar en rodó.


  —Això no és Hivèrnia —va dir mentre tallava la carn amb una forquilla i el punyal—. Al Mur, només tindràs el que et guanyis. No ets explorador, Jon; només un passerell que encara fas olor d’estiu.


  I en Jon va caure en la trampa de discutir.


  —El dia del meu nom en faré quinze —va dir—. Gairebé sóc un home.


  En Benjen Stark va arronsar les celles.


  —Una criatura, és el que ets, i ho continuaràs sent fins que Ser Alliser consideri que estàs preparat per ser un home de la Guàrdia de la Nit. Si et pensaves que pel fet de tenir sang Stark rebries un tracte de favor, anaves molt errat. Quan fem el jurament, deixem de banda la nostra antiga família. El teu pare sempre tindrà un lloc al meu cor, però ara els meus germans són aquests. —Va fer un gest amb el punyal cap als homes que l’envoltaven, un grup d’individus freds i durs vestits de negre.


  L’endemà, en Jon es va llevar amb la primera llum del dia per veure com se n’anava el seu oncle. Un dels exploradors, un home gros i lleig, cantussejava una cançó pujada de to mentre ensellava el seu cavall, baix i rabassut, i expel·lia bafarades en l’aire fred del matí. En Ben Stark observava l’home amb un somriure, però no en va dedicar ni mig al seu nebot.


  —Quantes vegades t’he de dir que no, Jon? En tornarem a parlar quan torni.


  Mentre mirava com el seu oncle menava el cavall cap al túnel, en Jon va recordar tot el que en Tyrion Lannister li havia explicat al camí Reial, i es va imaginar en Ben Stark mort a terra, envoltat per un toll de sang sobre la neu. Aquell pensament li va regirar l’estómac. En què s’estava convertint? Aleshores va buscar el Fantasma en la solitud de la seva cel·la i va enfonsar la cara en l’espès pelatge blanc del llop.


  Si havia d’estar sol, convertiria la soledat en la seva armadura. El Castell Negre no tenia bosc dels déus; només un petit septe i un septó borratxo, però en Jon no sentia la necessitat de pregar a cap déu, ni antic ni nou. Va pensar que si existien eren tan cruels i implacables com l’hivern.


  Trobava a faltar els seus autèntics germans: el menut Rickon, amb els ulls que li lluïen quan demanava una llaminadura; en Robb, el seu rival i millor amic, a més de company lleial; en Bran, tossut i curiós, que sempre volia participar en qualsevol activitat que fessin en Jon i en Robb i els seguia arreu. I també enyorava les nenes, fins i tot la Sansa, que se li adreçava anomenant-lo «el meu mig germà», des que havia tingut edat per comprendre què volia dir bastard. I l’Arya… gairebé la trobava a faltar més que a en Robb, tan esprimatxada i poqueta cosa com era, amb els genolls esgarrinxats, els cabells embullats i la roba esquinçada, tan valenta i obstinada. L’Arya semblava que no acabés d’encaixar amb la resta, igual que ell, però sempre aconseguia fer-lo riure. Hauria donat qualsevol cosa per ser amb ella en aquells moments, per despentinar-li els cabells una altra vegada i observar com ella li feia llengotes, i acabar una frase dient el mateix tots dos.


  —M’has trencat el canell, bord.


  En Jon va alçar la mirada quan va sentir aquella veu esquerpa. En Grenn era davant seu —amb aquell coll tan gruixut que tenia i la cara d’un vermell encès—, acompanyat de tres amics. Coneixia en Todder, un noi baixet i lleig amb veu desagradable que els reclutes anomenaven Gripau. Els altres dos eren els que en Yoren havia dut al nord. En Jon els recordava; eren violadors capturats als Dits, però havia oblidat com es deien. Si ho podia evitar, mirava de no parlar amb ells. Eren violents i busca-raons, sense el més petit sentit de l’honor.


  En Jon es va aixecar.


  —Si m’ho demanes bé, encara et trencaré l’altre.


  En Grenn tenia setze anys i era un pam més alt que en Jon. Tots quatre eren més corpulents que ell, però no el feien arronsar. Els havia derrotat a tots al pati.


  —Potser serem nosaltres que et trencarem a tu —va dir un dels violadors.


  —Intenta-ho. —En Jon va anar a agafar l’espasa, però un d’ells li va engrapar el braç i li va retorçar a l’esquena.


  —Ens fas quedar com els dolents —es va queixar el Gripau.


  —Ja éreu dolents abans que us conegués —li va engaltar en Jon.


  El noi que li tenia el braç agafat encara li va retorçar més amb una estrebada. El dolor el va esquinçar, però en Jon no va cridar.


  El Gripau se li va acostar.


  —El jove senyoret té una bona llengua —va fer. Tenia ulls de porc, petits i lluents—. Que potser és la llengua de la teva mama, bastard? Què era? Una puta, oi? Digue’ns com es deia. Potser l’he muntat alguna vegada. —Va esclafir a riure.


  En Jon es va retorçar com un cuc i va clavar el taló a l’empenya del noi que el tenia agafat. Es va sentir un crit de dolor i, tot seguit, va quedar lliure. Es va abraonar sobre el Gripau, el va fer caure enrere, al damunt d’un banc, i va anar a parar a sobre del seu pit. Li va agafar el coll amb totes dues mans i li va picar el cap contra a terra.


  Els dos nois dels Dits el van treure del damunt de l’altre, i el van deixar caure a terra amb violència. En Grenn va començar a ventar-li puntades de peu. I en Jon va rodolar per apartar-se dels cops. De sobte, una veu retronadora va esquinçar la fosca de l’armeria.


  —Pareu ara mateix!


  En Jon va aconseguir posar-se dret. En Donal Noye els observava a tots ells.


  —Si us voleu esbatussar, aneu al pati —va dir l’armer—. Solucioneu les vostres discrepàncies a fora de la meva armeria o, si no, consideraré que en formo part; i no us agradarà gens.


  El Gripau estava assegut a terra i es palpava el clatell amb molt de compte. Quan en va apartar els dits, hi va veure sang.


  —Em volia matar.


  —És veritat. Jo ho he vist —va ficar cullerada un dels violadors.


  —M’ha trencat el canell —va repetir en Grenn, mostrant-lo a en Noye.


  L’armer no va dedicar ni un cop d’ull superficial al canell que li ensenyaven.


  —Un copet. Potser un esquinç. El mestre Aemon et donarà un ungüent. Acompanya’l, Todder, això del cap s’ha de fer mirar. I la resta, torneu a les vostres cel·les. Tu no, Neu. Queda’t.


  En Jon es va deixar caure sobre el banc llarg de fusta mentre els altres se n’anaven, sense amoïnar-se gens per les mirades que li van dedicar, ostensibles promeses silencioses de revenja. Li feia mal el braç.


  —La Guàrdia necessita tots els homes que pugui reclutar —va dir en Donal Noye quan es van quedar sols—. Fins i tot homes com el Gripau. No guanyaràs cap honor, si el mates.


  En Jon es va encendre de ràbia.


  —Ha dit que la meva mare era…


  —Una puta. L’he sentit. I què?


  —Lord Eddard Stark no és home d’anar-se’n al llit amb putes —va dir en Jon, en un to gèlid—. El seu honor…


  —No li va impedir engendrar un fill bord, oi?


  En Jon no podia aguantar la ira.


  —Me’n puc anar?


  —Te n’aniràs quan t’ho digui jo.


  En Jon es va quedar observant sorrut el fum que sortia del braser, fins que en Noye el va agafar per sota de la barbeta, amb uns dits gruixuts que li van fer tombar el cap.


  —Mira’m quan et parli, noi.


  En Jon el va mirar. El pit de l’armer era com un barril de cervesa, i la panxa no es quedava enrere. Tenia el nas xato i ample, i sempre anava mal afaitat. Se subjectava la màniga esquerra de la túnica de llana negra a l’espatlla amb una agulla de plata en forma d’espasa.


  —Les paraules no converteixen la teva mare en puta. Era el que era, i res del que digui el Gripau ho farà canviar. I, perquè ho sàpigues, les mares d’alguns dels homes que tenim aquí al Mur sí que eren putes.


  «La meva mare, no», va pensar en Jon, insistent. No en sabia res, de la seva mare; l’Eddard Stark no n’hi havia parlat mai. Però de vegades somiava amb ella, tan sovint que gairebé li podia veure la cara. En els seus somnis, era una dona guapa, d’alt llinatge i mirada afectuosa.


  —Et sembla que n’has passat de tots colors, per ser el fill bord d’un gran noble? —va continuar l’armer—. Aquell noi, en Jeren, és el fill d’un septó, i en Cotter Pyke és el fill bord d’una minyona de taverna. Ara està al comandament de Guardiaorient del Mar.


  —Tant me fa —va dir en Jon—. Tant me fan ells, tu, en Thorne, en Benjen Stark ni ningú. Aquest lloc és horrible; és massa… és fred.


  —Sí. Fred, dur i inhòspit; així és el Mur i els homes que hi fan la ronda. No té res a veure amb els contes que t’explicava la teva dida. Ens pixem en els contes, i també en la dida. Aquesta és la realitat, i et quedaràs aquí la resta de la teva vida, com tots nosaltres.


  —Vida —va repetir en Jon, amb amargura.


  L’armer podia parlar de la vida perquè havia viscut. Quan va perdre el braç al setge de Rompent de Tempestes, va vestir el negre. Abans havia estat ferrer de l’Stannis Baratheon, el germà del Rei. Havia recorregut els Set Regnes de punta a punta; havia estat en cent banquets, amb cent dones, en cent batalles. Es deia que havia estat en Donal Noye qui havia forjat l’atxa del rei Robert, la que va esclafar la vida d’en Rhaegar Targaryen al Trident. Havia fet tot el que en Jon no faria mai, i quan ja era gran, ben entrada la trentena, havia rebut un cop de destral, i de la infecció de la ferida li van haver d’amputar el braç. Només aleshores, esguerrat, en Donal Noye havia anat al Mur, quan ja ho havia viscut tot.


  —Sí, vida —va fer en Noye—. Que sigui llarga o curta depèn de tu, Neu. I pel camí que has pres, un dels teus germans et degollarà qualsevol nit.


  —No són els meus germans —va replicar en Jon—. M’odien perquè sóc millor que ells.


  —No; t’odien perquè et comportes com si fossis millor que ells. Et miren i el que hi veuen és un bord criat en un castell que es pensa que és un senyor. —L’armer es va inclinar cap al noi—. No ets cap senyor. Recorda-ho. Ets un Neu, no un Stark. Ets un bastard i un busca-raons.


  —Un busca-raons? —En Jon gairebé es va ennuegar amb la paraula. Aquella acusació li semblava tan injusta que el va deixar sense respiració—. Són ells els qui m’han vingut a buscar. I n’eren quatre.


  —Quatre nois que havies humiliat al pati. Quatre nois que segurament et tenen por. He observat com lluites. El que tu fas no és entrenar. Si tinguessis una espasa esmolada, els trinxaries de viu en viu. Tu ho saps, i jo ho sé. I ells també ho saben. No els dónes cap oportunitat. Els avergonyeixes. Que potser et fa sentir orgullós, això?


  En Jon va dubtar. Se sentia orgullós quan guanyava. I per què no se n’havia de sentir? Però l’armer també li volia prendre aquella satisfacció i feia que semblés que actuava malament.


  —Són tots més grans que jo —va dir per defensar-se.


  —Més grans, més corpulents, més forts, tens raó. Estic convençut, però, que el teu mestre armer et va ensenyar a enfrontar-te amb homes més musculosos a Hivèrnia. Qui era, un cavaller vell?


  —Ser Rodrik Cassel —va respondre en Jon amb cautela. Hi devia haver alguna trampa, i notava com s’estrenyia al seu voltant.


  En Donal Noye es va inclinar endavant, i amb la cara gairebé tocava la d’en Jon.


  —Ara, pensa-hi, noi. Cap dels altres no havia tingut mai un mestre d’armes, i el primer ha estat Ser Alliser. Els seus pares són pagesos, carreters, caçadors furtius, ferrers, miners i remers d’una galera mercant. El que saben de lluita ho han après a les cobertes de les embarcacions, als carrerons d’Antiga i de Lannisport, als bordells dels marges dels camins i a les tavernes del camí Reial. Potser han donat quatre cops amb pals abans de venir aquí, però t’asseguro que en vint anys no n’he vist cap que fos prou ric per tenir una espasa de debò. —Va fer una expressió aspra—. I ara, encara assaboreixes igual les teves victòries, Lord Neu?


  —No em diguis així! —li va cridar en Jon. Però la seva ira ja no era tan impetuosa. Tot d’una, es va sentir avergonyit i culpable—. Jo no… no pensava que…


  —Doncs ja pots començar a pensar —el va advertir en Noye—. I si no ho fas, val més que dormis amb un punyal al costat del llit. I ara vés-te’n.


  Quan en Jon va sortir de l’armeria, gairebé era migdia. El sol ja havia aconseguit despuntar entre els núvols. S’hi va situar d’esquena i va alçar la vista cap al Mur, que centellejava amb un reflex blau cristal·lí a la claror del sol. Fins i tot després de tantes setmanes d’haver-hi arribat, quan se’l mirava encara sentia angoixa. La terra que havia aixecat el vent durant tants segles l’havia erosionat i oscat, i el cobria amb una capa grisosa, com el color d’un dia ennuvolat. Però quan rebia la llum directa del sol en un dia clar, resplendia com si reviscolés amb la lluïssor, i semblava un cingle imponent d’un blanc blavós que gairebé omplia el cel.


  La primera vegada que en Jon va albirar el Mur en la llunyania, quan viatjava pel camí Reial, en Benjen Stark li va explicar que era l’estructura més gran que havien construït mai els homes.


  —I sens dubte, la més inútil —havia afegit en Tyrion Lannister amb un somriure. Però fins i tot el Gnom havia emmudit quan s’hi apropaven.


  Es podia distingir a llegües de distància; era com una línia de color blau cel que travessava l’horitzó nord, que s’estenia d’est a oest i que s’esvaïa en la distància de manera perseverant, imponent, com si advertís: «Heu arribat a la fi del món».


  Quan finalment van veure el Castell Negre, les torrasses amb estructura de fusta i les torres de pedra semblaven peces d’un joc infantil de construcció escampades de qualsevol manera per la neu, al peu de l’enorme muralla de gel. L’antiga fortalesa dels germans negres no era com Hivèrnia, no era un autèntic castell. Com que no tenia muralla, no podia ser defensat ni pel vessant sud, ni l’est ni l’oest. Però, de fet, el que preocupava la Guàrdia de la Nit era la defensa del costat nord, i per això el Mur s’alçava al nord. Feia gairebé set-cents peus d’alçària, tres vegades més que la torre més alta de la fortalesa que protegia. El seu oncle deia que la part de dalt era prou ampla perquè dotze cavallers armats hi cavalquessin els uns al costat dels altres. I enfilades allà al capdamunt, en sòbries rengleres, muntaven guàrdia catapultes gegants i monstruoses grues de fusta, talment com si fossin els esquelets d’ocells immensos. Entre aquells ginys, feien la ronda homes vestits de negre que semblaven formigues minúscules.


  Allà a l’exterior de l’armeria, mirant amunt, en Jon es va sentir gairebé tan impressionat per aquella presència com el dia que l’havia vist per primera vegada al camí Reial. Així era el Mur. De vegades, gairebé podia oblidar que hi era, tal com s’oblida que hi ha un cel al capdamunt o un terra sota els peus. Altres vegades, però, el percebia com si fos l’única cosa que existís al món. Era més antic que els Set Regnes. Si el contemplava des de la base mateix, a en Jon li rodava el cap. Notava com si l’amenacés el pes d’aquella mola de gel, com si estigués a punt de caure-li al damunt. I a en Jon li feia la sensació que, si s’ensorrava, el món també s’ensorraria.


  —Et fa venir ganes de saber què hi ha a l’altra banda —va dir una veu coneguda.


  En Jon va mirar al seu voltant.


  —Lannister. No t’havia… Vull dir que em pensava que estava sol.


  En Tyrion Lannister estava embolcallat amb peces de pell gruixudes, i l’aparença que tenia era ben bé la d’un ós menut.


  —Si enxampes la gent desprevinguda, no se sap mai què pot passar. Se n’aprenen moltes, de coses.


  —Doncs de mi no en trauràs res —va replicar en Jon.


  Havia coincidit molt poc amb el nan des que s’havia acabat la travessia. Pel fet de ser germà de la Reina, en Tyrion Lannister havia estat nomenat convidat d’honor de la Guàrdia de la Nit. El Lord Comandant li havia proporcionat estances a la Torre del Rei —que conservava el nom malgrat que feia més d’un segle que no la visitava cap monarca—, i en Lannister, a més, feia els àpats a la taula d’en Mormont. Es passava els dies cavalcant pel Mur i les nits jugant a daus i bevent amb Ser Alliser, en Bowen Marsh i la resta dels oficials d’alta graduació.


  —Ep, jo sempre aprenc coses allà on vaig. —L’homenet va assenyalar el capdamunt del Mur amb un bastó nuós de color negre—. Tal com et deia… què ho fa, que quan algú construeix un mur, els altres vulguin saber tant sí com no què hi ha a l’altre costat? —Va inclinar el cap a un costat i va observar en Jon amb aquells ulls desiguals tan estranys—. Perquè tu també vols saber què hi ha a l’altre costat, m’equivoco?


  —No hi ha res d’especial —va respondre en Jon. Però en realitat volia acompanyar en Benjen Stark en les patrulles d’exploració per endinsar-se en els misteris del bosc Encantat; desitjava enfrontar-se amb els salvatges d’en Mance Rayder i protegir el reialme de les incursions dels Altres. Però sabia que no convenia parlar dels desitjos propis—. Els exploradors diuen que només hi ha boscos, muntanyes i llacs glaçats, i munts de neu i gel.


  —I també hi ha grumkins i snarks —va afegir en Tyrion—. No ens n’oblidem, Lord Neu, o, si no, per què et penses que han muntat tot això?


  —No em diguis Lord Neu.


  El nan va alçar una cella.


  —Que potser t’estimaries més que t’anomenessin Gnom? Si deixes que els altres endevinin que les seves paraules et dolen, no et desempallegaràs mai de l’escarni. Si et posen un malnom, accepta’l, fes-te’l teu. I ja no et podran ferir més amb aquest malnom. —Va fer un gest amb el bastó—. Vine, acompanya’m. Deuen estar servint algun ranxo a la sala comuna, i no m’aniria gens malament prendre alguna cosa calenta.


  En Jon també tenia gana, o sigui que va començar a seguir les passes lentes i desmanegades del nan. El vent començava a bufar, i sentien com els vells edificis de fusta que els envoltaven no paraven de cruixir. I lluny, un feixuc porticó anava picant incansable contra la finestra. Una capa de neu va relliscar d’una teulada i els va caure ben a prop amb una remor sorda.


  —No he vist el teu llop —va dir en Lannister mentre caminaven.


  —Quan ens entrenem, el lligo amb una cadena a les quadres velles. Ara tanquen tots els cavalls a les quadres de l’est, o sigui que ningú el molesta. La resta del temps està amb mi. La meva cel·la és a la Torre de Hardin.


  —No és la que té els merlets ensorrats? Al pati de sota hi ha un munt de runa, i la torre està tan inclinada com el nostre noble rei Robert després de passar-se la nit remullant la gola. Em pensava que tots aquells edificis estaven abandonats.


  En Jon va arronsar les espatlles.


  —A ningú el preocupa gens on dormis. La majoria de les torrasses velles estan buides; pots triar la cel·la que et doni la gana.


  En una altra època, el Castell Negre havia acollit cinc mil guerrers, juntament amb els seus cavalls, armes i criats. Ara només n’allotjava una desena part, i moltes parts queien a trossos.


  La riallada d’en Tyrion Lannister va produir una bafarada enmig de l’aire gèlid.


  —Demanaré al teu pare que arresti més picapedrers abans que s’ensorri la teva torre.


  En Jon es va adonar que aquelles paraules destil·laven ironia, però era una veritat innegable. La Guàrdia havia construït dinou grans fortaleses al llarg del Mur, però només en quedaven tres que encara estiguessin habitades: Guardiaorient, a la riba grisa i assotada pel vent; la Torre de l’Ombra, ran de les muntanyes on s’acabava el Mur, i el Castell Negre, entre les altres dues, al final del camí Reial. La resta de les fortificacions feia molt de temps que havien estat abandonades, i ara només eren indrets solitaris i espectrals, on el vent xiulava a través de les finestres negres i els esperits dels morts rondaven pels parapets.


  —Prefereixo estar sol —va fer en Jon, sorrut—. Tothom té por del Fantasma.


  —Prou bé que fan —va respondre en Lannister. I tot seguit va canviar de tema—. Es comenta que fa molts dies que se’n va anar el teu oncle.


  En Jon va recordar el que havia desitjat endut per la ràbia, la visió d’en Benjen Stark mort a la neu, i va desviar la mirada de seguida. El nan tenia l’habilitat de percebre-ho tot, i en Jon no volia que li descobrís el sentiment de culpa als ulls.


  —Va dir que tornaria el dia del meu nom —va recordar. El dia del seu nom ja havia passat, desapercebut, feia un parell de setmanes—. Anaven a buscar Ser Waymar Royce; el seu pare és banderer de Lord Arryn. L’oncle Benjen va dir que potser haurien d’arribar fins a la Torre de l’Ombra. Això queda muntanya amunt.


  —M’han arribat veus que últimament han desaparegut un bon nombre de guàrdies —va apuntar en Lannister, mentre pujaven les escales de la sala comuna. Va somriure i va obrir la porta—. Ves que no sigui perquè els grumkins estan afamats.


  A l’interior de l’àmplia sala hi havia corrents d’aire i hi feia fred, tot i que la llar de foc estava encesa. A les bigues de l’alt sostre hi feien niu els corbs. En Jon sentia com grallaven mentre els homes que feien el torn de cuina li servien un bol de brou i un tros de pa negre. En Grenn, el Gripau i altres nois estaven asseguts al banc del costat del foc, rient i insultant-se amb veus rudes. En Jon els va observar pensarós durant uns segons. Tot seguit va triar un lloc del costat contrari de la sala, ben allunyat de la resta dels comensals.


  En Tyrion Lannister se li va asseure al davant i va ensumar el brou amb desconfiança.


  —Ordi, ceba, pastanaga —va murmurar—. Algú hauria d’explicar als cuiners que els naps no són carn.


  —És guisat de be. —En Jon es va treure els guants i es va escalfar les mans amb el vapor que desprenia el bol. L’olor li feia venir salivera.


  —Neu.


  En Jon coneixia la veu de l’Alliser Thorne, però va notar que tenia un to estrany que no li havia sentit mai. Es va tombar.


  —El Lord Comandant —va continuar— et vol veure. Ara mateix.


  Durant un moment en Jon es va quedar petrificat de por. Per què el devia voler veure, el Lord Comandant? Es va inquietar en pensar que potser sabien alguna cosa d’en Benjen; era mort, la visió s’havia complert.


  —És pel meu oncle? —va deixar anar—. Que ha tornat sa i estalvi?


  —El Lord Comandant no està acostumat a esperar —va ser la resposta que va rebre de Ser Alliser—. I jo no estic acostumat que els bastards qüestionin les meves ordres.


  En Tyrion Lannister es va alçar del banc.


  —Prou, Thorne —va dir—. Estàs espantant el noi.


  —No et fiquis allà on no et demanen, Lannister. No n’has de fer res, de tot això.


  —Però a la cort sí que hi tinc veu —va replicar el nan, somrient—. Unes paraules a les persones adients i et podriràs d’avorriment abans no et deixin entrenar cap altre noi. I, ara, explica a en Neu per què el vol veure el Vell Ós. Hi ha cap notícia del seu oncle?


  —No —va dir Ser Alliser—. No hi té res a veure. Aquest matí ha arribat un ocell d’Hivèrnia; duia un missatge amb noves del seu germà. —I tot seguit es va corregir—: Del seu mig germà.


  —En Bran —va fer en Jon gairebé sense alè, mentre es posava dret d’un bot—. A en Bran li ha passat alguna cosa.


  En Tyrion Lannister va posar una mà a l’espatlla del noi.


  —Jon —va dir—, em sap molt de greu.


  En Jon ni tan sols el va sentir. Va apartar d’un cop la mà d’en Tyrion i va travessar la sala amb gambades. I quan va arribar a la porta, ja corria. Es va dirigir tan de pressa com va poder a la Torrassa del Comandant, aixecant núvols de neu a cada passa. Després que els guàrdies li permetessin l’entrada, va enfilar els graons de dos en dos. Quan va ser davant el Lord Comandant, tenia les botes xopes, la mirada esverada i li costava respirar.


  —En Bran —va aconseguir dir—. Què diu d’en Bran, el missatge?


  En Jeor Mormont, el Lord Comandant de la Guàrdia de la Nit, era un vell esquerp que tenia el cap molt gros, era calb i duia una densa barba grisa. Tenia un corb enfilat al braç, i li donava grans de blat de moro.


  —Tinc entès que saps llegir.


  Es va espolsar el corb de sobre, i l’au va batre les ales i va volar fins a l’ampit de la finestra, on es va quedar observant com en Mormont es treia un rotlle de paper del cinyell i l’atansava a en Jon.


  —Gra —va grallar amb veu estrident—, gra, gra.


  En Jon va passejar el dit per la silueta del llop fer que hi havia gravada a la cera blanca del segell trencat. Va reconèixer la lletra d’en Robb, però veia el traç borrós i les paraules ballaven quan va provar de llegir. Es va adonar que estava plorant. I, aleshores, a través de les llàgrimes, va entendre les frases i va alçar el cap.


  —S’ha despertat —va dir—. Els déus ens l’han tornat.


  —Invàlid —va dir en Mormont—. Ho sento, noi. Llegeix la resta de la carta.


  Va continuar llegint, però ja no li importaven les paraules. No li importava res. En Bran viuria.


  —El meu germà viurà —va dir a en Mormont.


  El Lord Comandant va brandar el cap, va agafar un grapat de blat de moro i va fer un xiulet. El corb va alçar el vol, se li va enfilar a l’espatlla i va xisclar:


  —Viurà, viurà.


  En Jon va baixar corrents les escales, amb un somriure a la cara i la carta d’en Robb a la mà.


  —El meu germà viurà —va dir als guàrdies.


  Els homes van intercanviar una mirada. El noi va tornar a la sala comuna, on en Tyrion Lannister estava acabant de menjar. El va engrapar per les aixelles, el va alçar i va giravoltar amb l’homenet enlaire.


  —En Bran viurà! —va cridar esverat. En Lannister semblava desconcertat. En Jon el va tornar a terra i li va posar el paper a les mans—. Té, llegeix —li va demanar.


  Es va anar formant una rotllana de badocs que se’ls miraven encuriosits. En Jon va veure que en Grenn era a unes passes de distància. Duia una mà embenada amb una tela gruixuda de llana. Se’l veia inquiet, incòmode, però gens intimidador. En Jon se li va apropar, i en Grenn va recular i va alçar les mans.


  —No te m’acostis, bastard.


  En Jon li va somriure.


  —Em sap greu això del teu canell. En Robb va seguir la mateixa tàctica amb mi una vegada, però amb una espasa de fusta. Em va fer un mal dels set inferns, però a tu encara te’n deu fer més. Mira, si vols, et puc ensenyar a contrarestar aquesta maniobra.


  L’Alliser Thorne havia sentit la conversa.


  —Sembla que Lord Neu vol ocupar el meu lloc —va dir en to despectiu—. A mi em costaria menys ensenyar a fer malabarismes a un llop que a tu entrenar aquest ur.


  —Accepto l’aposta, Ser Alliser —va respondre en Jon—. M’encantaria veure com el Fantasma fa malabarismes.


  Va sentir com en Grenn es quedava sense respiració, desconcertat. Es va fer el silenci.


  I aleshores va esclatar la riallada explosiva d’en Tyrion Lannister. Tres germans negres, que seien en una taula propera, es van afegir a la rialla. I el riure es va estendre com una taca d’oli de banc en banc fins a incloure-hi els cuiners. Els ocells van voleiar entre les bigues, i fins i tot a en Grenn se li va escapar el riure per sota del nas.


  Ser Alliser no va apartar en cap moment la vista d’en Jon. A mesura que les riallades el van anar envoltant, l’expressió se li va enfosquir i va serrar el puny dret.


  —Has comès un error imperdonable, Lord Neu —va dir finalment, en el to enverinat d’un enemic.
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  Eddard


  L’Eddard Stark va travessar a cavall les immenses portes de bronze de la Fortalesa Roja, adolorit, cansat, afamat i irritable. Encara era dalt de la muntura, somiant en un reconfortant bany calent, carn d’aviram rostida i un matalàs de plomes, i llavors el majordom del Rei li va dir que el Gran Mestre Pycelle havia convocat una reunió urgent del Consell Privat. Es demanava comptar amb el gran honor de la presència de la Mà tan aviat com ho considerés oportú.


  —Serà oportú demà —va dir de mala gana en Ned, mentre descavalcava.


  El majordom va fer una reverència molt ostentosa.


  —Transmetré les vostres disculpes als consellers, senyor.


  —No, maleït sia —va etzibar en Ned. No era convenient ofendre el Consell abans que aquest s’hagués reunit—. Hi assistiré. Però et demano un moment per vestir-me amb alguna cosa més presentable.


  —És clar, senyor —va fer el majordom—. Us hem arranjat les antigues cambres de Lord Arryn, a la Torre de la Mà, si us sembla bé. Faré que us hi portin les vostres pertinences.


  —Gràcies —va dir en Ned, mentre es treia els guants de muntar i se’ls aguantava amb el cinyell. La resta dels acompanyants acabaven d’arribar a la porta. En Ned hi va distingir en Vayon Poole, el seu majordom, i el va cridar—. Es veu que el Consell em necessita amb urgència. Encarrega’t que les meves filles s’instal·lin a les seves cambres, i demana a en Jory que no les deixi sortir d’allà. L’Arya no se’n pot anar a explorar de cap de les maneres. —En Poole va fer una reverència. En Ned es va adreçar al majordom reial—. Els meus carros encara són a la ciutat, i trigaran a arribar. Necessito roba més adequada.


  —Amb molt de gust us en proporcionaré —va fer el majordom.


  I, d’aquesta manera, en Ned va arribar a la cambra del Consell, mort de cansament i vestit amb roba prestada. Quatre membres del Consell Privat ja l’esperaven.


  La cambra estava moblava amb molt de luxe. El terra estava entapissat amb catifes myrienques, i no pas amb estores bastes, i en un dels racons hi havia una mampara de les illes de l’Estiu amb gravats d’un centenar de bèsties fabuloses que semblaven moure’s, pintades amb colors vius. Les parets estaven cobertes de tapissos de Norvos, Qohor i Lys, i a banda i banda de l’entrada hi havia una esfinx valyriana, amb ulls esculpits en granat que semblaven dos punts roents a les cares de marbre negre.


  El conseller per qui en Ned sentia menys simpatia, l’eunuc Varys, se li va acostar just quan entrava a la cambra.


  —Lord Stark, quin greu que em va saber quan em van informar que havíeu tingut problemes al camí Reial. Hem visitat el septe nit i dia per encendre espelmes pel príncep Joffrey. Prego perquè es refaci. —Amb la mà, va tacar de pólvores la màniga d’en Ned. L’home desprenia una olor tan desagradable i dolcenca com les flors de les tombes.


  —Els vostres déus us han escoltat —va respondre en Ned, amb fredor però educat—. El príncep està més fort cada dia.


  Es va desempallegar de la mà de l’eunuc i va travessar la sala en direcció a Lord Renly, que era al costat de la mampara parlant en xiuxiuejos amb un home baix que només podia ser el Ditpetit. Quan en Robert va guanyar el tron, en Renly només era un nen de vuit anys, però ara ja era un home, i tan semblant al seu germà que en Ned es va sentir desconcertat. Quan el va veure, era com si els anys no haguessin passat i tingués en Robert davant seu, acabat de proclamar-se vencedor al Trident.


  —Veig que heu arribat sa i estalvi, Lord Stark —va fer en Renly.


  —I vós també —va contestar en Ned—. M’heu de perdonar, però és que de vegades sou ben bé la imatge del vostre germà Robert.


  —Una còpia dolenta —va dir en Renly, arronsant les espatlles.


  —Però molt més ben vestit —va saltar el Ditpetit, fent broma—. Lord Renly es gasta més en roba que la meitat de les dames de la cort juntes.


  I era ben cert. Lord Renly anava vestit amb vellut de color verd i duia un gipó embellit amb dotze cérvols brodats amb fil d’or. A l’espatlla, deixada caure de manera informal, hi duia una capa curta teixida amb or i cordada amb un fermall de maragdes.


  —Hi ha delictes pitjors —va dir en Renly, amb una rialla—. La teva manera de vestir, per exemple.


  El Ditpetit va ignorar la broma. Es mirava en Ned amb un somriure als llavis que s’acostava a la insolència.


  —Feia anys que us volia conèixer, Lord Stark. Estic segur que Lady Catelyn us deu haver parlat de mi.


  —Exacte —va contestar en Ned, amb un deix gèlid en el to. El va molestar l’arrogància soterrada d’aquell comentari—. I jo he de suposar que coneixíeu el meu germà Brandon, també.


  En Renly Baratheon va esclafir a riure. En Varys s’hi va acostar per escoltar.


  —Massa bé —va dir el Ditpetit—. Encara duc una mostra del seu afecte. Que potser també us va parlar de mi, en Brandon?


  —Sovint, i amb força vehemència —va contestar en Ned, amb l’esperança d’enllestir el tema. No tenia paciència per a aquell joc que havien iniciat: un duel amb paraules.


  —Hauria dit que la vehemència no és una característica dels Stark —va dir el Ditpetit—. Aquí al sud, diuen que esteu tots fets de gel, i que us foneu quan viatgeu més avall del Coll.


  —No tinc cap intenció de fondre’m ara per ara, Lord Baelish. En podeu estar segur. —En Ned es va dirigir a la taula del Consell—. Espero que estigueu bé, mestre Pycelle —va dir.


  El Gran Mestre li va dedicar un somriure amable des del seu setial, al cap de la taula.


  —Prou bé, per a un home de la meva edat, senyor —va contestar—, tot i que em canso de seguida.


  Uns blens de cabells blancs i esclarissats vorejaven l’àmplia calba que coronava una cara afable. El seu collar de mestre no era una senzilla cadena de metall, com la que duia en Luwin, sinó que estava fet amb dues dotzenes de cadenes gruixudes, entrelligades de manera que formaven una única peça que li cobria des de la gargamella fins al pit. Les anelles estaven forjades amb tots els metalls coneguts: ferro negre i or vermell, coure brillant i plom mat, acer, estany i plata blanca, llautó, bronze i platí. La peça estava adornada, a més, amb granats, ametistes i perles negres, i també unes quantes maragdes i algun robí.


  —Hauríem de començar al més aviat possible —va dir el Gran Mestre, amb les mans entrellaçades al capdamunt de la seva prominent panxa—. Em fa por que no m’adormi, si esperem gaire més.


  —Com desitgeu.


  El seient del rei, amb brodats daurats del cérvol coronat dels Baratheon als coixins, estava buit a la presidència de la taula. En Ned es va asseure a la cadira del costat, tal com pertocava a la mà dreta del rei.


  —Senyors —va dir en to formal—, em sap greu haver-vos fet esperar.


  —Sou la Mà del Rei —va fer en Varys—. Estem per al que disposeu, Lord Stark.


  Mentre la resta dels consellers s’asseien als setis que tenien assignats habitualment, a l’Eddard Stark el va envair una sensació sobtada de trobar-se fora de lloc, com si no formés part ni de la sala ni d’aquell grup d’homes. Va recordar el que li havia comentat en Robert quan van baixar a la cripta d’Hivèrnia. «Estic envoltat d’imbècils i aduladors», havia dit el Rei. En Ned va observar els homes que seien a la taula del Consell i es va preguntar quins devien ser els aduladors, i quins, els imbècils. Va pensar que ja ho sabia.


  —Només som cinc —va assenyalar.


  —Lord Stannis se’n va anar a Rocadrac no gaire després que el Rei es dirigís al nord —va informar en Varys—, i no hi ha cap mena de dubte que el nostre valent Ser Barristan cavalca al costat del Rei per la ciutat, tal com correspon al Lord Comandant de la Guàrdia Reial.


  —Potser hauríem d’esperar, doncs, que arribessin Ser Barristan i el Rei —va suggerir en Ned.


  En Renly Baratheon va deixar anar una riallada.


  —Si esperem que el meu germà ens honori amb la seva reial presència, ja cal que ens asseiem còmodes.


  —El nostre estimat rei Robert té molts maldecaps —va dir en Varys—. Ens confia alguns afers menors per alleugerir la seva càrrega.


  —El que vol dir Lord Varys és que totes aquestes qüestions de diners, collites i justícia avorreixen el meu germà fins a la desesperació —va matisar Lord Renly—. O sigui que ens toca a nosaltres la responsabilitat de governar el reialme. De tant en tant ens envia alguna ordre. —Es va treure un rotlle de paper de la màniga i el va deixar a la taula—. Aquest matí m’ha ordenat que cavalqués a tota velocitat per demanar al Gran Mestre Pycelle que convoqués aquest Consell de seguida. Ens ha encomanat una tasca urgent.


  El Ditpetit va somriure i va atansar el paper a en Ned. Duia el segell reial. En Ned va trencar la cera amb el polze i va allisar el rotlle per estudiar l’ordre inajornable del Rei. A mesura que anava llegint, augmentava la seva incredulitat. Que potser no tenia límits, la bogeria del Rei? I fer allò en nom seu, ja passava de mida.


  —Que els déus ens emparin —va renegar.


  —El que vol dir Lord Eddard —va anunciar Lord Renly— és que Sa Altesa ens ordena que organitzem un gran torneig en honor del seu nomenament com a Mà del Rei.


  —Quant es pagarà? —va preguntar el Ditpetit en un to serè.


  En Ned va buscar la resposta a la carta.


  —Quaranta mil dragons d’or per al campió. Vint mil per al segon, vint mil més per al guanyador del combat cos a cos, i deu mil per al que es proclami vencedor del tir amb arc.


  —Noranta mil peces d’or —va dir el Ditpetit, sospirant—. I no hem de deixar de banda la resta de les despeses. En Robert voldrà un banquet opulent. Això vol dir cuiners, fusters, minyones, joglars, malabaristes, bufons…


  —De bufons, en tenim una bona colla —va dir Lord Renly.


  El Gran Mestre Pycelle va fitar el Ditpetit i li va preguntar:


  —Podrà cobrir totes les despeses, el tresor?


  —De quin tresor parleu? —va replicar el Ditpetit, amb una ganyota—. Estalvieu-me les ximpleries. Sabeu tan bé com jo que l’erari fa anys que és buit. Hauré de demanar que em deixin els diners. I els Lannister s’hi prestaran de bona gana, sens dubte. Ja devem uns tres milions de dragons a Lord Tywin; no ve de cent mil més.


  En Ned es va quedar sorprès.


  —Esteu dient que la Corona deu tres milions de peces d’or?


  —La Corona té un deute superior als sis milions de peces d’or, Lord Stark. La part més important es deu als Lannister, però també estem en deute amb Lord Tyrell, amb el Banc de Ferro de Braavos i amb unes quantes companyies comercials tyroshianes. Últimament he hagut de recórrer a la Fe. El Septó Suprem regateja més que un peixater dornès.


  En Ned no se’n sabia avenir.


  —L’Aerys Targaryen va deixar un erari que nedava en l’or. Com heu pogut permetre que s’arribés a aquesta situació?


  El Ditpetit va contestar amb una arronsada d’espatlles.


  —El mestre de la moneda troba els diners. El Rei i la Mà els gasten.


  —No em crec que en Jon Arryn permetés que en Robert arruïnés el reialme —va dir en Ned amb contundència.


  El Gran Mestre Pycelle va fer que no amb el cap i les cadenes van dringar suaument.


  —Lord Arryn era un home prudent, però em temo que Sa Altesa no sempre s’escolta els consells assenyats que rep.


  —El meu august germà es deleix pels tornejos i els banquets —va dir en Renly Baratheon— i es resisteix a fer allò que ell mateix anomena «comptar xavalla».


  —Parlaré amb Sa Altesa —va fer en Ned—. Aquest torneig és un malbaratament que el reialme no es pot permetre.


  —Parleu-hi, si ho creieu oportú —va dir Lord Renly—, però ens convé anar fent plans.


  —En un altre moment —va respondre en Ned, potser d’una manera massa brusca, tenint en compte les mirades que li van dedicar els altres. Hauria de recordar que ja no era a Hivèrnia, on únicament tenia el rei per sobre seu. Aquí, en canvi, només era el primer entre iguals—. Perdoneu-me, senyors —va dir en un to més suau—; estic cansat. Val més que ho deixem aquí avui i que continuem quan hi haurem rumiat.


  Sense demanar-los permís, es va aixecar de cop i volta, els va adreçar un gest amb el cap i es va dirigir cap a la porta.


  A l’exterior, carros i genets anaven travessant les portes del castell, i convertien el pati en un caos enmig del fang, amb tràfec de cavalls i homes que cridaven. Li van comunicar que el Rei encara no havia arribat. Arran dels violents esdeveniments del Trident, els Stark i tots els homes i dones que els acompanyaven havien cavalcat sempre ben al capdavant de la columna principal, amb la intenció de mantenir-se allunyats dels Lannister i evitar la tensió creixent. En Robert gairebé no s’havia deixat veure. Es deia que viatjava en la immensa casa amb rodes, i borratxo, com era habitual. Si aquells rumors eren veritat, trigaria hores a arribar, però encara seria massa aviat, en opinió d’en Ned. En tenia prou de mirar la cara de la Sansa per tornar a sentir una onada de ràbia. Les últimes dues setmanes de viatge s’havien convertit en un suplici. La Sansa culpava l’Arya de la seva pena i li deia que haurien d’haver matat la Nymeria. I l’Arya s’havia trasbalsat molt en saber el final que havia tingut el seu amic, el fill del carnisser. La Sansa plorava fins a adormir-se; l’Arya semblava sempre tancada en si mateixa, i l’Eddard Stark somiava en un infern glaçat reservat per als Stark d’Hivèrnia.


  Va travessar un dels patis i va passar per sota del rastell per accedir a un pati d’armes interior. Es dirigia cap al que pensava que era la Torre de la Mà quan el Ditpetit va aparèixer davant seu.


  —Us heu equivocat de camí, Stark. Veniu amb mi.


  Amb no gaire convicció, en Ned el va seguir. El Ditpetit el va dur fins a una torre, van baixar unes escales, van travessar un pati petit que quedava en un pla més baix i van enfilar per un passadís llarg i desert on tot d’armadures muntaven guàrdia arrenglerades a les parets. Eren relíquies dels Targaryen, amb elms d’acer negre coronats per una cimera d’escates de drac, però ara estaven oblidades i cobertes de pols.


  —No és el camí de les meves cambres —va dir en Ned.


  —Que he dit pas que ho fos, jo? Us duc a la masmorra, per degollar-vos i, després, emparedar-vos —va contestar el Ditpetit amb gran sarcasme—. No tenim temps per a jocs, Stark. La vostra esposa us espera.


  —Sou vós qui jugueu, Ditpetit. La Catelyn és a Hivèrnia, a centenars de llegües d’aquí.


  —Ah, sí? —Els ulls verds grisosos del Ditpetit van lluir de diversió—. Doncs sembla que algú ha aconseguit fer-se passar per ella de manera magistral. Us ho torno a repetir, veniu. I si no veniu, me la quedaré per a mi tot sol.


  El Ditpetit va baixar les escales apressat, i en Ned el va seguir amb cautela, mentre es preguntava què més li podia deparar el dia. No li agradaven gens les intrigues, però es començava a adonar que eren el pa de cada dia per a un home com el Ditpetit.


  Al peu de les escales hi havia una porta feixuga, de roure i ferro. En Petyr Baelish va alçar el bernat i va fer un gest a en Ned per indicar-li que passés. Van sortir a l’exterior i es van trobar en un cingle rocallós al capdavall del qual corria un riu; els va embolcallar la llum rogenca del capvespre.


  —Som a fora del castell —va constatar en Ned.


  —No us deixeu ensarronar fàcilment, oi, Stark? —va dir el Ditpetit, amb expressió múrria—. Què us ho ha delatat, el sol o el cel? Seguiu-me. Hi ha esquerdes a la roca. Proveu de no esberlar-vos el cap; la Catelyn no em creuria.


  I tot seguit va començar a baixar pel cingle amb la rapidesa pròpia d’un mico.


  En Ned va examinar la paret rocosa uns instants, i el va seguir, però més a poc a poc. Tal com havia dit el Ditpetit, hi havia esquerdes; eren fissures poc profundes, que resultaven invisibles des de sota si no se sabia exactament on eren. El riu era tan avall, que mirar-lo produïa rodament de cap. En Ned va mantenir la cara arrambada a la roca i va evitar mirar avall si no era imprescindible.


  Quan finalment va ser a baix de tot, en un corriol estret i enfangat que vorejava l’aigua, el Ditpetit estava tranquil·lament recolzat en una roca i menjava una poma. Havia tingut temps per arribar gairebé al cor de la fruita.


  —Us feu vell i lent, Stark —va dir, i va llançar la poma al riu, com aquell qui res—. És igual; farem la resta del trajecte a cavall.


  Hi havia dos cavalls preparats, esperant-los. En Ned va muntar en un i va trotar seguint el Ditpetit pel corriol que duia a la ciutat.


  En Baelish va tibar les regnes de la seva muntura, eren davant d’un edifici de fusta mig ruïnós, de tres pisos d’altura i amb finestres que deixaven escapar la llum interior en la fosca creixent del capvespre. També en sortia el so de la música i de riures estridents, que després semblaven surar per les aigües. Penjat al costat de la porta amb una cadena gruixuda hi havia un llum d’oli, amb un globus de vidre emplomat de color vermell.


  En Ned Stark va descavalcar, furiós.


  —Un bordell —va dir, mentre agafava el Ditpetit per l’espatlla i el feia tombar—. M’heu fet recórrer tot aquest camí per dur-me a un bordell.


  —La vostra esposa és a dins —va dir el Ditpetit.


  Allò va suposar l’insult definitiu.


  —En Brandon va ser massa amable amb vós —va fer en Ned, empenyent el Ditpetit contra la paret. Llavors es va treure el punyal i li va posar la punta de la fulla a la barbeta.


  —No, senyor! —va cridar una veu angoixada—. Diu la veritat.


  En Ned va sentir passes darrere seu, es va tombar, amb el punyal a la mà, i va veure un home gran de cabells blancs que se’ls acostava corrent. Anava vestit amb roba marró i basta, i la papada li tremolava amb el moviment.


  —No us fiqueu on no us demanen —va començar a dir en Ned, i aleshores, tot d’una, el va reconèixer. Va abaixar el punyal, astorat—. Ser Rodrik?


  En Rodrik Cassel va assentir.


  —La vostra esposa us espera a dalt.


  En Ned no entenia res.


  —De debò que la Catelyn és aquí? No es deu tractar d’alguna broma de mal gust, oi, Ditpetit? —Va embeinar l’arma.


  —Tant de bo ho fos, Stark —va dir el Ditpetit—. Seguiu-me, però proveu de semblar una mica més lasciu i una mica menys Mà del Rei. No ens convé que us reconeguin. Potser podríeu acariciar un pit, quan en tingueu algun a l’abast.


  Van entrar a l’edifici, van travessar una sala plena de gom a gom on una dona grassa cantava cançons obscenes mentre unes quantes noies atractives vestides amb roba interior llampant de seda s’arrambaven als seus amants i es remenaven assegudes a la seva falda. Ningú no va dirigir la mirada a en Ned. Ser Rodrik es va quedar esperant a baix, mentre el Ditpetit el duia fins al tercer pis i després recorrien un passadís i entraven a una cambra.


  La Catelyn els estava esperant. Va deixar escapar un crit quan va veure en Ned, s’hi va apropar corrent i el va abraçar amb totes les seves forces.


  —Senyora meva —va mussitar en Ned, sorprès.


  —Uf, que bé —va dir el Ditpetit mentre tancava la porta—. L’heu reconeguda.


  —Patia per si no arribaves mai —va murmurar la Catelyn contra el pit d’en Ned—. En Petyr m’ha mantingut informada en tot moment. Em va explicar els problemes que vas tenir amb l’Arya i el jove príncep. Com estan les meves filles?


  —Totes dues de dol, i molt enrabiades —va respondre—. Cat, no entenc res. Què hi fas, a Port Reial? Què ha passat? Es tracta d’en Bran? És…? —La paraula que lluitava per sortir era mort, però no la podia pronunciar.


  —És per en Bran, però no pels motius que penses.


  —Doncs, aleshores, què és? —va voler saber en Ned, desconcertat—. Per què has vingut, amor meu? I per què en aquest lloc? Què és, això?


  —Exactament el que sembla —va dir el Ditpetit mentre seia al festejador—. Un bordell. Se us acut un lloc més inversemblant per buscar la Catelyn Tully? —Va dibuixar un somriure—. Casualment, sóc el propietari d’aquest local tan especial, fet que ha facilitat molt les coses. Per res del món no vull que els Lannister s’assabentin que la Cat és a Port Reial.


  —I per què? —Aleshores es va adonar que la Catelyn s’agafava les mans d’una manera molt estranya, i que hi tenia cicatrius en carn viva i dos dits de la mà esquerra encarcarats—. Estàs ferida. —Li va agafar les mans i les hi va girar amunt—. Pels déus! Són talls molt profunds… fets amb una espasa o… Què t’ha passat?


  La Catelyn es va treure un punyal de sota la capa i l’hi va donar.


  —Volien degollar en Bran, volien que morís dessagnat.


  En Ned es va sobresaltar.


  —Però… Qui…? Per què…?


  Ella li va posar un dit sobre els llavis.


  —Deixa’m que t’ho expliqui tot, amor meu, i així anirem més de pressa. Escolta.


  En Ned va estar molt atent mentre ella l’hi anava detallant tot, des de l’incendi a la torre de la biblioteca fins a en Varys i els guàrdies del Ditpetit. Quan va haver acabat, l’Eddard Stark es va asseure al costat de la taula, envaït per sentiments contradictoris, amb el punyal a la mà. El llop d’en Bran havia salvat la vida del seu fill, va pensar capcot. Què era el que havia dit en Jon el dia que van trobar els cadells a la neu? «Aquests cadells estan destinats als vostres fills, senyor». I ell havia matat el de la Sansa, i per què? Que potser era culpabilitat el que sentia? O por? Si els déus els havien enviat aquells llops, quina temeritat havia comès ell?


  Aclaparat pel dolor, en Ned va fer esforços per tornar a concentrar-se en el punyal i el seu significat.


  —El punyal del Gnom —va repetir. No hi veia el sentit enlloc. Va serrar el puny al voltant de la suau empunyadura d’osdedrac, va llançar la fulla contra la taula i va notar com mossegava la fusta. Semblava que el punyal s’estigués burlant d’ell—. Quins motius podria tenir en Tyrion Lannister per voler matar-lo? En Bran no li ha fet mai cap mal.


  —És que només hi teniu neu, al cap, els Stark? —va preguntar el Ditpetit—. El Gnom no actuaria mai sol.


  En Ned es va aixecar i va començar a passejar per la cambra.


  —Si la Reina hi té res a veure, en tot això, o, no ho vulguin els déus, és el Rei qui… No, no ho vull pensar.


  Però fins i tot quan pronunciava les paraules, va recordar aquell matí gèlid als Túmuls i la conversa que havia tingut amb en Robert, quan es referia a enviar assassins a sou per matar la princesa Targaryen. Va recordar el nadó d’en Rhaegar, amb el crani esclafat i tenyit de sang, i la manera com el Rei se’n desentenia, tal com havia fet en la sala d’audiències d’en Darry no feia gaire. Encara podia sentir els precs de súplica de la Sansa, tal com havia suplicat la Lyanna en una altra època.


  —El més probable és que el Rei no n’estigués al corrent —va opinar el Ditpetit—. No seria pas la primera vegada. El nostre estimat Robert en sap molt de mirar cap a una altra banda per no veure el que no vol veure.


  En Ned no va poder contestar. Va ser com si li aparegués al davant la cara del fill del carnisser, gairebé esberlat per la meitat; i el Rei no havia dit ni mitja paraula. Li feia mal el cap.


  El Ditpetit es va acostar a la taula i va desclavar el punyal de la fusta.


  —De tota manera, l’acusació seria de traïció. Acuseu el Rei i us trobareu davant l’Ilyn Payne abans que tingueu ocasió de dir res més. I la Reina… Si trobeu cap prova i si aconseguiu que en Robert us escolti, aleshores potser…


  —Ja en tenim, de proves —va dir en Ned—. Tenim el punyal.


  —Això? —El Ditpetit va fer giravoltar el ganivet amb gest despreocupat—. Un bon tros d’acer, però de doble tall, senyor. Segur que el Gnom jurarà i perjurarà que va perdre l’arma, o que l’hi van robar, quan va ser a Hivèrnia. I ara que el seu esbirro és mort, qui podrà testificar que menteix? —Va llançar el ganivet amb suavitat cap a en Ned, perquè l’agafés—. Si voleu saber el meu consell, desempallegueu-vos de l’arma, llanceu-la al riu i oblideu que mai la van forjar.


  En Ned se’l va mirar amb ulls de gel.


  —Lord Baelish, sóc un Stark d’Hivèrnia. El meu fill ha quedat invàlid, potser és a les portes de la mort. Ara ho seria, i la Catelyn, també, si no hagués estat per un llobató que vam trobar a la neu. Si de debò creieu que ho puc oblidar tot, és que sou tan estúpid com quan vau brandar l’espasa en contra del meu germà.


  —Potser sí que sóc estúpid, Stark… però encara sóc aquí, mentre que el vostre germà fa catorze anys que es descompon entaforat a la seva tomba glaçada. Si tan desitjós esteu de podrir-vos amb ell, no em pertoca a mi de dissuadir-vos-en, però jo no us hi acompanyaré pas, o sigui que us agrairé que no em convideu a la festa.


  —Sou l’últim home del món que convidaria voluntàriament a cap festa, Lord Baelish.


  —Ara sí que m’heu ferit profundament. —El Ditpetit es va posar la mà al cor—. Sempre he pensat que els Stark sou força insuportables, però, per raons que se m’escapen, sembla que la Cat us té afecte. I serà per ella que intentaré que conserveu la vida. Una missió ben estúpida, ho admeto, però mai no he tingut un no per a la vostra esposa.


  —He explicat a en Petyr les nostres sospites sobre la mort d’en Jon Arryn —va dir la Catelyn—. M’ha promès que t’ajudaria a descobrir la veritat.


  A en Ned no li va fer especialment gràcia, aquell oferiment, però era innegable que necessitaven ajuda, i en una altra època el Ditpetit havia estat gairebé com un germà per a la Catelyn. I no seria pas la primera vegada que en Ned es veia forçat a fer causa comuna amb un home que menyspreava.


  —Entesos —va dir mentre es ficava el punyal al cinyell—. Has parlat d’en Varys. En sap res, l’eunuc, de tot plegat?


  —No pas per mi —va respondre la Catelyn—. No et vas casar amb una ximple, Eddard Stark. De tota manera, en Varys té manera d’assabentar-se de coses que no sap ningú més. Juraria que té com uns poders ocults, Ned.


  —Tothom sap que té espies —va dir en Ned, com si fos una cosa evident.


  —Hi ha alguna cosa més —va insistir la Catelyn—. Ser Rodrik va parlar amb Ser Aron Santagar en secret, però l’Aranya va aconseguir assabentar-se del contingut de la conversa. Aquest home em fa por.


  El Ditpetit va somriure.


  —Deixa que jo m’encarregui d’en Varys, estimada senyora. I si em disculpes unes paraules grolleres, tot i que som al lloc ideal per pronunciar-les, el tinc ben agafat pels ous. —Va fer cassoleta amb les mans sense deixar de somriure—. O l’hi tindria si fos home i conservés els ous. Mira, quan es destapi l’olla, els ocellets començaran a cantar, i a en Varys no li farà gens de gràcia. Si jo fos tu, m’amoïnaria més pels Lannister que per l’eunuc.


  En Ned no li feia falta que l’hi digués el Ditpetit. Recordava el dia que havien trobat l’Arya i l’expressió de la cara de la Reina quan va dir «Sí que tenim un llop» amb una veu calmada, sense alterar-se. Pensava també en el petit Mycah, en la mort sobtada d’en Jon Arryn, en la caiguda d’en Bran, en el vell foll, l’Aerys Targaryen, agonitzant a terra de la sala del tron mentre la seva sang s’assecava en la fulla daurada d’una espasa.


  —Catelyn —va dir—, aquí ja no hi pots fer res. Vull que tornis a Hivèrnia de seguida. Si hi ha hagut un assassí, n’hi pot haver més. I qui ha ordenat la mort d’en Bran, sigui qui sigui, ben aviat descobrirà que encara és viu.


  —Tenia l’esperança de veure les nenes… —va fer la Catelyn.


  —No ho considero gens assenyat —va intervenir el Ditpetit—. La Fortalesa Roja està plena d’ulls tafaners, i les criatures ho xerren tot.


  —Té raó, amor meu —va dir en Ned, i la va abraçar—. Que Ser Rodrik t’acompanyi de tornada a Hivèrnia. Jo tindré cura de les nenes. Vés a casa amb els nostres fills i protegeix-los.


  —Com a tu et sembli, senyor.


  La Catelyn va alçar la cara i en Ned li va fer un petó. Ella l’abraçava desesperadament amb totes les forces que li permetien els dits malferits, com si amb els braços li pogués proporcionar un recer perpetu.


  —Que potser el senyor i la senyora voldrien un dormitori? —va preguntar el Ditpetit—. Cal que us adverteixi, Stark, que aquí és un servei que prestem cobrant.


  —Només demano que ens deixis una estona a soles —va dir la Catelyn.


  —I tant. —El Ditpetit es va dirigir cap a la porta—. No trigueu. La Mà i jo hauríem de ser al castell abans no s’adonin de la nostra absència.


  La Catelyn se li va atansar i li va agafar les mans.


  —No oblidaré l’ajuda que ens has brindat, Petyr. Quan em van venir a buscar els teus homes, no sabia si em durien davant d’un amic o d’un enemic. I he trobat en tu més que un amic; he retrobat el germà que creia haver perdut.


  En Petyr Baelish li va adreçar un somriure.


  —Sóc un sentimental fins al moll de l’os, estimada senyora. Però que no se n’assabenti ningú. He trigat anys a convèncer la cort que sóc pervers i cruel, i no m’agradaria que tots aquests esforços se n’anessin en orris.


  En Ned no creia ni una paraula del que acabava de sentir, però va aconseguir que li sortís un to educat quan va dir:


  —Jo també us ho agraeixo, Lord Baelish.


  —I ara, això sí que és tot un miracle —va dir el Ditpetit mentre se n’anava.


  Un cop es va haver tancat la porta, en Ned es va tombar cap a la Catelyn.


  —Quan arribis a casa, envia un escrit amb el meu segell a en Helman Tallhart i en Galbart Glover per demanar-los que apleguin cent arquers cadascú per defensar Fossat Cailin. Dos-cents arquers prou motivats poden defensar el Coll davant d’un exèrcit. Dóna ordres a Lord Manderly perquè reforci i repari totes les defenses de Port Blanc, i que s’asseguri que tenen prou efectius. I, a partir d’ara, vull que es vigili de ben a prop en Theon Greyjoy. Si esclata la guerra, ens farà falta la flota del seu pare.


  —La guerra? —El sentiment de pànic era evident en l’expressió de la Catelyn.


  —No arribarem a aquest extrem —li va prometre en Ned, pregant perquè fos així. La va tornar a abraçar—. Els Lannister són despietats amb el feble, tal com l’Aerys Targaryen va tenir la desgràcia de comprovar, però no gosaran atacar el nord si no tenen tot el poder del reialme, i no el tindran mai. He de representar la farsa i fer veure que no passa res. Recorda per què he vingut fins aquí, amor meu. Si trobo proves que els Lannister van assassinar en Jon Arryn…


  Notava com la Catelyn tremolava als seus braços i com l’abraçava amb les mans ferides.


  —I què passarà si trobes aquestes proves, amor? —va preguntar ella.


  En Ned sabia que aquella era la qüestió més perillosa.


  —Tota la justícia emana del rei —va respondre—. Quan coneguem la veritat, em presentaré davant d’en Robert.


  «I preguem perquè sigui l’home que em penso que és», va acabar la frase amb el pensament, «i no l’home en qui sospito que s’ha convertit».
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  Tyrion


  —Esteu segur que ens voleu deixar tan d’hora? —li va preguntar el Lord Comandant.


  —Més que segur, Lord Mormont —va contestar en Tyrion—. El meu germà Jaime ja es deu preguntar on m’he ficat. I potser ha arribat a la conclusió que m’heu convençut perquè vesteixi el negre.


  —Tant de bo pogués. —En Mormont va agafar una pinça de cranc i la va esmicolar amb les mans. Tot i l’edat, el Lord Comandant encara conservava la força d’un ós—. Sou molt enginyós, Tyrion. Ens fan falta homes així al Mur.


  En Tyrion va somriure.


  —En aquest cas, Lord Mormont —va dir—, faré una batuda per trobar tots els nans dels Set Regnes i us els enviaré aquí.


  Van esclafir a riure i, al mateix temps, ell va xuclar la carn d’una pota de cranc i després en va agafar una altra. Els crancs havien arribat aquell mateix matí directament de Guardiaorient, dins d’un barril ple de neu, i eren exquisits.


  Ser Alliser Thorne va ser l’únic home de la taula que ni tan sols va esbossar un mig somriure.


  —En Lannister es burla de nosaltres.


  —Només de vós, Ser Alliser —va dir en Tyrion.


  Aquesta vegada la riallada entre els comensals va sonar amb un timbre nerviós, insegur.


  Els ulls negres d’en Thorne es van clavar en els d’en Tyrion amb aversió.


  —Teniu una llengua molt atrevida per no ser ni mig home. Potser hauríem de sortir al pati.


  —Per què? —va preguntar en Tyrion—. Si els crancs són aquí dins…


  El comentari va tornar a provocar rialles. Ser Alliser es va aixecar, amb els llavis serrats.


  —Acompanyeu-me i feu les bromes amb un acer a la mà.


  En Tyrion es va examinar la mà dreta de manera ostensible.


  —Caram, ja tinc acer a la mà, Ser Alliser, tot i que sembla una forquilla per a crancs. Accepteu batre-us en duel?


  Es va enfilar al seient d’un salt i va començar a punxar el pit d’en Thorne amb la forquilleta. Les riallades eixordadores es van estendre per tota la cambra de la torre. De la boca del Lord Comandant en va sortir una pluja de bocinets de cranc quan va estossegar mig ennuegat. Fins i tot el seu corb s’hi va apuntar i va grallar des de dalt de la finestra:


  —Duel! Duel! Duel!


  Ser Alliser Thorne va sortir de la sala tan encarcarat com si tingués un punyal al cul.


  En Mormont encara provava de recuperar la respiració, i en Tyrion li va donar cops a l’esquena.


  —El vencedor es mereix el botí —va cridar—. Reclamo la ració de crancs d’en Thorne.


  Per fi, el Lord Comandant es va recuperar de l’ofec.


  —Sou molt pervers per haver provocat d’aquesta manera el nostre benvolgut Ser Alliser —el va renyar.


  En Tyrion es va asseure i va prendre un glop de vi.


  —Si algú es pinta una diana al pit, ha de suposar que tard o d’hora li dispararan una fletxa. He vist morts que tenien més sentit de l’humor que el vostre Ser Alliser.


  —No us ho penseu —va objectar el Lord Majordom, en Bowen Marsh, un home tan rodó i vermell com una magrana—. Hauríeu de veure la gràcia que té inventant malnoms per als nois que entrena.


  En Tyrion havia sentit alguns d’aquells malnoms.


  —I estic segur que els nois també han trobat més d’un nom per a ell —va dir—. No us deixeu entabanar, estimats senyors. Ser Alliser Thorne hauria d’estar traient fems de les quadres, no pas instruint els vostres joves guerrers.


  —No es pot dir que la Guàrdia estigui mancada de mossos de quadra, precisament —va remugar Lord Mormont—. Sembla que és l’únic que ens envien, últimament. Mossos de quadra, lladregots i violadors. Ser Alliser és un cavaller ungit, un dels pocs que ha vestit el negre des que sóc Lord Comandant. Va lluitar amb valentia a Port Reial.


  —Al bàndol equivocat —va puntualitzar Ser Jaremy Rykker, en to sec—. Jo ho sé millor que ningú; era al seu costat als merlets. En Tywin Lannister ens va deixar triar entre el foc o les brases: o vestíem el negre o empalava els nostres caps abans que s’acabés el dia. No pretenc ofendre-us, Tyrion.


  —No m’ofenc pas, Ser Jaremy. El meu pare té molta tirada pels caps clavats en piques, sobretot si pertanyen a aquells que l’han ofès per alguna raó. I un rostre tan noble com el vostre… Segur que li hauria agradat veure’l decorar la muralla de la ciutat, al capdamunt de la Porta del Rei. M’imagino que hauríeu quedat molt bé, enfilat allà a dalt.


  —Gràcies —va contestar Ser Jaremy amb un somriure sarcàstic.


  El Lord Comandant es va escurar la gargamella.


  —Em fa por pensar que Ser Alliser de vegades té raó respecte de vós, Tyrion. Us burleu de nosaltres i del noble propòsit que tenim encomanat aquí.


  En Tyrion va arronsar les espatlles.


  —És molt sa que de tant en tant es burlin de nosaltres, Lord Mormont. O, si no, correm el risc de prendre’ns massa seriosament. Més vi, si us plau. —I va alçar la copa.


  Mentre en Rykker l’hi omplia, en Bowen Marsh va comentar:


  —Com pot caber tant de vi en un home tan menut?


  —Jo penso que Lord Tyrion és un home gegant —va dir el mestre Aemon des de l’extrem oposat de la taula. Va parlar en un to de veu suau, i els oficials de més rang de la Guàrdia de la Nit es van quedar en silenci per no perdre’s cap paraula del que havia de dir l’ancià—. Un gegant que ens ha vingut a visitar, aquí a la fi del món.


  En Tyrion va respondre amb cortesia.


  —M’han dit moltes coses, senyor, però «gegant» no és pas de les més habituals.


  —Doncs jo crec que és veritat —va assegurar el mestre Aemon, i va fitar en Tyrion amb ulls boirosos i blancs com la llet.


  Per una vegada a la vida, en Tyrion Lannister s’havia quedat sense saber què dir. Només va aconseguir inclinar el cap educadament.


  —Sou massa amable, mestre Aemon —va fer finalment.


  L’home cec va somriure. Era molt prim, arrugat i gairebé no li quedaven cabells, i semblava tan enfonsat pel pes de cent anys que el seu collar de mestre —amb les baules de diferents metalls— li anava balder al voltant del coll.


  —M’han dit moltes coses, senyor —va dir—, però «amable» no és pas de les més habituals.


  I en aquella ocasió va ser el mateix Tyrion qui va començar la tanda de rialles.


  Molt més tard, quan van haven enllestit l’àpat, sens dubte l’assumpte més seriós, i la resta se’n va haver anat, en Mormont va oferir a en Tyrion una cadira al costat de la llar de foc i una copa de vi calent tan fort que li va fer saltar les llàgrimes.


  —El camí Reial pot ser perillós en aquesta zona tan al nord —va dir el Lord Comandant mentre prenien la beguda.


  —Compto amb en Jyck i en Morrec —va respondre en Tyrion—. I en Yoren torna al sud.


  —En Yoren és massa poc. La Guàrdia us escortarà fins a Hivèrnia —va anunciar en Mormont, en un to que no admetia rèplica—. Amb tres homes n’hi hauria d’haver prou.


  —Si hi insistiu, senyor… —va fer en Tyrion—. Podríeu encomanar la tasca al jove Neu. Li agradaria tornar a veure els seus germans.


  En Mormont va arronsar les celles.


  —En Neu? Ah, el bastard de l’Stark. No, no em sembla bé. Els joves han d’oblidar la vida que han abandonat, els germans, les mares i tota la resta. Una visita a casa podria despertar sentiments que val més arraconar. Sé de què parlo. Els meus parents directes… La meva germana Maege ara governa l’illa de l’Ós, des de la deshonra del meu fill. Tinc nebodes que encara no conec. —Va fer un trago—. A més, en Jon Neu només és un noiet. Si us voleu protegir, necessitareu tres espases fortes.


  —Em commou la vostra preocupació, Lord Mormont. —L’alcohol començava a fer efecte sobre en Tyrion, però encara no estava tan borratxo per no adonar-se que el Vell Ós volia alguna cosa d’ell—. Espero poder recompensar tanta amabilitat.


  —Ho podeu fer —va dir en Mormont, sense embuts—. La vostra germana s’asseu al costat del Rei. El vostre germà és un gran cavaller, i el vostre pare, el senyor més poderós dels Set Regnes. Parleu-los de nosaltres. Expliqueu-los les necessitats que passem aquí. Ho heu vist amb els vostres propis ulls, senyor. La Guàrdia de la Nit llangueix. Ara només disposem de menys d’un miler d’efectius. Sis-cents aquí, dos-cents a la Torre de l’Ombra i un nombre inferior a Guardiaorient. I ni un terç d’aquests homes són guerrers. El Mur té una longitud de cent llegües. Penseu-hi. Si hi hagués un atac, tinc quatre homes per defensar cada mitja llegua.


  —Quatre i un terç —va corregir en Tyrion amb un badall.


  En Mormont no semblava haver-lo sentit. El vell es va escalfar les mans davant el foc.


  —Vaig enviar en Benjen Stark a buscar el fill d’en Yohn Royce, que va desaparèixer quan feia la primera expedició. El nano d’en Royce estava més verd que l’herba fresca, però va insistir que li concedíssim l’honor de dirigir la missió, amb l’argument que era la seva obligació com a cavaller. Com que jo no volia ofendre el seu senyor pare, vaig accedir-hi. L’hi vaig enviar amb dos dels homes que considerava més aptes de la Guàrdia. Que ruc que vaig ser.


  —Ruc —va grallar el corb. En Tyrion va alçar la mirada. L’ocell el va fitar amb ulls negres d’atzabeja i va estarrufar les ales—. Ruc —va tornar a xisclar.


  Sens dubte, el vell Mormont no s’ho prendria gaire bé si escanyava la bèstia. Quina llàstima.


  El Lord Comandant no parava gens d’atenció a aquell animal tan empipador.


  —En Gared era gairebé tan vell com jo i feia més temps que havia arribat al Mur —va continuar—, però es veu que va renegar del jurament i va fugir. No m’ho hauria pensat mai, i menys d’ell, però Lord Eddard em va enviar el seu cap des d’Hivèrnia. No hi ha hagut cap notícia d’en Royce. Un desertor, dos homes desapareguts, i ara tampoc es pot localitzar en Ben Stark. —Va fer un sospir profund—. I qui sóc jo per fer-lo buscar? D’aquí a dos anys, en tindré setanta. Sóc massa vell i estic massa cansat per a la càrrega que he de suportar. Però si no l’aguanto jo, qui ho farà? L’Alliser Thorne? En Bowen Marsh? Hauria de ser tan cec com el mestre Aemon per no veure com són realment. La Guàrdia de la Nit s’ha convertit en un exèrcit de jovenets esquerps i vells cansats. A banda dels homes que s’han assegut aquest vespre a la meva taula, potser n’hi ha vint més que saben llegir, i encara menys que puguin pensar, o planificar, o dirigir. En altres temps, la Guàrdia es passava els estius construint, i cada Lord Comandant aconseguia deixar el Mur més alt de com l’havia trobat. Ara no podem fer altra cosa que sobreviure.


  En Tyrion es va adonar que havia parlat molt seriosament, i fins i tot es va sentir una mica commogut per aquell home gran. Lord Mormont havia passat bona part de la vida al Mur, i sentia la necessitat de creure que aquells anys no havien estat esmerçats en va.


  —Us prometo que transmetré al Rei les vostres necessitats —va fer en Tyrion, en to greu—. I també en parlaré amb el meu pare i el meu germà Jaime.


  Ho faria. En Tyrion Lannister era un home de paraula. Però el que va callar va ser que el rei Robert no li faria cas, que Lord Tywin li preguntaria si havia perdut l’enteniment i que en Jaime es limitaria a riure.


  —Sou jove, Tyrion —va dir en Mormont—. Quants hiverns heu viscut?


  En Tyrion va arronsar les espatlles.


  —Vuit, nou; no me’n recordo bé.


  —I tots curts.


  —Exacte, senyor. —Havia nascut a les acaballes de l’hivern, un hivern terriblement cruel del qual contaven els mestres que havia durat prop de tres anys, però els primers records d’en Tyrion eren de la primavera.


  —Quan era petit, es deia que un estiu llarg només podia significar que l’hivern també seria llarg. I aquest estiu ha durat nou anys, Tyrion, i aviat en seran deu. Penseu què significa.


  —Doncs quan jo era petit —va replicar en Tyrion—, la meva dida em deia que algun dia, si els homes eren bons, els déus els concedirien un estiu etern. Potser ens hem portat millor del que ens pensem, i ja tenim aquí el Gran Estiu. —Va somriure.


  Al Lord Comandant, però, no va semblar que li fes gràcia.


  —No sou tan ximple per creure-us-ho, senyor. Els dies ja comencen a escurçar-se. No hi ha possibilitat d’error; l’Aemon ha rebut cartes de la Ciutadella, i les conclusions que li trameten coincideixen amb les seves pròpies. Estem enfilant la fi de l’estiu. —En Mormont va agafar la mà d’en Tyrion amb força—. Els ho heu de fer entendre. S’acosta la fosca, senyor, us ho asseguro. Hi ha criatures salvatges als boscos; llops fers, mamuts i óssos de les neus de la mida d’un ur. I jo encara he vist coses més obscures en els meus somnis.


  —En els vostres somnis —va repetir en Tyrion, alhora que pensava en les ganes que tenia de prendre una altra copa.


  En Mormont va ignorar el seu to de veu.


  —Els pescadors que s’acosten a Guardiaorient han vist caminants blancs a la riba.


  Aquesta vegada, en Tyrion no es va poder mossegar la llengua.


  —Els pescadors de Lannisport acostumen a veure sirenes.


  —En Denys Mallister ens ha escrit per explicar-nos que la gent de muntanya es trasllada cap al sud, més enllà de la Torre de l’Ombra, en un degoteig continu com mai s’havia vist. Fugen, senyor… però, de què? —Lord Mormont es va atensar a la finestra i va contemplar la nit—. Tinc els ossos vells, Lannister, però mai hi havia sentit un fred com aquest. Us ho prego, traslladeu al Rei el que us he explicat. S’acosta l’hivern, i quan caigui la Llarga Nit, només la Guàrdia de la Nit impedirà que la foscor que arriba del nord s’abati sobre el reialme. Que els déus ens emparin, si no ens preparem per al que ha de venir.


  —Que els déus m’emparin, si no aconsegueixo dormir aquesta nit. En Yoren està decidit a sortir amb la primera llum del dia. —En Tyrion es va alçar, mig abaltit pel vi i terriblement esgotat amb tanta malastrugança—. Us agraeixo totes les gentileses que heu tingut amb mi, Lord Mormont.


  —Aviseu-los, Tyrion. Parleu amb ells i feu que us creguin. És tot l’agraïment que em cal. —Va fer un xiulet, i el corb se li va apropar volant i se li va enfilar a l’espatlla. En Mormont va somriure i li va donar uns grans de blat de moro que es va treure de la butxaca; i aquesta va ser l’última visió que en va tenir en Tyrion quan se’n va anar.


  A fora hi feia un fred atroç. En Tyrion Lannister es va embolcallar bé amb les seves pells, es va posar els guants i va saludar amb el cap els pobres dissortats que muntaven guàrdia congelats a la Torrassa del Comandant. Va travessar el pati en direcció a les seves cambres, ubicades a la Torre del Rei, tan de pressa com li permetien les cames. Les clapes de neu que el fred de la nit havia glaçat cruixien quan les esquerdava amb les botes, i les bafarades que expel·lia amb cada alenada semblaven estendards suspesos davant seu. Es va entaforar les mans a les aixelles i va accelerar el pas, desitjant de tot cor que en Morrec s’hagués recordat d’escalfar-li el llit amb maons calents de la llar de foc.


  Darrere la Torre del Rei, el Mur centellejava amb la claror de la lluna, immens i misteriós. En Tyrion es va aturar un moment per contemplar-lo. Li feien mal les cames pel fred i l’esforç de caminar tan de pressa.


  De sobte, va experimentar com una mena de rampell estrafolari, un desig intens de tornar a mirar cap a la fi del món. Va pensar que seria la seva última oportunitat; l’endemà viatjaria cap al sud, i no imaginava cap motiu assenyat per tornar mai a aquella desolació gèlida. Davant seu s’erigia la Torre del Rei, amb la promesa d’un llit calentó i flonjo, però en Tyrion va optar per no entrar-hi i dirigir-se a aquella immensa palissada blanca que era el Mur.


  Per la cara sud, una escala de fusta s’enfilava paret amunt, subjectada amb suports rudimentaris clavats ben endins del gel i coberts de glaç. La trajectòria que seguia era zigzaguejant, tan poc regular com el dibuix que traça un llampec. Els germans negres li havien assegurat que era molt més forta del que semblava, però a en Tyrion li feien figa les cames només d’imaginar-se pujant per aquella escaleta. De manera que se’n va anar cap a la gàbia de ferro que hi havia al costat del pou, s’hi va ficar a dins i va estirar tres vegades la corda de la campana.


  Va haver d’esperar entre els barrots el que li va semblar una eternitat, amb el Mur darrere seu. Prou temps perquè en Tyrion es comencés a preguntar per què ho feia, allò. Estava a punt d’abandonar aquell capritx sobtat i decidir que valia més anar-se’n a dormir quan la gàbia va fer un sotrac i va començar a pujar.


  De primer la pujada va ser lenta, a batzegades, i després ja va ser més regular i suau. El terra s’allunyava, la gàbia es balancejava i en Tyrion es va haver d’aferrar als barrots de ferro. Tot i que duia guants, la gelor del metall li arribava als dits. Es va alegrar en veure que en Morrec li havia arranjat la llar de foc a la cambra, però la torre del Lord Comandant era a les fosques. Era evident que el Vell Ós tenia més sentit comú que ell.


  La gàbia va continuar pujant, i les torres ja li quedaven per sota. Tot el Castell Negre s’estenia als seus peus, cisellat per la llum de la lluna. Des d’aquella alçària, se’n percebia la cruesa i la buidor. Torrasses sense obertures, muralles ensorrades, patis bloquejats per la runa… Més enllà, veia les llums de Vila del Talp, el poblet situat mitja llegua en direcció sud, a tocar del camí Reial; i ací i allà, la lluïssor de la lluna, que centellejava a l’aigua, allà on els rierols glaçats baixaven muntanya avall per recórrer les planes. La resta del món era una desolació inhòspita de turons castigats pel vent i terrenys rocosos esquitxats de neu.


  Finalment, va sentir una veu ronca darrere seu.


  —Pels set inferns, si és el nan!


  La gàbia es va aturar en sec amb una sotragada i es va quedar suspesa enlaire, balancejant-se i fent cruixir les cordes.


  —Doncs porta’l; què coi esperes?


  Es va sentir un renec i el xerric de la fusta quan la gàbia va anar lliscant cap a un costat, i aleshores el Mur li va quedar just a sota. En Tyrion es va esperar fins que s’aturés el balanceig abans d’obrir la porta i saltar al gel. Una voluminosa figura vestida de negre estava recolzada al cabrestant, mentre una altra subjectava la gàbia amb una mà enguantada. Aquells homes duien la cara protegida amb mocadors de llana, de manera que només mostraven els ulls, i es veien grassos, embolicats amb capes de llana i cuir, negre sobre negre.


  —Què voleu, a aquestes hores de la nit? —va preguntar el del cabrestant.


  —Donar un últim cop d’ull.


  Els homes van intercanviar una mirada d’enuig.


  —Mireu tant com vulgueu —va dir l’altre—. Però aneu amb compte de no caure daltabaix, homenet. El Vell Ós ens escorxaria.


  Sota la immensa grua hi havia una petita cabana de fusta dins la qual en Tyrion va distingir la tènue claror d’un braser i, quan l’home del cabrestant en va obrir la porta per tornar a entrar-hi, li va arribar una lleu ràfega càlida. I aleshores es va quedar sol.


  Allà a dalt, el fred era d’una crueltat extrema, i el vent se li arrapava a la roba com un amant insistent. El cim del Mur era més ample que certes zones del camí Reial, de manera que en Tyrion no tenia por de caure, però era més relliscós del que li hauria agradat. Els germans escampaven pedra esmicolada per les àrees de pas, però el pes de tantíssimes petjades fonia el Mur, de manera que el gel s’acumulava al voltant de la grava i semblava que se l’empassés, fins a deixar la superfície altra vegada nua, moment en què calia tornar a esmicolar més pedra.


  Però res de tot allò no impedia que en Tyrion hi pogués caminar. Va mirar cap a l’est i després cap a l’oest. El Mur que li quedava a l’abast de la vista era un extens camí blanc sense començament ni final, amb un abisme negre a banda i banda. Sense cap motiu especial, va decidir caminar en direcció a l’oest, seguint el camí més proper al nord, on la grava semblava més recent.


  Com que no duia les galtes protegides, de seguida li van quedar vermelles pel fred, i a cada passa que feia, les cames se li anaven queixant més, però en Tyrion no els va fer cas. El vent bufava incansable, la grava cruixia sota les botes i, davant seu, la cinta blanca perfilava la línia dels turons i s’enfilava fins a perdre’s en l’horitzó a l’oest. Va passar pel costat d’una catapulta gegant, tan alta com la muralla d’una ciutat, que enfonsava la base profundament al Mur. N’havien desmuntat el braç per reparar-lo, però no l’havien tornat a col·locar, i ara estava abandonat a terra com una joguina trencada, mig cobert pel gel.


  Una veu esmorteïda que es va sentir des de l’altre costat de la catapulta li va ordenar que s’aturés.


  —Alto! Qui hi ha?


  En Tyrion es va aturar.


  —Si em quedo parat gaire estona més em congelaré, Jon —va dir en Tyrion, mentre una silueta blanca i peluda s’esquitllava cap on era ell i li ensumava les pells—. Hola, Fantasma.


  En Jon Neu se li va acostar. Vestit amb totes aquelles peces de pell i cuir es veia més gros i corpulent. Duia la caputxa abaixada sobre la cara.


  —Lannister —va dir mentre s’afluixava el mocador que li tapava la boca—. Aquest és l’últim lloc on m’esperava trobar-te.


  Duia una llança gruixuda amb punta de ferro, més alta que ell, i una espasa dins una beina de cuir penjada al costat. Creuat al pit, portava un corn de guerra negre amb lluents bandes de plata.


  —Aquest és l’últim lloc on esperava ser —va reconèixer en Tyrion—. He tingut un rampell. Puc tocar el Fantasma o m’arrencarà la mà d’una mossegada?


  —Si hi sóc jo, no et farà res —va assegurar en Jon.


  En Tyrion va acariciar el llop blanc per darrere de les orelles. Els ulls vermells l’observaven, impassibles. La bèstia ja li arribava al pit. En Tyrion va tenir el lúgubre pressentiment que al cap d’un any seria ell qui hauria d’alçar la vista per mirar-se’l.


  —Què hi has vingut a fer aquesta nit, aquí a dalt? —va preguntar al noi—. A part de congelar-te els atributs masculins…


  —Em toca fer la guàrdia nocturna —va contestar en Jon—. Una altra vegada. Ser Alliser ha estat tan amable de manegar-s’ho perquè el comandant que dicta les guàrdies tingui un interès especial en mi. Es veu que pensa que si em fan estar mitja nit en vetlla, cauré mort de son durant la instrucció matinal. Fins ara, no he fet més que decebre’l.


  En Tyrion va somriure.


  —I ja ha après a fer malabarismes, el Fantasma?


  —No —va respondre en Jon, tornant-li el somriure—, però aquest matí en Grenn s’ha defensat prou bé d’en Halder, i a en Pyp ja no li cau tant l’espasa com abans.


  —En Pyp?


  —De fet es diu Pypar; és aquell nou baix, que té orelles de pàmpol. Em va veure entrenar-me amb en Grenn i em va demanar que l’ajudés. En Thorne no li havia ensenyat ni a agafar una espasa com cal. —Es va tombar cap al nord—. He de vigilar gairebé mitja llegua de Mur. Vols caminar amb mi?


  —Si vas a poc a poc, sí —va fer en Tyrion.


  —El comandant que estableix les guàrdies assegura que he de caminar perquè no se’m congeli la sang, però no m’ha dit mai a quina velocitat.


  Van començar a caminar amb el Fantasma al costat d’en Jon com una ombra blanca.


  —Demà me’n vaig —va anunciar en Tyrion.


  —Ja ho sé. —En Jon va parlar en un to d’una estranya tristesa.


  —Tinc la intenció de fer una parada a Hivèrnia, de camí cap al sud. Si vols que els faci arribar cap missatge teu…


  —Digues a en Robb que dirigiré la Guàrdia de la Nit i que el protegiré, o sigui que ja pot començar a acompanyar les nenes en les sessions de costura i demanar a en Mikken que li fongui l’espasa per fer-ne ferradures.


  —El teu germà és més alt que jo —va dir en Tyrion amb una riallada—. Preferiria no lliurar-li cap missatge que em pogués costar la vida.


  —En Rickon preguntarà quan tornaré a casa. Prova d’explicar-li on sóc, si pots. Digues-li que pot agafar totes les meves coses mentre jo no hi sigui; això li agradarà.


  En Tyrion Lannister va pensar que aquell dia tothom li demanava un munt de coses.


  —I no l’hi podries dir per carta, tot això?


  —En Rickon encara no sap llegir. En Bran… —Es va interrompre de cop—. No sé quin missatge puc enviar a en Bran. Ajuda’l, Tyrion.


  —Però com el puc ajudar? No li puc alleujar el dolor, no sóc mestre. I no li puc tornar les cames amb cap encanteri.


  —Tu em vas oferir ajuda, quan em va fer falta —va dir en Jon Neu.


  —Només et vaig oferir paraules.


  —Doncs ofereix-ne també a en Bran.


  —Estàs demanant a un coix que ensenyi a ballar a un invàlid —va dir en Tyrion—. Per més bona fe que es posi en la lliçó, el resultat no deixarà de ser grotesc. Però sé molt bé el que significa estimar un germà, Lord Neu. Oferiré a en Bran la poca ajuda de què sóc capaç.


  —Gràcies, senyor de Lannister. —Es va treure un guant i li va atansar la mà—. Amic meu.


  En Tyrion es va sentir incòmodament commogut.


  —La majoria dels meus parents són bastards —va assegurar amb un somriure burleta—, però tu ets el primer que també considero amic. —Es va treure un guant amb les dents i va estrènyer la mà d’en Jon, carn amb carn. El noi li va fer una encaixada ferma i forta.


  En Jon Neu es va tornar a posar el guant, es va tombar de cop i volta i va caminar en direcció al parapet del costat nord, un ampit baix de glaç. Més enllà, el Mur es precipitava al buit; més enllà, només hi havia foscor i una realitat desconeguda. En Tyrion el va seguir, i es van quedar contemplant la fi del món, l’un al costat de l’altre.


  La Guàrdia de la Nit no permetia que el bosc arribés més enllà de mil passes de distància de la cara nord del Mur. Feia segles que havien talat grans quantitats d’avedolls, arbres sentinella i roures per habilitar una franja ampla de terreny net, i evitar així que s’hi pogués amagar cap enemic. En Tyrion havia sentit que, en determinades zones del Mur, entre les tres fortificacions, la boscúria havia anat avançant al llarg de les dècades, i alguns sentinelles de color verd grisós i aurians blancs havien arribat a arrelar a l’ombra del Mur; però com que el Castell Negre era un consumidor compulsiu de llenya, allà el bosc es mantenia a ratlla gràcies a les destrals dels germans negres.


  De tota manera, mai no quedava prou lluny. Des d’on era, en Tyrion el podia veure, copsava com els arbres foscos s’erigien a l’altra banda de la franja desbrossada, talment com si fossin un segon mur paral·lel al primer, un mur de nit. Ben poques destrals s’havien brandat mai en aquell bosc negre, on ni tan sols la llum de la lluna aconseguia penetrar en un garbuix interminable d’arrels, matolls espinosos i branques retortes. Allà, els arbres creixien descomunals, i els guàrdies exploradors deien que semblaven estar a l’aguait, sotjant. No era estrany, doncs, que la Guàrdia de la Nit s’hi referís com «el bosc Encantat».


  Observant aquella fosca absoluta, en què no hi havia cap foguera encesa enlloc, amb l’embat del vent i el fred clavant-se-li a les entranyes, a en Tyrion Lannister li va semblar que gairebé podia creure el que es deia dels Altres, l’enemic que assetjava de nit. Allà estant, les bromes que solia fer sobre grumkins i snarks ja no li semblaven tan divertides.


  —El meu oncle és aquí a fora, en algun lloc —va dir en Jon Neu, amb un fil de veu, i recolzant-se en la llança mentre escodrinyava la foscor—. La primera nit que em van enviar aquí, vaig pensar: «L’oncle Benjen tornarà aquesta nit, jo el veuré primer i faré sonar el corn». Però no va venir. Ni aquella nit ni cap altra.


  —Dóna-li temps —va dir en Tyrion.


  En la llunyania, nord enllà, es va sentir l’udol d’un llop. Un segon udol va respondre la crida del primer, i després encara se n’hi va afegir un altre. El Fantasma va inclinar el cap i va escoltar.


  —Si no torna, el Fantasma i jo l’anirem a buscar —va prometre en Jon Neu, mentre posava la mà sobre el cap del llop fer.


  —Et crec —va dir en Tyrion.


  Però el que pensava era: «I qui t’anirà a buscar, a tu?». Va sentir una esgarrifança.


  [image: cen]


  Arya


  El seu pare havia hagut de tornar a batallar amb el Consell. L’Arya l’hi va notar en l’expressió quan es va presentar a taula, tard altra vegada, com passava tan sovint. Ja s’havien endut el primer plat, una crema dolcenca de carabassa, quan en Ned Stark va irrompre a la Sala Petita. L’anomenaven així per distingir-la de la Gran Sala, on el Rei podia celebrar festins amb mil convidats. Era una estança allargada, amb un sostre alt de volta, i bancs per a dos-cents comensals a banda i banda de taules amb potes de cavallet.


  —Senyor —va dir en Jory quan va entrar el pare de l’Arya.


  Es va posar dret, i tot seguit es van aixecar la resta dels guàrdies. Tots portaven una capa nova, de llana grisa i gruixuda, amb rivet de setí blanc. Els plecs estaven recollits amb fermalls de plata en forma de mà, insígnia que duien tots els membres de la guàrdia de la Mà. Només hi havia cinquanta homes, de manera que la majoria dels bancs eren buits.


  —Podeu seure —va dir l’Eddard Stark—. Ja veig que heu començat sense mi. Em plau constatar que encara queden homes assenyats en aquesta ciutat.


  Va fer un senyal perquè els presents continuessin l’àpat. Els criats van començar a portar safates amb costelles rostides recobertes d’una crosta d’all i herbes.


  —Als patis corre la brama que s’organitzarà un torneig, senyor —va dir en Jory, un cop es va tornar a asseure—. Es diu que vindran cavallers de tot el reialme per participar en justes i festins en honor del vostre nomenament com a Mà del Rei.


  L’Arya es va adonar que al seu pare allò li feia més nosa que gràcia.


  —I també es diu que és l’última cosa en aquest món que em ve de gust fer?


  La Sansa va fer uns ulls com unes taronges.


  —Un torneig? —va preguntar. Seia entre la septa Mordane i la Jeyne Poole, tan lluny de l’Arya com podia sense arriscar-se a haver d’entomar els renys del seu pare—. Se’ns permetrà anar-hi, pare?


  —Ja saps prou bé què en penso, Sansa. Segons sembla, he d’organitzar els jocs d’en Robert i fer veure que els considero un gran honor. Però això no vol dir que també hagi d’involucrar les meves filles en aquesta gran barrabassada.


  —Va, si us plau —va fer la Sansa—. Ho vull veure.


  —La princesa Myrcella hi anirà, senyor —va intervenir la septa Mordane—, i això que és més jove que Lady Sansa. S’espera que totes les dames de la cort siguin presents en un esdeveniment tan important com aquest, i com que el torneig se celebra en honor vostre, seria molt estrany que no hi assistís la vostra família.


  En Ned va fer un posat de disgust.


  —Suposo que sí. D’acord, reservaré un lloc per a tu, Sansa. —Es va mirar l’Arya—. Per a totes dues.


  —A mi tant me fa aquest torneig tan ridícul —va dir l’Arya. Sabia que el príncep Joffrey hi assistiria, i no el podia suportar.


  La Sansa va alçar el cap.


  —Serà un esdeveniment meravellós. I ningú no et trobarà a faltar.


  La cara del seu pare es va encendre de ràbia.


  —Ja n’hi ha prou, Sansa. Si continues així, canviaré d’opinió. Ja n’estic més que fart, d’aquesta guerra en què esteu embrancades vosaltres dues. Sou germanes, i vull veure que us comporteu com a tals. Ha quedat clar?


  La Sansa es va mossegar el llavi i va assentir. L’Arya va acotar el cap i es va quedar mirant el plat amb expressió sorruda. Notava com se li negaven els ulls de llàgrimes. Se’ls va eixugar amb ràbia, decidida a no plorar. L’únic soroll que es va sentir va ser el repic de forquilles i ganivets.


  —Us prego que em disculpeu —va demanar el seu pare als que l’acompanyaven a taula—. Em sembla que avui no tinc gaire gana. —I va sortir de la sala.


  Quan se’n va haver anat, la Sansa va intercanviar xiuxiuejos esverats amb la Jeyne Poole. A l’altra punta de la taula, en Jory es va riure d’un acudit, i en Hullen va començar a parlar de cavalls.


  —Doncs el teu cavall de guerra no em sembla que sigui el més indicat per a la justa. Ja no és el que era, i ara!, ni de bon tros.


  Els homes ja li havien sentit dir el mateix, de manera que en Desmond, en Jacks i en Harwin, el fill d’en Hullen, el van fer callar a crits, i en Porther va demanar que portessin més vi.


  Ningú no va adreçar la paraula a l’Arya. A ella tant li era; ja li estava bé. Si l’hi haguessin permès, hauria fet tots els àpats sola al seu dormitori. De vegades li’n donaven permís, especialment quan el seu pare havia de compartir taula amb el Rei, amb algun noble senyor o amb els enviats de tal lloc o tal altre. La resta de les vegades, menjaven a les estances privades d’en Ned, només ell, la Sansa i ella. En aquelles situacions era quan l’Arya trobava més a faltar els seus germans. Volia fer bromes amb en Bran i jugar amb el menut Rickon, i que en Robb li somrigués. Volia que en Jon li remenés els cabells i que li digués «germaneta», i que li endevinés les frases i les acabessin dient tots dos alhora. Però no hi eren. Només tenia la Sansa, i aquesta no es dignaria a parlar amb ella si no l’hi obligava el pare.


  A Hivèrnia feien els àpats a la Gran Sala gairebé la meitat de les vegades. El pare acostumava a dir que un gran senyor ha de compartir taula amb els seus homes, si els vol conservar.


  —Cal conèixer els homes que et segueixen —va sentir que deia una vegada a en Robb—, i cal que ells et coneguin a tu. No se’ls pot demanar que sacrifiquin la vida per un desconegut.


  A Hivèrnia, el pare sempre hi tenia un seient de més a taula, i cada dia demanava a un home diferent que els acompanyés en els àpats. Una nit era en Vayon Poole, i aleshores la conversa girava entorn dels diners, les reserves de pa i els criats. Una altra vegada podia ser en Mikken, i el seu pare, llavors, escoltava com l’home parlava d’armadures i espases, l’escalfor a què havia d’arribar la fornal i la millor manera de trempar l’acer. I en alguna ocasió podia ser en Hullen, que tenia una xerrera interminable sobre cavalls, o el septó Chayle, de la biblioteca, o en Jory, o Ser Rodrik, o fins i tot la Dida Vella i les seves rondalles.


  No hi havia res al món que agradés més a l’Arya que seure a la taula del seu pare i escoltar aquelles converses. També li agradava sentir què deien els homes que seien als bancs: mercenaris aguerrits, distingits cavallers, escuders joves i impetuosos, homes d’armes d’una certa edat i cabells grisencs… Els llançava boles de neu i els ajudava a pispar panades de la cuina. Les seves dones li donaven panets, i ella s’inventava noms per als seus nadons, i jugava amb els seus fills a monstres i donzelles, a amagar el tresor i al joc «entra al meu castell». En Tom el Gras l’anomenava Arya Sempreaterra, perquè era on se la trobava cada vegada que la buscava. A ella aquell nom li agradava molt més que no pas el d’Arya Cara de Cavall.


  Però allò era a Hivèrnia, a un món de distància, i ara tot era diferent. Aquella havia estat la primera vegada que compartien taula amb els homes des que havien arribat a Port Reial. I a l’Arya no li agradava gens. No suportava el so de les seves veus, la manera com reien, les anècdotes que explicaven. Abans havien estat els seus amics, se sentia segura amb ells, però ara sabia que tot era una gran mentida. Havien permès que la Reina matés la Lady, i allò ja havia estat prou terrible, però després el Gos havia trobat en Mycah… La Jeyne Poole havia explicat a l’Arya que l’havien tallat en tants trossets que després l’havien tornat al carnisser a dins d’una bossa, i al principi el pobre home havia pensat que era un porc que acabaven d’escorxar. I ningú no havia protestat, ni brandat cap espasa… Res. No ho havia fet en Harwin, que sempre parlava amb tanta fatxenderia, ni tampoc l’Alyn, que aviat seria cavaller, o en Jory, que era el capità de la Guàrdia. Ni tan sols el seu pare.


  —Era el meu amic —va xiuxiuejar l’Arya mirant el plat, en una veu tan baixa que no la va sentir ningú. No havia ni tastat les costelles, que s’estaven refredant i començaven a formar un tel de greix sòlid que empastifava el plat. L’Arya les va mirar i li van agafar basques. Es va apartar de la taula.


  —A veure, joveneta, on et penses que vas? —li va preguntar la septa Mordane.


  —No tinc gana. —L’Arya va haver de fer esforços per ser educada—. Em disculpeu, si us plau? —va demanar amb una formalitat freda.


  —No te’n pots anar —va respondre la septa—. Gairebé no has ni tocat el menjar. Torna a taula i deixa el plat ben escurat.


  —L’escures tu!


  Abans que ningú la pogués aturar, l’Arya es va precipitar cap a la porta, mentre els homes esclafien a riure i la septa Mordane la cridava amb una veu cada vegada més estrident.


  En Tom el Gras era al seu lloc, fent guàrdia a la porta de la Torre de la Mà. Va fer cara de sorprès quan es va adonar que l’Arya se li acostava corrent i que la septa no parava de xisclar.


  —Un moment, menuda —va començar a dir, i va fer per aturar l’Arya, però la nena se li va esmunyir entre les cames i va enfilar cuita-corrents l’escala de caragol de la torre, amb repic de petjades sobre la pedra i el panteix i els esbufecs d’en Tom el Gras darrere seu.


  L’únic lloc que a l’Arya li agradava de Port Reial era el seu dormitori, i la cosa que apreciava més era la porta: un batent immens de roure fosc amb bandes de ferro negre. Quan tancava aquella porta i la fermava amb el bernat, ningú no podia entrar a la seva habitació, ni la septa Mordane, ni en Tom el Gras, ni la Sansa, ni en Jory, ni el Gos… Ningú! La va tancar d’una trompada.


  Quan va haver abaixat el bernat, l’Arya es va sentir finalment segura per plorar tant com va voler.


  Es va dirigir a la finestra i va seure al festejador. Somicava i odiava tothom, i a ella mateixa més que a ningú. Tot era per culpa seva, totes les coses dolentes que havien passat. La Sansa ja ho deia, i la Jeyne, també.


  En Tom el Gras va fer uns trucs a la porta.


  —Arya, bonica, què passa? —va preguntar—. Que ets aquí?


  —No! —va cridar ella.


  Els trucs ja no es van sentir més. Un moment després, va sentir com l’home se n’anava. Era tan fàcil enredar en Tom el Gras…


  L’Arya va anar cap al bagul dels peus del llit, en va alçar la tapa i va començar a treure’n la roba amb totes dues mans, agafant grapats de peces de seda, setí, vellut i llana, i llançant-les a terra. Era al fons de tot del bagul, on l’havia amagat. L’Arya la va agafar gairebé amb tendresa i va desembeinar l’esvelta fulla.


  L’Agulla.


  Va tornar a recordar en Mycah, i els ulls se li van omplir de llàgrimes. Per culpa seva, per culpa seva, per culpa seva… Si no li hagués demanat que jugués a les espases amb ella…


  Es va tornar a sentir un truc a la porta, ara molt més fort.


  —Arya Stark, obre la porta ara mateix; em sents?


  L’Arya es va tombar amb l’Agulla a la mà.


  —Serà millor que no entreu! —va advertir, i va brandar l’espasa amb aire ferotge.


  —La Mà se n’assabentarà, de tot això! —va bramar la septa Mordane.


  —Tant me fa! —va cridar l’Arya—. Vés-te’n!


  —Lamentaràs haver-te comportat com una nena insolent, joveneta; t’ho prometo!


  L’Arya va parar l’orella fins que va sentir com s’allunyaven les passes de la septa.


  Va tornar a la finestra, amb l’Agulla a la mà, i va mirar al pati de la base de la torre. Com li hauria agradat saber enfilar-se pertot arreu com en Bran, va pensar. Sortiria per la finestra i baixaria per la torre, i així fugiria d’aquell lloc horrible, de la Sansa, de la septa Mordane, del príncep Joffrey… De tothom. Pisparia menjar de les cuines, s’enduria l’Agulla, les seves millors botes i una capa ben gruixuda. Trobaria la Nymeria als boscos feréstecs de prop del Trident, i tornarien juntes a Hivèrnia, o fugirien per reunir-se amb en Jon al Mur. En aquells moments va desitjar que en Jon fos allà amb ella. No s’hauria sentit tan sola.


  Un copet suau a la porta va fer que l’Arya apartés la mirada de la finestra i dels seus somnis de fugida.


  —Arya —va cridar la veu del seu pare—, obre la porta; hem de parlar.


  L’Arya es va dirigir a la porta i va alçar el bernat. El seu pare venia sol. I semblava més trist que no pas enfadat, cosa que encara va fer empitjorar més l’estat d’ànim de la nena.


  —Que puc entrar? —L’Arya va fer que sí amb el cap, i va abaixar la mirada, avergonyida. El seu pare va tancar la porta—. De qui és aquesta espasa?


  —Meva. —Havia oblidat gairebé que duia l’Agulla a la mà.


  —Dóna-me-la.


  De mala gana, l’Arya li va lliurar l’espasa, ja que li feia por no poder tornar a brandar-la mai més. El seu pare la va examinar a la llum, per totes dues cares. Va provar-ne la punta amb el polze.


  —Una fulla com la que tenen els assassins —va dir—. Però em fa l’efecte que endevino la marca de qui l’ha fet. Una feina així només la pot fer en Mikken.


  L’Arya no li podia dir cap mentida. Va acotar el cap.


  Lord Eddard Stark va deixar escapar un sospir.


  —La meva filla de nou anys s’arma a la meva pròpia farga, i jo no me n’assabento. Representa que la Mà del Rei ha de governar els Set Regnes, però, segons sembla, jo no puc ni governar casa meva. I es pot saber com és que tens aquesta espasa, Arya? Com l’has aconseguit?


  La nena es va mossegar el llavi i no va respondre. No trairia en Jon, ni que es tractés del seu pare. Al cap d’una estona, en Ned va dir:


  —Suposo que no és el més important. —Es va quedar observant amb posat seriós l’espasa que aguantava amb les mans—. Això no és pas una joguina, i encara menys per a una nena. Què diria la septa Mordane si s’assabentés que estaves jugant amb espases?


  —No hi jugava —va insistir l’Arya—. I odio la septa Mordane.


  —Ja n’hi ha prou —va dir el seu pare en un to sec i sever—. La septa intenta complir el seu deure, i prou saben els déus que no l’hi poses gens fàcil, a la pobra dona. La teva mare i jo li hem encomanat una tasca feixuga i impossible: que de tu en faci una dama.


  —Jo no vull ser una dama! —va etzibar l’Arya.


  —Hauria de trencar per la meitat aquesta joguina ara mateix, i acabar amb totes aquestes ximpleries.


  —L’Agulla no es pot trencar —va dir l’Arya, desafiadora, tot i que el to de veu li va trair les paraules.


  —Així, doncs, té nom, oi? —El seu pare va fer un sospir—. Ai, Arya… Ets una nena indomable, tens salvatgia. Tens «sang de llop», com acostumava a dir-ne el meu pare. La Lyanna també en tenia una mica, i el meu germà Brandon més que una mica. Va ser el que els va dur tots dos tan d’hora a la tomba. —L’Arya va percebre que la seva veu tenia un deix de tristesa. No solia parlar del seu pare, o del germà i la germana que havien mort abans que naixés ella—. La Lyanna hauria portat una espasa si el pare l’hi hagués permès. De vegades me la recordes a ella. Fins i tot t’hi assembles.


  —La Lyanna era bonica —va dir l’Arya, sorpresa. Ho afirmava tothom. I ningú no ho havia dit mai d’ella.


  —I tant que ho era —va assegurar l’Eddard Stark—. Bonica, obstinada, i va morir abans d’hora. —Va alçar l’espasa, i la va situar entre tots dos—. Arya, què volies fer amb aquesta… amb l’Agulla? A qui volies enfilar com una broqueta? La teva germana? La septa Mordane? Saps la cosa més important que cal saber de la lluita amb espasa?


  L’únic que li va venir al cap va ser la classe que li havia impartit en Jon.


  —S’ha de punxar l’adversari per l’extrem que clava —va deixar caure.


  El seu pare va esclafir a riure.


  —Suposo que sí, és clar, aquest punt és bàsic.


  L’Arya sentia la necessitat imperiosa d’explicar-l’hi tot, de fer-l’hi entendre.


  —Jo en volia aprendre, però… —Se li van omplir els ulls de llàgrimes—. Vaig demanar a en Mycah que s’entrenés amb mi. —La va aclaparar el sentiment de pena. Es va tombar, tremolosa—. L’hi vaig demanar jo —va dir entre plors—. Va ser per culpa meva, vaig ser jo…


  El seu pare la va abraçar de seguida, la va estrènyer amb tendresa, i ella va enfonsar la cara al seu pit, entre plors.


  —No, reineta, no —va murmurar en Ned—. Plora pel teu amic, però no et culpis de res. Tu no vas matar el fill del carnisser. Aquell assassinat és responsabilitat del Gos, d’ell i de la dona cruel a qui serveix.


  —Els odio —li va confessar l’Arya, amb la cara vermella i somicant—. Al Gos, la Reina, el Rei i el príncep Joffrey. Els odio a tots. En Joffrey va dir una mentida, no va passar el que va explicar ell. També odio la Sansa. Sí que se’n recordava, però va mentir per agradar en Joffrey.


  —Tots diem mentides —va dir el seu pare—. O és que de debò et penses que em vaig creure que la Nymeria es va escapar?


  L’Arya es va enrojolar pel sentiment de culpa.


  —En Jory em va prometre que no ho diria.


  —En Jory va complir la promesa —va respondre el seu pare amb un somriure—. Però hi ha coses que no cal que em diguin. Fins i tot un cec veuria que aquell llop no t’abandonaria mai per voluntat pròpia.


  —Li vam haver de tirar pedres —va recordar l’Arya, afligida—. Li vaig demanar que fugís, que se n’anés, que ja no l’estimava més. Hi havia altres llops amb qui podria jugar, vam sentir com udolaven, i en Jory va dir que al bosc hi havia molts animals que podria caçar, o sigui que podria menjar cérvols. Però tota l’estona em seguia, i al final li vam haver de tirar pedres. La vaig tocar en dos llançaments. Va gemegar, em va mirar, i jo vaig sentir tanta pena… Però era el que havia de fer, oi? La Reina l’hauria matat.


  —Era el que havies de fer —va dir el seu pare—. I en la mentida fins i tot… hi havia honor.


  Havia deixat l’Agulla quan havia anat a abraçar l’Arya. Va tornar a agafar l’espasa i es va dirigir a la finestra, on es va aturar un moment i va observar el pati. Quan es va tombar, tenia una mirada pensativa. Es va asseure al festejador, amb l’Agulla sobre els genolls.


  —Arya, seu. T’he d’explicar algunes coses. —La nena es va asseure, neguitosa, al llit—. Ets massa petita perquè t’aclapari amb la càrrega de les meves preocupacions —va dir—, però tu també ets una Stark d’Hivèrnia. Ja coneixes el nostre lema.


  —S’acosta l’hivern —va xiuxiuejar l’Arya.


  —Els temps cruels i durs —va continuar el seu pare—. Ja en vam tenir una mostra al Trident, menuda, i quan en Bran va caure. Tu vas néixer durant el llarg estiu, reineta, i mai no has conegut res més, però ara l’hivern s’acosta de debò. Recorda l’emblema de la nostra Casa, Arya.


  —El llop fer —va dir, pensant en la Nymeria. Va doblegar els genolls contra el pit i se’ls va agafar. De sobte tenia por.


  —Deixa que t’expliqui una cosa sobre els llops, bonica. Quan cau la neu i bufen els vents blancs, el llop solitari mor, però la bandada sobreviu. L’estiu és època de picabaralles. A l’hivern, ens hem de protegir els uns als altres, proporcionar-nos escalfor mútua, unir forces. De manera que si has d’odiar, Arya, odia aquells que ens farien mal de debò. La septa Mordane és una bona dona, i la Sansa… La Sansa és la teva germana. Potser sí que sou tan diferents com la nit i el dia, però per les venes us corre la mateixa sang. La necessites tant com ella et necessita a tu… I que els déus m’ajudin, perquè jo us necessito a totes dues.


  Semblava tan esgotat que l’Arya es va sentir afligida.


  —No odio la Sansa —va dir la nena—. No parlo de debò. —Només era una mitja mentida.


  —No et vull espantar, però tampoc no et vull mentir. Hem vingut a un lloc fosc i perillós, filla. Això no és Hivèrnia. Hi tenim enemics que ens volen mal. No ens podem permetre lluitar entre nosaltres. Aquesta tossuderia teva, les escapades, les paraules grolleres, la desobediència… A casa no eren més que jocs d’estiu d’una criatura. Però aquí, amb l’hivern que ens atrapa, és tota una altra cosa. És hora que comencis a créixer.


  —Ho faré —va prometre l’Arya. No l’havia estimat mai tant com l’estimava en aquells instants—. Jo també puc ser forta. Puc ser tan forta com en Robb.


  Ell li va allargar l’Agulla, donant-li per l’empunyadura.


  —Té.


  La nena es va mirar l’espasa amb ulls meravellats. Durant un moment, li feia angúnia tocar-la, tenia por que si estirava la mà l’hi tornessin a arrabassar. I aleshores el seu pare li va dir:


  —Au, va, és teva.


  I ella la va agafar.


  —Me la puc quedar? —va preguntar—. De debò?


  —De debò. —Va somriure—. Si me l’endugués, no tinc cap dubte que en menys de dues setmanes trobaria una maça amagada sota el teu coixí. Però prova de no clavar-la a la teva germana, per més que et provoqui.


  —No l’hi clavaré, t’ho prometo. —L’Arya va estrènyer l’Agulla ben fort contra el pit mentre el seu pare sortia de l’habitació.


  L’endemà al matí, mentre prenien el desdejuni, es va disculpar davant la septa Mordane i li va demanar que la perdonés. La septa se la va quedar mirant amb suspicàcia, però el seu pare va assentir amb el cap.


  Tres dies després, al migdia, el majordom del seu pare, en Vayon Poole, va enviar l’Arya a la Sala Petita. Havien desmuntat les taules de cavallet i els bancs estaven arrambats a les parets. La sala semblava deserta, fins que una veu que no coneixia va dir:


  —Fas tard, noi. —Un home esprimatxat, calb i de nas ganxut va aparèixer d’entre les ombres amb un parell d’espases menudes de fusta a les mans—. Demà has de ser aquí al migdia. —Parlava amb accent, amb la cantarella que tenien a les Ciutats Lliures; potser era de Braavos, o Myr.


  —Qui ets tu? —va preguntar l’Arya.


  —Sóc el teu professor de ball. —Li va llançar una de les espases de fusta. Ella la va anar a agafar, va errar, i va sentir l’espetec que feia en caure a terra—. Demà l’enxamparàs. Ara, cull-la.


  No era un simple pal, sinó una autèntica espasa de fusta, amb empunyadura, guardamà i pom. L’Arya la va collir, la va aguantar amb totes dues mans, neguitosa, i la va sostenir davant seu. Pesava més del que semblava, molt més que l’Agulla.


  L’home calb va fer espetegar la llengua.


  —Així no es fa, noi. No és pas un muntant que calgui agafar amb les dues mans per brandar-lo. Agafa l’espasa amb una sola mà.


  —Pesa massa —va dir l’Arya.


  —Pesa el que ha de pesar per enfortir-te, i perquè estigui equilibrada. Per dins està farcida amb plom, vet aquí. Només necessites una mà per agafar-la.


  L’Arya va deixar anar la mà dreta de l’empunyadura i se la va eixugar amb la roba. Va aguantar l’espasa amb l’esquerra. L’home es va mostrar complagut.


  —Bé, amb l’esquerra està bé. Així tot es capgira, i farà que els teus enemics quedin ben desconcertats. Però no tens la posició del cos adequada. Gira el cos cap a una banda, així, sí. Caram, si ets tan poca cosa, que ni se’t veu, de costat. També és un avantatge; la diana és més petita. Ara comprovem com l’empunyes. A veure… —S’hi va acostar i li va examinar la mà. Li va aixecar els dits i els hi va recol·locar—. Exacte, ara sí. No cal que l’estrenyis tant, no, l’has d’agafar amb destresa i delicadesa.


  —I si em cau? —va preguntar l’Arya.


  —L’acer ha de formar part del teu braç —li va dir l’home calb—. Que potser et pot caure el braç? No. Durant nou anys, en Syrio Forel va ser la primera espasa del Senyor del Mar de Braavos; sap del que parla. Escolta’l, noi.


  Era la tercera vegada que li deia «noi».


  —Sóc una noia —es va queixar l’Arya.


  —Noi, noia… —va fer en Syrio Forel—. Ets una espasa, i amb això ja n’hi ha prou. —Va espetegar les dents—. Molt bé, l’has d’agafar així. No és pas una destral de combat, el que tens a les mans, és una…


  —Agulla —va acabar la frase l’Arya, amb empenta.


  —Doncs això. Ara començarem a ballar. Recorda, criatura, el que estem aprenent no és pas la dansa del ferro de Westeros, que és la dansa del cavaller, en què només hi ha envestides i cops. No, aquesta és la dansa de l’assassí, la dansa de l’aigua, ràpida, aprofitant la imprevisió. Tots els homes estan fets d’aigua, ho sabies? Quan els forades, se’ls escola l’aigua i moren. —Va recular una passa i va alçar la seva espasa de fusta—. Ara, intenta atacar-me.


  L’Arya va provar d’atacar-lo. Ho va provar durant quatre hores, fins que va tenir tots els músculs del cos cruixits i adolorits. I, mentrestant, en Syrio Forel feia espetegar la llengua i li deia el que havia de fer.


  L’endemà va començar la feina de debò.
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  Daenerys


  —El mar dothraki —va dir Ser Jorah Mormont, mentre feia aturar el cavall al capdamunt de la carena, al costat d’ella.


  Als seus peus, s’hi estenia la plana, immensa i buida, tan extensa que es perdia més enllà de l’horitzó. La Dany va pensar que efectivament era com un mar. A partir d’allà, ja no hi havia turons, ni muntanyes, ni arbres, ni ciutats, ni camins… Només interminables extensions entapissades per l’herba que el vent convertia en onades quan bressolava les altes tiges.


  —Que verd que és —va dir ella.


  —Només en aquesta zona i en aquesta època —va comentar Ser Jorah—. L’hauríeu de veure quan floreix. Queda tot ben cobert, d’horitzó a horitzó, amb flors d’un vermell intens, i aleshores sembla un mar de sang. I si vinguéssiu durant l’estació seca, us semblaria que el món s’ha tornat del color del bronze vell. I això només és hranna, bonica. Per aquí hi ha centenars de tipus d’herbes, d’un color tan groc com una llimona i tan fosc com l’anyil, herbes blaves i carabasses, i també herbes dels colors de l’arc del cel. Diuen que a les Terres Ombrívoles, més enllà d’Asshai, hi ha oceans d’herba fantasma, més altes que un home a cavall i amb tiges blanques com un glop de llet. Mata la resta de les plantes i brilla en la foscor amb els esperits dels condemnats. Els dothrakis asseguren que algun dia l’herba fantasma s’estendrà per tot el món, i aleshores s’acabarà la vida.


  Aquella idea va fer esgarrifar la Dany.


  —Prefereixo no parlar d’aquesta possibilitat, ara —va dir—. És tan bonic, tot això, que no vull ni pensar que algun dia pogués acabar mort.


  —Com digueu, khaleesi —va respondre Ser Jorah, respectuós.


  La Dany va sentir veus darrere seu i es va tombar per veure què passava. Ella i en Mormont s’havien apartat del grup, i en aquells moments la resta pujava per la carena. La seva criada, l’Irri, i els joves arquers del seu khas es movien amb l’harmonia dels centaures, però en Viserys es continuava barallant amb els estreps curts i la sella plana. El seu germà no es trobava gens bé en aquell ambient; no hauria d’haver vingut. El magíster Illyrio li havia insistit que es quedés a Pentos i li havia ofert l’hospitalitat de casa seva, però en Viserys no ho havia acceptat. No es pensava separar d’en Drogo fins que el deute quedés saldat, fins que obtingués la corona que li havien promès.


  —I si prova d’ensarronar-me, tindrà la desgràcia d’assabentar-se del que significa despertar el drac —havia jurat en Viserys, posant una mà sobre l’espasa prestada. Quan l’Illyrio l’hi havia sentit dir, havia fet una expressió de preocupació i li havia desitjat sort.


  La Dany tenia clar que en aquells moments no li venia gens de gust escoltar les queixes del seu germà. El dia era massa perfecte. El cel era d’un blau intens i, per sobre d’ells, un falcó de caça volava traçant cercles. El mar d’herba es gronxava i mormolava amb cada alenada de vent. La Dany sentia l’aire càlid que li acariciava la cara; se sentia en pau. No permetria que en Viserys ho esguerrés.


  —Espereu aquí —va demanar a Ser Jorah—. I digueu als altres que també s’aturin. Digueu-los que ho ordeno jo.


  El cavaller va somriure. Ser Jorah no era pas un home atractiu. Tenia un coll i unes espatlles de toro, i tota la pelussa negra i espessa que li cobria braços i pit li faltava al cap. Però quan somreia, la Dany se sentia reconfortada.


  —Esteu aprenent a parlar com una reina, Daenerys.


  —No pas com una reina —el va corregir la Dany—, sinó com una khaleesi.


  Va esperonar el cavall i va baixar la carena sola al galop.


  La baixada era abrupta i rocosa, però la Dany va cavalcar sense por; sentia la joia i el perill talment com si fossin una balada que li alegrava el cor. Tota la vida havia sentit dir a en Viserys que ella era una princesa, però la Daenerys Targaryen no s’hi havia considerat fins que no va haver calvacat a la gropa de l’euga platejada.


  Al principi no havia estat fàcil. El khalasar havia desmuntat el campament l’endemà mateix del casament, i s’havien dirigit cap a l’est, cap a Vaes Dothrak, i el tercer dia de viatge la Dany es pensava que es moriria. Amb el contacte de la sella, li havien sortit a les natges unes nafres horribles que sempre sagnaven. Tenia les cuixes terriblement encetades, les mans plenes de butllofes pel frec de les regnes, i les cames i l’esquena li feien tant de mal, que gairebé no es podia quedar asseguda. Quan es feia de nit, les seves criades l’havien d’ajudar a desmuntar.


  Però les nits tampoc li proporcionaven el descans anhelat. Khal Drogo no li feia gens de cas quan cavalcaven, tal com l’havia ignorat durant el casament, i es passava els vespres bevent amb els seus guerrers i genets de sang, organitzant curses amb els millors cavalls i observant com ballaven les dones i morien els homes. La Dany no tenia cabuda en cap d’aquells àmbits. La feien sopar sola, o amb Ser Jorah i el seu germà, i després plorava fins a quedar-se adormida. Però cada nit abans de l’alba, en Drogo entrava a la seva tenda, la despertava enmig de la fosca, i la muntava tan implacablement com muntava el seu cavall. Sempre la posseïa per darrere, que era la manera dothraki de fer-ho, i per a la Dany era un alleujament, ja que així el seu senyor espòs no veia com les llàgrimes li lliscaven per les galtes i podia fer servir el coixí per ofegar els crits de dolor. Quan acabava, en Drogo tancava els ulls i es posava a roncar amb suavitat, amb la Dany estirada al seu costat, que sentia el cos tan masegat que no podia agafar el son pel dolor.


  I així, dia rere dia, nit rere nit, fins que la Dany va ser conscient que no ho podria suportar ni un dia més. Un vespre va decidir que es mataria abans de continuar d’aquella manera.


  Però quan aquella nit va aconseguir agafar el son, va tornar a tenir el mateix somni del drac. Aquesta vegada no hi apareixia en Viserys, només ella i el drac. Tenia les escates negres com la nit, mullades i llefiscoses per la sang. I la Dany va sentir que aquella sang era la seva. La bèstia tenia els ulls com tolls de magma, i, quan va obrir la boca, li va sortir un doll eixordador i roent de foc. Per a ella era com una cançó que la cridava. Va obrir els braços al foc, el va abraçar, va deixar que l’engolís, que la netegés, que l’endurís, que li arrenqués la brutícia. Notava com la carn se li cremava, se li ennegria, li anava desapareixent; com la sang bullia i se li evaporava. Però no era dolorós. Se sentia forta, renovada, ferotge.


  I l’endemà, curiosament, ja no va sentir tant de dolor. Era com si els déus l’haguessin escoltat i se n’haguessin apiadat. Fins i tot les criades van notar aquells canvis.


  — Khaleesi —va dir la Jhiqui—, què us passa? Esteu malalta?


  —Ho estava —va respondre.


  Tenia davant seu els ous de drac que li havia regalat l’Illyrio el dia del casament. En va tocar un, el més gros dels tres, i en va acariciar la closca amb delicadesa. «Negre i escarlata», va pensar, «com el drac del meu somni». Notava l’escalfor de la pedra als dits… O és que potser encara estava somiant? En va apartar la mà, nerviosa.


  A partir d’aleshores, cada dia li resultava més senzill que l’anterior. Tenia les cames més fortes, se li van rebentar les butllofes i li van sortir durícies a les mans; i la suavitat de les cuixes va desaparèixer per donar pas a la duresa i la flexibilitat del cuir.


  El khal havia ordenat a la criada Irri que ensenyés la Dany a cavalcar a l’estil dothraki, però la veritable professora va ser la poltra. Era com si l’euga tingués l’habilitat d’intuir els seus estats d’ànim, com si compartissin la mateixa ment. A mesura que passaven els dies, la Dany se sentia més segura a la seva gropa. Els dothrakis eren un poble dur, que defugien els sentimentalismes, i no tenien per costum posar noms als animals, de manera que la Dany, quan pensava en l’euga, pensava en la plata, ras i curt. No havia estimat mai res ni ningú com a aquell animal.


  A mesura que muntar a cavall ja no li suposava un suplici, la Dany es va poder fixar en la bellesa del paisatge que l’envoltava. Com que encapçalava el khalasar, juntament amb en Drogo i els seus genets de sang, podia gaudir de cada tram verge del viatge, ja que, darrere seu, la gran horda podia esquinçar la terra, enfangar els rius i aixecar núvols de pols asfixiant. Els camps que tenien ells al davant, però, sempre estaven verds i ufanosos.


  Van recórrer els ondulats turons de Norvos, van passar per davant de terres de cultiu en marjals i de poblets en què els habitants se’ls quedaven mirant amb neguit des del capdamunt de parets encalcinades. Van travessar tres rius amples d’aigües plàcides, i un altre de més ràpid, estret i traïdor; van acampar al costat d’un salt d’aigua alt i cristal·lí; van vorejar les ruïnes d’una immensa ciutat abandonada en què es deia que els fantasmes gemegaven entre les columnes de marbre ennegrit. Van cavalcar a tota brida per camins valyrians que tenien més de mil anys d’antiguitat i que eren rectes com fletxes dothrakis. Durant mitja lluna, van travessar el bosc de Qohor, on les fulles formaven un baldaquí daurat per sobre d’ells, i els troncs dels arbres eren tan amples com les portes d’una ciutat. En aquell bosc hi havia ants immensos, tigres tacats i lèmurs de pell argentada i ulls grossos i violetes. Però tots fugien abans que se’ls acostés el khalasar, i la Dany no va poder veure cap d’aquells animals.


  El dolor que havia viscut ja no era més que un record, en aquells moments. Després d’un dia de moltes hores dalt del cavall, encara se sentia cruixida, però era com si li agradés aquell dolor, i cada matí s’enfilava de grat dalt de la sella, delerosa de conèixer les meravelles que l’esperaven a les terres que visitaria. Fins i tot també va començar a sentir el plaer a les nits, i si encara cridava quan en Drogo la posseïa, no sempre era de dolor.


  Al peu de la carena, l’herba hi creixia alta i suau. La Dany va afluixar el pas fins al trot i va cavalcar per la plana, per gaudir de la soledat, perduda enmig de la verdor. Al khalasar no estava mai sola. Khal Drogo se li atansava només quan el sol ja s’havia post, però les seves criades li donaven el menjar, la banyaven i dormien al costat de la porta de la seva tenda. Els genets de sang d’en Drogo i els homes del seu propi khas no eren mai lluny; i el seu germà la seguia com una ombra desagradable, dia i nit. La Dany el va sentir al capdamunt de la carena, que escridassava Ser Jorah amb veu estrident i plena de ràbia. Va continuar cavalcant, i es va submergir encara més en aquell mar dothraki.


  Es va deixar empassar per aquella verdor. L’aire transportava aromes de terra i herba, que es barrejaven amb l’olor de cavall, de la suor de la Dany i de l’oli que duia als cabells. Olors dothrakis. Semblaven les olors pròpies d’aquell indret. La Dany les va ensumar profundament i va esclafir a riure. Va sentir un desig irrefrenable de tocar la terra amb els peus, d’enfonsar els dits en aquella terra espessa i fosca. Va descavalcar, va deixar que la plata pasturés i ella es va treure les botes altes.


  En Viserys va aparèixer al seu costat de manera tan sobtada com una tempesta d’estiu, i va estirar tan fort les regnes del seu cavall que l’animal es va encabritar.


  —Com goses? —va cridar—. Tu em dónes ordres a mi? A mi? —Va baixar del cavall, i gairebé va perdre l’equilibri quan va posar els peus a terra. Es va redreçar, amb la cara encesa—. Que potser has oblidat qui ets? Mira’t! Mira’t!


  A la Dany no li calia mirar-se. Anava descalça, duia els cabells untats d’oli i anava vestida amb peces de cuir dothrakis per muntar i l’armilla pintada que li havien ofert com a regal de noces. El seu aspecte encaixava amb l’indret on era. En Viserys duia peces de seda de ciutat i cota de malla, que ara estaven brutes i tacades. I no parava de cridar.


  —Tu no pots donar ordres al drac. Ho entens? Jo sóc el senyor dels Set Regnes i no obeeixo la puteta d’un senyor dels cavalls, m’has entès? —Li va ficar la mà per sota de l’armilla i li va enfonsar els dits al pit fins a fer-li mal—. M’has entès?


  La Dany li va donar una empenta amb contundència.


  En Viserys se la va quedar mirant, amb els ulls liles que expressaven incredulitat. Ella mai no l’havia desobeït. No li havia plantat mai cara. La ira li va desfigurar els trets. La Dany va saber que ell li faria mal, molt de mal.


  Zas.


  El fuet va fer un espetec com el tro. La llaçada es va embolcallar al coll d’en Viserys i, d’una estrebada, el va desequilibrar. Va caure com un sac a terra, atordit i estossegant. Els genets dothrakis se’n van mofar mentre feia esforços per desempallegar-se del fuet. Qui havia llançat la fuetada, el jove Jhogo, va fer una pregunta, que va sonar amb un accent aspre. La Dany no el va entendre, però aleshores ja havien arribat l’Irri, Ser Jorah i la resta del seu khas.


  —En Jhogo pregunta si voleu que el matin, khaleesi —va explicar l’Irri.


  —No —va contestar la Dany—, no.


  En Jhogo la va entendre. Un dels altres va bordar un comentari, i tot seguit entre els dothrakis va esclatar una riallada. L’Irri va traduir les paraules dels homes.


  —En Quaro pensa que li hauríeu de tallar una orella perquè aprengui què és el respecte.


  El seu germà estava agenollat i provava d’alliberar-se de les tires de cuir afluixant-les amb els dits, mentre feia esforços per cridar i respirar. El fuet, enrotllat al voltant del coll, l’escanyava.


  —Digue’ls que no desitjo que se li faci cap mal —va dir la Dany.


  L’Irri va repetir les paraules en dothraki. En Jhogo va fer una estrebada amb el fuet, i en Viserys va trontollar com un titella de fils. Quan es va haver desfet d’aquella grapa de cuir, va tornar a caure a terra, i allà on el fuet li havia segat la pell de la barbeta, se li va veure una fina línia de sang.


  —Ja l’he avisat del que podia passar, senyora —va dir Ser Jorah Mormont—. Li he dit que es quedés al capdamunt de la carena, tal com heu ordenat.


  —No en tinc cap dubte —va contestar la Dany, sense apartar la mirada d’en Viserys.


  El seu germà era a terra, feia alenades sorolloses, tenia la cara envermellida i somicava. Era una visió lamentable. Sempre havia estat lamentable. Com és que no se n’havia adonat, ella? En algun indret remot dins seu, sentia un buit on abans havia sentit por.


  —Agafeu el seu cavall —va ordenar la Dany a Ser Jorah. En Viserys se la va quedar mirant bocabadat. No podia creure el que estava sentint; i la Dany tampoc no podia creure el que acabava de dir. Però havia pronunciat aquelles paraules—. Que el meu germà vagi a peu, darrere nostre, de tornada al khalasar. —Entre els dothrakis, l’home que no anava a cavall no era pas un home; quedava per sota de tot de la jerarquia, i no tenia ni honor ni orgull—. Que tothom el vegi tal com és.


  —No! —va cridar en Viserys. Es va tombar cap a Ser Jorah, i li va implorar en la llengua comuna, perquè els genets no l’entenguessin—. Pega-li, Mormont. Fes-li mal. T’ho ordena el teu rei. Mata aquests gossos dothrakis perquè ella n’aprengui.


  El cavaller exiliat va mirar la Dany i després el seu germà. Ella anava descalça, tenia terra entre els dits dels peus i oli als cabells; ell anava abillat amb sedes i acer. La Dany li va endevinar la decisió per l’expressió de la cara.


  —Caminarà, khaleesi —va dir. Va agafar el cavall del seu germà mentre la Dany tornava a muntar la plata.


  En Viserys el va mirar amb impotència i es va asseure a terra. Es va quedar en silenci, però no estava disposat a moure’s; i quan va observar com se n’anaven, tenia els ulls encesos d’odi. Ben aviat va quedar ocult entre l’herba alta. Quan ja no el van poder veure, la Dany va tenir por.


  —Sabrà tornar sol? —va preguntar a Ser Jorah mentre avançaven.


  —Fins i tot un home tan cec com el vostre germà hauria de ser capaç de seguir-nos el rastre —va contestar.


  —És molt orgullós. Potser se sent massa avergonyit per tornar.


  En Jorah va riure.


  —I on voleu que vagi? Si no troba el khalasar, el més probable és que sigui el khalasar qui el trobi a ell. No és fàcil ofegar-se al mar dothraki, menuda.


  La Dany es va adonar que tenia raó. El khalasar era com una ciutat en moviment, però no es movia a cegues. Sempre hi havia patrulles de reconeixement que s’avançaven a la columna principal, alertaven si trobaven animals per caçar o enemics, mentre altres genets els escortaven els flancs. No hi havia res que no controlessin, no pas allà, en aquella terra, la terra d’on eren nadius. Aquelles planes eren una part d’ells… i ara també d’ella.


  —Li he pegat —va dir, tota incrèdula. Un cop passat, ara li semblava que era un somni, un somni estrany—. Ser Jorah, creieu que…? Quan torni estarà enfadat, molt enfadat… —Gairebé tremolava—. He despertat el drac, oi?


  Ser Jorah va esbufegar.


  —Que potser podeu despertar els morts, menuda? El vostre germà Rhaegar era l’últim drac, i va morir al Trident. En Viserys no és ni l’ombra d’una serp.


  La rotunditat d’aquelles paraules la va espantar. Era com si tot allò en què havia cregut sempre s’ensorrés de cop i volta.


  —Li… li vau jurar fidelitat…


  —Sí que ho vaig fer, noieta —va fer Ser Jorah—, i si el vostre germà és l’ombra d’una serp, què són per tant els que estan al seu servei? —Va parlar en un to amarg.


  —Però, tot i així, és l’autèntic rei. És…


  En Jorah va aturar el cavall i la va mirar.


  —Amb el cor a la mà, voldríeu veure en Viserys assegut en un tron?


  La Dany hi va rumiar.


  —No seria un rei gaire bo, oi?


  —N’hi ha hagut de pitjors… però no gaires. —El cavaller va esperonar la seva muntura i va reprendre la marxa.


  La Dany es va situar al seu costat.


  —De tota manera —va dir la noia—, el poble l’espera. El magíster Illyrio diu que estan confeccionant estendards amb dracs i que preguen que en Viserys torni de l’altra banda del mar Estret i els alliberi.


  —El poble prega perquè plogui, perquè els fills pugin sans i perquè l’estiu no s’acabi mai —va replicar Ser Jorah—. No els preocupa que els grans senyors juguin al seu joc de trons, sempre que els deixin en pau. —Va arronsar les espatlles—. Però no els deixen mai en pau.


  La Dany va cavalcar una estona en silenci, rumiant aquelles paraules com si es tractés d’un trencaclosques. Apuntaven just el contrari del que en Viserys li havia assegurat sempre; era sorprenent pensar que a la gent li pogués importar tan poc que els governés un rei legítim o un usurpador. Però com més reflexionava sobre les paraules d’en Jorah, més certes li semblaven.


  —I vós, què demaneu en els vostres precs, Ser Jorah? —va preguntar.


  —Una llar —va respondre, amb la veu presa per la nostàlgia.


  —Jo també prego per tenir una llar —va dir ella, amb sinceritat.


  Ser Jorah va riure.


  —Doncs mireu al vostre voltant, khaleesi.


  Però la Dany no pensava en aquelles planes, sinó en Port Reial i la gran Fortalesa Roja que havia fet construir l’Aegon el Conqueridor. Pensava en Rocadrac, on havia nascut. En la seva imaginació, aquells indrets resplendien il·luminats per un miler de llums i per la claror de les llars de foc que es filtrava per totes les finestres. En la seva imaginació, totes les portes eren vermelles.


  —El meu germà no recuperarà mai els Set Regnes —va sentenciar la Dany. Es va adonar que ho havia sabut de feia molt de temps. Ho havia sabut tota la vida. I no s’havia permès mai pronunciar aquelles paraules, ni tan sols en un xiuxiueig, però ara les havia dit perquè les sentís en Jorah Mormont, perquè les sentís tothom.


  Ser Jorah li va dedicar una mirada escrutadora.


  —No ho dieu de debò.


  —No seria capaç de comandar un exèrcit encara que el meu senyor espòs n’hi donés un —va dir la Dany—. No té diners, i l’únic cavaller que el segueix el degrada a serp, menys que a serp. Els dothrakis es burlen de les seves febleses. No ens tornarà mai a casa.


  —Sou una nena molt sàvia. —El cavaller va somriure.


  —No sóc cap nena —li va etzibar.


  Va esperonar la plata amb els talons per dur-la al galop, i va anar augmentant la velocitat fins a deixar en Jorah, l’Irri i la resta ben lluny darrere seu. El vent càlid li acariciava els cabells i el sol rogenc de la posta li banyava la cara. Quan va arribar al khalasar, ja s’havia fet fosc.


  Els criats li havien muntat la tenda a la riba d’una bassa alimentada per una deu d’aigua. Va sentir veus ronques que venien del palau d’herba teixida que hi havia al capdamunt del turó. No trigarien a convertir-se en rialles, quan els homes del seu khas expliquessin l’incident del dia al prat. Quan en Viserys arribés ranquejant, cada home, dona i criatura del campament sabria que era un caminant. Al khalasar no hi havia secrets.


  La Dany va deixar la plata amb els esclaus, perquè la raspallessin, i va entrar a la tenda. Sota les teles de seda, hi feia fresca i la llum quedava esmorteïda. Quan va deixar caure la portella de tela, un feix de llum rogenc i polsegós arribava fins al fons de la tenda i banyava els seus ous de drac. Durant un instant, un miler de gotetes de foc escarlata van voleiar davant seu. Va parpellejar i ja no les va veure més.


  «Pedra», es va dir. «Només són pedres. Fins i tot ho va dir l’Illyrio: tots els dracs són morts». Va col·locar el palmell a sobre de l’ou negre, amb els dits adoptant la forma corba de la closca. La pedra estava tèbia, gairebé calenta.


  —El sol —va xiuxiuejar—. El sol els ha escalfat durant el viatge.


  Va ordenar a les seves donzelles que li preparessin un bany. La Doreah va encendre una foguera a fora de la tenda, mentre l’Irri i la Jhiqui anaven a buscar als cavalls de càrrega la gran banyera de coure —un altre regal de noces— i collien aigua a la bassa. Quan l’aigua de la banyera va estar prou calenta, l’Irri la va ajudar a ficar-s’hi i després hi va entrar ella.


  —Has vist mai un drac? —va preguntar a l’Irri, mentre la noia li fregava l’esquena i la Jhiqui li esbandia la sorra dels cabells. Tenia entès que els primers dracs havien arribat de l’orient, de les Terres Ombrívoles, més enllà d’Asshai i les illes del mar de Jade. Potser encara n’hi havia, en aquells regnes estranys i salvatges.


  —Ja no hi ha dracs, khaleesi —va respondre l’Irri.


  —Es van morir tots —va coincidir la Jhiqui—, fa molt de temps.


  En Viserys li havia explicat que els últims dracs Targaryen havien mort feia menys d’un segle i mig, durant el regnat de l’Aegon III, conegut com el Flagell dels Dracs. A la Dany no li va semblar que fes tant de temps, d’allò.


  —A tot arreu? —va preguntar, decebuda—. Fins i tot a l’orient?


  La màgia havia mort a l’occident quan la Maledicció va caure sobre Valyria i les Terres del Llarg Estiu, i ni l’acer forjat amb encanteris, els conjuradors de tempestes ni els dracs no van poder recuperar-la. Però la Dany sempre havia sentit dir que l’orient era diferent. Es deia que a les illes del mar de Jade hi havia mantícores, que els basiliscos infestaven les selves de Yi Ti i que els conjuradors, els bruixots i els aeromàntics practicaven les seves arts obertament a Asshai, mentre que els portadors d’ombres i els mags de sang oficiaven la pitjor de les fetilleries en la fosca de la nit. Per què no hi podia haver dracs, també?


  —No hi ha dracs —va dir l’Irri—. Els van matar els homes més valents, perquè els dracs són unes bèsties terriblement malvades. Ho sap tothom.


  —Ho sap tothom —va coincidir la Jhiqui.


  —Una vegada, un mercader de Qarth em va dir que els dracs venien de la Lluna —va explicar la rossa Doreah mentre escalfava una tovallola davant el foc.


  L’Irri i la Jhiqui tenien més o menys la mateixa edat que la Dany. Eren noies dothrakis que es van convertir en esclaves quan en Drogo va destruir el khalasar del seu pare. La Doreah era més gran, gairebé tenia vint anys. El magíster Illyrio l’havia trobat en un bordell de Lys.


  Quan la Dany va tombar el cap, els cabells, del color de la plata per efecte de la mullena, li van caure sobre els ulls.


  —De la Lluna? —va preguntar amb veu encuriosida.


  —Em va explicar que la Lluna era un ou, khaleesi —va dir la noia lysena—. En una altra època hi havia hagut dues llunes al cel, però una es va acostar massa al Sol i amb l’escalfor es va esquerdar. En van sortir un miler de milers de dracs, i van beure el foc del sol. I és per això que els dracs vomiten foc. Algun dia, l’altra lluna també besarà el Sol, i aleshores s’esquerdarà i tornaran els dracs.


  Les dues noies dothrakis van fer tot de rialletes.


  —Ets una esclava ximpleta amb els cabells de palla —va dir l’Irri—. La Lluna no és un ou. La Lluna és una deessa, l’esposa del Sol. Ho sap tothom.


  —Ho sap tothom —va coincidir la Jhiqui.


  Quan la Dany va sortir de la banyera, tenia la pell rosada, amb zones envermellides. La Jhiqui la va estirar per untar-li el cos amb oli i fregar-li els porus. Després, l’Irri la va ruixar amb florespècia i canyella. Mentre la Doreah li raspallava els cabells fins a deixar-los lluents com fils de plata, va pensar en la Lluna, en ous i en dracs.


  Va prendre un sopar senzill, compost amb fruita, formatge i pa fregit, i una gerra de vi amb mel.


  —Doreah, queda’t a menjar amb mi —va ordenar la Dany, després d’acomiadar les altres donzelles. La noia lysena tenia els cabells del color de la mel, i els ulls com el cel de l’estiu. Quan es van quedar soles, va abaixar els ulls a terra.


  —M’honoreu, khaleesi —va dir.


  Però no es tractava d’honorar-la, sinó que li prestés un servei. Es van quedar parlant fins molt després que hagués sortit la lluna.


  Aquella nit, quan Khal Drogo la va anar a trobar, la Dany ja l’esperava. Ell es va aturar a l’entrada de la tenda i se la va quedar mirant, sorprès. Ella es va alçar a poc a poc, es va descordar la roba de dormir de seda i va deixar que li rellisqués fins als peus.


  —Aquesta nit hem de sortir a fora, senyor —va dir ella, perquè els dothrakis creien que totes les coses importants en la vida d’un home s’havien de fer a cel obert.


  Khal Drogo la va seguir a fora, a la claror de la lluna. Les campanetes que duia als cabells li dringaven suaument. A unes quantes passes de la tenda hi havia una petita clariana d’herba suau, i va ser allà on la Dany el va fer jeure. Quan ell va intentar capgirar-la, ella li va posar una mà sobre el pit.


  —No —va dir—, aquesta nit et vull mirar a la cara.


  A dins del khalasar no hi havia intimitat. La Dany va sentir que tot d’ulls es clavaven en ella quan el va despullar, i va sentir un cor de xiuxiuejos quan va fer les coses que la Doreah li havia dit que fes. Però a ella no li importava. Que potser no era la khaleesi? Els únics ulls que li importaven eren els d’ell, i quan el va muntar, hi va veure alguna cosa que no havia vist mai. El va cavalcar amb tanta ferotgia com no ho havia fet amb la plata, i quan a Khal Drogo li va arribar el moment del plaer, va cridar el nom d’ella.


  Eren a l’altre costat del mar dothraki quan la Jhiqui va acariciar la suau corba del ventre de la Dany i va dir:


  — Khaleesi, hi dueu una criatura.


  —Ja ho sé —li va respondre la Dany.


  Era el seu catorzè dia del nom.


  [image: cen]


  Bran


  A baix, al pati, en Rickon corria amb els llops.


  En Bran l’observava assegut al festejador. Anés on anés el nen, el Vent Gris hi arribava sempre abans, ja que feia un bot per tallar-li el pas, i quan en Rickon el veia, xisclava d’alegria i arrencava a córrer cap a una altra direcció. El Peludet el seguia de ben a prop, i s’esverava i provava de clavar mossegades si els altres llops s’hi acostaven massa. Se li havia enfosquit el pèl, de manera que ara ja se li havia tornat gairebé tot negre, i tenia els ulls d’un color verd foc. L’Estiu, el llop d’en Bran, anava l’últim. Tenia el pelatge de color plata i fum, i uns ulls or grogós que veien tot el que hi havia per veure. Era més petit que el Vent Gris, i també més desconfiat. En Bran pensava que era el més intel·ligent de la ventrada. Va sentir les rialles espontànies del seu germà mentre feia corredisses pel terra compacte del pati amb aquelles cames tan rodanxones de criatura.


  Li picaven els ulls. Volia ser a baix, i riure i córrer. Empipat per aquell sentiment, en Bran es va eixugar les llàgrimes amb els artells abans que li acabessin de sortir. Ja havia passat el seu vuitè dia del nom. Gairebé era un home, massa gran per plorar.


  —Era mentida —va dir amb amargura, en recordar el corb del somni—. No puc volar; ni tan sols puc córrer.


  —Tots els corbs són uns mentiders —va corroborar la Dida Vella, que feia labors asseguda en una cadira—. Sé un conte d’un corb.


  —Ja no tinc ganes d’escoltar més contes —va etzibar en Bran, amb veu insolent. Abans li agradava la Dida Vella, i també els contes que explicava. Abans. Però ara tot havia canviat. La feien estar amb ell tot el dia, per cuidar-lo, netejar-lo i perquè no estigués sol, però més aviat li feia nosa—. No m’agraden gens els teus contes ximplets.


  La vella li va dedicar un somriure desdentegat.


  —Els meus contes? No, petit senyor, no són pas meus. Els contes hi són, ras i curt. Ja hi eren abans de mi, i hi seran després, i abans de tu, també.


  En Bran, rancorós, va pensar que era una vella molt lletja. Estava encongida i arrugada, gairebé no s’hi veia, ja no podia ni pujar escales i només li quedaven uns blens de cabells blancs que amb prou feines li tapaven un cuir cabellut cobert de taques roses. Ningú no sabia del cert quants anys tenia, però el seu pare explicava que, quan ell era petit, ja li deien Dida Vella. No hi havia cap mena de dubte, però, que era la persona més vella d’Hivèrnia, fins i tot potser també dels Set Regnes. Havia arribat al castell per fer de dida d’en Brandon Stark, ja que la seva mare s’havia mort en el part. En Brandon era un dels germans grans de Lord Rickard, l’avi d’en Bran, o potser un dels germans petits, o un germà del pare de Lord Rickard. De vegades la Dida Vella explicava una versió i de vegades una de diferent. Però en totes les versions, el nadó moria quan tenia tres anys per un refredat d’estiu, i la Dida Vella es quedava a Hivèrnia amb els seus fills. Els havia perdut tots dos a la guerra que va entronitzar el rei Robert, i el seu nét també havia mort a la muralla de Pyke, durant la revolta d’en Balon Greyjoy. Les seves filles s’havien casat, se n’havien anat i ja feia molt de temps també que eren mortes. L’únic parent directe que li quedava era en Hodor, el gegant curt de gambals que treballava a les quadres. Però la Dida Vella semblava que visqués eternament, fent labors i explicant contes.


  —Tant me fa de qui són els contes —va dir en Bran—. Els odio.


  No volia sentir contes, i no volia la companyia de la Dida Vella. Volia estar amb el pare i la mare. Volia anar a córrer, amb l’Estiu saltironant al seu costat. Volia grimpar per la torre trencada i donar blat de moro als corbs. Volia tornar a muntar el seu poni amb els seus germans. Volia que tot fos com abans.


  —Sé un conte d’un nen que odiava els contes —va dir la Dida Vella, amb la seva rialleta estúpida, mentre movia les agulles tota l’estona, clic, clic, clic, fins que a en Bran li van agafar ganes d’escridassar-la.


  Ell sabia que les coses ja no tornarien a ser com abans. El corb l’havia entabanat per fer-lo volar, però quan s’havia despertat, estava trencat i el món havia canviat. Tothom l’havia abandonat: el seu pare, la seva mare, les seves germanes, i fins i tot el seu germà bord, en Jon. El pare li havia promès que cavalcaria en un cavall de debò fins a Port Reial, però se n’hi havien anat sense ell. El mestre Luwin havia enviat a Lord Eddard un ocell amb una carta, un altre a la mare i un tercer a en Jon, al Mur, però no hi havia hagut cap resposta.


  —De vegades els ocells es perden, fill —havia dit el mestre—. Port Reial és molt lluny, i hi ha molts falcons pel camí. Potser no els ha arribat el missatge.


  Però, per a en Bran, era com si tots s’haguessin mort mentre ell dormia… O potser era ell qui s’havia mort, i tothom l’havia oblidat. En Jory, Ser Rodrik i en Vayon Poole també se n’havien anat, i també en Hullen, en Harwin, en Tom el Gras i una quarta part de la guàrdia.


  Els únics que s’havien quedat eren en Robb i el petit Rickon; i en Robb havia canviat. Ara era en Robb el Senyor, o si més no ho provava. Duia una espasa de debò i no somreia mai. Es passava els dies fent pràctiques amb la guàrdia, entrenant-se amb l’espasa, de manera que al pati sempre se sentia el so metàl·lic de l’acer, mentre en Bran s’ho mirava amb tristesa des de la finestra. De nits, s’enclaustrava amb el mestre Luwin per parlar o revisar els llibres de comptes. De vegades sortia a cavall amb en Hallis Mollen per anar a visitar les fortificacions més allunyades, i no tornava fins al cap d’uns dies. Quan trigava més d’un dia a tornar, en Rickon plorava i no parava de preguntar a en Bran si en Robb tornaria mai. Però fins i tot quan era a Hivèrnia, en Robb el Senyor semblava tenir més temps per a en Hallis Mollen i en Theon Greyjoy que no pas per als seus germans.


  —Et puc explicar la història d’en Brandon el Constructor —va dir la Dida Vella—. És la que t’agradava més.


  Feia milers i milers d’anys, en Brandon el Constructor havia construït Hivèrnia, i alguns deien que també el Mur. En Bran se sabia la història, però no havia estat mai la seva preferida. Potser havia estat la preferida d’algun dels altres Brandons. De vegades, la Dida li parlava com si fos el seu Brandon, el nadó a qui havia donat de mamar feia tants anys, i de vegades el confonia amb el seu oncle Brandon, assassinat pel Rei Foll abans que naixés en Bran. Una vegada, la mare li va dir que la Dida Vella havia viscut tants anys que ja pensava que tots els Brandon Stark eren la mateixa persona.


  —No és la que m’agrada més —va dir—. Les que m’agradaven més eren les de por.


  Va sentir enrenou a fora i es va tombar cap a la finestra. En Rickon corria pel pati en direcció a la torre d’entrada, i els llops el seguien, però en Bran no podia veure què passava perquè l’hi impedia l’orientació de la seva torre. Es va clavar un cop de puny a la cuixa endut per la frustració, però no va sentir res.


  —Ai, el meu dolç vailet d’estiu —va fer la Dida Vella, en veu baixa—, i tu què en saps, de la por? La por és per a l’hivern, petit senyor meu, quan les nevades deixen una capa d’un centenar de peus de gruix i el vent glaçat arriba udolant del nord. La por és per a la llarga nit, quan el sol amaga el rostre durant anys, i les criatures neixen, viuen i moren sempre enmig de la fosca; els llops fers estan descarnats i afamats, i els caminants blancs recorren els boscos.


  —Vols dir els Altres —va remugar en Bran.


  —Els Altres —va confirmar la Dida Vella—. Fa milers i milers d’anys, hi va haver un hivern més fred, més dur i més llarg del que ningú recordava. Hi va haver una nit que va durar tota una generació, i els reis tremolaven de fred als castells fins a morir congelats, igual que els porquerols als casots. Les dones asfixiaven els seus fills abans de veure’ls morir de fam, i ploraven, i les llàgrimes se’ls glaçaven a les galtes. —Se li va apagar la veu i es va aturar el so de les agulles; va alçar el cap per mirar en Bran amb ulls clars i borrosos, i li va preguntar—: Així, doncs, minyó, és aquesta la mena d’històries que t’agraden?


  —Bé —va respondre en Bran, no gaire convençut—, sí, però…


  La Dida Vella va assentir amb el cap.


  —Va ser durant aquella foscor que els Altres van aparèixer per primera vegada —va explicar, mentre les agulles reprenien el clic, clic, clic—. Eren coses fredes, coses mortes, que odiaven el ferro, el foc, que els toqués la llum del sol i tota criatura que tingués sang calenta a les venes. Van arrasar fortificacions, ciutats i regnes; van derrocar centenars d’herois i exèrcits. Cavalcaven dalt de cavalls morts de color blanc, i comandaven hosts de cadàvers. Ni totes les espases dels homes no podien evitar que continuessin avançant, i no es van compadir ni de les donzelles ni de les criatures de pit. Van capturar les noies, com si fossin preses de caça, a les profunditats dels boscos glaçats, i van alimentar els seus servents cadàvers amb la carn de nadons humans.


  La veu se li havia anat apagant, fins a arribar gairebé al xiuxiueig, de manera que en Bran, sense adonar-se’n, s’havia anat inclinant per sentir-la.


  —Però això va passar abans que arribessin els àndals —va continuar—, i molt abans que les dones travessessin el mar Estret fugint de les ciutats del Rhoyne, i els cent regnes d’aquella època eren els regnes dels primers homes, que havien arrabassat aquelles terres als fills del bosc. Però a les profunditats del bosc, els fills continuaven vivint a les seves ciutats de fusta i a l’interior dels turons, i les cares dels arbres muntaven guàrdia. De manera que mentre el fred i la mort s’estenien per la terra, l’últim heroi va prendre la decisió de buscar els fills, amb l’esperança que les antigues arts màgiques que practicaven poguessin recuperar el que els exèrcits dels homes havien perdut. Es va dirigir cap a les terres mortes amb una espasa, un cavall, un gos i una dotzena d’acompanyants. Va buscar durant anys i anys, fins que va perdre l’esperança de trobar mai els fills del bosc a les seves ciutats secretes. Els seus amics van anar morint un rere l’altre, i també el cavall, i en acabat fins i tot el gos, i l’espasa se li va congelar tant que quan la va voler fer servir se li va trencar per la meitat. I els Altres van ensumar la sang calenta que corria dins seu, i li van seguir el rastre en silenci, assetjant-lo amb legions d’aranyes tan blanques com el glaç i tan grosses com gossos…


  La porta es va obrir amb una trompada tan forta que a en Bran li va fer un salt el cor. Però només eren el mestre Luwin i en Hodor, que es va quedar com un estaquirot darrere seu.


  —Hodor! —va anunciar el mosso de quadra, tal com feia sempre, amb un somriure d’orella a orella.


  El mestre Luwin, però, no somreia.


  —Tenim visita —va comunicar—, i cal que hi facis acte de presència, Bran.


  —Estava escoltant una història… —va rondinar.


  —Les històries esperen, petit senyor, i quan tornis, ja veuràs com encara l’hi trobes, aquesta —va dir la Dida Vella—. Les visites no tenen tanta paciència, i de vegades també duen històries.


  —Qui ha vingut? —va preguntar en Bran al mestre Luwin.


  —En Tyrion Lannister i alguns homes de la Guàrdia de la Nit, amb noves del teu germà Jon. En Robb és amb ells, ara. Hodor, pots ajudar en Bran a baixar a la sala?


  —Hodor! —va assentir feliç en Hodor.


  Es va ajupir una mica perquè l’immens cap pelut li passés per sota de la porta. En Hodor feia gairebé set peus d’alçada, i costava de creure que tingués la mateixa sang que la Dida Vella. En Bran es preguntava si de vell acabaria tan eixarreït com la seva besàvia. No semblava probable, per més que en Hodor visqués mil anys.


  Va alçar en Bran amb tanta facilitat com si fos una bala de fenc, i el va dur agafat contra el seu immens pit com si fos un nadó. Sempre feia una lleugera olor de cavall, però no era desagradable. Tenia els braços gruixuts i musculosos, recoberts d’una pelussera castanya.


  —Hodor —va repetir.


  Una vegada, en Theon Greyjoy havia comentat que en Hodor no sabia gaires coses, però una segur que la sabia prou bé: el seu nom. I quan en Bran ho havia explicat a la Dida Vella, aquesta havia deixat escapar un sorollet més semblant a un cloqueig de gallina que a una rialla, i després va confessar que el nom real d’en Hodor era Walder. Ningú no sabia d’on havia sortit allò de Hodor però, quan el mosso ho va començar a dir, el van acabar anomenant així. Era l’única paraula que pronunciava.


  Van deixar la Dida Vella a l’habitació de la torre, acompanyada amb les seves agulles i els seus records. En Hodor cantussejava sense seguir cap melodia mentre duia en Bran escales avall i a través de la galeria, amb el mestre Luwin darrere d’ells, que havia de fer esforços per seguir les gambades del mosso de quadra.


  En Robb estava assegut al seient alt del seu pare, vestia cota de malla i peces de cuir bullit i feia el posat sever d’en Robb el Senyor. En Theon Greyjoy i en Hallis Mollen eren al seu costat, de peu dret. A les parets de pedra grisa i finestres altes i estretes, s’hi arrengleraven una desena de guàrdies. Al centre de l’estança hi havia el nan i els seus criats, i quatre desconeguts vestits amb el color negre de la Guàrdia de la Nit. Tan bon punt en Hodor el va dur dins la sala, en Bran va copsar la tensió que hi planava.


  —Tot integrant de la Guàrdia de la Nit és benvingut a Hivèrnia i s’hi pot estar tant de temps com vulgui —deia en Robb, amb la veu d’en Robb el Senyor. Tenia l’espasa sobre la falda, desembeinada, perquè tothom s’adonés que l’havia tret de la funda. Fins i tot en Bran sabia el significat de rebre un convidat amb una espasa nua.


  —Tot integrant de la Guàrdia de la Nit —va repetir el nan—, però no pas jo. Capto el que vols dir, nen?


  En Robb es va alçar i va assenyalar l’homenet amb l’espasa.


  —Mentre no hi siguin els meus pares, Lannister, aquí sóc el senyor. No em diguis nen.


  —Si de veritat ets un senyor, hauràs d’aprendre la gentilesa dels senyors —va engaltar l’homenet, sense immutar-se per l’espasa que li apuntava a la cara—. Sembla evident que qui ha heretat la cortesia del teu pare és el teu germà bord.


  —En Jon —va dir en Bran, amb un crit ofegat, en braços d’en Hodor.


  El nan es va tombar per mirar-lo.


  —Així és veritat que el nen és viu. Gairebé no m’ho podia creure. Es veu que no és fàcil eliminar un Stark.


  —I els Lannister ho hauríeu de tenir ben present —va dir en Robb, mentre abaixava l’espasa—. Hodor, porta el meu germà aquí.


  —Hodor —va fer en Hodor.


  Va caminar amb un somriure i va col·locar en Bran al seient elevat dels Stark, on els senyors d’Hivèrnia s’havien assegut des dels dies en què s’anomenaven Reis al Nord. El seient era de pedra freda, que centenars de natges havien polit i allisat. Als extrems dels imponents braços, uns caps de llops fers esculpits ensenyaven les dents. En Bran s’hi va agafar mentre l’asseien. Les cames incapacitades li van quedar penjant, i la immensitat del seient el va fer sentir com un nadó.


  En Robb li va posar una mà a l’espatlla.


  —Has dit que havies de dir una cosa a en Bran. Doncs aquí el tens, Lannister.


  Els ulls d’en Tyrion Lannister incomodaven en Bran. Un era negre i l’altre verd, i tots dos el fitaven, l’escrutaven, l’examinaven.


  —M’han dit que eres un gran escalador, Bran —va fer finalment l’homenet—. Digue’m, com és que aquell dia vas caure?


  —Jo no caic mai —va dir en Bran amb èmfasi. Ell no queia mai, mai, mai.


  —El nen no recorda res de la caiguda, ni d’on es va enfilar abans —va explicar el mestre Luwin amb dolcesa.


  —Que estrany —va dir en Tyrion Lannister.


  —El meu germà no és aquí per contestar preguntes, Lannister —va dir en Robb en to sec—. Fes el que has vingut a fer i segueix el teu camí.


  —Tinc un regal per a tu —va dir el nan a en Bran—. T’agradaria cavalcar?


  El mestre Luwin se li va acostar.


  —Senyor, el nen ha perdut l’ús de les cames. No pot seure dalt d’un cavall.


  —Bestieses —va dir en Lannister—; amb el cavall i la sella adequats, fins i tot un esguerrat pot cavalcar.


  Aquella paraula es va clavar al cor d’en Bran com una punyalada. No va poder evitar que els ulls se li neguessin de llàgrimes.


  —No sóc un esguerrat!


  —Aleshores jo no sóc un nan —va respondre el nan, amb una ganyota—. El meu pare s’alegrarà molt quan se n’assabenti.


  En Greyjoy va esclafir a riure.


  —I de quina mena de cavall i sella parleu? —va preguntar el mestre Luwin.


  —D’un cavall intel·ligent —va contestar en Lannister—. El nen no es pot servir de les cames per transmetre ordres a l’animal, o sigui que cal adaptar el cavall al genet, ensenyar-lo a obeir les regnes i la veu. Jo començaria per un pollí no domat, que no hagi rebut cap mena d’entrenament, per començar de zero. —Es va treure un rotlle de paper del cinyell—. Doneu això al selleter. Ja se’n sortirà amb la resta.


  El mestre Luwin va agafar el paper de les mans del nan, tot encuriosit, i el va desenrotllar per examinar-lo.


  —És clar, ja ho entenc… Dibuixeu molt bé, senyor. Sí, segur que funciona. Se m’hauria d’haver acudit a mi.


  —Ho he tingut força fàcil. Tampoc és tan diferent de la sella que utilitzo jo mateix.


  —De debò que podré cavalcar? —va preguntar en Bran. Els volia creure, però li feia por. I si era una altra mentida? El corb ja li havia promès que podria volar.


  —Sí que podràs —va dir el nan—. I t’asseguro, vailet, que dalt d’un cavall seràs tan alt com qualsevol altre.


  En Robb Stark semblava confós.


  —No es deu tractar d’una trampa, oi, Lannister? Per què t’amoïna tant en Bran? Per què el vols ajudar?


  —M’ho va demanar el teu germà Jon. I tinc debilitat pels esguerrats, els bastards i les coses trencades. —En Tyrion Lannister es va posar la mà al cor i va esbossar un somriure.


  La porta que donava al pati es va obrir de cop. La llum del sol va entrar a raig i va il·luminar tota la sala quan en Rickon hi va irrompre, gairebé sense alè. L’acompanyaven els llops fers. El nen es va aturar a l’entrada, amb un pam d’ulls, però els llops van continuar avançant. Van clissar en Lannister, o potser en van captar l’olor. L’Estiu va ser el primer a posar-se a grunyir. El Vent Gris va ser el següent. Es van acostar a l’homenet, l’un per la dreta i l’altre per l’esquerra.


  —Als llops no els agrada l’olor que feu, Lannister —va assenyalar en Theon Greyjoy.


  —Potser és hora que continuï el meu camí —va dir en Tyrion.


  Va fer una passa enrere… i el Peludet va aparèixer de les ombres, just darrere d’ell, i es va posar a grunyir. En Lannister va recular, i l’Estiu se li va abraonar des de l’altra banda. El nan va començar a fer tentines i el Vent Gris li va mossegar el braç, va fer una estrebada a la màniga i li va arrencar un tros de tela.


  —No! —va cridar en Bran des del seient elevat, quan els homes d’en Lannister van desembeinar les espases—. Estiu, vine! Estiu, vine aquí amb mi!


  El llop va sentir el crit, va observar en Bran i després altra vegada en Lannister. Va recular de mica en mica, per apartar-se de l’homenet, i va jeure al costat dels peus penjants d’en Bran.


  En Robb havia estat aguantant la respiració, fins que finalment va deixar escapar un esbufec i va cridar:


  —Vent Gris! —El seu llop se li va acostar, ràpid i silenciós.


  Ja només quedava el Peludet, que continuava grunyint al nan, amb els ulls encesos com fogueres verdes.


  —Rickon, crida’l! —va dir en Bran al seu germà petit.


  En Rickon va reaccionar i el va cridar.


  —A casa, Peludet, a casa ara mateix!


  El llop negre va llançar un últim gruny a en Lannister i va córrer cap a en Rickon, que el va abraçar amb força pel coll.


  En Tyrion Lannister es va treure el mocador i es va eixugar el front.


  —Que interessant —va dir en un to neutre.


  —Esteu bé, senyor? —va preguntar un dels seus homes, amb l’espasa encara a la mà. Mentre parlava, observava neguitós els llops.


  —Tinc una màniga estripada i els calçons inexplicablement molls, però, llevat de la meva dignitat, res no ha sofert cap mal.


  Fins i tot en Robb semblava trasbalsat.


  —Els llops… No sé per què ho han fet…


  —No tinc cap dubte que m’han confós amb el sopar. —En Lannister va fer una reverència rígida a en Bran—. T’agraeixo que els hagis ordenat que se m’apartessin, jove ser. Et ben asseguro que haurien tingut un mal pair. I ara sí que me’n vaig de veritat.


  —Un moment, senyor —va dir el mestre Luwin.


  Es va acostar a en Robb i van enraonar a cau d’orella. En Bran va provar de sentir el que deien, però parlaven massa baix.


  En Robb Stark va embeinar l’espasa, finalment.


  —Em sembla… Em sembla que m’he precipitat, abans —va dir—. Has fet un favor a en Bran, i, vaja… —En Robb feia esforços per recuperar les formes—. L’hospitalitat d’Hivèrnia està al teu servei, Lannister.


  —Estalvia’m la teva gentilesa hipòcrita, nen. No em tens afecte i no m’hi vols, aquí. He vist que hi ha una fonda extramurs, a la ciutat hivernal. Hi trobaré un llit, i així tots dos dormirem més còmodes. I amb alguna monedeta, fins i tot encara puc arreplegar alguna mossa amable que m’escalfi el llit. —Es va adreçar a un dels germans negres, un home gran amb gepa i barba embullada—. Yoren, sortirem cap al sud amb la llum del dia. Em trobaràs al camí, segur. —I tot seguit se’n va anar, avançant a batzegades amb aquelles cames tan curtes; va passar pel costat d’en Rickon i va travessar la porta. Els seus homes el van seguir.


  Els quatre integrants de la Guàrdia de la Nit es van quedar on eren. En Robb els va parlar en to insegur.


  —Ja he demanat que us preparin habitacions, i tindreu l’aigua calenta que necessiteu per desempallegar-vos de la pols del viatge. Espero tenir l’honor de comptar amb la vostra presència aquesta nit a taula.


  Va pronunciar aquelles paraules de manera tan maldestra que fins i tot en Bran se’n va adonar. Era una fórmula apresa, no pas paraules sentides amb el cor, però els germans negres l’hi van agrair igualment.


  Seguit de ben a prop per l’Estiu escales de la torre amunt, en Hodor va tornar a dur en Bran al seu llit. La Dida Vella pesava figues a la cadira.


  —Hodor —va dir en Hodor, i va agafar la seva besàvia i se la va endur; la dona roncava fluixet.


  En Bran es va quedar estirat al llit, rumiant. En Robb li havia promès que podria compartir la vetllada amb la Guàrdia de la Nit a la Gran Sala.


  —Estiu —va cridar. El llop es va enfilar al llit. En Bran el va abraçar tan fort que va notar l’escalfor de l’alè de l’animal a la galta—. Ara podré muntar a cavall —va xiuxiuejar al seu amic—. Aviat podrem anar a caçar al bosc, ja ho veuràs. —I al cap d’una estona es va quedar adormit.


  En el somni, tornava a grimpar. S’enfilava per una antiga torre sense finestres, enfonsant els dits en les pedres ennegrides i arrapant-se com podia amb els peus. I anava pujant amunt, ben amunt, més enllà dels núvols, fins al cel de la nit, però no arribava mai al capdamunt de la torre. Quan es va aturar per mirar avall, li va rodar el cap i va notar com li relliscaven els dits. En Bran va cridar i es va agafar a la paret amb totes les seves forces. La terra quedava a milers de llegües per sota d’ell, i no podia volar. No en sabia. Es va esperar fins que el cor li parés de bategar tan fort, va respirar fondo i va continuar pujant. L’únic camí que podia agafar era el de pujada, cap altre. Molt amunt seu, retallades contra la llum clara d’una lluna immensa, li va semblar veure les siluetes d’unes gàrgoles. Tenia els braços adolorits, però no s’atrevia a descansar. Es va obligar a grimpar més de pressa. Mentre pujava, les gàrgoles l’observaven amb ulls vermells i lluents com el carbó roent en un braser. Potser en una altra època havien estat lleons, però ara estaven estrafetes i eren grotesques. En Bran sentia com xiuxiuejaven entre elles, amb una veu esmorteïda de pedra que feia esgarrifança de sentir. Es va dir que no les havia d’escoltar, que si no les sentia no li passaria res i se salvaria. Però llavors les gàrgoles es van desprendre de la pedra i van començar a baixar caminant per la torre fins on estava agafat en Bran; i va saber aleshores que ja no se salvaria.


  —No he sentit res —deia entre plors mentre se li acostaven, cada vegada més a prop—. No he sentit res, no he sentit res.


  Es va despertar amb la respiració entretallada, desorientat per la foscor, i va veure com una ombra grandiosa es dreçava damunt seu.


  —No he sentit res —va continuar xiuxiuejant, tremolant de por.


  —Hodor —va dir aleshores l’ombra, i va encendre l’espelma que hi havia al costat del llit. En Bran va respirar, alleujat.


  En Hodor li va netejar la suor amb un drap mullat i calent, i el va vestir amb mans hàbils i dolces. Quan va ser l’hora, el va baixar fins a la Gran Sala, on havien col·locat una taula de cavallets molt llarga prop de la llar de foc. Ningú no ocupava el lloc presidencial, en un dels extrems de la taula, però en Robb es va asseure just al seient del costat, a la dreta, davant d’en Bran. Aquell vespre, per sopar hi havia porcell, panada de colomí i naps banyats amb mantega, i el cuiner els havia promès que després hi hauria bresca. L’Estiu menjava les sobralles de la taula directament de la mà d’en Bran, mentre que el Vent Gris i el Peludet es barallaven per un os en un racó. Els gossos d’Hivèrnia ja no solian a acostar-se a la sala. A en Bran li havia estranyat al començament, però després s’hi va anar acostumant.


  En Yoren era el més gran dels germans negres, i per aquest motiu el majordom l’havia situat entre en Robb i el mestre Luwin. L’home feia una pudor agra, com si fes molt de temps que no es renteva. Esquinçava la carn amb les dents i partia les costelles per xuclar-ne el moll. Quan va sentir que parlaven d’en Jon Neu, va arronsar les espatlles.


  —El malson de Ser Alliser —va saltar.


  I en Bran no va entendre per què aquell comentari va fer riure a dos dels seus companys. Però quan en Robb va preguntar com estava el seu oncle Benjen, els germans negres es van quedar callats en un silenci funest.


  —Què passa? —va preguntar en Bran.


  En Yoren es va eixugar els dits a l’armilla.


  —Senyors, hi ha males notícies, i considero cruel pagar-vos amb aquesta moneda el menjar i el vi que ens oferiu, però si algú fa una pregunta, ha de poder suportar la resposta. L’Stark ha desaparegut.


  —El Vell Ós el va enviar a buscar en Waymar Royce —va explicar un dels altres homes—, i ja fa temps que hauria d’haver tornat, senyor.


  —Fa massa temps —va dir en Yoren—. És ben probable que sigui mort.


  —El meu oncle no és mort —va dir en Robb Stark, en veu alta i rabiosa. Es va aixecar del banc i va posar la mà a l’empunyadura de l’espasa—. Em sentiu? El meu oncle no és mort! —La veu va ressonar pels murs de pedra, i en aquell moment en Bran va tenir por.


  El vell i pudent Yoren va dirigir la mirada a en Robb, impassible.


  —El que digueu, senyor —va dir, i va xuclar un bocí de carn que li havia quedat enganxada a les dents.


  El germà negre més jove es va bellugar, inquiet, al seient.


  —No hi ha ningú al Mur que conegui millor el bosc Encantat que en Benjen Stark. Sabrà trobar el camí de tornada.


  —Bé —va fer en Yoren—, potser sí, potser no. Altres homes capacitats han entrat abans en aquell bosc, i no n’han sortit mai.


  En Bran no podia deixar de pensar en la història que li havia explicat la Dida Vella sobre els Altres i l’últim heroi, empaitat als boscos blancs per morts i aranyes grosses com gossos. Durant uns instants es va quedar esgarrifat, fins que va recordar com s’acabava aquella història.


  —Els fills l’ajudaran —va dir de cop i volta—. Els fills del bosc!


  En Theon Greyjoy va deixar escapar una rialleta.


  —Bran, els fills del bosc van morir; fa molts milers d’anys que van desaparèixer —va dir el mestre Luwin—. L’únic record que en tenim són les cares dels arbres.


  —Potser això és cert aquí a baix, mestre —va fer en Yoren—, però més amunt del Mur, qui en pot dir res? Allà dalt, no és tan fàcil distingir el que és viu del que és mort.


  Aquell vespre, després que van haver desparat els plats, va ser en Robb qui va pujar en braços en Bran a la seva habitació. El Vent Gris anava davant d’ells, i l’Estiu tancava la comitiva. El seu germà era fort per l’edat que tenia, i en Bran pesava menys que un bri d’herba, però les escales eren costerudes i estaven a les fosques, i quan van arribar al capdamunt, a en Robb li faltava l’alè.


  Va ficar en Bran al llit, el va tapar amb mantes i va apagar l’espelma. Durant una estona, en Robb es va quedar assegut al seu costat, en la foscor. En Bran volia parlar amb ell, però no sabia què dir.


  —Trobarem un cavall que et vagi bé, t’ho prometo —va dir finalment en Robb en un xiuxiueig.


  —Tornaran algun dia? —va preguntar en Bran.


  —Sí —va contestar en Robb, i transmetia tanta esperança en el to de veu que en Bran va saber que parlava el seu germà i no pas en Robb el Senyor—. La mare tornarà aviat. La podríem anar a rebre a cavall quan torni. Oi que es quedaria molt sorpresa si et veiés dalt d’un cavall? —Tot i la fosca, en Bran va notar que el seu germà somreia—. I després cavalcarem cap al nord per veure el Mur. I no avisarem en Jon que hi anem, sinó que un dia ens hi presentarem tu i jo. Quina aventura, oi?


  —Sí, quina aventura —va repetir en Bran amb nostàlgia.


  Va sentir com el seu germà plorava. L’habitació estava tan fosca que no podia veure les llàgrimes a la cara d’en Robb, així que va estirar la mà i va trobar-li la seva. Van entrellaçar els dits.
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  Eddard


  —La mort de Lord Arryn ens va causar una gran pena, senyor —va dir el Gran Mestre Pycelle—. Estaré encantat d’explicar-vos tot el que vulgueu saber sobre el seu traspàs. Asseieu-vos, si us plau. Us puc donar algun refrigeri? Uns dàtils, potser? També tinc uns caquis sublims. Em sap greu, però el vi ja no em convé per a la digestió, tot i que us puc donar una copa de llet glaçada, endolcida amb mel. Trobo que és molt refrescant quan fa tanta calor.


  No es podia negar que feia calor; en Ned sentia la túnica de seda arrapada al pit. Un aire espès i humit s’abatia sobre la ciutat com una manta de llana molla, i la riba del riu era un tràfec sense ordre ni concert, ja que els pobres havien fugit dels seus cataus tòrrids i mal ventilats per aconseguir a cops de colze un espai per dormir prop de l’aigua, l’únic lloc on corria una mica l’aire.


  —Molt amable per part vostra —va dir en Ned, mentre s’asseia.


  En Pycelle va agafar una campaneta menuda de plata amb l’índex i el polze i la va fer repicar amb delicadesa. Una criada jove i esvelta va aparèixer de seguida a l’estança.


  —Llet glaçada per a la Mà del Rei i per a mi, si ets tan amable, noieta. Ben endolcides.


  Quan la noia se’n va anar a buscar les begudes, el Gran Mestre va entrellaçar els dits i va recolzar les mans sobre l’estómac.


  —La gent del carrer diu que l’últim any de l’estiu sempre és el més calorós —va començar—. No és així, però de vegades ho sembla, no trobeu? En dies com avui, els habitants del nord em feu enveja, perquè teniu neu a l’estiu. —La gruixuda cadena enjoiada que duia al voltant del coll va dringar quan el vell es va bellugar al seient—. És ben cert que l’estiu del rei Maekar va ser més càlid que aquest, i gairebé tan llarg. Hi va haver alguns cretins, fins i tot a la Ciutadella, que ho van prendre com un signe anunciador de l’arribada del Gran Estiu, l’estiu que no s’acaba mai, però al setè any es va interrompre de cop i volta, i vam tenir una tardor curta i després un hivern llarg i terrible. Tot i així, mentre va fer calor, el sol cremava de debò. Antiga es convertia en un forn durant el dia, i només reviscolava una mica a les nits. Passejàvem pels jardins, a la vora del riu, i teníem llargues converses sobre els déus. Encara recordo les olors que sentia aquelles nits, senyor; aromes perfumades i dolces de melons madurs, préssecs i magranes, belladona i flors de lluna. Jo era jove, aleshores; encara no m’havia forjat tot el collar. La calor no m’aclaparava tant com ara. —En Pycelle tenia les parpelles tan caigudes que semblava que estigués mig adormit—. Us prego que em perdoneu, Lord Eddard; no heu vingut a escoltar divagacions absurdes d’un estiu oblidat abans que naixés el vostre pare. Disculpeu aquest pobre vell, que ja repapieja. Em temo que les ments són com les espases: les velles es rovellen. Ah, aquí tenim la llet. —La criada va deixar la safata al mig, entre tots dos, i en Pycelle li va dedicar un somriure—. Molt amable, noieta. —Va alçar una copa, la va tastar i va assentir—. Gràcies; te’n pots anar.


  Quan la noia va haver sortit, en Pycelle va fitar en Ned amb ulls clars i lleganyosos.


  —Què estàvem dient? —va continuar—. Ah, sí; preguntàveu per Lord Arryn…


  —Exacte. —En Ned va fer un glop de llet glaçada per cortesia. La frescor era agradable, però per al seu gust era massa dolça.


  —Si us he de dir la veritat, la Mà ja no semblava el mateix —va dir en Pycelle—. Durant uns quants anys, ens havíem assegut junts al Consell; i els signes eren evidents, ho proclamaven, però ho vaig atribuir a la feixuga càrrega que havia suportat tan lleialment i durant tant de temps. Aquelles espatlles corpulentes es doblegaven pel pes de les responsabilitats del reialme. I encara tenia més maldecaps. El seu fill sempre estava feble, era molt malaltís, i la seva esposa se sentia tan angoixada que no el volia perdre mai de vista. Amb allò ja n’hi havia prou per esgotar fins i tot un home fort, però cal pensar que Lord Jon ja no era jove. No era estrany, per tant, que es veiés abatut i cansat. Si més no, això era el que jo pensava en aquella època. Però ara ja no n’estic tan convençut. —Va brandar el cap de manera ostentosa.


  —I què me’n podeu dir, de la malaltia que el va dur a la tomba?


  El Gran Mestre va obrir els braços en un gest de pena i impotència.


  —Un dia em va venir a veure per demanar-me un llibre. Semblava tan fort i saludable com sempre, però em va fer l’efecte que alguna cosa l’amoïnava profundament. L’endemà, es recargolava de dolor, i es trobava tan malament que no es podia aixecar del llit. El mestre Colemon va pensar que es tractava d’un refredat estomacal. Havia fet molta calor, i la Mà acostumava a prendre vi glaçat, cosa que pot alterar la digestió. Com que Lord Jon cada vegada estava més feble, jo mateix el vaig anar a visitar; però els déus no em van concedir el poder de guarir-lo.


  —Tinc entès que vau despatxar el mestre Colemon.


  El cop de cap afirmatiu que va fer el Gran Mestre va ser tan lent i intencionat com l’avanç d’una glacera.


  —Doncs, sí, i em temo que Lady Lysa no m’ho perdonarà mai. Potser em vaig equivocar, però en aquell moment em va semblar que era el més convenient. El mestre Colemon és com un fill per a mi, i no hi ha ningú que valori tant les seves capacitats com jo; però és jove, i els joves sovint no comprenen la fragilitat del cos d’una persona gran. Va estar purgant Lord Arryn amb beuratges debilitants i suc de pebre, i em feia por que l’acabés matant.


  —Us va dir res Lord Arryn durant els seus últims moments?


  En Pycelle va arronsar les celles.


  —En els estadis més febrils, la Mà va pronunciar unes quantes vegades el nom d’en Robert, però no us sabria dir si cridava el seu fill o el Rei. Lady Lysa no permetia que el nen entrés a l’habitació, per por que es pogués encomanar. El Rei sí que l’anava a veure, i es quedava assegut al costat del llit durant hores, parlant i fent broma sobre temps passats, amb l’esperança d’aixecar l’estat d’ànim de Lord Jon. Era evident que li tenia molt d’afecte.


  —I res més? No va pronunciar unes últimes paraules?


  —Quan em vaig adonar que ja no s’hi podia fer res, vaig subministrar a la Mà la llet de cascall, per evitar-li el patiment. Just abans de tancar els ulls per sempre, va xiuxiuejar alguna cosa al Rei i a la seva esposa, una mena de benedicció per al seu fill. «La llavor és forta», va dir. En els seus últims moments, costava molt d’entendre-li la parla. La mort no li va arribar fins l’endemà, però després d’aquelles paraules, Lord Jon es va quedar en pau. I ja no va tornar a parlar.


  En Ned va fer un altre glop de llet, i va haver de fer esforços perquè la dolçor excessiva no li produís arcades.


  —Us va semblar que hi hagués res d’anòmal en la mort de Lord Arryn?


  —Anòmal? —La veu del vell mestre va sonar com un xiuxiueig—. No, no ho diria pas. Va ser trista, ben cert. Però, d’alguna manera, la mort és la cosa més normal del món, Lord Eddard. En Jon Arryn descansa en pau ara, ja s’ha alliberat de tota càrrega.


  —I la malaltia que se’l va endur —va començar en Ned—, l’havíeu vist abans en altres persones?


  —Fa gairebé quaranta anys que sóc Gran Mestre dels Set Regnes —va contestar en Pycelle—. Ho he estat durant el regnat del nostre estimat rei Robert, i abans en el de l’Aerys Targaryen, i abans en el del seu pare, en Jaehaerys II, i encara abans, uns mesos en el del pare d’en Jaehaerys, l’Aegon l’Afortunat, el cinquè del seu nom. He vist més malalties de les que puc recordar, senyor. I us diré una cosa: cada cas és diferent, i tots els casos s’assemblen. La mort de Lord Jon no va ser més estranya que les altres.


  —La seva esposa és d’un altre parer.


  El Gran Mestre va assentir.


  —Ara me’n recordo; la vídua és la germana de la vostra noble esposa. Si podeu perdonar que aquest vell us parli amb tanta franquesa, permeteu-me que us digui que la pena i el dolor poden pertorbar fins i tot la ment més forta i disciplinada, i la de Lady Lysa no ho ha estat mai. Des que va donar a llum una criatura morta, ha vist enemics a cada racó, i la mort del seu espòs l’ha deixat destrossada i desorientada.


  —Així doncs, diríeu que en Jon Arryn va morir d’una malaltia sobtada?


  —Sí —va respondre en Pycelle en to greu—. Si no va ser una malaltia, benvolgut senyor, quina altra cosa podia ser?


  —Verí —va suggerir en Ned amb veu serena.


  Els ulls mig adormits d’en Pycelle es van obrir de cop. El vell mestre es va bellugar inquiet al seient.


  —Una idea molt pertorbadora. No som a les Ciutats Lliures, on solen passar aquestes coses. El Gran Mestre Aethelmure va deixar escrit que tots els homes duen verí al cor, però, tot i així, menyspreen l’enverinador. —Va callar uns instants, amb la mirada perduda en els seus propis pensaments—. El que suggeriu és possible, senyor, però no crec que sigui probable. Tots els mestres coneixen els verins més comuns, i Lord Arryn no presentava signes de cap d’ells. La Mà era una persona estimada de tothom. Quina mena de monstre personificat en home gosaria assassinar un senyor tan noble?


  —He sentit dir que el verí és una arma de dona.


  En Pycelle es va gratar la barba pensatiu.


  —És el que es diu. De dones, de covards… i d’eunucs. —Es va escurar la gargamella i va escopir un esput als joncs. Per sobre d’ells, un corb grallava a la corbera—. Lord Varys va néixer esclau a Lys, ho sabíeu? No us refieu de les aranyes, senyor.


  No era pas un consell que haguessin de donar a en Ned, ja que en Varys tenia alguna cosa que l’inquietava.


  —Ho tindré ben present, mestre. I us agraeixo l’ajuda. Ja us he robat prou temps. —Es va alçar.


  El Gran Mestre Pycelle es va impulsar feixugament per aixecar-se de la cadira i va acompanyar en Ned fins a la porta.


  —Espero haver ajudat a tranquil·litzar-vos, encara que sigui només una mica. Si hi ha res més que pugui fer per vós, només cal que m’ho demaneu.


  —Hi ha una cosa —li va dir en Ned—. Tinc curiositat per examinar el llibre que vau prestar a en Jon el dia abans de caure malalt.


  —Em temo que no despertarà el vostre interès —va dir en Pycelle—. Era un volum feixuc del Gran Mestre Malleon sobre els llinatges de les grans Cases.


  —Tot i així, m’agradaria veure’l.


  El vell mestre va obrir la porta.


  —Com vulgueu. El tinc per aquí, en algun lloc. Quan el trobi, us el faré arribar a les vostres estances de seguida.


  —Heu estat molt amable —li va dir en Ned. I aleshores, com si li acabés de passar pel cap, va dir—: Una última pregunta, si no us fa res. Heu dit que el Rei era al costat de Lord Arryn quan aquest va morir. Que potser l’acompanyava la Reina?


  —I ara, no —va respondre en Pycelle—. Viatjava amb els seus fills i el seu pare a Roca Casterly. Lord Tywin havia vingut a la ciutat amb el seu seguici, amb motiu del torneig per celebrar el dia del nom del príncep Joffrey. I, sens dubte, amb l’esperança de presenciar com el seu fill Jaime s’enduia la corona de vencedor. Malauradament, es va quedar ben decebut. Em van encomanar que comuniqués a la Reina la sobtada mort de Lord Arryn. Mai no havia enviat un ocell amb una pena tan feixuga.


  —Ales fosques, paraules fosques —va murmurar en Ned. Era una dita que la Dida Vella li havia ensenyat quan era petit.


  —Això diuen les peixateres —va coincidir el Gran Mestre Pycelle—. Però nosaltres sabem que no sempre és veritat. Quan l’ocell del mestre Luwin va portar la notícia sobre el vostre fill Bran, el missatge va alegrar tots els cors sincers del castell, oi?


  —Teniu raó, mestre.


  —Els déus són compassius. —En Pycelle va fer una reverència amb el cap—. Veniu a veure’m sempre que us faci falta, Lord Eddard. Tinc el deure de prestar els meus serveis.


  «Sí», va pensar en Ned, quan es va tancar la porta, «però a qui?».


  Mentre tornava a les seves cambres, es va trobar la seva filla Arya a les escales de caragol de la Torre de la Mà, que movia els braços com les aspes d’un molí per mantenir l’equilibri sobre una cama. Com que anava descalça, la pedra rugosa li havia encetat els peus. En Ned es va aturar i se la va quedar mirant.


  —Arya, què fas?


  —En Syrio diu que un ballarí de l’aigua es pot aguantar hores i hores sobre un dit del peu. —Movia les mans alçades per no perdre l’equilibri.


  En Ned no va poder reprimir un somriure.


  —Quin dit? —va preguntar de broma.


  —Qualsevol dit —va respondre l’Arya, empipada per la pregunta. D’un salt, va canviar de la cama dreta a l’esquerra, i es va balancejar perillosament abans no va recuperar l’estabilitat.


  —I has d’assajar aquí? —va preguntar ell—. Podries caure per les escales, i n’hi ha moltes.


  —En Syrio diu que un ballarí de l’aigua no cau mai. —Va abaixar la cama per aguantar-se amb els dos peus—. Pare, vindrà a viure amb nosaltres, en Bran?


  —Encara falta temps, reina —va contestar—. Ha de recuperar forces.


  L’Arya es va mossegar el llavi.


  —Què farà quan sigui gran, en Bran?


  En Ned se hi va agenollar al costat.


  —Té molts anys per trobar la resposta a aquesta qüestió, Arya. Ara per ara, en tenim prou sabent que es viu.


  La nit que va arribar l’ocell des d’Hivèrnia, l’Eddard Stark va dur les nenes al bosc dels déus del castell, una extensió d’un jornal d’oms, verns i pollancres des d’on es dominava el riu. L’arbre cor que hi havia allà era un roure grandiós, amb les branques envaïdes per enfiladisses de mirtílies. S’hi van agenollar al davant per mostrar el seu agraïment, encara que no fos un aurià. La Sansa es va quedar adormida tan bon punt va sortir la lluna, i l’Arya encara va trigar unes hores, fins que es va arraulir sobre l’herba, tapada amb la capa d’en Ned. Ell va passar la nit en vetlla, tot sol. Quan la llum de l’aurora va il·luminar la ciutat, tot de flors vermelles com l’alè de drac envoltaven les nenes.


  «He somiat amb en Bran», li havia xiuxiuejat la Sansa, aleshores. «He vist com somreia».


  —Volia ser cavaller —deia ara l’Arya—; cavaller de la Guàrdia Reial. Ho podrà ser, encara?


  —No —va respondre en Ned. No volia dir cap mentida—. Però algun dia serà el senyor d’una gran fortalesa i ocuparà un lloc al Consell del Rei. Podrà fer construir castells, com en Brandon el Constructor, o pilotar un vaixell pel mar del Sol Ponent, o adoptar la Fe, com la vostra mare, i convertir-se en Septó Suprem.


  «Però ja no podrà córrer i empaitar el seu llop», va pensar amb una tristesa indescriptible, «o jeure amb una dona, o agafar el seu fill a coll».


  L’Arya va inclinar el cap a un costat.


  —Puc ser consellera del rei, construir castells i ser Septó Suprem?


  —Tu et casaràs amb un rei —va dir en Ned mentre li feia un petó al front—, i governaràs el seu castell, i els teus fills seran cavallers, princeses i senyors, i potser sí que algun d’ells pot arribar a Septó Suprem.


  L’Arya va fer una ganyota.


  —No —va dir—, això ho farà la Sansa. —Va doblegar la cama dreta i va continuar exercitant l’equilibri.


  En Ned va sospirar i se’n va anar.


  Un cop va ser a les seves estances, es va treure la roba de seda tacada de suor, va agafar el gibrell que tenia al costat del llit i es va ruixar el cap amb aigua freda. Quan s’eixugava la cara, va entrar l’Alyn.


  —Senyor —va dir—, Lord Baelish és a fora i demana audiència.


  —Acompanyeu-lo a les meves dependències —va dir en Ned mentre agafava una túnica neta, la més fina que va trobar—. De seguida em reuniré amb ell.


  Quan en Ned va entrar a l’estança, el Ditpetit estava assegut al festejador i contemplava l’entrenament dels cavallers de la Guàrdia Reial al pati.


  —Tant de bo la ment del vell Selmy fos tan àgil com la seva espasa —va dir en to absent—, perquè aleshores les reunions del Consell serien molt més animades.


  —Ser Barristan és tan valent i honorable com qualsevol habitant de Port Reial. —En Ned tenia un respecte profund pel vell i canós Lord Comandant de la Guàrdia Reial.


  —I igual de tediós —va afegir el Ditpetit—, tot i que gosaria dir que pot fer un bon paper en el torneig. L’any passat va abatre el Gos del cavall, i en fa només quatre que en va ser el campió.


  A l’Eddard Stark no li interessava gens ni mica qui es podia proclamar vencedor del torneig.


  —Hi ha algun motiu per a la vostra visita, Lord Petyr, o heu vingut simplement a gaudir de la vista de la meva finestra?


  El Ditpetit va somriure.


  —Vaig prometre a la Cat que us ajudaria en la vostra investigació, i és el que pretenc.


  Allò va agafar en Ned desprevingut. Tant si havia fet una promesa com si no, no es refiava gens de Lord Petyr Baelish; trobava que sempre es passava d’espavilat.


  —Teniu alguna cosa per a mi?


  —Una persona, no una cosa —el va corregir el Ditpetit—. De fet, quatre persones. No havíeu pensat que calia interrogar els criats de la Mà?


  En Ned va arrufar les celles.


  —Ja m’agradaria. Lady Arryn es va endur tot el servei quan va tornar al Niu d’Àligues.


  La Lysa no li havia fet cap favor en aquell sentit. Tota persona que havia tingut una relació propera amb en Jon havia acompanyat la vídua en la fugida: el mestre d’en Jon, el seu majordom, el capità de la guàrdia, els seus cavallers i els criats.


  —La majoria del servei —va dir el Ditpetit—, però no pas tot. Algunes persones es van quedar. Una mossa de la cuina embarassada que es va casar precipitadament amb un dels mossos de quadra de Lord Renly, un palafrener que es va integrar a la Guàrdia de la Ciutat, un criat despatxat per furtar i l’escuder de Lord Arryn.


  —El seu escuder? —En Ned es va sorprendre gratament. Els escuders acostumaven a estar ben informats de les anades i vingudes del senyor.


  —Ser Hugh de la Vall —va especificar el Ditpetit—. El Rei va armar cavaller el noi després de la mort de Lord Arryn.


  —Faré que el vagin a buscar. I també els altres.


  El Ditpetit va fer una ganyota.


  —Senyor, tingueu l’amabilitat d’acostar-vos a la finestra —va dir.


  —Per què?


  —Veniu, i us ho mostraré.


  En Ned s’hi va apropar amb posat sorrut. En Petyr Baelish va fer un gest despreocupat.


  —Allà, a l’altre costat del pati, al costat de la porta de l’armeria. Veieu un xicot que està a la gatzoneta al costat dels graons, i que esmola una espasa amb una pedra d’afinar?


  —Sí, què li passa?


  —És un informant d’en Varys. L’Aranya cada vegada té més interès en la vostra persona i en tot el que feu. —Es va recol·locar lleument al seient—. Ara mireu cap a la muralla. Més cap a l’oest, sobre les quadres. Veieu el guàrdia que està recolzat a la murada?


  —Un altre dels informants de l’eunuc? —va preguntar en Ned quan el va veure.


  —No; aquest és de la Reina. Fixeu-vos que té una visió immillorable de l’entrada a aquesta torre, la millor per assabentar-se de qui us visita. I n’hi ha més, molts dels quals no els conec ni jo. La Fortalesa Roja està plena d’ulls. Per què us penseu, si no, que vaig amagar la Cat en un bordell?


  L’Eddard Stark no podia aguantar aquelles intrigues.


  —Pels set inferns —va renegar. Ara li semblava ben bé que era cert que l’home de la muralla l’observava. De sobte es va sentir incòmode i es va apartar de la finestra—. Que potser tothom és informant d’algú altre en aquesta maleïda ciutat?


  —Ni de bon tros —va respondre el Ditpetit. Va comptar amb els dits de la mà—. Vejam, jo, vós, el Rei… Tot i que ara que hi penso, el Rei ho xerra tot a la Reina, i pel que fa a vós no n’estic del tot segur. —Es va alçar—. Hi ha alguna persona del vostre servei en qui confieu cegament?


  —Sí —va respondre en Ned.


  —En aquest cas, tinc un palau meravellós a Valyria que estaria encantat de vendre-us —va dir el Ditpetit amb un somriure burleta—. La resposta més assenyada hauria estat «no», senyor, però què hi farem. Envieu aquest model de virtuts vostre a veure Ser Hugh i els altres. Potser sí que poden controlar els vostres moviments, però ni tan sols en Varys l’Aranya pot vigilar cadascun dels homes del vostre servei totes les hores del dia. —Es va dirigir cap a la porta.


  —Lord Petyr —el va cridar en Ned—, us… us agraeixo la vostra ajuda. Potser vaig fer malament de desconfiar de vós.


  El Ditpetit es va acariciar la menuda barba punxeguda.


  —Sou lent a aprendre les lliçons, Lord Eddard. Desconfiar de mi ha estat el més assenyat que heu fet des que vau descavalcar de la vostra muntura.


  [image: cen]


  Jon


  En Jon ensenyava a en Dareon a assestar cops de costat quan el recluta nou va entrar al pati d’entrenament.


  —Has de separar més els peus —va dir amb convicció—, o perdràs l’equilibri. Així, molt bé. Ara gira mentre claves el cop, i descarrega tot el pes en l’espasa.


  En Dareon es va aturar i es va alçar la visera de l’elm.


  —Pels set déus —va murmurar—, ho has de veure, això, Jon.


  En Jon va fer mitja volta. A través de l’escletxa de l’elm va albirar que al costat de la porta de l’armeria hi havia el noi més gras que havia vist mai. Devia pesar unes dotze arroves. El collar de pell de la sobrevesta brodada li desapareixia sota els sacsons de la papada. Tenia uns ulls clars que miraven a tot arreu angoixats, i una cara rodona com la lluna plena. No parava d’eixugar-se amb el gipó de vellut la suor dels dits, grassos com botifarrons.


  —M’han… m’han dit que havia de venir aquí per… per entrenar-me —va dir, sense adreçar-se a ningú en concret.


  —Un senyoret de poca volada —va dir en Pyp a en Jon—. Del sud, segur que de prop d’Altjardí.


  En Pyp havia recorregut els Set Regnes amb una companyia d’actors i sempre es vantava que sabia distingir de què feia i on havia nascut tot aquell de qui sentia la veu.


  Al pit de la sobrevesta de pell, el noi gras hi tenia brodat en fil escarlata la figura d’un caçador caminant. En Jon no va reconèixer l’emblema. Ser Alliser Thorne va observar el seu nou alumne i va dir:


  —Sembla que al sud ja comencen a anar curts de caçadors furtius i lladres, i ara ens envien porcs per fer-se càrrec del Mur. Que potser et sembla que les pells i el vellut et serviran d’armadura, Lord Pernil?


  Ben aviat van descobrir que el novell havia portat armadura: perpunt, cota de malla, cuirassa i elm; fins i tot tenia un escut de fusta i cuir amb la imatge del mateix caçador que duia a la sobrevesta. Però com que res de tot allò no era negre, Ser Alliser el va fer equipar de cap i de nou a l’armeria. Va trigar mig matí. El seu volum desmesurat va obligar en Donal Noye a desmuntar una cota de malla i eixamplar-la amb tires de cuir als costats. Per encabir-li el cap dins d’un elm, l’armer va haver de treure’n la visera. Les peces de cuir li estrenyien tant les cames i per sota dels braços que amb prou feines es podia moure. Vestit per a la batalla d’aquella manera, el noi semblava una botifarra massa cuita, a punt d’esquinçar-se-li el budell.


  —Esperem que no siguis tan inepte com sembles —va dir Ser Alliser—. Halder, esbrina què sap fer Ser Garrinet.


  En Jon Neu va fer mala cara. En Halder havia nascut en una pedrera i hi havia fet d’aprenent de picapedrer. Tenia setze anys, era alt i musculós i clavava uns cops forts com no n’havia suportat mai en Jon.


  —Això serà més lleig que el cul d’una puta —va murmurar en Pyp; i tenia raó.


  L’enfrontament no va durar ni un minut, i el noi gras va acabar a terra, tremolant i amb sang que li sortia de l’elm destrossat i li corria entre els dits rodanxons.


  —Em rendeixo! —xisclava—. Prou, em rendeixo, no em peguis més!


  En Rast i alguns dels altres nois reien. Però, malgrat tot, Ser Alliser no hi volia posar el punt final.


  —Posa’t dret, Ser Garrinet —va cridar—. Cull l’espasa. —Com que el noi continuava a terra, en Thorne va fer un gest a en Halder—. Pega’l amb la part plana de la fulla fins que s’alci. —En Halder va donar un cop superficial a les natges alçades del seu rival—. Saps pegar amb més força —el va esperonar en Thorne.


  En Halder va brandar l’espasa llarga amb totes dues mans i va clavar un cop tan fort que va esquinçar el cuir. El noi nou va udolar de dolor.


  En Jon Neu va avançar una passa. En Pyp li va agafar el braç amb una mà emmallada.


  —Jon, no —va xiuxiuejar el noi menut, alhora que mirava Ser Alliser Thorne amb neguit.


  —Aixeca’t —va repetir en Thorne. El noi gras va fer esforços per posar-se dret, però va relliscar i va tornar a caure—. Sembla que Ser Garrinet comença a entendre com les gastem aquí —va assenyalar en Thorne—. Torna-hi.


  En Halder va alçar l’espasa per ventar un altre cop.


  —Talla’ns una mica de pernil! —va cridar en Rast, amb una riallada.


  En Jon es va desempallegar de la mà d’en Pyp.


  —Halder, prou —va dir.


  En Halder va dirigir la mirada a Ser Alliser.


  —El bord parla i els pagerols tremolen —va dir el mestre armer, en el to fred i incisiu característic—. Et recordo, Lord Neu, que aquí el mestre d’armes sóc jo.


  —Mi-te’l, Halder —va demanar en Jon amb vehemència, provant d’ignorar en Thorne—. No hi ha gens d’honor en els cops donats a un rival abatut. S’ha rendit. —Es va agenollar al costat del noi gras.


  En Halder va abaixar l’espasa.


  —S’ha rendit —va repetir.


  Ser Alliser mirava en Jon Neu clavant-li els ulls d’ònix.


  —Ves que no s’hagi enamorat, el nostre bastard —va dir, mentre en Jon ajudava el noi gras a aixecar-se—. Ensenya’m el teu acer, Lord Neu.


  En Jon va desembeinar l’espasa. Gosava desafiar Ser Alliser només fins a un límit, i tenia por que l’estigués ultrapassant.


  En Thorne va somriure.


  —El bord vol defensar la seva estimada, o sigui que ho convertirem en un exercici. Rata, Gra de Pus, ajudeu el nostre Cap de Pedra. —En Rast i l’Abett es van acostar fins a en Halder—. Amb vosaltres tres n’hi hauria d’haver prou perquè Lady Garrinet esgüelli. L’únic que heu de fer és vèncer el bastard.


  —Queda’t darrere meu —va dir en Jon al noi gras.


  Ser Alliser l’havia fet enfrontar més d’una vegada amb dos rivals, però mai amb tres. Sabia que aquella nit aniria a dormir masegat i ple de sang. Es va preparar per a l’atac.


  De sobte, en Pyp es va situar al seu costat.


  —Tres contra dos és més esportiu —va dir el noi menut en to alegre. Es va abaixar la visera i va desembeinar l’espasa.


  Abans que en Jon tingués temps de protestar, en Grenn es va avançar per formar un trio.


  Va planar un silenci sepulcral pel pati. En Jon notava com Ser Alliser li clavava els ulls.


  —Què espereu? —va preguntar a en Rast i els altres amb una veu enganyosament calmada.


  Però va ser en Jon qui va fer el primer moviment. En Halder no va tenir temps ni d’alçar l’espasa.


  En Jon el va fer recular, i va convertir cada cop en un atac, de manera que tota l’estona desequilibrava el noi, encara que fos més gran que ell. «Has de conèixer el teu rival», li havia ensenyat Ser Rodrik. En Jon coneixia en Halder: tenia una força descomunal però molt poca paciència, i no li agradava haver de defensar-se. Si l’aconseguia frustrar, era més que segur que acabaria quedant-se en descobert.


  Al pati se sentia el ressò metàl·lic de l’acer quan els altres nois es van unir al combat. En Jon va poder contrarestar un cop ferotge que li dirigien directament al cap, però l’impacte brutal de les dues espases li va provocar un dolor agut que li va recórrer el braç. Va assestar un cop de costat contra les costelles d’en Halder, i la recompensa de l’encert va ser un crit ofegat de dolor. En Jon va rebre el contraatac a l’espatlla. La cota de malla va cruixir, i va sentir una flamarada de dolor que li pujava fins al coll, però en Halder va perdre l’equilibri uns instants. En Jon el va envestir per sota de la cama esquerra, i el noi va caure fent un bon terrabastall i llançant renecs.


  En Grenn no cedia terreny, tal com li havia ensenyat en Jon, i tenia l’Abett ben distret; però en Pyp no podia suportar un setge tan intens. En Rast era dos anys més gran que ell, i gairebé quaranta lliures més gros. En Jon se li va acostar pel darrere i va fer que l’elm del violador sonés com una campana. En Rast va començar a fer tentines i en Pyp se li va esmunyir per sota de la guàrdia, el va fer caure i li va posar l’espasa a la gargamella. En Jon també s’hi va acostar. Quan es va veure enfrontat amb dues espases, l’Abett es va fer enrere.


  —Em rendeixo —va cridar.


  Ser Alliser contemplava l’escena amb cara de fàstic.


  —Ja en tinc prou, d’aquesta farsa grotesca, per avui. —Es va allunyar. La sessió s’havia acabat.


  En Dareon va ajudar en Halder a aixecar-se. El fill del picapedrer es va treure l’elm d’una estrebada i el va llançar al pati.


  —Hi ha hagut un moment que em pensava que ja et vencia, Neu.


  —Hi ha hagut un moment que m’has vençut —va contestar en Jon. Sota la cota de malla i el cuir, sentia les punxades doloroses de l’espatlla. Va embeinar l’espasa i va provar de treure’s l’elm, però quan va aixecar el braç, el dolor li va fer serrar les dents.


  —Deixa que t’ajudi —va dir una veu. Unes mans de dits rabassuts van separar l’elm de la gorgera i el van alçar amb suavitat—. Que t’ha fet mal?


  —Ja m’havien estovat abans. —Es va tocar l’espatlla i va fer un gest de dolor.


  Al seu voltant, el pati es començava a buidar. El noi gras tenia els cabells tacats de sang, just on en Halder li havia esberlat l’elm.


  —Em dic Samwell Tarly i sóc de Turó… —Es va aturar i es va llepar els llavis—. Vull dir que era del Turó de la Banya, fins que… me’n vaig anar. He vingut a vestir el negre. El meu pare és Lord Randyll, banderer dels Tyrell d’Altjardí. Jo era l’hereu, però… —Se li va anar apagant la veu.


  —Jo em dic Jon Neu, i sóc el fill bastard d’en Ned Stark, d’Hivèrnia.


  En Samwell Tarly va assentir amb el cap.


  —Si… si vols em pots dir Sam. La meva mare em diu Sam.


  —Doncs tu li pots dir Lord Neu —va dir en Pyp, mentre s’acostava per unir-se al grup—. I no vulguis saber com li diu sa mare.


  —Aquests dos són en Grenn i en Pypar —els va presentar en Jon.


  —En Grenn és el lleig —va dir en Pyp.


  En Grenn va fer mala cara.


  —Tu ets més lleig que jo —va dir—. Jo com a mínim no tinc orelles de ratpenat.


  —Us vull donar les gràcies a tots —va dir el noi gras, tot seriós.


  —I per què no t’has aixecat i has lluitat? —va preguntar en Grenn.


  —Jo ja ho volia, de debò. Però és que… no he pogut. No volia que em pegués més. —Va abaixar la mirada a terra—. Em… em sembla que sóc un covard. És el que sempre diu el meu pare.


  En Grenn se’l va mirar bocabadat. Fins i tot en Pyp s’havia quedat sense paraules, i això que ell sempre en tenia de preparades. Quina mena d’home es titllaria a si mateix de covard?


  En Samwell Tarly els devia llegir el pensament pel posat que feien. La seva mirada va coincidir amb la d’en Jon, i de seguida va apartar els ulls, tan ràpids com animals esporuguits.


  —Ho… ho sento —va dir—. Jo no volia… no volia ser com sóc. —Es va dirigir amb passes feixugues fins a l’armeria.


  En Jon el va cridar.


  —T’han fet mal —va dir—. Demà ho faràs millor.


  En Sam va tombar el cap enrere i va fer un posat abatut.


  —No, ja ho veuràs —va dir, i va parpellejar per reprimir les llàgrimes—. Mai no ho faig millor.


  Quan se’n va haver anat, en Grenn va arrufar el nas.


  —Els covards no agraden a ningú —va dir, incòmode—. Tant de bo no l’haguéssim ajudat. I si tothom es pensa ara que nosaltres també som uns cagacalces?


  —Tu ets massa burro per ser un cagacalces —li va engaltar en Pyp.


  —No sóc burro —va dir en Grenn.


  —Que sí que ho ets. Si t’ataqués un ós al bosc, series tan burro que fugiries corrent.


  —Que no —va insistir en Grenn—. Encara correria més de pressa que tu.


  Va callar de cop, i l’expressió li va canviar quan va veure el somriure d’en Pyp, ja que es va adonar del que acabava de dir. El coll se li va posar d’un vermell fosc. En Jon els va deixar allà, que discutissin, i ell va tornar a l’armeria, hi va penjar l’espasa i es va treure l’armadura, que havia quedat força malmesa.


  La vida al Castell Negre seguia certes pautes. Els matins es dedicaven als exercicis amb l’espasa, i a les tardes es feien feines diverses. Els germans negres adjudicaven als reclutes novells tota mena de tasques per esbrinar per a què estaven més dotats. En Jon valorava especialment les comptades tardes en què l’enviaven de cacera amb el Fantasma per cercar alguna peça destinada a la taula del Lord Comandant. Però per un dia que anava a caçar, en passava dotze amb en Donal Noye a l’armeria, fent anar la pedra d’afinar, mentre el ferrer, que només tenia un braç, esmolava les destrals que l’ús havia esmussat; o manxava perquè en Noye forgés una nova espasa. En altres ocasions, duia missatges, feia guàrdia, netejava els fems de les quadres, muntava fletxes, ajudava el mestre Aemon a tenir cura dels ocells o a en Bowen Marsh amb els comptes i els inventaris.


  Aquella tarda, el comandant encarregat d’organitzar les guàrdies el va enviar a la gàbia del cabrestant amb quatre bótes plenes de pedra esmicolada, per escampar grava pels caminois glaçats del capdamunt del Mur. Era una feina solitària i avorrida, encara que l’hi acompanyés el Fantasma, però a en Jon no li importava. En un dia clar, es podia veure la meitat del món des de dalt del Mur, i l’aire sempre era fred i vigoritzant. Allà podia pensar, i en aquells moments el seu pensament es va dirigir cap a en Samwell Tarly… i, curiosament, cap a en Tyrion Lannister. Es va preguntar què n’hauria opinat, en Tyrion, del noi gras. «La majoria dels homes prefereixen negar la veritat abans que haver-s’hi d’enfrontar», li havia dit el nan amb un somriure. El món estava ple de covards que es feien passar per herois. Per això, per ser capaç d’admetre la pròpia covardia, tal com havia fet en Samwell Tarly, calia tenir un coratge força especial.


  Com que li feia mal l’espatlla, es treia la feina del damunt a poc a poc. No va ser fins al tard que en Jon no va acabar de cobrir els camins amb grava. Però encara s’hi va entretenir una estona més, per observar la posta de sol, que il·luminava el cel de l’oest amb el color de la sang. Finalment, quan la foscor es va començar a deixar veure pel nord, en Jon va fer rodolar les bótes buides fins a la gàbia i va gesticular als homes del cabrestant perquè el baixessin.


  Quan va arribar amb el Fantasma a la sala comuna, l’àpat del vespre ja era gairebé a les acaballes. Una colla de germans negres jugaven a daus mentre prenien vi calent prop de la llar de foc. Els seus amics seien al banc que quedava més a prop de la paret oest i no paraven de riure. En Pyp estava explicant una història. El noi actor i amb orelles de pàmpol era un comediant nat que sabia imitar centenars de veus i es ficava tant en les històries que explicava que era com si les visqués. I representava tots els papers que calgués; ara era un rei, i després un porquerol. Quan feia de mossa de taverna o de princesa virginal, parlava amb una veu d’espinguet que feia plorar de riure a tothom, i els seus eunucs sempre eren caricatures increïblement semblants a Ser Alliser. En Jon es divertia més que ningú amb les imitacions d’en Pyp, però aquell vespre es va allunyar del grup i se’n va anar al final del banc, on en Samwell Tarly seia sol, tan separat dels altres com podia.


  Estava escurant la panada de porc que els cuiners havien preparat per sopar quan en Jon es va asseure davant seu. El noi gras va esbatanar els ulls quan va veure el Fantasma.


  —És un llop?


  —Un llop fer —va explicar en Jon—. Es diu Fantasma. El llop fer és l’emblema de la Casa del meu pare.


  —El nostre és un caçador caminant —va dir en Samwell Tarly.


  —T’agrada caçar?


  El noi gras va fer un gest de repulsa.


  —Gens. —Semblava que estigués a punt de posar-se a plorar altra vegada.


  —I ara, què et passa? —va preguntar en Jon—. Per què tens tanta por sempre?


  En Sam es va quedar mirant l’últim bocí de panada que li quedava i va fer un moviment gairebé imperceptible amb el cap, massa esporuguit per parlar. Una riallada eixordadora va ressonar per la sala. En Jon va sentir que en Pyp xisclava amb veu estrident. Es va alçar.


  —Anem a fora —va dir.


  La cara de lluna del noi el va mirar amb desconfiança.


  —Per què? Què hi hem d’anar a fer, a fora? —va preguntar.


  —Parlar —va fer en Jon—. Has vist el Mur?


  —Sóc gras, no pas cec —va respondre en Samwell Tarly—. És clar que l’he vist; fa set-cents peus d’alçada. —Tot i així es va aixecar, es va tapar les espatlles amb una capa folrada de pell i va seguir en Jon fins a fora de la sala, encara recelós, com si sospités que l’aguaitava una trampa cruel en la foscor de la nit. El Fantasma caminava al costat d’ells—. No m’hauria imaginat mai que fos així —va comentar en Sam mentre caminaven, i les paraules van formar bafarades en l’aire gèlid. Esbufegava i panteixava intentant seguir el ritme d’en Jon—. Amb tots els edificis que s’ensorren, i amb tant… tant…


  —Fred?


  La glaçada ja començava a cobrir el castell, i en Jon sentia com cruixia l’herba grisa sota les botes. En Sam va assentir amb gest abatut.


  —No suporto el fred —va dir—. Ahir a la nit em vaig despertar, i el foc s’havia apagat. Estava segur que l’endemà al matí em trobarien mort per congelació.


  —Doncs deus venir d’un lloc on fa més calor.


  —No havia vist mai la neu fins al mes passat. Travessava els Túmuls amb els homes que el meu pare havia destinat a acompanyar-me al nord, i va començar a caure aquesta cosa blanca, com si fos pluja flonja. Al principi em va agradar; eren com plomes que queien del cel, però no parava, i em vaig congelar, el fred se’m va ficar a dins. Els homes tenien gel a la barba, i encara més a les espatlles, i no parava de nevar. Em feia por que la nevada durés per sempre més.


  En Jon va somriure.


  El Mur s’alçava davant d’ells i desprenia una lluïssor esmorteïda a la claror de la mitja lluna. Per damunt d’ells, les estrelles brillaven al cel amb una llum clara i intensa.


  —M’obligaran a pujar-hi? —va preguntar en Sam, amb la cara desencaixada en veure les escales de fusta—. Em moro, si m’he d’enfilar per allà.


  —Hi ha un cabrestant —va dir en Jon, i el va assenyalar—. Et poden fer pujar dins una gàbia.


  —No m’agraden les altures —va gemegar en Samwell Tarly.


  Allò ja era massa. En Jon va arrufar el nas, incrèdul.


  —Et fa por tot, o què? —va preguntar—. No ho entenc. Si de debò ets tan poruc, què hi fas, aquí? Com pot ser que un covard entri a la Guàrdia de la Nit?


  En Samwell Tarly se’l va quedar mirant una bona estona, fins que va semblar que se li desfeia la cara de lluna. Es va asseure sobre el terra gebrat i es va posar a plorar, amb uns sanglots tan intensos que li tremolava tot el cos. En Jon no podia fer altra cosa que mirar i esperar. Com la nevada als Túmuls, semblava que les llàgrimes no pararien mai.


  Va ser el Fantasma qui va saber què calia fer. Sigil·lós com una ombra, el llop blanc se li va acostar i va començar a llepar les llàgrimes tèbies de la cara d’en Samwell Tarly. El noi gras va deixar escapar un crit, espantat. Però, de manera totalment inexplicable, al cap d’un segon els sanglots es convertien en rialles.


  En Jon Neu també es va posar a riure. I tot seguit van seure junts al terra cobert de glaç, embolcallats amb les capes i amb el Fantasma acomodat enmig de tots dos. En Jon li va explicar la història de quan ell i en Robb havien trobat els cadells acabats de néixer entre la neu de finals d’estiu. Semblava que en fes un miler d’anys. I al cap de ben poc ja parlava d’Hivèrnia.


  —De vegades hi somio —va dir—. Passejo per l’àmplia sala deserta. Quan parlo, se sent l’eco de la meva veu, però no em contesta ningú, de manera que camino més de pressa, obro portes i crido tothom. Ni tan sols sé qui estic buscant. La majoria de les nits busco el pare, però de vegades, en Robb, o la meva germana petita, l’Arya, o el meu oncle.


  El record d’en Benjen Stark el va entristir; el seu oncle encara no havia aparegut. El Vell Ós havia enviat homes perquè el busquessin. Ser Jaremy Rykker havia dirigit dues expedicions, i en Qhorin Mitjamà havia fet una batuda des de la Torre de l’Ombra, però no van trobar res a banda d’uns senyals als arbres que havia fet el seu oncle per anar marcant el camí. Els senyals s’acabaven de cop i volta a les terres altes i rocoses del nord-est, de manera que desapareixia qualsevol rastre d’en Ben Stark.


  —Al teu somni, trobes mai ningú? —va preguntar en Sam.


  En Jon va negar amb el cap.


  —No. El castell sempre està buit. —Mai no havia parlat d’aquell somni amb ningú, i no acabava d’entendre per què l’estava explicant a en Sam, però notava que li anava bé—. Fins i tot els corbs han fugit de la corbera, i les quadres estan plenes d’ossos. És una visió que sempre em fa por. Aleshores començo a córrer, obro portes de cop, pujo els graons de la torre de tres en tres, crido la gent, qui sigui. I llavors em trobo davant la porta de la cripta. A dins està tot fosc, i veig com l’escala baixa en espiral. Hi ha alguna cosa que em diu que he de baixar, però no vull. Tinc por del que em pugui esperar al capdavall dels graons. Hi ha els antics Reis de l’Hivern, allà a baix, asseguts als trons amb llops fers de pedra als peus i amb espases de ferro a la falda. Però no és pas d’ells, que tinc por. Crido que no sóc un Stark, que no pertanyo a aquell lloc, però no serveix de res. Hi he d’anar igualment, o sigui que començo a baixar, i vaig palpant les parets, perquè no tinc cap torxa per il·luminar les escales. Cada vegada és més fosc, i al final m’agafen ganes de cridar. —Es va aturar, amb posat seriós, una mica violent—. I aquí és on em desperto sempre. —I així era, amb la pell freda i enganxosa, tremolant en la foscor de la seva cel·la. El Fantasma se li plantava d’un bot dalt del llit, al seu costat, i l’escalfor del llop era tan reconfortant com la llum del dia. Es tornava a adormir amb la cara enfonsada en el pelatge blanc i embullat del llop—. I tu, somies mai en el Turó de la Banya? —va preguntar en Jon.


  —No. —En Sam va prémer els llavis—. No podia suportar aquell lloc.


  Va gratar el Fantasma per darrere de les orelles, absent, i en Jon va deixar passar el silenci. Al cap d’una bona estona, en Samwell Tarly va continuar parlant, i en Jon Neu el va escoltar en silenci. Va saber aleshores com havia arribat al Mur una persona que es definia a ella mateixa com a covarda.


  Els Tarly eren una família antiga i honorable, banderers d’en Mace Tyrell, senyor d’Altjardí i Guardià del Sud. En Samwell, que era el fill gran de Lord Randyll Tarly, havia d’heretar terres fèrtils, una fortalesa invulnerable i una gran espasa mítica que es deia Matacors; l’arma estava forjada en acer valyrià i havia passat de pares a fills durant gairebé cinc-cents anys.


  Si el seu senyor pare s’havia sentit orgullós amb el naixement d’en Samwell, aquell sentiment s’havia esvaït a mesura que el nen creixia rodanxó, flonjo i amb gustos estranys. A en Sam li encantava escoltar música i compondre cançons, vestir-se amb peces de vellut i jugar a la cuina del castell prop dels cuiners, assaborint aromes delicioses mentre pispava pastissos de llimona i de nabius. Les seves grans passions eren els llibres, els gatets i la dansa, per més desmanyotat que fos. Per contra, es posava malalt davant la simple visió de la sang, i plorava quan mataven un pollastre. Pel Turó de la Banya van passar una dotzena de mestres armers, i tots van provar de transformar en Samwell en el cavaller que anhelava el seu pare. El noi va rebre insults i xarop de bastó, i més clatellades que menjar. A un dels instructors se li va acudir fer-lo dormir amb la cota de malla perquè el noi fos més guerrer. Un altre el va obligar a vestir-se amb la roba de la seva mare i el va fer desfilar pel pati del castell, amb l’objectiu que la vergonya l’endurís i el fes més valent. Però l’únic que aconseguien era que cada vegada fos més gras i més poruc; fins que la decepció de Lord Randyll es va convertir en ràbia i, després, en odi.


  —Una vegada —li va confiar en Sam, en veu tan baixa que semblava un sospir—, van venir dos homes al castell; eren bruixots de Qarth, i tenien la pell blanca i els llavis blaus. Van sacrificar un ur mascle i em van fer banyar en la sang calenta; però no em va fer coratjós, tal com havien promès. Em vaig marejar i em van agafar basques. El pare els va fer assotar.


  Finalment, després d’infantar tres nenes en tres anys, Lady Tarly va donar al seu senyor espòs un altre nen. A partir d’aquell dia, Lord Randyll va oblidar en Sam i va dedicar tot el temps i atencions al menut, un nen robust i ferotge, que li feia molt més el pes. En Samwell va viure uns quants anys en calma i pau, dedicat a la música i als llibres.


  Fins que va arribar el seu quinzè dia del nom. El van despertar i es va trobar que li havien preparat i ensellat el cavall. Tres mestres d’armes el van acompanyar fins a un bosc de la rodalia de Turó de la Banya, on el seu pare estava escorxant un cérvol.


  —Ja gairebé ets un home, i ets el meu hereu —va dir Lord Randyll Tarly al seu fill gran, alhora que esquarterava la bèstia amb un ganivet llarg—. No m’has donat motius per repudiar-te, però tampoc no permetré que heretis les terres i el títol que haurien de ser per a en Dickon. La Matacors ha de pertànyer a un home prou fort per brandar-la, i tu no ets digne d’empunyar-la. Per això he decidit que avui anunciaràs que vols vestir el negre. Renunciaràs al dret de reclamar l’herència del teu germà i sortiràs cap al nord abans que es faci fosc.


  »Si no fas el que et mano, demà anirem de cacera, i, en algun racó del bosc, el teu cavall ensopegarà, cauràs de la sella i moriràs… o això és el que diré a la teva mare. Té cor de dona, i això la fa apreciar fins i tot una persona com tu, i jo no voldria fer-la patir. Si us plau, no et pensis que et seria fàcil desafiar-me, si és el que estàs pensant. No hi ha res que em faria més feliç que caçar-te com el porc que ets. —Va deixar a un costat el ganivet d’escorxar. Tenia les mans xopes de sang fins als colzes—. Vet aquí la teva tria, doncs: la Guàrdia de la Nit… —Va ficar les mans dins el cérvol, li va arrencar el cor i el va alçar amb el puny, vermell i degotant—. O això.


  En Sam va explicar la història amb veu calmada, impassible, com si ho hagués viscut algú altre, no pas ell mateix. I a en Jon el va estranyar que el noi no plorés ni una sola vegada. Quan va haver acabat, es van quedar asseguts i escoltant el vent durant una estona. No se sentia res més al món.


  —Hauríem de tornar a la sala comuna —va dir en Jon al final.


  —Per què? —va preguntar en Sam.


  En Jon va arronsar les espatlles.


  —Hi ha sidra calenta, o vi calent, si t’ho estimes més. Algunes nits, en Dareon ens canta alguna cosa, si està d’humor. Abans era joglar… Bé, no exactament, però gairebé. Era aprenent de joglar.


  —I com va arribar aquí? —va preguntar en Sam.


  —Lord Rowan, d’Arbreda d’Or, el va enxampar al llit amb la seva filla. La noia tenia dos anys més que ell, i en Dareon jura que ella el va ajudar a entrar per la finestra, però en presència del seu pare la noia ho va qualificar de violació, i així és com va venir a raure aquí. Quan el mestre Aemon el va sentir cantar, va dir que la seva veu era mel abocada sobre el tro. —En Jon va somriure—. El Gripau també canta de vegades, si és que se’n pot dir cantar. Són cançons de borratxo que va aprendre a la taverna del seu pare. En Pyp diu que la seva veu sona com el soroll de pixar i tirar-se un pet alhora.


  Els dos van riure d’aquell estirabot.


  —M’agradaria sentir-los tots dos —va assenyalar en Sam—, però segur que no voldran que jo també hi sigui. —Se li va entristir l’expressió—. Demà m’obligarà a lluitar altra vegada, oi?


  —Sí —es va veure obligat a admetre en Jon.


  En Sam es va aixecar amb poca agilitat.


  —Serà millor que me’n vagi a dormir. —Es va embolcallar amb la capa i se’n va anar amb passes feixugues.


  Quan en Jon va tornar a la sala comuna, només amb la companyia del Fantasma, els altres encara hi eren.


  —On eres? —va preguntar en Pyp.


  —Parlant amb en Sam.


  —Ves quin poruc —va dir en Grenn—. A l’hora del sopar, encara hi havia llocs lliures al banc quan menjava la panada, però li ha fet massa por seure amb nosaltres.


  —Lord Pernil pensa que és massa bo per compartir taula amb individus com nosaltres —va dir en Jeren.


  —He vist que menjava panada de porc —va dir el Gripau, amb un somriure murri—. Creieu que era germà seu? —I va imitar els esgüells del porc.


  —Prou! —va deixar anar en Jon, amb fúria—. La resta dels nois van callar, sorpresos davant d’aquell rampell de ràbia—. Escolteu-me —va continuar en un to més calmat. I els va explicar què farien…


  En Pyp li va donar suport, tal com sabia que faria, però es va quedar agradablement sorprès quan en Halder va prendre la paraula. En Grenn estava neguitós al començament, però en Jon sabia què havia de dir per fer-lo canviar de parer. Un rere l’altre, van anar acceptant. En Jon va convèncer uns quants, en va engalipar uns altres, va haver d’avergonyir-ne alguns i va fer tractes allà on va caldre. En acabat, tothom hi va estar d’acord… llevat d’en Rast.


  —Feu el que vulgueu, colla de nenes —va dir en Rast—, però si en Thorne em fa lluitar contra Lady Garrinet, tallaré una bona llenca de cansalada. —Va riure a la cara d’en Jon i se’n va anar deixant-los amb un pam de nas.


  Hores després, mentre el castell dormia, tres d’ells el van visitar a la cel·la. En Grenn li va aguantar els braços i en Pyp se li va asseure sobre les cames. En Jon sentia la respiració accelerada d’en Rast quan el Fantasma se li va enfilar al pit d’un bot. Els ulls del llop fer centellejaven com brases vermelles mentre pessigava amb les dents la fina pell de la gargamella del noi, amb prou força per fer-li sortir sang.


  L’endemà al matí, en Jon va sentir com en Rast explicava a l’Abett i el Gripau que se li havia escapat la navalla mentre s’afaitava.


  A partir d’aquell dia, ni en Rast ni ningú no va fer mal a en Samwell Tarly. Quan Ser Alliser els triava com a parella de lluita del noi, es limitaven a no cedir terreny i a esquivar els seus cops lents i matussers. Si el mestre d’armes els ordenava a crits que ataquessin, l’únic que feien era ballar al voltant d’en Sam i donar-li copets al plastró, a l’elm o a la cama. Ser Alliser treia foc pels queixals, llançava amenaces i els deia cagacalces, donetes i coses pitjors, però en Sam no va rebre ni una rascada. Al cap d’unes nits, davant la insistència d’en Jon, es va asseure amb ells per a l’àpat del vespre, i va ocupar el lloc buit al costat d’en Halder. Van passar dues setmanes abans no aplegués prou valor per participar en les converses, però al cap d’un temps ja reia amb les ganyotes d’en Pyp i feia bromes amb en Grenn, com qualsevol d’ells.


  Potser sí que era gras, maldestre i poruc, però en Samwell Tarly de ximple no en tenia res. Una nit va anar a veure en Jon a la seva cel·la.


  —No sé què vas fer —va dir—, però sé que vas fer alguna cosa. —Va apartar la mirada amb timidesa—. No havia tingut mai amics.


  —No som amics —va fer en Jon. Va posar la mà a l’ampla espatlla d’en Sam—. Som germans.


  I ho eren, va pensar quan en Sam se’n va haver anat. En Robb, en Bran i en Rickon eren els fills del seu pare, i encara els estimava, però en Jon sabia que en el fons mai no havia format part d’ells. Prou que se n’havia encarregat la Catelyn Stark. Els murs grisos d’Hivèrnia el continuarien empaitant en somnis, però ara la seva vida era el Castell Negre, i els seus germans eren en Sam, en Grenn, en Halder, en Pyp i la resta dels marginats que vestien el negre de la Guàrdia de la Nit.


  —El meu oncle tenia raó —va xiuxiuejar al Fantasma.


  I es va preguntar si mai tornaria a veure en Benjen Stark i l’hi podria dir.
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  Eddard


  —És el torneig de la Mà el causant de tot l’enrenou, senyors —es va queixar el comandant de la Guàrdia de la Ciutat davant del Consell del Rei.


  —El torneig del Rei —va corregir en Ned, fent una ganyota—. Et ben asseguro que la Mà no hi vol tenir res a veure.


  —Digueu-ne com vulgueu, senyor. Han arribat cavallers procedents de tot el regne, i per cada cavaller arriben també dos genets lliures, tres artesans, sis homes d’armes, una dotzena de comerciants, dues dotzenes de meuques i més lladregots dels que em voldria imaginar. Aquesta maleïda calor ja té mitja ciutat frenètica, i ara amb tants visitants… Anit vam tenir un ofegat, un avalot en una taverna, tres baralles amb ganivets, una violació, dos incendis, qui sap quants robatoris i una cursa a cavall de borratxos pel carrer de les Germanes. La nit abans van trobar un cap de dona al Gran Septe, surant a l’estany de l’arc iris. De moment ningú no sap com hi va anar a parar ni de qui és.


  —Quin horror! —va exclamar en Varys, amb una esgarrifança.


  Lord Renly Baratheon no va ser tan compassiu.


  —Si no pots mantenir la pau del rei, Janos, potser un altre hauria de dirigir la Guàrdia de la Ciutat, algú que en sigui capaç.


  En Janos Slynt, robust i amb sotabarba, es va inflar com un gripau furiós, i la calba se li va envermellir.


  —Ni el mateix Aegon el Drac podria mantenir la pau, Lord Renly. Necessito més homes.


  —Quants? —va preguntar en Ned, inclinant-se endavant.


  Com era habitual, en Robert no s’havia pres la molèstia d’assistir a la sessió del Consell i li tocava a la seva Mà de parlar en nom seu.


  —Tots els que em pugueu donar, Lord Mà.


  —Contracta cinquanta homes més —va dir en Ned—. Lord Baelish s’encarregarà que t’arribin els fons.


  —Ah, sí? —va comentar el Ditpetit.


  —Sí. Heu aconseguit quaranta mil dragons d’or per al premi del campió, o sigui que no tindreu cap dificultat per arreplegar unes monedes per mantenir la pau del rei. —En Ned es va girar cap a en Janos Slynt—. També et cediré homes meus, vint bones espases perquè serveixin amb la Guàrdia fins que les gentades comencin a marxar.


  —Us ho agraeixo, Lord Mà —va dir l’Slynt, amb una reverència—. Us prometo que en traurem un bon rendiment.


  Quan el comandant va sortir de l’estança, l’Eddard es va dirigir a la resta del Consell.


  —Com més aviat acabem amb aquesta bogeria, més content estaré. —Com si no n’hi hagués prou amb les despeses i l’enrenou, tots s’entestaven a tirar sal a la ferida d’en Ned parlant d’«el torneig de la Mà», com si es fes per ell. I en Robert semblava pensar sincerament que s’havia de sentir honorat!


  —El reialme prospera amb aquests esdeveniments, senyor —va dir el Gran Mestre Pycelle—. Ofereixen als grans la possibilitat d’assolir la glòria, i al baix poble un alleujament de les seves preocupacions.


  —I omplen moltes butxaques —va afegir el Ditpetit—. Totes les fondes de la ciutat estan plenes, i les meuques caminen eixarrancades i dringant a cada pas.


  Lord Renly va riure.


  —Encara bo que el meu germà Stannis no hi és. Recordeu aquella vegada que va proposar prohibir els bordells? El Rei li va preguntar si, ja posats, potser no voldria prohibir menjar, cagar i respirar. Si he de ser sincer, de vegades no entenc com s’ho va fer l’Stannis per tenir aquella filla tan lletja. Es fica al llit conjugal com si anés al camp de batalla, amb una expressió adusta als ulls i decidit a complir el seu deure.


  En Ned no havia rigut amb els altres.


  —A mi també em preocupa el vostre germà Stannis. M’agradaria saber quan pensa acabar la seva visita a Rocadrac i tornar a ocupar el seu lloc en aquest Consell.


  —Segur que quan llancem a mar totes aquelles putes —va contestar el Ditpetit, provocant més riallades.


  —Per avui ja he sentit a parlar prou de putes —va dir en Ned, aixecant-se—. Fins demà.


  Quan en Ned va tornar a la Torre de la Mà, en Harwin estava de guàrdia.


  —Fes venir en Jory a les meves estances i digues al teu pare que enselli el meu cavall —va dir en Ned, massa bruscament.


  —Sí, senyor.


  Tot pujant, en Ned pensava que la Fortalesa Roja i el «torneig de la Mà» el treien de polleguera. Enyorava el consol dels braços de la Catelyn, l’enrenou d’en Robb i en Jon fent xocar les espases al pati d’entrenament, els dies frescos i les nits fredes del nord.


  A les seves estances es va treure la roba de seda del Consell i es va asseure un moment a llegir mentre esperava que arribés en Jory. Els llinatges i la història de les grans Cases dels Set Regnes, amb moltes descripcions de nobles cavallers, dames i els seus descendents, obra del Gran Mestre Malleon. En Pycelle li havia dit la veritat: no era una lectura gens amena. Tanmateix, en Jon Arryn s’havia interessat pel llibre i en Ned estava segur que en tenia motius. Allà hi havia alguna cosa, si era capaç de veure-la, en aquelles pàgines esgrogueïdes i fràgils hi havia alguna veritat enterrada. Però quina? Aquell tom tenia més de cent anys. No devien quedar gaires homes vius que haguessin nascut quan en Malleon recopilava les seves polsegoses llistes de matrimonis, naixements i defuncions.


  El va obrir per la secció de la Casa Lannister i va anar passant les pàgines a poc a poc, amb la vaga esperança que alguna cosa li cridés l’atenció. Els Lannister eren una família antiga, els orígens de la qual es remuntaven a en Lann el Murri, un engalipador de l’Edat dels Herois, que sens dubte era tan llegendari com en Bran el Constructor, tot i que molt més apreciat per joglars i rondallaires. A les cançons, en Lann era el que aconseguia treure els Casterly de Roca Casterly, sense més arma que el seu enginy, i robava l’or del sol per fer resplendir els seus cabells arrissats. A en Ned li hauria fet servei en aquell moment per extreure la veritat d’aquell reconsagrat llibre.


  Un truc sec a la porta va anunciar l’arribada d’en Jory Cassel. En Ned va tancar el llibre d’en Malleon i li va dir que passés.


  —He promès cedir a la Guàrdia de la Ciutat vint dels meus homes fins que s’acabi el torneig —va dir—. Et demano que els triïs tu. Posa l’Alvyn al capdavant i procura que els homes entenguin que la seva missió és aturar les baralles, no iniciar-les. —En Ned es va aixecar, va obrir un bagul de roure i va treure’n una túnica interior lleugera de fil—. Has vist el mosso de quadra?


  —El guàrdia, senyor —va corregir en Jory—. Jura que no tornarà a tocar un cavall mai més.


  —Què t’ha dit?


  —Afirma que coneixia bé Lord Arryn. Que eren bons amics. —En Jory va fer una rialla burleta—. Diu que la Mà sempre donava una moneda als nois els dies del seu nom. Que sabia tractar els cavalls. No els fuetejava mai gaire i els duia pastanagues i pomes perquè s’alegressin de veure’l.


  —Pastanagues i pomes —va repetir en Ned.


  Semblava que aquell noi encara seria menys útil que els altres. I era l’últim dels quatre que havia descobert el Ditpetit. En Jory havia parlat amb ells un per un. Ser Hugh havia estat brusc i poc comunicatiu, arrogant com només ho pot ser un cavaller acabat de nomenar. Si la Mà volia parlar amb ell, estaria encantat de rebre’l, però no permetria que l’interrogués un simple capità de la guàrdia… encara que el capità fos deu anys més gran que ell i cent vegades més destre amb l’espasa. Almenys la serventa havia estat amable. Va dir que Lord Jon havia estat llegint més del que li convenia, que estava neguitós i patia per la fràgil salut del seu fill, i que es mostrava malhumorat amb la seva esposa. L’antic criat, ara sabater, no havia arribat a parlar mai amb Lord Jon, però estava al cas de moltes xafarderies i rumors de cuina: el senyor havia discutit amb el Rei; el senyor amb prou feines menjava; el senyor pensava enviar el seu fill a viure a Rocadrac; el senyor s’havia interessat molt per la cria de gossos perdiguers; el senyor havia visitat un mestre armer per encarregar-li una armadura nova, forjada en plata, amb un falcó de jaspi i una lluna de mareperla al pit. El mateix germà del Rei havia anat amb ell per escollir el disseny, va dir el criat. No, Lord Renly, no; l’altre, Lord Stannis.


  —I el nostre guàrdia, recordava res més que valgués la pena?


  —El xicot jura que Lord Jon era fort com un home amb la meitat dels seus anys. Diu que sortia sovint a muntar amb Lord Stannis.


  «Una altra vegada l’Stannis», va pensar en Ned. Ho trobava estrany. En Jon Arryn i ell tenien bona relació, però no havien estat mai amics. I mentre en Robert es dirigia al nord, a Hivèrnia, l’Stannis se n’havia anat a Rocadrac, la fortalesa illenca dels Targaryen, que ell mateix havia conquerit en nom del seu germà. No havia deixat dit quan pensava tornar.


  —On anaven, quan sortien a muntar? —va preguntar en Ned.


  —El noi diu que anaven a un bordell.


  —A un bordell? —va dir en Ned—. El senyor del Niu d’Àligues i Mà del Rei anava a un bordell amb l’Stannis Baratheon?


  Va brandar el cap amb incredulitat, pensant què diria Lord Renly si ho sabés. La luxúria d’en Robert era tema de cançons de taverna per tot el regne, però l’Stannis era una mena d’home diferent. Tenia un any menys que el Rei si fa no fa i no se li assemblava gens: era auster, sever, implacable i tenia un sentit inexorable del deure.


  —El noi insisteix que és veritat. La Mà s’enduia tres guàrdies, i el noi diu que feien broma quan tornaven els cavalls a l’estable.


  —Quin bordell? —va preguntar en Ned.


  —El noi no ho sabia. Els guàrdies ho deuen saber.


  —Llàstima que la Lysa se’ls endugués a la Vall —va dir en Ned secament—. Els déus fan tot el que poden per desconcertar-nos. Lady Lysa, el mestre Colemon, Lord Stannis… tots els que podrien saber la veritat del que li va passar a en Jon Arryn són a mil llegües de distància.


  —Fareu venir Lord Stannis de Rocadrac?


  —Encara no —va dir en Ned—. Fins que no tingui una idea més clara del que passa i del paper que hi té ell.


  Aquell tema el martiritzava. Per què se n’havia anat l’Stannis? Havia participat en l’assassinat d’en Jon Arryn? O tenia por? A en Ned li costava de creure que alguna cosa pogués espantar l’Stannis Baratheon, que havia resistit un any de setge a Rompent de Tempestes, sobrevivint a base de rates i del cuir de les botes, mentre a fora, Lord Tyrell i Lord Redwyne muntaven banquets amb els seus convidats a la vista de les muralles.


  —Porta’m el gipó, t’ho prego. El gris, el que té l’emblema del llop fer. Vull que l’armer sàpiga qui sóc. Potser això el fa ser més comunicatiu.


  En Jory va anar al vestidor.


  —Lord Renly és tan germà de Lord Stannis com del Rei —va dir.


  —Però sembla que no estava convidat a aquelles cavalcades.


  En Ned no sabia què pensar d’en Renly, sempre tan cordial i somrient. Feia uns dies, s’havia endut en Ned per ensenyar-li un exquisit medalló d’or en forma de rosa. A dins hi havia un retrat en miniatura, pintat en el viu estil myrienc, d’una noia preciosa, amb ulls de gasela i una cascada de cabells castanys fins. En Renly estava molt neguitós per saber si la noia li recordava algú i, quan en Ned va arronsar les espatlles, semblava decebut. La donzella era la Margaery, germana d’en Loras Tyrell, però alguns deien que s’assemblava a la Lyanna.


  —Doncs, no —havia contestat en Ned, divertit.


  Era possible que Lord Renly, que tant s’assemblava a en Robert de jove, s’hagués encaterinat d’una jove Lyanna? Li semblava més que una excentricitat.


  En Jory li va sostenir el gipó perquè se’l posés i en Ned va passar les mans pels forats de les aixelles.


  —Potser Lord Stannis tornarà per al torneig d’en Robert —va dir, mentre en Jory li lligava la peça a l’esquena.


  —Això seria un cop de sort, senyor —va comentar en Jory.


  En Ned es va penjar una llarga espasa al cinyell i va somriure tristament.


  —Dit d’una altra manera, no és gens probable.


  En Jory va posar la capa sobre les espatlles d’en Ned i li va lligar al coll amb el fermall amb l’emblema de la Mà.


  —L’armer viu sobre el seu obrador, en una gran casa al capdamunt del carrer de l’Acer. L’Alyn coneix el camí, senyor.


  En Ned va fer que sí.


  —Que els déus tinguin pietat del criat si m’està fent perdre el temps.


  Era una pista ínfima on agafar-se, però el Jon Arryn que en Ned Stark havia conegut no era dels que porten armadures de plata enjoiades. L’acer era l’acer. Servia per protegir-se, no per engalanar-se. Podia haver canviat, evidentment. No seria el primer que veia les coses d’una altra manera després d’uns anys a la cort… però el canvi era massa radical perquè en Ned no es parés a pensar-hi.


  —Us puc servir en res més?


  —Doncs, hauràs de començar a visitar prostíbuls.


  —Una feina dura, senyor. —En Jory va somriure—. Els homes estaran encantats d’ajudar. En Porther ja ha començat pel seu compte.


  El cavall preferit d’en Ned estava ensellat i esperant-lo al pati. En Varly i en Jacks el van seguir tan bon punt es va posar en marxa. Els elms d’acer i les cotes de malla els devien asfixiar, però no es queixaven. Quan Lord Eddard va passar per sota la Porta del Rei, amb la capa grisa i blanca ondulant darrere seu, i es va endinsar en la fortor de la ciutat, li va semblar veure ulls pertot arreu i va posar la seva muntura al trot. Els guàrdies el van seguir.


  Mentre travessaven els carrers atapeïts de la ciutat, en Ned mirava sovint cap enrere. Aquell mateix matí, en Tomard i en Desmond havien sortit del castell d’hora per prendre posició en la ruta que ell agafaria més endavant detectar si algú el seguia. Tot i així, en Ned se sentia insegur. L’ombra de l’Aranya del Rei i dels seus ocellets el feia sentir tan vulnerable com una donzella en la seva nit de noces.


  El carrer de l’Acer començava a la plaça del mercat del costat de la Porta del Riu, que era com se la denominava als mapes, o la Porta del Fangar, com se’n deia popularment. Un saltimbanqui enfilat en unes xanques es bellugava entre la gentada com un insecte gegantí, enmig de la cridòria d’una trepa de criatures descalces que el seguia. En un altre lloc, dos nens esparracats no més grans que en Bran es batien en duel amb bastons, envoltats pels crits d’ànim dels uns i els renecs furiosos dels altres. Una vella va posar fi a la contesa abocant-se a la finestra i buidant un cubell d’aigua bruta sobre els combatents. A l’ombra de la muralla, els pagesos pregonaven la mercaderia dels seus carros: «Pomes, les millors pomes, a meitat de preu» i «Melons més dolços que la mel» i «Naps, cebes, alls, de tot i bo».


  La Porta del Fangar estava oberta, i una patrulla de guàrdies de la ciutat feien guàrdia sota el rastell repenjats en les llances. Quan els homes van veure una columna de genets que s’acostava per l’oest, es van posar en marxa, cridant ordres i bellugant carros i vianants perquè el cavaller i la seva escorta poguessin entrar. El primer genet que va travessar la porta duia un llarg estendard negre. La seda onejava al vent com si estigués viva; la roba tenia brodat un cel nocturn esquinçat per un llamp de color porpra.


  —Deixeu passar Lord Beric! —cridava el genet—. Deixeu Lord Beric!


  Darrere d’ell va arribar el jove senyor en persona, un home ben plantat de cabells rossos rogencs i una capa de seda negra esquitxada d’estrelles.


  —Heu vingut a combatre al torneig de la Mà, senyor? —va preguntar un guàrdia.


  —Vinc a guanyar el torneig de la Mà! —va contestar Lord Beric.


  I la multitud el va aclamar.


  En Ned es va allunyar de la plaça pel carrer de l’Acer i va seguir un camí sinuós turó amunt, passant pel costat de ferrers que treballaven a les forges a l’aire lliure, de genets lliures que regatejaven per cotes de malla i de comerciants canuts que intentaven vendre espases i ganivets vells des dels seus carros. Com més pujaven, més grans eren les cases. L’home que buscaven era dalt de tot del turó, en una casa enorme de fusta i guix els pisos superiors de la qual feien ombra al carrer estret. La porta doble de l’entrada era d’eben i aurià i tenia una escena de caça tallada. Una parella de cavallers de pedra muntava guàrdia a l’entrada amb unes armadures de fantasia d’acer brillant vermell que els transformaven en un grif i un unicorn. En Ned va deixar el cavall a en Jacks i va entrar a la casa.


  La jove criada es va fixar de seguida en el fermall i l’emblema d’en Ned i el mestre armer va sortir immediatament, somrient i fent reverències.


  —Porta vi per a la Mà del Rei —va ordenar l’armer a la noia, i va indicar una butaca a en Ned—. Sóc en Tobho Mott, senyor. Poseu-vos còmode, us ho prego—. Duia una casaca de vellut negre amb martells brodats amb fil de plata a les mànigues. Al coll portava una cadena de plata gruixuda i un safir gros com un ou de colom—. Si necessiteu armes noves per al torneig de la Mà, heu vingut a l’obrador indicat. —En Ned no es va prendre la molèstia de desenganyar-lo—. La meva feina és valuosa i no em fa vergonya dir-ho, senyor —va afegir, mentre omplia dos gobelets de plata—. No trobareu cap artesà com jo als Set Regnes, us ho ben asseguro. Visiteu totes les forges de Port Reial, si ho voleu, i compareu. Qualsevol ferrer de poble pot fabricar-vos una cota de malla. El que jo faig és art.


  En Ned va tastar el vi i va deixar que l’home continués xerrant. En Tobho es va vantar que el Cavaller de les Flors li comprava totes les seves armadures, com molts altres grans senyors, els que distingien el millor acer, i fins i tot Lord Renly, el germà del Rei en persona. Potser la Mà havia vist la nova armadura de Lord Renly, la verda amb les banyes daurades. Cap més armer de la ciutat era capaç d’obtenir aquell verd tan fosc; ell coneixia el secret per afegir el color al mateix acer; la pintura i els esmalts eren recursos d’aprenent. O potser el que buscava la Mà era una espasa nova? En Tobho havia après de petit a treballar l’acer valyrià a les forges de Qohor. Només algú que conegués els encanteris podia agafar armes velles i forjar-les de nou.


  —El llop fer és l’emblema de la Casa Stark, oi? Li podria fer un elm de llop fer tan versemblant que la canalla fugiria només de veure’l pel carrer —va afirmar.


  En Ned va somriure.


  —Vas fer un elm de falcó per a Lord Arryn?


  En Tobho Mott va callar un bon moment i va deixar el vi.


  —La Mà em va venir a veure, acompanyat de Lord Stannis, el germà del Rei. Lamento dir que cap dels dos em va honorar amb un encàrrec.


  En Ned va mirar l’home als ulls, sense dir res, esperant. Amb els anys havia descobert que el silenci de vegades era més productiu que les preguntes. I així va ser aquesta vegada.


  —Em van demanar de veure el noi —va dir l’armer—, o sigui que els vaig acompanyar a la forja.


  —El noi —va repetir en Ned. No tenia ni idea de qui podia ser aquest noi—. A mi també m’agradaria veure’l.


  En Tobho Mott el va mirar atentament i amb fredor.


  —Com desitgeu, senyor —va dir, sense rastre de l’anterior cordialitat.


  Va guiar en Ned cap a una porta de darrere de la casa i junts van travessar un pati estret fins a l’estable cavernós de pedra on es feia la feina. Quan l’armer va obrir la porta, la bafarada d’aire calent que en va sortir va fer que en Ned se sentís com si entrés a la boca d’un drac. A dins, resplendia una forja a cada racó, i l’aire pudia a fum i a sofre. Els treballadors van aixecar el cap dels malls i les tenalles el temps just per eixugar-se la suor del front, mentre els aprenents continuaven manxant amb el tors nu.


  El mestre va cridar un noi alt, de l’edat d’en Robb, si fa no fa, amb els braços i el pit musculosos.


  —És Lord Stark, la nova Mà del Rei —va dir, quan el noi va mirar en Ned amb uns ulls blaus hostils, tot apartant-se els cabells del front amarat de suor. Cabells negres com el carbó, espessos i indòmits. L’ombra d’una barba incipient li enfosquia les barres—. Us presento en Gendry. És fort per ser tan jove, i treballa de valent. Ensenya a la Mà l’elm que vas fer, noi.


  Gairebé amb timidesa, el noi els va portar al seu banc de treball on hi havia un elm d’acer en forma de cap de toro, amb dues grans banyes corbes.


  En Ned va examinar l’elm girant-lo. Era d’acer sense polir, però es veia que estava treballat per una mà experta.


  —És una feina excel·lent. Em faries content si em permetessis comprar-lo.


  El noi li va arrencar de les mans.


  —No està en venda.


  En Tobho Mott es va quedar garratibat.


  —Noi, és la Mà del Rei. Si Sa Senyoria vol aquest elm, fes-n’hi obsequi. Et fa un honor demanant-te’l.


  —Me’l vaig fer per a mi —va dir el noi obstinadament.


  —Us demano mil excuses, senyor —es va afanyar a dir el mestre a en Ned—. El noi està verd com l’acer nou i, com a l’acer nou, no li anirien malament unes quantes garrotades. Aquest elm només és un treball d’aprenent. Perdoneu-lo i us prometo que us faré un elm com no se n’ha vist mai cap.


  —No ha fet res que s’hagi de perdonar. Gendry, quan Lord Arryn et va venir a veure, de què vau parlar?


  —Em va fer preguntes; res més, senyor.


  —Quines preguntes?


  El noi va arronsar les espatlles.


  —Com estava i si em tractaven bé, si m’agradava la feina i coses de la meva mare. Qui era i com era físicament i tot això.


  —Què li vas dir? —va preguntar en Ned.


  El noi es va apartar un floc de cabells negres del front.


  —Es va morir quan jo era petit. Tenia els cabells rossos, i de vegades em cantava. D’això, me’n recordo. Treballava en una taverna.


  —Lord Stannis també et va fer preguntes?


  —El calb? No, ell no. No va dir res de res, només em mirava enfadat, com si hagués violat la seva filla.


  —Vigila aquesta llengua —va advertir el mestre—. És la Mà del Rei. —El noi va abaixar els ulls—. És llest, però caparrut. Aquest elm és així perquè els altres diuen que és testarrut com un toro i ell se’n fum.


  En Ned va tocar el cap del noi i li va passar els dits pels espessos cabells negres.


  —Mira’m, Gendry. —L’aprenent va aixecar el cap. En Ned va estudiar la forma de la mandíbula, els ulls d’un blau gèlid. «Sí», va pensar, «ara ho veig»—. Torna a la feina, noi, i perdona que t’hagi destorbat. —Va tornar a la casa amb el mestre—. Qui va pagar per l’aprenentatge del noi? —va preguntar, com si no hi donés importància.


  En Mott es va alarmar.


  —Ja heu vist el noi. És molt fort. Aquelles mans que té… aquelles mans són fetes per fer anar el mall. Prometia tant que el vaig agafar sense cobrar.


  —Digues la veritat —va insistir en Ned—. El carrer està ple de nois forts. El dia que agafis un aprenent sense cobrar serà el dia que el Mur s’esfondri. Qui ho va pagar?


  —Un senyor —va dir el mestre a contracor—. No em va donar el seu nom, i no duia emblema al gipó. Va pagar en or, el doble de la quantitat habitual, i va dir que pagava una vegada pel noi i una pel meu silenci.


  —Descriu-me’l.


  —Era cepat, d’espatlles amples, no tan alt com vós. Amb la barba castanya, però amb una mica de roig, juraria. Portava una capa sumptuosa, d’això me’n recordo, de vellut gruixut porpra treballat amb fils de plata, però la caputxa li tapava la cara i no el vaig poder veure bé. —Va dubtar un moment—. No vull maldecaps, senyor.


  —Cap de nosaltres no en vol, però aquests són temps difícils, mestre Mott —va dir en Ned—. Saps qui és el noi.


  —Només sóc armer, senyor. Sé el que em diuen.


  —Saps qui és el noi —va repetir en Ned amb paciència—. No he fet una pregunta.


  —El noi és el meu aprenent —va dir el mestre. Va mirar en Ned als ulls, tossut com el ferro vell—. Qui era abans que entrés a casa meva, no m’importa.


  En Ned va fer que sí. Va decidir que li agradava en Tobho Mott, mestre armer.


  —Si arriba un dia que en Gendry prefereix brandar una espasa que forjar-la, envia-me’l. Té fusta de guerrer. Fins llavors, tens el meu agraïment, mestre Mott, i una promesa. Si mai necessito un elm per fer por a la canalla, aquest serà el primer lloc on vindré.


  Els guàrdies esperaven a fora amb els cavalls.


  —Heu esbrinat res, senyor? —va preguntar en Jacks mentre en Ned muntava.


  —Sí —va dir en Ned, sense parar de rumiar.


  Per què en Jon Arryn s’havia interessat per un fill bord del Rei, i per què li havia costat la vida?


  [image: cen]


  Catelyn


  —Us hauríeu de tapar el cap, senyora —va dir Ser Rodrik, mentre els cavalls trotaven cap al nord—. Us refredareu.


  —Només és aigua, Ser Rodrik —va contestar la Catelyn.


  Els cabells molls li pesaven i un floc se li havia enganxat al front. S’imaginava que devia fer molt mala fila, però per una vegada a la vida tant se li’n donava. La pluja meridional era suau i càlida. A la Catelyn li agradava la sensació a la cara, tendra com el petó d’una mare. La feia tornar a la seva infància, als llargs dies grisos d’Aigüesvives. Recordava el bosc dels déus, amb les branques humides degotant, i el so de les rialles del seu germà, que la perseguia entre piles de fulles molles. Recordava com preparava pastissets de fang amb la Lysa, com pesaven, i com s’escolava el fang marronós entre els seus dits. Morts de riure, els havien servit al Ditpetit, i ell havia menjat tant de fang que havia estat malalt una setmana. Que joves que eren tots!


  La Catelyn gairebé se n’havia oblidat. Al nord, la pluja era freda i dura, i de vegades a les nits es glaçava. Era tan fàcil que matés collites com que les nodrís, i feia córrer els homes més bregats a la cerca d’aixopluc. No era una pluja perquè les nenes hi juguessin.


  —Estic xop —va rondinar Ser Rodrik—. Fins i tot tinc molls els ossos. —El bosc era cada vegada més espès, i el soroll constant de la caiguda de la pluja sobre les fulles anava acompanyat del xipolleig de les peülles dels cavalls al llot del camí—. Aquesta nit necessitarem una foguera, senyora, i un àpat calent ens aniria bé a tots dos.


  —Hi ha una fonda a la cruïlla següent —va dir la Catelyn.


  De jove, quan viatjava amb el seu pare, hi havia passat més d’una nit. Lord Hoster Tully era un home inquiet i ple de vida, que sempre anava amunt i avall. La Catelyn encara recordava l’hostalera, una dona grassa que es deia Masha Heddle, mastegava fullamarga a totes hores i semblava tenir una provisió inesgotable de somriures i pastissos per als nens. Els pastissos vessaven de mel i eren atapeïts i dolços, però els somriures aterrien la Catelyn. La fullamarga havia tenyit les dents de la Masha d’un roig obscur i el seu somriure era esfereïdor.


  —Una fonda —va repetir Ser Rodrik, il·lusionat—. Si poguéssim… però és massa arriscat. Si volem passar desapercebuts, crec que és millor que busquem una borda de pastors… —Va callar quan, davant d’ells, va sentir un soroll al camí: xipolleigs, drings de malles, el renill d’un cavall—. Genets —va avisar, i va posar la mà sobre l’espasa. Encara que fossin al camí Reial, valia més ser cautelosos.


  Van seguir els sons per un revolt del camí i van veure una columna d’homes armats que travessaven sorollosament un rierol crescut. La Catelyn va estirar les regnes per deixar-los passar. L’estendard a la mà del primer dels genets estava xop i penjava fluix de l’asta, però els guàrdies duien capes de color anyil i a les espatlles els voleiava l’àliga platejada de Vetllamar.


  —Homes d’en Mallister —va xiuxiuejar Ser Rodrik, com si ella no ho hagués vist—. Poseu-vos la caputxa, senyora.


  La Catelyn no es va moure. Entre els homes hi havia el mateix Lord Jason Mallister, envoltat dels seus cavallers, el seu fill Patrek al costat i els escuders darrere. Sabia que anaven a Port Reial al torneig de la Mà. Durant la setmana s’havien encreuat amb molts viatgers al camí Reial, cavallers i genets lliures, joglars amb arpes i timbals, carros carregats de llúpol, blat de moro o barrilets de mel, comerciants, artesans i prostitutes. I tots anaven cap al sud.


  La Catelyn va mirar Lord Jason descaradament. L’última vegada que l’havia vist feia broma amb el seu oncle, durant el banquet de les seves noces amb en Ned. Els Mallister eren banderers dels Tully, i els seus obsequis havien estat luxosos. Ara els cabells castanys estaven esquitxats de blanc, el temps li havia cisellat arrugues a la cara, però els anys no havien escapçat el seu orgull. Muntava com un home que no té por de res. La Catelyn l’hi envejava; ella tenia por de moltes coses. Quan la comitiva va passar pel costat, Lord Jason la va saludar amb un cop de cap, però només va ser una cortesia de gran senyor a uns desconeguts trobats per atzar al camí. No hi havia reconeixement en aquells ulls ferotges i el seu fill ni es va molestar a mirar-los.


  —No us ha reconegut —va dir després Ser Rodrik, estranyat.


  —Ha vist dos viatgers bruts de fang, molls i cansats al costat del camí. No li hauria passat mai pel cap que un d’ells fos la filla del seu senyor. Crec que no hem de témer res de la fonda, Ser Rodrik.


  Era gairebé fosc quan van arribar a la cruïlla, al nord de la gran confluència del Trident. La Masha Heddle estava més grassa i més canosa de com la recordava la Catelyn, i encara mastegava fullamarga, però només els va mirar per sobre i no els va dedicar ni rastre del seu aterridor somriure roig.


  —Dues cambres a l’últim pis, és l’únic que tenim —va dir, sense parar de mastegar—. Queden sota el campanar, o sigui que no us perdreu els àpats. Tot i que alguns les considerin sorolloses, no s’hi pot fer res. Estem plens, o gairebé, o sigui que tant se val. Són aquestes o el camí.


  Es van quedar aquelles cambres, mansardes de sostre baix plenes de pols, al capdamunt d’una escala estreta i atrotinada.


  —Deixeu les botes aquí baix —va dir la Marsha, després de cobrar—. El mosso les enllustrarà. No vull que m’embruteu l’escala de fang. Estigueu al cas de la campana: els que arriben tard a taula no mengen.


  No hi va haver somriures ni es va parlar de pastissets.


  Quan va sonar la campana del sopar, el so va ser eixordador. La Catelyn s’havia posat roba seca. Estava asseguda davant la finestra contemplant la pluja contra el vidre. Estava blanquinós i ple de bombolles, i un crepuscle humit començava a escampar-se per fora. La Catelyn amb prou feines arribava a distingir el fangar de la cruïlla on confluïen els dos grans camins.


  La confluència de camins la va fer pensar. Si ara giraven cap a l’oest, tindrien un trajecte fàcil fins a Aigüesvives. El seu pare sempre li donava bons consells quan els necessitava, i es delia per parlar amb ell, per prevenir-lo contra la tempesta que es congriava. Si Hivèrnia necessitava preparar-se per a la guerra, encara més Aigüesvives, que era més a prop de Port Reial, amb el poder de Roca Casterly planant per l’oest com una ombra. Si el seu pare fos més fort, s’hi hauria arriscat, però en Hoster Tully feia dos anys que estava enllitat, i la Catelyn no el volia carregar amb més preocupacions.


  El camí de l’est era agrest i més perillós, s’enfilava entre aiguavessants rocallosos i calia travessar boscos espessos per endinsar-se en les Muntanyes de la Lluna, recórrer colls elevats i travessar avencs profunds, fins a arribar a la vall d’Arryn i als rocosos Dits. Allà trobaria la seva germana… i potser alguna de les respostes que cercava en Ned. Segur que la Lysa sabia més coses de les que havia gosat posar a la carta. Podia tenir la prova que en Ned necessitava per ensorrar els Lannister i, si hi havia guerra, necessitarien els Arryn i els senyors d’orient que els havien jurat lleialtat.


  Però el camí de la muntanya era perillós. Els gatombres rondaven pels congosts, les esllavissades eren habituals i els clans muntanyencs eren bandits fora de la llei, que baixaven dels cims per robar i matar i desapareixien com la neu sempre que els cavallers pujaven de la Vall per atrapar-los. Fins i tot en Jon Arryn, un dels cavallers més grans que havia conegut el Niu d’Àligues, havia viatjat sempre amb una bona escorta quan travessava les muntanyes. L’única escorta de la Catelyn era un cavaller ancià, amb l’única armadura de la lleialtat.


  Va decidir que no, Aigüesvives i el Niu d’Àligues haurien d’esperar. El seu camí anava cap al nord, a Hivèrnia, on els seus fills i el seu deure l’esperaven. Tan bon punt haguessin travessat el Coll, es donaria a conèixer a qualsevol dels banderers d’en Ned i enviaria missatgers amb l’ordre de muntar guàrdia al camí Reial.


  La pluja enfosquia els camps que envoltaven la cruïlla, però la Catelyn veia prou clarament el paisatge en la seva memòria. El mercat estava just a l’altre costat del camí, i el poble, a menys de mitja llegua, només era mig centenar de casetes blanques envoltades d’un petit muret de pedra. Ara n’hi devia haver més; l’estiu havia estat llarg i tranquil. Al nord, el camí Reial recorria el Forca Verda del Trident per valls fèrtils i boscos exuberants, pel costat de ciutats pròsperes i sòlids fortins i els castells dels senyors del riu.


  La Catelyn els coneixia tots: els Blackwood i els Bracken, enemics des de sempre, les disputes dels quals el seu pare es veia obligat a resoldre; Lady Whent, l’última del seu llinatge, que habitava amb els seus fantasmes sota les voltes cavernoses de Harrenhal; l’irascible Lord Frey, que havia sobreviscut a set esposes i havia omplert els seus dos castells iguals amb fills, néts i besnéts, i fills i néts bords també. Tots eren banderers dels Tully i havien jurat posar les seves espases al servei d’Aigüesvives. La Catelyn no sabia pas si allò seria suficient, en cas de guerra. El seu pare era l’home més decidit del món, i no tenia cap dubte que cridaria els seus banderers… però els seus banderers respondrien? Els Darry, els Ryger i els Mooton també havien jurat lleialtat a Aigüesvives, però al Trident havien lluitat al costat d’en Rhaegar Targaryen, mentre que Lord Frey i els seus homes havien arribat molt després que la batalla acabés, cosa que va plantejar greus dubtes sobre l’exèrcit a què pensava donar suport (al seu, havia assegurat després solemnement als victoriosos, però d’aleshores ençà el seu pare l’havia anomenat Lord Frey el Tardà). No, que no hi hagués guerra, va desitjar la Catelyn amb fervor. No ho podien permetre.


  Ser Rodrik la va anar a buscar just quan la campana va parar de sonar.


  —Senyora, si volem sopar aquesta nit, val més que ens afanyem.


  —Seria més segur que no fóssim senyora i cavaller fins que no haguem passat el Coll —va dir ella—. Els viatgers del poble atrauen menys l’atenció. Podem ser un pare i una filla que viatgen per atendre assumptes familiars, posem per cas.


  —Com vulgueu, senyora —va acceptar Ser Rodrik. La rialla d’ella va fer que s’adonés del que acabava de dir—. Els vells costums costen de treure, se… filla meva.


  Va intentar estirar-se el bigoti desaparegut i va sospirar amb exasperació.


  La Catelyn el va agafar del braç.


  —Anem, pare —va dir—. Veuràs que la Masha Heddle para una bona taula. Però no et passi pel cap complimentar-la. Val més que no vegis el seu somriure.


  La sala comuna era llarga i estava plena de corrents d’aire. En una punta hi havia una fila de barrils enormes de fusta i a l’altra, una llar de foc. Un nen criat corria d’un cantó a l’altre amb broquetes de carn mentre la Marsha servia cervesa dels barrils sense parar de mastegar fullamarga en tota l’estona.


  Els bancs estaven plens a vessar de vilatans i pagesos que es barrejaven tranquil·lament amb tota mena de viatgers. La cruïlla creava curiosos companys: els tintorers amb les mans ennegrides i morades compartien taula amb els pescadors del riu, que pudien a peix; un ferrer de músculs prominents es va entaforar al costat d’un vell septó pansit; els mercenaris bregats i els mercaders panxuts feien safareig com bons amics.


  Entre la clientela hi havia més espases del que la Catelyn hauria volgut. Tres d’ells, al costat del foc, lluïen l’emblema del corser roig dels Bracken, i hi havia un grup nombrós amb les cotes de malla d’acer blavós i les capes gris argentat. A l’espatlla duien una altra insígnia coneguda, les torres bessones de la Casa Frey. Va estudiar les seves cares, però eren tots massa joves per reconèixer-la. El més gran no devia tenir ni l’edat d’en Bran quan ella se’n va anar al nord.


  Ser Rodrik va trobar un lloc buit per a ells en un banc a prop de la cuina. Davant d’ells, un jove ben plantat acariciava distretament una lira.


  —Les set benediccions siguin amb vosaltres, bona gent —va dir el noi quan ells van seure.


  Davant seu hi havia una copa de vi buida.


  —I amb tu també, joglar —va correspondre la Catelyn.


  Ser Rodrik va demanar pa, carn i cervesa en un to que no admetia espera. El joglar, un noi d’uns divuit anys, els va mirar sense manies i els va preguntar on anaven, d’on venien i quines novetats tenien, fent volar ràpidament les preguntes com fletxes i sense aturar-se a esperar cap resposta.


  —Vam sortir de Port Reial fa quinze dies —va contestar la Catelyn, responent a la pregunta menys compromesa.


  —Allà és on vaig jo —va dir el noi—. Com ella s’imaginava, el noi estava més interessat a explicar la seva història que a sentir la d’ells. Res agradava tant als joglars com el so de la seva pròpia veu—. El torneig de la Mà significa que hi haurà senyors rics amb la bossa plena. L’última vegada me’n vaig anar amb més plata de la que podia portar a sobre… o me n’hauria anat, si no ho hagués perdut tot apostant aquell dia per la victòria del Matareis.


  —Els déus no aprecien els jugadors —va dir Ser Rodrik severament.


  Era del nord i compartia el punt de vista dels Stark sobre els torneigs.


  —A mi segur que no —va dir el joglar—. Entre els vostres déus cruels i el Cavaller de les Flors em van ben rebentar.


  —Segur que vas aprendre una lliçó —va continuar Ser Rodrik.


  —I tant. Aquesta vegada apostaré per Ser Loras.


  Ser Rodrik va intentar estirar-se el bigoti que no tenia, però abans que se li acudís una resposta feridora va passar el criat a correcuita. Els va posar davant llesques gruixudes de pa i les va omplir amb broquetes de trossos de carn acabada de coure que regalimaven salsa calenta. En una altra broqueta hi havia cebetes, bitxos i xampinyons gegants. Ser Rodrick va atacar el menjar amb bona gana mentre el nen els anava a buscar la cervesa.


  —Em dic Marillion —va dir el joglar, tocant una de les cordes de la lira—. Segur que m’heu sentit tocar alguna vegada.


  A la Catelyn li feia gràcia la manera de fer del noi. Hi havia pocs joglars que s’aventuressin tan al nord per arribar a Hivèrnia, però en coneixia alguns de la seva infantesa a Aigüesvives.


  —Em sap greu, però no —va dir.


  El noi va tocar una nota queixosa de la lira.


  —Tot això que us heu perdut —va dir—. Quin és el millor joglar que heu sentit?


  —L’Alia de Braavos —va contestar Ser Rodrik de seguida.


  —Alça aquí, jo sóc molt més bo que aquell vell xaruc —va exclamar en Marillion—. Si teniu una moneda de plata, us canto una cançó i us ho demostro amb molt de gust.


  —Dec tenir un parell de monedes de coure, però abans de pagar per sentir-te bramar les llançaria a un pou —va rondinar Ser Rodrik.


  La seva opinió dels joglars era ben coneguda: la música era excel·lent per a les noies, però no li cabia al cap que un xicot amb salut, que pogués brandar l’espasa, es posés una lira a la mà.


  —El teu avi té molt mala jeia —va dir en Marillion a la Catelyn—. Jo ho feia per tu. En honor a la teva bellesa. La veritat és que he cantat davant de reis i grans senyors.


  —Ja ho veig, ja —va dir la Catelyn—. M’han dit que a Lord Tully li agrada molt la música. Segur que has estat a Aigüesvives.


  —Moltes vegades —va comentar el joglar alegrement—. Hi tinc cambra parada i el jove senyor és com un germà.


  La Catelyn va somriure, imaginant-se què diria l’Edmure si ho sentís. Una vegada un joglar s’havia ficat al llit amb una noia que el seu germà tenia ullada i d’aleshores ençà els la tenia jurada a tots.


  —I a Hivèrnia? —va preguntar—. Has anat mai al nord?


  —Per què hi hauria d’anar? —va preguntar en Marillion—. Allà només hi ha torbs i pells d’ós, i l’única música que entenen els Stark és l’udol dels llops.


  La Catelyn va sentir que la porta de l’altre extrem de la sala s’obria.


  —Hostalera —va cridar la veu d’un criat darrere d’ella—, hi ha uns cavalls que necessiten lloc a les quadres i el meu senyor de Lannister vol una cambra i un bany calent.


  —Oh, pels déus! —va exclamar Ser Rodrik abans que la Catelyn el pogués fer callar estrenyent-li amb força el braç amb els dits.


  La Marsha Heddle feia reverències i somreia ensenyant les seves dents vermelles esgarrifoses.


  —Sí que em sap greu, senyor; ho tenim tot ple, no ens queda una sola habitació.


  La Catelyn va veure que eren quatre. Un home gran amb la roba negra de la Guàrdia de Nit, dos criats… i ell, menut i arrogant com sempre.


  —Els meus homes dormiran a l’estable, i jo no necessito una gran cambra, això és evident. —Va fer un somriure sarcàstic—. Mentre el foc escalfi i les puces no envaeixin la palla, em sentiré satisfet.


  La Marsha Heddle estava desesperada.


  —És que no queda res, senyor. És el torneig, no s’hi pot fer res, oh…


  En Tyrion Lannister va treure una moneda de la bossa i la va llançar enlaire. La va atrapar i la va tornar a llançar. Fins i tot des de l’altra punta, on estava asseguda la Catelyn, la lluentor de l’or era inconfusible.


  Un mercenari amb una capa blava descolorida es va aixecar de cop.


  —Us cedeixo la meva cambra, senyor.


  —Ve’t aquí un home amb el cap clar —va dir en Lannister, llançant la moneda a través de la sala. El mercenari la va atrapar al vol—. I, a sobre, hàbil. —El nan es va girar cap a la Masha Heddle—. No em negaràs el menjar, espero.


  —El que vulgueu, senyor; el que vulgueu —va prometre l’hostalera.


  «Tant de bo t’escanyis», va pensar la Catelyn, però va ser a en Bran a qui va veure escanyant-se i ofegant-se amb la seva pròpia sang.


  En Lannister va fer un cop d’ull a les taules.


  —Els meus homes menjaran el que estàs servint a aquestes persones. Racions dobles, que hem fet una llarga cavalcada. Jo menjaré aviram rostit; pollastre, ànec, colomí, tant se val. I fes-me pujar una gerra del teu millor vi. Vols sopar amb mi, Yoren?


  —Sí, senyor, amb molt de gust —va contestar el germà negre.


  El nan amb prou feines havia mirat cap al fons de la sala, i la Catelyn pensava que era una sort que els bancs que hi havia entre ells estiguessin tan atapeïts, quan de sobte, en Marillion es va posar dret.


  —Senyor de Lannister! —va cridar—. Em faria molt feliç entretenir-vos mentre sopeu. Us cantaré la gran victòria del vostre pare a Port Reial!


  —Res no em podria espatllar més el sopar —va dir el nan, en to sec. Els seus ulls de diferent color van mirar el joglar un moment, i estaven a punt d’apartar-se… quan van trobar la Catelyn. La va esguardar un moment, perplex. Ella es va girar, però massa tard. El nan va somriure—. Lady Stark, quin plaer inesperat —va dir—. Em va saber greu que no ens veiéssim a Hivèrnia.


  En Marillion la va mirar amb la boca oberta, primer confós i després empipat, quan va veure que la Catelyn es posava dreta lentament. La dona va sentir que Ser Rodrik maleïa en veu baixa. Si l’home s’hagués entretingut més al Mur, si…


  —Lady… Stark? —va dir la Masha Heddle, vocalitzant amb prou feines.


  —L’última vegada que em vaig allotjar aquí encara era la Catelyn Tully —va dir la Catelyn a l’hostalera. Va sentir el murmuri general, els ulls que la perforaven. Va passejar la mirada per tota la sala, per les cares dels cavallers i els soldats, i va respirar fondo per apaivagar el batec frenètic del seu cor. Gosaria arriscar-s’hi? No tenia temps per meditar-ho, només el moment i el so de la seva pròpia veu ressonant-li a les orelles—. Vós, el del racó —va dir, dirigint-se a un vell que fins aleshores no havia vist—. És el ratpenat negre de Harrenhal el que porteu brodat a la túnica, ser?


  —Sí, senyora —va respondre l’home posant-se dret.


  —I és Lady Whent amiga lleial i sincera del meu pare, Lord Hoster Tully d’Aigüesvives?


  —Ho és —va contestar l’home amb fermesa.


  Ser Rodrik es va posar dempeus amb calma i es va afluixar la beina de l’espasa. El nan els mirava esmaperdut, perplex, parpellejant amb els ulls de diferent color.


  —El corser roig sempre va ser benvingut a Aigüesvives —va dir la Catelyn als tres cavallers asseguts a la vora del foc—. El meu pare considera en Jonos Bracken un dels seus banderers més antics i lleials.


  Els tres homes d’armes es van mirar indecisos.


  —El nostre senyor se sent honorat amb la confiança del vostre pare —va dir un d’ells, encara dubtós.


  —Envejo el vostre pare per tenir tants i tan bons amics —va interrompre en Lannister—, però no veig on voleu anar a parar, Lady Stark.


  Ella no li va fer cas i va parlar cap al grup nombrós que anava de blau i gris. Ells eren la clau, ja que eren més de vint.


  —També conec la vostra insígnia: les torres bessones de Frey. Com està el vostre senyor?


  El capità del grup es va aixecar.


  —Lord Walder està molt bé, senyora. Té pensat prendre una altra esposa el norantè dia del seu nom, i ha demanat al vostre senyor pare que honori les noces amb la seva presència.


  En Tyrion Lannister va dissimular una rialleta i la Catelyn va saber que ja era seu.


  —Aquest home va entrar a casa meva com un convidat, i allà va conspirar per assassinar el meu fill, un infant de set anys —va proclamar en veu alta perquè la sentís tota la sala, alhora que assenyalava amb el dit. Ser Rodrik se li va acostar més, amb l’espasa a la mà—. En nom del rei Robert i els bons senyors que serviu, us demano que l’agafeu i m’ajudeu a tornar-lo a portar a Hivèrnia perquè se sotmeti a la justícia del rei.


  Després no hauria pogut dir si l’havia satisfet més el so d’una dotzena d’espases desembeinant-se alhora o l’expressió a la cara d’en Tyrion Lannister.
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  Sansa


  La Sansa anava al torneig de la Mà amb la septa Mordane i la Jeyne Poole, en una llitera amb unes cortines grogues de seda tan fines que es transparentaven. Convertien el món sencer en or. Fora de les muralles de la ciutat, s’havien muntat un centenar de pavellons al costat del riu, i el baix poble anava a riuades a presenciar els jocs. Tanta esplendor deixava la Sansa sense alè: les armadures brillants, els enormes cavalls amb gualdrapes de plata i d’or, els crits de la multitud, els estendards voleiant amb el vent… i els mateixos cavallers, els cavallers sobretot.


  —És millor que a les cançons —va xiuxiuejar quan van trobar els llocs que el seu pare li havia promès, entre els grans senyors i les dames.


  Aquell dia la Sansa anava vestida amb elegància, amb una gonella verda que ressaltava la vermellor dels seus cabells; i, com que sabia que tothom la mirava, somreia amb admiració.


  Van veure passar a cavall els herois de centenars de cançons, cada un més fabulós que l’altre. Els set cavallers de la Guàrdia Reial van ocupar el camp, i tots menys en Jaime Lannister duien armadures superposades del color de la llet, i capes tan blanques com la neu verge. Ser Jaime també duia la capa blanca, però a sota anava d’or de cap a peus, amb un elm de cap de lleó i una espasa daurada. Ser Gregor Clegane, la Muntanya que Cavalca, va passar al galop pel seu costat com una allau. La Sansa va recordar Lord Yohn Royce, que havia estat un hoste a Hivèrnia feia dos anys.


  —La seva armadura és de bronze i té milers i milers d’anys. Porta gravades unes runes màgiques que el protegeixen de tot mal —va dir en veu baixa a la Jeyne.


  La septa Mordane els va assenyalar Lord Jason Mallister, en blau anyil i argent, amb ales d’àliga a l’elm. Havia abatut tres banderers d’en Rhaegar al Trident. Les noies van riure dissimuladament fixant-se en el sacerdot guerrer Thoros de Myr, amb la túnica roja ondulant al vent i el cap rapat, fins que la septa els va dir que en una ocasió l’home havia escalat les muralles de Pyke amb una espasa flamejant a la mà.


  La Sansa no coneixia la resta dels genets; hi havia cavallers dels Dits, d’Altjardí i de les muntanyes de Dorne, genets lliures que no havien inspirat cap cançó i escuders acabats de nomenar, fills petits de grans senyors i hereus de cases menors. Homes joves, que encara no havien fet grans gestes, però la Sansa i la Jeyne estaven d’acord que un dia els Set Regnes ressonarien amb el so dels seus noms. Ser Balon Swann, Lord Bryce Caron de les Marques, Ser Andar Royce, hereu d’en Yohn Bronze, i el seu germà petit, Ser Robar, tots dos amb armadures platejades amb incrustacions en bronze de les mateixes runes arcanes que protegien el seu pare. Els bessons Ser Horas i Ser Hobber, els escuts dels quals lluïen l’emblema amb el gotim de raïm dels Redwyne, bordeus sobre blau. En Patrek Mallister, fill de Lord Jason. Sis Frey del Pas: Ser Jared, Ser Hosteen, Ser Danwell, Ser Emmon, Ser Theo, Ser Perwyn, fills i néts del vell Lord Walder Frey, i també el seu fill bord Martyn Rius.


  La Jeyne Poole va reconèixer que li feia por en Jalabhar Xho, un príncep exiliat de les illes de l’Estiu, que portava una capa de plomes verdes i escarlata sobre una pell negra com la nit, però quan va veure el jove Lord Beric Dondarrion, amb els cabells com l’or vermell i un escut negre amb el dibuix d’un llamp, va decidir que estaria disposada a casar-s’hi allà mateix.


  El Gos també va entrar a la lliça, com el germà del Rei, l’atractiu Lord Renly, de Rompent de Tempestes. En Jory, l’Alyn i en Harwin representaven Hivèrnia i el nord.


  —Comparat amb els altres, en Jory sembla un captaire —va dir la septa Mordane amb menyspreu, quan va aparèixer el noi.


  La Sansa no podia contradir-la. L’armadura d’en Jory era de color gris blavós, sense guarniments de cap mena, i la seva fina capa grisa semblava un drap brut. Però va fer un gran paper, descavalcant en Horas Redwyne a la primera justa i un dels Frey a la segona. A la tercera va aguantar tres enfrontaments contra un genet lliure, un tal Lothor Brune, que duia una armadura tan austera com la seva. Cap dels dos va caure del cavall, però la llança d’en Brune era més ferma i els seus cops estaven més ben col·locats, i el Rei li va donar la victòria. A l’Alyn i a en Harwin no els va anar tan bé. Ser Meryn de la Guàrdia Reial va descavalcar en Harwin a la primera justa i Ser Balon Swann va fer caure l’Alyn.


  Les justes van durar tot el dia i fins a entrada de fosc. Les peülles dels grans cavalls de guerra van arrasar els terrenys fins que el camp no va ser més que un erm de terra esquinçada. La Sansa i la Jeyne van cridar a l’una una dotzena de vegades quan els genets topaven i les llances sortien disparades fetes miques, mentre el baix poble animava els seus preferits. Cada vegada que un home queia, la Jeyne es tapava els ulls com una nena espantada. La Sansa, en canvi, tenia la pell més dura. Una gran dama sabia com comportar-se en un torneig. Fins i tot la septa Mordane es va fixar en el seu posat i li va dedicar un gest d’aprovació.


  La participació del Matareis va ser excepcional. Va tombar fàcilment Ser Andar Royce i Lord Bryce Caron de les Marques, i després va mantenir un disputat enfrontament amb el canut Barristain Selmy, que havia guanyat les primeres dues justes contra homes trenta i quaranta anys més joves.


  En Sandor Clegane i el seu immens germà, Ser Gregor la Muntanya, també semblava imparable, tombant un rival rere l’altre amb un estil ferotge. El moment més aterridor del dia va arribar durant la segona justa de Ser Gregor, quan va encertar amb la llança un jove cavaller de la Vall sota la gorgera de l’armadura amb tanta força que se li va clavar al coll i el va matar instantàniament. El noi va caure a menys de cinc passes de la Sansa. La punta de la llança de Ser Gregor s’havia trencat al coll del noi, i la sang brollava en petits batecs, cada vegada més febles. La seva armadura era nova i brillava; l’acer, que reflectia la llum, projectava una flamarada que li lliscava pel braç estirat. Llavors el sol es va amagar darrere un núvol i es va esfumar. La capa era blava, el color del cel en un dia clar d’estiu, amb un voraviu de mitges llunes, però a mesura que s’amarava de sang, la roba s’enfosquia i les llunes es van tornar roges una per una.


  La Jeyne Poole es va posar tan nerviosa que la septa Mordane se la va acabar enduent perquè es refés, però la Sansa es va quedar observant, amb les mans plegades a la falda i una estranya fascinació. No havia vist mai morir un home. Va pensar que també hauria de plorar, però les llàgrimes no venien. Potser havia esgotat totes les llàgrimes amb la Lady i en Bran. Es va dir que seria diferent si es tractés d’en Jory, Ser Rodrik o el pare. El jove cavaller de la capa blava no li era res, només un desconegut de la vall d’Arryn el nom del qual havia oblidat immediatament després de sentir-lo. I ara el món també l’oblidaria i no cantarien cançons en honor seu. Era trist.


  Després que s’enduguessin el cadàver, un noi va tapar la sang llançant terra amb una pala al lloc on havia caigut el combatent. Aleshores es van reprendre les justes.


  Ser Balon Swann també va caure davant d’en Gregor i el Gos va descavalcar Lord Renly. La caiguda d’en Renly va resultar tan violenta que va ser com si sortís volant del seu cavall, amb les cames cap amunt. Va xocar de cap contra terra amb un espetec tan fort que va fer que la multitud contingués l’alè, però només se li havia trencat una punta de l’asta daurada de l’elm. Lord Renly es va posar dret i el poble el va aclamar, perquè el ben plantat germà petit del rei Robert era un dels favorits. Amb una reverència elegant, va lliurar la punta trencada al vencedor. El Gos va esbufegar i la va llançar a la multitud. Uns homes es van començar a barallar pel bocinet d’or, fins que Lord Renly va anar cap a ells i hi va posar pau. Aleshores la septa Mordane ja havia tornat, tota sola, i va explicar a la Sansa que la Jeyne no es trobava bé i l’havia hagut d’acompanyar al castell. La Sansa gairebé se n’havia oblidat.


  Més tard, un cavaller sense terres amb la capa de quadres es va deshonrar matant el cavall d’en Beric Dondarrion i el van eliminar del torneig. Lord Beric va canviar la sella a una altra muntura, però en Thoros de Myr el va tombar immediatament. Ser Aron Santagar i en Lothor Brune es van encreuar tres vegades, sense resultat; després, Ser Aron va caure davant de Lord Jason Mallister, i en Brune davant d’en Robar, el fill petit d’en Yohn Royce.


  Al final només en van quedar quatre: el Gos i el seu monstruós germà Gregor, en Jaime Lannister el Matareis, i Ser Loras Tyllers, que anomenaven Cavaller de les Flors.


  Ser Loras era el germà petit d’en Mace Tyrell, el senyor d’Altjardí i Guardià del Sud. Amb setze anys, era el genet més jove del camp, i tot i així aquell matí havia descavalcat tres cavallers de la Guàrdia Reial en les tres primeres justes. La Sansa no havia vist mai ningú tan bell. El plastró de la seva armadura estava intricadament repussat i esmaltat dibuixant un ram de mil flors diferents i el seu corser blanc com la neu portava una manta de roses blanques i roges. Després de cada victòria, Ser Loras es treia l’elm, feia la volta a cavall a poc a poc, i finalment agafava una rosa blanca de la manta i la llançava a alguna bella damisel·la del públic.


  L’última escomesa del dia va ser contra el jove Royce. Les runes ancestrals de Ser Robar no van ser capaces de protegir-lo quan Ser Loras li va partir l’escut i el va tombar de la sella amb un estrèpit eixordador. En Robar va quedar estès a terra, gemegant, mentre el vencedor repetia el seu recorregut pel camp. A la fi va aparèixer una llitera que va transportar el caigut a la seva tenda, atordit i immòbil. La Sansa no ho va arribar a veure. Només tenia ulls per a Ser Loras. Quan el cavall blanc es va aturar davant d’ella, va sentir com si el cor li hagués d’esclatar.


  A les altres damisel·les els havia donat roses blanques, però la que va agafar per a ella era vermella.


  —Dolça senyora —va dir—, no hi ha victòria que sigui ni la meitat de bella que vós.


  La Sansa va acceptar la flor tímidament, emmudida per la galanteria del cavaller. Els seus cabells eren una mata de llargs rínxols castanys, els seus ulls semblaven or líquid. La Sansa va ensumar la fragància de la rosa i la va estrènyer fort fins molt després que Ser Loras s’hagués allunyat.


  Quan finalment va aixecar el cap tenia al costat un home que la mirava. Era baix, tenia una barba punxeguda i un floc de cabells argentats, i era gairebé tan gran com el seu pare.


  —Deus ser una de les seves filles —va dir. Tenia uns ulls verds grisosos que no somreien encara que la boca ho fes—. Ets ben bé una Tully.


  —Sóc la Sansa Stark —va dir ella, una mica incòmoda. L’home portava una capa gruixuda amb un coll de pell, lligada amb un fermall platejat en forma de l’ocell que imitava tots els cants, el mim, i tenia les maneres de fer desimboltes dels grans senyors, encara que ella no el conegués—. No he tingut l’honor, senyor.


  La septa Mordane li va donar un cop de mà ràpidament.


  —És Lord Petyr Baelish, nena, del Consell Privat del Rei.


  —Una vegada la teva mare va ser la meva reina de la bellesa —va dir l’home baixet. L’alè li feia olor de menta—. Tens els seus cabells.


  Li va agafar un floc de cabells i li va fregar la galta amb els dits. De sobte, es va girar i va marxar.


  La lluna ja estava alta al cel i la multitud es començava a cansar, de manera que el Rei va decretar que els tres últims combats tinguessin lloc l’endemà, abans del combat cos a cos. Els assistents van tornar a casa comentant les justes que havien vist i els enfrontaments que tindrien lloc l’endemà, i la cort es va dirigir cap a la vora del riu per començar el banquet. Feia hores que sis urs monstruosos es rostien girant lentament en astes de fusta mentre els ajudants de cuina els untaven amb mantega i herbes fins que la carn cruixia i s’obria. Fora dels pavellons s’havien muntat bancs i taules sobre les quals hi havia muntanyes de maduixes i herbes aromàtiques i pa acabat de sortir del forn.


  La Sansa i la septa Mordane tenien assignats llocs de gran honor, a l’esquerra de la tribuna sobre la qual hi havia el Rei i la Reina. Quan el príncep Joffrey es va asseure a la seva dreta, la nena va sentir un nus a la gola. No havia parlat amb ella des que havia passat allò tan horrible, i ella no havia gosat dir res. Al començament pensava que el detestava pel que havien fet a la Lady, però després d’atipar-se de plorar, la Sansa es va dir que, de fet, no havia estat culpa d’en Joffrey. La culpa havia estat de la Reina. Era a ella a qui havia d’odiar, a ella i a l’Arya. No hauria passat res si no hagués estat per l’Arya.


  Aquella nit no podia odiar en Joffrey. Era massa ben plantat per odiar-lo. Portava un gipó blau fosc, engalanat amb una doble filera de caps daurats de lleó i al front duia una diadema prima d’or i safirs. Els cabells li brillaven com si fossin de metall. La Sansa el va mirar i va tremolar, de por que no li fes cas o, pitjor encara, que tornés a dir-li alguna cosa desagradable i ella s’hagués d’aixecar de taula per no plorar.


  Tanmateix, en Joffrey va somriure i li va besar la mà, bell i galant com els prínceps de les cançons.


  —Ser Loras té bon ull per a la bellesa, dolça senyora.


  —Ha estat molt amable —va dir la Sansa, intentant semblar modesta i tranquil·la, per molt que el cor li cantés—. Ser Loras és un noble cavaller. Creus que demà vencerà, senyor?


  —No —va dir en Joffrey—. El meu gos el derrotarà i, si no, ho farà el meu oncle Jaime. I, d’aquí a pocs anys, quan tingui edat per participar en les justes, jo els derrotaré a tots.


  Va aixecar la mà per cridar un criat que portava una gerra de vi d’estiu fred, i en va servir una copa a la Sansa. Ella va mirar ansiosament la septa Mordane, fins que en Joffrey es va inclinar i va omplir també la copa de la septa. Llavors ella va inclinar el cap, va donar les gràcies educadament i no va dir res més.


  Els criats van omplir les copes una vegada rere l’altra durant tota la nit, però més endavant, la Sansa no recordaria ni tan sols haver tastat el vi. No el necessitava. Estava èbria amb la màgia de la vetllada, atordida pel luxe i l’esplendor, embadocada amb les meravelles amb què havia somiat tota la vida sense gosar tenir l’esperança de conèixer-les. Els joglars, asseguts davant del pavelló del Rei, omplien el crepuscle de música. Un malabarista feia girar una cascada de bastons en flames. El bufó particular del Rei, un beneit amb cara de pa de ral que anomenaven Noi Lluna, ballava sobre xanques amb el seu vestit acolorit, i es mofava de tothom amb una crueltat tan hàbil que la Sansa va dubtar que fos tan ximple com semblava. Ni la septa Mordane se’n va salvar: quan el bufó va cantar una cançoneta sobre el Septó Suprem, va riure tant que es va abocar la copa de vi per sobre.


  I en Joffrey va ser la personificació de la cortesia. Va parlar amb la Sansa tota la nit, la va omplir de compliments, la va fer riure, li va confiar petites xafarderies de la cort i li va explicar les bromes del Noi Lluna. La Sansa estava tan encisada que es va oblidar de la cortesia i amb prou feines va parlar amb la septa Mordane, que tenia asseguda a la seva esquerra.


  Mentrestant, es van anar servint els diferents plats del sopar: una sopa espessa d’ordi i carn de cérvol; amanides d’herbes aromàtiques, espinacs i prunes amb fruits secs per sobre; caragols amb salsa de mel i all. La Sansa no havia menjat mai caragols i en Joffrey li va ensenyar com treure’ls de la closca, i ell mateix li va posar a la boca el primer. Després van servir truita pescada al riu aquell mateix dia, cuita al forn amb fang; el seu príncep la va ajudar a esquinçar l’embolcall dur per deixar al descobert la carn blanca del peix. I quan es va servir la carn, amb un somriure seductor, ell mateix li va oferir un tall digne d’una reina. Per la manera com bellugava el braç dret, la Sansa notava que encara li feia mal, però el noi no es va queixar en tota la nit.


  A continuació van venir les panades de pedrer i colomí, les pomes al forn aromatitzades amb canyella i els pastissos de llimona banyats en sucre, però aleshores la Sansa ja estava tan tipa que, per molt que li agradessin, només se’n va poder menjar dos. Estava pensant si s’atrevia a atacar-ne un altre quan el Rei es va posar a cridar.


  El rei Robert havia anat aixecant més la veu amb cada plat. De tant en tant, la Sansa el sentia riure o bramar una ordre per sobre de la música i el xivarri dels plats i la coberteria, però estaven massa lluny perquè entengués el que deia.


  En aquell moment, en canvi, tothom ho va entendre.


  —No! —va rugir amb una veu que ofegava la resta de sorolls. La Sansa es va quedar esmaperduda en veure que el Rei s’aixecava, insegur i amb la cara congestionada. A la mà tenia una copa de vi i estava completament begut—. No consento que em diguis què he de fer, dona! —va cridar a la reina Cersei—. Aquí el rei sóc jo! Entesos? Jo mano, i si dic que demà combatré, és que combatré!


  Tots el miraven. La Sansa va veure Ser Barristan, i en Renly, el germà del Rei, i també l’home baixet que li havia tocat els cabells mentre li parlava d’aquella manera estranya, però cap no va interferir. La cara de la Reina era impenetrable, tan blanca que semblava esculpida en la neu. Es va aixecar de taula, es va recollir les faldilles i va marxar en silenci, amb les criades darrere.


  En Jaime Lannister va posar una mà a l’espatlla del Rei, però aquest el va empènyer. En Lannister va perdre l’equilibri i va caure. El Rei va riure amb grolleria.


  —Ves per on el gran cavaller, i encara el puc tombar. No ho oblidis, Matareis. —Es va picar el pit amb la copa incrustada de pedres precioses, i el vi li va esquitxar la túnica de seda—. Amb l’atxa a la mà no hi ha home al reialme capaç d’enfrontar-se’m!


  —Com digueu, Altesa —va fer en Jaime Lannister, en to forçat.


  Es va aixecar de terra i es va espolsar la roba. Somrient, Lord Renly es va avançar.


  —Has vessat el vi, Robert. Et portaré una altra copa.


  En Joffrey li va posar una mà al braç i la Sansa es va sobresaltar.


  —Es fa tard —va dir el príncep. Tenia una expressió estranya a la cara, com si no la veiés—. Necessites que t’acompanyin al castell?


  —No —va començar la Sansa. Va buscar la septa Mordane i es va sobresaltar quan va veure que dormia amb el cap repenjat a la taula i roncava fluixet, amb roncs molt propis d’una dama—. Volia dir… sí, gràcies, m’aniria molt bé. Estic cansada i el camí és molt fosc. Em sentiria millor amb una mica de protecció.


  —Gos! —va cridar en Joffrey.


  Com si sorgís de la nit, en Sandor Clegane va aparèixer de sobte. S’havia canviat l’armadura per una túnica de llana vermella, amb un cap de gos retallat en cuir i cosit davant. La llum de les torxes feia que la seva cara cremada brillés amb una rojor apagada.


  —Sí, Altesa? —va dir.


  —Acompanya la meva promesa al castell i procura que arribi sana i estàlvia —va dir el príncep bruscament.


  Sense ni una paraula de comiat, en Joffrey es va allunyar amb grans gambades.


  La Sansa notava que el Gos l’observava.


  —Et pensaves que en Joff t’acompanyaria? —Va riure. Tenia una rialla que era com els grunys dels gossos en una baralla—. I què més? —La va fer aixecar i ella no s’hi va resistir—. Som-hi, no ets l’única que té son. He begut massa i demà potser hauré de matar el meu germà. —Va tornar a riure.


  Aterrida de sobte, la Sansa va sacsejar la septa Mordane per despertar-la, però la dona només va roncar més fort. El rei Robert se n’havia anat fent tentines i, tot d’una, la meitat dels bancs estaven buits. El banquet s’havia acabat, i amb aquest, un bonic somni.


  El Gos va agafar una torxa per il·luminar el camí. La Sansa el va seguir de prop. El terra era pedregós i desigual, i amb la llum vacil·lant semblava que es mogués sota els peus de la nena. Va mantenir els ulls baixos, vigilant on posava els peus. Van caminar entre els pavellons, cada un amb el seu estendard i l’armadura penjada fora, i el silenci era més dens a cada passa que feien. La Sansa no podia ni mirar-lo, de tanta por que li tenia, però l’havien educat per ser cortesa en qualsevol situació. Es va recordar a si mateixa que una autèntica dama no faria cabal de la cara desfigurada de l’home.


  —Avui heu muntat com un cavaller, Ser Sandor —va dir.


  En Sandor Clegane va esbufegar.


  —No cal que t’escarrassis a fer-me compliments, nena… ni a tractar-me de «ser». No sóc cavaller. Em fan riure, amb els seus juraments. El meu germà és cavaller. L’has vist muntar avui?


  —Sí —va xiuxiuejar la Sansa, tremolant—. Ha estat…


  —Cavallerós? —va acabar el Gos.


  La noia es va adonar que se’n burlava.


  —Ningú no el podia superar —va dir, finalment, contenta de si mateixa.


  No era mentida.


  En Sandor Clegane es va parar de cop enmig d’un camp fosc i buit. La Sansa no va tenir més remei que aturar-se darrere d’ell.


  —La septa t’ha educat bé. Ets com un d’aquells ocellets de les illes de l’Estiu, oi? Un bonic ocellet xerraire, que repeteix totes les paraules boniques que li han ensenyat a recitar.


  —Això és una descortesia. —La Sansa sentia el cor disparat al pit—. Estic espantada. Me’n vull anar.


  —Ningú no el podia superar —va repetir el Gos, amb veu aspra—. No vas desencaminada. Ningú ha pogut superar mai en Gregor. Aquell nano d’avui, el de la segona justa, quina llàstima, no trobes? L’has vist, oi? Pobre infeliç, no hauria d’haver participat mai en el torneig. Sense diners, sense escuder, sense ajuda per posar-se l’armadura. Portava la gorgera mal cordada. Et penses que en Gregor no se n’ha adonat? Et penses que la llança de Ser Gregor ha anat a raure allà per casualitat? Bonica nena xerraire, si t’ho creus és que tens el cap més buit que un ocellet. La llança d’en Gregor va on en Gregor vol que vagi. Mira’m. Mira’m! —En Sandor Clegane va posar una mà enorme sota la barbeta de la noia i la va obligar a aixecar el cap—. Ve’t aquí un bon espectacle. Mira’m bé. Te’n mors de ganes. T’he vist apartant la mirada durant tot el viatge pel camí Reial. Mira tant com vulguis.


  Els seus dits li retenien la mandíbula amb una grapa de ferro. Els seus ulls no la deixaven de petja. Ulls embriacs, inflats de ràbia. La Sansa va haver de mirar.


  Tenia el cantó dret de la cara demacrat, amb el pòmul esmolat i un ull gris sota la cella espessa. El nas era gros i ganxut, els cabells fins i foscos. Els duia llargs i pentinats cap a un costat, el costat que no tenia cabells.


  El costat esquerre de la seva cara estava destrossat. L’orella se li havia cremat i amb prou feines en quedava un forat. L’ull encara estava bé, però la carn del voltant no era més que un garbuix de pell cicatritzada, carn negra, dura i llisa com el cuir, foradada per cràters i esquinçada per esquerdes fondes que brillaven vermelles i lluents quan es movia. A la mandíbula, on el foc havia cremat tota la carn, se li veia un tros d’os.


  La Sansa es va posar a plorar. Llavors ell la va deixar anar i va llançar la torxa a terra.


  —Se t’han acabat les paraules boniques, nena? La septa no t’ha ensenyat compliments per a això? —Com que ella no contestava, va continuar—: Tots es pensen que m’ho vaig fer en un combat. Un setge, una torre en flames, un enemic amb una torxa. Un idiota em va preguntar si havia estat l’alè d’un drac. —Aquesta vegada la rialla va ser més tova, però igual d’amarga—. Jo et diré què va passar, nena —va dir, una veu en la nit, una ombra que s’abocava sobre la Sansa fins que li va ensumar la fortor del vi a l’alè—. Jo era més petit que tu, tenia sis anys, o set, no ho sé. Un tallista en fusta va muntar l’obrador al poble a l’empara del meu pare, i per comprar el nostre favor ens feia regals. El vell fabricava joguines meravelloses. No sé què em va tocar, però el que volia era el regal d’en Gregor. Un cavaller de fusta, tot pintat, articulat i amb uns fils per moure’l i fer-lo lluitar. En Gregor té cinc anys més que jo i no li interessava gens la joguina, ja era escuder, feia gairebé sis peus i era fort com un bou. O sigui que em vaig quedar la seva joguina, però no hi va haver alegria, gens ni mica. Estava mort de por, i com calia esperar, em va descobrir. A l’habitació hi havia un braser. En Gregor no va dir ni ase ni bèstia; em va agafar, em va estrènyer fort un braç i em va aixafar la cara contra les brases i em va aguantar així mentre jo cridava i cridava. Ja has vist com n’és, de fort. Fins i tot aleshores, van caldre tres homes fets i drets per apartar-lo de mi. Els septons prediquen sobre els set inferns. Què en saben ells! Només algú que hagi estat cremat sap com és realment l’infern.


  »El meu pare va dir a tothom que els llençols del meu llit s’havien incendiat i el mestre em va posar ungüents. Ungüents! En Gregor també va tenir els seus ungüents. Quatre anys després, el van ungir amb els set olis, va recitar el jurament de cavaller i en Rhaegar Targaryen li va donar el copet a l’espatlla i va dir: “Alceu-vos, Ser Gregor”.


  La veu aspra es va apagar. L’home es va asseure a la gatzoneta davant d’ella, com un gran bony negre embolcallat en la nit, ocult als ulls de la noia. La Sansa sentia la seva respiració fatigada. El compadia. D’alguna manera, la por s’havia esfumat.


  El silenci es va allargar, tant que la noia va començar a tenir por una altra vegada, però era por per ell, no per ella. Li va tocar l’espatlla enorme amb una mà.


  —No era un cavaller de debò —va xiuxiuejar.


  El Gos va tirar el cap enrere i va rugir. La Sansa va recular, apartant-se’n, però ell la va retenir pel braç.


  —No —va grunyir—, no, ocellet, no era un cavaller de debò.


  En Sandor Clegane no va dir res més en tota la resta del camí. La va portar fins on esperaven els carros, va dir a un cotxer que els portés a la Fortalesa Roja, i es va enfilar darrere d’ella. Van travessar en silenci la Porta del Rei i van recórrer els carrers il·luminats per les torxes. En Sandor va obrir la poterna i la va acompanyar dins del castell, amb la cara cremada crispada i els ulls plens d’ombres, i la va seguir per l’escala de la torre. La va deixar al passadís, sana i estàlvia, davant de la seva cambra.


  —Gràcies, senyor —va dir la Sansa mansament.


  El Gos la va agafar d’un braç i se li va acostar.


  —Les coses que t’he explicat aquesta nit —va dir, amb una veu tan brusca com sempre—. Si ho xerres mai a en Joffrey… a la teva germana, al teu pare… a qui sigui…


  —No ho faré —va xiuxiuejar la Sansa—. Ho prometo.


  No n’hi havia prou.


  —Si ho expliques mai a algú —va acabar—, et mataré.
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  Eddard


  —L’he vetllat jo mateix —va dir Ser Barristan Selmy, mentre contemplaven el cadàver del carro—. No tenia ningú més. M’han dit que la seva mare vivia a la Vall.


  A la pàl·lida llum de l’albada, el jove cavaller semblava que dormís. En vida no havia estat bell, però la mort li havia assuaujat els trets toscos i les germanes silencioses l’havien vestit amb la seva millor túnica de vellut. El coll alt tapava la destrucció que la llança li havia fet al coll. L’Eddard Stark li va mirar la cara, i es va preguntar si el noi havia mort per culpa seva. Mort per un banderer dels Lannister abans que en Ned hagués pogut parlar amb ell. Podia ser pura casualitat? S’imaginava que ja no ho sabria mai.


  —En Hugh va ser escuder d’en Jon Arryn durant quatre anys —va continuar en Selmy—. El Rei el va nomenar cavaller abans d’anar-se’n al nord, en memòria d’en Jon. Era el que més desitjava el noi, tot i que em temo que no estava a punt.


  Aquella nit en Ned havia dormit malament i estava espantosament cansat.


  —Cap de nosaltres ho està —va dir.


  —Per ser nomenats cavallers?


  —Per morir. —A poc a poc, en Ned va tapar el noi amb la seva capa, una roba blava tacada de sang amb un voraviu de mitges llunes. Quan la mare preguntés per què havia mort el seu fill, li dirien que havia lluitat per honorar la Mà del Rei, l’Eddard Stark—. Això no calia. La guerra no és un joc. —Es va girar cap a la dona que era al costat del carro. Anava vestida de gris i duia la cara tapada; només se li veien els ulls. Les germanes silencioses preparaven els homes per a la tomba, i mirar el rostre de la mort portava mala sort—. Envia la seva armadura a casa seva, a la Vall. La seva mare voldrà tenir-la.


  —Almenys val una peça de plata —va dir Ser Barristan—. El noi se la va fer forjar especialment per al torneig. Un treball senzill, però ben fet. No sé si havia acabat de pagar-la al ferrer.


  —La va pagar ahir, senyor, i la va pagar cara —va contestar en Ned. I a la germana silenciosa, va dir—: Envia l’armadura a la mare. Ja parlaré jo amb el ferrer.


  Ella va fer una inclinació de cap.


  Més tard Ser Barristan va tornar caminant amb en Ned al pavelló del Rei. El campament es començava a despertar. Gruixudes salsitxes es rostien i regalimaven greix sobre les fogueres, tot impregnant l’ambient amb la seva aroma d’all i de pebre. Els joves escuders corrien amunt i avall fent encàrrecs per als seus amos, que es despertaven, badallaven i s’estiraven per rebre el nou dia. Un criat amb una oca sota el braç es va postrar tan bon punt els va veure.


  —Senyors —va murmurar, mentre l’oca grallava i li picava els dits.


  Els escuts davant les tendes identificaven els seus ocupants: l’àliga platejada de Vetllamar, el camp de rossinyols d’en Bryce Caron, el gotim de raïm dels Redwyne, el porc senglar clapat, el bou roig, l’arbre en flames, el moltó blanc, l’espiral triple, l’unicorn morat, la donzella ballarina, l’escurçó, les torres bessones, el xot amb banyes i, l’últim, els blasons nivis de la Guàrdia Reial, que brillaven com l’alba.


  —El Rei està decidit a participar avui en el combat cos a cos —va dir Ser Barristan, mentre passaven pel costat de l’escut de Ser Meryn, que tenia la pintura aixecada i un tall fondo on la llança d’en Loras Tyrell havia xocat amb la fusta quan l’havia descavalcat.


  —Sí —va dir en Ned, lúgubrement.


  En Jory l’havia despertat durant la nit per donar-li la notícia. Era normal que hagués dormit tan malament.


  L’expressió de Ser Barristan era de preocupació.


  —Diuen que les belleses nocturnes es dilueixen a l’alba, i que la claror del matí repudia els fills del vi.


  —Això diuen —va convenir en Ned—, però no d’en Robert.


  Altres homes reconsiderarien les paraules pronunciades amb l’arrogància de l’ebrietat, però en Robert Baratheon se’n recordaria i, perquè ho recordaria, no se’n retractaria mai.


  El pavelló del Rei era a prop del curs d’aigua, i les boirines matinals que pujaven del riu el ratllaven de brins grisencs. Era de seda daurada i el més gran i magnífic del campament. L’atxa d’en Robert estava exposada a l’entrada, al costat d’un escut de ferro immens gravat amb el cérvol coronat de la Casa Baratheon.


  En Ned tenia l’esperança de trobar el Rei encara al llit, abaltit en un son xop de vi, però la sort no l’acompanyava. Van trobar en Robert bevent cervesa amb una banya polida i bramant malhumoradament als dos joves escuders que intentaven entaforar-li l’armadura.


  —Altesa —deia un, gairebé plorant—, és massa petita, no hi ha manera.


  Va intentar cordar la gorgera al coll gruixut d’en Robert però l’hi va caure a terra.


  —Pels set cels! —va renegar en Robert—. Per ventura ho hauré de fer jo mateix? Maleïts sigueu tots dos. Recull-la. No et quedis amb la boca oberta, Lance, recull-la! —El noi va saltar, i el Rei es va adonar que no estaven sols—. Has vist quins estaquirots, Ned? La meva esposa va insistir perquè prengués aquests dos escuders al meu servei, i no serveixen per a res. No són capaços ni de posar una armadura com cal. I es diuen escuders! El que són és porquerols vestits de seda.


  En Ned només va haver de mirar un moment per entendre el problema.


  —No és culpa dels nois —va dir al Rei—. Estàs massa gras per a aquesta armadura, Robert.


  En Robert Baratheon va fer un glop llarg de cervesa, va llançar la banya buida sobre les pells de dormir, es va eixugar la boca amb el revés de la mà i va parlar amb mala bava.


  —Gras? Gras, dius? Així és com parles al teu rei? —Va deixar anar una riallada, sobtada com una tempesta—. Ah, maleït sies, Ned, per què sempre has de tenir raó?


  Els escuders van somriure neguitosos fins que el Rei els va mirar.


  —Vosaltres. Sí, vosaltres. Ja heu sentit la Mà. El rei està massa gras per a aquesta armadura. Aneu a buscar Ser Aron Santagar. Digueu-li que necessito que m’eixamplin el plastró. Bellugueu-vos. Que és per avui!


  Els nois van ensopegar l’un amb l’altre en les presses per sortir de la tenda. En Robert va mantenir una expressió severa fins que es van perdre de vista. Llavors es va asseure en una cadira, trencant-se de riure.


  Ser Barristan Selmy també va riure. Fins i tot l’Eddard Stark va somriure. Però els pensaments més greus van tornar a imposar-se. No havia pogut evitar fixar-se en els dos escuders: eren bells, rossos i esvelts. Un era de l’edat de la Sansa, amb llargs rínxols rossos; l’altre, que potser tenia quinze anys, tenia els cabells ros fosc, l’ombra d’un bigoti i els ulls maragda de la Reina.


  —Ai, tant de bo pogués veure la cara d’en Santagar —va dir en Robert—. Espero que tingui el seny d’enviar-los a una altra banda. A veure si els tenim corrent tot el dia!


  —Aquests nois… —va preguntar en Ned—. Són Lannister?


  En Robert va fer que sí, eixugant-se les llàgrimes dels ulls.


  —Cosins. Fills d’un germà de Lord Tywin. Un dels difunts. O potser és el que queda viu, ara que hi penso. No me’n recordo. La meva esposa té una família molt extensa, Ned.


  «I molt ambiciosa», va pensar en Ned. No tenia res contra els escuders, però l’amoïnava veure en Robert envoltat de parents de la Reina, de dia i de nit. La fam de càrrecs i honors dels Lannister semblava no tenir aturador.


  —Corre el rumor que anit vas encreuar paraules furioses amb la Reina.


  L’alegria es va esfumar de la cara d’en Robert.


  —Aquella dona em volia prohibir que participés en el combat cos a cos. Ara és al castell, fent morros, maleïda sigui. La teva germana no m’hauria avergonyit mai així.


  —No coneixies la Lyanna tan bé com jo, Robert —va contestar en Ned—. Veies la seva bellesa, però no el ferro que hi havia a sota. Ella t’hauria dit que no hi prenguessis part.


  —Tu també? —El Rei va arrugar el front—. Ets un amargat, Stark. Has passat massa temps al nord, i se t’ha gelat la sang. Però la meva encara corre.


  Es va picar el pit per demostrar-ho.


  —Ets el Rei —va recordar en Ned.


  —Ja sec en aquell coi de tron de ferro quan cal. Significa això que no tinc les mateixes ànsies que els altres homes? Una mica de vi de tant en tant, una noia que xiscli al llit, sentir un cavall entre les cames? Pels set inferns, Ned, vull estomacar algú.


  Ser Barristan Selmy va parlar.


  —Altesa —va dir—, no és convenient que el Rei participi en la contesa. No fóra una competició justa. Qui gosaria fer-vos mal?


  En Robert es va quedar sincerament perplex.


  —Home, doncs, què caram. Els que puguin. I l’últim home que quedi dret…


  —… seràs tu —va acabar en Ned. De seguida es va adonar que en Selmy l’havia encertat. Els riscos del combat cos a cos eren un al·licient més per a en Robert, però allò li havia ferit l’orgull—. Ser Barristan té raó. No hi ha un sol home als Set Regnes que gosi provocar la teva ira fent-te mal.


  El Rei es va posar dempeus, amb la cara encesa.


  —Insinues que aquella colla de covards em deixarà guanyar?


  —Hi pots pujar de peus —va dir en Ned, mentre Ser Barristan s’hi avenia silenciosament fent cops de cap.


  En Robert estava tan enfadat que no podia ni parlar. Va travessar la tenda a grans gambades, va fer mitja volta i va tornar a caminar, amb la cara ferrenya i enrabiada. Va recollir la gorgera de terra i la va llençar contra en Barristan Selmy en un atac de fúria silenciosa. En Selmy la va esquivar.


  —Fora —va dir el Rei amb fredor—. Fora d’aquí si no vols que et mati.


  Ser Barristan va sortir ràpidament de la tenda. En Ned estava a punt d’imitar-lo quan el Rei el va cridar.


  —Tu no, Ned.


  En Ned es va girar. En Robert va tornar a agafar la banya, la va omplir de cervesa d’un barril que hi havia en un racó i la va allargar a en Ned.


  —Beu —va dir bruscament.


  —No tinc set…


  —Que beguis! El teu rei t’ho ordena.


  En Ned va agafar la banya i va beure. La cervesa era negra i espessa, i tan forta que feia picor als ulls.


  En Robert va tornar a seure.


  —Maleït sies, Ned Stark. Maleïts tu i en Jon Arryn, i jo que us estimava. Què m’heu fet? Eres tu el que hauria d’haver estat rei, o en Jon.


  —Tu hi tenies més dret, Altesa.


  —T’he dit que beguessis, no que discutissis. Ja que em vas fer rei, podries tenir la cortesia d’escoltar-me quan parlo, maleït sies. Mira’m, Ned. Ja veus en què m’ha convertit ser rei. Pels déus, estic massa gras per a la meva armadura. Com he acabat així?


  —Robert…


  —Beu i calla, que el rei està parlant. Et juro que mai vaig estar tan viu com quan lluitava per aquest tron, ni tan mort com ara que el tinc. I la Cersei… això ho dec a en Jon Arryn. No tenia cap desig de casar-me després que m’arrabassessin la Lyanna, però en Jon va dir que el regne necessitava un hereu. La Cersei Lannister seria una bona parella per a mi, em va dir; vincularia Lord Tywin amb mi si mai en Viserys Targaryen intentava recuperar el tron del seu pare. —El Rei va brandar el cap—. L’estimava, aquell home, t’ho juro, però ara crec que era més idiota que el Noi Lluna. Sí, la Cersei és preciosa, i tant que ho és, però freda… no saps com es guarda l’entrecuix; qualsevol diria que té tot l’or de Roca Casterly entre les cames. Escolta, si no t’has de beure la cervesa, dóna-me-la. —Va agafar la banya, la va buidar d’un glop, va rotar i es va eixugar la boca—. Em sap greu per la teva filla, Ned. Sincerament. Allò del llop, vull dir. El meu fill mentia, m’hi jugaria l’ànima. El meu fill… Estimes els teus fills, oi?


  —Amb tot el cor —va dir en Ned.


  —Et diré un secret, Ned. Més d’una vegada, he somiat que renunciava a la corona. Amb el meu cavall i la meva atxa agafaria un vaixell cap a les Ciutats Lliures, i em passaria la vida entre baralles i bagasses, que és per al que estic fet. El rei aventurer, i els joglars m’adorarien. Saps què m’ho impedeix? La idea que en Joffrey ocupi el tron, amb la Cersei darrere parlant-li a cau d’orella. El meu fill. Com he pogut engendrar un fill així, Ned?


  —Encara és un nen —va dir en Ned, no gaire convençut. No li agradava gens el príncep Joffrey, però sentia la pena a la veu d’en Robert—. Ja no te’n recordes, que a la seva edat eres un esbojarrat?


  —No em preocuparia que el noi fos esbojarrat, Ned. No el coneixes com jo. —Va sospirar i va brandar el cap—. Ai, potser tens raó. En Jon em va deixar per inútil moltes vegades i vaig acabar sent un bon rei. —En Robert va mirar en Ned i, com que no li deia res, va arrufar les celles—. Ja pots parlar i donar-me la raó.


  —Altesa… —va començar en Ned, cautelosament.


  En Robert va picar l’esquena d’en Robert.


  —Au, digues que sóc més bon rei que l’Aerys i llestos. No has estat mai capaç de mentir, ni per amor ni per honor, Ned Stark. Encara sóc jove, i ara que ets aquí amb mi, les coses canviaran. Farem d’aquest un regne per cantar-ne les virtuts i engegarem els Lannister als set inferns. Sento olor de cansalada. Qui creus que serà avui el nostre campió? Has vist el noi d’en Mace Tyrell? El que anomenen Cavaller de les Flors. Aquest sí que és un fill de qui qualsevol home estaria orgullós. En l’últim torneig, va fer caure el Matareis sobre el seu reial cul, i hauries d’haver vist la cara de la Cersei. Vaig riure tant que em feia mal tot. En Renly diu que té una germana, una donzella de catorze anys, bella com una aurora…


  Van desdejunar amb pa negre i ous durs d’oca i peix fregit amb ceba i cansalada fumada, tot en una taula parada sobre cavallets al costat del riu. La melancolia del Rei es va dissipar amb les boires del matí, i no va passar gaire temps abans que, tot menjant una taronja, comencés a rememorar un matí al Niu d’Àligues quan eren petits.


  —… havies donat un barril de taronges a en Jon, te’n recordes? Però resulta que s’havien podrit i jo en vaig llançar una per sobre la taula i vaig encertar en Dacks al nas. Te’n recordes, de l’escuder d’en Redfort amb la cara picada de verola? Me’n va llançar una i abans que en Jon tingués temps de tirar-se un pet, hi havia taronges volant en totes direccions per la Sala Major.


  Va riure escandalosament i fins i tot en Ned va somriure recordant el moment.


  Aquell era el noi amb qui havia crescut. Aquell era el Robert Baratheon que coneixia i estimava. Si aconseguia demostrar que els Lannister eren responsables de l’atac contra en Bran, que havien assassinat en Jon Arryn, aquell home l’escoltaria. Aleshores la Cersei cauria en desgràcia, i el Matareis amb ella, i si Lord Tywin gosava revoltar-se a l’occident, en Robert l’esclafaria com havia esclafat en Rhaegar Targaryen al Trident. Ho veia tot amb claredat.


  A l’Eddard Stark feia molt de temps que un menjar no li venia tant de gust com aquell desdejuni, i al cap de poc els somriures li sortien més naturals i més sovint, fins que va arribar l’hora de continuar el torneig.


  En Ned va anar amb el Rei al camp de justes. Havia promès a la Sansa que veuria les últimes conteses amb ella. La septa Mordane es trobava malament i la seva filla no volia perdre’s el final de les justes. Abans va acompanyar en Robert al seu lloc, i va notar que la Cersei Lannister havia preferit no presentar-s’hi. El lloc al costat del Rei estava buit. Això també va donar esperança a en Ned.


  Es va obrir camí entre la multitud fins on era la seva filla i la va trobar en el precís moment que sonaven els corns anunciant la primera justa del dia. La Sansa estava tan absorta que amb prou feines va notar l’arribada del seu pare.


  En Sandor Clegane va ser el primer genet que va aparèixer. Portava una capa verd oliva sobre l’armadura color gris cendra. A banda de l’elm en forma de cap de gos, era la seva única concessió a l’embelliment.


  —Cent dragons d’or pel Matareis —va anunciar en veu alta el Ditpetit en veure entrar en Jaime Lannister sobre el llom d’un elegant corser bai.


  El cavall portava una manta de malla daurada, i en Jaime brillava de cap a peus. Fins i tot la seva llança era de fusta daurada procedent de les illes de l’Estiu.


  —Fet —va cridar Lord Renly—. Sembla que aquest matí el Gos té fam.


  —Fins i tot els gossos afamats saben que no han de mossegar la mà que els dóna menjar —va cridar el Ditpetit, secament.


  En Sandor Clegane es va abaixar la visera amb un espetec sorollós i es va col·locar en posició. Ser Jaime va enviar un petó a alguna dona que ocupava un lloc entre el baix poble, va abaixar la visera amb suavitat i es va dirigir a l’altra punta del camp. Tots dos van preparar les llances.


  En Ned Stark hauria volgut que perdessin tots dos, però la Sansa ho observava tot amb els ulls humits i plena d’ansietat. La tribuna construïda amb presses es va estremir quan els cavalls van sortir al galop. El Gos es va tirar endavant amb la llança ferma, però en Jaime es va inclinar cap a un costat amb agilitat un instant abans de l’impacte. La punta de l’arma d’en Clegane va xocar, inofensiva, contra l’escut daurat amb l’emblema del lleó, mentre que la del Matareis encertava en perpendicular. La fusta es va estellar, i el Gos va haver de fer esforços per no caure. La Sansa va esbufegar. La multitud va cridar.


  —No sé com em gastaré els teus diners —va cridar el Ditpetit a Lord Renly.


  El Gos va aconseguir aguantar-se sobre la sella pels pèls. Va estirar les regnes del cavall, el va obligar a fer mitja volta i es va dirigir al seu punt de sortida per a la segona envestida. En Jaime Lannister va tirar la llança trencada i en va agafar una de nova mentre feia broma amb l’escuder. El Gos va tornar a sortir al galop. En Lannister va fer el mateix. En aquesta ocasió, quan en Jaime es va inclinar sobre la sella, en Sandor Clegane també es va inclinar. Les dues llances van saltar fetes miques, i quan les estelles van tocar a terra, hi havia un cavall bai sense genet. Ser Jaime Lannister, daurat i estomacat, rodolava per terra.


  —Sabia que guanyaria el Gos —va exclamar la Sansa.


  —Si saps qui vencerà en la segona parella, parla ara, abans que Lord Renly em deixi escurat —va cridar el Ditpetit, que l’havia sentit.


  En Ned va somriure.


  —Llàstima que no hi sigui el Gnom —va afegir Lord Renly—. Jo hauria guanyat el doble.


  En Jaime Lannister tornava a estar dempeus, però l’elm de lleó ornamentat s’havia abonyegat i torçat amb la caiguda, i ara no se’l podia treure. El poble l’esbroncava i l’assenyalava amb el dit; les dames i els cavallers intentaven dissimular les rialles sense gaire èxit, i per sobre del rebombori, en Ned sentia les riallades del rei Robert. A l’últim es van haver d’endur el Lleó de Lannister a la forja d’un ferrer, cec i entrebancant-se.


  Aleshores Ser Gregor Clegane ja havia ocupat la seva posició a la lliça. Era enorme. L’Eddard Stark no havia vist mai ningú tan gran. En Robert Baratheon i els seus germans eren homes corpulents, igual que el Gos i, a Hivèrnia, hi havia un mosso de quadres babau que es deia Hodor, que els deixava petits a tots. Però el cavaller que anomenaven la Muntanya que Cavalca era encara més gros que en Hodor. Feia més de set peus d’alt, tenia unes espatlles brutals i uns braços gruixuts com troncs d’arbres. El seu corser semblava un poni entre les enormes cames embotides dins l’armadura, i la llança que portava era, a les seves mans, com un pal d’escombra.


  A diferència del seu germà, Ser Gregor no vivia a la cort. Era un home solitari que poques vegades deixava les seves terres, si no era per anar a la guerra o a un torneig. Havia estat al costat de Lord Tywin quan va caure Port Reial. Aleshores era un cavaller acabat de nomenar, només tenia disset anys, però ja era inconfusible per la seva grandària i per la seva ferotgia implacable. Es deia que havia estat el mateix Gregor qui havia estampat contra una paret el crani del príncep infant Aegon Targaryen i després va violar la mare, la princesa dornesa Elia, abans de travessar-la amb l’espasa. Eren coses que no es deien en presència d’en Gregor.


  En Ned no recordava haver creuat dues paraules amb ell. Encara que en Gregor hagués estat al seu bàndol durant la revolta d’en Balon Greyjoy, no era més que un cavaller entre tants. El va observar amb certa inquietud. En Ned no parava atenció a les xafarderies, però el que es comentava de Ser Gregor era abominable. Estava a punt de contraure matrimoni per tercera vegada i es deien coses horribles sobre la sort de les seves dues primeres esposes. Segons els rumors, la seva torrassa era un indret lúgubre, on els criats desapareixien sense deixar rastre i ni els gossos gosaven entrar a les sales. Hi havia hagut una germana morta en estranyes circumstàncies; el foc havia desfigurat el seu germà, i el seu pare havia mort en un accident de caça. En Gregor havia heretat la torrassa, l’or i les propietats de la família. En Sandor, el seu germà petit, va marxar d’allà el mateix dia que ell va entrar en possessió de tot, i va posar la seva espasa al servei dels Lannister. Es deia que no havia tornat a casa ni tan sols de visita.


  Quan va aparèixer el Cavaller de les Flors, un murmuri va recórrer la multitud, i en Ned va sentir el xiuxiueig fervorós de la Sansa: «És guapíssim…». Ser Loras Tyrell era esvelt com un jonc i portava una armadura de plata increïble, tan polida que enlluernava, amb filigranes d’enfiladisses negres i diminuts nomoblidis blaus. El baix poble es va adonar alhora que en Ned que el blau de les flors procedia de centenars de safirs. Milers de goles van deixar escapar una exclamació. El noi portava a les espatlles una capa molt gruixuda de llana amb centenars d’autèntics nomoblidis cosits.


  La seva muntura era una euga grisa preciosa, tan esvelta com el genet, nascuda per córrer. L’enorme semental de Ser Gregor va renillar quan li va arribar la seva flaire. El noi d’Altjardí va fer un moviment amb les cames i l’euga es va posar a caminar de costat, gràcil com una ballarina. La Sansa va agafar el braç d’en Ned.


  —Pare, no deixis que Ser Gregor li faci mal —va dir.


  En Ned es va fixar que la Sansa portava la rosa que Ser Loras li havia donat el dia abans. En Jory ja l’hi havia explicat.


  —Porten llances de torneig —va dir a la seva filla—. Estan fetes perquè es trenquin amb l’impacte i així ningú prengui mal.


  Tot i així recordava el noi mort al carro amb la capa de mitges llunes, i les paraules li van coure a la gola.


  A Ser Gregor li costava controlar el seu cavall. El semental renillava, es bellugava i sacsejava el cap. La Muntanya el va colpejar cruelment amb la bota de l’armadura. El cavall es va encabritar i va estar a punt de descavalcar-lo.


  El Cavaller de les Flors va saludar el Rei, va cavalcar fins a l’extrem més allunyat del camp i va preparar la llança. Ser Gregor va aconseguir portar el seu cavall a la línia de sortida, barallant-se amb les regnes. I, de sobte, tot va començar. El semental de la Muntanya va sortir al galop, llançant-se endavant amb fúria, mentre l’euga avançava amb la suavitat de la seda. Ser Gregor va aixecar l’escut i va fer malabarismes amb la llança alhora que intentava dominar la seva indòmita muntura perquè avancés en línia recta. De sobte tenia en Loras Tyrell a sobre, apuntant-lo amb la llança al lloc precís, i un instant després la Muntanya queia. Era tan enorme que es va endur el cavall per terra en un garbuix d’acer i carn.


  En Ned va sentir aplaudiments, crits d’ànim, xiulets, esbufecs de sorpresa, murmuris excitats i, per sobre de tot, la rialla rasposa i ronca del Gos. El Cavaller de les Flors va dirigir el cavall cap a l’extrem del camp. Ni tan sols se li havia trencat l’espasa. Quan es va aixecar la visera i va somriure, els safirs brillaven al sol. La multitud estava embogida d’entusiasme.


  Enmig del camp, fet una fúria, Ser Gregor Clegane es va posar dret. Es va arrencar l’elm i el va estavellar contra terra. La seva cara estava contorçada per la ràbia i els cabells li queien davant dels ulls.


  —La meva espasa —va cridar al seu escuder, i el noi va córrer a portar-l’hi.


  Llavors el cavall ja s’havia aixecat de terra.


  En Gregor Clegane el va matar d’un sol cop, tan fort, que gairebé va seccionar el coll de l’animal. Immediatament, els crits d’entusiasme es van convertir en xiscles d’horror. El semental va caure de genolls, cridant mentre agonitzava. Llavors en Gregor ja es dirigia, amb l’espasa ensangonada a la mà, cap a la zona del camp on hi havia Ser Loras Tyrell.


  —Atureu-lo! —va cridar en Ned.


  Però les seves paraules es van perdre en el brogit de la gent. Tothom cridava i la Sansa plorava.


  Tot va anar molt de pressa. El Cavaller de les Flors demanava a crits la seva espasa mentre Ser Gregor feia caure d’una empenta el seu escuder i agafava les regnes de l’euga. L’animal va ensumar la sang i va recular. En Loras Tyrell no va caure pels pèls. Ser Gregor va brandar l’espasa i va atacar el noi amb un cop brutal al mig del pit agafant l’espasa amb les dues mans i el va fer caure de la sella. El corser va fugir aterrit mentre Ser Loras jeia atordit a terra. Però quan en Gregor aixecava l’espasa per infligir el cop mortal, una veu rasposa el va advertir.


  —Deixa’l en pau.


  I una mà de ferro el va apartar del noi.


  La Muntanya es va girar mut de ràbia, brandant la llarga espasa en un arc mortífer amb tota la seva immensa força, però el Gos va aturar el cop i el va desviar, i els dos germans es van estomacar a cops d’atxa una estona llarga com una eternitat mentre uns homes s’enduien l’atordit Loras Tyrell a un lloc segur. Tres vegades va veure en Ned com Ser Gregor colpejava brutalment l’elm de cap de gos, i en canvi en Sandor no va dirigir ni un sol atac contra el cap desprotegit del seu germà.


  La veu del Rei va posar fi a la batussa. La veu del Rei i vint espases. En Jon Arryn els havia dit que un bon comandant havia de tenir una bona veu al camp de batalla, i en Robert ho havia comprovat al Trident. Llavors va treure aquella veu.


  —Prou d’aquesta bogeria! —va rugir—. En nom del vostre rei!


  El Gos va doblegar un genoll. L’espasa de Ser Gregor va volar, però al final l’home va recuperar el senderi. Va llançar l’espasa i va mirar en Robert furiosament, envoltat de la seva Guàrdia Reial i una dotzena més de cavallers i soldats. Sense dir res, va fer mitja volta i es va allunyar a grans gambades, apartant en Barristan Selmy d’una empenta.


  —Deixeu-lo —va dir en Robert.


  I així de ràpidament es va acabar l’escena.


  —Ara el campió és el Gos? —va preguntar la Sansa a en Ned.


  —No —va dir ell—. Hi haurà una justa final, entre el Gos i el Cavaller de les Flors.


  Però, al capdavall, la Sansa va tenir raó. Poc després Ser Loras Tyrell va tornar caminant al camp amb un gipó de lli senzill i es va acostar a en Sandor Clegane.


  —Us dec la vida. El dia és vostre, ser.


  —No sóc pas «ser» —va contestar el Gos.


  Però va acceptar la victòria i la bossa del campió i, potser per primera vegada en la vida, l’afecte del poble, que el va ovacionar mentre sortia de la lliça per tornar al seu pavelló.


  En Ned tornava caminant amb la Sansa al camp de tir amb arc quan el Ditpetit i Lord Renly es van posar al seu costat.


  —En Tyrell havia de saber que l’euga estava alta —deia el Ditpetit—. Juraria que el noi ho havia planificat tot. En Gregor sempre ha preferit els sementals grans i malcarats al sentit comú.


  Semblava que la idea li fes gràcia. Però no a Ser Barristan Selmy.


  —No hi ha cap honor en els trucs —va dir el vell, tot tibat.


  —Gens d’honor i vint mil monedes d’or —va afegir Lord Renly, somrient.


  Aquella tarda, un noi anomenat Anguy, un plebeu desconegut de les Marques de Dorne, va guanyar la competició de tir amb arc contra Ser Balon Swann i en Jalabhar Xho, a cent passes, després que tots els altres arquers fossin eliminats en distàncies més curtes. En Ned va enviar l’Alyn a cercar-lo i oferir-li una posició a la guàrdia de la Mà, però el noi anava ple de vi i de victòria i riqueses mai somiades i ho va rebutjar.


  El combat cos a cos va durar tres hores. Hi van prendre part gairebé quaranta homes, genets lliures, cavallers sense terres i escuders joves que es volien forjar una reputació. Van lluitar amb armes esmussades en un caos de llot i sang, com petits exèrcits que lluitaven junts i després es dividien a mesura que es formaven i trencaven aliances, fins que només va quedar un home dempeus. El vencedor va ser en Thoros de Myr, el sacerdot roig, un dement que s’afaitava el cap i lluitava amb una espasa flamejant. No era la primera vegada que vencia en un combat cos a cos; l’espasa flamejant espantava els cavalls dels altres genets i a en Thoros no l’espantava res. El resultat final van ser tres membres trencats, una clavícula destrossada, una dotzena de dits aixafats, dos cavalls que va caldre rematar i talls per donar i per vendre. En Ned no podia estar més content que el Rei no hi hagués participat.


  Aquella nit, durant el banquet, l’Eddard Stark se sentia més esperançat del que s’havia sentit en molt de temps. En Robert estava d’un humor immillorable. Els Lannister s’havien esfumat, i fins i tot les seves filles es comportaven. En Jory va portar l’Arya a la celebració i la Sansa va parlar afectuosament amb la seva germana.


  —El torneig ha estat magnífic —va sospirar—. Ho hauries d’haver vist. Com et van les classes de dansa?


  —Em fa mal tot —va informar l’Arya, encantada, ensenyant un enorme blau a la cama amb orgull.


  —Deus ser una ballarina espantosa —va comentar la Sansa, estranyada.


  Més tard, quan la Sansa se’n va anar a escoltar un grup de joglars que interpretaven la complexa ronda de balades entrellaçades denominada Dansa dels Dracs, en Ned va voler veure el blau.


  —Espero que en Forel no et faci treballar massa —va dir.


  L’Arya es va mantenir en equilibri sobre una cama. Cada vegada ho feia millor.


  —En Syrio diu que cada lesió és una lliçó, i que cada lliçó et fa millor.


  En Ned va arrugar el front. En Syrio Forel tenia una reputació excel·lent i el seu enlluernador estil braavosià era perfecte per a l’estreta espasa de l’Arya, i tot i així… Feia pocs dies, la nena caminava amb els ulls embenats amb una tira de seda negra. Va explicar que en Syrio li estava ensenyant a veure-hi amb les orelles, amb el nas i amb la pell. I abans d’això l’havia tingut fent tombarelles endavant i endarrere.


  —Arya, estàs segura que vols continuar fent això?


  La nena va fer que sí.


  —Demà caçarem gats.


  —Gats. —En Ned va sospirar—. Potser va ser un error llogar el braavosià. Si ho prefereixes, diré a en Jory que s’encarregui d’ensenyar-te. O també puc parlar amb Ser Barristan. De jove era el més hàbil amb l’espasa dels Set Regnes.


  —No els vull —va dir l’Arya—. Vull en Syrio.


  En Ned li va acaronar els cabells. Qualsevol mestre d’armes mínimament bo podria ensenyar a l’Arya les beceroles de les estocades sense tants disbarats de benes, tombarelles i salts a peu coix, però coneixia prou la seva filla petita per saber que no valia la pena discutir quan treia la barbeta amb tossuderia.


  —Com vulguis —va dir. Segur que se n’acabaria cansant—. Però vés amb compte, eh?


  —T’ho prometo —va assegurar la nena amb solemnitat alhora que saltava de la cama dreta a l’esquerra amb gràcia.


  Molt més tard, després de travessar la ciutat amb les seves filles i deixar-les cada una a la seva cambra, la Sansa amb els seus somnis i l’Arya amb els seus blaus, en Ned va pujar l’escala que portava a les seves estances, al capdamunt de la Torre de la Mà. Aquell dia havia fet calor i l’ambient de la cambra era espès i pudia a tancat. En Ned va anar cap a la finestra i va obrir els gruixuts porticons perquè hi entrés l’aire fresc de la nit. A l’altre extrem del pati va veure la llum tremolosa d’una espelma a la finestra del Ditpetit. La mitjanit havia passat feia molt. A baix, a la vora del riu, la gresca començava a minvar.


  Va treure el punyal i el va examinar. L’arma del Ditpetit, que en Tyrion Lannister havia guanyat en una aposta de torneig, i que havia donat a algú per matar en Bran mentre dormia. Per què? Per què voldria el nan matar en Bran? Per què voldria ningú matar en Bran?


  El punyal, la caiguda d’en Bran, tot estava lligat d’alguna manera amb l’assassinat d’en Jon Arryn, ho pressentia, però les circumstàncies de la mort d’en Jon continuaven tan tèrboles per a ell com quan va començar a investigar. Lord Stannis no havia tornat a Port Reial per al torneig; la Lysa Arryn protegia el seu silenci rere les altes muralles del Niu d’Àligues; l’escuder havia mort i en Jory continuava investigant pels prostíbuls. Què tenia ell fora del fill bord d’en Robert?


  En Ned no tenia cap dubte que el sorrut aprenent de l’armer era fill del Rei. Els trets dels Baratheon estaven gravats al seu rostre, a la mandíbula, als ulls, als cabells foscos. En Renly era massa jove per ser el pare d’un noi d’aquella edat, l’Stannis era massa fred i orgullós del seu honor. En Gendry havia de ser fill d’en Robert.


  Però què n’havia tret de saber-ho? El Rei tenia més fills bords repartits pels Set Regnes. N’havia reconegut públicament un, un nen de l’edat d’en Bran, que tenia una mare de família il·lustre. El noi vivia a l’empara d’un senyor d’un castell de Lord Renly a Rompent de Tempestes.


  En Ned recordava la primera vegada que en Robert havia estat pare, quan ell mateix encara era un vailet, a la Vall. Va tenir una nena xamosa, i el jove senyor de Rompent de Tempestes l’adorava. L’anava a veure cada dia per jugar amb ella, molt després de perdre l’interès per la seva mare. Sovint hi arrossegava en Ned, tant si vols com si no vols. Aquella nena ja devia tenir disset o divuit anys, o sigui que era més gran que en Robert quan l’havia engendrat. Un pensament estrany.


  A la Cersei no li devien fer gràcia els plançons del seu espòs, tot i que en definitiva no tenia importància si el Rei tenia un fill bord o un centenar. La llei i la tradició atorgaven pocs drets als fills il·legítims. En Gendry, la noia de la Vall, el nen de Rompent de Tempestes… Cap d’ells representava una amenaça per als fills legítims d’en Robert.


  Uns trucs a la porta van interrompre les seves cabòries.


  —Un home demana per veure-us, senyor —va cridar en Harwin—. No m’ha volgut donar el seu nom.


  —Fes-lo passar —va dir en Ned, intrigat.


  El visitant era un home rabassut, amb les botes clivellades pel fang, una túnica gruixuda marró de tela basta, una caputxa que li tapava la cara i les mans ocultes a les mànigues amples.


  —Qui ets? —va preguntar en Ned.


  —Un amic —va contestar l’encaputxat amb una veu baixa i rara—. Hem de parlar a soles, Lord Stark.


  La curiositat va pesar més que la prudència.


  —Harwin, et pots retirar —va ordenar.


  Fins que no van estar sols amb la porta tancada, el visitant no es va abaixar la caputxa.


  —Lord Varys! —va exclamar en Ned, estupefacte.


  —Lord Stark —va dir en Varys educadament, mentre seia—. Us puc demanar alguna cosa per beure?


  En Ned va omplir dues copes amb vi d’estiu i en va donar una a en Varys.


  —Encara que hagués passat pel vostre costat no us hauria reconegut —va dir amb incredulitat.


  No havia vist mai l’eunuc vestit amb altra cosa que sedes i vellut i els domassos més carregats, i aquell home feia pudor de suat i no de lilàs.


  —És precisament el que desitjava —va dir en Varys—. No ens ajudaria gens que certes persones sabessin que hem parlat en privat. La Reina us vigila de prop. Aquest vi és excel·lent, moltes gràcies.


  —Com heu pogut passar sense que els meus guàrdies us veiessin? —va preguntar en Ned.


  En Porther i en Cayn estaven situats a l’exterior de la torre, i l’Alyn a l’escala.


  —La Fortalesa Roja té camins que només coneixen els fantasmes i les aranyes. —En Varys va somriure com disculpant-se—. No us entretindré gaire, senyor. Hi ha coses de les quals hauríeu d’estar informat. Sou la Mà del Rei, i el Rei és un ximple. —El to apelagós de l’eunuc s’havia esfumat; la seva veu era en aquell moment esmolada com un fuet—. Sí, és el vostre amic, ho sé, però continua sent un ximple. I un ximple mort, si vós no el salveu. Avui hi ha estat a punt. El volien matar durant el combat cos a cos.


  En Ned es va quedar mut un moment per la sorpresa.


  —Qui?


  En Varys va fer un glop de vi.


  —Si de veritat necessiteu resposta a aquesta pregunta, sou més ximple que en Robert i jo m’he equivocat de bàndol.


  —Els Lannister —va dir en Ned—. La Reina… No, no m’ho puc creure, ni que sigui la Cersei. Ella mateixa li va demanar que no combatés!


  —Li va prohibir i això davant del seu germà, dels seus cavallers i de la meitat de la cort. Digueu-me, sincerament, coneixeu manera més segura de fer participar en Robert al combat?


  A en Ned li van venir basques. L’eunuc tenia raó: si es volia que en Robert Baratheon fes alguna cosa, només calia dir-li que no la podia fer o que no l’havia de fer.


  —Però encara que hi hagués participat, qui hauria gosat matar el Rei?


  —Hi havia quaranta genets al combat. Els Lannister tenen molts amics. En aquell caos, amb cavalls que renillen i ossos que es trenquen, en Thoros de Myr brandant aquella espasa absurda que flameja, qui ho podria qualificar d’assassinat si un cop queia sobre Sa Altesa per atzar? —Es va tornar a omplir la copa—. Quan tot acabés, l’assassí estaria embogit de dolor. És com si el sentís somicar. Quina tristesa. Però no tinc cap dubte que la compassiva vídua s’apiadaria del pobre malaurat, l’ajudaria a alçar-se i li besaria el front en un gest de perdó. El bon rei Joffrey no tindria més remei que indultar-lo. —L’eunuc es va passar un dit per la galta—. O potser la Cersei permetria que Ser Ilyn li tallés el cap. Un risc menys per als Lannister, però una sorpresa desagradable per al seu amiguet.


  En Ned s’anava posant furiós.


  —Coneixíeu tot aquest pla i no heu fet res.


  —Domino els rumors, no els guerrers.


  —Podríeu haver vingut abans a veure’m.


  —Ah, sí, ho reconec. I vós hauríeu parlat amb el Rei, oi? I quan en Robert hagués sabut que corria perill, què creieu que hauria fet?


  En Ned s’ho va rumiar.


  —Els hauria maleït a tots i hauria combatut igualment, per demostrar que no tenia por —va admetre en Ned.


  En Varys va fer un gest d’impotència.


  —Us faré una altra confessió, Lord Eddard. M’intrigava saber què faríeu. «Per què no em vau venir a veure?», em demaneu. I us diré la veritat: perquè no confiava en vós, senyor.


  —Que no confiàveu en mi?


  En Ned estava sincerament perplex.


  —A la Fortalesa Roja hi ha dues menes de persones, Lord Eddard —va dir en Varys—. Les que són lleials al reialme i les que només són lleials a elles mateixes. Fins aquest matí no tenia manera de saber a quin grup pertanyíeu… o sigui que vaig esperar… i ara n’estic segur. —Va fer un somriure molsut i tens alhora, i durant un moment, la seva fesomia pública i la seva fesomia privada es van fondre en una—. Començo a entendre per què la Reina us té tanta por. Ja ho crec que sí.


  —És a vós a qui hauria de témer.


  —No. Jo sóc el que sóc. El Rei m’utilitza, però se n’avergonyeix. El nostre Robert és un guerrer imponent, i un home tan viril valora poc les serps, les aranyes i els eunucs. Si un dia la Cersei li diu a cau d’orella: «Mata aquest home», l’Ilyn Payne em tallarà el cap abans que tingui temps de pestanyejar, i qui plorarà pel pobre Varys? Ni al nord ni al sud es componen cançons en lloança de les aranyes. —Va allargar una mà tova i va fregar l’espatlla d’en Ned—. En canvi a vós, Lord Stark, crec… No, estic segur… que mai us faria matar, ni tan sols per la seva reina, i aquí pot raure la nostra salvació.


  Tot plegat era massa. Momentàniament l’Eddard Stark només va tenir ganes de tornar a Hivèrnia, a la neta simplicitat del nord, on els enemics eren l’hivern i la natura salvatge fora del Mur.


  —Però en Robert bé ha de tenir més amics lleials —va protestar—. Els seus germans, la seva…


  —… la seva esposa? —va acabar en Varys amb un somriure que tallava—. Els seus germans odien els Lannister, d’això no n’hi ha cap dubte, però odiar la Reina i estimar el Rei són dues coses diferents, oi? Ser Barristan estima el seu honor, el Gran Mestre Pycell estima el seu càrrec i el Ditpetit estima el Ditpetit.


  —La Guàrdia Reial…


  —Un escut de paper —va dir l’eunuc—. Intenteu no semblar tan sorprès, Lord Stark. El mateix Jaime Lannister és un germà jurat de les Espases Blanques, i tots coneixem el valor dels seus juraments. Els temps en què la capa blanca la portaven homes com en Ryam Redwyne i el príncep Aemon, el Cavaller Drac, se’ls han endut la pols i les cançons. Dels set que componen ara la guàrdia, l’únic que és d’acer autèntic és Ser Barristan Selmy, i és vell. Ser Boros i Ser Meryn pertanyen a la Reina en cos i ànima, i dels altres tinc greus sospites. No, senyor, quan les espases es desembeinin, vós sereu l’únic amic veritable d’en Robert Baratheon.


  —En Robert ho ha de saber —va dir en Ned—. Si el que dieu és veritat, només que ho sigui en part, el Rei ho ha de saber.


  —I quines proves li presentarem? La meva paraula contra la d’ells? Els meus ocellets contra la Reina i el Matareis, contra els seus germans i el seu Consell, contra els Guardians de l’Orient i de l’Occident, contra tot el poder de Roca Casterly? Ja podeu enviar a cercar Ser Ilyn, que ens estalviarem molt de temps. Sé on va a parar aquest camí.


  —Tanmateix, si el que dieu és cert, només esperaran el moment per tornar-ho a intentar.


  —Per descomptat —va convenir en Varys—. I em temo que més d’hora que tard. Els esteu posant molt nerviosos, Lord Eddard. Però els meus ocellets estan alerta, i potser vós i jo, plegats, podrem anticipar-nos als seus cops. —Es va posar dret i es va tirar la caputxa sobre la cara—. Gràcies pel vi. En tornarem a parlar. La pròxima vegada que em veieu al Consell, intenteu tractar-me amb el vostre menyspreu habitual. No crec que us costi gaire.


  Ja era a la porta quan en Ned el va cridar.


  —Varys. —L’eunuc es va girar—. Com va morir en Jon Arryn?


  —Ja m’estranyava que no m’ho preguntéssiu.


  —Digueu.


  —En diuen «llàgrimes de Lys». És una substància molt rara i cara, transparent i dolça com l’aigua, i no deixa rastre. Mil vegades vaig suplicar a Lord Arryn que tingués un tastador; en aquesta mateixa cambra l’hi vaig suplicar, però no em va voler escoltar. Em va dir que aquella idea no li passaria mai pel cap a un home com cal.


  En Ned ho volia saber tot.


  —Qui li va donar el verí?


  —Algun amic estimat, algú que sovint compartia amb ell el menjar i el beure, això segur. Ah, però, quin? N’hi havia tants… Lord Arryn era un home bo i confiat. —L’eunuc va sospirar—. Hi havia un xicot… Li devia a en Jon Arryn tot el que tenia, tot el que era, però quan la vídua va fugir al Niu d’Àligues amb tot el seu seguici, ell es va quedar a Port Reial i va prosperar. Sempre m’alegra que un jove s’obri camí en el món. —La gelor li va tornar a la veu i cada paraula era una fuetada—. Devia fer una figura galant al torneig, oi?, amb l’armadura nova, la capa amb les mitges llunes. Llàstima que morís de manera tan inoportuna, abans que poguéssiu parlar amb ell…


  En Ned es va sentir mig enverinat ell mateix.


  —L’escuder —va dir—. Ser Hugh. —Rodes dins de rodes dins de rodes. El cor d’en Ned bategava molt de pressa—. Per què? Per què ara? En Jon Arryn va ser la Mà del Rei durant catorze anys. Què va fer perquè l’haguessin de matar?


  —Fer preguntes —va dir en Varys, esquitllant-se per la porta.
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  Tyrion


  En la fredor que anunciava l’albada, observant com en Chiggen esbudellava el seu cavall, en Tyrion Lannister es va apuntar un greuge més al compte dels Stark. Quan el mercenari ajupit va obrir el ventre de l’animal amb el ganivet d’escorxar, va sortir vapor de dins del cadàver de l’animal. Les mans de l’home es movien amb destresa, sense malgastar cap tall; la feina s’havia de fer de pressa, abans que la ferum de la sang fes baixar els gatombres dels cims.


  —Aquesta nit no passarem gana —va dir en Bronn.


  Ell sí que semblava una ombra, escardalenc i ossós, amb els ulls i els cabells negres, i barba d’uns quants dies.


  —Potser alguns sí —va replicar en Tyrion—. No m’agrada la carn de cavall. I menys la del meu.


  —La carn és carn —va reblar en Bronn, arronsant les espatlles—. Als dothrakis els agrada més el cavall que la vedella o el porc.


  —Faig pinta de dothraki? —va preguntar en Tyrion amb amargor.


  Era veritat, els dothrakis menjaven carn de cavall; també abandonaven els nadons amb malformacions perquè els devoressin els gossos salvatges que corrien rere els seus khalasars. Els costums dels dothrakis no l’entusiasmaven gaire.


  En Chiggen va tallar una tira fina de carn sangonosa i la va aixecar per examinar-la.


  —La vols tastar, nan?


  —Aquest cavall me’l va regalar el meu germà Jaime pel meu vint-i-tresè dia del nom —va comentar en Tyrion, amb veu monòtona.


  —Doncs, dóna-li les gràcies de part nostra. Si el tornes a veure. —En Chiggen va somriure, ensenyant les dents esgrogueïdes, i es va cruspir la carn crua amb dues queixalades—. Té gust de pura sang.


  —És més bona fregida amb ceba —va apuntar en Bronn.


  En Tyrion no va respondre i es va allunyar coixejant. El fred se li havia enganxat als ossos i tenia les cames tan adolorides que amb prou feines podia caminar. Potser la seva euga havia estat de sort. A ell l’esperaven més hores sobre el cavall, seguides d’engrunes de menjar i breus estones de son sobre el terra fred i dur. I després una altra nit igual, i una altra, i una altra, i només els déus sabien quan acabaria.


  —Maleïda dona —va murmurar mentre caminava amb dificultat pel camí per retrobar els seus captors—, maleïda ella i tots els Stark.


  El record encara era amarg. En un moment estava demanant el sopar i a l’instant següent s’enfrontava a una habitació plena d’homes armats, mentre en Jyck desembeinava l’espasa i l’hostalera cridava:


  —Res d’espases, res d’espases aquí, us ho prego, senyors!


  En Tyrion es va afanyar a agafar el braç d’en Jyck perquè l’abaixés, abans que acabessin tots dos esquarterats.


  —No siguis descortès, Jyck —va fer—. La nostra amfitriona ha dit que res d’espases. Fes el que t’ha demanat. —Es va forçar a fer un somriure, tot i saber que li estava sortint tan tremolós com se sentia ell—. Esteu equivocada, Lady Stark, no tinc res a veure amb cap atac que hagi patit el vostre fill. Pel meu honor…


  —Honor de Lannister —va interrompre ella. Va alçar les mans perquè les veiessin tots els presents—. Va ser el seu punyal el que em va deixar aquestes cicatrius. El ganivet amb què volia tallar-li el coll al meu fill.


  En Tyrion va sentir que l’inundava la ràbia, una ràbia espessa, alimentada pels talls a les mans de la Stark.


  —Mateu-lo —va xiular una vella borratxa des del fons, i altres veus s’hi van afegir, més de pressa del que semblava possible.


  Eren desconeguts que fins feia un instant havien estat cordials i ara demanaven a crits el seu cap.


  —Si Lady Stark creu que he de respondre d’algun crim —va dir en Tyrion, alçant la veu i procurant que no l’hi tremolés—, l’acompanyaré amb molt de gust.


  Era l’única sortida possible. Intentar obrir-se camí per la força era una mort segura. Més d’una dotzena d’espases s’havien desembeinat com a resposta a la petició d’ajuda de Lady Stark: l’home dels Harrenhal, els tres Bracken, un parell de mercenaris sorruts que, per la fila que feien, el matarien si intentava res, ni que fos escopir, i uns quants pagerols babaus que, òbviament, no tenien ni idea de què feien. I què tenia en Tyrion a favor seu? Un punyal penjat del cinyell i dos homes. En Jyck feia anar bé l’espasa, però en Morrec no comptava; era en part lacai i en part ajuda de cambra, no soldat. Pel que feia a en Yoren, per més que l’apreciés, era un germà negre que havia jurat no prendre partit en les disputes del regne. En Yoren no faria res.


  I així va ser; el germà negre es va apartar a un costat amb discreció quan el vell cavaller que acompanyava Lady Catelyn Stark va intervenir.


  —Desarmeu-los —va ordenar. El mercenari anomenat Bronn es va avançar per prendre l’espasa de la mà a en Jyck i després els punyals—. Bé —va dir el vell. La tensió a la sala havia disminuït de manera palpable—. Excel·lent.


  En Tyrion va reconèixer la veu rondinaire: era el mestre d’armes d’Hivèrnia, però sense bigoti.


  —No el mateu aquí! —va suplicar l’hostalera a la Catelyn amb una pluja de capellans tenyits d’escarlata.


  —No el mateu enlloc —va instar en Tyrion.


  —Endueu-vos-el a una altra banda, no hi vull sang aquí, senyora. No vull disputes entre grans senyors.


  —Ens l’endurem a Hivèrnia —va dir ella.


  «Bé, potser…», va pensar en Tyrion. Aleshores ja havia tingut temps per observar amb deteniment la sala i valorar la seva situació. El que va veure li va resultar del tot desalentador. Sí, Lady Stark havia estat llesta, era evident. Els havia obligat a recordar en públic els juraments que els seus respectius senyors havien fet al seu pare, i després els havia demanat auxili, és clar, perquè era una dona. Sí, molt llesta. Però no havia tingut tant d’èxit com es pensava. A la sala comuna hi havia gairebé cinquanta persones, i la súplica de la Catelyn Stark amb prou feines n’havia fet alçar una dotzena. Els altres semblaven confosos o espantats; alguns, fins i tot, hostils. En Tyrion va notar que només dos dels Frey s’havien bellugat, i únicament per tornar a asseure’s de seguida que van veure que el seu capità no s’aixecava. Si hagués gosat, hauria somrigut.


  —D’acord, anem a Hivèrnia —va dir. El camí era llarg. Ho sabia perquè venia d’allà. I en un camí llarg podien passar moltes coses—. El meu pare voldrà saber què m’ha passat —va continuar, alhora que mirava als ulls l’home que s’havia ofert a cedir-li la seva cambra—. Pagarà una quantitat molt generosa a qui li porti la notícia del que ha passat aquest vespre.


  Lord Tywin no faria res d’allò, per descomptat, però en Tyrion ja compensaria l’home més tard, si recuperava la llibertat.


  Ser Rodrik va mirar la seva senyora amb preocupació, com era natural.


  —Els seus homes vindran amb nosaltres —va dir el vell cavaller—. I us estarem agraïts a tots si manteniu el silenci sobre el que heu vist.


  En Tyrion es va haver de reprimir perquè no se li escapés una riallada. Silenci? Que idiota. Si no s’enduia tots els presents, la notícia començaria a córrer tan bon punt s’obrís la porta. El genet que duia la moneda d’or a la butxaca volaria com una fletxa a Roca Casterly. I, si no, un altre ho faria. En Yoren explicaria la història al sud. Aquell joglar idiota també en trauria suc. Els Frey informarien el seu senyor, i només els déus sabien què faria. Lord Walder Frey era banderer d’Aigüesvives, sí, però també era un home cautelós que havia arribat a una edat avançada perquè sempre s’assegurava d’estar al bàndol del vencedor. Pel cap baix enviaria ocells missatgers a Port Reial, i potser aniria més lluny i tot.


  —Ens hem de posar en marxa immediatament. —La Catelyn Stark no perdia el temps—. Necessitem cavalls descansats i provisions per al camí. Vosaltres: heu de saber que compteu amb la gratitud eterna de la Casa Stark. Si algú ens vol acompanyar per vigilar els nostres captius fins a Hivèrnia, serà ben recompensat; us ho garanteixo.


  No va caldre res més perquè els molt idiotes s’aixequessin. En Tyrion els va mirar a la cara; sí que serien recompensats, es va prometre, però potser no com s’imaginaven.


  Però, mentre se l’enduien a fora a pes, ensellaven els cavalls sota la pluja i li lligaven les mans amb una soga aspra, en Tyrion Lannister no estava realment espantat. No arribarien a Hivèrnia, s’hi hauria jugat el que fos. Abans que s’acabés el dia, sortirien genets darrere d’ells, els ocells solcarien el cel, i sens dubte algun dels senyors del riu tindria prou ganes de guanyar-se el favor del seu pare per involucrar-s’hi. Encara s’estava felicitant per la seva sagacitat quan algú li va tapar els ulls amb una caputxa i el va pujar sobre una sella.


  Van sortir al galop sota la pluja i, abans que passés gaire temps, en Tyrion tenia rampes a les cuixes i les natges li feien un mal horrorós. Fins i tot quan ja eren lluny de la fonda i la Catelyn Stark els va permetre avançar al trot, el viatge va ser dur, per terreny escarpat, i no veure-hi només ho empitjorava tot. La caputxa també esmorteïa els sons, i en Tyrion no arribava a entendre el que es deia al seu voltant; la pluja xopava la roba de la caputxa i feia que se li enganxés a la cara, fins al punt que li costava respirar. La soga li estava deixant els canells en carn viva, i sentia com si li estrenyés més i més a mesura que passava la nit. «Estava a punt d’asseure’m davant d’un foc i una gallina rostida, i aquell reconsagrat joglar ha hagut d’obrir la boca», pensava, fastiguejat. El reconsagrat joglar els acompanyava en el viatge. «D’això en sortirà una gran cançó, i jo seré el que la compondrà», havia dit a la Catelyn Stark, alhora que anunciava la seva intenció d’acompanyar-los per veure com acabava aquella aventura fascinant. En Tyrion sospitava que el noi no trobaria l’aventura tan fascinant quan els atrapessin els genets dels Lannister.


  A la fi havia deixat de ploure i la llum de l’aurora es filtrava a través de la roba humida que li tapava els ulls quan la Catelyn Stark va donar l’ordre de desmuntar. Unes mans brusques el van baixar del cavall, li van deslligar els canells i li van arrencar la caputxa del cap. Quan en Tyrion va veure l’estret sender pedregós, els turons costeruts al voltant i els cims nevats en la llunyania, a l’horitzó, les seves esperances es van fondre immediatament.


  —Aquest és el camí alt —va esbufegar, mirant Lady Stark acusadorament—. El camí oriental. Havíeu dit que aniríem a Hivèrnia!


  Encara dies més tard, el record d’aquell moment li faria sentir una ràbia amarga. En Tyrion s’havia enorgullit tota la vida de la seva perspicàcia, era l’únic do que li havien concedit els déus, però aquella lloba set vegades maleïda de la Catelyn Stark havia estat més llarga que ell. Allò li feia més mal que el segrest.


  Es van aturar el temps just per alimentar i abeurar els cavalls, i es van tornar a posar en marxa. Ja no li van tornar a posar la caputxa. Després de la segona nit tampoc no es van prendre la molèstia de lligar-li les mans, i un cop van guanyar altura amb prou feines el vigilaven. Ja no temien que s’escapés. Per què ho haurien de témer? Allà dalt la terra era aspra i feréstega, i el camí de muntanya amb prou feines arribava a ser una pista pedregosa. Si corria, on podria arribar tot sol i sense vitualles? Els gatombres se’l cruspirien, i els clans que habitaven als recers de la muntanya eren bandits i assassins que no acataven més llei que l’espasa.


  I, tot i això, Lady Stark els atiava perquè avancessin sense repòs. En Tyrion sabia on es dirigien. Ho havia sabut des del moment que li van treure la caputxa. Aquelles muntanyes eren els dominis de la Casa Arryn, i la vídua de l’antiga Mà era una Tully, germana de la Catelyn Stark… i poc amiga dels Lannister. En Tyrion no havia tractat gaire Lady Lysa els anys que va passar a Port Reial, i no li venia precisament de gust renovar la coneixença.


  Els seus guardes estaven agrupats al voltant d’un rierol, una mica per sota del camí alt. Els cavalls havien begut a pler de les aigües gèlides, i en aquell moment pasturaven l’herba marronosa que creixia a les esquerdes de les roques. En Jyck i en Morrec estaven asseguts molt junts, sorruts i desanimats. En Mohor estava dret al seu costat, repenjat en la llança, i al cap duia un elm de ferro rodó que més aviat semblava un bol. A prop, en Marillion, el joglar, greixava la seva lira i es queixava que la humitat li feia malbé les cordes.


  —Hauríem de reposar una mica, senyora —va dir el cavaller sense terres Ser Willis Wode a la Catelyn Stark mentre en Tyrion s’acostava.


  Era un home de Lady Whent, un cavaller tibat i impassible, que havia estat el primer de sortir en suport de la Catelyn Stark a la fonda.


  —Ser Willis té raó, senyora —va intervenir Ser Rodrik—. Ja hem perdut tres cavalls.


  —Els cavalls no seran l’únic que perdrem si els Lannister ens atrapen —va recordar la dona. Tenia el rostre xuclat i colrat pel vent, però no havia perdut ni gota de la seva determinació.


  —No em sembla gaire probable —va comentar en Tyrion.


  —La senyora no t’ha demanat la teva opinió, nan —va saltar en Kurleket, un homenot gras amb els cabells tallats molt curts i cara de porquet.


  Era un dels Bracken, un home d’armes al servei de Lord Jonos. En Tyrion havia fet un esforç especial per aprendre-se’n els noms, per poder-los donar les gràcies més tard pel tracte rebut. Un Lannister sempre pagava els seus deutes. Algun dia en Kurleket ho sabria, com els seus amics Lharys i Mohor, i el bon Ser Willis, i els mercenaris Bronn i Chiggen. Tenia una lliçó especialment cruel preparada per a en Marillion, el de la lira i la veu de tenor envellutada, que s’escarrassava tan virilment per rimar «nan» amb «clan» i «coix» amb «moix» i compondre una cançó sobre la seva humiliació.


  —Deixeu-lo parlar —va ordenar Lady Stark.


  En Tyrion Lannister es va asseure en una pedra.


  —A hores d’ara els nostres perseguidors deuen estar travessant el Coll, intentant encalçar-vos pel camí Reial… posat que hi hagi tals perseguidors, que no és cosa segura. Segur que la notícia ha arribat a orelles del meu pare, això sí… però el meu pare no és que m’estimi amb bogeria, i no estic gens segur que es prengui gaires molèsties. —Només era mig mentida; a Lord Tywin Lannister li importava un rave el seu fill contrafet, però tampoc tolerava insults contra l’honor de la seva Casa—. Aquesta és una terra cruel, Lady Stark. No trobareu socors fins que no arribeu a la Vall, i cada muntura que perdeu carrega encara més les altres. Pitjor encara, us arrisqueu a perdre’m a mi. Sóc menut i no gaire fort, i si em moro, què n’haureu tret?


  Allò sí que no era mentida; en Tyrion no sabia fins quan podria aguantar aquell ritme.


  —Es podria dir que n’hauríem tret la vostra mort, Lannister —va contestar la Catelyn Stark.


  —No ho crec pas —va continuar en Tyrion—. Si em volíeu mort, només ho havíeu de dir, i qualsevol d’aquests vostres amics incondicionals m’hauria obert un somriure roig amb molt de gust.


  Va mirar en Kurleket, però l’home era massa obtús per apreciar el sarcasme.


  —Els Stark no assassinen homes quan dormen.


  —Jo tampoc —va dir ell—. Us ho repeteixo, no vaig prendre part en l’intent de matar el vostre fill.


  —L’assassí anava armat amb el vostre punyal.


  En Tyrion va sentir un rampell d’indignació.


  —No era el meu punyal —va insistir—. Quantes vegades us ho hauré de jurar? Lady Stark, tant si us ho creieu com si no, no sóc estúpid. Només un idiota armaria un plebeu amb el seu punyal.


  Només un instant li va semblar veure una ombra de dubte als ulls de la dona, però es va refer.


  —Per què m’hauria de mentir en Petyr?


  —Per què caga al bosc un ós? —va preguntar ell—. Perquè és com és. Mentir és tan natural com respirar per a un home com el Ditpetit. Vós més que ningú ho hauríeu de saber.


  Lady Stark va fer una passa cap a ell amb la cara tensa.


  —I què vol dir això, Lannister?


  En Tyrion va decantar el cap.


  —Doncs, que tots els homes de la cort li han sentit explicar com us va prendre la virtut, senyora.


  —Això és mentida! —va cridar la Catelyn Stark.


  —Gnom fastigós! —va exclamar en Marillion, trasbalsat.


  En Kurleket va treure el punyal, una peça de ferro negre temible.


  —Si m’ho ordeneu, senyora —va dir—, posaré aquesta llengua mentidera als vostres peus.


  Els seus ulls de porquet brillaven d’excitació amb la perspectiva.


  La Catelyn Stark va fitar en Tyrion amb la mirada més freda que ell hagués vist mai.


  —En Petyr Baelish em va estimar un temps. Només era un nen. La seva passió va ser una tragèdia per a tots nosaltres, però era real, i pura, no se n’ha de fer mofa. Volia la meva mà. Aquesta és la pura veritat. Sou un malànima, Lannister.


  —I vós sou ben ximpleta, Lady Stark. El Ditpetit no ha estimat mai ningú més que el Ditpetit, i us prometo que no és de la vostra mà del que es vanta, sinó d’aquests pits turgents, d’aquesta boca tendra i de l’escalfor que hi ha entre les vostres cames.


  En Kurleket el va engrapar pels cabells i li va estirar el cap enrere fins a deixar-li el coll a l’aire. En Tyrion va sentir el bes fred de l’acer a la barbeta.


  —L’esberlo, senyora?


  —Mateu-me i la veritat morirà amb mi —va esbufegar en Tyrion.


  —Deixa’l parlar —va ordenar la Catelyn Stark.


  En Kurleket va deixar anar els cabells d’en Tyrion de mala gana i el nan va respirar fondo.


  —Com us va dir el Ditpetit que em va arribar aquell punyal seu? Digueu-m’ho.


  —L’hi vau guanyar en una aposta, durant el torneig del dia del nom del príncep Joffrey.


  —Quan el meu germà Jaime va ser descavalcat pel Cavaller de les Flors? Això és el que explica?


  —Sí —va reconèixer ella amb una arruga al front.


  —Genets!


  El crit va arribar de dalt, des del cingle esculpit pel vent. Ser Rodrik havia ordenat a en Lharys que s’enfilés per la paret de roca per vigilar el camí mentre els altres reposaven.


  Es van quedar tots immòbils un segon molt llarg. La Catelyn Stark va ser la primera que va reaccionar.


  —Ser Rodrik, Ser Willis, als cavalls —va cridar—. Que els altres cavalls ens segueixin. Mohor, custodia els presoners…


  —Doneu-nos armes! —En Tyrion es va posar dret d’un bot i va agafar la dama pel braç—. Us faran falta totes les espases.


  Ella sabia que tenia raó i en Tyrion n’era conscient. Als clans de la muntanya no els importaven les enemistats entre les grans Cases. Matarien amb el mateix entusiasme un Stark que un Lannister, de la mateixa manera que es mataven entre ells. Potser perdonarien la vida a la Catelyn Stark; encara era jove i podia tenir fills. Malgrat tot, la dona va dubtar.


  —Els sento! —va cridar Ser Rodrik.


  En Tyrion va girar el cap per escoltar, i ell també ho va sentir: peülles d’una dotzena de muntures, pel cap baix, cada vegada més a prop. De sobte, tots corrien, buscaven les armes i muntaven a cavall.


  Una pluja de còdols els va caure a sobre quan en Lharys va baixar del cingle, mig corrent mig relliscant. Va anar a raure panteixant davant la Catelyn Stark. Era un home desmanegat i per sota l’elm cònic d’acer li sortien blens de cabell del color del rovell.


  —Són vint homes, potser vint-i-cinc —va dir, sense alè—. Serps de Llet o Germans de la Lluna, em sembla. Deuen tenir guaites, senyora… sentinelles amagats… saben que som aquí.


  Ser Rodrik Cassel ja havia muntat i tenia l’espasa a la mà. En Mohor es va ajupir darrere un penyal; va agafar la llança de punta de ferro amb les dues mans i el punyal entre les dents.


  —Ei, tu, joglar —va cridar Ser Willis Wode—. Ajuda’m a posar-me la cuirassa.


  En Marillion estava paralitzat i estrenyia la lira, amb la cara blanca com la llet; en canvi, en Morrec, un dels homes d’en Tyrion, es va posar dret ràpidament i va anar a ajudar el cavaller amb la seva armadura.


  En Tyrion no deixava anar la Catelyn Stark.


  —No podeu triar —va dir—. Nosaltres tres, i un altre home malgastat per vigilar-nos… Aquí dalt, quatre homes poden representar la diferència entre la vida i la mort.


  —Doneu-me la vostra paraula que deposareu les armes quan s’acabi la lluita.


  —La meva paraula? —Les peülles dels cavalls ressonaven cada vegada més a prop. En Tyrion va somriure amb tota la mala intenció—. Ah, i tant que sí, senyora. Teniu la meva paraula… pel meu honor de Lannister.


  —Doneu-li armes —va dir ella, finalment.


  En Tyrion es pensava que li escopiria, però Lady Stark es va girar i se’n va anar ràpidament. Ser Rodrik va llançar a en Jyck la seva espasa, embeinada, i va fer mitja volta per enfrontar-se al primer enemic. En Morrec va agafar un arc i un carcaix, i va clavar un genoll a terra, al marge del camí. Era més destre amb l’arc que amb l’espasa. I en Bronn va cavalcar fins al costat d’en Tyrion per oferir-li una destral de doble tall.


  —No he combatut mai amb destral.


  No estava còmode amb aquella arma estranya a les mans. Tenia el mànec curt, el cap pesant i una pua amenaçadora a la punta.


  —Fes com si tallessis llenya —va contestar en Bronn, alhora que desembeinava l’espasa llarga que duia creuada a l’esquena.


  Va escopir i va anar al trot cap a on hi havia en Chiggen i Ser Rodrik. Ser Willis va muntar i va anar a reunir-se amb ells mentre es posava com podia l’elm, un cilindre de metall amb una petita fenedura per veure-s’hi i una ploma llarga de seda negra.


  —Els troncs no sagnen —va dir en Tyrion sense dirigir-se a ningú en concret. Sense armadura, se sentia nu. Va buscar una roca a prop, va córrer cap a on estava amagat en Marillion i va cridar—. Aparta’t.


  —Vés-te’n! —va cridar el noi—. Sóc joglar, no vull participar en aquesta lluita!


  —Què passa? Ja no tens ganes d’aventura? —En Tyrion va donar uns quants cops de peu al noi, que es va apartar una mica.


  Just a temps, perquè de seguida els genets els van caure a sobre.


  No hi va haver heralds, estendards, corns ni tambors; només el so vibrant de les cordes dels arcs quan en Morrec i en Lharys van començar a disparar. De sobte, els homes del clan van sorgir com un tro a l’alba; eren morens, eixuts i portaven cuirasses i armadures de diferents procedències, i amagaven els rostres rere unes cervelleres amb reixeta. A les mans enguantades portaven tota mena d’armes: espases, llances, dalles esmolades, garrots amb pues, punyals, malls gruixuts d’acer… Al capdavant del grup cavalcava un home corpulent, amb una capa de pell ratllada de gatombra, que brandava una espasa enorme.


  —Hivèrnia! —va cridar Ser Rodrik, i es va precipitar cap a ell, seguit d’en Bronn i en Chiggen, que feien crits incoherents de batalla.


  —Harrenhal! Harrenhal! —va exclamar Ser Willis Wode darrere d’ells, fent girar la bola amb pues de la maça sobre el cap.


  De sobte, a en Tyrion li van agafar unes ganes immenses de posar-se dret d’un bot, brandar la destral i cridar «Roca Casterly!». Per sort, l’atac de bogeria només va durar un segon i es va arraulir encara més a l’amagatall.


  Va sentir els renills dels cavalls esverats i el xoc de metall contra metall. L’espasa d’en Chiggen va destrossar la cara descoberta d’un genet que vestia cota de malla, i en Bronn va caure entre els seus enemics com un huracà, repartint cops a tort i a dret. Ser Rodrik es va enfrontar a l’homenot de la capa de gatombra; els cavalls giraven l’un al voltant de l’altre mentre ells intercanviaven cops. En Jyck va muntar un cavall i es va llançar al galop al centre de la batalla. De sobte, en Tyrion va veure que l’home de la capa de gatombra tenia una fletxa al coll. Quan va obrir la boca per cridar, l’únic que li va sortir va ser sang. Quan el cadàver va arribar a terra, Ser Rodrik ja estava lluitant amb un altre home.


  Sense més ni més, en Marillion va deixar escapar un crit i es va tapar el cap amb la lira. Un cavall va saltar per sobre de la roca on s’amagaven. Mentre el genet feia la volta per enfrontar-se a ells tot fent girar una batolla, en Tyrion va aconseguir posar-se dret i brandar la destral amb les dues mans. La fulla es va clavar al coll del cavall quan se’ls llançava a sobre, i va anar de poc que el mànec no se li escapa de les mans mentre l’animal queia a terra renillant. Va poder recuperar l’arma i apartar-se del camí just a temps. En Marillion no va tenir tanta sort: el cavall i el seu genet van caure a sobre del joglar. En Tyrion va retrocedir un pas aprofitant que la cama del bandoler havia quedat atrapada sota la muntura, i va enfonsar la destral al coll de l’home, per sobre dels omòplats.


  Va sentir els gemecs d’en Marillion sota els cadàvers mentre intentava extreure la destral.


  —Que algú m’ajudi! Que els déus tinguin pietat de mi, estic sagnant!


  —Crec que és sang de cavall —va contestar en Tyrion. La mà del joglar va sortir de sota l’animal mort; es clavava a la pols de terra com una aranya de cinc potes. En Tyrion va empènyer el taló sobre els dits engarrotats. El cruixit que va sentir li va resultar del tot satisfactori—. Tanca els ulls i fes-te el mort —va aconsellar mentre aixecava la destral i feia mitja volta.


  Els esdeveniments es van precipitar. L’alba es va omplir de crits i brams, i es va amarar d’olor de sang. El món es va endinsar en el caos. Les fletxes passaven pel costat d’en Tyrion xiulant i s’estavellaven contra les roques. Va veure en Bronn, que lluitava a peu, amb una espasa a cada mà. En Tyrion es va mantenir als marges de la batussa; saltava d’una roca a l’altra i sortia d’entre les ombres per llançar destralades a les potes dels cavalls que li passaven pel costat. Va trobar un enemic ferit, el va rematar i li va prendre l’elm. Li anava enorme, però en aquell moment agraïa qualsevol mena de protecció. En Jyck havia rebut un tall a l’esquena mentre matava l’home que tenia davant, i més tard, en Tyrion es va trobar el cadàver d’en Kurleket. Una maça li havia destrossat la cara porcina, però va reconèixer el punyal, que va poder recuperar d’entre els dits sense vida. Se l’estava penjant del cinyell quan va sentir el crit d’una dona.


  La Catelyn Stark estava atrapada contra la paret rocosa de la muntanya i l’envoltaven tres homes, un a cavall i dos a peu. Subjectava com podia el punyal a les mans ferides, però estava acorralada i sense possibilitats d’escapar. «Que es carreguin la mala pècora», va pensar en Tyrion, «i que els aprofiti», però al mateix temps avançava cap a ells. Va ferir el primer home a la sofraja abans que s’adonessin de la seva presència: el gruixut cap de la destral va tallar la carn i l’os com si fos fusta podrida. «Troncs que sagnen», va pensar com un idiota mentre el segon home se li abraonava. Es va ajupir per esquivar el tall de l’espasa, va brandar la destral, l’home va retrocedir i la Catelyn Stark el va agafar per darrere i el va degollar. De sobte el genet va recordar que havia d’estar en un altre lloc sens falta i va fugir al galop.


  En Tyrion va mirar al voltant. Tots els enemics estaven morts o havien desaparegut. Sense saber com, mentre no mirava, la batalla s’havia acabat. Arreu hi havia cavalls agonitzant i homes ferits que gemegaven i cridaven. Per més que el sorprengués, ell no n’era un. Va obrir els dits i va deixar caure la destral a terra. Tenia les mans enganxoses de sang. Hauria jurat que la lluita havia durat mig dia, però el sol amb prou feines s’havia desplaçat.


  —Ha estat la teva primera batalla? —va preguntar en Bronn més tard, mentre treia les botes a en Jyck. Eren de bona qualitat, com corresponia a un servent de Lord Tywin, de cuir gruixut, flexible i ben greixat, molt millors que les d’en Bronn.


  En Tyrion va fer que sí.


  —El meu pare estarà molt orgullós de mi —va dir. Les cames li feien tant de mal que no s’aguantava dret.


  Curiosament, no havia notat el dolor durant la batalla.


  —Ara necessites una dona —va dir en Bronn, amb un espurneig als ulls negres. Es va guardar les botes a la sella—. Quan un home ha rebut el seu baptisme de sang, no hi ha res com una dona, creu-me.


  En Chiggen va parar un moment de saquejar els cadàvers dels bandolers per fer una rialleta i llepar-se els llavis.


  En Tyrion va mirar cap a Lady Stark, que estava curant les ferides a Ser Rodrik.


  —Si ella ho vol, per mi, encantat —va dir.


  Els genets lliures es van trencar de riure i en Tyrion va somriure tot pensant: «És un començament».


  Una mica més tard es va agenollar a la vora del rierol i es va rentar la sang de la cara amb aigua freda com el gel. Va tornar coixejant amb els altres i va fer un cop d’ull als cadàvers. Els bandits morts eren homes magres i espellifats, amb cavalls petits i escardalencs, i se’ls marcaven les costelles. Les armes que en Bronn i en Chiggen els havien deixat tampoc eren gran cosa: destrals, garrots… fins i tot una dalla. Va recordar l’homenot de la capa de gatombra i l’espasa enorme, el que havia lluitat amb Ser Rodrik, però quan en va trobar el cadàver al pedruscall, va veure que no era tan corpulent. Li havien tret la capa i la fulla de l’espasa era d’acer barat i estava abonyegada i rovellada. No era estrany que haguessin quedat nou bandits morts al camp de batalla.


  A ells només els havia costat tres baixes: en Kurleket i en Mohor, dos dels homes de Lord Bracken, i el seu criat Jyck, que s’havia llançat coratjosament al combat muntant a pèl. «Ximple fins al final», va pensar en Tyrion.


  —Lady Stark, us prego que us afanyeu —va dir Ser Willis Wode, mentre escodrinyava els cingles a través de la fenedura de l’elm—. De moment, els hem foragitat, però no deuen ser gaire lluny.


  —Hem d’enterrar els nostres morts, Ser Willis —va contestar ella—. Eren homes valents. No permetré que els devorin els voltors o els gatombres.


  —El terra és un pedruscall impossible de cavar —va assenyalar Ser Willis.


  —Aleshores recollirem pedres per amuntegar-les sobre els cadàvers.


  —Recolliu tantes pedres com vulgueu —va dir en Bronn—, però no compteu ni amb en Chiggen ni amb mi. Tinc millors coses per fer que amuntegar pedres sobre cadàvers… com ara respirar, per exemple. —Va mirar la resta de supervivents—. Els que vulgueu continuar vius més enllà d’aquesta nit, veniu amb nosaltres.


  —Em temo que té raó, senyora —va dir Ser Rodrik amb veu fatigada. El vell cavaller havia sortit ferit de la lluita: tenia un tall fondo al braç esquerre, una llança li havia fregat el coll i en aquell moment aparentava la seva edat—. Si ens quedem aquí ens tornaran a atacar, això és segur, i pot ser que no sobrevisquem a una altra batalla.


  En Tyrion va veure que la Catelyn s’encenia, però es va haver d’empassar la fúria.


  —Que els déus ens perdonin, doncs. Marxem ara mateix.


  Ja no anaven curts de cavalls. En Tyrion va traslladar la seva sella al cavall castrat clapejat d’en Jyck, que semblava tenir forces per resistir almenys tres o quatre dies més. Estava a punt de muntar quan en Lharys se li va acostar.


  —Dóna’m el punyal, nan.


  —Que se’l quedi —va dir la Catelyn, des del cavall—. I que li tornin també la destral. Si ens tornen a atacar, ens farà falta.


  —Teniu la meva gratitud, senyora —va dir en Tyrion tot muntant.


  —Us la podeu estalviar —va dir ella, secament—. No confio més en vós que abans.


  Ja era lluny abans que ell pogués pensar una resposta. Es va ajustar l’elm robat i va agafar la destral que en Bronn li oferia. Va recordar que havia començat el viatge amb els canells lligats i una caputxa al cap, i va arribar a la conclusió que les coses havien millorat molt. No necessitava per a res la confiança de Lady Stark. Mentre tingués la destral tindria un avantatge.


  Ser Willis Wode els va guiar, i en Bronn va ocupar la rereguarda, mentre que Lady Stark anava protegida al centre, amb Ser Rodrik sempre al seu costat, com una ombra. En Marillion no deixava de llançar mirades rancunioses a en Tyrion. El joglar tenia diverses costelles trencades, a més de la lira i quatre dits de la mà amb què la tocava, però no tot havien estat pèrdues per a ell: s’havia quedat una magnífica capa de gatombra, amb una pell espessa i negra amb franges blanques. S’arraulia entre els plecs i, per variar, no tenia res a dir.


  Abans que poguessin fer mil passes, van començar a sentir els grunys roncs dels gatombres, i tampoc van tardar a arribar-los els ferotges rugits de les bèsties que es disputaven els cadàvers que havien deixat enrere. En Marillion es va quedar blanc. En Tyrion va posar el cavall al trot per situar-se al seu costat.


  —«Covard» rima la mar de bé amb «bard», oi? —va comentar.


  Va esperonar el cavall, va avançar el joglar i va anar a situar-se al costat de Ser Rodrik i la Catelyn Stark. Ella el va mirar amb els llavis premuts.


  —Com deia abans que ens interrompessin amb tan mala educació —va dir en Tyrion—, la faula que us va explicar el Ditpetit té un punt feble molt greu. Penseu el que penseu de mi, Lady Stark, d’una cosa podeu estar segura: no aposto mai contra la meva família.
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  Arya


  El gatot negre amb una sola orella va arquejar el llom i va bufar.


  L’Arya caminava de puntetes pel carreró, escoltant els batecs del seu cor, i respirant fondo i lentament. «Silenciosa com una ombra», pensava, «lleugera com una ploma». El gatot l’observava amb ulls desconfiats.


  Atrapar gats era difícil. Tenia les mans plenes d’esgarrapades a mig curar, i els dos genolls plens de crostes per culpa de les caigudes que els hi havien deixat en carn viva. Al començament, fins i tot el gat gras del cuiner se li escapava, però en Syrio l’havia obligat a perseverar de dia i de nit. Quan l’havia vist arribar amb les mans ensangonades, havia dit:


  —Que lenta que ets! Sigues més ràpida, nena. Els teus enemics faran coses pitjors que esgarrapar-te.


  Li havia untat les ferides amb foc myrienc, que coïa tant que l’Arya va haver de mossegar-se el llavi per no cridar. I a continuació l’home la va enviar a caçar més gats.


  La Fortalesa Roja estava plena de gats: gats vells i mandrosos que dormien al sol, caçaratolins d’ulls freds i cua erissada, cadellets ràpids amb urpes esmolades com agulles, les gates repentinades i confiades de les dames, ombres esquàlides que rondaven per les piles de deixalles. L’Arya els havia caçat un per un per presentar-los amb orgull a en Syrio Forel. Només li faltava aquell gatot negre demoníac d’una sola orella.


  —És l’autèntic rei del castell —havia dit un dels homes de capa daurada—. Més vell que el pecat i el doble de maliciós. Una vegada, el Rei estava celebrant un festí en honor del pare de la Reina, i aquell malparit negre va saltar sobre la taula i va arrencar una guatlla rostida dels dits de Lord Tywin. En Robert va riure tant que de poc no va petar. No t’hi acostis per res del món, nena.


  El gat l’havia fet córrer per mig castell; dues vegades al voltant de la Torre de la Mà; a través del pati d’armes, dels estables, a baix per l’escala de cargol, passant per la cuineta i la cort de porcs i els barracons dels capes daurades, al llarg del peu de la muralla que donava al riu, i escales amunt cap al Pas del Traïdor, i una altra vegada avall, travessant una porta i al voltant d’un pou, entrant i sortint d’edificis desconeguts fins al punt que l’Arya ja no sabia on era.


  I ara, finalment, el tenia a l’abast. Hi havia murs alts a cada cantó i, davant, una paret de pedra sense finestres. «Silenciosa com una ombra», es va repetir mentre avançava lliscant, «lleugera com una ploma».


  Quan estava a tres passos del gat, l’animal va sortir disparat. Va anar a l’esquerra i després a la dreta; i a la dreta, i després a l’esquerra va anar l’Arya, tallant-li la via de fugida. La bèstia va bufar i va intentar esmunyir-se entre les cames de la nena. «Ràpida com una serp», va pensar ella. Va tancar les mans sobre el gat. El va abraçar fort contra el pit, giravoltant i rient, mentre les urpes de l’animal li esgarrapaven la pitrera de l’armilla de cuir. Sempre ràpidament, va fer un petó al gat entre els ulls, i va apartar la cara abans que li esgarrapés. El gat va bufar i es va retorçar.


  —Què fa aquest nen amb el gat?


  Sobresaltada, l’Arya va deixar anar l’animal i es va girar cap al lloc d’on havia sortit la veu. El gat va desaparèixer en un tres i no res. Al final del passatge hi havia una noia amb uns cabells llargs rossos i rinxolats, preciosa com una nina vestida de setí blau. Al seu costat hi havia un nen ros i grassonet amb un cérvol rampant brodat amb perles al gipó i una espasa en miniatura al cinyell. «La princesa Myrcella i el príncep Tommen», va pensar l’Arya. Darrere d’ells venien una septa grossa com un cavall de tir i dos homes amb la capa carmesí de la guàrdia de la Casa Lannister.


  —Què feies amb aquell gat, nen? —va tornar a preguntar la Myrcella, severament. Parlant amb el seu germà, va afegir—: Quin nen més esparracat, oi? Mira-te’l!


  Va riure per sota el nas.


  «No em coneixen», va pensar l’Arya. «Ni tan sols saben que sóc una nena». No era estrany, descalça i bruta com anava, amb els cabells embullats per la corredissa pel castell, amb l’armilla esquinçada per les urpes del gat i uns pantalons marrons de tela basta, doblegats just per sobre dels genolls plens de crostes. I és que ningú es posa sedes i faldilles per anar a caçar gats. Ràpidament va abaixar el cap i va clavar un genoll a terra. Potser no la reconeixerien. Si ho feien, portaria cua. La septa Mordane ho consideraria una ofensa personal i la Sansa es moriria de vergonya i no tornaria a dirigir-li la paraula.


  La vella i grassa septa es va avançar.


  —Nen, com has entrat aquí? No pots estar en aquesta part del castell.


  —No hi ha qui aturi aquests brivalls —va dir un dels homes de la capa vermella—. És com intentar mantenir les rates a ratlla.


  —On vius, nen? —va exigir la septa—. Respon-me. Es pot saber què et passa? T’has quedat mut?


  L’Arya tenia un nus a la gola. Si contestava, en Tommen i la Myrcella la reconeixerien de seguida.


  —Godwyn, porta-me’l —va ordenar la septa.


  El més alt dels guàrdies va caminar cap a la nena.


  L’Arya va sentir que el pànic li estrenyia la gola com la mà d’un gegant. No hauria pogut parlar ni que la seva vida en depengués. «Tranquil·la com les aigües en calma», va dir mentalment.


  Quan en Godwyn anava a agafar-la, l’Arya es va moure. «Ràpida com una serp». Es va inclinar cap a l’esquerra, permetent que els dits de l’home li freguessin lleugerament el braç, va girar en rodó i va arrencar a córrer pel carreró. «Veloç com un cérvol». La septa es va posar a xisclar. L’Arya va rodolar entre les cames de la dona, gruixudes i blanques com columnes de marbre, es va posar dreta d’un bot, i va empènyer el príncep Tommen, va saltar per sobre d’ell, que va caure de cul i va exclamar «Uf!»; va esquivar el segon guàrdia i va escapar a tota velocitat.


  Va sentir crits i després passos sonors que s’acostaven. Es va tirar a terra i va rodolar. El de la capa vermella va passar pel seu costat ensopegant. L’Arya es va tornar a posar dempeus. Va veure una finestra per sobre, alta i estreta, amb prou feines una tronera. L’Arya va saltar, es va penjar de l’ampit i es va impulsar amunt. Va aguantar la respiració i es va retorçar per travessar-la. «Relliscosa com una anguila». Va caure a l’altre costat davant d’una dona que fregava i que es va sobresaltar, es va posar dreta, es va espolsar la roba i va tornar a córrer. Va sortir per la porta a un passadís llarg, sota unes escales, va travessar un pati ocult, va girar una cantonada, va saltar un mur i es va esquitllar per una finestra baixa i estreta que donava a un soterrani fosc. Els sons van quedar enrere, cada vegada més esmorteïts.


  L’Arya estava desalenada i totalment perduda. Si l’havien reconeguda, se les carregaria, però semblava que no. S’havia bellugat molt de pressa. «Veloç com un cérvol».


  Es va asseure en la foscor a la gatzoneta contra la pedra humida i va parar l’orella per comprovar si la perseguien, però l’únic que va sentir van ser els batecs del cor i un degoteig llunyà. «Silenciosa com una ombra», va pensar. No sabia on era. Quan havien arribat a Port Reial, tenia malsons en què es perdia pel castell. El pare deia que la Fortalesa Roja era més petita que Hivèrnia, però en els seus somnis era immensa, un laberint de pedra interminable amb muralles que semblaven bellugar-se i canviar. Es veia vagant per sales fosques amb tapissos descolorits, baixant escales circulars inacabables, travessant patis o ponts, i els seus crits ressonaven sense obtenir cap resposta. En algunes sales les parets de pedra roja semblava que supuressin sang, i no veia finestres enlloc. De vegades sentia la veu del seu pare, però sempre molt llunyana, i per més que corregués darrere d’ella, s’anava allunyant, fins que no se sentia i l’Arya estava sola a les fosques.


  Es va adonar que en aquell moment estava tot molt fosc. Es va abraçar els genolls nus contra el pit i va sentir una esgarrifança. Va decidir esperar silenciosament i comptar fins a deu mil. Aleshores seria segur sortir i buscar el camí de tornada.


  Quan arribava al vuitanta-set i els ulls se li van habituar a la foscor, li va semblar que la sala s’il·luminava. A poc a poc, els objectes que l’envoltaven van començar a prendre forma. Ulls enormes i buits la miraven afamats des de la penombra, i va entrellucar les ombres punxegudes d’unes dents enormes. S’havia descomptat. Va tancar els ulls, es va mossegar el llavi i va foragitar la por. Quan tornés a aixecar el cap, els monstres haurien desaparegut. No haurien existit mai. Es va imaginar que en Syrio era al seu costat en la foscor, parlant-li a cau d’orella. «Tranquil·la com les aigües en calma», es va dir. «Forta com un ós. Ferotge com un golut». Va tornar a obrir els ulls.


  Els monstres encara hi eren, però la por, no.


  L’Arya es va posar dreta i es va bellugar amb cautela. Els caps l’envoltaven per totes bandes. Encuriosida, en va tocar un per saber si era real. Amb les puntes dels dits va fregar una mandíbula enorme. Sí que semblava real. L’os era llis, fred i dur al tacte. Va passar els dits per una dent negra i esmolada, una daga feta de foscors. La va fer esgarrifar.


  —Està mort —va dir en veu alta—. Només és una calavera, no em pot fer cap mal.


  I, tanmateix, el monstre semblava detectar la seva presència. La nena sentia com si els ulls buits l’observessin en la penombra, sentia que en aquella sala fosca i cavernosa hi havia alguna cosa que no li volia cap bé. Es va apartar del crani i va topar d’esquena contra un altre, encara més gran. Li va fer l’efecte que les dents se li clavaven a l’espatlla, com si intentés arrencar-li un bocí de carn. L’Arya es va girar de cop i un dels llargs ullals li va esquinçar el cuir de l’armilla quan va arrencar a córrer. Va aparèixer una altra calavera enorme davant d’ella, era el monstre més gran de tots, però la noia no va ni reduir la velocitat. Va saltar una barrera de dents negres, altes com espases, va passar com un llamp entre mandíbules afamades i es va llançar contra la porta.


  Palpant va trobar una argolla gruixuda de ferro clavada a la fusta i la va estirar. La porta se li va resistir una mica, però va acabar cedint lentament cap a l’interior, amb un cruixit tan sorollós que a l’Arya li va fer l’efecte que s’havia de sentir per tota la ciutat. Va obrir la porta l’espai suficient per passar i es va trobar en un passadís.


  Si la sala dels monstres era fosca, el passadís era el pou més negre dels set inferns. «Tranquil·la com les aigües en calma», es va repetir l’Arya, però fins i tot després d’esperar un moment perquè els ulls se li adaptessin, no hi havia res per a veure fora de la silueta vaga i grisa de la porta que acabava de travessar. Va bellugar els dits davant la cara. Va sentir el desplaçament de l’aire, però no va veure res. Estava cega. «Una ballarina de l’aigua veu amb tots els sentits», es va recordar. Va tancar els ulls i va recuperar el ritme de la respiració, un, dos, tres, es va amarar del silenci i va estendre les mans.


  Va fregar la pedra tosca de l’esquerra amb els dits. Va seguir la paret sense apartar la mà, amb passes curtes i lliscants en la foscor. «Tots els passadissos porten a algun lloc. Si hi ha una entrada, hi ha una sortida. La por. La por fa talls més fondos que les espases». L’Arya no tindria por. Li semblava que havia recorregut un llarg camí quan la paret es va acabar de cop i una ràfega d’aire fred li va acaronar la galta. Els blens de cabells solts li van fregar la pell.


  Li van arribar sorolls procedents de baix, el fregament d’unes botes, el so llunyà d’unes veus. Un besllum tremolós de claror va llepar la paret com una pinzellada, i l’Arya va veure que estava davant d’un gran pou negre, una boca de vint peus de diàmetre, que s’endinsava en les fondàries de la terra. De les parets sobresortien pedres enormes a tall d’esglaons, que formaven una escala circular cap avall, molt avall, fosca com l’escala a l’infern de què els solia parlar la Dida Vella. I alguna cosa pujava de les tenebres, de les entranyes de la terra…


  L’Arya es va abocar i va sentir l’alè negre i fred a la cara. Molt lluny, va veure la llum d’una torxa, petita com la flama d’una espelma. Va distingir dos homes, les ombres gegantines dels quals es projectaven a les parets del pou. Sentia les seves veus que pujaven pel pou.


  —… ha trobat un dels bords —va dir un—. La resta no tardarà. Un dia, dos dies, quinze dies…


  —I quan descobreixi la veritat, què farà? —va preguntar una altra veu amb l’accent fluid de les Ciutats Lliures.


  —Només els déus ho saben —va dir la primera veu.


  L’Arya distingia el fil de fum gris que pujava de la torxa, enroscant-se com una serp cap amunt.


  —Els molt imbècils van intentar matar-li el fill, i pitjor encara, van ser uns potiners. No és la mena d’home que deixa córrer una cosa com aquesta. T’ho adverteixo, el llop i el lleó aviat s’enfrontaran, tant si ens agrada com si no.


  —Massa aviat, massa aviat —va rondinar la veu amb accent—. Què en traurem ara, de fer la guerra? No estem preparats. Endarrereix-ho.


  —Tant per tant demana’m que aturi el temps. Et penses que sóc un bruixot?


  L’altre va riure.


  —Ni més ni menys.


  Les flames van llepar l’aire fred. Les ombres altes estaven gairebé a sobre l’Arya. Un instant després va tenir a la vista l’home que sostenia la torxa i després el seu company. L’Arya es va apartar silenciosament del pou, es va estirar bocaterrosa, i es va aixafar contra la paret. Va contenir la respiració quan els homes van arribar als últims graons.


  —Què vols que faci? —va preguntar el que portava la torxa, un home rabassut, vestit amb una capa curta de cuir.


  Fins i tot amb botes gruixudes, semblava que els peus li llisquessin silenciosament per terra. Cara rodona amb cicatrius i barba negra incipient sota un elm d’acer, i portava una cota de malla sobre el cuir bullit. Del cinyell li penjaven un punyal i una espasa curta. A l’Arya li sonava d’alguna cosa.


  —Si una Mà pot morir, per què no una altra? —va contestar l’home de l’accent, que tenia una barbeta rossa de dues puntes—. Aquest ball ja l’has ballat, company.


  L’Arya no l’havia vist mai; d’això n’estava segura. Era molt gras, però en canvi semblava caminar amb lleugeresa, i repenjava el pes en les puntes dels peus com un ballarí de l’aigua. Els anells que portava brillaven a la llum de la torxa: eren d’or vermell i plata blanca, amb incrustacions de robins, safirs i ulls de tigre. Portava un anell a cada dit, i en alguns, dos.


  —Allò va ser aleshores i això és ara —va dir l’home de les cicatrius, mentre es dirigien cap al passadís.


  «Immòbil com una pedra», es va dir l’Arya, «silenciosa com una ombra». Encegats per la claror de la seva única torxa, els homes no van veure la nena arrambada contra la pedra, a pocs pams d’ells.


  —Potser sí —va contestar l’home de la barba de dues puntes, parant-se per recuperar l’alè després de la llarga ascensió—. Sigui com sigui, necessitem temps. La princesa espera un fill. El khal no farà res fins que no hagi nascut el seu fill. Ja saps com són, aquests salvatges.


  L’home de la torxa va empènyer alguna cosa. L’Arya va sentir un retruny greu. Una llosa de pedra enorme, vermella a la claror de la torxa, va baixar lliscant del sostre amb un estrèpit ressonant que gairebé la va fer cridar. On abans hi havia l’entrada del pou ara només hi havia pedra, massissa i d’una peça.


  —Doncs, si no fa alguna cosa aviat, podria ser massa tard —va dir el rabassut de l’elm d’acer—. Això ja no és un joc per a dos jugadors, si és que mai ho ha estat. L’Stannis Baratheon i la Lysa Arryn són fora del meu abast, i els rumors diuen que estan aplegant soldats que els donin suport. El Cavaller de les Flors ha escrit a Altjardí per instar el seu senyor pare a enviar la seva germana a la cort. La noia és una donzella de catorze anys, tendra, bonica i manipulable, i Lord Renly i Ser Loras pretenen que en Robert se l’endugui al llit, s’hi esposi i nomeni una nova reina. El Ditpetit… només els déus saben a què juga el Ditpetit. Tanmateix, el que no em deixa dormir és Lord Stark. Té el bord, té el llibre i ben aviat tindrà la veritat. I ara la seva esposa ha segrestat en Tyrion Lannister, gràcies a la intromissió del Ditpetit. Lord Tywin s’ho prendrà com una ofensa, i en Jaime sent un afecte exagerat pel Gnom. Si els Lannister van al nord, els Tully faran el mateix. Que ho endarrereixi, dius. Que t’afanyis, contesto. Ni el més hàbil dels malabaristes pot mantenir cent pilotes a l’aire eternament.


  —Ets més que un malabarista, amic meu. Ets un autèntic fetiller. L’únic que et demano és que practiquis la teva màgia una mica més. —Van enfilar el passadís per on havia vingut l’Arya, cap a la cambra dels monstres.


  —Faré el que pugui —va dir baixet el de la torxa—. Necessitaré or i cinquanta ocells més.


  La nena els va deixar que s’avancessin i llavors els va seguir silenciosament. «Silenciosa com una ombra».


  —Tants? —Les veus eren més fluixes a mesura que la llum s’allunyava d’ella—. Els que necessites costen de trobar… massa joves per conèixer les lletres… potser més grans… no es moririen tan fàcilment…


  —No. Com més joves més segurs… tracta’ls bé…


  —… si no xerressin…


  —… el risc…


  Molt després que les veus es perdessin en la llunyania, l’Arya podia veure la claror de la torxa, una estrella fumejant que li il·luminava el camí. Dues vegades va desaparèixer, però ella va continuar i totes dues vegades es va trobar al capdamunt d’una escala estreta i va veure la torxa brillant per sota. Es va afanyar darrere la llum, baixant i baixant. Una vegada va ensopegar amb una pedra i va caure contra la paret, i va palpar amb les mans la terra sostinguda per bigues de fusta, mentre que abans el túnel era de pedra.


  Li va fer l’efecte que recorria una gran distància seguint-los sigil·losament. A la fi els va perdre, però no era possible que s’haguessin desviat, només podien haver continuat endavant. Va tornar a trobar la paret i va seguir, cega i perduda, imaginant que la Nymeria caminava al seu costat en la foscor. Al final es va trobar ficada en aigua pudent fins als genolls i va desitjar poder dansar per sobre com hauria fet en Syrio. Començava a dubtar que tornés a veure la llum. Ja era de nit quan l’Arya va sortir a l’aire lliure.


  Es va trobar a la sortida d’una claveguera que es buidava al riu. Ella mateixa feia tanta pudor que es va despullar allà mateix, va llançar la roba bruta a la vora del riu i es va submergir en les aigües negres i fondes. Es va banyar fins que es va sentir neta, i va sortir de l’aigua tremolant. Van passar alguns genets pel camí mentre, l’Arya rentava la roba, però si van veure la nena prima que netejava els parracs a la claror de la lluna, no en van fer cabal.


  Estava molt lluny del castell, però des de qualsevol punt de Port Reial només calia aixecar el cap per veure la Fortalesa Roja dalt del Turó d’Aegon, o sigui que no hi havia manera de perdre’s. Gairebé tenia la roba seca quan va arribar al cos de guàrdia. El rastell estava abaixat i les portes tancades, i l’Arya va haver de fer la volta per entrar per una poterna. Els capes daurades que estaven de guàrdia es van trencar de riure quan els va demanar que obrissin.


  —Fot el camp —va dir un—. Les sobres de la cuina ja s’han acabat i no s’admeten captaires després de sol post.


  —No sóc un captaire —va dir ella—. Visc aquí.


  —T’he dit que fotis el camp. Vols un clatellot a l’orella per ajudar-te a sentir-hi bé?


  —Vull veure el meu pare.


  Els guàrdies es van mirar.


  —I jo em vull tirar la Reina, i m’aguanto —va dir el més jove.


  El més gran va arrugar les celles.


  —I qui és el teu pare, vailet? El caçarates de la ciutat?


  —La Mà del Rei —va dir l’Arya.


  Els dos homes van riure, però llavors el més gran li va enviar un mastegot, de manera gairebé automàtica, com faria amb un gos empipador. L’Arya el va veure venir abans que iniciés el moviment. Va recular dansant per esquivar-lo.


  —No sóc un vailet —va dir furiosa—. Sóc l’Arya Stark d’Hivèrnia, i si em poseu la mà a sobre el meu senyor pare penjarà els vostres caps de la punta d’una llança. Si no em creieu, aneu a buscar en Jory Cassel o en Vayon Poole, a la Torre de la Mà. —Es va repenjar les mans als malucs—. M’obriu la porta o necessiteu un mastegot a l’orella per sentir-hi bé?


  El pare de l’Arya estava sol a la mansarda, amb un llum d’oli cremant suaument al costat del seu braç, quan en Harwin i en Tom el Gras la van acompanyar a veure’l. Estava abocat sobre el llibre més gros que l’Arya havia vist mai, un volum gran i gruixut amb pàgines de pergamí groc i esquerdadís, plenes d’escriptura il·legible, enquadernat amb tapes de pell descolorides, però el va tancar per escoltar l’informe d’en Harwin. Feia una expressió severa quan va donar les gràcies als homes i els va manar que es retiressin.


  —Ets conscient que la meitat de la meva guàrdia t’ha estat buscant? —va dir l’Eddard Stark quan es van quedar sols—. La septa Mordane està fora de si d’ànsia. És al septe pregant perquè tornis sana i estàlvia. Arya, saps que no has de travessar mai les portes del castell sense el meu permís.


  —No he travessat les portes —va esclatar ella—. O almenys no ho volia fer. Era a les masmorres, però de sobte s’han convertit en un túnel. Estava molt fosc, i no tenia torxa ni espelma per veure-m’hi, i he hagut de continuar. No podia recular per on havia vingut per culpa dels monstres. Pare, estaven parlant de matar-te! No els monstres, els dos homes. No m’han vist, jo m’estava immòbil com una pedra i silenciosa com una ombra, però els he sentit. Han dit que tenies un llibre i un bord i que si una Mà havia mort, per què no una altra? És aquest el llibre? En Jon deu ser el bord, m’hi jugo el que sigui.


  —En Jon? Arya, què t’empatolles? Qui ha dit aquestes coses?


  —Ells —va explicar la nena—. N’hi havia un de gras amb anells i una barba rossa amb dues puntes, i un altre amb cota de malla i elm d’acer, i el gran ha dit que ho havien d’endarrerir però l’altre li ha dit que no podia continuar fent malabarismes i que el llop i el lleó es devorarien i que era una potineria. —Va intentar recordar la resta. No havia entès del tot el que havia sentit, i ara ho tenia tot barrejat—. El gras ha dit que la princesa esperava un fill. El de l’elm d’acer, el que tenia la torxa, ha dit que s’havien d’afanyar. Crec que era un bruixot.


  —Un bruixot —va dir en Ned, sense somriure—. Tenia una barba blanca llarga i un barret punxegut adornat amb estrelles?


  —No! No era com als contes de la Dida Vella. No semblava un mag, però el gras deia que era un mag.


  —Arya, t’aviso, si t’ho estàs inventant…


  —No, ja t’ho he dit, era a les masmorres, al lloc de la paret secreta. Jo estava caçant gats i llavors… —Va prémer els llavis. Si reconeixia que havia clavat una empenta al príncep Tommen, el seu pare s’enfadaria molt amb ella—. I m’he esquitllat per una finestra. I allà hi havia els monstres.


  —Monstres i mags —va dir el seu pare—. Déu n’hi do, quina aventura. I dius que parlaven de malabarismes i de jocs?


  —Sí —va reconèixer l’Arya—, però…


  —Arya, eren artistes ambulants —va dir el seu pare—. Hi deu haver una dotzena de companyies a Port Reial; han vingut a treure profit de les multituds que assisteixen al torneig. No sé què podien fer aquell parell al castell, però potser el Rei els ha demanat una funció.


  —No. —La nena va mirar el seu pare amb tossuderia—. No eren…


  —A més no hauries d’anar pel món seguint i espiant les persones. I tampoc em fa cap gràcia que la meva filla s’esmunyi per les finestres perseguint gats sense amo. Que no et veus, menuda? Tens els braços tots esgarrinxats. Això ja ha anat massa lluny. Digues a en Syrio Forel que vull parlar amb ell…


  Un truc sec a la porta el va interrompre.


  —Dispenseu, Lord Eddard —va cridar en Desmond, i va obrir una mica la porta—, però hi ha un germà negre que demana que el rebeu. Diu que és un assumpte urgent. He pensat que ho voldríeu saber.


  —La meva porta sempre està oberta per a la Guàrdia de la Nit —va dir el pare.


  En Desmond va fer passar un home geperut i lleig, amb la barba deixada i la roba bruta, però el pare de l’Arya el va rebre am cordialitat i li va preguntar com es deia.


  —Yoren, al vostre servei, senyor. Demano disculpes per l’hora tardana. —Va fer una reverència a l’Arya—. I aquest deu ser el seu fill. Se li assembla.


  —Sóc una nena —va exclamar l’Arya, exasperada. Si aquell vell venia del Mur, devia haver passat per Hivèrnia—. Coneixeu els meus germans? —va preguntar, neguitosa—. En Robb i en Bran s’han quedat a Hivèrnia i en Jon és al Mur. En Jon Neu també està a la Guàrdia de la Nit, segur que el coneixeu, té un llop fer, un de blanc amb els ulls vermells. En Jon ja és un explorador? Sóc l’Arya Stark. —El vell de la roba pudent la mirava d’una manera estranya, però ella no podia parar de parlar—. Quan torneu al Mur, li podríeu portar a en Jon una carta de part meva?


  Tant de bo en Jon fos aquí. Ell es creuria la història de les masmorres i l’home gras amb la barbeta amb dues puntes i el bruixot amb l’elm d’acer.


  —La meva filla oblida sovint les normes de cortesia —va dir l’Eddard Stark, amb un somriure que treia ferro a les seves paraules—. Et prego que la perdonis, Yoren. T’envia el meu germà Benjen?


  —No m’envia ningú, senyor, llevat del vell Mormont. He vingut a trobar homes per al Mur, i a l’audiència amb en Robert em posaré de genolls i suplicaré que ens ajudi, a veure si el Rei i la seva Mà tenen algun arreplegat a les masmorres de qui es vulguin desempallegar. Tanmateix, sí que es podria dir que en Benjen Stark és el motiu que ara estiguem parlant. Té sang negra a les venes i això el fa tan germà meu com vostre. És per ell que he vingut. He cavalcat tan fort que la meva euga ha estat a punt de morir, però he deixat molt enrere els altres.


  —Els altres?


  En Yoren va escopir.


  —Mercenaris i genets lliures i perdulaires per l’estil. Aquella fonda n’estava plena, i vaig veure com n’ensumaven la flaire. La flaire de la sang o la flaire de l’or, al final flairen el mateix. No tots es dirigien a Port Reial. Alguns anaven al galop a Roca Casterly, i la Roca és més a prop. Lord Tywin ja en deu estar al cas, podeu pujar-hi de peus.


  El pare de l’Arya va arrufar les celles.


  —Al cas, de què?


  En Yoren va mirar l’Arya.


  —M’estimaria més parlar-ne en privat, senyor, i disculpeu la meva gosadia.


  —Com vulguis. Desmond, acompanya la meva filla a les seves estances. —Li va fer un petó al front—. Demà n’acabarem de parlar.


  L’Arya no es va moure.


  —No li deu haver passat res a en Jon, oi? —va preguntar a en Yoren—. O a l’oncle Benjen?


  En Desmond li va agafar la mà.


  —Veniu, senyora. Ja heu sentit el vostre pare.


  L’Arya no va tenir més remei que anar-se’n amb ell, i va desitjar que en comptes d’ell hagués estat en Tom el Gras. Amb en Tom no li hauria costat gens quedar-se al costat de la porta amb qualsevol excusa i escoltar el que deia en Yoren. En Desmond, en canvi, era massa tossut per enredar-lo.


  —Quants guàrdies té el meu pare? —va preguntar mentre baixaven cap al dormitori.


  —Aquí, a Port Reial? Cinquanta.


  —I no deixareu que el matin, oi? —va preguntar.


  —No heu de patir per això, senyora —va contestar en Desmond, rient—. Lord Eddard està ben guardat de dia i de nit. No prendrà cap mal.


  —Els Lannister tenen més de cinquanta homes —va insistir l’Arya.


  —És veritat, però una espasa del nord val per deu espases del sud, o sigui que podeu dormir tranquil·la.


  —I si enviessin un bruixot per matar-lo?


  —Doncs… —va dir en Desmond, tot desembeinant l’espasa—, els bruixots moren com qualsevol altre home, si els talles el coll.
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  —Robert, t’ho prego —va suplicar en Ned—, que no et sents? Estàs parlant de matar una nena.


  —La mala puta està prenyada! —El Rei va descarregar el puny sobre la taula del Consell i va ressonar com un tro—. Et vaig avisar que passaria, Ned. Ja t’ho vaig dir quan vam travessar els Túmuls, però tu no em vas voler escoltar. Doncs ara m’escoltaràs. Els vull morts, mare i fill, tots dos, i aquell imbècil d’en Viserys també. He estat prou clar? Els vull morts!


  Els altres consellers feien el possible per fer veure que no hi eren. Sens dubte eren més espavilats que ell. Poques vegades l’Eddard s’havia sentit tan sol.


  —Si ho fas, perdràs l’honor per sempre.


  —Doncs, me’n responsabilitzo, però vull que es faci. No sóc tan cec que no pugui veure l’ombra de la destral quan penja sobre el meu coll.


  —No hi ha cap destral —va dir en Ned al Rei—. Només l’ombra d’una ombra, desapareguda fa vint anys… si és que existeix…


  —Si existeix? —va preguntar en Varys baixet, fregant-se les mans empolvorades—. Senyor, m’ofeneu. Creieu que em presentaria amb mentides davant del Rei i el Consell?


  En Ned va mirar l’eunuc amb fredor.


  —Ens presentaríeu els xiuxiuejos d’un traïdor a mig món de distància, senyor. Potser en Mormont s’equivoca. Potser menteix.


  —Ser Jorah no gosaria enganyar-me —va dir en Varys amb un somriure murri—. Podeu pujar-hi de peus, senyor. La princesa està embarassada.


  —Això ho dieu vós. Si us equivoqueu, no hi ha res a témer. Si la noia perd el fill, no hi ha res a témer. Si dóna a llum una nena en comptes d’un nen, no hi ha res a témer. Si l’infant mor petit, no hi ha res a témer.


  —Però, i si és un nen? —va insistir en Robert—. I si sobreviu?


  —El mar Estret es continuaria interposant entre nosaltres. Començaré a témer els dothrakis el dia que ensenyin als seus cavalls a córrer sobre les aigües.


  El Rei va fer un glop de vi i va mirar en Ned, enfadat, des de l’altra punta de la taula del Consell.


  —O sigui que m’aconselles que no faci res fins que l’esguerro del drac desembarqui amb el seu exèrcit a les meves platges, oi?


  —L’«esguerro del drac» és al ventre de la seva mare —va dir en Ned—. Fins i tot l’Aegon es va haver de deslletar per iniciar les seves conquestes.


  —Pels déus! Ets tossut com un ur, Stark. —El Rei va mirar la resta de consellers—. Els altres, heu perdut la llengua? Cap de vosaltres ficarà una mica de seny al cap d’aquest idiota de cara gèlida?


  En Varys va dedicar el seu somriure apegalós al Rei i va posar una mà suau a la màniga d’en Ned.


  —Comprenc els vostres escrúpols, Lord Eddard, us ho asseguro. No m’ha agradat gens presentar una notícia tan greu davant del Consell. El que estem considerant és terrible, és vil. Però els que governem hem de fer coses vils pel bé del reialme, malgrat per més que ens afligeixi.


  Lord Renly va arronsar les espatlles.


  —A mi no em sembla que sigui tan complicat. Ja fa anys que hauríem d’haver fet matar en Viserys i la seva germana, però Sa Altesa, el meu germà, va cometre l’error d’escoltar en Jon Arryn.


  —La misericòrdia no és mai un error, Lord Renly —va contestar en Ned—. Al Trident, Ser Barristan, aquí present, va matar una dotzena de bons homes que eren amics meus i d’en Robert. Quan el van portar davant nostre, malferit i al caire de la mort, en Roose Bolton ens insistia perquè li talléssim el coll, però el vostre germà va dir: «No mataré un home per ser lleial, ni per lluitar com cal», i va fer venir el seu propi mestre per curar les ferides de Ser Barristan. —Va dedicar al Rei la seva mirada freda—. Tant de bo aquell home hi fos ara.


  En Robert va tenir la decència d’envermellir.


  —No era el mateix —va rondinar—. Ser Barristan era un cavaller de la Guàrdia Reial.


  —Mentre que la Daenerys és una noia de catorze anys. —En Ned sabia que estava anant massa lluny, però no podia callar—. Robert, t’ho demano, per què ens vam alçar contra l’Aerys Targaryen si no és per posar fi a les matances de criatures?


  —Per posar fi als Targaryen! —va rugir el Rei.


  —No sabia que et fes por en Rhaegar, Altesa —va dir en Ned, intentant sense èxit dissimular el sarcasme—. Els anys t’han estovat tant que tremoles davant l’ombra d’un infant nonat?


  En Robert es va posar vermell.


  —Ja n’hi ha prou, Ned —va advertir, assenyalant-lo amb el dit—. Ni una paraula més. Has oblidat qui és el rei?


  —No, Altesa —va contestar en Ned—. I tu?


  —Prou! —va bramar el Rei—. N’estic tip, d’enraonar. Vull acabar amb això d’una vegada. Què en dieu els altres?


  —La noia ha de morir —va afirmar Lord Renly.


  —No hi ha més remei —va murmurar en Varys—. És trist, però…


  Ser Barristan Selmy va alçar els ulls blaus clars, que tenia clavats a la taula, i va dir:


  —Altesa, hi ha honor a enfrontar-se a l’enemic al camp de batalla, però no n’hi ha a matar-lo al ventre de la mare. Perdoneu-me, però estic d’acord amb Lord Eddard.


  El Gran Mestre Pycelle es va escurar la gola, i s’hi va entretenir una bona estona.


  —El meu orde serveix el regne, no el regnant. Antigament vaig ser conseller del rei Aerys, i vaig exercir el meu càrrec amb la mateixa lleialtat amb què ara serveixo el rei Robert. No tinc res en contra d’aquesta noia, però pregunto una cosa: si la guerra tornés a esclatar, quants soldats no moririen? Quantes ciutats no cremarien? Quants nens no serien arrencats dels braços de les mares i moririen a la punta d’una llança? —Es va fregar la seva abundosa barba blanca amb infinita tristesa, amb infinit cansament—. No és més prudent, més bondadós i tot, que mori la Daenerys Targaryen ara perquè desenes de milers de persones puguin viure?


  —Més bondadós —va dir en Varys—. Ben expressat, Gran Mestre, ben expressat. Quina gran veritat. Si els déus, en un caprici, concedissin un fill mascle a la Daenerys Targaryen, el regne sencer sagnaria.


  El Ditpetit va ser l’últim. En Ned el va mirar i Lord Petyr va dissimular un badall.


  —Quan et trobes al llit amb una dona lletja, el millor que pots fer és tancar els ulls i posar fil a l’agulla —va afirmar—. Per més que esperis, la dona no es tornarà més maca. Besa-la i acaba d’una vegada.


  —Besar-la? —va repetir Ser Barristan, esmaperdut.


  —Un bes d’acer —va dir el Ditpetit.


  En Robert va girar-se a mirar la Mà.


  —Ho veus, Ned? Tu i en Selmy esteu sols en això. L’única pregunta que resta és a qui triarem per matar-la?


  —En Mormont es deleix per obtenir el perdó reial —va recordar Lord Renly.


  —Més que res al món —va afegir en Varys—, però també es deleix per continuar viu. A hores d’ara, la princesa deu ser a prop de Vaes Dothrak, on desembeinar un punyal significa la mort. Si us expliqués el que farien els dothrakis a l’infeliç que gosés esgrimir una arma contra una khaleesi, no dormiríeu aquesta nit. —Es va tocar una galta empolvorada—. D’altra banda, un verí… les llàgrimes de Lys, per exemple. Khal Drogo no sabria mai que la noia no va morir de mort natural.


  Els ulls endormiscats del Gran Mestre Pycelle es van obrir de cop. Va mirar l’eunuc amb desconfiança.


  —El verí és arma de covards —va rondinar el Rei.


  En Ned ja en tenia prou.


  —Envies uns mercenaris a matar una noia de catorze anys i et planteges qüestions d’honor? —Va empènyer la cadira i es va aixecar—. Fes-ho tu mateix, Robert. L’home que dicta la sentència hauria de ser capaç de brandar l’espasa. Mira-la als ulls i mata-la. Mira les seves llàgrimes, escolta les seves últimes paraules. Això és el mínim que li deus.


  —Pels déus! —va renegar el Rei, seguit d’una explosió de paraules, com si amb prou feines pogués reprimir la seva fúria—. Ho dius de veritat, maleït sies? —Va agafar la gerra de vi que tenia al costat, la va trobar buida i la va estampar contra la paret d’un cop de mà—. Se m’ha acabat el vi i la paciència. Ja n’hi ha prou. Vull que es faci.


  —No participaré en un assassinat, Robert. Fes-ho com vulguis, però no em demanis que hi doni el vistiplau.


  En Robert es va quedar parat, com si no entengués el que deia en Ned. El desafiament no era un plat que tastés sovint. A mesura que ho va entendre, la cara li va canviar a poc a poc. Va empetitir els ulls i li va pujar la vermellor per sobre del coll de vellut. Furiós, va assenyalar en Ned amb un dit.


  —Ets la Mà del Rei, Lord Stark. Faràs el que t’ordeni, o em buscaré una Mà que ho faci.


  —Et desitjo molta sort. —En Ned es va descordar el gruixut fermall que subjectava els plecs de la seva capa: la mà de plata decorada que era la insígnia del seu càrrec. El va deixar sobre la taula, davant del Rei, entristit pel record de l’home que l’hi havia posat, l’amic que tant havia estimat—. Et creia millor home, Robert. Creia que havíem fet seure al tron un home més noble.


  —Fora —va rugir en Robert, ennuegant-se d’ira i amb la cara vermella—. Fora, maleït sies, no vull saber res més de tu. Què esperes? Vés-te’n, torna-te’n a Hivèrnia. I procura que no hagi de tornar a veure la teva cara mai més, o et juro que faré que clavin el teu cap a la punta d’un a estaca!


  Després de fer una reverència, en Ned va fer mitja volta sense dir res més. Sentia els ulls d’en Robert clavats a l’esquena. Quan va sortir de la cambra del Consell, el debat es va reprendre gairebé immediatament.


  —A Braavos hi ha una societat que es fan dir Homes sense Rostre —va proposar el Gran Mestre Pycelle.


  —Teniu idea del que arriben a cobrar? —va rondinar el Ditpetit—. Podríeu llogar un exèrcit de soldats per la meitat del seu preu, i això per matar un mercader. No vull ni pensar el que demanarien per una princesa.


  La porta es va tancar i va apagar les veus. Ser Boros Blount estava de guàrdia davant la cambra, amb la llarga capa blanca i l’armadura de la Guàrdia Reial. Va mirar en Ned amb curiositat de cua d’ull, però no va fer preguntes.


  En Ned va travessar el pati cap a la Torre de la Mà, amb la sensació que el dia era calorós i opressiu. Percebia l’amenaça de pluja en l’ambient. A en Ned li hauria agradat que plogués. L’hauria fet sentir un xic menys brut. Quan va arribar a les seves estances, va fer cridar en Vayon Poole. El majordom es va presentar immediatament.


  —M’heu fet cridar, Lord Mà?


  —Ja no sóc la Mà —va contestar en Ned—. El Rei i jo hem discutit. Hauríem de tornar a Hivèrnia.


  —Em posaré a organitzar els preparatius immediatament, senyor. Necessitarem dues setmanes per tenir-ho tot a punt per al viatge.


  —Pot ser que no tinguem dues setmanes. Pot ser que no tinguem ni un dia. El Rei ha esmentat que voldria clavar el meu cap en una estaca.


  Va arrufar el front. De fet no creia que el Rei li volgués fer cap mal. No pas en Robert. En aquell moment estava furiós, però tan bon punt perdés en Ned de vista, la ira s’esfumaria, com sempre.


  Sempre? De sobte, amb un cert malestar, va recordar en Rhaegar Targaryen. Feia quinze anys que era mort i en Robert el continuava odiant com sempre. Era una idea pertorbadora… i també hi havia l’altra qüestió, la de la Catelyn i el nan, de la qual en Yoren l’havia previngut la nit anterior. Allò sortiria aviat a la llum, segur com que sortiria el sol, i amb el Rei tan rabiós… En Robert no tenia cap consideració per en Tyrion Lannister, però allò li feriria l’orgull i era imprevisible el que podia fer la Reina.


  —Seria més segur que jo m’avancés —va dir en Ned a en Poole—. M’enduré les meves filles i uns quants guàrdies. Els altres ens seguireu de seguida que estigueu preparats. Informa’n en Jory, però no ho diguis a ningú més, i no facis res fins que no me n’hagi anat amb les nenes. Aquest castell té ulls i orelles, i prefereixo que els meus plans no es coneguin.


  —Com ordeneu, senyor.


  Quan el criat va marxar, l’Eddard Stark es va acostar a la finestra i s’hi va asseure davant a reflexionar. En Robert no li havia deixat cap altra sortida. Potser n’hi hauria de donar les gràcies i tot. Tenia ganes de tornar a Hivèrnia. No se n’hauria d’haver anat mai. Els seus fills l’hi esperaven. Potser la Catelyn i ell en podrien tenir un altre; no eren pas tan grans. I els últims dies s’havia trobat sovint somiant amb la neu, en la pregona quietud del bosc dels Llops a la nit.


  I, tot i així, la idea de marxar també l’enfuria. Quedava tant per fer… En Robert i el seu Consell de covards i aduladors portarien el reialme a la ruïna si ningú els supervisava. O pitjor encara, se’l vendrien als Lannister per pagar els préstecs. I la veritat sobre la mort d’en Jon Arryn encara se li escapava. N’havia descobert alguns fragments, sí, suficients per convèncer-se que havia estat assassinat, però només era el rastre d’un animal al bosc. Encara no havia albirat la bèstia, tot i que pressentia que era per allà, a l’aguait, oculta i traïdora.


  De sobte va tenir la idea de tornar a Hivèrnia per mar. En Ned no era mariner, i normalment hauria preferit agafar el camí Reial, però si viatjava per mar podia parar a Rocadrac i enraonar amb l’Stannis Baratheon. En Pycelle havia enviat un corb amb una carta molt educada d’en Ned, en la qual demanava a Lord Stannis que tornés a ocupar el seu seient al Consell Privat. Però no havia arribat cap resposta, i el silenci no feia més que agreujar la desconfiança d’en Ned. Estava segur que Lord Stannis també coneixia el secret pel qual havien assassinat en Jon Arryn. Era molt possible que la veritat que cercava l’estigués esperant a l’antiga illa fortalesa de la Casa Targaryen.


  «I quan ho sàpigues, què? Hi ha secrets que és millor no saber. Hi ha secrets massa perillosos per compartir-los, fins i tot amb aquells a qui estimes i en qui confies». En Ned va treure el punyal que li havia portat la Catelyn de la funda del cinyell. El punyal del Gnom. Per què havia de voler el nan que en Bran morís? Per silenciar-lo, ben segur. Un altre secret, o només un altre fil de la mateixa teranyina?


  Podia estar-hi involucrat en Robert? Hauria jurat que no, però també hauria jurat que en Robert no ordenaria mai l’assassinat d’una dona i el seu fill. La Catelyn havia mirat d’avisar-lo. «Coneixies l’home», havia dit. «El Rei és un desconegut». Com abans se n’anés de Port Reial, millor. Si l’endemà salpava una nau cap al nord, faria bé de pujar-hi a bord.


  Va tornar a fer cridar en Vayon Poole, i el va enviar als molls per fer indagacions, amb discreció però ràpidament.


  —Busca’m la nau més veloç amb el capità més experimentat —va dir al majordom—. Tant me fa com siguin les cabines, sempre que la nau sigui ràpida i segura. Desitjo sortir immediatament.


  En Poole se n’acabava d’anar quan en Tomard va anunciar una visita.


  —Lord Baelish us ha vingut a veure, senyor.


  En Ned va estar a punt de negar-se a rebre’l, però s’hi va repensar. Encara no era lliure, i fins que no ho fos, havia de seguir-los el joc.


  —Fes-lo passar, Tom.


  Lord Petyr va entrar a l’habitació com si aquell matí no hagués passat res. Duia una casaca de vellut de color crema i argent, capa de seda grisa i el seu habitual somriure sarcàstic.


  En Ned el va rebre amb fredor.


  —Us puc demanar el motiu de la vostra visita, Lord Baelish?


  —No us prendré gaire temps. He vingut de passada. Me’n vaig a sopar amb Lady Tanda. Pastís de llamprea i porcell rostit. Aquella dona té ficat al cap esposar-me amb la seva filla petita, o sigui que la seva taula sempre és impressionant. La veritat és que abans em casaria amb el porcell, però no l’hi penso dir. M’encanta el pastís de llamprea.


  —No seré jo qui us mantingui apartat de les vostres anguiles, senyor —va dir en Ned amb un desdeny glacial—. Ara mateix, no se m’acut cap companyia que em sigui menys grata que la vostra.


  —Oh, estic segur que si ho rumieu bé us vindran al cap uns quants noms. En Varys, posem per cas. La Cersei. O en Robert. Sa Altesa està que treu foc pels queixals gràcies a vós. Aquest matí, després que us n’anéssiu, no ha parat de malparlar de vós. Em sembla recordar que les paraules «insolència» i «ingratitud» han sortit sovint.


  En Ned no es va dignar a respondre. Tampoc no va oferir seient al seu convidat, però, tot i així, el Ditpetit va seure.


  —Després que marxéssiu amb tanta precipitació de la cambra, m’he vist obligat a convence’ls perquè no contractessin els Homes sense Rostre —va continuar amb despreocupació—. En lloc d’això, en Varys farà córrer discretament el rumor que aquell que liquidi la Targaryen serà nomenat lord.


  —O sigui que ara concedim títols als assassins —va dir en Ned, fastiguejat.


  El Ditpetit va arronsar les espatlles.


  —Els títols són barats. Els Homes sense Rostre són cars. Siguem sincers: jo he fet més per aquella noieta que vós, amb tanta xerrera sobre l’honor. Si un mercenari begut amb deliris de grandesa intenta matar-la, probablement farà una potineria, i després els dothrakis estaran alerta. Si hi haguéssim enviat els Homes sense Rostre, ja podíeu donar-la per morta.


  —Seieu al Consell —va dir en Ned amb el front arrugat—, enraoneu de dones lletges i besos d’acer, i espereu que cregui que intentàveu protegir la noia? Us penseu que em mamo el dit?


  —De fet, molt —va dir el Ditpetit, rient.


  —Sempre trobeu tan divertit l’assassinat, Lord Baelish?


  —No és l’assassinat el que em diverteix, Lord Stark, sou vós. Governeu com si balléssiu sobre glaç esquerdat. Gosaria dir que us enfonsareu amb molta noblesa. Em sembla que aquest matí he sentit el primer cruixit.


  —El primer i l’últim —va dir en Ned—. Ja n’he tingut prou.


  —Quan penseu tornar a Hivèrnia, senyor?


  —De seguida que pugui. Què n’heu de fer?


  —Res… però si, per ventura, encara fóssiu aquí a l’hora foscant, em complauria portar-vos a aquell bordell que el vostre criat Jory ha estat buscant amb tan poca eficàcia. —El Ditpetit va somriure—. I no en diré res a Lady Catelyn.
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  Catelyn


  —Ens hauríeu d’haver avisat de la vostra arribada, senyora —va dir Ser Donnel Waynwood, mentre els cavalls s’enfilaven per la collada—. Us hauríem enviat una escorta. El camí alt no és tan segur com en altres temps i menys encara per a un grup tan petit com el vostre.


  —Ho hem descobert molt a pesar nostre, Ser Donnel —va dir la Catelyn. De vegades li feia l’efecte que el cor se li havia tornat de pedra; sis homes valents havien mort per portar-la fins allà i no era ni capaç de plorar-los. Ni tan sols recordava els seus noms—. Els clans ens han empaitat de dia i de nit. Vam perdre tres homes en el primer atac i dos més en el segon, i el criat d’en Lannister va morir de febres quan se li van infectar les ferides. Quan us hem sentit arribar, he pensat que estàvem condemnats.


  S’havien preparat per a una última batalla desesperada, amb l’esquena contra les roques i les armes a punt. El nan estava esmolant la destral i feia un comentari mordaç quan en Bronn va albirar l’estendard dels genets: la lluna i el falcó de la Casa Arryn, blau cel i blanc. La Catelyn va sentir l’alegria més gran de la seva vida.


  —Els clans s’han tornat més agosarats des que va morir Lord Jon —va dir Ser Donnel. Era un jove rabassut de vint anys, més aviat lleig, vehement, amb el nas ample i una mata espessa de cabells castanys—. Si depengués de mi, aniria a les muntanyes amb cent homes, els faria sortir dels seus amagatalls i els donaria una bona lliçó, però la vostra germana ho ha prohibit. Ni tan sols permet que els seus cavallers lluitin al torneig de la Mà. Vol que totes les espases es quedin a casa, per defensar la Vall… encara que ningú no sàpiga ben bé contra què. Contra les ombres, diuen alguns. —La va mirar neguitós, com si de sobte hagués recordat qui era ella—. Espero no haver parlat més del compte, senyora. No tenia intenció d’ofendre.


  —La sinceritat no m’ofèn, Ser Donnel.


  La Catelyn sabia què temia la seva germana. «Ombres, i què més? Els Lannister», va pensar, mirant enrere cap al nan, que muntava al costat d’en Bronn. Aquells dos s’havien tornat inseparables des de la mort d’en Chiggen. L’homenet era massa murri per al seu gust. Quan havien entrat a les muntanyes, era el seu captiu, lligat i indefens. I ara què era? Encara era el seu captiu, però muntava al costat d’ells amb un punyal al cinyell i una destral penjada de la sella, portava la capa de gatombra que havia guanyat al joglar als daus, i la cota de malla que havia pres del cadàver d’en Chiggen. Quaranta homes escortaven el nan i la resta del seu grup esparracat; eren cavallers i guerrers al servei de la seva germana Lysa i el fill petit d’en Jon Arryn, però en Tyrion no semblava gens ni mica espantat. La Catelyn va tenir dubtes i no per primera vegada. Potser sí que era innocent de l’atac a en Bran, de la mort d’en Jon Arryn, i de tota la resta. I si ho era, com quedava ella? Sis homes havien mort per portar el nan fins allà.


  Fent un esforç, es va espolsar els dubtes.


  —Quan arribem a la vostra torrassa, us agrairia que enviéssiu de seguida a cercar el mestre Colemon. Les ferides de Ser Rodrik li han provocat febre.


  Em més d’una ocasió havia temut que el vell cavaller galant no sobrevisqués al viatge. Cap al final amb prou feines s’aguantava sobre el cavall, i en Bronn havia insistit perquè l’abandonessin a la seva sort, però la Catelyn no n’havia volgut sentir a parlar. De manera que el va fer lligar a la sella i va ordenar al joglar Marillion que el vigilés.


  —Lady Lysa ha ordenat que el mestre no surti per res del Niu d’Àligues i s’ocupi de Lord Robert —va dir Ser Donnel, després d’un moment de vacil·lació—. Però a la porta d’entrada hi ha un septó que cuida els ferits. Pot examinar les ferides del vostre home.


  La Catelyn tenia més fe en els coneixements d’un mestre que en les pregàries d’un septó. Estava a punt de dir-ho quan va albirar els merlets i els llargs parapets construïts sobre la roca mateixa de les muntanyes. On el coll s’estrenyia en un congost tan estret que gairebé no hi podien passar quatre homes muntant de costat, hi havia dues torres de guaita enganxades al pendent rocós i unides per un pont cobert de pedra grisa erosionada que formava un arc sobre el camí. Cares silencioses observaven des de les espitlleres de la torre, els merlets i el pont. Un cavaller va sortir a rebre’ls quan ja estaven a punt d’arribar al cim. El seu cavall i la seva armadura eren grisos, però la capa era del blau i vermell ondulant d’Aigüesvives, i un peix negre brillant, forjat en or i obsidiana, li subjectava els plecs sobre l’espatlla.


  —Qui vol travessar la Porta de la Sang? —va cridar.


  —Ser Donnel Waynwood amb Lady Catelyn Stark i el seu seguici —va respondre el jove cavaller.


  El Cavaller de la Porta es va aixecar la visera.


  —Ja em semblava que coneixia la dama. Ets molt lluny de casa, petita Cat.


  —Tu també, oncle —va dir ella, somrient malgrat tot el que havia patit.


  Sentir de nou aquella veu ronca i aspra, l’havia transportat vint anys enrere, als temps de la seva infància.


  —Porto la llar a l’esquena —va rondinar ell.


  —La teva llar és al meu cor —va dir la Catelyn—. Treu-te l’elm. Et vull tornar a veure la cara.


  —Em temo que els anys no l’han millorada —va dir en Brynden Tully.


  Però quan es va treure l’elm, la Catelyn va veure que mentia. Tenia la cara arrugada i colrada, i el temps li havia pres el daurat dels cabells i els havia deixat grisos, però el somriure era el mateix, com les celles espesses, gruixudes com erugues, i la rialla als ulls d’un color blau intens.


  —Sabia, la Lysa, que venies?


  —No hi va haver temps d’enviar cap missatge —va explicar la Catelyn. Els altres anaven arribant darrere d’ella—. Em temo que som l’avançada de la tempesta, oncle.


  —Entrem a la Vall? —va preguntar Ser Donnell.


  Els Waynwood eren amants de la cerimònia.


  —En nom de Robert Arryn, Senyor del Niu d’Àligues, Defensor de la Vall, Vertader Guardià de l’Orient, us prego que entreu lliurement, i us encomano que mantingueu la seva pau —va respondre Ser Brynden—. Passeu.


  I després d’això la Catelyn va entrar darrere d’ell, sota l’ombra de la Porta de la Sang, on una dotzena d’exèrcits s’havien enfrontat a ultrança en l’Edat dels Herois. A l’altre extrem de la construcció de pedra, les muntanyes van aparèixer de sobte en un paisatge de prats verds, cel blau i cims nevats, que va tallar la respiració de la dona. La vall d’Arryn tenyida per la llum del matí.


  Cap a les boires orientals, s’estenia davant d’ells una terra tranquil·la de fèrtils sòls negres, amb rius amples d’aigües calmoses i centenars de llacs que resplendien al sol com miralls, protegida per tots els costats per pics acollidors. Als camps creixia blat, blat de moro i ordi, i ni a Altjardí eren més grans les carabasses ni més dolces les fruites. Es trobaven a l’extrem occidental de la vall, on el camí alt vorejava l’últim coll i començava a baixar cap a les terres fèrtils, mitja llegua més avall. Allà, la Vall era estreta, no més de mig dia a cavall, i a la Catelyn li feia l’efecte que podria tocar les muntanyes del nord amb els dits. Per sobre de totes destacava el cim que anomenaven Llança del Gegant, que les altres muntanyes miraven des de baix, amb la cúspide perduda entre les boires gèlides, a més d’una llegua de les terres de la conca. Per l’immens aiguavessant occidental discorria el torrent fantasma de Llàgrimes d’Alyssa. Fins i tot en la llunyania, la Catelyn en distingia el fil brillant platejat, resplendent contra la pedra fosca.


  Quan el seu oncle va veure que s’havia parat, va acostar el seu cavall i va assenyalar amb la mà.


  —És allà, al costat de Llàgrimes d’Alyssa. Des d’aquí només pots veure un espurneig blanc de tant en tant i això si mires amb atenció i el sol il·lumina les muralles especialment.


  «Set torres», havia dit en Ned, «com dagues blanques enfonsades al ventre del cel, tan altes que et pots enfilar als parapets i mirar els núvols des de dalt».


  —A quina distància a cavall? —va preguntar.


  —Podem arribar al peu de la muntanya abans del crepuscle —va dir l’oncle Brynden—, però tardarem un dia més per pujar.


  Ser Rodrik Cassel va intervenir des de darrere.


  —Senyora —va dir—, ho lamento però avui no puc continuar.


  Tenia la cara demacrada sota el bigoti que li començava a créixer descontrolat, i semblava tan esgotat que la Catelyn va témer que no caigués del cavall.


  —Tampoc caldrà —va dir—. Heu fet tot el que us podia demanar, i mil vegades més. El meu oncle m’acompanyarà la resta del camí al Niu d’Àligues. En Lannister vindrà amb mi, però els altres us podeu quedar per recuperar les forces.


  —Serà un honor que siguin els nostres hostes —va dir Ser Donnel amb la cortesia solemne dels joves.


  Sense comptar Ser Rodrik, del grup que havia emprès el viatge amb ella a la fonda de la cruïlla només quedaven en Bronn, Ser Willis Wode i en Marillion, el joglar.


  —Senyora —va dir en Marillion avançant la seva muntura—, us prego que em permeteu acompanyar-vos al Niu d’Àligues, per presenciar el final d’aquesta història tal com vaig presenciar-ne el començament.


  El noi semblava exhaust i alhora estranyament decidit, i tenia els ulls febrils.


  La Catelyn no havia demanat al joglar que els acompanyés; era una decisió que el noi havia pres per compte seu. Era inexplicable que hagués sobreviscut, mentre tants homes més valents havien quedat pel camí, morts i sense enterrar. Però era viu, i amb una barba incipient que feia que semblés gairebé un home. Potser li devia alguna consideració per haver arribat tan lluny.


  —Molt bé —va dir.


  —Jo també vindré —va anunciar en Bronn.


  Allò ja no va fer tanta gràcia a la Catelyn. Sabia que, sense l’ajuda d’en Bronn, mai no hauria arribat a la Vall; el mercenari era un dels guerrers més ferotges que havia vist en la seva vida, i amb els cops de la seva espasa havia obert el camí cap a la salvació. Però tenia alguna cosa que la disgustava profundament. Sens dubte era valent i també fort, però no hi havia en ell ni un polsim de bondat ni de lleialtat. I l’havia vist massa sovint cavalcant al costat d’en Lannister, parlant en veu baixa i rient tots dos d’alguna broma. S’hauria estimat més separar-lo del nan d’una vegada per sempre, però ja que havia acceptat que en Marillion continués fins al Niu d’Àligues, no veia una manera digna de negar el mateix dret a en Bronn.


  —Com vulguis —va dir, tot i que era conscient que no li havia demanat permís.


  Ser Willis Wode es va quedar amb Ser Rodrik, mentre un septó de veu càlida li curava les ferides. Els seus cavalls, aquelles pobres bèsties esgotades, també es van quedar. Ser Donnel va prometre enviar ocells al Niu d’Àligues i a les Portes de la Lluna per avisar-los de la seva arribada. Els van portar muntures noves de les quadres, bèsties de potes gruixudes i crineres aspres, i abans d’una hora ja havien tornat a posar-se en marxa. Durant el descens cap a la conca de la Vall, la Catelyn va cavalcar al costat del seu oncle. Darrere d’ells anaven en Bronn, en Tyrion Lannister, en Marillion i sis homes d’en Brynden.


  Fins que no van haver recorregut un terç del camí descendent de muntanya, i fora de l’abast de l’orella dels altres, en Brynden Tully no es va girar per parlar amb ella.


  —Vejam, nena. Explica’m això d’aquesta tempesta teva.


  —Fa molts anys que no sóc una nena, oncle —va dir la Catelyn.


  Igualment l’hi va explicar tot. Va tardar més del que s’havia imaginat: la carta de la Lysa i la caiguda d’en Bran, el punyal de l’assassí, el Ditpetit i la trobada fortuïta amb en Tyrion Lannister a la fonda de la cruïlla de camins.


  El seu oncle la va escoltar en silenci, però a mesura que la dona avançava en el relat a ell se li arrufaven més les celles i se li enfosquien els ulls. En Brynden Tully sempre havia sabut escoltar… a tothom menys al pare de la Catelyn. Era germà de Lord Hoster i cinc anys més jove que ell, però estaven enfrontats des que la Catelyn tenia ús de raó. Quan tenia vuit anys va sentir que, en una de les seves acalorades baralles, Lord Hoster anomenava «ovella negra del ramat dels Tully» a en Brynden. Aquest havia comentat rient que havia de ser un peix negre i no una ovella negra, tenint en compte que l’emblema de la Casa era una truita saltant de l’aigua, i des d’aquell dia havia adoptat el peix negre com a emblema personal.


  La guerra es va acabar el dia que ella i la Lysa es van casar. Va ser durant el banquet de noces que en Brynden va dir al seu germà que se n’anava d’Aigüesvives per servir la Lysa i el seu flamant espòs, el senyor del Niu d’Àligues. Des d’aleshores, Lord Hoster no va tornar a pronunciar el nom del seu germà, almenys segons li explicava l’Edmure a les seves escasses cartes.


  Malgrat tot, durant tots aquells anys d’infantesa de la Catelyn, era a en Brynden el Peix Negre a qui recorrien els fills de Lord Hoster amb els seus plors i les seves penes, quan el pare estava massa enfeinat, i la mare, massa malalta. La Catelyn, la Lysa, l’Edmure… i sí, fins i tot en Petyr Baelish, el pupil del seu pare. Ell els escoltava a tots amb paciència, igual que en aquell moment l’escoltava a ella, s’alegrava amb els seus triomfs i es compadia dels seus infortunis infantils.


  Quan la Catelyn va haver acabat, el seu oncle va estar en silenci una bona estona, mentre els cavalls continuaven avançant amb dificultat pel sender rocallós i costerut.


  —El teu pare ho ha de saber —va dir finalment—. Si els Lannister actuen, Hivèrnia està apartada i la Vall està ben protegida rere les muntanyes, però Aigüesvives és al seu camí.


  —Jo tenia el mateix temor —va reconèixer la Catelyn—. Quan arribem al Niu d’Àligues, demanaré al mestre Colemon que hi enviï un ocell. —També havia d’enviar altres missatges; les ordres que li havia donat en Ned per als seus banderers perquè preparessin les defenses del nord—. Com estan els ànims a la Vall? —va preguntar.


  —Irats —va reconèixer en Brynden Tully—. Lord Jon era molt estimat, i l’insult va ser difícil de pair quan el Rei va nomenar en Jaime Lannister per a un càrrec que els Arryn feia prop de tres-cents anys que tenien. La Lysa ens ha ordenat que anomenem el seu fill «vertader» Guardià de l’Orient, però no enganya a ningú. I la teva germana no és l’única que té dubtes sobre la mort de la Mà. Ningú no gosa dir obertament que en Jon va ser assassinat, però la sospita projecta una llarga ombra. —Va mirar la Catelyn amb els llavis premuts—. I també hi ha el nen.


  —El nen? Què passa?


  Va abaixar el cap per passar sota un sortint de roca en un revolt tancat.


  La veu del seu oncle desprenia preocupació.


  —Lord Robert —va dir, sospirant—. Té sis anys, és malaltís i propens a plorar quan li prenen els ninos. L’autèntic hereu d’en Jon Arryn, per tots els déus, però n’hi ha que diuen que és massa feble per ocupar el lloc del seu pare. En Nestor Royce ha estat majordom major durant catorze anys, mentre Lord Jon servia a Port Reial, i molts comenten que hauria de governar fins que el noi sigui major d’edat. Altres creuen que la Lysa s’hauria de tornar a casar, i aviat. Els pretendents ja s’acumulen com corbs en un camp de batalla. El Niu d’Àligues n’està ple.


  —M’ho hauria d’haver imaginat —va dir la Catelyn. No li estranyava gens; la Lysa encara era jove i el regne de la Muntanya i la Vall constituïen un regal de noces excepcional—. Prendrà un altre marit, la Lysa?


  —Diu que sí, si troba un home que li faci peça —va dir en Brynden Tully—, però ja ha rebutjat Lord Nestor i dotze homes dignes més. La Lysa jura que aquesta vegada escollirà ella el seu senyor marit.


  —Tu ets el que menys dret tens a retreure-l’hi.


  —I no l’hi retrec, però… —Ser Brynden va riure per sota el nas—. Em fa l’efecte que només juga a deixar-se festejar. Es diverteix, però crec que la teva germana pretén governar tota sola fins que el seu fill sigui gran per ser el senyor del Niu d’Àligues, no sols de nom sinó també de fet.


  —Una dona pot governar tan bé com un home —va comentar la Catelyn.


  —Algunes dones, sí —va puntualitzar el seu oncle, amb una mirada de biaix—. No t’enganyis, Cat. La Lysa no és com tu. —Va dubtar un moment—. Si t’he de ser franc, no crec que trobis la teva germana tan… disposada com t’agradaria.


  —Què vols dir? —va preguntar la Catelyn, perplexa.


  —La Lysa que va tornar de Port Reial no és la mateixa noia que se’n va anar al sud quan el seu espòs va ser nomenat Mà. Aquells anys van ser difícils per a ella. Tu ho hauries de saber. Lord Arryn era un bon marit, però el seu matrimoni es basava en la política, no en la passió.


  —Com el meu.


  —Van començar com vosaltres, però el teu matrimoni ha acabat sent més feliç que el de la teva germana. Dos fills nascuts morts, dos avortaments, la mort de Lord Arryn… Catelyn, els déus han donat un sol fill a la Lysa, i ara el nen, pobre fill, és l’única raó de viure de la teva germana. No és estrany que fugís abans de veure com queia en mans dels Lannister. La teva germana té por, filla meva, i els Lannister són el que més por li fa. Va fugir corrents a la Vall, escapant de nit de la Fortalesa Roja com una lladre, i tot ho va fer per arrencar el seu fill de la boca del lleó… i ara tu li portes el lleó a casa.


  —Encadenat —va dir la Catelyn.


  A la seva dreta s’obria un penya-segat insondable i pregon. Va estirar les regnes del seu cavall i va continuar el descens amb cautela.


  —Ah! —El seu oncle es va girar cap a on en Tyrion Lannister descendia lentament darrere d’ells—. Veig una destral a la seva sella i un punyal al seu cinyell, i un mercenari que el segueix com una ombra afamada. On són les cadenes, petita?


  La Catelyn es va bellugar, neguitosa, a la sella.


  —El nan és aquí i no per decisió pròpia. Encadenat o no, és el meu presoner. La Lysa voldrà que respongui dels seus crims tant com jo. Va ser al seu propi espòs a qui els Lannister van assassinar, i va ser la seva carta la que ens va posar en guàrdia contra ells.


  En Brynden el Peix Negre li va somriure amb poques ganes.


  —Potser tens raó, filla. —Va sospirar d’una manera que indicava que creia que estava equivocada.


  El sol estava ja molt a l’oest quan l’aiguavessant va començar a convertir-se en planúria sota les peülles dels cavalls. El camí es va eixamplar i es va fer més recte i, per primera vegada, la Catelyn es va fixar en les flors i les herbes que creixien. Un cop van arribar al sòl de la vall, van poder avançar més de pressa i a bon ritme, passant pel costat de boscos frondosos i llogarets endormiscats, d’horts i camps daurats de blat, i van travessar una dotzena de rierols tocats pel sol. L’oncle de la Catelyn va enviar un portaestendard amb els emblemes de la lluna i el falcó, de la Casa Arryn, i a sota, el seu peix negre. Els carros dels pagesos, les carretes dels comerciants i els genets de les cases menors s’apartaven per deixar-los passar.


  Malgrat tot, ja era de nit quan van arribar al castell que s’alçava al peu de la Llança del Gegant. Als seus baluards brillaven les torxes, i la lluna es reflectia a les aigües negres del fossat. El pont llevadís ja estava aixecat, i el rastell, abaixat, però la Catelyn va veure llums encesos al cos de guàrdia. També es veia llum a les finestres de les torres interiors.


  —Les Portes de la Lluna —va dir l’oncle, mentre el grup s’aturava. El portaestendard va cavalcar fins a la vora del fossat per cridar els guàrdies—. La llar de Lord Nestor. Ens deu estar esperant. Mira a dalt.


  La Catelyn va aixecar el cap, i va mirar molt amunt. D’entrada només va entrellucar pedres i arbres, la mola imponent de la gran muntanya embolcallada en la nit, negra com un cel nocturn sense estrelles. Després va percebre la lluentor d’unes fogueres llunyanes molt per sobre d’ells; una torrassa de guaita, edificada al vessant de la muntanya, amb llums com ulls ataronjats que els observaven des de dalt. A sobre hi havia una altra torrassa, encara més llunyana, i una altra que només era una guspira titubejant al cel. I, finalment, a dalt de tot, on només solcaven els falcons, un llamp blanc a la llum de la lluna. Tot mirant les torres pàl·lides i tan altes i llunyanes, li va agafar vertigen.


  —El Niu d’Àligues —va sentir que murmurava en Marillion, admirat.


  La veu brusca d’en Tyrion Lannister va trencar el silenci.


  —Els Arryn no deuen ser aficionats a les visites. Si havíeu pensat de pujar a les fosques, prefereixo que em mateu aquí mateix.


  —Passarem la nit aquí i al matí iniciarem l’ascensió —va aclarir en Brynden.


  —No tinc espera —va contestar el nan—. Com hi pujarem? No tinc experiència muntant cabres.


  —En mules —va dir en Brynden, somrient.


  —Hi ha graons excavats a la muntanya —va dir la Catelyn.


  En Ned ho havia esmentat quan li parlava dels anys de joventut que havia passat allà amb en Robert Baratheon i en Jon Arryn. L’oncle va fer que sí.


  —És massa fosc per veure’ls, però els graons hi són. Massa alts i estrets per als cavalls, però les mules se’n surten gairebé tot el camí. El sender està vigilat per tres torres de guaita: Pedra, Neu i Cel. Les mules ens portaran fins a Cel.


  En Tyrion Lannister va mirar amunt, no gaire convençut.


  —I després?


  —Més enllà —va contestar en Brynden somrient—, el camí s’enfila massa per a les mules. Pugem a peu la resta del camí. O per ventura preferiríeu pujar en un cistell? El Niu d’Àligues està excavat a la muntanya per sobre de la torre Cel, i als soterranis hi ha sis politges grans amb llargues cadenes de ferro per pujar les provisions. Si us ho estimeu més, senyor de Lannister, puc fer que us pugin amb el pa, la cervesa i les pomes.


  El nan va riure sorollosament.


  —Ni que fos una carabassa —va comentar—. Ai las, el meu senyor pare segur que tindria un cobriment si un Lannister s’enfrontés al seu destí com si fos un manat de naps. Si vosaltres pugeu a peu, no em quedarà més remei que fer el mateix. Els Lannister tenim el nostre orgull.


  —Orgull? —va interrompre la Catelyn, bruscament. El to i la despreocupació del nan la posaven furiosa—. Més aviat en diria arrogància. Arrogància, avarícia i ànsia de poder.


  —El meu germà és arrogant, sens dubte —va replicar en Tyrion Lannister—. El meu pare és la personificació de l’avarícia, i la meva dolça germana Cersei anhela el poder amb tota la seva ànima. Jo, en canvi, sóc innocent com un xaiet. —Va somriure—. Voleu que beli?


  Abans que la Catelyn pogués contestar, el pont llevadís es va abaixar grinyolant i els va arribar el so de les cadenes greixades que alçaven el rastell. Els guàrdies van sortir amb torxes per il·luminar el camí i l’oncle els va guiar a través del fossat. Lord Nestor Royce, majordom major de la Vall i guardià de les Portes de la Lluna, els esperava al pati per rebre’ls, envoltat dels seus cavallers.


  —Lady Stark —va dir, fent una reverència.


  Era un homenot amb un pit com una bóta i la reverència que va fer va ser matussera.


  La Catelyn va desmuntar davant d’ell.


  —Lord Nestor —va dir. Només el coneixia d’oïda; era cosí d’en Yohn Bronze, d’una branca menor de la Casa Royce, però tot i així era un senyor important per dret propi—. Ha estat un viatge llarg i esgotador. Us voldria demanar la vostra hospitalitat per passar la nit.


  —El meu sostre és vostre, senyora —va contestar Lord Nestor amb aspresa—, però Lady Lysa, la vostra germana, ha enviat un missatge des del Niu d’Àligues. Desitja veure-us immediatament. La resta de la vostra gent s’allotjarà aquí i iniciarà l’ascens a punta de dia.


  L’oncle va baixar del cavall.


  —Quina bogeria! —va dir en Brynden Tully, que no estava acostumat a mesurar les seves paraules—. Ascendir de nit, sense ni lluna plena? Fins i tot la Lysa hauria de saber que ens hi juguem el coll.


  —Les mules coneixen el camí, Ser Brynden. —Una noieta escardalenca, de disset o divuit anys, es va situar davant Lord Nestor. Tenia els cabells foscos, llisos i tallats curts, i portava roba de muntar de cuir i una cota de malla lleugera. Va fer una reverència a la Catelyn, amb més gràcia que el seu senyor—. Us ho prometo, senyora, no prendreu mal. Per mi serà un honor guiar-vos. He fet la pujada a les fosques mil vegades. En Mychel diu que el meu pare devia ser una cabra.


  El seu to era tan arrogant que a la Catelyn se li va escapar un somriure.


  —Tens nom, noia?


  —Mya Pedra, per complaure-us, senyora —va dir la noia.


  No la va complaure i va haver de fer un esforç per mantenir el somriure. «Pedra» era el nom que es posava als bastards a la Vall, com «Neu» al nord i «Flors» a Aigüesvives. En cada un dels Set Regnes, la tradició imposava un cognom als nens nascuts sense un pare que els en donés un. La Catelyn no tenia res en contra de la noia, però de sobte no va poder evitar pensar en el fill bord d’en Ned al Mur, i la idea la va posar furiosa i la va fer sentir culpable alhora. No era capaç de trobar una resposta.


  Lord Nestor va omplir el silenci.


  —La Mya és molt espavilada, i si diu que us portarà fins a Lady Lysa sana i estàlvia, m’ho crec. De moment, no m’ha fallat mai.


  —Aleshores em poso a les teves mans, Mya Pedra —va dir la Catelyn—. Lord Nestor, us deixo encarregat de vigilar de prop el meu presoner.


  —I jo us encarrego que doneu al presoner una copa de vi i un bon capó rostit, abans que es mori de gana —va interrompre en Lannister—. Una noia també estaria bé, però suposo que ja és demanar massa.


  El mercenari Bronn va riure sorollosament. Lord Nestor va ignorar la broma.


  —Es compliran les vostres ordres, senyora. —Llavors es va dignar mirar el nan—. Porteu el senyor de Lannister a una cel·la de la torre i doneu-li menjar i beure.


  La Catelyn es va acomiadar del seu oncle i els altres mentre s’enduien en Tyrion Lannister. Després va seguir la noia bastarda a través del castell. Dues mules ja ensellades les esperaven al pati superior. La Mya va ajudar la dama a muntar, mentre un guàrdia amb la capa de color blau cel obria una poterna estreta. A l’altra banda hi havia un bosc espès de pins i avets, i més enllà, la muntanya com una muralla negra, però es veien els graons tallats a la roca que ascendien cap al cel.


  —Hi ha persones que s’estimen més tancar els ulls —va dir la Mya tot guiant les mules a través de la porta, cap al bosc obscur—. Quan s’espanten o es maregen, de vegades s’agafen massa fort a la mula, i a les bèsties no els agrada.


  —Vaig néixer Tully i em vaig casar amb un Stark —va respondre la Catelyn—. No m’espanto amb facilitat. No penses encendre cap torxa?


  Els graons estaven negres com el carbó. La noia va fer una ganyota.


  —Les torxes t’enceguen. En una nit clara com la d’avui, amb la lluna i les estrelles n’hi ha prou. En Mychel diu que tinc ulls d’òliba. —Va muntar i va instar la seva mula a pujar el primer graó. L’animal de la Catelyn la va seguir per voluntat pròpia.


  —Abans ja has esmentat aquest tal Mychel —va dir la Catelyn.


  Les mules van agafar un ritme lent però constant amb què ella se sentia molt còmoda.


  —En Mychel és el meu enamorat —va explicar la Mya—. Mychel Redfort. És escuder de Ser Lyn Corbray. Ens pensem casar tan bon punt el nomenin cavaller, l’any vinent o l’altre.


  Li recordava tant la Sansa, tan feliç i innocent amb els seus somnis. La Catelyn va somriure, però amb un gest tenyit de tristesa. Redfort era un cognom antic de la Vall i ella sabia que per les seves venes corria la sang dels primers homes. Potser era el seu enamorat, però un Redfort no es casaria mai amb una bastarda. La seva família li organitzaria un matrimoni més convenient, amb una Corbray, una Waynwood o una Royce, o potser amb la filla d’una Casa més gran de fora de la Vall. Si en Mychel Redfort jeia amb aquella noia, segur que no seria dins del matrimoni.


  L’ascensió va ser més fàcil del que la Catelyn s’havia imaginat. Els arbres creixien molt junts i es vinclaven sobre el camí formant un sorollós baldaquí de verdor que fins i tot tapava la claror de la lluna; semblava que avancessin per un túnel llarg i negre. Però les mules eren segures i incansables i la Mya Pedra semblava tenir el do de la visió nocturna. Van pujar per l’aiguavessant, seguint els recers del sender, tan cobert de pinassa que amb prou feines se sentia el soroll de les peülles de les mules contra la roca. El silenci era apaivagador i el gronxament suau de la muntura bressolava la Catelyn a la sella. Aviat va haver de fer un esforç per no adormir-se, i potser es va endormiscar un instant, perquè de sobte es va trobar davant d’una porta de ferro gruixut.


  —Pedra —va anunciar la Mya alegrement, tot desmuntant.


  Les formidables muralles de pedra estaven coronades per punxes de ferro i la torrassa tenia dues torres rodones a la part de dalt. La Mya va demanar pas a crits i la porta es va obrir. Un cop a dins, el corpulent cavaller que estava al capdavant de la torre de guaita va saludar la Mya i els va oferir broquetes de carn i cebes rostides, acabades de sortir de les brases. De cop, la Catelyn es va adonar de la gana que tenia. Va menjar a peu dret al pati, mentre els mossos de quadra posaven les seves selles a unes altres mules. El suc de la carn calenta li va regalimar per la barbeta i li va tacar la capa, però tenia massa gana per amoïnar-s’hi.


  De seguida es va tornar a trobar sobre una altra mula i sota la llum de les estrelles. La segona part de l’ascensió li va semblar més perillosa. El sender era més costerut, els graons estaven més gastats i sovint trobaven trams plens de còdols i pedres trencades. La Mya va haver de desmuntar mitja dotzena de vegades per treure roques del mig.


  —No fos cas que les mules es trenquessin una pota! —va dir.


  La Catelyn hi estava completament d’acord. Ara començava a notar l’altitud. Els arbres estaven més separats, i el vent bufava amb més força, en ràfegues brusques que li bellugaven la roba i li ficaven els cabells als ulls. De tant en tant, els graons semblaven girar sobre si mateixos, i la Catelyn podia veure la mola de Pedra a baix, i més avall encara, les Portes de la Lluna, on les torxes brillaven fluixet, com si fossin espelmes.


  Neu era més petita que Pedra, una única torre fortificada i una torrassa i una quadra de fusta amagades rere una muralla baixa de pedra sense morter. I, tanmateix, estava situada contra la Llança del Gegant de tal manera que des d’allà es dominava tota l’escala de pedra fins a la torre de guaita inferior. Qualsevol enemic que intentés arribar al Niu d’Àligues hauria d’obrir-se pas des de Pedra combatent graó a graó, mentre li queien a sobre fletxes i roques des de Neu. El comandant, un cavaller jove i nerviós, amb la cara picada de verola, els va oferir pa i formatge i la possibilitat d’escalfar-se a la vora del foc, però la Mya ho va rebutjar.


  —Hem de continuar, senyora —va dir—. Si ho creieu convenient.


  La Catelyn va fer que sí i els van tornar a donar mules de recanvi. La seva era blanca i la Mya va somriure en veure-la.


  —La Blanca és de les bones, senyora. Trepitja segura, fins i tot sobre el gel, però estigueu atenta, perquè, si no li caieu bé, us clavarà una guitza.


  Però a la mula li va agradar la Catelyn, i gràcies als déus no hi va haver coces. Tampoc hi havia gel, i això també era d’agrair.


  —La meva mare deia que, fa centenars d’anys, aquí és on va començar la neu —va explicar la Mya—. Aquí dalt sempre estava blanc i el gel no es fonia mai. —Va arronsar les espatlles—. No recordo haver vist mai neu a tan poca altura, però potser sí que antigament n’hi havia.


  «Que jove», va pensar la Catelyn, intentant recordar si ella ho havia estat alguna vegada. La noia havia viscut la meitat de la seva vida a l’estiu, i era l’únic que coneixia. «S’acosta l’hivern», li hauria agradat dir-li. Tenia les paraules a la punta de la llengua; estava a punt de dir-les. Potser sí que s’estava convertint en una Stark.


  Per sobre de Neu, el vent era un ésser viu, que udolava al voltant de les dones com un llop a la praderia i parava bruscament com si les volgués enredar perquè es confiessin. Allà dalt les estrelles semblaven brillar amb més intensitat i era com si les tingués a l’abast de la mà, i la lluna en forma de banya semblava enorme al cel negre i ras. A mesura que ascendien, la Catelyn va decidir que era preferible mirar amunt que avall. Els graons estaven esquerdats i trencats per segles de glaçades i desglaços i pel pas d’una infinitat de mules, i, malgrat la foscor, l’altura li feia pujar el cor a la gola. Quan van arribar a un pas entre dues roques altes, la Mya va desmuntar.


  —A partir d’aquí val més guiar les mules a peu —va dir la Mya—. El vent fa una mica de por aquí dalt, senyora.


  La Catelyn va sortir tota encarcarada de les ombres i va mirar el camí que havien d’agafar: feia vint peus de llarg i amb prou feines tres d’ample, i amb un precipici a cada cantó. Sentia els udols del vent. La Mya va començar a caminar i la mula la va seguir amb la mateixa calma que si travessés un pati. Llavors li va tocar el torn a ella. Però tan bon punt va fer la primera passa es va sentir engolida per la por. Sentia la buidor, els vastos abismes d’aire que s’obrien al seu voltant. Es va aturar, tremolant i incapaç de moure’s. El vent li udolava a sobre i li tibava la capa, intentant fer-la caure a l’abisme. La Catelyn va intentar recular, amb un pas ínfim, però tenia la mula al darrere, i no podia. «Em moriré aquí», va pensar. Sentia la suor freda a l’esquena.


  —Lady Stark —va cridar la Mya des de l’altre cantó. Sonava com si estigués a mil llegües de distància—. Esteu bé?


  La Catelyn Tully Stark es va empassar el que li quedava d’orgull.


  —No puc… no puc travessar això —va cridar.


  —Sí que podeu —va cridar la noia bastarda—. Sé que podeu. Mireu el camí. És prou ample.


  —No ho vull mirar.


  El món semblava girar al seu voltant: muntanya, cel i mules giravoltaven com una baldufa. La Catelyn va tancar els ulls per intentar regular la respiració.


  —Us vindré a buscar —va dir la Mya—. No us mogueu, senyora.


  Moure’s era l’última cosa que la Catelyn pensava fer. Va escoltar els xiscles del vent i el fregament del cuir contra la pedra. La Mya va arribar de seguida al seu costat i li va agafar el braç amb deferència.


  —Si ho preferiu, tanqueu els ulls. Deixeu anar les regnes, que la Blanca ja sap anar sola. Molt bé, senyora. Jo us guiaré, és fàcil, ja ho veureu. Feu una passa. Això mateix, moveu el peu, deixeu-lo lliscar endavant. Així. Ara una altra. Molt bé. Podríeu córrer i tot. Una altra, a veure. Sí.


  I així, passet a passet, la noia bastarda va guiar la Catelyn a l’altra banda, cega i tremolosa, mentre la mula blanca les seguia plàcidament.


  La torre de guaita que anomenaven Cel era poca cosa més que una muralla en forma de mitja lluna, feta de roca, sense morter, però en aquell moment ni les torres en ruïnes de Valyria haurien semblat més boniques a la Catelyn Stark. Allà començava la corona de neu. Les pedres erosionades de Cel estaven cobertes de gebre i dels aiguavessants penjaven llargues llances de gel.


  El dia ja trencava per l’est quan la Mya Pedra va cridar als guàrdies que obrissin la porta. Rere les muralles només hi havia rampes i grans piles de còdols i pedres de totes les grandàries. Era evident que iniciar una allau des d’allà seria la cosa més fàcil del món. Davant d’elles, a la paret rocosa, s’obria una cavitat.


  —Les quadres i els barracons són allà —va explicar la Mya—. L’última part està excavada a la muntanya. És una mica fosc, però almenys s’està arrecerat del vent. Les mules arriben fins aquí. A partir d’ara, és com una xemeneia, més que graons és una escala de pedra a la paret, però es puja bé. Una hora més i ja hi serem.


  La Catelyn va mirar amunt. Just a sobre, pàl·lids a la claror de l’aurora, va veure els fonaments del Niu d’Àligues. No podien ser més de sis-cents peus, i des de baix semblava un petit rusc blanc. Va recordar el que havia dit el seu oncle sobre els torns i els cistells.


  —Els Lannister potser tenen orgull —va dir a la Mya—, però els Tully tenim sentit comú. He cavalcat tot el dia i part de la nit. Digues que baixin un cistell. Pujaré amb els naps.


  El sol ja brillava molt per sobre de les muntanyes quan la Catelyn Stark va arribar al Niu d’Àligues. Un home rabassut amb els cabells argentats i una capa blau cel, amb l’emblema de la lluna i el falcó al plastró, la va ajudar a sortir del cistell. Era Ser Vardis Egen, capità de la guàrdia d’en Jon Arryn. Darrere d’ell hi havia el mestre Colemon, prim i nerviós, amb pocs cabells i massa coll.


  —Lady Stark —va dir Ser Vardis—, el plaer és tan gran com inesperat.


  —Ja ho crec que sí, senyora —va dir el mestre Colemon amb un cop de cap—. He fet avisar la vostra germana. Va deixar ordres que la despertessin tan bon punt arribéssiu.


  —Espero que hagi descansat bé aquesta nit —va comentar la Catelyn, amb una ironia que va passar desapercebuda.


  Els homes la van acompanyar des de la cambra del torn a l’escala de caragol. El Niu d’Àligues era un castellet en comparació amb els de les Cases grans: set torres esveltes i blanques, molt juntes, com fletxes en un carcaix que pengés de l’espatlla de la gran muntanya. Allà no calien quadres, ferreries o gosseres, però segons en Ned els graners eren tan grans com els d’Hivèrnia, i a les seves torres hi cabien fins a cinc-cents homes. Fos com fos, a la Catelyn li va semblar estranyament desert quan el travessava, i les sales de pedra clara ressonaven buides.


  La Lysa l’esperava a les seves estances, encara amb la roba de dormir. Portava els llargs cabells caoba deixats anar sobre les espatlles nues i blanques. Una criada li raspallava els cabells embullats, però quan la Catelyn va entrar, la seva germana es va aixecar somrient.


  —Cat —va dir—. Oh, Cat, quina alegria. La meva estimada germana. —Va travessar la cambra corrents i va abraçar la seva germana—. Ha passat tant de temps —va murmurar la Lysa—. Tant, tant de temps…


  De fet, havien estat cinc anys, cinc anys cruels per a la Lysa. I li havien cobrat un preu alt. La germana de la Catelyn era dos anys més jove que ella i, en canvi, ara semblava més gran. La Lysa, que era més baixeta que la Catelyn, s’havia engreixat, i tenia la cara pàl·lida i inflada. Tenia els ulls blaus dels Tully, però els seus eren clars i humits i no estaven mai quiets. La boca petita se li havia tornat petulant. Mentre l’abraçava, la Catelyn va recordar la noia esvelta i amb els pits ferms que li havia fet costat aquell dia a Aigüesvives. Era tan bonica i tenia tantes esperances! Tot el que quedava de la bellesa de la seva germana era la gran cascada de cabells castanys rogencs que li arribaven a la cintura.


  —Fas bona cara —va mentir la Catelyn—, però sembles… cansada.


  La seva germana es va apartar.


  —Cansada, sí que estic cansada. —Llavors es va fixar en els altres: la serventa, el mestre Colemon, Ser Vardis—. Marxeu —va dir—. Desitjo parlar a soles amb la meva germana.


  Mentre es retiraven va agafar la mà de la Catelyn…


  … i la va deixar anar tan bon punt van tancar la porta. La Catelyn va veure que li canviava la cara. Va ser com si el sol s’amagués darrere un núvol.


  —És que t’has begut l’enteniment? —va dir la Lysa, enfadada—. Portar-lo aquí, sense el meu permís, sense ni tan sols avisar-me? Com goses involucrar-nos en les teves disputes amb els Lannister?


  —Les meves disputes? —La Catelyn no es podia creure el que sentia. A la llar cremava un bon foc, però en la veu de la Lysa no hi havia ni mica de calidesa—. Abans que meves van ser «les teves» disputes, germana. Vas ser tu la que em va enviar aquella maleïda carta, vas ser tu qui va escriure que els Lannister havien assassinat el teu marit.


  —Per advertir-te’n, perquè te’n mantiguessis apartada! No vaig voler mai enfrontar-m’hi! Pels déus, Cat, saps el que has fet?


  —Mare? —va dir una veueta. La Lysa es va girar i la bata gruixuda la va seguir en un remolí. A la porta hi havia en Robert Arryn, senyor del Niu d’Àligues. Tenia un nino de drap esparracat a les mans i les mirava amb els ulls esbatanats. Era un nen anguniosament prim, menut per a la seva edat, malaltís, i de tant en tant patia atacs. La malaltia dels tremolors, deien els mestres—. He sentit veus.


  A la Catelyn no li va estranyar, ja que la Lysa havia parlat gairebé a crits. Tot i així, la seva germana li va engegar una mirada fulminant.


  —És la teva tieta Catelyn, fill. La meva germana, Lady Stark. Que te’n recordes?


  El nen va mirar la seva tieta sense entendre res.


  —Em sembla que sí —va dir, parpellejant, malgrat que només tenia un any l’última vegada que la Catelyn l’havia vist.


  La Lysa es va asseure a la vora del foc.


  —Vine amb la mare, fillet. —Es va allisar la roba de nit i es va arreglar els cabells castanys—. Oi que és maco? I fort, també, no et creguis tot el que diuen. En Jon ho sabia. «La llavor és forta», em va dir. Les seves últimes paraules. No parava de pronunciar el nom d’en Robert, i em va agafar tan fort el braç que em va deixar senyal. «Digue’ls que la llavor és forta». La seva llavor. Volia que tothom sabés que el meu fill algun dia seria un nen maco i fort.


  —Lysa —va dir la Catelyn—, si el que penses dels Lannister és cert, amb més raó hauríem d’actuar de seguida. Hem…


  —Davant del nen, no —va interrompre la Lysa—. Té un temperament delicat, oi que sí, reietó?


  —El nen és senyor del Niu d’Àligues i Defensor de la Vall —va recordar la Catelyn—, i no estan els temps per delicadeses. En Ned creu que hi pot haver guerra.


  —Silenci! —va saltar la Lysa—. M’espantes el nen. —El petit Robert es va girar, va dirigir una mirada furtiva a la Catelyn i es va posar a tremolar. Li va caure el nino a terra i es va arraulir contra la seva mare—. No tinguis por, reietó —va murmurar la Lysa—. La mare és aquí, per guardar-te de qualsevol mal.


  Es va obrir la bata i va treure un pit gros i pàl·lid, amb el mugró vermell. El nen s’hi va amorrar amb ganes i va xuclar amb la cara enfonsada al pit de la seva mare. La Lysa li acaronava els cabells.


  La Catelyn s’havia quedat sense paraules. «És el fill d’en Jon Arryn», va pensar amb incredulitat. Recordava el seu propi fill, en Rickon, de tres anys, la meitat que els d’aquest nen i cinc vegades més decidit. No era estrany que els senyors de la Vall estiguessin inquiets. Per primera vegada va entendre per què el Rei havia volgut apartar el nen de la seva mare i deixar-lo com a pupil amb els Lannister…


  —Aquí estem segurs —deia la Lysa.


  La Catelyn no sabia si s’havia dirigit a ella o al nen, però cada vegada estava més indignada.


  —No diguis bestieses. Ningú no està segur. Si et penses que amagant-te aquí els Lannister s’oblidaran de tu, estàs molt equivocada.


  La Lysa va tapar l’orella del nen amb la mà.


  —Encara que portessin un exèrcit a través de les muntanyes i travessessin la Porta de la Sang, el Niu d’Àligues és inexpugnable. Tu mateixa ho has vist. No hi ha enemic capaç d’arribar aquí dalt.


  La Catelyn tenia ganes de bufetejar-la. Ara entenia que l’oncle Brynden hagués intentat avisar-la.


  —Cap castell és inexpugnable.


  —Aquest sí —va insistir la Lysa—. Tothom ho diu. L’únic problema és què vols que faci amb el gnom que m’has portat.


  —És un home dolent? —va preguntar el senyor del Niu d’Àligues, amb el mugró humit i vermellós del pit de la seva mare relliscant-li de la boca.


  —Molt, molt dolent —va aclarir la Lysa mentre es tapava—. Però la mare no permetrà que li passi res al seu petitó.


  —Fes-lo volar —va dir en Robert amb entusiasme.


  La Lysa va acariciar els cabells del seu fill.


  —Potser sí —va murmurar—. Potser això és exactament el que faré.


  [image: cen]


  Eddard


  Va trobar el Ditpetit a la sala comuna del bordell, conversant educadament amb una dona alta i elegant que duia una túnica amb plomes sobre una pell negra com el carbó. Davant de la llar de foc, en Heward i una joveneta pitruda jugaven a penyores. De moment semblava que ell havia perdut el cinyell, la capa, la camisa i la bota dreta, mentre que ella s’havia hagut de descordar la brusa fins a la cintura. Amb un somriure irònic, en Jory Cassel estava dret al costat d’una finestra colpejada per la pluja i s’entretenia veient com en Heward girava les fitxes.


  En Ned es va parar al peu de l’escala i es va posar els guants.


  —És hora de marxar. He acabat el que havia vingut a fer.


  —De seguida, senyor —va dir en Jory, mentre en Heward es posava dret d’un bot i recollia les seves coses precipitadament—. Aniré a ajudar en Wyll a portar els cavalls. —Va anar cap a la porta.


  El Ditpetit es va entretenir amb els comiats. Va besar la mà de la dona negra, li va dir alguna cosa a cau d’orella que la va fer riure, i llavors va anar cap a en Ned sense presses.


  —Coses vostres o d’en Robert? —va preguntar amb despreocupació—. Diuen que la Mà somia els somnis del Rei, parla amb la veu del Rei i governa amb l’espasa del Rei. Això també vol dir que cardeu amb la…?


  —Lord Baelish —va interrompre en Ned—, suposeu massa. No és que no us agraeixi la vostra ajuda. Sense vós hauríem tardat anys a trobar aquest bordell. Però això no vol dir que toleri les vostres burles. I ja no sóc la Mà del Rei.


  —El llop fer deu ser una bèstia molt susceptible —va dir el Ditpetit, amb una ganyota.


  Una pluja càlida queia d’un cel negre sense estrelles quan es dirigien a les quadres. En Ned es va apujar la caputxa de la capa. En Jory li va portar el cavall, amb el jove Wyl darrere d’ell, que guiava amb una mà l’euga del Ditpetit mentre amb l’altra es cordava el cinturó i els cordons dels pantalons. Una meuca descalça que treia el cap per la porta de l’estable se’n reia.


  —Tornem ara al castell, senyor? —va preguntar en Jory.


  En Ned va fer que sí i va muntar. El Ditpetit va muntar al seu costat i en Jory i els altres els van seguir.


  —La Chataya dirigeix un establiment exquisit —va comentar el Ditpetit—. Em balla pel cap de comprar-lo. Trobo que els bordells són inversions més segures que les naus. Normalment les putes no s’enfonsen, i si les aborden els pirates… ves, els pirates paguen amb bones monedes com qualsevol.


  Lord Petyr va riure la seva pròpia gràcia. En Ned el deixava parlar. Al cap d’una estona, l’home va callar i van cavalcar en silenci. Els carrers de Port Reial estaven foscos i buits. La pluja havia fet entrar a tothom a les cases. Queia sobre el cap d’en Ned, càlida com la sang i implacable com els remordiments. Li relliscaven gotes gruixudes d’aigua per la cara.


  —En Robert no es conformarà mai amb un llit —li havia dit una nit la Lyanna a Hivèrnia, feia molt de temps, quan el seu pare l’havia promès amb el jove senyor de Rompent de Tempestes—. M’han dit que ha tingut un fill amb una noia de la Vall. —En Ned havia tingut l’infant a coll; no l’hi podia pas negar, ni pensava mentir a la seva germana, però li va assegurar que el que hagués fet en Robert abans del compromís no importava, que era un bon home i que l’estimava de tot cor. La Lyanna només va somriure—. L’amor és meravellós, estimat Ned, però no pot canviar la manera de ser d’un home.


  La noia era tan jove que en Ned no havia gosat preguntar-li l’edat. No hi havia dubte que llavors era verge; els millors bordells sempre tenien alguna verge per a les bosses més plenes. Tenia els cabells rojos clars i una esquitxada de pigues al pont del nas, i quan s’havia tret un pit per donar el mugró al seu fill, havia vist que també tenia els pits pigats.


  —Li he posat Barra —va dir mentre alletava la seva filla—. Se li assembla molt, no trobeu, senyor? Té el seu nas, i els seus cabells…


  —És veritat.


  L’Eddard Stark havia tocat els cabells fins del nadó, que li van lliscar entre els dits com seda negra. Si no recordava malament, la primogènita d’en Robert tenia els mateixos cabells fins.


  —Digueu-li quan el veieu, senyor, si… si teniu la bondat. Digueu-li que és molt bonica.


  —L’hi diré —va prometre en Ned.


  Era la seva creu. En Robert jurava a les dones amor etern i les oblidava abans de pondre’s el sol, però en Ned Stark sempre complia les seves promeses. Va recordar les promeses que havia fet a la Lyanna, quan es moria, i el preu que havia pagat per mantenir-les.


  —I digueu-li que no he estat amb cap més home. Ho juro, senyor, pels déus antics i pels nous. La Chataya em va dir que podia tenir mig any lliure pel nadó i per si ell tornava. O sigui que digueu-li que l’espero. No vull joies ni res, només el vull a ell. Sempre es va portar bé amb mi, de veritat.


  «Portar-se bé», va pensar en Ned amb sarcasme.


  —L’hi diré, noia, i et prometo que la Barra no passarà misèria.


  Llavors la noia havia somrigut, amb un somriure tan tremolós i tendre que l’havia partit pel mig.


  Cavalcant sota la pluja nocturna, en Ned va veure la cara d’en Jon Neu, tan semblant a una versió més jove d’ell mateix. Si els déus menyspreaven els bords, pensava amb amargor, per què omplien els homes de tanta luxúria?


  —Lord Baelish, què en sabeu, dels fills bords d’en Robert?


  —Home, que en té més que vós, per començar.


  —Quants?


  El Ditpetit va arronsar les espatlles. Per l’esquena de la capa li lliscaven regalims d’humitat.


  —És important? Si et fiques al llit amb moltes dones, alguna et farà un regal, i en aquest sentit Sa Altesa no ha estat vergonyós. Sé que ha reconegut aquell vailet de Rompent de Tempestes, el que va engendrar la nit de noces de Lord Stannis. No li va quedar més remei; la mare era una Florent, neboda de Lady Selyse, una de les seves donzelles. Pel que explica en Renly, en Robert es va endur la noia al pis de dalt durant el banquet i va trencar el llit matrimonial, mentre l’Stannis i la núvia encara estaven ballant. Lord Stannis sembla que ho considerava una taca en l’honor de la Casa de la seva esposa, de manera que quan va néixer el nen, el va enviar a en Renly perquè se’n fes càrrec. —Va mirar en Ned de cua d’ull—. També es comenta que en Robert va tenir bessonada amb una minyona de Roca Casterly fa tres anys, quan hi va anar per assistir al torneig de Lord Tywin. La Cersei va fer matar els petits i va vendre la mare a un traficant d’esclaus de pas. Un greuge massa gros contra l’orgull dels Lannister, tan a prop de casa.


  En Ned Stark va fer una ganyota. D’històries poc edificants com aquella, se n’explicaven de tots els grans senyors del reialme. De la Cersei Lannister s’ho podia creure tot… però ho permetria el Rei? El Robert que ell coneixia no ho hauria permès, però el Robert que ell coneixia no tenia tanta traça a tancar els ulls per no veure les coses que no tenia ganes de veure.


  —Quin motiu podia tenir en Jon Arryn per mostrar un interès sobtat pels fills il·legítims del Rei?


  El Ditpetit va fer una arronsada d’espatlles.


  —Era la Mà del Rei. Segurament en Robert li va demanar que procurés que no els faltés el més essencial.


  En Ned estava xop fins al moll de l’os, i tenia l’ànima cada vegada més freda.


  —Havia de ser per alguna raó, o no s’entendria que el fessin matar.


  El Ditpetit es va espolsar la pluja dels cabells i va riure.


  —Ara ho entenc. Lord Arryn va saber que Sa Altesa havia omplert els ventres d’algunes meuques i peixateres, i per això se l’havia de silenciar. No m’estranya. Si permetéssim que visqués una persona amb aquest coneixement, potser acabaria dient que el sol surt per l’est, o aneu a saber.


  En Ned Stark no tenia cap resposta que no fos una ganyota. Per primera vegada des de feia anys, es va recordar d’en Rhaegar Targaryen. No sabia si en Rhaegar havia estat aficionat a freqüentar bordells, però li feia l’efecte que no.


  La pluja queia cada vegada amb més força, i se li ficava als ulls abans de picar contra terra. De la muntanya baixaven autèntiques riuades d’aigua negra.


  —Senyor —va cridar en Jory, amb la veu aspra i alarmada.


  I un moment després el carrer estava ple de soldats.


  En Ned va entrellucar cotes de malla sobre cuir, guantellets i gamberes, i elms d’acer amb lleons daurats a la cimera. Tenien les capes enganxades a l’esquena, xopes de pluja. No tenia temps per comptar, però n’hi havia deu pel cap baix, en fila, a peu, obstruint el carrer, amb espases llargues i llances amb punta de ferro.


  —Per darrere! —va sentir que cridava en Wyl.


  Quan va fer girar el cavall, va veure més soldats que els tallaven la retirada. L’espasa d’en Jory va sortir rabent de la beina.


  —Obriu pas o moriu!


  —Els llops udolen! —va comentar el cap. En Ned veia la pluja que li lliscava per la cara—. Però quina bandada més petita.


  El Ditpetit va fer avançar el cavall a passets cautelosos.


  —Què significa això? És la Mà del Rei.


  —Era la Mà del Rei. —El fang esmorteïa el so de les peülles del semental bai. La fila d’homes es va separar per deixar-li pas. El lleó dels Lannister rugia desafiant abillat amb la seva cuirassa daurada—. Si he de ser franc, no sé què es ara.


  —Lannister, això és una bogeria —va dir el Ditpetit—. Deixeu-nos passar. Ens esperen al castell. Què us penseu que feu?


  —Sap molt bé el que fa —va intervenir en Ned amb calma.


  En Jaime Lannister va somriure.


  —És cert —va dir en Jaime Lannister—. Busco el meu germà. Us en recordeu, del meu germà, oi, Lord Stark? Va estar amb nosaltres a Hivèrnia. Cabells clars, ulls de diferent color, llengua llarga. Menut…


  —El recordo perfectament —va contestar en Ned.


  —Es veu que ha tingut problemes pel camí. El meu senyor pare se sent insultat. No deveu pas tenir idea de qui ha maltractat el meu germà, oi?


  —El vostre germà ha estat detingut per ordre meva, perquè respongui pels seus crims —va dir en Ned Stark.


  —Senyors meus… —va gemegar el Ditpetit, descoratjat.


  Ser Jaime va desembeinar la llarga espasa i va fer avançar el seu semental.


  —Mostreu-me el vostre acer, Lord Eddard. Us escorxaré com a l’Aerys, si cal, però preferiria que moríssiu amb l’espasa a la mà. —Va mirar el Ditpetit amb fredor i menyspreu—. Lord Baelish, aparteu-vos si no voleu que us caigui una taca de sang sobre aquestes robes tan costoses.


  El Ditpetit no necessitava incentius.


  —Faré venir la Guàrdia de la Ciutat —va prometre a en Ned.


  La fila d’homes d’en Lannister es va obrir per deixar-lo passar i es va tornar a tancar de seguida. El Ditpetit va esperonar l’euga i va desaparèixer per una cantonada.


  Els homes d’en Ned havien desembeinat les espases, però eren tres contra vint. Molts ulls els espiaven des de les finestres properes, però ningú no estava disposat a intervenir-hi. El grup d’en Ned anava a cavall, mentre que els Lannister, tret d’en Jaime, anaven a peu. Si carregaven, podrien escapar-se, però l’Eddard Stark va considerar que hi havia una tàctica més segura.


  —Mateu-me —va advertir al Matareis—, i la Catelyn donarà mort a en Tyrion sense dubtar-ho.


  En Jaime Lannister va burxar el pit d’en Ned amb l’espasa daurada que havia vessat la sang de l’últim dels reis drac.


  —Ah, sí? La noble Catelyn Tully d’Aigüesvives assassinaria un ostatge? Em sembla… que no. —Va sospirar—. Però no penso arriscar la vida del meu germà confiant en l’honor d’una dona. —En Jaime va embeinar l’espasa—. O sigui que suposo que us deixaré anar a explicar a en Robert la por que heu passat. No sé si l’amoïnarà gaire. —En Jaime es va tirar els cabells molls enrere amb els dits i va fer girar el cavall. Quan estava rere la fila d’homes, es va dirigir al capità—. Tregar, procura que Lord Stark arribi sa i estalvi.


  —Com ordeneu, senyor.


  —Tanmateix… tampoc no volem que se’n vagi del tot intacte, o sigui que… —A través de la nit i la pluja, en Ned va entrellucar el blanc del somriure d’en Jaime—… mateu els seus homes.


  —No! —va cridar en Ned, tot desembeinant l’espasa.


  En Jaime s’allunyava pel carrer quan va sentir cridar en Wyl. Els homes armats els van caure a sobre. En Ned en va tirar un a terra, llançant estocades contra els fantasmes de capa roja que li barraven el pas. En Jory Cassel va esperonar el cavall i va carregar. Una peülla amb ferradura d’acer va encertar un guàrdia Lannister a la cara i es va sentir un cruixit esfereïdor. Va caure un altre home i en Jory es va trobar el pas lliure. En Wyl va maleir quan el van fer caure del seu cavall moribund; les espases xocaven sota la pluja. En Ned va galopar cap a ell i va clavar una estocada contra l’elm d’en Tregar. L’impacte li va fer serrar les dents. En Tregar va caure de genolls, amb la cimera de l’elm del lleó esberlada i el rostre ensangonat. En Heward llançava estocades contra les mans que s’havien apoderat de les regnes del seu cavall quan una llança se li va clavar al ventre. De sobte, en Jory va saltar al mig i la seva espasa va fer brotar una pluja vermella.


  —No! —va cridar en Ned—. Fuig, Jory!


  El cavall d’en Ned va relliscar i va caure sobre el fang. De cop, el dolor va ser encegador i va sentir el gust de la sang a la boca.


  Va veure com li tallaven les potes al cavall d’en Jory i com l’arrossegaven a terra, i com les espases pujaven i baixaven i els homes l’acorralaven. Quan el cavall d’en Ned es va posar dret altra vegada, ell també va intentar aixecar-se, però va tornar a caure, ofegant-se en el seu propi crit. Va veure l’os estellat que li sobresortia del panxell. Va ser l’última cosa que va veure durant una bona estona. I plovia, plovia, plovia.


  Quan va tornar a obrir els ulls, Lord Eddard Stark estava sol amb els seus morts. El seu cavall es va acostar una mica, va ensumar l’olor de la sang i es va allunyar al galop. En Ned es va arrossegar pel fang, serrant les dents pel dolor insuportable de la cama. Li va semblar que tardava anys. Des de les finestres il·luminades amb espelmes l’observaven cares i algunes persones van sortir dels carrerons i les portes, però ningú no va anar a assistir-lo.


  El Ditpetit i la Guàrdia de la Ciutat el van trobar tirat a terra, bressolant el cadàver d’en Jory Cassel.


  Els capes daurades van trobar una llitera, i tot i així, el trajecte fins al castell va ser una boira de dolor, i en Ned va perdre el coneixement més d’una vegada. Més tard recordaria haver vist la Fortalesa Roja, imponent a la claror de l’alba. La pluja havia enfosquit la pedra rosada de les muralles i l’havia tornat del color de la sang.


  Va veure la cara del Gran Mestre Pycelle que li oferia una copa i deia:


  —Beveu, senyor. Teniu. La llet de cascall per al dolor.


  Recordava que havia begut i que en Pycelle li deia a algú que portés el vi a ebullició i li trobés seda neta, i allò va ser l’últim que va sentir.
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  Daenerys


  La Porta del Cavall de Vaes Dothrak estava formada per dos cavalls gegantins de bronze, alçats sobre les potes de darrere, amb les peülles davanteres juntes, a cent peus per sobre del camí, formant un arc de punta.


  La Dany no hauria sabut dir per què la ciutat necessitava porta si no tenia muralles… i tampoc no hi havia construccions a la vista. Però vet-la allà, immensa i bella, amb els grans cavalls emmarcant les llunyanes muntanyes porpres. Els cavalls de bronze projectaven llargues ombres sobre l’herba ondulada quan Khal Drogo va fer passar el khalasar sota les seves peülles, pel camí dels déus, escortat pels seus genets de sang.


  La Dany el va seguir sobre la plata, acompanyada de Ser Jorah Mormont i el seu germà Viserys, que tornava a muntar. Després del dia que l’havien deixat endarrere perquè tornés caminant al khalasar, els dothrakis se’n reien anomenant-lo Khal Rhae Mhar, el Rei dels Peus Nafrats. L’endemà, Khal Drogo li va proposar que viatgés en un dels carros, i en Viserys ho va acceptar. Obcecat, no es va adonar que era una mofa més: els carros eren per als eunucs, els tolits, les dones que donaven a llum, els molt joves i els molt vells. Allò li va valer el malnom de Khal Rhaggat, el Rei del Carro. Per al germà de la Dany era la manera que tenia el khal de disculpar-se per les ofenses de la seva germana. La Dany havia pregat a Ser Jorah que no li expliqués la veritat per no avergonyir-lo. El cavaller va comentar que al Rei li aniria molt bé una bona dosi d’humilitat, però va fer el que li demanava. A la Dany li van caldre moltes súpliques i tots els trucs de llit que la Doreah li havia ensenyat perquè en Drogo cedís i permetés que en Viserys tornés amb ells al capdavant de la columna.


  —On és la ciutat? —va preguntar la noia quan van passar per sota l’arc de bronze.


  No s’albiraven ni construccions ni persones; només l’herba i el camí, vorejat pels monuments antics que els dothrakis havien saquejat al llarg dels segles.


  —Allà davant —va contestar Ser Jorah—. Sota la muntanya.


  Passada la Porta del Cavall, els déus saquejats i els herois robats els guaitaven a cada costat. Les deïtats oblidades de ciutats ja mortes brandaven els seus raigs escapçats cap al cel, mentre la Dany passava pel seu costat sobre la plata. Els reis de pedra la contemplaven des dels seus trons, amb els rostres erosionats i tacats, molt després que els seus noms s’haguessin perdut en les boires del temps. Esveltes donzelles vestides només amb flors dansaven sobre peanyes de marbre, o vessaven aire amb gerres fetes miques. Els monstres s’alçaven sobre l’herba al marge del camí; hi havia dracs de ferro negre amb gemmes per ulls, grifs rugents, mantícores amb cues punxants a punt per atacar i altres bèsties que la Dany no coneixia. Hi havia estàtues de tal bellesa que la deixaven sense alè, i altres de tan malgirbades i esfereïdores que no gosava mirar-les. Ser Jorah va explicar que aquestes segurament procedien de les Terres Ombrívoles, més enllà d’Asshai.


  —Quantes que n’hi ha… —va dir ella mentre la plata avançava a pas lent—, i de quantes terres diferents.


  En Viserys no estava tan impressionat.


  —Les deixalles de les ciutats mortes —va dir amb sarcasme. Tot i que va tenir la precaució de parlar amb la llengua comuna, que pocs dothrakis dominaven, la Dany es va girar a mirar els homes del seu khas per assegurar-se que no l’havien sentit. El seu germà va continuar, sense manies—: Aquests salvatges només saben robar el que altres homes millors que ells han creat. I matar. —Va riure—. Saben matar. Si no, no em servirien per a res.


  —Ara són el meu poble —va dir la Dany—. No els hauries de dir salvatges, germà.


  —El drac diu el que li plau —va insistir en Viserys… en la llengua comuna. Va mirar per sobre l’espatlla en direcció a l’Aggo i en Rakharo, que cavalcaven darrere d’ells, i els va somriure sorneguer—. Ho veus? Aquests salvatges no tenen prou cap per entendre la parla de les persones civilitzades. —Un monòlit de cinquanta peus d’altura, tapat per la molsa, s’alçava imponent al costat del camí. En Viserys el va mirar amb cara d’avorriment—. Quant de temps haurem de passar entre aquestes ruïnes abans que en Drogo em doni el meu exèrcit? M’estic cansant d’esperar.


  —La princesa ha de ser presentada al dosh khaleen…


  —Les ancianes, sí —va interrompre el seu germà— i faran un espectacle amb alguna profecia per al cadell que porta al ventre, ja m’ho vas explicar. I a mi què? Estic cansat de menjar carn de cavall; estic cansat de la fortor d’aquests salvatges.


  Es va tocar el nas amb la màniga ampla on tenia el costum de dur un coixinet perfumat. No li devia servir per a gaire perquè la seva túnica estava fastigosa. Les sedes i les llanes que havia lluït a Pentos estaven brutes del camí i podrides de suor.


  —Al Mercat Occidental hi haurà menjar més adequat als vostres gustos, Altesa —va intervenir Ser Jorah Mormont—. Els comerciants de les Ciutats Lliures hi venen els seus productes. I el khal farà el que va prometre quan ho consideri oportú.


  —Més li val —va contestar en Viserys, de mala jeia—. Em va prometre una corona, i la vull. Ningú no es burla del drac.


  Va entrellucar una estàtua obscena de dona amb sis pits i cap de ferret, i s’hi va acostar per veure-la de més a prop. La Dany es va treure un pes de sobre, però no estava més tranquil·la.


  —Reso perquè el meu sol i estrelles no el faci esperar gaire —va dir a Ser Jorah, tan bon punt el seu germà es va allunyar.


  —El vostre germà hauria fet bé esperant a Pentos —va fer el cavaller mentre llançava una mirada dubtosa a en Viserys—. Un khalasar no és un bon lloc per a ell. L’Illyrio ja va provar d’avisar-lo.


  —Se n’anirà tan bon punt tingui els seus deu mil homes. El meu senyor espòs li va prometre una corona d’or.


  —Sí, khaleesi, però… —va rondinar Ser Jorah—. Els dothrakis veuen les coses d’una manera diferent de nosaltres, els occidentals. Jo l’hi he dit; l’Illyrio també l’hi va dir, però el vostre germà no vol escoltar. Els senyors dels cavalls no són comerciants. En Viserys creu que us ha venut, i ara toca cobrar. Però Khal Drogo es pensa que vau ser un regal. I farà un regal a en Viserys per correspondre, això sí… però quan ho consideri convenient. Un regal no s’exigeix, i menys a un khal. A un khal no se li exigeix res de res.


  —No està bé que el faci esperar. —La Dany no sabia per què defensava el seu germà, però no ho podia evitar—. En Viserys diu que podria escombrar els Set Regnes amb deu mil udoladors dothrakis.


  —En Viserys no podria ni escombrar un estable amb deu mil escombres.


  Ser Jorah va esbufegar i la Dany no podia fingir sorpresa pel desdeny del seu to.


  —I si no… si no fos en Viserys? —va preguntar—. Si els comandés un altre? Un cap més fort? Podrien realment els dothrakis conquerir els Set Regnes?


  La cara de Ser Jorah es va tornar pensarosa, mentre els cavalls trotaven alhora pel camí dels déus.


  —Quan em vaig exiliar, mirava els dothrakis i només hi veia bàrbars mig despullats, tan salvatges com els seus cavalls. Si m’ho haguéssiu preguntat aleshores, princesa, us hauria dit que mil bons cavallers acabarien sense esforç amb cent mil dothrakis.


  —I si us ho pregunto ara?


  —Ara ja no n’estic tan segur. Són més bons genets que cap cavaller, no coneixen la por i els seus arcs tenen més abast que els nostres. Als Set Regnes els arquers combaten a peu, des de darrere d’una paret d’escuts o d’una palissada d’estaques punxegudes. Els dothrakis disparen mentre cavalquen, a la càrrega o en retirada, això tant se val; són mortífers… i són molts, senyora. Només al khalasar del vostre senyor espòs hi ha quaranta mil guerrers amb les seves muntures.


  —Tants?


  —En nombre són els mateixos que el vostre germà Rhaegar va portar al Trident —va reconèixer Ser Jorah—, però en el seu cas, només la desena part eren cavallers. Els altres eren arquers, genets lliures i soldats armats amb estaques i llances. Quan van abatre en Rhaegar, molts d’ells van llançar les armes i van fugir del camp de batalla. Quant de temps creieu que haurien resistit contra l’atac de quaranta mil guerrers udoladors assedegats de sang? Quant de temps haurien resistit les cuirasses de cuir bullit i les cotes de malla contra una pluja de fletxes?


  —No gaire temps —va respondre ella—, i no gaire bé.


  El cavaller va fer que sí.


  —Perdoneu que us ho digui, princesa, però si els senyors dels Set Regnes tenen el senderi que els déus donen a les oques, no s’arribarà mai tan lluny. Als genets no els agraden els setges. No crec que fossin capaços de prendre ni el castell més mal defensat dels Set Regnes. Però si en Robert Baratheon fos prou ximple de presentar batalla…


  —Ho és? —va preguntar la Dany—. De ximple, vull dir.


  Ser Jorah s’ho va rumiar un moment.


  —En Robert hauria d’haver estat dothraki —va dir finalment—. El vostre khal us dirà que només un covard s’amaga rere les muralles de pedra en comptes d’enfrontar-se a l’enemic amb una espasa a la mà. L’Usurpador hi estaria d’acord. És un home fort, valerós… i prou agosarat per enfrontar-se a una horda dothraki al camp de batalla. Però els homes que l’envolten, no, aquests són d’una altra mena. El seu germà Stannis, Lord Tywinn Lannister, l’Eddard Stark…


  Va escopir.


  —Odieu aquest Lord Stark —va comentar la Dany.


  —Ell em va prendre tot el que estimava, en nom d’uns caçadors furtius pollosos i del seu reconsagrat honor —va contestar amb amargor. La Dany va notar pel seu to que encara li coïa la pèrdua. El cavaller va canviar de tema ràpidament—. Mireu —va dir assenyalant amb el dit—, Vaes Dothrak. La ciutat dels senyors dels cavalls.


  Khal Drogo i els seus genets de sang els van guiar per l’immens basar del Mercat Occidental, baixant cap a carrers més amples. La Dany els seguia de prop sobre la plata, sense deixar d’observar totes les coses estranyes que veia. Vaes Dothrak era la ciutat més gran que havia vist, i també la més petita, tot alhora. Va calcular que era deu vegades més gran que Pentos, però era una immensa extensió sense muralles ni límits, amb carrers amples assotats pel vent, terres de fang i herbes, i amb una catifa de flors silvestres. A les Ciutats Lliures de l’oest s’amuntegaven les torres, les mansions, les casotes, els ponts, els obradors i els pavellons, els uns contra els altres. En canvi, Vaes Dothrak s’escampava lànguidament, torrant-se al sol, antiga, arrogant i buida.


  Fins i tot els edificis li semblaven estranys. Va veure pavellons de pedra treballada, cases d’herba trenada grans com castells, torres raquítiques de fusta, piràmides esglaonades amb revestiment de marbre, sales enormes sense teulada. En lloc de parets, alguns palaus tenien bardisses punxants.


  —No hi ha dues cases iguals —va dir.


  —En això el vostre germà té part de raó —va reconèixer Ser Jorah—. Els dothrakis no construeixen. Fa mil anys, per fer una casa es limitaven a excavar un forat a terra i tapar-lo amb un sostre de palla trenada. Els edificis que veieu els van construir esclaus capturats en terres que havien saquejat i, és clar, els van fer a l’estil dels seus pobles.


  Moltes edificacions, fins i tot algunes de les més petites, semblaven desertes.


  —On són els que viuen aquí? —va preguntar la Dany.


  Al basar havia vist molta canalla i homes que pregonaven la seva mercaderia a crits, però a la resta de la ciutat només hi havia uns quants eunucs dedicats a les seves tasques.


  —A la ciutat sagrada només hi viuen de manera permanent les ancianes del dosh khaleen, amb els seus esclaus i servents —va respondre Ser Jorah—, però a Vaes Dothrak hi hauria lloc per allotjar tots els homes de tots els khalasars, per si a tots els khals se’ls acudís tornar alhora a la Mare. Les ancianes han profetitzat que això passarà algun dia, o sigui que Vaes Dothrak ha d’estar en condicions d’acollir tots els seus fills.


  A la fi, Khal Drogo va donar l’ordre d’aturar-se a prop del Mercat Oriental, el lloc on comerciaven les caravanes procedents de Yi Ti, Asshai i les Terres Ombrívoles, al peu de la Mare de les Muntanyes. La Dany va somriure recordant la jove esclava del magíster Illyrio i la seva xerrameca constant sobre un palau amb dues-centes habitacions i portes de plata massissa. El «palau» era una sala de banquets immensa, de fusta, amb parets de troncs de quaranta peus d’altura, i un sostre de seda brodada que es podia parar per protegir-se de les escasses pluges o retirar perquè es veiés el cel infinit. Al voltant de la construcció hi havia una esplanada d’herba per als cavalls envoltada de bardisses altes, clots per a les fogueres i centenars de cases rodones de fang amb teulada d’herba que sorgien de terra com pujols en miniatura.


  Un exèrcit d’esclaus s’havia avançat per preparar-ho tot per a l’arribada de Khal Drogo. Cada un dels genets va desmuntar, es va treure l’ arakh i el va lliurar als esclaus, juntament amb la resta d’armes que portava. Ni Khal Drogo n’estava exempt. Ser Jorah havia dit a la Dany que estava prohibit portar armes a Vaes Dothrak, com ho estava vessar la sang d’un home lliure. Fins i tot els khalasars enfrontats en guerres deixaven de banda les seves disputes i compartien el menjar i el beure quan estaven sota l’esguard de la Mare de les Muntanyes. En aquell indret, les ancianes del dosh khaleen havien decretat que tots els dothrakis fossin una sola sang, un sol khalasar, un sol poble.


  En Cohollo es va acostar a la Dany, mentre l’Irri i la Jhiqui l’ajudaven a baixar de la plata. Dels tres genets de sang d’en Drogo, era el més gran. Era un home calb i rabassut, amb el nas ganxut i les dents trencades per culpa d’un cop de maça que havia rebut feia vint anys, tot salvant el jove khalakka d’uns mercenaris que volien capturar-lo per vendre’l als enemics del seu pare. La seva vida havia quedat lligada a la d’en Drogo des del dia que va néixer el senyor espòs de la Dany.


  Cada khal tenia els seus genets de sang. Al començament, la Dany creia que eren una espècie de Guàrdia Reial dels dothrakis, que havien jurat protegir el seu senyor, però era molt més que això. La Jhiqui li havia ensenyat que els genets de sang no eren guardians i prou. Eren els germans del khal, la seva ombra, els seus amics més propers. En Drogo els anomenava «sang de la meva sang», i allò era el que eren: compartien una sola vida. Les antigues tradicions dels senyors dels cavalls exigien que, si el khal moria, els seus genets de sang morissin amb ell, per cavalcar al seu costat en les terres de la nit. Si el khal moria a mans d’algun enemic, ells vivien el temps necessari per venjar-lo i després el seguien amb alegria a la tomba. Sempre segons la Jhiqui, en alguns khalasars, els genets de sang compartien el vi del khal, la seva tenda, fins i tot les seves esposes, tot i que mai els cavalls. La muntura d’un home era només seva.


  La Daenerys s’alegrava que Khal Drogo no seguís les antigues tradicions. No li hauria agradat que la compartissin. I, per més que el vell Cohollo la tractés bé, els altres li feien por. En Haggo, que era enorme i silenciós, la mirava sovint com si hagués oblidat qui era. I en Qotho tenia uns ulls cruels i unes mans ràpides que li agradava utilitzar per fer mal. Sempre que tocava la Doreah deixava blaus a la pell blanca i delicada de la noia, i de vegades feia plorar l’Irri a la nit. Fins i tot els seus cavalls li tenien por.


  Però estaven units a en Drogo en la vida i en la mort, o sigui que a la Dany no li quedava més remei que acceptar-los. I de vegades desitjava que al seu pare l’haguessin protegit homes com aquells. A les cançons, els cavallers blancs de la Guàrdia Reial eren sempre nobles, coratjosos i lleials, però havia estat un d’ells, l’atractiu noi que ara anomenaven Matareis, el que va assassinar el rei Aerys, i un altre, Ser Barristan l’Ardit, estava al servei de l’Usurpador. Potser tots els homes dels Set Regnes eren així de falsos. Quan el seu fill s’assegués al Tron de Ferro, ella s’encarregaria que tingués genets de sang que el protegissin dels traïdors de la Guàrdia Reial.


  — Khaleesi —va dir en Cohollo en dothraki—. En Drogo, que és la sang de la meva sang, m’envia a dir-te que aquesta nit ha de pujar a la Mare de les Muntanyes per oferir sacrificis als déus en gratitud pel seu retorn.


  La Dany sabia que només els homes podien trepitjar la Mare. Els genets de sang del khal anirien amb ell i no tornarien fins a trenc d’alba.


  —Digues al meu sol i estrelles que somio amb ell i espero amb delit el seu retorn —va respondre, agraïda.


  A mesura que l’infant creixia al seu ventre, la Dany es cansava més de pressa. Li aniria bé una nit de repòs. L’embaràs només havia fet que inflamar la passió d’en Drogo i, darrerament, les seves atencions la deixaven exhausta.


  La Doreah la va guiar cap al turó buidat que havien preparat per a ell i el seu khal. L’interior era fresc i ombrívol, com una tenda feta de terra.


  —Un bany, Jhiqui, si et plau —va ordenar.


  Desitjava treure’s de la pell la pols del camí i posar en remull els ossos esgotats. La perspectiva de quedar-se allà una temporada i no haver de pujar al llom de la plata l’endemà era un descans.


  L’aigua estava molt calenta, tal com a ella li agradava.


  —Aquesta nit li donaré els regals al meu germà —va decidir, mentre la Jhiqui li rentava el cap—. A la ciutat sagrada ha de semblar un rei. Doreah, corre a buscar-lo i convida’l a sopar amb mi. —En Viserys era més amable amb la noia lysena que amb les criades dothrakis, potser perquè el magíster Illyrio havia deixat que se l’endugués al llit a Pentos—. Irri, vés al basar i compra fruita i carn. De la que sigui, menys de cavall.


  —Doncs, és la més bona —va dir l’Irri—. El cavall dóna força als homes.


  —En Viserys no suporta la carn de cavall.


  —Com desitgeu, khaleesi.


  La noia va tornar amb una cuixa de cabra i un cistell de fruites i verdures. La Jhiqui va rostir la carn amb herbadolça i tavelles de foc, banyant-la amb mel de tant en tant. Havia comprat melons, magranes, prunes i algunes fruites orientals estranyes que la Dany no coneixia. Mentre les criades preparaven el menjar, la Dany va treure la roba que havia encarregat fer a mida per al seu germà: túnica i calçons de lli blanc, sandàlies de cuir amb cordons fins al genoll, cinturó adornat amb medallons de bronze i armilla de cuir amb dibuixos de dracs que escopien foc. Tenia l’esperança que els dothrakis el respectessin més si es treia de sobre aquella pinta de pidolaire, i potser la perdonaria per haver-lo avergonyit aquell dia a l’herba. Al cap i a la fi, continuava sent el seu rei i el seu germà. Tots dos eren de la sang del drac.


  Estava traient l’últim dels regals, una capa de seda verda com l’herba amb un voraviu gris que ressaltaria els seus cabells de color plata, quan va arribar en Viserys arrossegant pel braç la Doreah, que tenia l’ull vermell d’un cop de puny.


  —Com t’atreveixes a enviar-me aquesta puta perquè em doni ordres? —va rugir, alhora que llançava la donzella a la catifa.


  —Només volia… —Aquella ràbia va agafar la Dany desprevinguda—. Doreah, què li has dit?


  —Perdoneu-me, khaleesi, em sap molt de greu. L’he anat a buscar, com m’heu demanat, i li he dit que havíeu ordenat que sopés amb vós.


  —Ningú no dóna ordres al drac! —va bramar en Viserys—. Sóc el teu rei! T’hauria d’haver enviat el seu cap!


  La jove lysena va gemegar, però la Dany la va tranquil·litzar amb una carícia.


  —No tinguis por; no et farà mal. T’ho prego, germà meu, perdona-la, només ha comès un error. Li he dit que et demanés que sopessis amb mi, si ho desitjaves. —El va agafar de la mà i se’l va endur a l’altra punta de l’estança—. Mira. Són per a tu.


  —Què és això?


  En Viserys va arrugar el front amb posat desconfiat.


  —Roba nova —va dir la Dany, somrient amb timidesa—. La vaig encarregar per a tu.


  —Són parracs dothrakis —va dir el seu germà, despectivament—. Ara em vols vestir?


  —Si us plau… Estaràs més fresc i còmode, i he pensat que… si et vesties com els dothrakis… —La Dany no sabia com expressar-ho sense despertar el drac.


  —I després voldràs que em faci trenes.


  —No, jo no… —Per què era sempre tan cruel? Ella només el volia ajudar—. No tens dret a portar trenes. Encara no has obtingut cap victòria.


  Era el pitjor que podia haver dit. La ira llampegava als ulls lilosos del seu germà, però no va gosar pegar-li, amb les criades davant i els guerrers del seu khas a fora. Va agafar la capa i la va ensumar.


  —Fa pudor de fems. Potser la faig servir de manta per al cavall.


  —Li vaig encarregar a la Doreah que la brodés especialment per a tu —va protestar ella, dolguda—. Són robes dignes d’un khal.


  —Sóc el senyor dels Set Regnes, no un salvatge tacat d’herba amb campanes als cabells —va etzibar en Viserys. La va agafar pel braç—. Sembla que te n’has oblidat, mala pècora. Et penses que aquest ventre inflat et protegirà si despertes el drac?


  Li feia mal al braç amb els dits, i durant un moment, la Dany es va sentir com un infant una altra vegada, esfereïda davant la ira del seu germà. Va allargar la mà i va agafar el primer que va trobar, el cinyell que li havia volgut regalar: una feixuga cadena de medallons de bronze. El va brandar amb totes les seves forces i va encertar en Viserys de ple a la cara. El seu germà la va deixar anar. Un dels medallons li havia fet un tall i li regalimava sang per la galta.


  —Ets tu el que sembla haver oblidat alguna cosa —va dir—. És que no vas aprendre res aquell dia, a l’herba? Vés-te’n ara mateix, o avisaré el meu khas perquè et facin fora. I resa perquè Khal Drogo no se n’assabenti, o t’obrirà el ventre i et farà menjar les teves entranyes.


  —Quan tingui el meu regne —va contestar en Viserys posant-se dret—, lamentaràs el que has fet avui, mala pècora.


  Se’n va anar sense endur-se’n els regals, amb la mà contra la galta. La preciosa capa de seda estava tacada de sang. La Dany es va acostar el suau teixit a la cara i es va asseure sobre les mantes amb les cames encreuades.


  —Ja teniu el sopar a punt, khaleesi —va anunciar la Jhiqui.


  —No tinc gana —va contestar la Dany amb tristor. De sobte, estava esgotada—. Repartiu-vos el menjar i porteu-ne una mica a Ser Jorah. —Va callar un moment—. Si et plau, porta’m un dels ous de drac —va afegir al final.


  L’Irri va agafar l’ou de la closca verd fosc. Els puntets de bronze van brillar entre les escates quan el va girar amb les mans. La Dany es va estirar de costat, es va tapar amb la capa de seda i va bressolar l’ou entre el seu ventre inflat i els seus pits petits i adolorits. Li agradava abraçar aquells ous. Eren bellíssims i, de vegades, tenir-los a prop la feia sentir més forta, més valenta, com si pogués absorbir l’energia dels dracs de pedra tancats a dins.


  Estava així estirada, abraçada a l’ou, quan va sentir que la criatura es movia al seu ventre… com si intentés arribar a l’ou, al seu germà, a la seva sang.


  —Tu ets el drac —va xiuxiuejar la Dany—. L’autèntic drac. Ho sé. Ho sé. Ho sé.


  Somrient, es va adormir i va somiar amb la seva llar.


  [image: cen]


  Bran


  Queia una fina nevada. En Bran sentia a la cara les volves de neu, que es desfeien en la més suau de les pluges quan li tocaven les galtes. Es va posar més dret sobre el cavall i va observar com alçaven el rastell. Per més que intentés mantenir la calma, el cor li papallonejava al pit.


  —Preparat? —va preguntar en Robb. En Bran va fer que sí, intentant que no se li notés la por. No havia sortit d’Hivèrnia des de la caiguda, però estava decidit a muntar amb tant d’orgull com qualsevol cavaller—. Som-hi, doncs. —En Robb va clavar els talons al seu gran cavall gris i blanc i l’animal va passar trotant sota el rastell.


  —Anem —va xiuxiuejar en Bran a la seva muntura.


  Va tocar lleugerament el coll de l’euga castanya, que es va posar a caminar. En Bran li havia posat Ballarina. Tenia dos anys, i segons en Joseth era més llesta que cap altre cavall. L’havien entrenat especialment perquè respongués a les regnes, a la veu i als tocs. Fins aleshores, en Bran només l’havia muntat pel pati. Al començament, en Hodor o en Joseth la guiaven, amb en Bran ben lligat amb corretges a la sella massa gran que el Gnom havia dibuixat per a ell, però els últims quinze dies l’havia muntat tot sol. Havia anat al pas, al trot, en cercles, i cada vegada era més audaç.


  Van passar per sota el portal, van travessar el pont llevadís i van sortir a l’exterior. L’Estiu i el Vent Gris trotaven al seu costat sense parar d’ensumar. Els seguia en Theon Greyjoy, amb un arc llarg i un carcaix ple de fletxes; els havia dit que tenia intenció d’abatre un cérvol. Després d’ell anaven quatre guàrdies amb cota de malla i elm, i en Joseth, un mosso de quadres esprimatxat al qual en Robb havia nomenat cavallerís major durant l’absència d’en Hullen. El mestre Luwin, muntat en un ase, tancava el seguici. A en Bran li hauria agradat més anar sol amb en Robb, però en Hal Mollen no ho havia permès, i el mestre Luwin li havia donat la raó. Volia estar a prop d’en Bran per si queia del cavall o prenia mal.


  Fora del castell hi havia la plaça del mercat, amb les paradetes de fusta desertes en aquell moment. Van passar pels carrers enfangats del poble, al costat de fileres de pulcres casetes de troncs i pedra vista. Només una de cada cinc estava habitada, i es distingien perquè sortien fils de fum de les xemeneies. Les altres s’anirien ocupant a mesura que fes més fred. Segons la Dida Vella, quan caigués la neu i els vents gèlids bufessin del nord, els pagesos abandonarien els camps glaçats, carregarien els seus carros, i la ciutat hivernal s’ompliria de vida. En Bran no ho havia vist mai, però, segons el mestre Luwin, el moment estava cada vegada més a prop. La fi del llarg estiu s’acostava. «S’acosta l’hivern».


  Uns quants vilatans van mirar amb temor els llops fers que acompanyaven els genets. Un home es va sobresaltar tant que fins i tot va deixar caure el feix de llenya que portava, però la majoria de la gent del poble ja s’hi havia acostumat. En veure els nois, van clavar el genoll a terra, i en Robb els va saludar un per un amb un gest de gran senyor.


  En Bran no podia fer força amb les cames i, al començament, el gronxament del cavall el feia sentir insegur. Tot i així, la gran sella de muntar, amb arçó gruixut i respatller alt, era molt còmoda i les corretges que el subjectaven al voltant del pit i les cuixes impedirien que caigués. Al cap d’una estona, el ritme li va començar a semblar gairebé natural. A poc a poc, l’ansietat va anar desapareixent i fins i tot va gosar insinuar un somriure.


  Sota el rètol del Tió Fumejant, la cerveseria del llogarret, hi havia dues xicotes. En Theon Greyjoy les va cridar i la més jove es va enrojolar i es va tapar la cara amb les mans. En Theon va esperonar el cavall per situar-lo al costat del d’en Robb.


  —És la petita Kyra —va dir amb una riallada—. Al llit es retorça com una mostela, però si li dius una sola paraula pel carrer es posa vermella com una nena. T’he parlat mai de la nit que la Bessa i ella…?


  —Davant del meu germà, no, Theon —va avisar en Robb, mirant en Bran de biaix.


  En Bran va fer com si no hagués sentit res, però va notar els ulls d’en Greyjoy clavats a sobre. Segur que estava somrient. Somreia molt, com si el món sencer fos un acudit i només l’entengués ell. Era evident que en Robb admirava en Theon i li agradava estar amb ell, però a en Bran el pupil del seu pare no li havia caigut mai bé.


  —Vas molt bé, Bran —va dir en Robb, acostant s’hi.


  —Vull anar més de pressa —va respondre el nen.


  —Com vulguis.


  En Robb va somriure i va posar el seu cavall castrat al trot. Els llops van córrer darrere d’ell. En Bran va fer petar les regnes amb un cop sec i la Ballarina va accelerar el pas. Va sentir el crit d’en Theon Greyjoy i les peülles dels altres cavalls darrere d’ell.


  La capa d’en Bran ondulava al vent, i la neu li xopava la cara. En Robb anava molt més endavant i, de tant en tant, girava el cap per mirar i assegurar-se que en Bran i els altres el seguien. Va sacsejar les regnes una altra vegada. La Ballarina, suau com la seda, es va posar al galop. La distància es va reduir. Quan va atrapar en Robb, als marges del bosc dels Llops, a poc més de mitja llegua de la ciutat hivernal, els altres havien quedat molt enrere.


  —Puc cavalcar! —va cridar en Bran amb un somriure.


  Era gairebé tan divertit com volar.


  —Et desafiaria a una cursa, però em fa por que em guanyis.


  En Robb parlava en to lleuger i bromista, però en Bran sabia que, sota el somriure del seu germà, hi havia certa preocupació.


  —No vull fer curses. —Va buscar els llops fers amb la mirada, però els dos animals s’havien endinsat al bosc—. Vas sentir com udolava l’Estiu ahir al vespre?


  —El Vent Gris també estava neguitós —va reconèixer en Robb. Tenia els cabells castanys massa llargs i embullats i el borrissol gris que li cobria la mandíbula li feia aparentar més de quinze anys—. De vegades em fa l’efecte que saben coses… que senten coses… —Va sospirar—. No sé mai què t’he d’explicar i què no, Bran. Tant de bo fossis més gran.


  —Ja tinc vuit anys! —va protestar en Bran—. Vuit anys són menys que quinze, però no tant, i després de tu sóc l’hereu d’Hivèrnia.


  —És veritat. —En Robb semblava trist i fins i tot una mica atemorit—. T’he de dir una cosa, Bran. Ahir a la nit va arribar un ocell. Venia de Port Reial. El mestre Luwin em va despertar.


  En Bran va sentir una fiblada de por. «Ales fosques, paraules fosques», deia sempre la Dida Vella, i darrerament els corbs missatgers li donaven la raó. Quan en Robb va escriure al Lord Comandant de la Guàrdia de la Nit, l’ocell va tornar amb la notícia que l’oncle Benjen continuava desaparegut. Després va arribar un missatge del Niu d’Àligues de la seva mare i tampoc era una bona notícia. No deia quan tornaria; només que havia fet presoner el Gnom. A en Bran li queia bé l’homenet, però el nom dels Lannister li feia venir esgarrifances. Hi havia alguna cosa, una cosa d’ells, que havia de recordar, però cada vegada que ho intentava li agafaven basques i se li encongia l’estómac. En Robb es va passar tot el dia tancat a les seves estances, reunit amb el mestre Luwin, en Theon Greyjoy i en Hallis Mollen. Després van sortir cavalls amb les ordres d’en Robb cap a tot el nord. En Bran va sentir parlar del Fossat Cailin, l’antiga fortalesa que els primers homes havien construït al cim del Coll. Ningú no li explicava què passava, però ell sabia que no podia ser res de bo.


  I ara un altre corb, un altre missatge. En Bran es va aferrar a l’esperança.


  —L’enviava la mare? Diu quan tornarà?


  —Era un missatge de l’Alyn, de Port Reial. En Jory Cassel ha mort; en Wyl i en Heward, també. Els va assassinar el Matareis. —En Robb va aixecar la cara cap a la neu i les volves se li van fondre a les galtes—. Que els déus els donin repòs.


  En Bran no sabia què dir. Se sentia com si li haguessin tallat la respiració d’un cop de puny. En Jory havia estat capità de la guàrdia d’Hivèrnia des d’abans que ell nasqués.


  —Han mort en Jory? —Va recordar totes les vegades que en Jory l’havia perseguit per les teulades. El veia clarament, travessant el pati a grans gambades, vestit amb la cota de malla, assegut al seu lloc habitual a la Gran Sala, fent bromes mentre menjava—. Per què haurien de voler matar en Jory?


  —No ho sé. —En Robb va brandar el cap. Se li notava l’aflicció als ulls—. I… i això no és el pitjor, Bran. Durant el combat, el cavall del pare va caure i el va atrapar a sota. L’Alyn diu que té la cama destrosada, i… el mestre Pycelle li ha donat la llet de cascall, però no saben ben bé quan… quan… —El soroll de les peülles de cavalls el va fer mirar camí avall, cap a en Theon i els altres, que s’acostaven—. No saben quan es despertarà —va acabar. Va posar una mà sobre l’empunyadura de l’espasa i va continuar amb la veu solemne de Robb el Senyor—. T’ho prometo, Bran: passi el que passi, no permetré que això s’oblidi.


  El seu to de veu encara va espantar més en Bran.


  —Què faràs? —va preguntar, mentre en Theon Greyjoy s’aturava al seu costat.


  —En Theon creu que hauríem de convocar els banderers —va dir en Robb.


  —Sang per sang.


  Per una vegada, en Greyjoy no somreia. La seva cara prima i fosca tenia una expressió afamada, i els cabells negres li queien sobre els ulls.


  —Només el senyor pot convocar els banderers —va dir en Bran.


  La neu es començava a acumular al seu voltant.


  —Si el teu pare mor, en Robb será senyor d’Hivèrnia —va dir en Theon.


  —No es morirà! —va cridar en Bran.


  En Robb li va agafar la mà.


  —No es morirà, el pare no es morirà —va dir per tranquillitzar-lo—. Sigui com sigui… ara l’honor del nord està a les meves mans. Quan el nostre senyor pare ens va deixar, em va dir que fos fort per tu i per en Rickon. Gairebé sóc un home, Bran.


  —Vull que torni la mare —va dir el nen, angoixat i estremint-se. Va buscar el mestre Luwin amb la mirada; el seu ase es veia en la llunyania, enfilant una pujada—. El mestre Luwin també creu que s’han de convocar els banderers?


  —El mestre és caut com una vella —va dir en Theon.


  —El pare sempre escoltava el seu consell —va recordar en Bran al seu germa—. I la mare, també.


  —I jo l’escolto —va insistir en Robb—. Els escolto a tots.


  L’alegria que havia sentit en Bran per la passejada s’havia esfumat, s’havia fos com les volves de neu a la seves galtes. No feia tant, la idea que en Robb convoqués els banderers i se n’anés a fer la guerra l’hauria omplert d’excitació, però ara només sentia temor.


  —Podem tornar? —va preguntar—. Tinc fred.


  —Hem de trobar els llops —va dir en Robb mirant al voltant—. Pots aguantar una mica més?


  —Puc aguantar el que tu aguantis.


  El mestre Luwin l’havia avisat que no muntés gaire estona preveient que la sella li faria mal, però en Bran no estava disposat a reconèixer una feblesa així davant del seu germà. N’estava tip, que tothom li estigués a sobre i li preguntés com estava.


  —Doncs, anem a caçar els caçadors —va dir en Robb.


  L’un al costat de l’altre, van fer sortir les muntures del camí Reial i es van endinsar al bosc dels Llops. En Theon els va seguir a certa distància; anava xerrant i rient amb els guàrdies.


  Sota els arbres, tot era més agradable. Amb una lleugera estirada de les regnes, en Bran va posar la Ballarina al pas i es va dedicar a mirar el paisatge. Coneixia bé aquell bosc, però feia tant de temps que no sortia d’Hivèrnia que se sentia com si el veiés per primera vegada. Les aromes li omplien els narius: la frescor de la pinassa, l’olor de terra de les fulles podrides, els rastres dels animals, les fogueres llunyanes… Va entrellucar el moviment d’un esquirol negre entre les branques nevades d’un roure i es va aturar per observar la teranyina argentada d’una aranya emperadriu.


  En Theon i els altres s’anaven quedant cada vegada més enrere, fins que en Bran va deixar de sentir les seves veus. Més endavant, el nen va sentir el brogit de l’aigua, que es va anar fent més fort a mesura que els germans s’acostaven al rierol. Les llàgrimes li van coure als ulls.


  —Què et passa, Bran? —va preguntar en Robb.


  —M’estava recordant d’una cosa —va respondre—. En Jory ens va portar una vegada aquí a pescar truites, te’n recordes? A tu, a en Jon i a mi.


  —Sí, me’n recordo —va afirmar en Robb, en veu baixa i trista.


  —Jo no en vaig pescar cap —va continuar en Bran—, però en el camí de tornada, en Jon em va donar la seva. Creus que tornarem a veure en Jon?


  —Ja vam veure l’oncle Benjen quan el Rei va venir de visita —va apuntar en Robb—. En Jon també ens visitarà, ja ho veuràs.


  El rierol baixava molt ple i ràpid. En Robb va desmuntar i va guiar el seu cavall a través del gual. A la part més fonda, l’aigua li arribava fins a mitja cuixa. Va lligar el cavall a un arbre, a l’altra banda, i va tornar a travessar per recollir en Bran i la Ballarina. El corrent s’arremolinava al voltant de les roques i les arrels dels arbres, i en Bran va sentir les esquitxades a la cara. Allò el va fer somriure, i durant un moment va tornar a sentir-se fort i complet. Va alçar la vista cap a les capçades dels arbres i va somiar que s’hi enfilava, fins a les branques més altes, i que tot el bosc s’estenia als seus peus.


  Ja havien arribat a l’altra riba quan van sentir l’udol, un udol creixent que corria entre els arbres com una ràfega de vent fred. En Bran va aixecar el cap per escoltar.


  —És l’Estiu —va dir.


  En aquell moment, un altre udol es va afegir al primer.


  —Han trobat una presa —va dir en Robb, alhora que tornava a muntar—. Val més que els vagi a buscar. Espera’m aquí. En Theon i els altres no tardaran a arribar.


  —Vull anar amb tu —va protestar en Bran.


  —Si hi vaig jo sol, els trobaré més de pressa.


  En Robb va esperonar el seu cavall i es va perdre entre els arbres.


  Quan es va trobar sol, en Bran va tenir la sensació que els arbres se li tancaven a sobre. La neu començava a caure més densa. Es fonia tan bon punt tocava a terra, però al seu voltant, tant a les roques com a les arrels i les branques, es començava a formar una fina capa blanca. En Bran estava molt incòmode. No se sentia les cames, que li penjaven inútils als estreps, però la corretja que portava al voltant del pit estava molt estreta i la neu fosa li havia xopat els guants i tenia les mans congelades. No sabia per què trigaven tant en Theon, el mestre Luwin, en Joseth i els altres.


  Quan va sentir el frec de les fulles, en Bran va fer girar la Ballarina estirant les regnes, esperant veure els seus amics, però els homes esparracats que van aparèixer a la vora del rierol eren uns desconeguts.


  —Bon dia tingueu —va dir nerviós.


  Tan bon punt els va veure, en Bran va saber que no eren ni guardaboscs ni pagesos. De sobte, va ser conscient de la riquesa de la seva roba. L’armilla que portava era negra, de llana grisa fosca amb botons de plata, i la capa estava rivetejada de pells i tancada amb un gran fermall de plata. També les botes i els guants estaven folrats de pell.


  —Estàs sol, eh? —va dir el més cepat, un home calb amb la cara colrada pel vent—. Pobre vailet, s’ha perdut al bosc dels Llops.


  —No m’he perdut. —A en Bran no li agradaven les mirades dels desconeguts. Els va comptar i n’eren quatre, però quan va girar el cap en va veure dos més darrere seu—. El meu germà s’ha allunyat un moment i els meus guàrdies no tardaran a arribar.


  —Els teus guàrdies, eh? —va dir un altre home, amb barba canosa d’uns quants dies i les galtes enfonsades—. I, què guarden, si es pot saber? Aquest fermall de plata que portes a la capa?


  —M’agrada —va dir una veu de dona.


  No semblava una dona. Era alta i prima i tenia el rostre tan endurit com els dels homes, i s’amagava els cabells sota un casc en forma de bol. Portava una llança de vuit peus de longitud, amb ast de roure negre i punta d’acer rovellat.


  —Anem-lo a veure —va proposar el calb.


  En Bran el va mirar, atemorit. La roba de l’home estava bruta, pràcticament feta miques, amb pedaços marrons, blaus, verds, però tan descolorits que semblaven grisos, tot i que potser temps enrere havia estat una capa negra. L’home de la barba incipient també duia parracs negres i en Bran es va espantar. De sobte, va recordar l’home contra el qual havia disparat el seu pare quan van trobar els cadells de llop fer. Aquell també anava vestit de negre i el seu pare li va explicar que era un desertor de la Guàrdia de la Nit. «No hi ha home més perillós», recordava que havia dit Lord Eddard. «El desertor sap que, si l’enxampen, perdrà la vida; és per això que no s’aturarà davant de cap crim, per més esgarrifós o cruel que sigui».


  —El fermall, marrec —va dir l’homenot, i va allargar la mà.


  —També ens endurem el cavall —va dir un altre component del grup, una dona més baixa que en Robb, amb cara plana i ampla i els cabells rossos i llisos—. Baixa i ràpid.


  Es va treure un ganivet de fulla serrada de la màniga.


  —No… —va quequejar en Bran—. No puc…


  Abans que en Bran tingués temps de fer que la Ballarina girés per allunyar-se al galop, l’home corpulent li va agafar les regnes.


  —I tant que pots, reietó. Fes el que t’han dit, si saps el que et convé.


  —Mira com està lligat a la sella, Stiv. —La dona alta el va apuntar amb la llança—. Pot ser que digui la veritat.


  —Són corretges, oi? —va exclamar l’Stiv. Es va treure un punyal d’una funda penjada del cinyell—. Hi ha maneres de desfer-se de les corretges.


  —Ets un esguerrat? —va preguntar la dona baixa.


  —Sóc en Brandon Stark d’Hivèrnia —va dir en Bran, rabiós—, i val més que deixis anar el meu cavall o us faré matar a tots.


  L’home demacrat amb la barba grisa va riure.


  —Que és un Stark, és evident. Només un Stark seria tan ximple d’amenaçar quan hauria d’estar suplicant.


  —Talla-li la cigala i fica-li a la boca —va proposar la dona baixa—. Així segur que calla.


  —Ets tan estúpida com lletja, Hali —va dir la dona alta—. El nano no val res mort, però viu… per tots els déus! T’imagines què ens en donaria en Mance si li portéssim com a ostatge un parent d’en Benjen Stark?


  —A fer punyetes en Mance! —va maleir l’homenot—. Tens ganes de tornar-hi, Osha? Mira que ets burra. Et penses que als caminants blancs els importarà que tinguis un ostatge?


  Es va girar cap a en Bran i va tallar la corretja de la cuixa del noi. El cuir es va separar amb un murmuri.


  Havia estat un tall ràpid i descurat, i havia arribat fondo. En Bran va abaixar el cap i va veure la carn blanca per sota dels calçons de llana. La sang va començar a brollar i en Bran va veure com s’escampava la taca vermella. Tenia una sensació estranya, com si estigués presenciant-ho tot des d’un altre lloc. No havia sentit dolor, ni la més petita molèstia. L’home va deixar anar un gruny de sorpresa.


  —Deixa anar l’espasa ara mateix i et prometo una mort ràpida i indolora —va cridar en Robb.


  En Bran es va girar ple d’esperança i va veure el seu germà. Les paraules eren fermes i segures, però la veu del noi desprenia tensió. Anava muntat i sobre el cavall, darrere d’ell, es veia el cos sagnant d’un ant. Tenia l’espasa a la mà enguantada.


  —El germà —va dir l’home de la barba grisa.


  —Que valent, oi? —va burlar-se la dona baixa, la que havien anomenat Hali—. Lluitaràs amb nosaltres, noi?


  —No siguis idiota. Ets un contra sis. —La dona alta, l’Osha, va bellugar la llança—. Baixa del cavall i deixa l’espasa. T’agrairem de tot cor les muntures i el cérvol, i tu i el teu germà us en podreu anar.


  En Robb va xiular. Es va sentir el so apagat d’unes petjades lleugeres sobre les fulles molles. La malesa es va obrir, la neu va caure de les branques més baixes i el Vent Gris i l’Estiu van sortir del bosc espès. L’Estiu va ensumar i va grunyir.


  —Llops —va dir la Hali, amb veu escanyada.


  —Llops fers —va dir en Bran.


  Encara no eren adults i ja eren molt més grossos que un llop, però, per als entesos, les diferències eren fàcils de detectar. El mestre Luwin i en Farlen, l’encarregat de la gossera, els les havien ensenyat. Els llops fers tenien el cap més gros i les potes més llargues en proporció al cos, i la mandíbula era molt més allargada i pronunciada. Sota la fina nevada, en aquell moment el seu aspecte era aterridor. El Vent Gris tenia el musell tacat de sang fresca.


  —No deixen de ser gossos —va dir l’home calb, despectiu—. M’han dit que no hi ha res com una capa de pell de llop per escalfar-se a les nits—. Va fer un gest brusc—. Mateu-los.


  —Hivèrnia! —va cridar en Robb, alhora que picava amb els esperons. El cavall va baixar al galop cap al rierol.


  Un home armat amb una destral es va llançar contra ell, cridant, amb la guàrdia baixa. L’espasa d’en Robb el va encertar a la cara. Es va sentir un cruixit repugnant, i la sang va brollar a batzegades. L’home de la barba grisa va estirar la mà cap a les regnes i durant un instant les va tenir a les mans… però el Vent Gris se li va abraonar i el va tombar. L’home va caure al riu d’esquena, ventant ganivetades a cegues amb el punyal mentre s’enfonsava. El llop fer se li va llançar a sobre i les aigües es van tenyir de vermell.


  En Robb i l’Osha es van enfrontar enmig del rierol. La llança de la dona era una serp amb cap d’acer que es va acostar al pit del noi una, dues, tres vegades, però en Robb va desviar tots els cops amb l’espasa. Al quart o cinquè intent, la dona va posar massa impuls en l’atac i va perdre l’equilibri un segon. En Robb va carregar i la va envestir.


  A unes passes de distància, l’Estiu es va llançar com una fletxa contra la Hali. El ganivet de la dona el va ferir en un costat. L’Estiu va retrocedir ensenyant les dents, va tornar a atacar i va tancar les mandíbules sobre el seu panxell. La dona menuda va agafar el ganivet amb les dues mans i va intentar apunyalar-lo, però el llop fer va pressentir l’atac. Va deixar anar la presa un instant, amb la boca ensangonada plena de cuir, llana i carn. La Hali va vacil·lar i va caure, i el llop va atacar de nou, la va tombar panxa enlaire i li va esqueixar el ventre a queixalades.


  El sisè home va intentar escapar d’aquella carnisseria, però no va arribar lluny. S’estava enfilant per la riba més allunyada del rierol quan el Vent Gris va sortir de l’aigua, regalimant. Es va espolsar el pelatge, es va llançar contra l’home fugitiu, li va seccionar el tendó del panxell d’una queixalada, i mentre la seva víctima lliscava cridant dins l’aigua, li va esquinçar el coll.


  Ja només quedava l’home cepat, l’Stiv, que va tallar amb un sol gest la corretja del pit d’en Bran, el va agafar pel braç i li va clavar una estrebada. En Bran va caure a terra, amb un peu al riu. No sentia el fred de l’aigua, però sí l’acer del punyal de l’Stiv al coll.


  —Enrere —va amenaçar l’home—, o tallo el coll al vailet. Ho juro.


  Panteixant, en Robb va estirar les regnes. La ira li va desaparèixer dels ulls i va abaixar el braç de l’espasa.


  En aquell moment, en Bran va veure clarament la situació: l’Estiu destrossava la Hali, arrencant-li brillants serps blaves del ventre. La dona tenia els ulls oberts, però en Bran no sabia si era viva o morta. L’home de la barba canuda i el de la destral jeien immòbils, però l’Osha s’arrossegava cap a la llança caiguda. El Vent Gris, regalimant, anava cap a ella.


  —Crida’ls! —va exigir—. Crida els llops o mato l’esguerrat. Ara!


  —Vent Gris, Estiu, aquí —va cridar en Robb.


  Els llop fer van girar el cap. El Vent Gris va trotar cap a en Robb. L’Estiu es va quedar on era, amb els ulls fixos sobre en Bran i en l’home que l’amenaçava. Va deixar anar un gruny. Tenia el musell humit i vermell, i hi havia foc als seus ulls.


  L’Osha es va repenjar en l’ast de la llança per posar-se dreta. Li sagnava l’avantbraç que en Robb li havia ferit. En Bran va veure que pel front de l’home corpulent regalimava la suor a raig. Va entendre que l’Stiv tenia tanta por com ell.


  —Stark —va murmurar—, maleïts Stark—. Va alçar la veu—. Osha, mata els llops i pren-li l’espasa.


  —Mata’ls tu —va contestar ella—. Jo no em penso acostar a aquests monstres.


  L’Stiv es va quedar perplex un moment. Li tremolava la mà. En Bran va sentir que pel coll li corria un filet de sang, allà on el ganivet feia pressió. La fortor de l’home li va omplir els narius: feia ferum de por.


  —Tu —va cridar a en Robb—, tens un nom?


  —Sóc en Robb Stark, hereu d’Hivèrnia.


  —Aquest és el teu germà?


  —Sí.


  —Si vols que continuï amb vida, fes el que et dic. Baixa del cavall. —En Robb va dubtar un instant, però després va desmuntar molt a poc a poc, amb l’espasa a la mà—. Ara mata els llops. —En Robb no es va moure—. Fes-ho. Els llops o el noi.


  —No! —va cridar en Bran.


  Si en Robb obeïa, l’Stiv els mataria igualment quan els llops ja no fossin una amenaça.


  L’home calb li va agafar els cabells amb la mà lliure i els hi va retorçar fins que en Bran va plorar de dolor.


  —Tanca la boca, esguerrat! Em sents? —Els hi va retorçar encara més—. Em sents?


  De sobte, es va sentir un soroll sord al bosc. L’Stiv va deixar anar un crit ofegat i un pam de fletxa amb punta d’acer li va brotar del pit. La fletxa era de color vermell brillant, com si l’haguessin pintat amb sang.


  El punyal que amenaçava en Bran va caure a terra. L’homenot es va submergir de cara al rierol, i la fletxa es va trencar sota el seu pes. El nen va veure com la vida de l’home s’escolava al corrent.


  L’Osha va mirar els guàrdies dels Stark, que sortien d’entre els arbres amb les armes desembeinades. Va deixar caure la llança.


  —Pietat, senyor —va dir a en Robb.


  En acostar-se a l’escenari de la carnisseria, els guàrdies es van anar quedant blancs. Miraven els llops sense saber què fer. Quan l’Estiu va tornar per menjar-se el cadàver de la Hali, en Joseth va deixar anar el ganivet i va córrer als arbustos per vomitar. Fins i tot el mestre Luwin semblava trasbalsat quan va aparèixer entre els arbres, però es va refer de seguida. Brandant el cap va travessar el rierany per anar al costat d’en Bran.


  —Estàs ferit?


  —M’han fet un tall a la cama —va dir en Bran—, però no noto res.


  El mestre es va agenollar per examinar la ferida, i en Bran va mirar enrere. En Theon Greyjoy era al costat d’un arbre sentinella, amb l’arc a la mà. Somreia. Sempre somreia. Havia clavat mitja dotzena de fletxes a la terra tova, davant d’ell, però únicament n’havia necessitat una.


  —Un enemic mort és una visió meravellosa —va pregonar.


  —En Jon sempre deia que eres un cretí —va etzibar en Robb—. T’hauria d’encadenar al pati perquè en Bran practiqués la punteria amb tu.


  —M’hauries de donar les gràcies per salvar la vida al teu germà.


  —I si arribes a fallar? —va saltar en Robb—. I si només l’haguessis ferit? I si li haguessis fet moure la mà de sobte i hagués tallat el coll a en Bran? Aquest home podia portar cuirassa, i tu no ho sabies, tu només li veies l’esquena de la capa. Llavors, què li hauria passat, al meu germà? T’has parat a pensar-ho, Greyjoy?


  El somriure d’en Theon s’havia esfumat. Va arronsar les espatlles, malhumorat, i va començar a desclavar fletxes de terra, una per a una. En Robb va mirar els guàrdies.


  —On éreu? —va exigir—. Em pensava que ens seguíeu de prop.


  Els homes es van mirar, escorreguts.


  —I us seguíem, senyor —va explicar en Quent, el més jove, amb una barba castanya que amb prou feines era un borrissol—. Però abans ens hem aturat per esperar l’ase del mestre Luwin, amb perdó, i després, doncs, és que…


  Va mirar en Theon i de seguida va apartar la vista, avergonyit.


  —He vist un gall dindi —va dir en Theon, empipat per la pregunta—. Com podia saber que deixaries sol el noi?


  En Robb va tornar a girar el cap per mirar en Theon. No va dir res, però en Bran no l’havia vist mai tan enfadat. Al final es va agenollar al costat del mestre Luwin.


  —És molt greu la ferida del meu germà?


  —Només és una esgarrapada —va dir el mestre. Va mullar un drap al rierany per netejar el tall—. Dos d’ells vestien de negre —va comentar mentre treballava.


  En Robb va mirar cap on l’Stiv havia caigut al riu. Les aigües bellugaven els plecs de l’esparracada capa negra.


  —Desertors de la Guàrdia de la Nit —va dir amb amargor—. Havien d’estar bojos per acostar-se tant a Hivèrnia.


  —De vegades no és fàcil diferenciar la bogeria de la desesperació —va apuntar el mestre Luwin.


  —Els enterrem, senyor? —va preguntar en Quent.


  —Ells no ens haurien enterrat a nosaltres —va contestar en Robb—. Talleu-los el cap, els enviarem al Mur. La resta la deixarem per als voltors.


  —I aquesta? —va preguntar en Quent assenyalant l’Osha.


  En Robb va anar cap a la dona. Era pam i mig més alta que el noi, però va caure de genolls davant d’ell.


  —Perdoneu-me la vida, senyor Stark, i seré vostra.


  —Meva? Per què vull una desertora que trenca el seu jurament?


  —No he trencat cap jurament. L’Stiv i en Wallen es van escapar del Mur, jo no. Els corbs negres no admeten dones.


  —Llença-la als llops —va recomanar en Theon Greyjoy a en Robb mentre caminava cap a ells amb indolència.


  Els ulls de la dona es van clavar en el que quedava de la Hali i de seguida se’n van apartar. Es va esgarrifar. Fins i tot els guàrdies semblaven marejats.


  —És una dona —va protestar en Robb.


  —Una salvatge —va informar en Bran—. Ella ha dit que m’haurien de mantenir amb vida per poder-me portar a en Mance Rayder.


  —Com et dius? —va preguntar en Robb.


  —Osha, per servir-vos, senyor —va murmurar ella sorrudament.


  —La podríem interrogar —va intervenir el mestre Luwin, posant-se dret.


  En Bran va veure l’alleujament a la cara del seu germà.


  —Ben pensat, mestre. Wayn, lliga-li les mans. Vindrà a Hivèrnia amb nosaltres… i viurà o morirà segons les veritats que ens expliqui.
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  Tyrion


  —Vols menjar? —va preguntar en Mord, amb mala cara.


  Aguantava un plat de mongetes cuites amb una mà de dits rabassuts i curts.


  En Tyrion Lannister es moria de gana, però no estava disposat a reconèixer cap feblesa davant d’aquell animalot.


  —Una cuixa de xai em vindria molt de gust —va dir, des del jaç de palla dura d’un racó de la cel·la—. Potser un plat de pèsols i cebes, pa acabat de coure amb mantega, i una gerra de vi tebi per fer-ho baixar. O cervesa, si és menys molèstia. No voldria ser massa exigent.


  —Són mongetes —va dir en Mord—. Té.


  Li va allargar el plat.


  En Tyrion va sospirar. El carceller era una baluerna de dotze arroves d’estupidesa, amb les dents esgrogueïdes i corcades i uns ullets foscos. El cantó esquerre de la cara tenia una cicatriu espantosa d’una destralada que li havia tallat l’orella i part de la galta. Era tan previsible com lleig, però en Tyrion tenia gana. Va anar a agafar el plat.


  En Mord el va apartar, somrient.


  —Té —va dir, aixecant-lo fora de l’abast d’en Tyrion.


  El nan es va aixecar amb dificultat perquè li feia mal tot.


  —Hem de jugar al mateix joc amb cada àpat?


  Va tornar a intentar agafar les mongetes. En Mord va recular i li va ensenyar les dents corcades amb un somriure.


  —Té, nan. —Va aixecar el plat amb el braç estirat, per sobre la vora d’on s’acabava la cel·la i començava el buit—. No vols menjar? Té. Agafa’l.


  Els braços d’en Tyrion eren massa curts per arribar al plat, i no tenia intenció d’acostar-se tant a la vora. A en Mord només li caldria donar-li una empenteta ràpida amb la panxota i ell acabaria sent una anguniosa taca vermella sobre les pedres de Cel, com tants altres presoners del Niu d’Àligues al llarg dels segles.


  —Ara que hi penso, no tinc tanta gana —va declarar, tot retirant-se al seu racó de la cel·la.


  En Mord va remugar i va obrir els dits gruixuts. El vent es va endur el plat, capgirant-lo en la caiguda. Un grapat de mongetes va tornar dins la cel·la i la resta de menjar va desaparèixer. El carceller va riure i el ventre li va tremolar com un flam.


  En Tyrion va sentir un rampell de ràbia.


  —Fill de puta d’un desgraciat infectat de verola —va bramar—. Espero que et moris de sífilis.


  Per dir allò, en Mord li va clavar un cop de peu a les costelles amb la bota de puntera d’acer.


  —Te’n penediràs! —va cridar el nan, mentre es doblegava sense alè sobre la palla—. Et mataré jo mateix. T’ho juro!


  La porta gruixuda d’acer es va tancar de cop i en Tyrion va sentir com girava la clau.


  Per ser un home tan petit, la vida l’havia maleït amb una llengua molt llarga, va reflexionar, mentre s’arraulia en un racó del que els Arryn qualificaven humorísticament com a masmorra. Es va arrupir sota la fina manta que constituïa el seu llit i es va dedicar a contemplar el cel blau i les muntanyes llunyanes que semblaven estendre’s fins a l’infinit. Enyorava amb totes les seves forces la capa de gatombra que havia guanyat a en Marillion jugant als daus, que al seu torn l’havia robat del cadàver del cap mort dels bandolers. Recordava que les pells pudien a sang i a verdet, però eren gruixudes i abrigades. En Mord les hi havia pres tan bon punt les havia vist.


  El vent li estirava la manta amb ràfegues esmolades com urpes. La cel·la era minúscula, fins i tot per a un nan. A menys de cinc peus d’on era estirat, on hi hauria d’haver una paret, on en una masmorra de veritat hi hagués hagut una paret, s’acabava el terra i començava el cel. Tenia aire fresc i llum solar en abundància, i a les nits veia la lluna i les estrelles, però hauria canviat tot allò pel forat més tètric i humit de les entranyes de Roca Casterly.


  —Volaràs —li havia assegurat en Mord el dia que el va empènyer dins la cel·la—. D’aquí a vint, trenta, potser cinquanta dies. Però volaràs.


  Els Arryn tenien l’única masmorra de tot el regne en què es permetia que els presoners s’escapessin quan volguessin. Aquell primer dia, després de passar-se hores arreplegant el valor que li quedava, en Tyrion es va estirar de bocaterrosa i es va arrossegar fins a la vora per abocar-se i mirar avall. Va albirar Cel a sis-cents peus en caiguda en picat. Abocat i girant el cap com va poder va veure més cel·les a dreta i a esquerra, i també a sobre. Era una abella en un rusc de pedra i li havien arrencat les ales.


  A la cel·la feia fred, el vent udolava de dia i de nit, i el pitjor de tot era que el terra feia baixada. Una baixada molt lleugera, però més que suficient. A en Tyrion li feia por tancar els ulls, rodolar en somnis i caure, i sovint es despertava aterrit amb la sensació d’estar lliscant cap a la vora. No era estrany que les cel·les de Cel fessin embogir els presoners.


  «Que els déus m’emparin, el blau em crida», havia escrit a la paret algun ocupant anterior, amb alguna cosa que s’assemblava massa a la sang. Al començament, en Tyrion havia sentit curiositat per la identitat i la sort del presoner. Més endavant va decidir que s’estimava més no saber-ne res.


  Si hagués callat…


  Havia començat aquell coi de nano, que el mirava des de dalt del seu tron d’aurià tallat, sota els pendons amb la lluna i el falcó que identificaven la Casa Arryn. En Tyrion Lannister estava acostumat que el miressin des de dalt, però no que ho fessin nens de sis anys amb els ulls lleganyosos i que necessitaven coixins per simular l’altura d’un home.


  —És l’home dolent? —havia preguntat el nen, abraçant un nino.


  —Sí —va respondre Lady Lysa des del tron menor, al seu costat.


  Anava tota vestida de blau, empolvorada i perfumada per als pretendents que pul·lulaven per la seva cort.


  —Que petit! —va dir el senyor del Niu d’Àligues, mort de riure.


  —És en Tyrion el Gnom, de la Casa Lannister, el que va matar el teu pare. —La dona va alçar la veu perquè la sentissin per tots els racons de la Sala Major del Niu d’Àligues, i les paraules ressonessin contra les parets blanques i les elegants columnes—. Va matar la Mà del Rei!


  —Ah, a ell també el vaig matar? —havia escarnit en Tyrion, com un idiota.


  Aquell hauria estat un bon moment per estar callat i amb el cap cot. Ara ho veia molt clar; pels set inferns, si ho hagués vist llavors! La Sala Major dels Arryn era llarga i austera; les parets de marbre blanc amb betes blaves desprenien una fredor aclaparadora, però més fredes eren les cares que l’envoltaven. El poder de Roca Casterly quedava molt lluny, i els Lannister no tenien amics a la vall d’Arryn. La millor defensa d’en Tyrion hauria estat el silenci i la submissió.


  Però en Tyrion estava massa rabiós per comportar-se amb seny. L’avergonyia haver flaquejat durant l’últim tram de l’ascensió d’un dia al Niu d’Àligues; les cames atrofiades es negaven a pujar més. En Bronn el va portar a collibè la resta del camí i aquella humiliació només va afegir llenya al foc de la seva còlera.


  —Doncs sí que he estat ocupat últimament —va dir amb gran sarcasme—. No sé d’on dec haver tret el temps per matar tanta gent!


  Hauria d’haver recordat amb qui estava tractant. La Lysa Arryn i el seu fill malaltís i mig tarat no eren famosos a la cort per apreciar l’enginy, sobretot quan anava dirigit a ells.


  —Gnom —va dir la Lysa amb fredor—, val més que us guardeu aquesta llengua tan llarga i parleu al meu fill amb educació, o us prometo que us en penedireu. Recordeu on sou. Això és el Niu d’Àligues, i els que us envolten són cavallers de la Vall, homes que estimaven de veritat en Jon Arryn. Tots i cadascun d’ells donarien la vida per mi.


  —Lady Arryn, si alguna cosa em passés, el meu germà Jaime estaria encantat d’encarregar-se que ho fessin.


  No ho havia acabat de dir, que en Tyrion ja era conscient de la seva follia.


  —Sabeu volar, senyor de Lannister? —va preguntar la Lysa—. Per ventura els nans tenen ales? Si no és així, el més assenyat fóra que us empasséssiu la pròxima amenaça que us vingui al cap.


  —No era una amenaça —va insistir en Tyrion—, sinó una promesa.


  En sentir-ho, el petit Lord Robert es va posar dret d’un bot, tan ràpidament que li va caure el nino.


  —No ens pots fer mal! —va cridar—. Aquí ningú no ens pot fer mal. Digue-li tu, mare, digue-li que aquí ningú no ens pot fer mal.


  —El Niu d’Àligues és inexpugnable —va declarar molt tranquil·la la Lysa Arryn. Va atraure el seu fill i el va abraçar entre els seus braços blancs i rodanxons—. El Gnom ens vol fer por, reietó. Els Lannister són tots uns mentiders. Ningú no farà mal al meu petitó.


  El pitjor de tot era que tenia raó. Després de veure com costava d’arribar-hi, en Tyrion es podia imaginar el que representaria per a un cavaller enfilar-se amb una armadura, mentre li plovien les pedres i les fletxes a sobre i els enemics plantaven cara a cada pas. «Malson» no era suficient per descriure-ho. No era estrany que ningú no hagués pres mai el Niu d’Àligues.


  Però ni així havia pogut callar.


  —Inexpugnable, no —va insistir—. Empipador, sí, molt.


  —Ets un mentider. —El petit Robert el va assenyalar amb la mà tremolosa—. Mare, vull veure com vola.


  Dos guàrdies amb capes blaves van agafar en Tyrion pels braços i el van aixecar. Només els déus sabien què hauria passat si la Catelyn Stark no hi hagués intervingut.


  —Germana —va dir des del lloc que ocupava al costat dels trons—, et prego que recordis que aquest home és el meu presoner. No vull que li facin mal.


  La Lysa Arryn va mirar la seva germana amb fredor. Es va aixecar i, arrossegant les llargues faldilles, va anar cap a en Tyrion. El nan s’esperava que el bufetegés, però el que va fer va ser ordenar als guàrdies que el deixessin anar. Quan el van deixar, al nan li van tornar a fallar les cames i va caure a terra.


  Devia fer un espectacle intentant agenollar-se i patint una rampa a la cama dreta que el va fer tornar a caure per terra. Les rialles van ressonar per la Sala Major dels Arryn.


  —El petit convidat de la meva germana està tan cansat que no s’aguanta dret —va anunciar Lady Lisa—. Ser Vardis, endueu-vos-el a les masmorres. Li anirà bé descansar en una de les cel·les de Cel.


  Els guàrdies el van aixecar. En Tyrion Lannister es gronxava entre els dos homes, bellugant les cames dèbilment, amb la cara vermella d’humiliació.


  —Me’n recordaré —els deia mentre se l’enduien.


  I se’n recordava, encara que no li servís de res.


  Al començament es va consolar pensant que el seu empresonament seria breu. La Lysa Arryn només el volia humiliar i prou. Aviat enviaria algú a buscar-lo. I, si no, ho faria la Catelyn Stark, per interrogar-lo. I ell ja havia après la lliçó: callaria. No gosarien matar-lo de seguida; malgrat tot, era un Lannister de Roca Casterly, i si vessaven la seva sang significaria la guerra. O això era el que es repetia.


  Però ja no n’estava tan segur.


  Potser les seves captores només pretenien deixar que es podrís allà una temporada, però a en Tyrion li feia por no tenir prou forces per podrir-s’hi gaire temps. Cada dia se sentia més feble, i només era qüestió de temps que els cops d’en Mord li fessin mal de debò, i això si el carceller no el matava abans de gana. Gaires nits més de fred i fam i el blau també el començaria a cridar.


  Li hauria agradat saber què passava més enllà de les parets (per dir-ho d’alguna manera) de la seva cel·la. Sens dubte, Lord Tywin hauria enviat genets a buscar-lo quan va rebre la notícia. Potser en Jaime estava en aquells moments al capdavant d’un petit exèrcit, a les Muntanyes de la Lluna… si no és que estava cavalcant cap al nord, en direcció a Hivèrnia. Algú de fora de la Vall sabria on l’havia portat la Catelyn Stark? També intentava imaginar què havia sentit la Cersei quan ho va saber. El Rei podia ordenar que l’alliberessin, però a qui faria cas en Robert? A la Reina o a la Mà? En Tyrion no es feia il·lusions sobre l’amor que el Rei sentia per la seva germana.


  Si la Cersei tenia un mínim de seny, exigiria que el mateix Rei fes de jutge amb en Tyrion. Ni tan sols en Ned Stark podria posar-hi objeccions sense qüestionar l’honorabilitat del Rei. I en Tyrion estaria més que encantat d’arriscar-se a un judici. Els Stark ja el podien acusar de tots els assassinats que els vingués de gust, perquè, que ell sabés, no en tenien proves. Que presentessin el seu cas davant del Tron de Ferro, davant dels nobles. Seria el seu final. Tant de bo la Cersei fos prou llesta per veure-ho…


  En Tyrion Lannister va sospirar. La seva germana era múrria, però l’orgull l’encegava. En tota aquella situació, ella només veuria l’insult, no les possibilitats. I en Jaime encara era pitjor, tan impetuós, tan caparrut i tan colèric. El seu germà mai no es molestaria a desfer un nus si el podia tallar amb l’espasa.


  Quin dels dos hauria enviat l’assassí per silenciar el nen dels Stark? Havien tingut res a veure amb la mort de Lord Arryn? Si la mort de la Mà anterior havia estat un assassinat, es tractava d’un crim hàbil i subtil. Els homes de l’edat d’en Jon morien sovint per causes naturals. En canvi, enviar un imbècil qualsevol a matar en Brandon Stark amb un punyal robat semblava un estrategema massa matusser. I, pensant-ho bé, era molt peculiar…


  En Tyrion es va esgarrifar. Aquella sí que era una sospita anguniosa. Potser als boscos hi havia altres bèsties, a més del llop fer i el lleó. I, si era així, algú l’estava utilitzant a ell com un titella. En Tyrion Lannister no suportava que l’utilitzessin.


  Havia de sortir d’allà i aviat. Les seves possibilitats d’enfrontar-se a en Mord i fugir eren entre escasses i nul·les, i ningú no li passaria d’amagat una corda de sis-cents peus de llarg, o sigui que hauria de posar en pràctica tots els seus dots de convicció per sortir lliure. Era la llengua el que l’havia ficat en aquella cel·la, i hauria de ser la mateixa llengua el que li’n tragués.


  En Tyrion es va posar dret com va poder, ignorant el terra en pendent que el temptava cap a la vora. Va picar la porta amb el puny.


  —Mord! —va cridar—. Carceller! Mord! Vull parlar amb tu!


  Va haver de continuar picant una bona estona abans de sentir les petjades de l’home. Va recular un instant abans que la porta s’obrís de cop.


  —Fas soroll —va rondinar en Mord amb els ulls vermells.


  Duia una tira de cuir ampla enrotllada a la mà rodanxona.


  «Que no vegin mai que tens por», es va repetir en Tyrion.


  —T’agradaria fer-te ric? —va preguntar.


  En Mord el va pegar. Va ser un gest gairebé apàtic, amb el revés de la mà, però la tira de cuir va picar contra l’avantbraç d’en Tyrion. La força del cop el va fer trontollar i el mal el va obligar a serrar les dents.


  —Prou de xerrar, nan —va avisar en Mord.


  —Or —va continuar en Tyrion, amb una ganyota en lloc de somriure—. A Roca Casterly n’hi ha molt, d’or… Au! —El segon cop va ser directe i en Mord hi va posar més ganes. El cuir va petar contra les costelles d’en Tyrion i el va fer caure de genolls amb un gemec. Es va obligar a alçar el cap i mirar el carceller—. Ja coneixes la dita, Mord —va afegir—: Més ric que un Lannister.


  En Mord va grunyir. El cuir va xiular una altra vegada i va encertar en Tyrion a la cara. El dolor va ser tan brutal que ni es va adonar que queia, però quan va obrir els ulls es va trobar al terra de la cel·la. Li xiulaven les orelles i tenia la boca plena de sang. Va intentar incorporar-se arrepenjant-se amb la mà i només va trobar el buit. Va retirar el braç més de pressa que si l’hagués ficat en aigua bullent, i va fer tot el possible per no respirar. Havia caigut a la vora de l’abisme, a un parell de dits del blau.


  —Deies alguna cosa més?


  En Mord va agafar la tira de cuir amb les dues mans i la va sacsejar. El so va fer saltar en Tyrion i el carceller es va petar de riure.


  «No em llançarà daltabaix», va pensar en Tyrion, desesperat, mentre s’allunyava de la vora arrossegant-se. «La Catelyn Stark em vol amb vida i no gosarà matar-me». Es va rentar la sang dels llavis amb el revés de la mà i va somriure.


  —Que bèstia, Mord. —El carceller el va mirar amb desconfiança, esperant-se una burla—. Un home tan fort com tu em seria molt útil. —La tira de cuir va volar cap a ell, però en Tyrion va tenir temps d’esquivar-la. Li va fregar l’espatlla mentre reculava, però res més—. Or —va repetir, caminant enrere com un cranc—, més or del que podries veure junt en tota la vida. Or per comprar terres, dones, cavalls… Series tot un senyor. Lord Mord.


  Va escopir una glopada de sang i bilis cap al cel.


  —Això no és or —va comentar en Mord.


  «M’està escoltant!», va pensar en Tyrion.


  —Quan em van capturar em van prendre la bossa, però l’or continua sent meu. La Catelyn Stark pot fer presoner un home, però mai no es rebaixaria a robar-li. No seria honorable. Ajuda’m i tot l’or serà teu. —La corretja d’en Mord va tornar a petar, però va ser un cop desganat, sense objectiu, lent i desdenyós. En Tyrion va agafar la tira de cuir amb la mà i la va retenir—. I tu no corres cap risc. Només has de transmetre un missatge.


  —Un missatge —va repetir el carceller amb el front arrugat, com si fos la primera vegada que sentia aquelles paraules, i va arrencar la corretja de la mà d’en Tyrion.


  —Això mateix. Només has de passar un encàrrec a la teva senyora. Digue-li que… —Què? Què podia inspirar compassió a la Lysa Arryn? De sobte, en Tyrion Lannister va tenir una inspiració—. Digue-li que vull confessar els meus crims.


  En Mord va aixecar el braç una altra vegada i en Tyrion es va preparar per rebre, però el carceller va dubtar. Se li veia a la cara que es debatia entre la desconfiança i la cobdícia. Volia l’or, però temia que hi hagués un parany amagat. Era l’expressió d’un home que ha caigut en paranys massa vegades.


  —És mentida —va murmurar—. El nan em vol enredar.


  —Posaré la meva promesa per escrit —va jurar en Tyrion.


  Alguns analfabets menyspreaven l’escriptura, i altres, en canvi, sentien una mena de reverència supersticiosa per la paraula escrita, com si fos màgia. Afortunadament, en Mord era d’aquests. El carceller va abaixar la corretja.


  —Escriu or. Molt or.


  —Oh, molt or —va confirmar en Tyrion—. El que hi ha a la bossa només és un tast, amic meu. El meu germà té una armadura d’or massís.


  De fet, l’armadura d’en Jaime era d’acer xapat amb pa d’or, però aquell cafre seria incapaç d’entendre la diferència.


  En Mord va acariciar la corretja, rumiant, però al final es va estovar i va anar a buscar paper i tinta. Quan va tenir la carta a les mans, el carceller se la va mirar amb desconfiança.


  —Ara vés a transmetre el meu missatge —va instar en Tyrion.


  Quan el van anar a buscar, en plena nit, tremolava de fred en somnis. En Mord va obrir la porta, però no va dir res. Ser Vardis Egen va despertar en Tyrion amb una puntada de peu.


  —Aixeca’t, Gnom. La meva senyora et vol veure.


  En Tyrion es va fregar els ulls i va fingir una ganyota de disgust.


  —No ho dubto, però per què creus que jo la vull veure?


  Ser Vardis va arrugar el front. En Tyrion el recordava perfectament dels anys que havia passat a Port Reial com a capità de la guàrdia de la Mà. Era un home de cara quadrada i inexpressiva, cabells argentats, corpulent i sense gota de sentit de l’humor.


  —Se me’n refot el que vulguis o deixis de voler. Aixeca’t o faré que t’hi portin arrossegant.


  —Quin fred que fa aquesta nit, oi? —va comentar en Tyrion com aquell qui res, mentre es posava dret com podia—. I a la Sala Major hi ha molts corrents d’aire. A veure si encara em refredaré. Mord, tingues la bondat d’anar-me a buscar la capa —va repetir en Tyrion—. La de gatombra que em guardes. Segur que te’n recordes.


  —Porta-li la capa d’una vegada —va dir Ser Vardis.


  En Mord no es va atrevir a protestar. Va engegar una mirada a en Tyrion que prometia venjança, però va anar a buscar la capa. Quan la va posar al coll del presoner, en Tyrion va somriure.


  —Moltes gràcies. Pensaré en tu cada vegada que me la posi. —Es va tirar la capa sobre les espatlles i, per primera vegada en uns quants dies, va començar a sentir escalfor—. Som-hi, Ser Vardis.


  La Sala Major dels Arryn estava il·luminada amb la claror de cinquanta torxes que cremaven en aplics a la paret. Lady Lysa portava una túnica de seda negra amb l’emblema de la lluna i el falcó brodat en perles sobre el pit. Com que no semblava la mena de persona disposada a afegir-se a la Guàrdia de la Nit, en Tyrion va deduir que la dona creia que la roba de dol era la més convenient per escoltar la seva confessió. Duia la llarga cabellera caoba recollida en una trena complicadíssima que li queia sobre l’espatlla esquerra. El tron més alt, al seu costat, estava buit. Segurament el petit senyor del Niu d’Àligues estava tremolant en somnis. En Tyrion va considerar-ho de bon averany.


  Va fer una profunda reverència i va mirar al voltant. Tal com s’esperava, Lady Arryn havia convocat els cavallers i servents perquè escoltessin la seva confessió. Va veure la fesomia arrugada de Ser Brynden Tully i la cara grassoneta de Lord Nestor Royce. Al costat d’en Nestor hi havia un home més jove, amb patilles i bigoti negres, que només podia ser el seu hereu, Ser Albar. Hi havia representants de gairebé totes les cases principals de la Vall. En Tyrion es va adonar de la presència de Ser Lyn Corbray, esvelt com una espasa; de Lord Hunter, amb les cames gotoses; de la vídua Lady Waynwood, amb tots els seus fills. D’altres portaven emblemes que ell no coneixia: una llança trencada, un escurçó verd, una torre en flames, un calze amb ales…


  Entre els senyors de la Vall n’hi havia alguns dels que l’havien acompanyat durant el viatge pel camí alt. Ser Rodrik Cassel, encara pàl·lid i no del tot recuperat de les ferides, era al costat de Ser Willis Wode. El joglar Marillion duia una lira nova. En Tyrion va somriure: passés el que passés aquella nit, no volia que passés en secret, i no hi havia ningú millor que un joglar per escampar una història tant per terres properes com llunyanes.


  Al fons de la sala hi havia en Bronn, repenjat en una columna. Els ulls negres del genet lliure estaven clavats sobre en Tyrion i tenia la mà preparada damunt l’empunyadura de l’espasa. En Tyrion també el va mirar, pensarós.


  La Catelyn Stark va ser la que va trencar el silenci.


  —Ens han dit que volíeu confessar els vostres crims.


  —Sí, senyora —va respondre en Tyrion.


  La Lysa Arryn va somriure a la seva germana.


  —Les cel·les de Cel sempre acaben per abaixar-los els fums. Els déus els poden veure, i no hi ha foscor per amagar-se.


  —A mi no em sembla gaire submís —va contestar Lady Catelyn.


  —Parleu —va ordenar Lady Lysa a en Tyrion, ignorant les paraules de la Catelyn.


  «Aquí és on m’ho jugo tot», va pensar ell, alhora que llançava una altra mirada ràpida en direcció a en Bronn.


  —Per on podria començar? Sí, sóc un homenet vil, ho reconec. Els meus crims, els meus pecats, són incomptables, senyores i senyors. M’he ficat al llit amb prostitutes i no una vegada, sinó centenars de vegades. He desitjat la mort del meu pare, i també la de la meva germana, la nostra reina. —Darrere d’ell, algú va riure dissimuladament—. No sempre he estat bondadós amb els meus criats. He apostat. Em fa vergonya admetre-ho, però també he fet trampes. He dit moltes coses cruels i malicioses de les nobles dames i cavallers de la cort. —Allò va provocar rialles descarades—. Una vegada…


  —Silenci! —La cara blanca i rodona de la Lysa Arryn estava congestionada—. Es pot saber què feu, nan?


  —És evident, senyora. —En Tyrion va decantar el cap—. Confesso els meus crims.


  —Esteu acusat d’enviar un assassí a sou perquè matés el meu fill Bran mentre dormia —va intervenir la Catelyn Stark, avançant-se un pas—, i de conspirar per segar la vida de Lord Jon Arryn, la Mà del Rei.


  —Aquests crims no els puc confessar, em sap greu —va dir en Tyrion arronsant les espatlles—. D’assassinats no en sé res.


  —No permetré que us mofeu de mi —va dir Lady Lisa aixecant-se del tron d’aurià—. Ja heu rigut una estona, Gnom. Espero que us hagueu divertit. Ser Vardis, torneu-lo a la masmorra… però aquesta vegada trobeu-li una cel·la més petita i amb el terra més inclinat.


  —És així com es fa justícia a la Vall? —va bramar en Tyrion amb una veu tan forta que Ser Vardis es va aturar de cop—. És que tot l’honor es queda a la Porta de la Sang? M’acuseu de crims, nego haver-los comès i em tanqueu en una cel·la oberta perquè em mori de fred i de fam. —Va aixecar el cap perquè tots poguessin veure les ferides que en Mord li havia fet a la cara—. On és la justícia del rei? Per ventura el Niu d’Àligues no forma part dels Set Regnes? M’acuseu. D’acord, però exigeixo un judici! Permeteu-me parlar, i que els déus i els homes jutgin si el que dic és cert o fals.


  Un murmuri va omplir la Sala Major. En Tyrion va saber que havia guanyat. Era noble, fill del senyor més poderós del Regne, germà de la mateixa Reina. No podien negar-li el dret a un judici. Alguns guàrdies amb capes blau cel havien començat a caminar cap a en Tyrion, però Ser Vardis els va aturar i va mirar Lady Lysa.


  La petita boca de la dona estava premuda en un somriure petulant.


  —Si us jutgem i us declarem culpable dels crims de què se us acusa, aleshores, per les lleis del rei, pagareu amb la vostra sang. Al Niu d’Àligues no tenim botxins, senyor de Lannister. Simplement obrim la Porta de la Lluna.


  El grup d’espectadors es va separar. Hi havia una porteta estreta d’aurià entre dues columnes de marbre i a la fusta blanca hi havia una mitja lluna. Els que eren més a prop de la porta van recular quan una parella de guàrdies va avançar. Un va retirar els gruixuts barrots de bronze, i el segon va obrir la porta des de dins. La ràfega de vent que va entrar udolant els va bellugar les capes blaves. Rere la porta es veia el cel nocturn, esquitxat d’estrelles fredes i impàvides.


  —Contempleu la justícia del rei —va dir la Lysa Arryn.


  Les flames de les torxes es van agitar com penons per sobre de les parets i més d’una es va apagar.


  —Lysa, no em sembla prudent —va dir la Catelyn Stark, mentre el vent negre s’arremolinava a la sala.


  —Dieu que voleu un judici, senyor de Lannister —va continuar la Lysa, sense fer cas de les paraules de la Catelyn—. Molt bé, tindreu un judici. El meu fill escoltarà el que digueu, i vós escoltareu la seva sentència. Després us en podreu anar… per una porta o per l’altra.


  Semblava molt cofoia i a en Tyrion no l’estranyava. Per què l’havia d’espantar un judici, si el seu fill malaltís era el senyor jutge? En Tyrion va mirar ràpidament la Porta de la Lluna. «Mare! El vull veure volar!», havia dit el nen. Quants homes devia haver llançat per aquella porta el marrec del dimoni?


  —Us ho agraeixo, senyora, però no cal que molestem Lord Robert —va dir en Tyrion amb cortesia—. Els déus saben que sóc innocent. Prefereixo el seu veredicte al judici dels homes. Exigeixo un judici per combat.


  A la Sala Major dels Arryn es va desencadenar una tempesta de rialles. Lord Nestor Royce va esbufegar, Ser Willis va riure per sota del nas, Ser Lyn Corbray tremolava de tant riure, i altres van riure tant que els queien les llàgrimes. En Marillion va tocar matusserament una nota alegre amb la lira nova amb els dits trencats. Fins i tot el vent que entrava per la Porta de la Lluna semblava xiular sorneguerament.


  Els ulls humits de la Lysa Arryn semblaven perplexos. En Tyrion va veure que l’havia fet dubtar.


  —És cert que hi teniu dret.


  El jove cavaller amb l’escurçó verd brodat a la sobrevesta es va avançar i va doblegar un genoll.


  —Senyora, us suplico que em concediu l’honor de ser el campió de la vostra causa.


  —L’honor hauria de ser meu —va dir Lord Hunter—. Per l’amor que sentia pel vostre senyor espòs, deixeu-me venjar la seva mort.


  —El meu pare va servir fidelment Lord Jon com a majordom major de la Vall —va dir la veu ressonant de Ser Albar Royce—. Deixeu-me a mi que serveixi el vostre fill.


  —Els déus afavoreixen l’home que defensa la causa justa —va dir Ser Lyn Corbray—, però sovint aquest resulta ser el millor espadatxí. I tots els aquí presents saben qui és el millor —va acabar amb un somriure modest.


  Una dotzena d’homes més van parlar alhora per reclamar l’honor. En Tyrion va sospirar, desanimat. No havia imaginat que hi hagués tants desconeguts desitjosos de matar-lo. Potser no havia estat tan bona idea.


  —Us dono les gràcies a tots, senyors —va dir Lady Lysa, aixecant la mà per imposar silenci—, com faria el meu fill si hi fos. No hi ha homes als Set Regnes tan nobles i valents com els cavallers de la Vall. M’agradaria poder-vos concedir a tots l’honor que em sol·liciteu. Però només en puc escollir un. —Va fer un gest—. Ser Vardis Egen, vau ser la mà dreta del meu senyor espòs. Sereu el nostre campió.


  Ser Vardis havia estat en silenci fins aleshores.


  —Senyora —va dir, doblegant un genoll—. Us prego que encomaneu a un altre aquesta càrrega. Jo no la desitjo. Aquest home no és un guerrer. Mireu-lo. Un nan, la meitat de gran que jo i amb les cames garrelles. Seria una vergonya matar un home així i anomenar-ho justícia.


  «Excel·lent», va pensar en Tyrion.


  —Hi estic d’acord.


  La Lysa el va mirar, enfadada.


  —Heu exigit un judici per combat.


  —I ara exigeixo un campió, com heu fet vós. Sé que el meu germà Jaime estaria encantat de representar-me.


  —El vostre estimat Matareis és a centenars de llegües d’aquí —va etzibar la Lysa Arryn.


  —Envieu-li un ocell. Esperaré que arribi amb molt de gust.


  —Us enfrontareu a Ser Vardis al matí.


  —Joglar —va dir en Tyrion, girant-se cap a en Marillion—, quan componguis una balada sobre això, no et descuidis d’explicar que Lady Arryn va negar al nan el dret a tenir un campió i el va enviar a enfrontar-se amb el seu millor cavaller, esguerrat, matxucat i coix.


  —No us nego res! —va cridar la Lysa Arryn amb la veu tensa i aguda per la irritació—. Nomeneu el vostre campió, Gnom… si creieu que hi haurà algú disposat a morir per vós.


  —Si no us importa, prefereixo trobar algú disposat a matar per mi.


  En Tyrion va passejar la mirada per la sala. Ningú no es va moure. Durant un llarg moment va pensar que tot plegat havia estat un error colossal.


  Llavors algú es va bellugar al fons de la sala.


  —Jo representaré el nan —va cridar en Bronn.
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  Eddard


  Va tenir un vell somni, sobre tres cavallers amb capes blanques i una torre esfondrada feia temps i la Lyanna al seu llit de sang.


  Al somni els seus amics cavalcaven amb ell, com en la realitat. L’orgullós Martyn Cassel, pare d’en Jory; el fidel Theo Wull; l’Ethan Glover, que havia estat escuder d’en Brandon; Ser Mark Ryswell, bon conversador i bondadós de cor; el pantanià Howland Reed; Lord Dustin sobre el seu gran alatzà. Un temps, en Ned havia conegut les seves cares tan bé com la seva, però els anys difuminen els records, fins i tot dels que havia jurat no oblidar. Al somni només eren ombres, espectres grisos muntant cavalls de boira.


  Eren set contra tres. Al somni, tal com havia passat en la realitat. Però no eren tres genets qualssevol. Havien estat esperant davant de la torre circular, amb les muntanyes vermelloses de Dorne a l’esquena, les capes blanques onejant al vent. I no eren ombres; les seves fesomies continuaven clares malgrat el pas del temps. Ser Arthur Dayne, l’Espasa del Matí, tenia un somriure trist als llavis. L’empunyadura de la seva gran espasa Alba es deixava veure per sobre l’espatlla dreta. Ser Oswell Whent tenia un genoll doblegat i esmolava la seva fulla amb una pedra. Al seu elm blanc, el ratpenat —emblema de la seva Casa— desplegava les ales negres. Entre els dos hi havia el feréstec Ser Gerold Hightower, el Toro Blanc, Lord Comandant de la Guàrdia Reial.


  —Us vaig buscar al Trident —va dir en Ned.


  —No hi érem —va contestar Ser Gerold.


  —Si hi haguéssim estat, l’Usurpador ploraria llàgrimes de sang —va dir Ser Oswell.


  —Quan Port Reial va caure, Ser Jaime va matar el vostre rei amb una espasa daurada. On éreu llavors?


  —Molt lluny —va dir Ser Gerold—. Si no, l’Aerys continuaria ocupant el Tron de Ferro, i el nostre fals germà cremaria als set inferns.


  —Vaig baixar a Rompent de Tempestes per aixecar el setge —va dir en Ned—. Lord Tyrell i Lord Redwyne van rendir els seus estendards, i tots els seus cavallers es van postrar per jurar-nos lleialtat. Estava segur que us hi trobaria.


  —No ens agenollem tan fàcilment —va dir Ser Arthur Dayne.


  —Ser Willem Darry ha fugit a Rocadrac amb la vostra reina i amb el príncep Viserys. Em pensava que hauríeu salpat amb ells.


  —Ser Willem és un home bo i sincer —va dir Ser Oswell.


  —Però no és de la Guàrdia Reial —va apuntar Ser Gerold—. Els guàrdies reials no fugen.


  —Ni aleshores ni ara —va dir Ser Arthur, posant-se l’elm.


  —Vam fer un jurament —va explicar el vell Ser Gerold.


  Els espectres d’en Ned es van situar al seu costat amb espases d’ombra a la mà. Eren set contra tres.


  —I ara comença tot —va dir Ser Arthur Dayne, l’Espasa del Matí.


  Va desembeinar l’Alba i la va agafar amb les dues mans. La fulla era blanca com un vidre opac i tan lluminosa que semblava viva.


  —No —va dir en Ned amb veu trista—. Ara s’acaba.


  En el moment que els acers van topar sorollosament, va sentir la veu de la Lyanna que cridava «Eddard!». Una tempesta de pètals de rosa va caure d’un cel ratllat de sang, blau com els ulls de la mort.


  —Lord Eddard —va tornar a cridar la Lyanna.


  —T’ho prometo —va xiuxiuejar ell—. Lya, t’ho prometo.


  —Lord Eddard —va ressonar una veu d’home en la foscor.


  Gemegant, l’Eddard Stark va obrir els ulls. La claror de la lluna es filtrava a través de les altes finestres de la Torre de la Mà. Va veure una ombra sobre el llit.


  —Lord Eddard?


  —Quant… quant de temps?


  Els llençols estaven rebregats i ell tenia la cama encanyada i enguixada. Sentia un dolor bategant al costat.


  —Sis dies i set nits. —La veu era la d’en Vayon Poole. El majordom li va acostar una copa als llavis—. Beveu, senyor.


  —Què?


  —Aigua, res més. El mestre Pycelle va dir que tindríeu set. —En Ned va beure. Tenia els llavis secs i clivellats. L’aigua li va semblar dolça com la mel—. El Rei ha deixat dit que volia parlar amb vós, senyor —va comunicar el majordom quan en Ned es va acabar la copa.


  —Demà —va contestar en Ned—. Quan em trobi més bé.


  No podia enfrontar-se a en Robert en aquell moment. El somni l’havia deixat feble com un cadellet de gat.


  —Senyor —va insistir en Poole—, va ordenar que l’anéssiu a veure tan bon punt obríssiu els ulls.


  El majordom dissimulava encenent una espelma de la tauleta de nit. En Ned va renegar baixet. La paciència no havia estat mai una de les virtuts d’en Robert.


  —Digue-li que estic massa dèbil per anar-lo a veure. Que si vol parlar amb mi, serà un plaer rebre’l. I espero que estigui dormint profundament quan el despertis. Avisa també… —Anava a dir en Jory quan se’n va recordar—. Avisa el capità de la meva guàrdia.


  L’Alyn va entrar a la cambra poc després que el majordom en sortís.


  —Senyor.


  —En Poole m’ha dit que havien passat sis dies —va dir en Ned—. Necessito saber com està la situació.


  —El Matareis ha fugit de la ciutat —va explicar l’Alyn—. Es diu que ha tornat a Roca Casterly per unir-se a l’exèrcit del seu pare. Tothom comenta que Lady Catelyn va fer presoner el Gnom. He posat més guàrdies, si us sembla bé.


  —Per descomptat —va convenir en Ned—. I les meves filles?


  —Han estat al vostre costat de dia i de nit, senyor. La Sansa prega en silenci, però l’Arya… —Va dubtar un moment—. No ha dit ni una sola paraula des que us van portar. És una petita fera, senyor. No havia vist mai tanta ira en una nena.


  —Passi el que passi —va dir en Ned—, vull que les meves filles estiguin segures. Això només acaba de començar.


  —No els passarà res, Lord Eddard —va dir l’Alyn—. Les protegiré amb la meva vida.


  —En Jory i els altres…


  —Vam lliurar els seus cadàvers a les germanes silencioses amb instruccions que els traslladessin al nord, a Hivèrnia. A en Jory li hauria agradat reposar al costat del seu avi.


  Hauria de ser amb el seu avi, perquè el pare d’en Jory estava enterrat molt més al sud. En Martyn Cassel havia traspassat, com tots els altres. Després, en Ned havia estassat la torre, i amb les pedres ensangonades havia pujat vuit túmuls sobre el cingle. Segons deien, en Rhaegar anomenava aquell indret «la torre de l’alegria», però per a en Ned era un record amarg. Havien estat set contra tres, però només dos del seu grup van sobreviure: el mateix Eddard Stark i el petit pantanià Howland Reed. Tornar a tenir aquell vell somni després de tants anys no era de bon averany.


  —Ben fet, Alyn —estava dient en Ned quan va tornar en Vayon Poole.


  —Ha arribat Sa Altesa, senyor —va dir el majordom amb una profunda reverència—. Ve amb la Reina.


  En Ned es va incorporar una mica i va fer una ganyota de dolor. La cama li tremolava. No s’esperava que vingués la Cersei. Allò tampoc no era de bon averany.


  —Feu-los passar i deixeu-nos sols. El que parlem no ha de sortir d’aquí.


  En Poole es va retirar en silenci.


  En Robert s’havia pres un temps per vestir-se. Portava un gipó de vellut negre amb el cérvol coronat dels Baratheon brodat al pit amb fil d’or, i una capa de quadres daurats i negres. Duia una gerra de vi a la mà i ja tenia la cara congestionada per la beguda. Darrere d’ell va entrar la Cersei Lannister, amb una diadema enjoiada als cabells.


  —Alteses —va dir en Ned—. Disculpeu-me. No em puc aixecar.


  —Tant se val —va contestar el Rei bruscament—. Una mica de vi? És del Verger. Una bona anyada.


  —Una copeta —va dir en Ned—. Encara tinc el cap emboirat de la llet de cascall.


  —Al vostre lloc, qualsevol home es consideraria afortunat de continuar tenint el cap sobre les espatlles —va afirmar la Reina.


  —Tu calla, dona —va etzibar en Robert. Va donar una copa de vi a en Ned—. Encara et fa mal la cama?


  —Una mica —va reconèixer en Ned.


  El cap li rodava, però no podia mostrar cap debilitat davant la Reina.


  —En Pycelle diu que se’t curarà bé. —En Robert va arrugar el front—. M’imagino que ja saps què ha fet la Catelyn.


  —Sí. —En Ned va fer un glopet de vi—. La meva esposa no té culpa de res, Altesa. Tot el que ha fet ho ha fet seguint ordres meves.


  —No estic content, Ned —va rondinar en Robert.


  —Amb quin dret creieu que podeu posar les mans a sobre a un de la meva sang? —va exigir la Cersei—. Qui us penseu que sou?


  —La Mà del Rei —va contestar en Ned amb gèlida cortesia—. Encarregat pel vostre senyor espòs de mantenir la pau del rei i fer valer la justícia del rei.


  —Éreu la Mà —va començar la Cersei—, però ara…


  —Silenci! —va rugir el Rei—. Li has fet una pregunta i t’ha contestat. —La Cersei va obeir, pàl·lida de ràbia, i en Robert es va girar a mirar en Ned—. Parles de defensar la pau del rei. Així és com defenses la meva pau, Ned? Han mort set homes.


  —Vuit —va corregir la Reina—. En Tregar ha mort aquest matí a causa de les ferides que li va fer Lord Stark.


  —Segrestos al camí Reial i matances de borratxos al carrer —va dir el Rei—. No ho toleraré, Ned.


  —La Catelyn tenia bones raons per endur-se el Gnom…


  —He dit que no ho toleraré! A l’infern les seves raons. Ordenaràs a la teva esposa que alliberi el nan immediatament i faràs les paus amb en Jaime.


  —Tres dels meus homes van ser assassinats davant meu perquè en Jaime Lannister volia castigar-me. Pretens que ho oblidi?


  —El meu germà no va iniciar aquella disputa —va dir la Cersei al Rei—. Lord Stark tornava borratxo d’un bordell. Els seus homes van atacar en Jaime i els seus guàrdies. De la mateixa manera que la seva esposa va atacar en Tyrion al camí Reial.


  —Em coneixes bé, Robert —va dir en Ned—. I, si dubtes de mi, pregunta-ho a Lord Baelish. Anava amb nosaltres.


  —Ja he parlat amb el Ditpetit —va contestar en Robert—. Assegura que va anar a buscar els capes daurades abans que comencés la baralla, però reconeix que tornàveu d’un prostíbul.


  —D’un prostíbul? Maleït sia, Robert, vaig anar a veure la teva filla! La seva mare li ha posat Barra de nom. S’assembla a la primera filla que vas tenir a la Vall, quan érem joves.


  Mentre parlava, observava la cara de la Reina, que era una màscara pàl·lida i rígida que no delatava res.


  En Robert es va posar vermell.


  —Barra —va murmurar—. Representa que m’ha de complaure? Reconsagrada noia! Em pensava que tenia més seny.


  —No pot tenir més de quinze anys, és una meuca, i et pensaves que tindria més seny? —va exclamar en Ned amb incredulitat. La cama li estava fent un mal horrorós i li costava dominar la ira—. Aquella ximpleta està enamorada de tu, Robert.


  El Rei va mirar la Cersei de biaix.


  —Aquesta no és una conversa apropiada per a l’orella de la Reina.


  —A Sa Altesa no li agradarà res del que jo pugui dir —va contestar en Ned—. M’han dit que el Matareis ha fugit de la ciutat. Dóna’m permís per obligar-lo a tornar i que es faci justícia.


  El Rei va fer girar el vi a la copa, pensarós. En va fer un glop.


  —No —va dir—. I no vull tornar a sentir a parlar d’això. En Jaime et va matar tres homes i tu n’hi vas matar cinc. S’ha acabat.


  —Aquesta és la teva idea de la justícia? —es va indignar en Ned—. Si és així, m’alegro de no ser la teva Mà.


  —Si cap home hagués gosat parlar a un Targaryen com ell t’ha parlat a tu… —va dir la Reina mirant el seu marit.


  —Em prens per l’Aerys? —va interrompre en Robert.


  —Et prenc per un rei. En Jaime i en Tyrion són els teus propis germans, per les lleis de matrimoni i els llaços que ens uneixen. Els Stark n’han obligat un a fugir i han segrestat l’altre. Aquest home et deshonra cada vegada que respira, i tu et quedes sense fer res, i a sobre li preguntes si li fa mal la cama i si vol una mica de vi.


  La cara d’en Robert estava desfigurada per la còlera.


  —Quantes vegades t’he de dir que callis, dona?


  La cara de la Cersei era la personificació del menyspreu.


  —Quina mala jugada que ens han fet els déus —va dir—. Tu hauries de portar faldilles, i jo, la cota de malla.


  Vermell d’ira, el Rei li va ventar un cop violent amb el revés de la mà. La Cersei Lannister va trontollar contra una taula i va caure a terra, però no va deixar anar ni una llàgrima. Amb els dits fins, es va tocar la pell que es començava a envermellir a la galta adolorida. L’endemà, el blau li taparia la meitat de la cara.


  —Ho lluiré com una medalla d’honor —va anunciar.


  —Llueix-ho en silenci o et tornaré a fer l’honor —va jurar en Robert. Va cridar demanant un guàrdia i Ser Meryn Trant, alt i sorrut, amb l’armadura blanca, va entrar a la cambra.


  —La Reina està cansada. Acompanya-la a les seves estances.


  El cavaller va ajudar la Cersei a aixecar-se i se la va endur sense dir res.


  En Robert va agafar la gerra i es va tornar a omplir la copa.


  —Ja veus el que em fa fer, Ned. —El Rei es va asseure amb la copa de vi a la mà—. La meva estimada esposa. La mare dels meus fills. —La ràbia s’havia esfumat, i als ulls del Rei en Ned va veure tristesa i por—. No li hauria d’haver pegat. No ha estat… no ha estat propi d’un rei. —Es va mirar les mans, com si no les acabés de reconèixer—. Sempre vaig ser fort… ningú no em podia reptar, ningú. Com t’ho fas per barallar-te amb algú si no li pots pegar? —El Rei va brandar el cap, perplex—. En Rhaegar… En Rhaegar va vèncer, maleït sia. El vaig matar, Ned, vaig traspassar l’armadura negra fins al seu cor negre i es va morir als meus peus. En van compondre cançons. I tot i així, d’alguna manera, va vèncer. Ara ell té la Lyanna, i jo la tinc a ella.


  El Rei va buidar la copa.


  —Altesa —va començar en Ned Stark—, hem de parlar…


  En Robert es va fregar les temples amb les puntes dels dits.


  —N’estic fins al capdamunt d’enraonar. Demà me n’aniré a caçar al bosc Reial. Sigui el que sigui el que em vols dir, haurà d’esperar que torni.


  —Si els déus són bondadosos, no hi seré quan tornis. Em vas ordenar que tornés a Hivèrnia, te’n recordes?


  En Robert es va aixecar, i es va agafar al baldaquí del llit per mantenir l’equilibri.


  —Els déus no són mai bondadosos, Ned. Té, això és teu. —Es va treure d’una butxaca del folre de la capa el gruixut fermall de plata en forma de mà i el va llançar sobre el llit—. T’agradi o no, ets la meva Mà. Et prohibeixo que te’n vagis.


  En Ned va agafar el fermall de plata. No semblava que pogués escollir. La cama li feia un mal horrorós, i se sentia indefens com una criatura.


  —La noia, dels Targaryen…


  El Rei va gemegar.


  —Pels set inferns, no tornis a començar. Està decidit i no en vull sentir a parlar més.


  —Per què vols que sigui la teva Mà, si et negues a escoltar el meu conselll?


  —Per què? —va dir en Robert rient—. Per què no? Algú ha de governar aquest coi de reialme. Posa’t el fermall, Ned. T’escau. I, si me’l tornes a tirar pel cap, et juro que el posaré a en Jaime Lannister.
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  Catelyn


  El cel per l’est era rosa i daurat quan el sol va sortir sobre la vall d’Arryn. Amb les mans repenjades a la pedra tallada de la barana del seu balcó, la Catelyn Stark contemplava com la llum es difonia. A baix, a mesura que la claror avançava pels prats i els boscos, el món passava del negre a l’anyil i després al verd. De les Llàgrimes d’Alyssa s’alçaven brins de boira blanca, on les aigües fantasmals queien per l’aiguavessant i iniciaven el llarg descens per la Llança del Gegant. La Catelyn sentia a la cara el frec suau de la rosada.


  L’Alyssa Arryn havia vist morir assassinat el seu marit, els seus germans i tots els seus fills, però en vida no havia vessat ni una llàgrima. Per això, els déus havien decretat que, després de morir, no conegués repòs fins que el seu plor no xopés la terra negra de la Vall sota la qual jeien els homes que havia estimat i enterrat. L’Alyssa havia mort feia sis mil anys, i ni una gota del torrent havia arribat mai al sòl de la vall. La Catelyn es va imaginar com seria de gran la cascada de les seves pròpies llàgrimes quan morís.


  —Explica-m’ho tot —va dir.


  —El Matareis està reunint una host a Roca Casterly —va respondre Ser Rodrick Cassel des de l’interior de la cambra—. El vostre germà ens escriu que ha enviat genets a la Roca per exigir a Lord Tywin que expliqui les seves intencions, però no ha obtingut resposta. L’Edmure ha ordenat a Lord Vance i a Lord Piper que custodiïn el pas sota l’Ullal Daurat. Ha jurat no cedir ni un pam de terra Tully sense abans regar-lo amb la sang dels Lannister.


  La Catelyn es va apartar de la sortida del sol. Tanta bellesa no aconseguia millorar el seu humor. Era una crueltat que un dia que començava amb tanta claredat hagués d’acabar tan malament com prometia acabar aquell.


  —L’Edmure ha enviat genets i ha fet juraments —va dir—. Però no és el senyor d’Aigüesvives. I el meu pare?


  —El missatge de Lord Hoster no l’esmenta, senyora.


  Ser Rodrick es va estirar el bigoti. Mentre es recuperava de les ferides li havia tornat a créixer, blanc com la neu i punxegut com un arç. Era gairebé el mateix d’abans.


  —El meu pare no deixaria la defensa d’Aigüesvives en mans de l’Edmure si no estigués malalt —va comentar, amoïnada—. M’hauríeu d’haver despertat tan bon punt ha arribat l’ocell.


  —La vostra senyora germana ha pensat que seria millor deixar-vos dormir. M’ho ha dit el mestre Colemon.


  —M’hauríeu d’haver despertat —va insistir la dona.


  —Segons el mestre, la vostra germana pensava parlar amb vós després del combat —va dir Ser Rodrik.


  —O sigui que pensa tirar endavant aquella farsa? —La Catelyn va fer una ganyota—. El nan l’ha fet ballar com ha volgut i ella està tan sorda que no sent la música. Passi el que passi aquest matí, ens n’hem d’anar de seguida, Ser Rodrik. El meu lloc està a Hivèrnia, al costat dels meus fills. Si us veieu amb forces per viatjar, demanaré a la Lysa que ens proporcioni escorta fins a Port Gavina. Allà podem pujar a una nau.


  —Una altra nau? —Ser Rodrik es va posar verd, tot i que va aconseguir no esgarrifar-se—. Com ordeneu, senyora.


  El vell cavaller va esperar al passadís, mentre la Catelyn feia venir els criats que la Lysa li havia cedit. Si parlava amb la seva germana abans del duel, potser la podria fer canviar d’opinió, pensava mentre es vestia. Les normes de la Lysa canviaven segons el seu estat d’ànim, i el seu estat d’ànim canviava contínuament. La nena tímida que coneixia d’Aigüesvives s’havia convertit en una dona que era tan aviat orgullosa com poruga, cruel, somiadora, despreocupada, tímida, tossuda, frívola i, per sobre de tot, inconstant.


  Quan l’infame carceller de la Lysa havia anat a veure-les per dir que en Tyrion Lannister volia confessar, la Catelyn va suplicar a la seva germana que parlessin amb el nan en privat. Però no, ella n’havia de fer un espectacle davant la meitat de la Vall. I ara allò…


  —En Lannister és el meu presoner —va dir a Ser Rodrik, mentre baixaven per les escales de la torre, en direcció als freds salons blancs del Niu d’Àligues. La Catelyn duia una túnica sòbria de cotó amb un cinturó platejat—. Hauré de recordar-ho a la meva germana.


  Al costat de l’entrada de les estances de la Lysa es van trobar amb l’oncle, que sortia fet una fúria.


  —Vols participar en el festival dels idiotes? —va dir Ser Brynden, de mala jeia—. Et diria que donessis una bufetada a la teva germana, si pensés que serviria per a alguna cosa, però només et faries mal a la mà.


  —Ha arribat un ocell d’Aigüesvives —va començar la Catelyn—. Amb una carta de l’Edmure…


  —Ja ho sé, noia. —El peix negre amb què es cordava la capa era l’única concessió que en Brynden feia a l’ornamentació—. Me n’he hagut d’assabentar a través del mestre Colemon. Li he demanat a la teva germana que em deixés marxar amb mil genets per anar directament a Aigüesvives. I saps què m’ha dit? «La Vall no pot prescindir ara de mil espases, no pot prescindir ni d’una espasa, oncle. Ets el Cavaller de la Porta. El teu lloc és aquí». —De l’altre cantó de la porta els va arribar una rialleta infantil. L’oncle va girar el cap per mirar amb cara d’empipat—. Li he dit que val més que comenci a buscar un altre Cavaller de la Porta. Amb peix negre o sense, continuo sent un Tully. Sortiré en direcció a Aigüesvives a l’hora foscant.


  —Sol? —La Catelyn no podia fingir que l’estranyava—. Sol? Saps tan bé com jo que no sobreviuràs al camí alt. Ser Rodrik i jo tornarem a Hivèrnia. Vine amb nosaltres, oncle. Jo et donaré mil homes. Aigüesvives no haurà de lluitar sola.


  —Com tu diguis —va dir en Brynden, després de pensar-s’ho un moment—. És el camí més llarg per tornar a casa, però així és més segur que hi arribaré. T’esperaré a baix.


  Es va allunyar a grans gambades, amb la capa ondulant a l’esquena.


  La Catelyn va mirar Ser Rodrik amb complicitat abans de travessar la porta cap al lloc d’on procedien les rialletes infantils.


  Les estances de la Lysa donaven a un jardinet, un cercle de terra i herba amb flors blaves, envoltat de torres altes i blanques. Els constructors pretenien que fos un bosc dels déus, però el Niu d’Àligues reposava sobre la pedra dura de la muntanya, i per més terra fèrtil que haguessin portat de la Vall, no van aconseguir que hi arrelés cap aurià. Així que els senyors del Niu d’Àligues van plantar herba i van distribuir unes quantes estàtues entre els arbustos. Allà s’enfrontarien els dos campions, per posar les seves vides i la d’en Tyrion Lannister en mans dels déus.


  La Lysa, amb els cabells raspallats i guarnida amb una túnica de vellut de color crema, i un collaret de safirs i pedres de lluna que li envoltava el coll blanc com la llet, rebia la cort en una terrassa des de la qual es podia veure el lloc del combat, amb els seus cavallers, pretendents i senyors més i menys nobles. Molts d’ells continuaven tenint l’esperança de casar-s’hi, endur-se-la al llit i governar amb ella la vall d’Arryn. Pel que la Catelyn havia vist durant la seva estada al Niu d’Àligues, era una esperança vana.


  S’havia construït una tarima de fusta per elevar el tron d’en Robert. I ve’t aquí el senyor del Niu d’Àligues, rient i picant de mans, mentre un titellaire geperut guarnit amb roba bigarrada blanca i blava feia que dos titelles de fusta es llancessin estocades. S’havien servit gerres de nata espessa i cistells de móres, i els convidats bevien vi dolç aromatitzat amb taronges en copes de plata. Un festival d’idiotes, com havia sentenciat en Brynden amb tota la raó.


  A l’altra punta de la terrassa, la Lysa reia alegrement alguna broma de Lord Hunter i rosegava una móra de la punta del punyal de Ser Lyn Corbray. Eren els pretendents preferits de la Lysa… si més no aquell dia. A la Catelyn li hauria costat decidir quin dels dos homes li convenia menys. L’Eon Hunter era encara més gran que en Jon Arryn; la gota el tenia gairebé impedit i carregava amb la maledicció de tres fills buscaraons i cobdiciosos fora mida. Ser Lyn era una altra mena de ximple: era prim i ben plantat, hereu d’una casa antiga però empobrida, i alhora frívol, temerari, colèric… i es deia que notoràriament mancat d’interès pels encants íntims de les dones.


  Quan la Lysa va veure la Catelyn, la va rebre amb una abraçada fraternal i un petó humit a la galta.


  —Fa un dia preciós, oi? Els déus ens somriuen. Pren una copa de vi, estimada germana. Lord Hunter ha tingut l’amabilitat de fer que el pugessin dels seus cellers.


  —No, gràcies. Hem de parlar, Lysa.


  —Després —va prometre la seva germana, començant a girar-se.


  —Ara. —La Catelyn va parlar més fort del que pretenia. Els homes es van girar a mirar-la—. No pots continuar amb aquesta follia, Lysa. El Gnom només té valor mentre continuï amb vida. Mort no val ni com a menjar per als corbs. I si el seu campió sortís vencedor…


  —És poc probable, senyora —va assegurar Lord Hunter, donant-li copets a l’espatlla amb una mà de pell tacada—. Ser Vardis és un guerrer ardit. S’imposarà fàcilment a aquest mercenari.


  —Ah, sí, senyor? —va replicar la Catelyn amb fredor—. No n’estic tan segura.


  Havia vist combatre en Bronn al camí alt. No era per casualitat que havia sobreviscut a un viatge que s’havia cobrat la vida de tants homes. Es bellugava com una pantera i la seva espasa rovellada semblava una extensió del braç.


  Els pretendents de la Lysa s’estaven apinyant al voltant com abelles a una flor.


  —Les dones no hi entenen, d’aquestes coses —va dir Ser Morton Waynwood—. Estimada senyora, Ser Vardis és un cavaller. L’altre, en canvi, és… Bé, en el fons, els homes com ell són covards. Són molt útils en una batalla, quan estan envoltats de més homes com ells, però quan es queden sols perden tota l’homenia.


  —Suposem que tingueu raó —va dir la Catelyn amb una cortesia que li feia mal a la boca—. Què guanyarem amb la mort del nan? Creieu que a en Jaime li importarà que jutgem el seu germà abans de llançar-lo daltabaix?


  —Decapitem-lo —va proposar Ser Lyn Corbray—. Quan el Matareis rebi el cap del Gnom, serà una advertència per a ell.


  —Lord Robert el vol veure volar —va dir la Lysa, impacient, sacsejant la cabellera solta que li arribava a la cintura, com si allò resolgués el tema—. I ningú més que el Gnom en té la culpa. Va ser ell qui va exigir el judici per combat.


  —Lady Lysa no s’hi podia negar de manera honorable, encara que ho hagués volgut —va entonar Lord Hunter amb parsimònia.


  La Catelyn va ignorar els aduladors i va concentrar totes les energies en la seva germana.


  —Et recordo que en Tyrion Lannister és el meu presoner.


  —I jo et recordo que el nan va assassinar el meu senyor espòs! —va cridar la Lysa—. Va enverinar la Mà del Rei, va deixar orfe el meu petitó i vull que sigui castigat!


  La Lysa es va girar bruscament i es va dirigir a l’altra punta de la terrassa. Ser Lyn, Ser Morton i la resta dels pretendents van fer una freda reverència a la Catelyn i van córrer darrere d’ella.


  —Creieu que ho va fer? —va preguntar Ser Rodrik en veu baixa quan van tornar a estar sols—. Penseu que va matar Lord Jon? El Gnom ho nega i sembla sincer…


  —Crec que els Lannister van assassinar Lord Arryn —va respondre la Catelyn—. Però no sé si va ser en Tyrion, Ser Jaime, la Reina o tots alhora.


  La Lysa havia esmentat la Cersei a la carta que havia enviat a Hivèrnia, però en aquell moment semblava convençuda que l’assassí havia estat en Tyrion… potser perquè tenia el nan allà, a l’abast, mentre que la Reina estava segura rere les muralles de la Fortalesa Roja, a centenars de llegües al sud. La Catelyn gairebé desitjava haver cremat la carta de la seva germana sense llegir-la.


  —Verí… —Ser Rodrik es va estirar el bigoti—. Sí, ja ho crec, podria ser el nan. O la Cersei. Es diu que el verí és una arma femenina, i perdoneu-me per dir-ho, senyora. En canvi, el Matareis… No m’agrada aquell home, però no és la mena de persona que faria una cosa així. Li agrada massa veure la seva espasa daurada tacada de sang. Va ser verí, senyora?


  —Si no com haurien fet que la mort semblés natural? —La Catelyn va arrugar el front, neguitosa. Darrere d’ells, Lord Robert va cridar encantat quan un dels titelles en forma de cavaller va partir-ne un altre per la meitat, vessant sobre la terrassa una pluja de serradures tenyides de vermell. Va mirar el seu nebot i va sospirar—. A aquest marrec li falta molta disciplina. Si no l’aparten de la seva mare una bona temporada, no serà mai prou fort per governar.


  —El seu senyor pare hauria estat d’acord amb vós —va dir una veu al costat. La Catelyn es va girar. Era el mestre Colemon, amb una copa a la mà—. Pensava enviar el noi de pupil a Rocadrac, sabeu? Ah, però estic parlant massa… —La nou del coll li pujava i li baixava rere la sotabarba. Estava molt nerviós—. Em temo que he abusat de l’excellent vi de Lord Hunter. Només de pensar en vessaments de sang se’m destrossen els nervis…


  —Us equivoqueu, mestre —va intervenir la Catelyn—. Anava a enviar-lo a Roca Casterly, no a Rocadrac, i tot això es va deixar dat i beneït abans de la mort de la Mà, sense el consentiment de la meva germana.


  El mestre va brandar el cap amb energia. Tenia el coll tan llarg que ell mateix semblava un titella.


  —No, senyora, m’haureu de perdonar, però va ser Lord Jon qui…


  A baix va sonar una campana. Els grans senyors, i també les criades, van deixar el que estaven fent i es van acostar a la barana. A sota, dos guàrdies amb capes blau cel acompanyaven en Tyrion Lannister. El septó grassonet del Niu d’Àligues el va acompanyar a l’estàtua del centre del jardí, una dona plorosa, tallada en marbre blanc viat, que sens dubte representava l’Alyssa.


  —L’homenet dolent —va exclamar Lord Robert, rient—. Mare, que el puc fer volar? El vull veure volar.


  —Més tard, reietó —va prometre la Lysa.


  —Primer, el judici —va anunciar amb desgana Ser Lyn Corbray—, i després, l’execució.


  Un moment després, els dos campions van aparèixer per cantons oposats del jardí. El cavaller comptava amb l’ajuda de dos escuders, i el mercenari, amb la del mestre d’armes del Niu d’Àligues.


  Ser Vardis Egen estava cobert d’acer de cap a peus, amb una feixuga armadura articulada sobre una cota de malla i una sobrevesta encoixinada. Unes grans rodelles esmaltades en colors crema i blau, amb el segell de la lluna i el falcó de la Casa Arryn, protegien les juntes vulnerables de braç i pit. Una faldilla de metall articulada el tapava des de la cintura fins a mitja cuixa, i tenia el coll protegit per una gorgera massissa. De les temples de l’elm sorgien les ales del falcó, i la visera era un pic de metall esmolat amb una fina ranura per als ulls.


  En Bronn portava una armadura tan lleugera que, al costat del cavaller, semblava gairebé nu. Només duia una camisa d’anelles de ferro sobre cuir bullit, una cervellera rodona d’acer, amb un protector per al nas, i una còfia de malla. Unes botes altes de cuir amb gamberes d’acer li protegien les cames, i als dits dels guants portava discos de ferro negre cosits. Tanmateix, la Catelyn va veure que el mercenari era un pam més alt que el seu adversari, que tenia el braç més llarg… i, si no s’equivocava, era quinze anys més jove.


  Es van agenollar sobre l’herba, sota la dona plorosa, un davant de l’altre, amb en Lannister al mig. El septó va treure una esfera de vidre amb diverses cares de la bossa de roba que duia al cinyell. La va aixecar per sobre el cap i la llum la va fragmentar. Sobre la cara del Gnom van aparèixer arcs iris dansants. En veu alta, solemne i melòdica, el septó va pregar als déus que miressin a baix i fossin testimonis per trobar la veritat en l’ànima d’aquell home, per concedir-li la vida i la llibertat si era innocent, i la mort si era culpable. La seva veu va ressonar per les torres circumdants.


  Quan el darrer eco es va apagar, el septó va abaixar el cristall i se’n va anar ràpidament. En Tyrion es va inclinar i va dir alguna cosa a en Bronn a cau d’orella abans que els guàrdies se l’enduguessin. El mercenari es va incorporar rient i es va espolsar un bri d’herba del genoll.


  En Robert Arryn, senyor del Niu d’Àligues i Defensor de la Vall, es bellugava amb impaciència al seu tron elevat.


  —Quan combatran? —va preguntar, gemegós.


  Un dels escuders va ajudar Ser Vardis a aixecar-se. L’altre li va donar un escut triangular, d’uns cinc pams d’altura, de roure gruixut amb claus de ferro, i l’hi va lligar a l’avantbraç esquerre. Quan el mestre d’armes de la Lysa va oferir un escut similar a en Bronn, el mercenari va escopir i el va rebutjar amb un gest. Una barba aspra de tres dies li enfosquia la mandíbula i els pòmuls, però si no s’havia afaitat no era per falta de ganivetes: el tall de la seva espasa tenia el centelleig perillós de l’acer que ha estat esmolat cada dia durant hores fins que és massa tallant per tocar-lo.


  Ser Vardis va estendre la mà enguantada, i el seu escuder hi va posar una espasa llarga de doble tall. A la fulla havien cisellat la delicada imatge d’un cel muntanyós, l’empunyadura era el cap d’un falcó i la guarda tenia forma d’ales.


  —Vaig encarregar aquesta espasa per a en Jon a Port Reial —va explicar la Lysa als seus convidats, tota cofoia, mentre observaven com Ser Vardis llançava una estocada d’escalfament—. La portava sempre que s’asseia al Tron de Ferro, al palau del rei Robert. Oi que és una meravella? M’ha semblat que s’esqueia que el nostre campió vengés en Jon amb la seva pròpia espasa.


  La magnífica fulla, amb guarniments de plata, era una preciositat, però a la Catelyn li va semblar que Ser Vardis hauria estat més content amb la seva pròpia espasa. Tot i així no va dir res, perquè estava tipa de discussions inútils amb la seva germana.


  —Feu-los combatre! —va exigir Lord Robert.


  Ser Vardis va mirar el senyor del Niu d’Àligues i va alçar l’espasa a tall de salutació.


  —Pel Niu d’Àligues i la Vall!


  En Tyrion Lannister estava assegut en un balcó a l’altre extrem del jardí, amb els guàrdies al costat. Va ser a ell a qui va mirar en Bronn quan va saludar ràpidament.


  —Esperen la teva ordre —va dir Lady Lysa al seu senyor fill.


  —Combateu! —va cridar el nen, amb els braços tremolosos i les mans ben agafades a la cadira.


  Ser Vardis es va girar, aixecant el feixuc escut. En Bronn es va preparar per fer-hi front. Les espases van xocar, una, dues vegades, mesurant les forces. El mercenari va recular un pas. El cavaller el va perseguir amb l’escut alçat. Va llançar una estocada, però en Bronn va retrocedir i es va posar fora del seu abast, i la fulla platejada només va tallar aire. En Bronn es va desplaçar a la dreta. Ser Vardis es va desplaçar per seguir-lo, amb l’escut enmig dels dos. El cavaller trepitjava amb compte el terra irregular. El mercenari va recular, amb un petit somriure als llavis. Ser Vardis va atacar, llançant estocades, però en Bronn va retrocedir enfilant-se d’un bot a una pedra coberta de verdet. El mercenari va girar a l’esquerra, apartant-se de l’escut i aproximant-se al flanc desprotegit del cavaller. Ser Vardis va intentar un atac a les cames, però no hi va arribar. En Bronn va continuar dansant cap a la seva esquerra. Ser Vardis va girar sobre si mateix.


  —Aquest home és un gallina —va deixar anar Lord Hunter—. Estigues quiet i lluita, covard!


  Altres veus es van fer ressò del mateix sentiment.


  La Catelyn va mirar Ser Rodrik i el seu mestre d’armes va brandar un moment el cap.


  —Vol que Ser Vardis el persegueixi. El pes de l’armadura i l’escut esgotaria l’home més fort.


  Ella havia vist els homes practicant amb l’espasa gairebé tots els dies de la seva vida i havia presenciat mig centenar de torneigs, i en canvi allò era diferent i més letal: era un ball, on la més petita equivocació en un pas representava la mort. I mentre la Catelyn Stark observava, li va venir el record d’un altre duel en una altra època, amb tant realisme com si hagués passat el dia abans.


  Havien lluitat al pati inferior d’Aigüesvives. Quan en Brandon va veure que en Petyr només duia l’elm, la cuirassa i la cota de malla, es va treure gairebé tota l’armadura. En Petyr li havia demanat a ella una peça per portar-la, però la Catelyn s’hi havia negat. El seu pare, el senyor, l’havia promès a en Brandon Stark, i va ser a ell a qui va donar la peça, un mocador blau en què havia brodat la truita saltadora d’Aigüesvives. Mentre el posava a la mà d’en Brandon, li havia suplicat:


  —Només és un noi esbojarrat, però l’he estimat com a un germà. M’afligiria veure’l morir —va dir.


  El seu promès la va mirar amb els ulls grisos freds dels Stark i li va prometre que no mataria el noi que l’estimava.


  Aquell combat es va acabar pràcticament de seguida. En Brandon era un home fet i dret, i va fer retrocedir el Ditpetit al llarg del pati fins a l’escala que portava a l’aigua, descarregant-li l’acer a sobre a cada pas, fins que el noi es va quedar trontollant i sagnant per una dotzena de ferides. «Rendeix-te!», li va cridar en diverses ocasions, però en Petyr es limitava a fer que no lúgubrement i continuava combatent. Quan el riu ja els llepava els turmells, en Brandon va posar fi al duel amb un tall del revés, que va tallar el cuir recobert d’anelles d’acer d’en Petyr i li va obrir una ferida a la carn tova, sota les costelles, tan fonda que la Catelyn estava segura que era mortal. Mentre queia, el noi la va mirar i va murmurar: «Cat». La sang, lluent, li fluïa entre els dits coberts de malla. I ella que es pensava que ho havia oblidat.


  Va ser l’última vegada que li va veure la cara… fins al dia que la van conduir davant d’ell a Port Reial.


  Van haver de passar dues setmanes abans que el Ditpetit tingués prou forces per abandonar Aigüesvives, però el pare de la Catelyn li va prohibir visitar-lo a la torre on estava enllitat. La Lysa va ajudar el seu mestre a cuidar-lo; en aquella època era més callada i tímida. L’Edmure també l’havia anat a veure, però en Petyr el va fer fora. El seu germà havia fet d’escuder d’en Brandon en el duel i el Ditpetit no l’hi perdonava. Tan aviat com va tenir prou forces per ser traslladat, Lord Hoster Tully va enviar fora en Petyr Baelish, en una llitera tancada, perquè acabés de refer-se als Dits, al sortint rocós batut pel vent on havia nascut.


  El so de l’acer contra l’acer va retornar la Catelyn al present. Ser Vardis atacava en Bronn amb fúria, abraonant-se-li amb l’escut i l’espasa. El mercenari reculava, atent a cada estocada, trepitjant amb agilitat les roques i les arrels, amb els ulls sempre a sobre de l’adversari. La Catelyn veia que era més ràpid: l’espasa platejada del cavaller no va estar mai a punt de tocar-lo i, en canvi, la seva fulla, d’un gris brut, havia fet una osca a la làmina de l’espatlla de Ser Vardis.


  Aquella topada momentània va acabar tan ràpidament com havia començat quan en Bronn va fer un pas lateral i es va esquitllar rere l’estàtua de la dona plorosa. Ser Vardis va llançar una estocada al lloc on havia estat el mercenari i va arrencar una guspira de la cuixa de marbre blanc de l’Alyssa.


  —No estan combatent bé, mare —va rondinar el senyor del Niu d’Àligues—. Vull que lluitin.


  —Lluitaran, rei meu —va dir la mare, apaivagadora—. El mercenari no podrà fugir sempre.


  Alguns dels senyors que hi havia a la terrassa amb la Lysa feien bromes ofensives mentre tornaven a omplir-se la copa de vi, però des de l’altre costat del jardí, els ulls de diferent color d’en Tyrion Lannister seguien la dansa dels campions com si no hi hagués res més important al món.


  En Bronn va sortir de darrere l’estàtua amb rapidesa i determinació, movent-se encara cap a l’esquerra, i va llançar una estocada amb les dues mans al costat dret del cavaller, que no estava protegit per l’armadura. Ser Vardis el va parar amb poca traça, i l’espasa del mercenari va brillar pujant cap al seu cap. Va sonar el metall, i una ala del falcó va caure esmicolada. Ser Vardis va fer mitja passa enrere per situar-se i va aixecar l’escut. Quan l’estocada d’en Bronn va topar amb la fusta, van saltar estelles del roure. El mercenari va fer un pas més a l’esquerra, separant-se de l’escut, i va punxar Ser Vardis a l’estómac. L’espasa va deixar un tall ample al plastró del cavaller.


  Ser Vardis es va repenjar al peu que tenia darrere, mentre la seva espasa platejada baixava en un arc brutal. En Bronn va arribar a apartar-la i, d’un salt, es va allunyar. El cavaller va caure sobre la dona plorosa, fent que es gronxés sobre el pedestal. Perplex, l’home va retrocedir, movent el cap d’un cantó a l’altre, mentre buscava el seu adversari. La ranura de la visera del seu elm li reduïa el camp de visió.


  —Darrere vostre! —va cridar Lord Hunter, massa tard.


  En Bronn va deixar caure l’espasa amb les dues mans, colpejant el braç amb què Ser Vardis sostenia l’espasa. El fi metall articulat que protegia el colze va cruixir. El cavaller va grunyir i va aixecar l’arma. Aquesta vegada en Bronn no va recular. Les espases van xocar i el cant de l’acer va omplir el jardí i va ressonar contra les torres blanques del Niu d’Àligues.


  —Ser Vardis està ferit —va dir Ser Rodrik, en to greu.


  A la Catelyn no calia que l’hi diguessin: tenia ulls. Veia el filet de sang que baixava per l’avantbraç del cavaller, la humitat a l’articulació del colze. Cada parada era més lenta i baixa que l’anterior. Ser Vardis es va girar de costat, intentant defensar-se amb l’escut, però en Bronn donava voltes, veloç com un gat. El mercenari semblava ser més fort a cada moment. Ara els seus talls deixaven marca. Talls profunds i brillants senyalaven l’armadura del cavaller, sobre la cuixa dreta, la visera trencada, travessant-li el plastró, el més llarg a la part de davant de la gorgera… El vairescut amb la lluna i el falcó, sobre el braç dret de Ser Vardis, estava netament tallat per la meitat i penjava de la corretja. Es podia sentir la respiració fatigosa que sortia dels respiradors de la visera.


  Malgrat l’encegament de l’arrogància, els cavallers i senyors de la Vall veien què estava passant, per més que la germana de la Catelyn es negués a veure-ho.


  —Ja està bé, Ser Vardis! —va cridar Lady Lysa—. Acabeu d’una vegada, el meu fill s’avorreix.


  S’havia de reconèixer que Ser Vardis Egen va ser fidel a l’ordre de la seva senyora fins al final. En aquell instant retrocedia, gairebé a la gatzoneta rere l’escut ple de talls, però immediatament es va llançar a la càrrega. Va envestir com un ur i va estar a punt de tombar en Bronn. Ser Vardis va topar amb ell i va colpejar la cara del mercenari amb el caire de l’escut. En Bronn va estar a punt, a punt de caure. Va fer un pas enrere, va ensopegar amb una pedra i es va repenjar en la dona plorosa per mantenir l’equilibri. Ser Vardis va llançar l’escut a terra i el va perseguir, utilitzant les dues mans per aixecar l’espasa. Tenia el braç dret, des del colze als dits, ple de sang, però l’últim cop desesperat hauria obert en Bronn en canal, del coll al melic… si el mercenari s’hagués quedat allà per rebre’l.


  Però en Bronn va fer un pas enrere. La meravellosa espasa platejada d’en Jon Arryn va topar amb el colze de marbre de la dona plorosa, es va partir i va perdre un terç de la seva longitud. En Bronn va repenjar una espatlla a l’esquena de l’estàtua. La imatge de l’Alyssa Arryn, erosionada pels elements, es va gronxar i va caure amb un terrabastall, i Ser Vardis va quedar a sota.


  En un tres i no res, en Bronn li havia saltat a sobre i clavava guitzes al que quedava del vairescut partit per treure-li de sobre i deixar al descobert la zona vulnerable entre l’espatlla i el plastró. Ser Vardis jeia de costat, atrapat sota el tors trencat de la dona plorosa. La Catelyn va sentir el gemec del cavaller quan el mercenari va alçar l’espasa amb les dues mans i l’hi va clavar amb tot el seu pes sota el braç, travessant les costelles de Ser Vardis Egen, que es va estremir i es va quedar immòbil.


  El silenci es va imposar al Niu d’Àligues. En Bronn es va arrencar la cervellera i la va deixar caure sobre l’herba. Tenia el llavi partit i sagnant, a conseqüència de la topada amb l’escut, i els seus cabells, negres com el carbó, estaven xops de suor. Va escopir una dent trencada.


  —Ha acabat, mare? —va preguntar el senyor del Niu d’Àligues.


  La Catelyn hauria volgut dir-li que no, que allò acabava de començar.


  —Sí —va dir la Lysa, malhumorada, amb una veu tan freda i morta com el seu capità de la guàrdia.


  —Ara puc fer volar l’homenet?


  —Aquest homenet, no —va dir en Tyrion Lannister posant-se dret a l’altra punta del jardí—. Aquest homenet se’n va amb el cistell dels naps, gràcies.


  —Doneu per fet… —va començar a dir la Lysa.


  —Dono per fet que la Casa Arryn no oblida les seves pròpies paraules —va interrompre el Gnom—. «Enlairat com l’honor».


  —M’havies promès que el podria fer volar! —va xisclar el senyor del Niu d’Àligues a la seva mare, i es va posar a tremolar.


  —Els déus han decidit proclamar-lo innocent, fill. —El rostre de Lady Lysa estava vermell de còlera—. No tenim més remei que deixar-lo en llibertat. —Va alçar la veu—. Guàrdies, traieu-me del davant el senyor de Lannister i el seu… company. Acompanyeu-los a la Porta de la Sang i deixeu-los lliures. Ocupeu-vos que tinguin cavalls i provisions suficients per arribar al Trident, i procureu que els siguin retornats tots els seus béns i les seves armes. Les necessitaran al camí alt.


  —El camí alt —va repetir en Tyrion Lannister.


  La Lysa es va permetre un petit somriure de satisfacció. La Catelyn era conscient que es tractava d’una altra sentència de mort, i en Tyrion Lannister també ho havia de saber. Tanmateix, el nan va dedicar una reverència burleta a Lady Arryn.


  —Com ordeneu, senyora —va dir—. Crec que coneixem el camí.
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  Jon


  —Sou uns caps de trons com tots els nens que he entrenat —va anunciar Ser Alliser Thorne quan els va tenir a tots reunits al pati—. Teniu mans per empunyar pales de fems, no espases i, si fos per mi, us enviaria a tots a les porqueres. Però anit em van dir que en Gueren ve pel camí Reial amb cinc nois nous. Amb sort, algun d’ells valdrà el preu d’una tifa. Com que els he de fer lloc, he decidit passar-ne vuit de vosaltres al Lord Comandant, perquè en faci el que li vingui de gust. —Va anar cridant els noms un per un—. Gripau. Cap de Pedra. Ur. Amorós. Gra de Pus. Mico. Ser Talòs. —Al final va mirar en Jon—. I el Bord.


  En Pyp va deixar anar un crit de joia i va llançar l’espasa enlaire. Ser Alliser el va mirar amb ulls de rèptil.


  —A partir d’ara us anomenaran homes de la Guàrdia de la Nit, però si us ho creieu és que sou més idiotes que aquest mico de fira. Encara sou uns nens, esteu verds, feu pudor d’estiu i quan arribi l’hivern morireu com mosques.


  Dit això, Ser Alliser se’n va anar.


  Els altres nois es van agrupar al voltant dels vuit escollits, rient, renegant i felicitant-los. En Halder va donar un bon cop al cul al Gripau amb la fulla de l’espasa.


  —Gripau, de la Guàrdia de la Nit!


  Cridant que un germà negre necessitava un cavall, en Pyp va saltar sobre les espatlles d’en Grenn i tots dos van rodolar per terra, estomacant-se i fent crits de victòria. En Dareon va anar corrent a l’armeria i va tornar amb un bot de vi agre. Mentre es passaven el vi els uns als altres, somreien com beneits, i aleshores en Jon va notar que en Samwell Tarly estava sol, en un racó del pati, al costat d’un arbre mort i sense fulles. Li va oferir el bot.


  —Un traguet de vi?


  —No, gràcies, Jon —va dir en Sam, sacsejant el cap.


  —Va tot bé?


  —Molt bé, de veritat —va mentir el noi gras—. Estic molt content per vosaltres. —Es va esforçar per somriure i li va tremolar la cara rodona—. Algun dia seràs capità dels exploradors, com ho va ser el teu oncle.


  —Com ho és —va corregir en Jon.


  Es negava a acceptar que en Benjen Stark fos mort. Abans que pogués continuar, en Halder va cridar:


  —Ei, tu, que t’ho penses beure tot?


  En Pyp li va arrabassar el bot de la mà i es va allunyar, ballant i rient. Mentre en Grenn li agafava el braç, en Pyp retorçava el bot, i un raig de vi va anar a parar a la cara d’en Jon. En Halder va bramar protestant per aquell malbaratament de bon vi. En Jon va escopir i es va espolsar. En Matthar i en Jeren es van enfilar a la muralla i van començar a llançar boles de neu.


  Quan en Jon se’ls va treure de sobre, amb els cabells plens de neu i la sobrevesta tacada de vi, en Samwell Tarly havia desaparegut.


  Per celebrar-ho, aquella nit, en Hobbs Tresdits va preparar als nois un sopar especial. En Jon va entrar a la sala comuna i el majordom major en persona el va acompanyar al banc del costat del foc. Els homes més grans el van felicitar picant-li al braç de passada. Els vuit futurs germans es van cruspir un festí de costellam de xai rostit amb all i herbes, adornat amb branquetes de menta i amb guarnició de puré de naps grocs que nedaven en mantega.


  —De la taula del Lord Comandant —va dir en Bowen Marsh.


  Hi havia amanides d’espinacs, cigrons i fulles de nap, i per postres, bols de nabius i crema.


  —Creus que ens deixaran continuar junts? —va preguntar en Pyp mentre tots s’atipaven alegrement.


  El Gripau va fer una ganyota.


  —Espero que no. N’estic tip de veure aquestes orelles que tens.


  —Ha! —va exclamar en Pyp—. Mira qui parla. Tu segur que seràs explorador, Gripau. Et voldran tan lluny del castell com puguin. Si en Mance Rayder ataca, aixeca’t la visera i ensenya-li la cara. Fugirà cames ajudeu-me.


  Tothom va riure menys en Grenn.


  —Espero que em facin explorador.


  —Tu i tots —va dir en Matthar.


  Tots els que vestien el negre custodiaven el Mur, i tots els homes havien d’empunyar l’espasa per defensar-lo, però els exploradors eren els autèntics combatents de la Guàrdia de la Nit. Eren els que patrullaven fora del Mur i recorrien el bosc Encantat i els cims de les muntanyes gelades a l’oest de la Torre de l’Ombra, els que lluitaven amb els salvatges, els gegants i els monstruosos óssos de les neus.


  —Tothom no —va dir en Halder—. Jo vull ser constructor. De què servirien els exploradors si el Mur s’esfondrés?


  De l’orde dels constructors sortien els paletes i els fusters, que s’encarregaven del manteniment de les torres i les fortaleses; els miners, que excavaven túnels i partien pedra per fer camins i senders, i els llenyataires, que arrencaven la malesa quan el bosc volia envair el Mur. En una ocasió es deia que havien carregat blocs immensos de gel en trineus des dels llacs gelats, a les fondàries del bosc Encantat, per portar-los al sud i aixecar encara més el Mur. Però això havia estat en temps molt llunyans; en aquell moment amb prou feines arribaven a recórrer el Mur des de Guardiaorient a la Torre de l’Ombra, buscant esquerdes o zones foses, per fer les reparacions que podien.


  —El Vell Ós sap el que es fa —va observar en Dareon—. Segur que seràs constructor, i en Jon segur que serà explorador. És la millor espasa i el millor genet de tots, i el seu oncle va ser el primer abans que… —Va callar quan es va adonar del que estava a punt de dir.


  —En Benjen Stark encara és capità d’exploradors —va intervenir en Jon Neu, jugant amb el seu bol de nabius.


  Potser els altres havien perdut l’esperança que el seu oncle tornés sa i estalvi, però ell no. Va apartar els nabius, que gairebé no havia tocat, i es va aixecar del banc.


  —No te’ls menjaràs? —va preguntar el Gripau.


  —Tots teus. —En Jon amb prou feines havia tastat el gran festí d’en Hobb—. Sóc incapaç de menjar més.


  Va recollir la capa, que penjava d’un ganxo a prop de la porta, i va anar cap a la sortida. En Pyp va córrer darrere d’ell.


  —Què et passa, Jon?


  —És en Sam —va dir el noi—. Avui no s’ha assegut a taula.


  —No fa per ell saltar-se un àpat —va dir en Pyp, preocupat—. Creus que està malalt?


  —Té por. El deixarem sol. —Va recordar el dia que havia marxat d’Hivèrnia: els comiats agredolços, en Bran estirat i impedit, en Robb amb neu als cabells, l’Arya petonejant-lo quan li va regalar l’Agulla—. Un cop fem el jurament, tots tindrem tasques assignades. A uns ens enviaran lluny, a Guardiaorient o a la Torre de l’Ombra. En Sam continuarà entrenant-se, amb gent com en Rast i en Cuger, i aquests nois nous que vénen pel camí Reial. Només els déus saben com seran, però pots pujar de peus que Ser Alliser els esperonarà contra ell de seguida que pugui.


  En Pyp va fer una ganyota.


  —Has fet el que has pogut.


  —El que hem pogut fer no ha estat suficient —va dir en Jon.


  Estava profundament inquiet quan va anar cap a la Torre de Hardin a buscar el Fantasma. El llop fer el va acompanyar fins a les quadres. Quan hi van entrar, els cavalls més espantadissos van començar a clavar guitzes dins dels compartiments i van abaixar les orelles. En Jon va ensellar la seva euga, va muntar i va sortir del Castell Negre en direcció sud, sota la lluna que il·luminava la nit. El Fantasma corria davant d’ell. Gairebé semblava volar i va desaparèixer en un instant. Els llops necessitaven caçar.


  El noi no anava enlloc en concret. Només volia cavalcar. Va seguir una estona el curs del rierol, escoltant el corrent de l’aigua gelada sobre les roques, i després va tallar camp a través per arribar al camí Reial. S’estenia davant d’ell, estret i pedregós, ple de males herbes. No era especialment prometedor, però només de veure’l en Jon Neu va sentir un immens enyorament. A Hivèrnia s’hi arribava per aquell camí, i més enllà a Aigüesvives, i Port Reial, i el Niu d’Àligues, i tants altres llocs; Roca Casterly, les illes de les Cares, les muntanyes roges de Dorne, les cent illes de Braavos al mar, les runes fumejants de l’antiga Valyria. Tots els llocs que en Jon no tornaria a veure. El món era a l’altre cantó d’aquell camí… i ell era allà.


  Un cop fes el jurament, el Mur seria casa seva, fins que fos tan vell com el mestre Aemon.


  —Encara no he fet el jurament —va murmurar.


  No era un fora de la llei, obligat a escollir entre la capa o pagar pels seus delictes. Havia anat allà per pròpia voluntat i se’n podia anar per pròpia voluntat… fins que fes el jurament. Només havia de continuar endavant i ho deixaria tot enrere. Quan la lluna tornés a ser plena, seria a Hivèrnia altra vegada, amb els seus germans.


  «Els teus mig germans», li va recordar una veu interior. «I Lady Stark no et rebrà amb els braços oberts». No hi havia lloc per a ell a Hivèrnia, ni a Port Reial. Ni la seva pròpia mare havia tingut lloc per a ell. Pensar en ella el va fer posar trist. Qui devia ser? Com devia ser? Per què el seu pare l’havia abandonat? «Perquè era una meuca o una adúltera, burro. Alguna cosa fosca i deshonrosa, o si no per què Lord Eddard se n’avergonyia?».


  En Jon Neu es va situar d’esquena al camí Reial per contemplar el Castell Negre. Les fogueres quedaven ocultes rere un turó, però el Mur estava a la vista, blanc sota la claror de la lluna, immens i fred, d’horitzó a horitzó.


  Va esperonar el cavall i va desfer el camí cap a casa.


  El Fantasma va tornar quan el cavall arribava al cim d’un turó i en Jon va albirar la brillantor llunyana d’un fanal a la Torre del Lord Comandant. El llop va trotar al costat del cavall amb el musell tacat de sang. En Jon es va posar a pensar en Samwell Tarly una altra vegada. Quan va arribar als estables ja sabia què havia de fer.


  Les estances del mestre Aemon eren en un petit fortí de fusta, sota la corbera. El mestre, envellit i fràgil, compartia les cambres amb dos majordoms que l’atenien i l’ajudaven en les seves tasques. Els germans feien broma comentant que li havien assignat els dos homes més lletjos de la Guàrdia de la Nit. Però, com que era cec, s’estalviava veure’ls la cara. En Clydas era baix, calb, no tenia barbeta, i tenia uns ullets rosats com un talp. En Chett tenia una berruga al coll com un ou de colom, i una cara vermella amb furóncols i grans. Potser era per això que sempre semblava enfadat.


  Va ser en Chett qui va obrir la porta a en Jon.


  —Necessito parlar amb el mestre Aemon —va dir el noi.


  —El mestre ja s’ha ficat al llit, que és on hauries de ser tu. Torna demà i potser et rebrà. —Va començar a tancar la porta.


  En Jon la va tornar a obrir amb la bota.


  —He de parlar amb ell ara mateix. Demà serà massa tard.


  En Chett el va mirar amb mala cara.


  —El mestre no està acostumat que el despertin en plena nit. Saps l’edat que té?


  —És prou gran per tractar les visites amb més cortesia que tu —va dir en Jon—. Demana-li disculpes en nom meu. No el molestaria de nit si no fos important.


  —I si m’hi nego?


  En Jon tenia la bota ben ficada al llindar de la porta.


  —Em quedaré aquí tota la nit, si cal.


  El germà negre va fer un esbufec de desesperació i va obrir la porta del tot per deixar-lo passar.


  —Espera’t a la biblioteca. Hi ha llenya. Encén el foc. No vull que el mestre es refredi per culpa teva.


  En Jon ja tenia uns quants troncs encesos quan en Chett va tornar amb el mestre Aemon. El vell portava roba de nit, però al coll lluïa la cadena que era el símbol del seu orde. Un mestre no se la treia ni per dormir.


  —La butaca al costat de la llar de foc m’aniria bé —va dir, en sentir l’escalfor a la cara.


  Quan va estar instal·lat, en Chett li va tapar les cames amb una pell i es va situar dempeus al costat de la porta.


  —Em sap greu haver-vos despertat, mestre —va dir en Jon Neu.


  —No m’has despertat —va contestar el mestre Aemon—. Es veu que com més gran em faig menys hores necessito dormir, i sóc molt vell. Sovint em passo la meitat de la nit en companyia de fantasmes, recordant èpoques de fa cinquanta anys com si fossin ahir. El misteri d’un visitant a mitjanit és un entreteniment ben rebut. O sigui que digues, Jon Neu: per què has trucat a la meva porta a aquesta hora intempestiva?


  —Per demanar-vos que en Samwell Tarly sigui retirat de l’entrenament i sigui acceptat com a germà de la Guàrdia de la Nit.


  —Això no és una atribució del mestre Aemon —va rondinar en Chett.


  —El nostre Lord Comandant ha posat l’entrenament dels reclutes en mans de Ser Alliser Thorne —va dir el mestre, amablement—. Com saps perfectament, només ell pot dir quan està a punt un noi per fer el jurament. Per què em surts amb aquesta petició?


  —El Lord Comandant us escolta —va explicar en Jon—. I vós us ocupeu dels ferits i els malalts de la Guàrdia de la Nit.


  —I el teu amic Samwell està ferit o malalt?


  —Ho estarà —va prometre en Jon—, si vós no l’ajudeu. —L’hi va explicar tot, fins i tot que havia enviat el Fantasma contra en Rast. El mestre Aemon el va escoltar en silenci, amb els ulls invidents fixats en la foguera, però la cara d’en Chett s’anava enfosquint per moments—. Sense nosaltres per protegir-lo, en Sam no té cap possibilitat —va acabar en Jon—. No sap fer anar l’espasa. La meva germana Arya el destrossaria, i no té ni deu anys. Si Ser Alliser el fa lluitar, només és qüestió de temps que el fereixin o el matin.


  En Chett no va poder suportar-ho més.


  —He vist el noi gras a la sala comuna —va dir—. És un porc i, si és veritat el que diuen, un gallina sense remei, a sobre.


  —Potser sí —va dir el mestre Aemon—. Digue’m Chett, què faries tu amb un noi així?


  —El deixaria tal com està —va dir en Chett—. Al Mur no hi ha lloc per als febles. Que s’entreni fins que estigui preparat, per més anys que necessiti. Ser Alliser en farà un home o el matarà, com els déus vulguin.


  —Això és una bestiesa —va dir en Jon. Va respirar fondo per ordenar els seus pensaments—. Recordo que un dia vaig preguntar al mestre Luwin per què dúiem una cadena penjada al coll.


  El mestre Aemon es va tocar el collar amb un dit ossós i arrugat, i va acariciar les gruixudes baules de metall.


  —Continua.


  —Em va dir que el collar del Mestre era una cadena per recordar-li que ha jurat servir —va dir en Jon, rememorant—. Li vaig preguntar per què cada baula era d’un metall diferent. Una cadena de plata seria molt més elegant sobre la túnica grisa, vaig dir. El mestre Luwin va riure. Un mestre forja la seva cadena amb estudi, em va explicar. Els metalls diferents simbolitzen cada un dels diferents aprenentatges: l’or per a l’estudi dels diners i els comptes, la plata per a la curació, el ferro per a l’art de la guerra. I em va dir que també contenia altres significats. El collar ha de recordar a un mestre que serveix el regne, oi? Els grans senyors són l’or i els cavallers són l’acer, però amb dues baules no es fa una cadena. També cal plata, ferro, plom, estany, coure, bronze… de tot, i això són els pagesos, els ferrers, els comerciants i la resta de les persones. Per fer una cadena es necessita tota mena de metalls, igual que la terra necessita tota mena d’homes.


  —I què més? —va preguntar el mestre Aemon amb un somriure.


  —A la Guàrdia de la Nit també calen persones diferents. Si no, per què tenim exploradors, majordoms i constructors? Lord Randyll no va poder fer un guerrer d’en Sam i Ser Alliser tampoc podrà. Per més que piquis, no convertiràs l’estany en ferro. Però això no vol dir que l’estany no serveixi per a res. Qui diu que en Sam no pot ser un bon majordom?


  —Jo sóc majordom. —En Chett el va mirar enfurit—. Et penses que és una feina fàcil, adient per als covards? L’orde dels majordoms manté viva la Guàrdia. Cacem i cultivem, ens ocupem dels cavalls, munyim les vaques, recollim llenya, preparem els àpats. Qui et penses que et fa la roba? Qui porta provisions del sud? Els majordoms.


  El mestre Aemon va ser més amable.


  —El teu amic és un bon caçador?


  —No suporta caçar —va reconèixer en Jon.


  —Sap llaurar un camp? —va preguntar el mestre—. Pot guiar un carro o pilotar un vaixell? Podria sacrificar una vaca?


  —No.


  En Chett va riure amb crueltat.


  —He vist el que els passa als nois nobles quan els posen a treballar, que són massa tous. Si baten nata se’ls fan butllofes a les mans i sagnen. Si els fas tallar llenya amb una destral, es tallen el peu.


  —Sé una cosa que en Sam faria millor que ningú.


  —Ah, sí? —es va interessar el mestre.


  En Jon va mirar cautelosament en Chett, que era al costat de la porta amb els grans molt vermells i furiós.


  —Us podria ajudar —va dir ràpidament—. Sap calcular i sap llegir i escriure. Sé que en Chett no sap llegir i que en Clydas no hi veu bé. En Sam ha llegit tots els llibres de la biblioteca del seu pare. I amb els corbs també ho faria bé. Els animals l’estimen. El Fantasma es va fer amic seu de seguida. Pot fer moltes coses, menys combatre. La Guàrdia de la Nit necessita tots els homes. Per què matar-ne un sense motiu? No és millor aprofitar-lo?


  El mestre Aemon va tancar els ulls, i per un moment en Jon es va témer que s’hagués adormit. Però, finalment, l’ancià va enraonar.


  —El mestre Luwin et va ensenyar bé, Jon Neu. Sembla que ets tan àgil amb el cap com amb l’espasa.


  —Això vol dir…?


  —Vol dir que m’he de rumiar el que has dit —va contestar el mestre amb fermesa—. I ara crec que estic a punt per dormir. Chett, acompanya el nostre jove germà a la porta.
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  Tyrion


  S’havien refugiat sota un bosquet de trèmols al marge del camí alt. En Tyrion recollia llenya seca, mentre els cavalls bevien en un torrent de muntanya. El nan es va ajupir a collir una branqueta partida i se la va mirar críticament.


  —Servirà? No tinc ni idea d’encendre fogueres. Sempre m’ho feia en Morrec.


  —Una foguera? —va exclamar en Bronn, i va escopir—. Tanta gana tens, nan, que prefereixes morir? O és que has perdut el seny? Una foguera atraurà els homes dels clans en llegües a la rodona. Tinc intenció de sobreviure a aquest viatge, Lannister.


  —I com tens pensat fer-ho? —va preguntar en Tyrion.


  Es va posar la branca sota l’aixella i va continuar furgant entre l’escassa malesa, buscant més llenya. Cada vegada que s’ajupia li feia mal l’esquena. No havien parat de cavalcar des de punta de dia, des que Ser Lyn Corbray, amb el rostre impenetrable, els havia acompanyat a la Porta de la Sang i els havia ordenat que no tornessin mai més.


  —No tenim cap possibilitat de vèncer en un enfrontament —va dir en Bronn—, però dos avancen més de pressa que deu i criden menys l’atenció. Com menys dies passem en aquestes muntanyes, més probable és que arribem a les terres dels rius. Muntar de pressa. Viatjar de nit i amagar-nos de dia, evitar el camí sempre que puguem, no fer soroll, ni encendre llums ni fer fogueres.


  En Tyrion Lannister va sospirar.


  —Un pla esplèndid, Bronn. Prova-ho, si et ve de gust… i ja em perdonaràs si no m’entretinc a enterrar-te.


  —Et penses que em sobreviuràs, nan?


  El mercenari va somriure. Tenia un forat negre allà on l’escut de Ser Vardis Egen li havia partit una dent.


  En Tyrion va arronsar les espatlles.


  —Muntar de pressa de nit és la manera més segura de caure daltabaix de la muntanya i partir-nos la closca. Jo prefereixo anar a poc a poc i amb calma. Sé que t’agrada la carn de cavall, Bronn, però si matem els cavalls haurem d’ensellar gatombres… i, si t’he de ser franc, crec que els clans ens trobaran fem el que fem. Ens tenen ben vigilats.


  Va fer un gest amb la mà enguantada cap a les cingleres altes, assotades pel vent, que els envoltaven.


  —En aquest cas, Lannister, ens podem donar per morts —va dir en Bronn amb una ganyota.


  —Aleshores prefereixo morir còmode —va contestar en Tyrion—. Necessitem una foguera. Aquí dalt les nits són fredes, i el menjar calent ens escalfarà la panxa i ens apujarà l’ànim. Creus que podries caçar alguna cosa? Lady Lysa ha tingut la bondat de proporcionar-nos un banquet de carn salada, formatge dur i pa ranci, però no m’agradaria trencar-me una dent tan lluny del mestre més proper.


  —Aniré a buscar carn. —Sota la mata de cabells negres, els ulls foscos d’en Bronn miraven en Tyrion amb desconfiança—. T’hauria de deixar aquí amb la teva estúpida foguera. Si m’endugués el teu cavall tindria el doble de possibilitats de sortir-me’n. Què faries tu, llavors, nan?


  —Morir, probablement. —En Tyrion es va ajupir per collir un altre branquilló.


  —No creus que ho faci?


  —Ho faries sense pensar-t’ho dues vegades si t’hi anés la vida. No vas dubtar gens a silenciar el teu amic Chiggen quan aquella fletxa el va encertar a la panxa.


  En Bronn havia estirat el cap de l’home enrere pels cabells i li havia tallat el coll amb el punyal. Més tard va dir a la Catelyn Stark que en Chiggen havia mort de la ferida de fletxa.


  —Era com si ja fos mort —va dir en Bronn— i els seus gemecs atreien els clans sobre nosaltres. En Chiggen hauria fet el mateix per mi… i no era un amic, només un home amb qui havia viatjat. No t’equivoquis, nan: vaig combatre per tu, però no som amics.


  —Era la teva espasa el que necessitava —va dir en Tyrion—, no la teva amistat.


  Va deixar caure el feix de llenya a terra. En Bronn va somriure.


  —S’ha de reconèixer que ets tan atrevit com qualsevol mercenari. Com sabies que em posaria de part teva?


  —Saber? —En Tyrion es va asseure amb dificultats a la gatzoneta, sobre les cames atrofiades, per encendre la foguera—. Vaig llançar els daus. Aquella nit a la fonda, en Chiggen i tu vau ajudar a fer-me presoner. Per què? Els altres ho consideraven el seu deure, per l’honor dels senyors que servien, però vosaltres dos, no. No teníeu senyor, ni deure i ben poc honor, o sigui que per què involucrar-vos? —Va desenfundar el ganivet i va pelar l’escorça d’alguns branquillons perquè li servissin d’esca—. Per què fan les coses els mercenaris? Per or. Pensàveu que Lady Catelyn us recompensaria per la vostra ajuda o potser que fins i tot us prendria al seu servei. A veure si això funciona. Tens pedra foguera?


  En Bronn va ficar dos dits a la bossa que li penjava del cinyell i en va treure un bocí de pedra foguera. En Tyrion la va atrapar al vol.


  —Moltes gràcies —va dir—. El problema és que no coneixíeu els Stark. Lord Eddard és un home orgullós, honorable i honrat, i la seva esposa és pitjor que ell. Home, segur que t’hauria donat un parell de monedes quan això s’acabés i te les hauria posat a la mà amb cara de fàstic i una paraula educada, però això és el màxim que podies esperar. Els Stark només volen al seu servei homes valents, lleials i nobles i, les coses com siguin, tu i en Chiggen éreu escòria del baix poble.


  En Tyrion va fer xocar la pedra foguera contra el punyal, intentant fer saltar una guspira. I res.


  —Tens una llengua molt llarga, homenet —va dir en Bronn amb una rialleta—. Un dia algú te la tallarà i te la farà menjar.


  —No paren de dir-m’ho. —En Tyrion va mirar el mercenari—. T’he ofès, potser? Disculpa’m… però ets escòria, Bronn, no et facis il·lusions. El deure, l’honor, l’amistat, què és tot això per a tu? No, no t’hi escarrassis, tots dos ho sabem. Però no ets estúpid. Quan vam arribar a la Vall, Lady Stark ja no et necessitava… i jo, en canvi, sí. I si alguna cosa ens sobra als Lannister és or. Quan va arribar el moment de llançar els daus, comptava que fossis prou llest per saber què t’interessava més. I, per sort per a mi, així va ser. —Va tornar a picar la pedra contra l’acer, sense resultat.


  En Bronn es va asseure a la gatzoneta al seu costat.


  —Espera, ja ho faig jo. —Li va agafar el punyal i la pedra foguera i va fer saltar guspires a la primera. Una espiral d’escorça va començar a fumejar.


  —Ben fet —va dir en Tyrion—. Potser ets escòria, però ets d’allò més útil, i amb l’espasa a la mà ets gairebé tan bo com el meu germà Jaime. Què vols, Bronn? Or? Terra? Dones? Ajuda’m a continuar amb vida i ho tindràs.


  —I si et mors? —En Bronn va bufar fluixet sobre el foc i les flames es van alçar.


  —En fi, almenys tindré algú que em plorarà amb un dolor sincer —va dir en Tyrion—. L’or s’acaba amb mi.


  El foc cremava agradablement. En Bronn es va aixecar, es va guardar la pedra foguera a la bossa i va tornar el punyal a en Tyrion.


  —Em sembla molt bé —va dir—. La meva espasa està al teu servei… però no em demanis que m’agenolli i et digui «senyor» cada vegada que et tiris un pet. No sóc un adulador.


  —Tampoc ets amic de ningú —va contestar en Tyrion—. No tinc cap dubte que em trairies tan ràpidament com vas trair Lady Stark si en traguessis algun profit. Si mai t’agafen ganes de vendre’m, pensa en això, Bronn: igualo qualsevol oferta, la que sigui. M’agrada la vida. En fi, no anaves a buscar el sopar?


  —Vigila els cavalls —va recomanar en Bronn, alhora que desenfundava el ganivet llarg que duia penjat al maluc.


  Es va endinsar en el bosc.


  Una hora més tard, els cavalls estaven alimentats i raspallats, el foc cremava alegrement i una cuixa de cabrit girava sobre les flames en un ast.


  —L’únic que ens falta és un bon vi per acompanyar el cabrit —va comentar en Tyrion.


  —Això, una dona i una altra dotzena d’espases —va afegir en Bronn. Estava assegut amb les cames encreuades davant la foguera, esmolant el tall de la seva llarga espasa amb una pedra d’afinar. Hi havia alguna cosa curiosament tranquil·litzadora en el frec que feia quan la feia lliscar per l’acer—. Aviat serà fosc del tot —va comentar el mercenari—. Faré la primera guàrdia… encara que no serveixi de res. Seria més pràctic deixar que ens matessin mentre dormim.


  —Oh, m’imagino que seran aquí molt abans que ens adormim.


  L’olor del cabrit feia venir salivera a en Tyrion. En Bronn el va mirar des de l’altre costat de la foguera.


  —Tens un pla —va dir, sense parar d’esmolar l’acer.


  —Més aviat una esperança —va contestar en Tyrion—. Una altra tirada de daus.


  —En què et jugues les nostres vides?


  En Tyrion va arronsar les espatlles.


  —Quina alternativa tenim? —En Tyrion es va inclinar sobre el foc i va tallar una mica de carn de la cuixa—. Ohhh —va sospirar amb satisfacció mentre mastegava. Li regalimava greix per la barbeta—. És més dura del que m’agrada, i necessita condiment, però no em queixo. Si encara fos al Niu d’Àligues, ara estaria fent equilibris al caire de l’abisme esperant un plat de mongetes cuites.


  —I tot i així vas donar al carceller una bossa d’or —va dir en Bronn.


  —Un Lannister sempre paga els seus deutes.


  Fins i tot en Mord es va quedar atònit quan en Tyrion li va llançar la bossa de pell. Els ulls del carceller estaven esbatanats mentre desfeia el nus i veia la lluentor de l’or.


  —M’he quedat la plata —havia dit en Tyrion amb un somriure pèrfid—, però et vaig prometre l’or i és teu.


  Era més del que algú com en Mord podia esperar guanyar en tota una vida de maltractar presoners.


  —I recorda el que et vaig dir: això només és un tast. Si mai et canses de servir Lady Arryn, presenta’t a Roca Casterly i et pagaré la resta del que et dec.


  Amb dragons d’or que li queien de les mans, en Mord havia caigut de genolls i havia promès que ho faria.


  En Bronn va treure el seu ganivet i va retirar la carn del foc. Va començar a tallar trossos gruixuts de carn socarrimada, mentre en Tyrion buidava dues llesques de pa ranci perquè els servissin de plats.


  —Què faràs si aconseguim arribar al riu? —va preguntar el mercenari mentre tallava la carn.


  —Per començar, em buscaré una puta i un llit de plomes i una gerra de vi. —En Tyrion li va passar la llesca de pa i en Bronn la va omplir de carn—. I d’allà a Roca Casterly o a Port Reial, ja ho veurem. M’agradaria aclarir alguns enigmes relatius a un cert punyal.


  —O sigui que deies la veritat? —El mercenari va mastegar i va empassar—. El ganivet no era teu?


  —Faig cara de mentider? —va dir en Tyrion somrient.


  Quan van acabar de menjar, els estels brillaven al cel i la lluna s’alçava sobre les muntanyes. En Tyrion va estendre a terra la seva capa de gatombra i va col·locar la sella perquè li servís de coixí.


  —Els nostres amics s’ho prenen amb calma.


  —Si jo fos d’ells, em temeria un parany —va comentar en Bronn—. Si no és per atraure’ls, per què seríem tan poc cauts?


  En Tyrion va riure per sota el nas.


  —Aleshores haurem de cantar i fugiran cames ajudeu-me. —Es va posar a xiular una tonada.


  —Estàs com una cabra, nan —va dir en Bronn, mentre es netejava el greix de sota les ungles amb el punyal.


  —No t’agrada la música, Bronn?


  —Si el que volies era música, hauries d’haver escollit el joglar com a campió.


  —Hauria tingut gràcia —va dir en Tyrion amb un somriure—. Ja me l’imagino, parant les estocades de Ser Vardis amb la lira. —Va tornar a xiular—. Et saps aquesta cançó? —va preguntar.


  —L’he sentida cantar en fondes i bordells.


  —És de Myr. «Les estacions del meu amor». És tendra i trista, si entens la lletra. La primera noia amb qui vaig anar al llit la cantava sovint, i no me l’he treta mai del cap. —En Tyrion va mirar al cel. Era una nit clara i freda i els estels brillavan sobre les muntanyes, resplendents i despietades com la veritat—. La vaig conèixer una nit com aquesta —va dir—. En Jaime i jo tornàvem de Lannisport quan vam sentir un crit, i ella va aparèixer corrent al camí, amb dos homes estalonant-la, i amenaçant-la a crits. El meu germà va desembeinar l’espasa i els va encalçar, mentre jo desmuntava i protegia la noia. Només era un any més gran que jo, tenia els cabells foscos i era esvelta, amb una cara que et trencava el cor. A mi me’l va trencar del tot. Del baix poble, mig morta de gana, bruta… i tot i així encisadora. Li havien esquinçat els parracs que portava a l’esquena i jo la vaig embolicar amb la meva capa, mentre en Jaime perseguia els homes pel bosc. Quan va tornar, ja sabia el nom de la noia i la seva història. Era filla d’un pagès pobre, orfe des que el seu pare va morir de febres, i es dirigia… Bé, enlloc, de fet.


  »En Jaime tornava fet una fúria, decidit a perseguir aquells homes. Els malfactors no acostumaven a atacar els viatgers tan a prop de Roca Casterly i s’ho va prendre com un greuge. La noia estava massa espantada per deixar-la sola o sigui que em vaig oferir a acompanyar-la a una fonda perquè mengés una mica, mentre el meu germà anava a la Roca a buscar ajuda.


  »Estava més afamada del que em podia imaginar. Ens vam menjar dos pollastres sencers i un tros d’un altre, i ens vam beure una gerra de vi tot xerrant. Només tenia tretze anys, i em temo que el vi em va pujar al cap. No sé ben bé com, que era al llit amb ella. Si ella era vergonyosa, jo el doble. No sabré mai d’on vaig treure el valor. Quan li vaig trencar l’himen va plorar, però després em va fer petons i em va cantar aquesta cançó, i l’endemà ja n’estava enamorat.


  —Tu? —es va estranyar en Bronn, divertit.


  —És absurd, oi? —En Tyrion va tornar a xiular la tonada—. M’hi vaig casar —va reconèixer finalment.


  —Un Lannister de Roca Casterly es va maridar amb la filla d’un pagès —va dir en Bronn—. Com t’ho vas fer?


  —Home, no et pots ni imaginar el que pot fer un noi amb unes quantes mentides, cinquanta peces de plata i un septó embriac. No vaig gosar portar la meva dona a Roca Casterly, o sigui que la vaig instal·lar en una caseta i durant quinze dies vam jugar a ser marit i muller. Llavors, el septó va recuperar la sobrietat i ho va confessar tot al meu senyor pare. —El mateix Tyrion es va sorprendre de la desolació que sentia explicant-ho, malgrat els anys que havien passat. Potser només era el cansament—. Va ser la fi del meu matrimoni. —Es va incorporar i es va deixar enlluernar pel foc que s’extingia.


  —Va fer fora la noia?


  —Més, va fer molt més que això —va dir en Tyrion—. De primer va fer que el meu germà m’expliqués la veritat. La noia era una puta, ve’t aquí. En Jaime ho havia muntat tot, el camí, els malfactors, tot. Creia que ja era hora que tingués una dona. Va pagar el doble per una verge, perquè sabia que era la meva primera vegada.


  »Després que en Jaime fes la seva confessió, i perquè jo aprengués bé la lliçó, Lord Tywin va fer portar la meva esposa i la va lliurar als guàrdies. Li van pagar bé. Una peça de plata per home. Quantes putes poden demanar tant? Em va fer seure en un racó del barracó i em va obligar a mirar, i al final ella tenia tantes monedes de plata que se li escolaven entre els dits i queien a terra… —El fum li coïa als ulls. En Tyrion es va escurar la gola. Va apartar la vista del foc i va mirar els estels—. Lord Tywin em va obligar a ser l’últim —va dir amb veu baixa—. I em va donar una moneda d’or per pagar-li, perquè jo era un Lannister, i valia més.


  Al cap d’una estona va tornar a sentir el frec de l’acer contra la pedra amb què en Bronn esmolava l’espasa.


  —Amb tretze anys o amb trenta, hauria mort l’home que m’hagués fet això.


  En Tyrion es va girar a mirar-lo.


  —Potser algun dia tindràs l’ocasió de fer-ho. Recorda el que t’he dit. Un Lannister sempre paga els seus deutes. —Va badallar—. Em sembla que dormiré una mica. Desperta’m si estem a punt de morir.


  Es va embolicar en la pell de gatombra i va tancar els ulls. El terra era fred i dur, però al cap d’una estona en Tyrion Lannister es va adormir. Va somiar amb la masmorra de Cel. Aquesta vegada ell era el carceller, no el presoner, i era gran, tenia una corretja a la mà i la feia servir per pegar el seu pare, i llançar-lo cap a l’abisme…


  —Tyrion. —La veu d’en Bronn era baixa i apressant.


  En Tyrion es va despertar immediatament. El foc s’havia reduït a brases i les ombres els encerclaven silenciosament. En Bronn s’havia repenjat en un genoll, amb l’espasa en una mà i el punyal a l’altra. En Tyrion va aixecar una mà: «quiet», volia dir.


  —Veniu a escalfar-vos, la nit és freda —va cridar a les ombres silencioses—. Lamentablement, no tenim vi per oferir-vos, però us podeu menjar la carn rostida.


  Els moviments es van aturar i en Tyrion va entrellucar el reflex de la lluna al metall.


  —La nostra muntanya —va dir una veu des dels arbres, greu, dura i brusca—. La nostra carn.


  —La vostra carn —va acceptar en Tyrion—. Qui sou?


  —Quan et reuneixis amb els teus déus —va contestar una veu diferent—, digue’ls que t’envia en Gunthor, fill d’en Gurn, dels Corbs de Pedra.


  Algú que va sortir a la clariana va trepitjar una branca que va espetegar; era un home prim i duia un elm adornat amb banyes i un ganivet llarg.


  —I en Shagga, fill d’en Dolf —va dir la primera veu, greu i mortífera.


  Una pedrota es va bellugar a la seva esquerra, es va posar dreta i es va convertir en un home. Era enorme, lent, fort, vestit amb pells, amb un garrot a la mà dreta i una destral a l’esquerra. Se’ls va acostar a ells, fent xocar les dues armes.


  Més veus van proclamar més noms: Conn, Torrek, Jaggot i molts més que en Tyrion va oblidar immediatament. Almenys deu. Uns quants portaven espases i ganivets, altres brandaven forques, dalles i llances de fusta. En Tyrion va esperar que tots haguessin sortit i haguessin cridat el seu nom abans de respondre.


  —Jo sóc en Tyrion, fill d’en Tywin, del Clan dels Lannister, els Lleons de la Roca. Amb molt de gust, us pagarem el cabrit que ens hem menjat.


  —Què ens pots donar, Tyrion, fill d’en Tywin? —va preguntar el que deia anomenar-se Gunthor, que semblava el cap.


  —A la bossa, hi porto plata —va explicar en Tyrion—. La cota de malla que porto em va gran, però a en Conn li aniria bé, i la meva destral seria perfecta per a en Shagga. És molt millor que la seva.


  —El mig home ens vol pagar amb la nostra plata —es va burlar en Conn.


  —En Conn diu la veritat —va dir en Gunthor—. La teva plata és nostra. Els vostres cavalls són nostres. Igual que la cota de malla, la destral i el ganivet que et penja del cinyell. Com prefereixes morir, Tyrion, fill d’en Tywin?


  —Al meu llit, amb la panxa plena de vi i la cigala a la boca d’una donzella i a l’edat de vuitanta anys —va contestar.


  En Shagga, el gros, va ser el primer que va riure i el que ho va fer més fort. Als altres no els va fer tanta gràcia.


  —Agafa els cavalls, Conn —va ordenar en Gunthor—. Mata l’altre i lliga el mig home. Ens servirà per munyir les vaques i fer riure les mares.


  En Bronn es va posar dret d’un bot.


  —Qui vol morir primer?


  —No! —va cridar en Tyrion secament—. Escolta’m, Gunthor, fill d’en Gurn. La meva casa és rica i poderosa. Si els Corbs de Pedra ens escorten fins que sortim d’aquestes muntanyes, el meu senyor pare et cobrirà d’or.


  —L’or d’un senyor de les terres baixes val tan poc com les promeses d’un mig home —va sentenciar en Gunthor.


  —Potser sóc un mig home —va dir en Tyrion—, però tinc prou valor per plantar cara als meus enemics. Què fan els Corbs de Pedra sinó amagar-se rere les pedres i tremolar de por quan passen els cavallers de la Vall?


  En Shagga va llançar un rugit d’ira i va picar el garrot amb la destral. En Jaggot va fregar la cara d’en Tyrion amb la punta de la seva llarga llança de fusta, endurida al foc. En Tyrion va intentar no fer una ganyota.


  —Aquestes són les millors armes que heu pogut robar? —va preguntar—. No estan malament per matar ovelles… sempre que les bèsties no s’hi resisteixin. Els ferrers del meu pare caguen un acer més bo.


  —Home nen —va bramar en Shagga—, encara et mofaràs de la meva destral quan et talli la virilitat i la doni de menjar a les cabres?


  —No. —En Gunthor el va aturar aixecant una mà—. Vull escoltar el que ens diu. Les mares estan afamades i l’acer omple més boques que l’or. Què ens donaries per les vostres vides, Tyrion, fill d’en Tywin? Espases? Llances? Cotes de malla?


  —Tot això i més, Gunthor, fill d’en Gurn —va contestar en Tyrion Lannister, somrient—. Us donaré la vall d’Arryn.


  [image: cen]


  Eddard


  A través de les altes i estretes finestres de la cavernosa sala del tron de la Fortalesa Roja, la llum del capvespre que s’escampava per terra dibuixava franges vermell fosc a les parets, on antigament havien penjat caps de dracs. Ara, la pedra estava coberta de tapissos, amb vius colors verds, marrons i blaus, i tot i així a en Ned Stark li continuava semblant que el vermell de la sang era l’únic que es veia a l’estança.


  Estava assegut a la immensa cadira antiga de l’Aegon el Conqueridor, una monstruositat de ferro forjat amb punxes, vores serrades i metalls grotescament retorçats. Tal com li havia advertit en Robert, era espantosament incòmoda, i mai tant com ara, amb la cama destrossada que li feia cada vegada més mal. A mesura que passaven les hores, el ferro sobre el qual estava assegut s’havia anat tornant més dur, i l’acer serrat del respatller li impedia repenjar-s’hi. «Un rei no ha d’estar mai còmodament assegut», havia dit l’Aegon el Conqueridor quan va ordenar als seus armers que li forgessin un tron amb les espases dels seus enemics caiguts. «Maleït sia l’Aegon per la seva arrogància», va pensar en Ned amb amargor, «i maleït sia en Robert i la seva cacera».


  —Segur que només eren bandits? —va preguntar en Varys baixet des de la taula del Consell, per sota del tron.


  Al costat d’ell, el Gran Mestre Pycelle es va bellugar amb desassossec, mentre el Ditpetit jugava amb una ploma. Eren els únics consellers presents. Al bosc Reial havien albirat un cérvol blanc i Lord Renly i Ser Barristan s’havien afegit a la partida del Rei per caçar-lo, juntament amb el príncep Joffrey, en Sandor Clegane, en Balon Swann i la meitat de la cort. De manera que, en absència del Rei, en Ned estava obligat a seure al Tron de Ferro.


  Almenys ell podia estar assegut. Llevat del Consell, la resta dels presents havien de romandre respectuosament drets o agenollats. Els peticionaris s’apinyaven al costat de les portes altes; els cavallers i els nobles senyors i dames, sota els tapissos; el baix poble, a la galeria; els guàrdies dins les seves capes, daurades o grises, però tots drets.


  Els vilatans, en canvi, estaven de genolls: homes, dones i nens, tots esparracats i ensangonats, amb les cares demacrades de por. Els tres cavallers que els havien portat allà perquè presentessin testimoni s’estaven drets darrere d’ells.


  —Bandits, Lord Varys? —La veu de Ser Raymun Darry degotava menyspreu—. I tant que eren bandits, no n’hi ha cap dubte. Bandits d’en Lannister.


  En Ned percebia el neguit de nobles i criats, que paraven bé les orelles per escoltar. No podia fer veure que el sorprenia. L’oest s’havia convertit en un polvorí des que la Catelyn havia fet presoner en Tyrion Lannister. Aigüesvives i Roca Casterly havien convocat els seus banderers, i els exèrcits es reunien al pas de sota Ullal Daurat. Només havia estat qüestió de temps que comencés a córrer la sang. L’única pregunta sense resposta era com es podia estroncar la sang de la ferida.


  Ser Karyl Vance, d’ulls tristos, que hauria estat atractiu si no hagués tingut la marca de naixement violeta que li desdibuixava la cara, va fer un gest en direcció als vilatans.


  —Això és tot el que queda de la plaça forta de Sherrer, Lord Eddard. La resta són morts, juntament amb la població de Wendish i la del Gual del Comediant.


  —Alceu-vos —va ordenar en Ned als vilatans. No es refiava mai del que pogués dir un home agenollat—. Tots dempeus.


  De mica en mica, els pobladors de Sherrer es van posar drets. Un vell va necessitar ajuda, i una noieta amb el vestit tacat de sang es va quedar de genolls, mirant inexpressivament Ser Arys Oakheart, que, guarnit amb l’armadura blanca de la Guàrdia Reial, s’estava al peu del tron disposat a protegir i defensar el Rei… o la Mà del Rei, va suposar en Ned.


  —Joss —va dir Ser Raymun Darry a un home grassonet i calb que portava davantal de cerveser—, explica a la Mà el que va passar a Sherrer.


  En Joss va fer que sí.


  —Amb el permís de Vostra Altesa…


  —Sa Altesa està caçant a l’altra punta de l’Aigüesnegres —va dir en Ned. Li semblava inaudit que algú pogués passar-se la vida a uns quants dies a cavall de la Fortalesa Roja sense tenir ni idea de com era físicament el Rei. Ell portava un gipó de lli blanc amb el llop fer dels Stark al pit i se subjectava la capa amb el fermall de plata en forma de mà, que era l’ensenya del seu càrrec. Blanc, negre i gris, els tons de la veritat—. Sóc Lord Eddard Stark, la Mà del Rei. Digue’m qui ets i què en saps, d’aquells invasors.


  —Tinc… tenia… tenia una cerveseria, senyor, a Sherrer, al costat del pont de pedra. La cervesa més bona al sud del Coll, tothom ho deia, i ja em disculpareu, senyor. Ja no existeix, senyor, com no existeix res més. Van venir, van beure fins a atipar-se i van vessar el que quedava. Després van calar foc a la teulada i també haurien vessat la meva sang si m’haguessin enxampat, senyor.


  —Ens van cremar les cases —va dir un pagès, al costat d’ell—. Van arribar a cavall en la foscor, venien del sud, i van calar foc als camps i a les cases, van matar tothom que va intentar aturar-los. Però no eren lladres, senyor; no ens volien robar el bestiar ni res d’això; van matar la meva vaca lletera i la van deixar allà, perquè se la mengessin les mosques i els corbs.


  —Van perseguir el meu aprenent —va dir un home rabassut amb músculs de ferrer i el cap embenat. S’havia posat les millors peces de roba per anar a la cort, però duia els calçons apedaçats, i la capa tacada i plena de pols del camí—. El van encalçar amunt i avall pels camps muntats en els seus cavalls, burxant-lo amb la llança, com si fos un joc, i vinga a riure, i el noi ensopegava i cridava fins que el més gros el va travessar amb la llança.


  La noia que continuava de genolls va bellugar el cap per mirar en Ned al tron.


  —També van matar la meva mare, Altesa. I a mi em… a mi em…


  Se li va esquerdar la veu, com si hagués oblidat el que estava a punt de dir. Es va posar a plorar. Ser Raymund Darry va continuar amb el seu relat.


  —A Wendish, la gent va buscar aixopluc a la plaça forta, però les muralles eren de fusta. Els assaltants van amuntegar palla contra la fusta i els van cremar vius. Quan la població de Wendish va obrir les portes per fugir del foc, els van matar a tots amb fletxes quan sortien, fins i tot les dones amb fills de pit.


  —Quin horror —va murmurar en Varys—. Fins on pot arribar la crueltat dels homes?


  —A nosaltres ens haurien fet el mateix, però la plaça forta de Sherrer està feta de pedra —va dir en Joss—. Alguns volien fer-nos-en sortir amb fum, però el gros va dir que hi havia fruita més madura riu amunt, i se’n van anar al Gual del Comediant.


  En Ned va sentir l’acer fred contra els dits quan es va inclinar endavant. Entre cada dos dits hi havia una fulla; les puntes d’espases retorçades sobresortien com urpes dels braços del tron. Fins i tot tres segles després, algunes encara estaven prou esmolades per tallar. El Tron de Ferro estava ple de trampes per als incauts. Les cançons deien que havien calgut mil fulles per fer-lo, escalfades fins a la blancor en l’alè ardent del Balerion, el Terror Negre. L’obra havia necessitat cinquanta-nou dies de treball. El resultat havia estat aquella bèstia negra, feta de talls, punxes, fulles i llistons de metall esmolat, una cadira que podia matar un home, i que ho havia fet si les històries que s’explicaven eren certes.


  L’Eddard Stark no entenia què feia allà assegut, però hi era, i aquella gent el mirava esperant justícia.


  —Quina prova teniu que fossin de la Casa Lannister? —va preguntar, intentant dominar la seva fúria—. Duien capes carmesí o un estendard amb l’ensenya del lleó?


  —Ni els Lannister són tan idiotes —va saltar Ser Marq Piper.


  Era un jove gallet, un fanfarró, massa immadur i impulsiu per al gust d’en Ned. Però alhora era un bon amic de l’Edmure Tully, el germà de la Catelyn.


  —Tots els homes muntaven a cavall i duien cotes de malla, senyor —va respondre Ser Karyl amb calma—. Anaven armats amb llances amb punta d’acer i espases llargues, amb destrals de batalla per massacrar. —Va assenyalar un dels supervivents esparracats—. Tu, sí, tu, no tinguis por. Explica a la Mà el que em vas dir.


  El vell va gronxar el cap.


  —Els cavalls que duien —va dir l’home— eren cavalls de guerra. Vaig treballar força anys a les cavallerisses de Ser Willum, i conec la diferència. Aquelles bèsties no havien estirat mai una arada, als déus poso per testimoni.


  —Bandits amb bones muntures —va observar el Ditpetit—. Potser van robar els cavalls a l’últim lloc que van assaltar.


  —Quants homes hi havia en aquest grup d’assaltants? —va preguntar en Ned.


  —Un centenar, pel cap baix —va respondre en Joss.


  —Cinquanta —va dir el ferrer embenat, alhora.


  —Centenars i centenars, senyor, eren tot un exèrcit —va dir l’àvia, per darrere.


  —Tens més raó de la que et penses, bona dona —va dir Lord Eddard—. Dieu que no duien estendards. I quines armadures portaven? Algú de vosaltres es va fixar en ornamentacions o decoracions, en algun detall dels escuts o dels elms?


  En Joss, el cerveser, va negar amb el cap.


  —Em sap greu, senyor, però no, l’armadura que vam veure era llisa, només… Bé, el que manava, portava la mateixa armadura que els altres, però no passava desapercebut, perquè era enorme, senyor. Qui digui que els gegants no existeixen és perquè no ha vist aquell home, us ho juro. Era gran com un bou, i tenia una veu que podia esquerdar les pedres.


  —La Muntanya! —va dir Ser Marq en veu forta—. Hi ha algú que ho dubti? Això és obra d’en Gregor Clegane.


  En Ned va sentir murmuris sota les finestres i a l’altre extrem de la sala. Fins i tot a les galeries se sentien xiuxiuejos nerviosos. Tant els grans senyors com el baix poble entenien què significaria que Ser Marq tingués raó. Ser Gregor Clegane era un banderer de Lord Tywin Lannister.


  En Ned va mirar les cares aterrides dels vilatans. No era estrany que estiguessin tan espantats: creien que els havien arrossegat allà per denunciar Lord Tywin com a assassí, davant del Rei, que estava casat amb la seva filla. Segurament els cavallers no els havien deixat escollir.


  El Gran Mestre Pycelle es va aixecar parsimoniosament del seu lloc a la taula del Consell i la cadena que simbolitzava el seu càrrec va dringar.


  —Ser Marq, amb respecte, no podeu saber que aquest malfactor sigui Ser Gregor. Hi ha molts homes corpulents al reialme.


  —Tan corpulents com la Muntanya que Cavalca? —va protestar Ser Karyl—. Jo no en conec cap.


  —Ni cap dels presents —va reblar calorosament Ser Raymun—. Fins i tot el seu germà sembla un cadellet al seu costat. Senyors meus, obriu els ulls. Necessiteu veure el seu segell sobre els cadàvers? Era en Gregor.


  —Per què es convertiria en bandit Ser Gregor? —va preguntar en Pycelle—. Per la gràcia del seu senyor té una fortalesa i terres pròpies. És un cavaller ungit.


  —Un fals cavaller! —va exclamar Ser Marq—. És el gos rabiós de Lord Tywin.


  —Senyor Mà —va intervenir en Pycelle amb veu tensa—, us prego que recordeu a aquest bon cavaller que Lord Tywin Lannister és el pare de la nostra respectada Reina.


  —Gràcies, Gran Mestre Pycelle —va dir en Ned—. Si no arribeu a dir-ho, potser ens n’hauríem oblidat.


  Des de la seva posició privilegiada al tron, va veure com uns homes sortien d’amagat per la porta del fons de la sala. Els conills corrien a amagar-se, es va imaginar, o potser les rates anaven a rosegar el formatge de la Reina. Va albirar la septa Mordane a la galeria, acompanyant la seva filla Sansa. En Ned va sentir un rampell de ràbia: aquell no era un lloc adequat per a una nena. Però la septa no podia saber que la sessió d’avui seria alguna cosa més que la tediosa rutina habitual de peticions, resolució de disputes entre places rivals i adjudicació de fites de pedra per senyalitzar límits entre poblacions.


  A baix, al costat de la taula del Consell, en Petyr Baelish va perdre interès per la seva ploma i es va inclinar endavant.


  —Ser Marq, Ser Karyl, Ser Raymyn, us podria fer una pregunta? Aquestes places fortes estaven sota la vostra protecció. On éreu quan van tenir lloc aquestes cremes i matances?


  Ser Karyl Vance va respondre per tots.


  —Jo estava visitant el meu pare al pas, sota Ullal Daurat. Igual que Ser Marq. Quan Ser Edmure Tully es va assabentar d’aquests greuges, ens va enviar instruccions d’organitzar un grup d’homes per buscar els supervivents que hi hagués i portar-los davant del Rei.


  —Ser Edmure m’havia convocat a Aigüesvives amb tots els meus homes —va explicar Ser Raymun Darr—. Quan em va arribar la notícia, estava acampat a l’altra banda del riu, davant les muralles, esperant les seves ordres. De seguida que vaig poder tornar a les meves terres, en Clegane i la seva xusma ja estaven a l’altre costat del Forca Roja, als turons de Lannister.


  —I si tornen, senyor? —va preguntar el Ditpetit, acariciant-se la barbeta punxeguda.


  —Si tornen, la seva sang regarà els camps que van cremar —va proclamar Ser Marq Piper, amb fervor.


  —Ser Edmure ha enviat homes a tots els pobles i llogarrets a menys d’un dia a cavall de la frontera —va explicar Ser Karyl.


  «I això deu ser precisament el que vol Lord Tywin», va pensar en Ned, «minvar les forces d’Aigüesvives, enganyar el noi perquè dispersi els seus homes». El germà de la seva esposa era jove i més valent que intel·ligent. Intentaria defensar cada pam de terra, cada un dels homes, dones i infants que l’anomenaven senyor, i en Tywin Lannister era prou astut per saber-ho.


  —Si els vostres camps i llogarrets estan segurs —estava deia Lord Petyr—, què és el que sol·liciteu del tron?


  —Els senyors del Trident mantenen la pau del rei —va dir Ser Raymun Darry—. Els Lannister l’han trencat. Demanem permís per respondre’ls, acer per acer. Demanem justícia per als habitants de Sherrer, de Wendish i del Gual del Comediant.


  —L’Edmure hi està d’acord: hem de pagar en Gregor Clegane amb la seva mateixa moneda sagnant —va afirmar en Marq—, però el vell Lord Hoster ens va ordenar que demanéssim el permís del Rei abans d’atacar.


  «Gràcies als déus que Lord Hoster té seny». En Tywin Lannister era més guineu que lleó. Si era veritat que havia enviat Ser Gregor per cremar i saquejar, i en Ned no en tenia cap dubte, s’havia assegurat que ho fes emparat en la nit, sense estendards, com un vulgar bandoler. Quan Aigüesvives contraataqués, la Cersei i el seu pare insistirien que els que havien trencat la pau del rei eren els Tully, no els Lannister. I només els déus sabien a qui es creuria en Robert.


  El Gran Mestre Pycelle es va tornar a posar dret.


  —Senyor Mà, si aquesta bona gent creu que Ser Gregor ha deixat de banda el seu sagrat jurament per dedicar-se a violar i saquejar, que vagin a presentar la queixa al seu senyor. Aquests crims no tenen res a veure amb el tron. Que demanin justícia a Lord Tywin.


  —Tot és justícia del rei —va contestar en Ned—. Tot el que fem al nord, al sud, a l’est o a l’oest, ho fem en nom d’en Robert.


  —La justícia del rei —va insistir el Gran Mestre Pycelle—. És cert, i per això hauríem d’ajornar aquest assumpte fins que el Rei…


  —El Rei està caçant a l’altra riba del riu i pot ser que tardi dies a tornar —va aclarir Lord Eddard—. En Robert em va encomanar que segués al seu lloc, que escoltés amb les seves orelles i parlés amb la seva veu. És el que penso fer… tot i que estic d’acord que se l’ha d’informar. —Va veure una cara coneguda entre els tapissos—. Ser Robar.


  Ser Robar Royce va fer un pas endavant i una reverència.


  —Senyor.


  —El vostre pare està caçant amb el Rei —va dir en Ned—. Els transmetreu el que s’ha dit i fet aquí?


  —De seguida, senyor.


  —Tenim el vostre permís per executar la venjança contra Ser Gregor, doncs? —va preguntar en Marq Piper al tron.


  —Venjança? —va exclamar en Ned—. Em pensava que parlàvem de justícia. Cremar els camps d’en Clegane i massacrar la seva gent no restaurarà la pau del rei, només el vostre orgull ferit. —Va apartar la mirada abans que el jove cavaller pogués manifestar la seva protesta irada i es va dirigir als vilatans—. Habitants de Sherrer, no us puc tornar les vostres llars ni les vostres collites, com no puc tornar la vida als vostres morts. Però potser us puc concedir una certa justícia, en nom del vostre rei Robert.


  Tots els ulls de la sala estaven fixos en ell, expectants. A poc a poc en Ned es va posar dret, aixecant-se del tron amb la força dels braços, tot i que la cama li fes un dolor punyent dins del guix. Va fer el que va poder per ignorar-lo; no era un bon moment per donar mostres de feblesa.


  —Els primers homes creien que el jutge que ordena la mort ha de ser també el que branda l’espasa, i al nord encara ens regim per aquest costum. No m’agrada enviar ningú a matar en nom meu… però em temo que no em queda cap més remei —va dir, assenyalant-se la cama ferida.


  —Lord Eddard! —El crit procedia del cantó oest de la sala. Un noi molt jove i ben plantat es va avançar amb posat agosarat. Sense l’armadura, Ser Loras Tyrell no aparentava ni els disset anys que tenia. Portava roba de seda blau cel, i el seu cinyell era una cadena de roses daurades, l’ensenya de la seva casa—. Us suplico l’honor d’actuar en nom vostre. Encomaneu-me aquesta tasca, senyor, i us juro que no us fallaré.


  —Ser Loras, si us hi enviem a vós —va intervenir el Ditpetit amb una rialleta—, Ser Gregor ens tornarà el vostre cap amb una pruna ficada a la vostra preciosa boca. La Muntanya no és la mena d’home que acata la justícia de cap home.


  —Ser Gregor Clegane no em fa por —va dir Ser Loras amb altivesa.


  En Ned es va tornar a asseure a poc a poc al dur seient de ferro del tron retorçat de l’Aegon i va escodrinyar amb la mirada els rostres que s’arrengleraven a la paret.


  —Lord Beric —va cridar—. Thoros de Myr. Ser Gladden. Lord Lothar. —Un per un, els homes nomenats van fer un pas endavant—. Cada un de vosaltres ha de reunir un grup de vint homes i portar la meva paraula a la fortalesa d’en Gregor. Us hi acompanyaran vint dels meus guàrdies. Lord Beric Dondarrion, vós tindreu el comandament, com correspon al vostre rang.


  —A les vostres ordres, Lord Eddard —va dir el jove senyor dels cabells rossos rogencs, amb una reverència.


  —En nom de Robert de la Casa Baratheon —va exclamar en Ned alçant la veu perquè arribés a tots els punts de la sala del tron—, el primer del seu nom, Rei dels àndals, els rhoynars i els primers homes, Senyor dels Set Regnes i Protector del Reialme; jo, Eddard de la Casa Stark, la seva Mà, us encomano que us dirigiu a les terres d’occident al més aviat possible, travesseu el Forca Roja del Trident sota la bandera del Rei i allà imposeu la justícia del rei al fals cavaller Gregor Clegane, i a tots aquells que hagin participat en els seus crims. Jo el denuncio, el deshonro i el desposseeixo de tot rang i títols, de totes les seves terres, propietats i béns, i el sentencio a mort. Que els déus s’apiadin de la seva ànima.


  Quan l’eco de les seves paraules es va apagar, el Cavaller de les Flors hi va intervenir, perplex.


  —I jo, Lord Eddard?


  En Ned el va mirar. Des de l’altura del tron, en Loras Tyrell semblava tan jove com en Robb.


  —Ningú no posa en dubte el vostre valor, Ser Loras, però ara es tracta de fer justícia, i el que busqueu vós és venjança. —Va tornar a mirar Lord Beric—. Sortiu a punta de dia. Aquestes coses val més fer-les de seguida. —Va aixecar una mà—. El tron no escoltarà més peticions avui.


  L’Alyn i en Porther van pujar els graons de ferro per ajudar-lo a baixar. En Ned no va poder evitar veure l’expressió sorruda d’en Loras Tyrell, però el noi ja havia marxat quan ell va arribar al terra de la sala del tron.


  Al peu del Tron de Ferro, en Varys recollia papers de la taula del Consell. El Ditpetit i el Gran Mestre Pycelle ja havien marxat.


  —Sou més valerós que jo, senyor —va dir l’eunuc, baixet.


  —Per què ho dieu, Lord Varys? —va preguntar en Ned bruscament.


  La cama li feia un mal horrorós i no estava d’humor per a jocs d’enginy.


  —Si hagués estat al vostre lloc, jo hi hauria enviat Ser Loras. Ho desitjava tant… i un home que té per enemics els Lannister s’ha de guanyar l’amistat dels Tyrell.


  —Ser Loras és jove —va contestar en Ned—. Estic segur que superarà la decepció.


  —I Ser Ilyn? —L’enuc es va tocar la galta grassoneta i empolvorada—. Al cap i a la fi, ell és el Justícia del Rei. Això d’enviar altres homes a complir les tasques del seu càrrec… n’hi ha que ho considerarien un insult greu.


  —No ho he fet amb mala intenció. —La veritat era que en Ned no confiava en el cavaller mut, tot i que potser era perquè no li agradaven els executors—. Us recordo que els Payne són banderers de la Casa Lannister. M’ha semblat més adient triar homes que no deguessin lleialtat a Lord Tywin.


  —Sens dubte, és una decisió prudent —va dir en Varys—. I, tanmateix, per casualitat he vist Ser Ilyn al fons de la sala, mirant-nos amb els seus ulls clars, i he de dir que no semblava complagut, si bé fa de mal dir tractant-se del nostre cavaller silent. Espero que també superi la decepció. Li agrada tant la seva feina…
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  Sansa


  —No ha volgut enviar-hi Ser Loras —va dir la Sansa a la Jeyne Poole aquella nit, mentre sopaven a la claror del fanalet—. Em sembla que ha estat per culpa de la seva cama.


  Lord Eddard havia sopat a les seves estances amb l’Alyn, en Harwin i en Vayon Poole, per poder descansar la cama trencada, i la septa Mordane s’havia queixat de mal de peus després d’estar-se tot el dia dreta a la galeria. L’Arya havia de sopar amb elles, però tornava tard de la classe de dansa.


  —La cama? —va preguntar la Jeyne, despistada. Era una nena bonica i morena de l’edat de la Sansa—. Ser Loras s’ha fet mal a la cama?


  —No, la cama de Ser Loras, no —va aclarir la Sansa, rosegant amb delicadesa una cuixa de pollastre—. La cama del meu pare. Li fa tant de mal que sempre està de mal humor. Si no, estic segura que hi hauria enviat Ser Loras.


  La decisió del seu pare encara la tenia perplexa. Quan el Cavaller de les Flors havia parlat, li havia semblat que estava a punt de veure una de les rondalles de la Dida Vella fetes realitat. Ser Gregor era el monstre i Ser Loras el gran heroi que el mataria. Fins i tot tenia aspecte de gran heroi, tan esvelt i ben plantat, amb les roses daurades a la cintura estreta i els cabells castanys abundants caient-li sobre els ulls. I llavors el seu pare l’havia rebutjat! Tot plegat l’havia disgustat més del que volia reconèixer. Ho havia explicat a la septa Mordane mentre baixaven de la galeria, però la septa només li havia dit que no li corresponia qüestionar les decisions del seu pare.


  I va ser llavors quan Lord Baelish les havia interromput.


  —Doncs, jo no sé què dir, septa. El seu senyor pare ha pres algunes decisions que es podrien qüestionar perfectament. La jove dama és tan sàvia com bonica. —Va fer una reverència a la Sansa, una inclinació tan profunda que la nena no sabia si li estaven fent un compliment o se n’estaven burlant.


  —La nena només enraonava, senyor —va dir la septa Mordane, molt nerviosa de veure que Lord Baelish havia sentit la seva conversa—. Bestieses de criatures. No pretenia dir res amb el seu comentari.


  Lord Baelish es va rascar la barba punxeguda.


  —Res? A veure, nena, per què hi hauries enviat Ser Loras?


  La Sansa no va tenir més remei que parlar d’herois i de monstres. El conseller del Rei va somriure.


  —Bé, no són les raons que hauria donat jo, però… —Li havia tocat la galta, i amb el polze li havia seguit lleugerament la línia del pòmul—. La vida no és una cançó, bonica. És una llàstima, però algun dia ho descobriràs.


  A la Sansa no li venia de gust explicar tot allò a la Jeyne. De fet, només de pensar-hi es posava nerviosa.


  —Ser Ilyn és el Justícia del Rei, no Ser Loras —va puntualitzar la Jeyne—. Lord Eddard l’hauria d’haver enviat a ell.


  La Sansa es va esgarrifar. Sempre que veia Ser Ilyn li passava el mateix. Li feia l’efecte que una cosa morta li lliscava sobre la pell.


  —Ser Ilyn és gairebé un monstre. M’alegro que el pare no l’hagi triat.


  —Lord Beric és tan heroi com Ser Loras. Sempre es mostra valent i galant.


  —Suposo que tens raó —va convenir la Sansa, no gaire convençuda.


  En Beric Dandarrion era molt ben plantat, però era espantosament vell, tenia gairebé vint-i-dos anys. El Cavaller de les Flors hauria estat una tria millor. Però la Jeyne estava enamorada de Lord Beric des de la primera vegada que el va veure a les justes. A parer de la Sansa, la Jeyne era una beneita; només era la filla d’un majordom, al cap i a la fi, i per més que sospirés per ell, Lord Beric no es fixaria mai en algú tan per sota del seu braç, encara que la diferència d’edat no fos tan gran.


  Tamateix, dir una cosa així hauria estat una descortesia i la Sansa va canviar de tema i va fer un glop de llet.


  —He somiat que en Joffrey s’enduria el cérvol blanc —va dir.


  De fet no havia estat un somni, sinó més aviat un desig, però així li costava menys expressar-lo. Tothom sabia que els somnis eren profètics. Els cérvols blancs eren molt rars i màgics, i la Sansa sabia, en el fons del seu cor, que el valerós príncep era més digne de caçar-lo que el seu pare borratxo.


  —Ho has somiat? De veritat? I el príncep Joffrey s’acostava al cérvol, l’acariciava amb la mà i no li feia mal?


  —No —va aclarir la Sansa—. El matava amb una fletxa daurada i me’l portava com a penyora.


  A les cançons, els cavallers mai no mataven les bèsties màgiques; només s’hi acostaven i les tocaven, sense fer-los mal, però sabia que a en Joffrey li agradava la caça, sobretot matar les preses. Només animals, però. La Sansa estava segura que el seu príncep no havia pres part en l’assassinat d’en Jory i els altres homes malaurats, que havia estat el seu pervers oncle, el Matareis. Sabia que el seu pare encara estava enfadat per allò, però no era just que li donés la culpa a en Joff. Seria com donar-li la culpa a ella per alguna malifeta de l’Arya.


  —Aquesta tarda he vist la teva germana —va dir de sobte la Jeyne, com si llegís el pensament de la Sansa—. Caminava per les quadres fent la vertical. Com és que fa aquestes coses?


  —T’asseguro que no sé per què fa les coses l’Arya. —La Sansa odiava les quadres, que eren llocs pudents, plens de fems i mosques. Fins i tot quan sortia a muntar preferia que un mosso li ensellés el cavall i l’hi tragués al pati—. Vols que t’expliqui coses de la sessió d’avui o no?


  —Sí —va dir la Jeyne.


  —Hi havia un germà negre —va dir la Sansa—, que demanava homes per al Mur, però era molt vell i feia pudor.


  Això no li havia agradat gens. Sempre s’havia imaginat que els homes de la Guàrdia de la Nit eren com el seu oncle Benjen. A les cançons els anomenaven «cavallers negres del Mur». En canvi, aquell home era geperut i fastigós, i semblava que tingués polls. Si la Guàrdia de la Nit era realment així, es compadia d’en Jon, el seu mig germà bastard.


  —El pare ha preguntat si hi havia cap cavaller a la sala que volgués honorar la seva casa vestint el negre, però no s’hi ha presentat ningú, i llavors ha dit a en Yoren que agafés el que volgués de les masmorres i l’ha fet marxar. Després han vingut dos germans, genets lliures de les Marques de Dorne, i han posat les seves espases al servei del Rei. El pare ha acceptat el jurament…


  La Jeyne va badallar.


  —Que hi ha pastissets de llimona?


  A la Sansa no li agradava que la interrompessin, però havia de reconèixer que uns pastissets de llimona eren més interessants que la major part del que havia vist aquell matí a la sala del tron.


  —Anem-ho a veure —va dir.


  A la cuina no hi havia pastissets de llimona, però al final van trobar mig bescuit fred de maduixes, que era gairebé igual de bo. Se’l van menjar als graons de la torre, rient i explicant-se xafarderies i secrets, i aquella nit la Sansa se’n va anar al llit amb la sensació de ser gairebé tan trapella com l’Arya.


  Al matí es va despertar abans que sortís el sol i es va acostar a la finestra, mig adormida, per veure com Lord Beric formava els seus homes. Van marxar quan les primeres llums començaven a trencar sobre la ciutat, amb tres portaestendards al capdavant. De l’asta més alta voleiava l’ensenya del cérvol coronat del Rei, i per sota, el llop ferm dels Stark i el llamp bifurcat de Lord Beric a la mateix altura. Era tan emocionant com viure una cançó; el soroll metàl·lic de les espases, la lluentor de les torxes, els penons al vent, els esbufecs i els renills dels cavalls, la claror daurada de l’alba als barrots del rastell que s’alçava. Els homes d’Hivèrnia semblaven especialment distingits amb les seves cotes de malla argentades i les llargues capes grises.


  L’Alyn portava l’ensenya dels Stark. Quan la Sansa el va veure calvalcar al costat de Lord Beric, se’n va sentir orgullosa. L’Alyn encara era més ben plantat que en Jory i algun dia seria cavaller.


  La Torre de la Mà semblava tan buida després de la marxa dels homes que la Sansa es va alegrar de veure l’Arya quan va anar a fer el desdejuni.


  —On són tots? —va demanar la seva germana, mentre pelava una taronja sanguina—. Els ha enviat el pare a caçar en Jaime Lannister?


  La Sansa va sospirar.


  —Han anat amb Lord Beric a decapitar Ser Gregor Clegane. —Va mirar la septa Mordane, que menjava farinetes amb una cullera de fusta—. Septa, Lord Beric clavarà el cap de Ser Gregor en una llança i el posarà davant les seves portes o l’hi portarà al Rei?


  Era una de les coses que havien discutit amb la Jeyne Poole la nit anterior, però la septa es va quedar horroritzada.


  —Una dama no parla d’aquestes coses a l’hora del desdejuni. I les teves maneres, Sansa? Últimament et portes gairebé tan malament com la teva germana.


  —Què ha fet en Gregor? —va preguntar l’Arya.


  —Va cremar una plaça forta i va massacrar moltes persones, dones i criatures també.


  L’Arya va arrugar la cara amb indignació.


  —En Jaime Lannister va matar en Jory, en Heward i en Wyl, i el Gos va matar en Mycah. A aquests sí que els haurien de decapitar.


  —No és el mateix —va dir la Sansa—. El Gos és l’escut jurat d’en Joffrey. El teu amic carnisser va atacar el príncep.


  —Mentidera —va protestar l’Arya.


  Va prémer tan fort la taronja amb la mà que li va regalimar el suc entre els dits.


  —Ja em pots dir tot el que vulguis —va dir la Sansa tan tranquil·la—. Quan estigui casada amb en Joffrey no t’hi atreviràs. M’hauràs de fer reverències i dir-me Altesa.


  Va xisclar quan l’Arya li va llançar la taronja, que la va encertar al front amb un «xof» humit i li va relliscar fins a la falda.


  —Tens suc a la cara, Altesa —va dir l’Arya.


  Li relliscava pel nas i li picava als ulls. La Sansa se’l va eixugar amb un tovalló. Quan va veure el que havia fet la fruita al seu preciós vestit de seda d’ivori, va tornar a xisclar.


  —Ets fastigosa —va cridar a la seva germana—. Tant de bo t’haguessin mort a tu en comptes de la Lady!


  —El vostre senyor pare s’assabentarà de tot això! Aneu a les vostres cambres, ara mateix. Ara mateix!


  —Jo també? —Els ulls de la Sansa estaven plens de llàgrimes—. No hi ha dret!


  —No penso discutir. A les vostres cambres!


  La Sansa se’n va anar amb el cap ben alt. Seria reina, i les reines no ploren. Almenys quan les poden veure. Quan va arribar a la seva cambra, va tancar la porta i es va treure el vestit. La taronja sanguina havia deixat una gran taca vermella a la seda.


  —És una merdosa! —va cridar.


  Va fer una bola amb el vestit i el va llançar a la llar de foc, sobre les cendres de la nit anterior. Quan va veure que la taca havia traspassat a la roba interior, va esclatar a plorar sense voler. Es va arrencar la resta de la roba de qualsevol manera, es va ficar al llit i va plorar fins que es va adormir.


  Era migdia quan la septa Mordane va trucar a la porta.


  —Sansa. El teu senyor pare et vol veure.


  La Sansa es va incorporar al llit.


  —Lady —va dir baixet.


  Va ser com si la lloba fera fos a l’habitació, mirant-la amb els seus ulls daurats, tristos i perspicaços. Llavors es va adonar que havia tingut un somni. La Lady era amb ella, i corrien, i… i… Intentar recordar-ho era com intentar atrapar la pluja amb els dits. El somni es va esvair i la Lady va tornar a morir.


  —Sansa. —Van sonar més trucs a la porta—. Que em sents?


  —Sí, septa —va cridar la nena—. Un moment, que m’he de vestir.


  Tenia els ulls vermells de plorar, però va fer tot el que va poder per posar-se maca.


  Quan la septa Mordane va fer entrar la Sansa a les estances del seu pare, Lord Eddard estava inclinat sobre un llibrot enquadernat en pell, amb la cama enguixada rígida sota la taula.


  —Vine, Sansa —va dir en to bondadós, quan la septa va sortir a buscar la seva germana—. Seu al meu costat.


  Va tancar el llibre. La septa Mordane va tornar amb l’Arya, que es resistia a seguir-la. La Sansa s’havia posat una túnica preciosa de domàs verd clar i feia cara de penediment. La seva germana, en canvi, portava encara la roba de cuir esparracada i llana basta que duia a l’hora del desdejuni.


  —Ve’t aquí l’altra —va dir la septa.


  —Moltes gràcies, septa Mordane. Parlaré amb les meves filles a soles, si em feu el favor.


  La septa va inclinar el cap i va marxar.


  —Ha començat l’Arya —va dir immediatament la Sansa, desitjosa de dir la primera paraula—. M’ha dit mentidera i m’ha tirat una taronja i m’ha esguerrat el vestit, el de seda d’ivori, el que em va regalar la reina Cersei quan em vaig prometre amb el príncep Joffrey. No suporta que em casi amb el príncep. Intenta espatllar-ho tot, pare, no tolera que res sigui bonic, luxós o esplèndid.


  —Ja n’hi ha prou, Sansa. —El to de Lord Eddard era sec i impacient.


  L’Arya va aixecar el cap.


  —Em sap greu, pare. M’he portat malament i prego a la meva estimada germana que em perdoni.


  La Sansa es va quedar tan parada que no va reaccionar.


  —I el meu vestit? —va preguntar quan li va tornar la veu.


  —No ho sé… Podria rentar-lo —va dir l’Arya, no gaire convençuda.


  —Allò no es pot rentar —va dir la Sansa—. Ni que et passessis tot el dia i tota la nit fregant. La seda està inservible.


  —Aleshores… te’n podria fer un de nou —va dir l’Arya.


  La Sansa va tirar enrere el cap amb desdeny.


  —Tu? Si no sabries ni cosir un vestit per netejar les porqueres.


  El seu pare va sospirar.


  —No us he fet venir per parlar de vestits. Torneu a Hivèrnia.


  Per segona vegada la Sansa es va quedar muda de sorpresa. Se li van tornar a humitejar els ulls.


  —No —va protestar l’Arya.


  —T’ho prego, pare —va dir la Sansa, finalment—. No, t’ho prego.


  —Ves per on hem trobat una cosa en què esteu d’acord —va dir l’Eddard Stark amb un somriure fatigat.


  —Jo no m’he portat malament —va suplicar la Sansa—. No vull tornar.


  L’encantava Port Reial: el fast de la cort, els grans senyors i les dames amb velluts i sedes i pedres precioses, la gran ciutat amb tots els seus habitants. El torneig havia estat el moment més màgic de la seva vida, i encara hi havia tantes coses que no havia vist, festes de la collita i balls de màscares i representacions d’artistes… No suportava pensar que s’ho perdria tot.


  —Envia-hi l’Arya, que és la que ha començat, pare, t’ho juro. Em portaré bé, ja ho veuràs; si em deixes quedar et prometo ser tan refinada, noble i educada com la Reina.


  El seu pare va fer una ganyota estranya.


  —Sansa, no us faig tornar a casa perquè us hàgiu barallat, tot i que els déus saben que n’estic fins al capdamunt. Vull que torneu a Hivèrnia per la vostra seguretat. Van assassinar tres dels meus homes com gossos a una llegua d’aquí, i què fa en Robert? Se’n va de cacera.


  L’Arya es mossegava el llavi d’aquella manera tan irritant.


  —Ens en podem endur en Syrio?


  —A qui li importa el teu estúpid professor de dansa? —es va indignar la Sansa—. Pare, me n’acabo de recordar: no me’n puc anar, perquè em casaré amb el príncep Joffrey. —Va intentar posar-hi valor—. L’estimo, pare, de veritat que l’estimo. L’estimo tant com la reina Naerys estimava el príncep Aemon, el Cavaller Drac, tant com la Jonquil estimava Ser Florian. Vull ser la seva reina i tenir els seus fills.


  —Escolta’m, bonica —va dir el seu pare, amb tendresa—. Quan siguis prou gran et concertaré un matrimoni amb un gran senyor que sigui digne de tu, un home valent, fort i bo. El compromís amb en Joffrey va ser un terrible error. Aquell noi no és el príncep Aemon, creu-me.


  —Sí que ho és! —va insistir la Sansa—. No vull un home valent i bo, el vull a ell. Serem feliços per sempre, com a les cançons, ja ho veuràs. Li donaré un fill amb els cabells daurats, i un dia serà el rei de tot el reialme, el rei més gran que hagi existit, valent com un llop i orgullós com un lleó.


  L’Arya va fer una ganyota.


  —Si el pare és en Joffrey, m’estranyaria —va dir—. És un mentider, un gallina i, a més, és un cérvol, no un lleó.


  La Sansa sentia les llàgrimes a punt.


  —No ho és! No s’assembla gens al borratxo del Rei —va cridar a la seva germana, massa dolguda per recordar les normes d’educació.


  El seu pare la va mirar, sobresaltat.


  —Pels déus! —va renegar en veu baixa—, de la boca dels nens… —Va cridar la septa Mordane, i a les nenes els va dir—: Estic buscant una galera mercant ràpida que us porti a casa. En els temps que corren és més segur viatjar per mar que pel camí Reial. Embarcareu tan bon punt trobi una nau com cal, amb la septa Mordane i una guàrdia addicional… I si vols, sí, en Syrio Forel també, si vol entrar al meu servei. Però no en digueu res, a ningú! Val més que ningú no conegui els nostres plans. Demà en tornarem a parlar.


  La Sansa plorava mentre la septa Mordane les acompanyava escales avall. L’hi prendrien tot: el torneig, la cort, el seu príncep, tot, i la tornarien als murs grisos d’Hivèrnia, on es quedaria tancada per sempre més. La seva vida havia acabat abans de començar.


  —Para de plorar, nena —va dir la septa Mordane amb severitat—. Estic segura que el vostre senyor pare sap el que us convé.


  —No estarà tan malament, Sansa —va afegir l’Arya—. Navegarem en una galera. Serà una aventura, i tornarem a veure en Bran i en Robb, i la Dida Vella i en Hodor i tots els altres.


  Li va tocar el braç.


  —En Hodor! —va bramar la Sansa—. T’hauries de casar amb en Hodor, perquè ets igual que ell, estúpida, peluda i lletja!


  Es va espolsar la mà de la seva germana del braç, va entrar com una tromba a la seva cambra i va tancar la porta amb pany i clau.
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  Eddard


  —El dolor és un regal dels déus, Lord Eddard —va dir el Gran Mestre Pycelle—. Significa que l’os se solda i que la carn es cura. Estigueu-ne agraït.


  —N’estaré agraït quan la cama no em faci mal.


  En Pycelle va deixar un flascó amb un tap sobre la tauleta de nit.


  —La llet de cascall, per quan el dolor sigui insuportable.


  —Ja dormo massa.


  —El son és el gran guaridor.


  —I jo que em pensava que éreu vós.


  En Pycelle va somriure discretament.


  —És agradable veure-us d’un humor tan agressiu, senyor. —Es va acostar més i va abaixar la veu—. Aquest matí ha arribat un corb amb una carta per a la Reina, del seu senyor pare. He cregut que ho havíeu de saber.


  —Ales fosques, paraules fosques —va recitar en Ned, amb amargor—. Què hi deia?


  —Lord Tywin està rabiós perquè vau enviar homes a buscar Ser Gregor Clegane —va confiar el mestre—. Ja m’ho temia. Recordareu que ho vaig manifestar al Consell.


  —Que s’enrabiï —va dir en Ned. Cada vegada que la cama li feia una fiblada, recordava el somriure d’en Jaime Lannister i en Jory mort entre els seus braços—. Que escrigui tantes cartes com vulgui a la Reina. Lord Beric cavalca sota l’ensenya del Rei. Si Lord Tywin interfereix amb la justícia del rei, haurà de respondre davant del mateix Robert. Si a Sa Altesa li agrada alguna cosa més que caçar, és fer la guerra contra els senyors que gosen desafiar-lo.


  En Pycelle es va incorporar fent dringar la cadena de mestre. —Com maneu. Us tornaré a visitar demà.


  El vell va recollir ràpidament les seves coses i es va acomiadar. En Ned no tenia cap dubte que aniria directament a les estances reials per parlar amb la Reina. «M’ha semblat que ho havíeu de saber…», sí, és clar… com si la Cersei no li hagués ordenat que li transmetés les amenaces del seu pare. Esperava que la seva resposta fes carrisquejar aquelles dents tan perfectes. En Ned no estava tan segur d’en Robert com feia veure, però a la Cersei no li calia saber-ho.


  Després que en Pycelle sortís, en Ned va demanar una copa de vi amb mel. Allò també entumia la ment, però no tant. Necessitava estar en condicions de pensar. Es va preguntar mil vegades com hauria reaccionat en Jon Arryn davant del que havia descobert si hagués viscut. O potser sí que havia actuat, i era per això que havia mort.


  Era curiós que, de vegades, els ulls innocents d’un nen veiessin coses que els grans es negaven a veure. Algun dia, quan la Sansa fos gran, li hauria de dir que gràcies a ella ho havia vist clar. «No s’assembla gens al borratxo del Rei», havia cridat, furiosa i inconscient, i la veritat pura i dura s’havia ficat dintre d’en Ned, freda com la mort. «Aquella era l’espasa que havia mort en Jon Arryn», va pensar en Ned llavors, «i matarà també en Robert, amb una mort més lenta però igual d’inevitable». Les cames trencades es curen amb el temps, però algunes traïcions es podreixen i enverinen l’ànima.


  El Ditpetit va anar a visitar-lo una hora després que el Gran Mestre, amb un gipó de color pruna en el qual destacava un ocell, el mim, brodat al pit amb fil negre, i una capa de ratlles blanques i negres.


  —No em puc quedar gaire stona, senyor —va dir d’entrada—. Lady Tanda m’espera per dinar. Segur que em rosteix un vedell encebat. Si està tan encebat com la seva filla, segur que rebento i em moro. Com teniu la cama?


  —Inflamada i adolorida, amb una coïssor que m’està tornant boig.


  El Dipetit va alçar una cella.


  —En el futur, intenteu no caure sota un cavall. Us recomano que us guariu de pressa. Hi ha desassossec al regne. A orelles d’en Varys han arribat rumors de mal averany des de l’oest. Els mercenaris i els genets lliures s’estan reunint a Roca Casterly i no precisament pel dubtós plaer de la conversa de Lord Tywin.


  —Se sap res del Rei? —va preguntar en Ned—. Fins quan pensa continuar caçant en Robert?


  —Ateses les seves preferències, diria que es quedarà al bosc fins que tant la Reina com vós us moriu de vells. Però, com que no serà possible, suposo que tornarà quan hagi caçat alguna cosa. Es veu que han trobat el cérvol blanc, o més ben dit, el que en quedava. Els llops el van trobar primer, i van deixar per a Sa Altesa poca cosa més que una peülla i una banya. En Robert estava furiós, fins que va sentir a parlar d’un porc senglar monstruós que sotjava a les fondàries del bosc. Ara s’ha entestat a caçar-lo. El príncep Joffrey ha tornat aquest matí, juntament amb els Royce, Ser Balon Swann i vint homes més del grup. Els altres s’han quedat amb el Rei.


  —I el Gos? —va preguntar en Ned amb el front arrugat.


  Ara que Ser Jaime havia fugit de la ciutat per anar amb el seu pare, en Sandor Clegane era l’home dels Lannister que més el preocupava.


  —Ha tornat amb en Joffrey, i ha anat directament a veure la Reina. —El Ditpetit va somriure—. Hauria donat cent cérvols de plata per poder ser una panerola entre els matolls quan s’ha assabentat que Lord Beric havia marxat amb l’ordre de decapitar el seu germà.


  —Fins i tot un cec veuria que el Gos odia el seu germà.


  —Sí, però una cosa és que ell l’odiï, i una altra que vós el mateu. Quan en Dondarrion escapci el cim de la nostra Muntanya, les terres i els ingressos d’en Clegane passaran a en Sandor, però, tal com és, jo de vós no esperaria que me’n donés les gràcies. I, ara, m’haureu de disculpar. Lady Tanda i les seves vedelles encebades m’esperen. —Ja de camí a la porta, Lord Petyr va veure sobre la taula l’enorme llibre del Gran Mestre Malleon i es va aturar per fer un cop d’ull al títol—. Els llinatges i la història de les grans Cases dels Set Regnes, amb moltes descripcions de nobles cavallers, dames i els seus descendents —va llegir en veu alta—. Una lectura francament tediosa. És la vostra poció per dormir, senyor?


  En Ned va valorar la possibilitat de dir-li el que sabia, però les bromes del Ditpetit l’irritaven. L’home era massa intel·ligent i sempre tenia aquell somriure burleta als llavis.


  —En Jon Arryn l’estava llegint quan es va posar malalt —va dir en Ned amb cautela, per veure com reaccionava.


  —Aleshores la mort el va alleujar de tant de sofriment —va contestar ell amb sarcasme, com sempre.


  Lord Petyr va fer una reverència i va marxar.


  L’Eddard Stark va renegar baixet. No confiava en ningú d’aquella ciutat, a part dels seus homes. El Ditpetit havia amagat la Catelyn i havia ajudat en Ned en la investigació, però s’havia afanyat a salvar la pell quan en Jaime i els seus guàrdies van aparèixer sota la pluja, i allò no l’hi havia perdonat. En Varys era encara pitjor. Malgrat les seves promeses de lleialtat, l’eunuc sabia massa coses, i en feia massa poques. El Gran Mestre Pycelle semblava decantar-se cada dia més per la causa de la Cersei, i Ser Barristan era massa vell i massa rígid. Aconsellaria a en Ned que complís el seu deure.


  El temps corria perillosament de pressa. El Rei no tardaria a tornar de la seva expedició de caça i l’honor exigia que en Ned li expliqués tot el que havia descobert. En Vayon Poole ho havia disposat tot perquè la Sansa i l’Arya se n’anessin amb La Bruixa del Vent, que salparia de Braavos al cap de tres dies. Arribarien a Hivèrnia abans de la collita. En Ned ja no podia continuar dient que la preocupació per la seguretat de les seves filles era l’excusa de la seva inacció.


  Tanmateix, la nit abans havia somiat amb els fills d’en Rhaegar. Lord Tywin havia dipositat els cadàvers al peu del Tron de Ferro, embolicats en les capes carmesí dels guàrdies de la seva Casa. Havia estat molt intel·ligent: la sang no destacava tant sobre la roba vermella. La princeseta estava descalça i encara portava la roba de dormir, i el nen… el nen.


  En Ned no podia permetre que allò tornés a passar. El regne no es podia permetre un segon rei foll, una altra dansa de sang i de venjança. Havia de trobar la manera de salvar els nens.


  En Robert podia ser misericordiós. Ser Barristan no era ni de lluny l’únic home que havia perdonat. Tant el Gran Mestre Pycelle com en Varys l’Aranya i Lord Balon Greyjoy havien estat enemics d’en Robert en algun moment, i tots havien estat ben rebuts al seu cercle i se’ls havia permès retenir honors i càrrecs a canvi d’un jurament de lleialtat. Si un home era valent i honrat, en Robert el tractaria amb tot l’honor i respecte que correspon a un valerós enemic.


  Això era una altra cosa: verí en la foscor, un punyal clavat a l’ànima. No ho perdonaria mai, com no havia perdonat en Rhaegar. «Els matarà a tots», va pensar en Ned.


  I, tot i així, no podia continuar en silenci. Tenia un deure amb en Robert, amb el reialme, amb l’ombra d’en Jon Arryn… i amb en Bran, que segurament havia ensopegat amb algun fragment de la veritat. Si no, per què havien intentat matar-lo?


  Aquella mateixa tarda va fer cridar en Tomard, el guàrdia corpulent del bigoti ros que els seus fills anomenaven Tom el Gras. Ara que en Jory havia mort i l’Alyn se n’havia anat, en Tom el Gras tenia el comandament de la guàrdia de la seva casa. En Ned no estava del tot tranquil. En Tomard era un home d’una peça; afable, lleial, incansable, capaç fins a un cert punt, però tenia gairebé cinquanta anys, i ni tan sols de jove havia estat gaire enèrgic. Potser en Ned no hauria d’haver enviat a la missió la meitat de la seva guàrdia i les seves millors espases.


  —Necessitaré la teva ajuda —va dir en Ned quan en Tomard es va presentar, una mica aprensiu, com sempre que el seu senyor el demanava—. Porta’m al bosc dels déus.


  —Ho creieu prudent, Lord Eddard? Amb aquesta cama?


  —Potser no. Però és necessari.


  En Tomard va fer venir en Varly. Repenjant un braç a l’espatlla de cada un dels homes, en Ned va poder baixar els costeruts graons de la torre i travessar el pati saltant a peu coix.


  —Vull que dobleu la guàrdia —va dir a en Tom el Gras—. No vull que entri ningú a la Torre de la Mà sense el meu permís.


  En Tom va parpellejar.


  —Senyor, sense l’Alyn i els altres, anem molt curts d’homes.


  —Només seran uns dies. Allargueu els torns.


  —Com ordeneu, senyor —va contestar en Tom—. Us puc preguntar per què…


  —Val més que no —va interrompre en Ned, en to sec.


  El bosc dels déus estava buit, com sempre en aquella ciutadella dels déus meridionals. A en Ned li feia un mal horrorós la cama quan el van deixar a terra, al costat de l’arbre cor.


  —Gràcies. —Es va treure un paper de la màniga; estava segellat amb l’emblema de la seva casa—. Fes el favor de lliurar-lo immediatament.


  En Tomard va mirar el nom que en Ned havia escrit al paper i es va llepar els llavis amb desassossec.


  —Senyor…


  —Fes el que et dic, Tom —va dir en Ned.


  No podia saber quant de temps havia esperat en el silenci del bosc dels déus. Allà tot era calma. Les gruixudes muralles impedien que se sentís l’enrenou del castell, i sentia els ocells cantant, el xerric dels grills, les fulles que es bellugaven amb la brisa. L’arbre cor era un roure, marró i sense cara, però en Ned Stark sentia la presència dels seus déus. Era com si la cama no li fes tant de mal.


  Ella va arribar a l’ocàs, quan els núvols es tenyien de roig sobre les muralles i les torres. Sola, com en Ned li havia demanat. Per una vegada anava vestida amb senzillesa, amb botes de pell i túnica verda de caça. Quan es va enretirar la caputxa de la capa marró, en Ned li va veure el morat del cop que li havia donat el Rei. El furiós color pruna s’havia tornat groc i la inflor havia baixat, però era impossible prendre-ho pel que no era.


  —Per què aquí? —va preguntar la Cersei Lannister, dreta davant d’ell.


  —Perquè ho vegin els déus.


  La dona es va asseure al costat d’en Ned sobre l’herba. Tots els seus moviments eren delicats. El vent li agitava els cabells rossos ondulats i els ulls eren verds com les fulles de l’estiu. Havia passat molt de temps des de l’última vegada que en Ned havia percebut la seva bellesa, però ara l’hi veia.


  —Conec la veritat per la qual va morir en Jon Arryn —va dir.


  —Ah, sí? —La Reina el mirava a la cara, cauta com un gat—. És per això que m’heu fet venir, Lord Stark? Per plantejar-me endevinalles? O teniu la intenció de fer-me presonera, com la vostra esposa va fer presoner el meu germà?


  —Si de veritat ho creguéssiu, no hauríeu vingut. —En Ned li va tocar la galta amb compte—. Us ho havia fet abans?


  —Una o dues vegades. —Va apartar la cara de la seva mà—. Però mai a la cara. En Jaime l’hauria mort, encara que li costés la vida. —La Cersei el va mirar, desafiant—. El meu germà val cent vegades més que el vostre amic.


  —El vostre germà? —va preguntar en Ned—. O el vostre amant?


  —Totes dues coses. —No es va arronsar davant la veritat—. Des que érem petits. I per què no? Els Targaryen es van casar entre germans durant tres-cents anys per mantenir la puresa de sang. I en Jaime i jo som molt més que germans. Som una persona en dos cossos. Vam compartir un ventre. El nostre vell mestre ens va dir que ell va venir a aquest món agafat al meu peu. Quan el tinc dintre meu, em sento… completa. —L’ombra d’un somriure va passar fugaçment pels seus llavis.


  —El meu fill Bran…


  —Ens va veure. —La Cersei no va apartar la mirada—. Estimeu els vostres fills, oi?


  En Robert li havia fet la mateixa pregunta el matí del combat. A ella, li va donar la mateixa resposta.


  —Amb tot el meu cor.


  —Jo no estimo menys els meus.


  «Si hagués d’escollir, la vida d’un nen desconegut contra la d’en Robb, la Sansa, l’Arya, en Bran i en Rickon, què faria? Més encara, què faria la Catelyn, si es tractés de la vida d’en Jon contra la d’un dels fills del seu ventre?», va pensar en Ned. No ho sabia i va pregar per no haver-ho de saber mai.


  —Tots tres són d’en Jaime —va dir, i no era una pregunta.


  —Gràcies als déus.


  «La llavor és forta», havia cridat en Jon Arryn al llit de mort, i així era. Tots els fills bords tenien els cabells negres com la nit. El Gran Mestre Malleon va relatar l’últim aparellament entre cérvol i lleó, feia noranta anys, quan la Tya Lannister es va maridar amb en Gowen Baratheon, tercer fill del senyor regnant. El seu únic descendent, un nen sense nom que en Malleon descrivia com un «nadó gran i xamós amb el cap ple de cabells negres» va morir molt petit. Trenta anys abans un Lannister havia pres una donzella Baratheon per esposa. Ella li havia donat tres filles i un fill, tots amb els cabells negres. Per més lluny que es remuntés en Ned en les pàgines esgrogueïdes i estripadisses, sempre trobava que l’or cedia davant del carbó.


  —Dotze anys —va dir en Ned—. Com és que no heu tingut fills amb el Rei?


  —El vostre Robert em va fer un fill una vegada —va dir aixecant el cap, desafiant, i amb la veu plena de menyspreu—. El meu germà va trobar una dona que em va buidar. El Rei no se’n va assabentar. La veritat és que no suporto que em toqui, i fa anys que no deixo que em penetri. Conec altres maneres de complaure’l quan s’allunya prou temps de les seves putes per venir a trucar a la meva cambra. Fem el que fem, el Rei sempre està tan borratxo que l’endemà al matí no recorda res.


  Com havien estat tots tan cecs? Tenien la veritat davant del nas, escrita a la cara dels nens. En Ned estava fastiguejat.


  —Recordo com era en Robert el dia que va prendre possessió del tron, un Rei de dalt a baix —va dir en veu baixa—. Mil dones l’haurien estimat de tot cor. Què va fer perquè l’odiéssiu tant?


  Els ulls de la Cersei cremaven com un foc verd en l’hora foscant, com la lleona que era el seu segell.


  —La nit del nostre banquet de noces, la primera vegada que compartíem el llit, em va dir pel nom de la vostra germana. Era a sobre meu, dins meu, pudia a vi, i va xiuxiuejar: «Lyanna».


  En Ned Stark va pensar en roses blau cel i li van agafar ganes de plorar.


  —No sé quin dels dos em fa més pena.


  —Estalvieu-vos la compassió per a vós mateix, Lord Stark. No em fa cap falta —va dir la Cersei, com si li fes gràcia.


  —Sabeu el que he de fer.


  —Heu de fer? —Va posar una mà sobre la cama bona d’en Ned, just per sobre del genoll—. Un home de veritat fa el que vol i no el que ha de fer. —Li va acariciar la cuixa amb els dits amb la més suau de les promeses—. El regne necessita una Mà forta. En Joff tardarà anys a assolir la majoria d’edat. Ningú no desitja que esclati una altra guerra, i jo menys que ningú. —Li va tocar la cara, els cabells—. Si els amics es poden convertir en enemics, els enemics es poden transformar en amics. La vostra esposa és a mil llegües, i el meu germà se n’ha anat. Sigueu bo amb mi, Ned. Us juro que no us en penedireu.


  —Vau fer la mateixa oferta a en Jon Arryn?


  Ella el va bufetejar.


  —Ho portaré com una medalla d’honor —va dir en Ned, secament.


  —Honor —va esclatar la Cersei—. Com goseu fer el paper de noble senyor amb mi? Per qui m’heu pres? També teniu un bastard, l’he vist! Qui era la mare, eh? Una pobra pagesa dornesa que vau violar mentre el seu fortí es cremava? Una puta? O potser va ser la germana afligida, la tal Lady Ashara? Em van dir que s’havia llançat al mar. Per què ho va fer? Pel germà que li vau matar o pel fill que li vau robar? Digueu, honorable Lord Eddard, en què sou diferent d’en Robert, de mi o d’en Jaime?


  —Per començar —va dir en Ned—, no mato criatures. Faríeu bé d’escoltar, senyora, perquè només ho diré una vegada. Quan el Rei torni de la cacera, penso explicar-li la veritat. Aleshores ja hauríeu de ser fora. Vós i els vostres fills, tots tres. I jo no aniria a Roca Casterly. Jo de vós agafaria un vaixell cap a les Ciutats Lliures, o més lluny encara, fins a les illes de l’Estiu o a Port d’Ibben. Tan lluny com el vent us porti.


  —Exili —va dir ella—. Una copa amarga de beure.


  —Una copa més dolça que la que el vostre pare va servir als fills d’en Rhaegar —va contestar en Ned—, i millor que la que mereixeu. I el vostre pare i els vostres germans haurien d’anar amb vós. Amb l’or de Lord Tywin podreu comprar comoditats i espases que us defensin. Les necessitareu. Us asseguro que, per lluny que us n’aneu, la còlera d’en Robert us perseguirà, als confins del món, si cal.


  La reina es va aixecar.


  —No compteu amb la meva còlera, Lord Stark? —va preguntar baixet. Li va escodrinyar la cara—. Us hauríeu d’haver quedat vós amb el regne. Qualsevol se l’hauria pogut quedar. El meu germà Jaime em va explicar que el vau trobar al Tron de Ferro el dia que Port Reial va caure i el vau obligar a baixar-ne. Aquell era el vostre moment. Només havíeu de pujar els graons i seure-hi. Quin gran error.


  —He comès més errors dels que us podríeu imaginar —va dir en Ned—, però aquest no en va ser un.


  —Oh, sí que va ser un error, senyor —va insistir la Cersei—. Quan es juga al joc de trons, només es pot guanyar o morir. No hi ha termes intermedis.


  Es va apujar la caputxa per amagar la cara inflada i va deixar en Ned sol en la foscor, sota el roure, enmig de la quietud del bosc dels déus i el cel blau fosquíssim. Les estrelles començaven a brillar.
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  Daenerys


  El cor fumejava en l’aire fresc de la nit quan Khal Drogo el va deixar davant d’ella, cru i sagnant. Tenia els braços vermells fins al colze. Darrere d’ell, els seus genets de sang estaven agenollats a la sorra davant del cadàver del cavall salvatge, amb els ganivets de pedra a les mans. La sang de l’animal semblava negra en la claror ataronjada i tremolosa de les torxes que envoltaven les altes parets de guix del clot.


  La Danny es va tocar la inflor del ventre. La suor li humitejava la pell i li corria pel front. Sentia que les velles la miraven, les ancianes de Vaes Dothrak, amb uns ulls que brillaven amb la negror de la pedra foguera polida a les cares arrugades. No havia de pestanyejar ni semblar espantada. «Sóc de la sang del drac», es va dir, alhora que agafava el cor del cavall amb les dues mans, se l’acostava a la boca i clavava les dents en la carn tova i fibrosa.


  La sang calenta li va omplir la boca i li va relliscar per la barbeta. El gust va estar a punt de fer-la vomitar, però es va obligar a mastegar i empassar. El cor d’un semental faria que el seu fill fos fort, ràpid i ardit, o això creien els dothrakis, però només si la mare se’l podia menjar tot. Si s’ennuegava amb la sang o vomitava la carn, els presagis eren menys favorables, i el fill podia néixer mort o sortir dèbil, esguerrat o ser una femella.


  Les donzelles l’havien ajudat a preparar-se per a la cerimònia. Malgrat que, durant les dues últimes llunes, la Dany havia tingut mareigs, havia sopat dos plats de sang mig coagulada per acostumar-se al gust, i l’Irri li havia fet mastegar tires de carn de cavall seca fins que li van fer mal les barres. Havia dejunat un dia i una nit abans de la cerimònia amb l’esperança que la gana l’ajudés a no vomitar la carn crua.


  El cor del cavall salvatge era pur múscul, i la Dany va haver d’arrencar la carn a queixalades i mastegar molt cada mossegada. Dins dels confins sagrats de Vaes Dothrak, a l’ombra de la Mare de las Muntanyes, no es permetia l’acer, i va haver d’esquinçar el cor amb les dents i les ungles. L’estómac se li regirava i protestava, però ella va resistir i va continuar, amb la cara tan plena de sang que de vegades semblava explotar-li als llavis.


  Khal Drogo, amb el rostre impenetrable com un escut de bronze, es va quedar al costat de la Dany mentre menjava. La llarga trena negra untada d’oli li brillava. Duia anelles d’or al bigoti, campanetes d’or a les trenes i un cinturó gruixut de medallons d’or massís a la cintura, però el pit nu. Ella el mirava cada vegada que li fallaven les forces. El mirava, mastegava i empassava, mastegava i empassava, mastegava i empassava. Cap al final, a la Dany li va semblar veure un orgull fogós als seus ulls foscos i esbiaixats, però no n’estava segura. La cara del khal no delatava sovint els seus pensaments.


  I, finalment, va acabar. La Dany tenia les galtes i els dits enganxosos quan es va empassar l’últim bocí. Llavors es va girar cap a les dones, les ancianes del dosh kaleen.


  — Khalakka dothrae mr’anha! —va declamar en el seu millor dothraki. «Un príncep cavalca dintre de mi!». Feia dies que practicava la frase amb la seva donzella Jhiqui.


  La més gran de les ancianes, una dona prima i geperuda amb un sol ull negre, va aixecar els braços molt amunt.


  — Khalakka dothrae! —va xisclar. «El príncep cavalca!».


  —Cavalca! —van corejar les altres dones—. Rakh! Rakh! Rakh! Rakh haj! —van proclamar. «Un nen, un nen, un nen fort».


  Van sonar les campanes, com un estrèpit sobtat d’ocells de bronze. Un corn greu i profund va tocar la nota més baixa. Les velles es van posar a cantar. Sota les seves túniques de pell pintada, els pits arrugats es gronxaven, brillants d’oli i de suor. Els enunucs que les servien van llançar grapats d’herba seca a un gran braser de bronze, del qual de seguida es van alçar núvols de fum aromàtic sota la lluna, cap a les estrelles. Els dothrakis creien que les estrelles eren cavalls de foc, una gran bandada que galopava pel cel a les nits.


  A mesura que pujava el fum, s’esmorteïen els càntics, i la vella va tancar l’ull per veure millor el futur. Es va fer un silenci absolut. La Dany sentia els esgarips llunyans de les aus nocturnes, el xiulet i el brunzit de les torxes, el suau trencament de les onades al llac. Els dothrakis la van mirar amb ulls de nit, expectants.


  Khal Drogo va posar la mà al braç de la Dany. Ella va sentir els dits tensos. Fins i tot un khal tan poderós com en Drogo podia tenir por quan el dosh kaleen buscava el futur en el fum. Darrere d’ella, les seves donzelles es bellugaven, neguitoses.


  Finalment, la vella va obrir l’ull i va alçar els braços.


  —Li he vist la cara, he sentit el tro de les seves peülles —va proclamar amb una veu prima i tremolosa.


  —El tro de les seves peülles! —van corejar les altres.


  —Veloç com el vent que cavalca, i darrere d’ell el seu khalasar cobreix la terra, homes que no es poden comptar, amb araks brillants a les mans com fulles d’herba tallant. Ferotge com una tempesta serà el príncep. Els seus enemics tremolaran davant d’ell, i les seves esposes ploraran llàgrimes de sang i s’esquinçaran la carn d’aflicció. Les campanes dels seus cabells anunciaran la seva arribada, i els homes de llet a les tendes de pedra temeran el seu nom. —La vella va tremolar i va mirar la Dany com si li tingués una mica de por—. El príncep cavalca, i serà el semental que muntarà el món.


  —El semental que muntarà el món! —van exclamar les altres com un eco. I el crit es va repetir, fins que la nit va ressonar al so de les seves veus.


  La vella bòrnia va mirar atentament la Dany.


  —Com s’anomenarà el semental que muntarà el món?


  La Dany es va posar dreta per contestar.


  —Es dirà Rhaego —va dir, emprant les paraules que li havia ensenyat la Jhiqui.


  Es va tocar la inflor sota els pits amb un gest protector, i els dothrakis van rugir:


  —Rhaego, Rhaego, Rhaego, Rhaego!


  El nom encara li ressonava a les orelles quan Khal Drogo va sortir amb ella del clot. Els genets de sang els van seguir. Darrere d’ells es va posar en marxa una processó cap al camí dels déus, l’ampli sender d’herba que travessava el centre de Vaes Dothrak, des de la Porta del Cavall fins a la Mare de les Muntanyes. Les velles del dosh khaleen anaven les primeres, amb els seus eunucs i els seus esclaus. Algunes caminaven amb les cames tremoloses, repenjades en llargs gaiatos de fusta tallada, mentre que altres avançaven orgulloses com qualsevol gran senyor. Totes les ancianes havien estat khaleesi. Després de la mort dels seus senyors esposos, quan un nou khal ocupava el seu lloc, juntament amb la nova khaleesi, a elles les havien enviat allà, a regnar sobre la vasta nació dothraki. Fins el khal més poderós s’inclinava davant la saviesa i l’autoritat del dosh khaleen, però la Dany s’esgarrifava només de pensar que algun dia l’enviessin amb elles, tant si ho volia com si no.


  Darrere de les dones sàvies anaven els altres: Khal Ogo i el seu fill, el khalakka Fogo, Khal Jommo i les seves esposes, els caps del khalasar d’en Drogo, les serventes de la Dany, els criats i els esclaus del khal, i molts més. Les campanes sonaven i el ritme majestuós dels tambors marcava el seu pas pel camí dels déus. Les deïtats i els herois robats a pobles morts els sotjaven en la foscor al marge del camí. Al llarg de la processó, els esclaus corrien per l’herba amb les torxes, i les flames feien que els grans monuments semblessin gairebé vius.


  —Quin significat, nom Rhaego? —va preguntar Khal Drogo pel camí, en la llengua comuna dels Set Regnes.


  La Dany li ensenyava paraules sempre que podia. En Drogo aprenia de pressa quan s’hi posava, encara que el seu accent fos tan marcat i bàrbar que ni Ser Jorah ni en Viserys entenien res del que deia.


  —El meu germà Rhaegar va ser un guerrer intrèpid, el meu sol i estrelles —va explicar la Dany—. Va morir abans que jo nasqués. Ser Jorah diu que va ser l’últim dels dracs.


  Khal Drogo la va mirar des de dalt. La seva cara era una màscara de coure, però sota el llarg bigoti negre, que queia amb el pes de les anelles d’or, a la Dany li va semblar veure un petit somriure.


  Van cavalcar fins al llac que els dothrakis anomenaven Ventre del Món, una superfície d’aigües tranquil·les, envoltada de canyissars. Segons la Jhiqui, el primer home havia sorgit de les seves profunditats feia milers de milers d’anys, a la gropa del primer cavall.


  La processó va esperar a la riba coberta d’herba, mentre la Dany es desfeia de la roba tacada. Nua, va caminar cap a l’aigua. L’Irri li havia dit que el llac no tenia fons, però ella va sentir el llot tou entre els dits dels peus quan avançava entre les canyes altes. La lluna que surava sobre l’aigua es va escapçar i es va tornar a unir amb les ones concèntriques. A la noia se li va posar la pell de gallina quan el fred li va pujar per les cuixes i li va petonejar els llavis de l’entrecuix. Tenia sang de semental seca a les mans i a la boca. La Dany va agafar l’aigua sagrada amb les mans i se la va vessar al cap, per rentar-se i per rentar l’infant que duia a dins, sota la mirada atenta del khal i els altres. Va sentir els murmuris de les velles del dosh khaleen que l’observaven, però no entenia què deien.


  Quan va sortir del llac, xopa i tremolosa, la seva serventa Doreah va córrer a portar-li una túnica de seda pintada, però Khal Drogo la va apartar. Li mirava amb admiració els pits grossos, la inflor del ventre, i la Dany es va fixar en la forma de la seva virilitat que li tibava els pantalons de pell de cavall, sota els feixucs medallons d’or que portava a la cintura. La Dany s’hi va acostar i el va ajudar a despullar-se. Després el seu gran khal la va agafar pels malucs i la va aixecar. Les campanetes dels cabells van dringar fluixet.


  La Dany li va envoltar les espatlles amb els braços i va amagar la cara contra el seu coll mentre ell l’omplia. Tres envestides ràpides i es va acabar tot.


  —El semental que munta el món —va xiuxiuejar en Drogo amb veu ronca.


  Les mans encara li pudien a sang de cavall. En el moment del plaer, va mossegar el coll de la Dany amb força, i quan la va aixecar, la semença la va desbordar i li va regalimar pel cantó intern de les cuixes. Aleshores en Drogo va permetre que la Doreah emboliqués la Dany en seda aromàtica i que l’Irri li posés unes sabatilles delicades als peus.


  Khal Drogo es va tornar a cordar els calçons i va donar una ordre; immediatament els van portar els cavalls fins a la riba del llac. En Cohollo va tenir l’honor d’ajudar la khaleesi a muntar sobre la plata. En Drogo va esperonar el seu semental i es va posar en marxa pel camí dels déus, sota la lluna i les estrelles. La Dany el va seguir sobre la plata.


  Aquella nit, la seda que feia de sostre de la sala de Khal Drogo estava recollida, i la lluna els va seguir fins a l’interior. Les flames s’elevaven deu peus sobre les grans llars de foc envoltades de pedres. L’aire estava amarat de les olors de la carn rostida i la llet fermentada d’euga. Quan van entrar, la sala estava plena de gom a gom i sorollosa i els coixins estaven ocupats per tots els que no tenien un rang o un nom prou important per assistir a la cerimònia. La Dany va passar a cavall sota l’arc de l’entrada, pel passadís central, amb tots els ulls fixos a sobre. Els dothrakis feien comentaris a crits sobre el seu ventre i els seus pits per celebrar la vida que duia al seu interior. Encara que no entengués tot el que deien, sí que una frase destacava per sobre de les altres: «El semental que munta el món», bramada per mil veus.


  El so dels tambors i els corns s’alçaven en la nit. Dones mig nues dansaven i giraven al costat de taules baixes, entre trossos de carn rostida i safates plenes de prunes, dàtils i magranes. Molts dels homes s’havien emborratxat amb llet fermentada i grumollosa d’euga, però la Dany sabia que aquella nit no hi hauria araks: a la ciutat sagrada estava prohibit portar armes i vessar sang.


  Khal Drogo va desmuntar i va ocupar el seu lloc al banc més alt. A Khal Jommo i a Khal Ogo, que ja eren a Vaes Dothrak amb els seus khalasars quan ells havien arribat, se’ls havien assignat seients de gran honor, a la dreta i a l’esquerra d’en Drogo. Els genets de sang dels tres khals seien una mica més avall i les quatre esposes de Khal Jommo, una mica més avall encara.


  La Dany va desmuntar de la plata i va donar les regnes a un dels esclaus. Mentre l’Irri i la Doreah li preparaven els coixins, va buscar el seu germà amb la mirada. La sala era immensa i estava plena de gom a gom, però la pell clara d’en Viserys, els seus cabells argentats i els parracs de pidolaire l’haurien fet destacar. No el va veure enlloc.


  Va recórrer amb la mirada les taules atapeïdes més properes a les parets, on s’asseien homes amb trenes encara més curtes que la virilitat en estores esfilagarsades i coixins prims al voltant de taules baixes, però totes les fesomies que va veure tenien els ulls negres i la pell de coure. Va detectar Ser Jorah Mormont a prop del centre de la sala i la llar de foc principal. En un lloc de respecte, si no de gran honor; els dothrakis valoraven molt les gestes d’un home amb l’espasa. La Dany va enviar la Jhiqui perquè el convidés a la seva taula. En Mormont s’hi va acostar de seguida i va clavar el genoll a terra davant d’ella.


  — Khaleesi —va dir—. Estic a les vostres ordres.


  —Seieu i parleu amb mi —va contestar ella, tustant un coixí de pell de cavall al seu costat.


  —Serà un honor. —El cavaller es va asseure al coixí, amb les cames encreuades. Un esclau es va agenollar davant d’ell i li va oferir una safata de fusta plena de figues madures. Ser Jorah en va agafar una i la va mossegar.


  —On és el meu germà? —va preguntar la Dany—. Ja hauria d’haver arribat al banquet.


  —Aquest matí he vist Sa Altesa —va respondre ell—. M’ha dit que anava al Mercat Occidental a buscar vi.


  —Vi? —va dir la Dany, estranyada.


  Sabia que en Viserys no suportava el gust de la llet fermentada d’euga que bevien els dothrakis, i que sovint es passejava pels basars per beure amb els mercaders que arribaven amb les grans caravanes procedents d’Orient i d’Occident. Es veu que s’hi trobava més bé que amb ella.


  —Vi —va confirmar Ser Jorah—, i tenia intenció de reclutar alguns homes per al seu exèrcit, entre els mercenaris que escorten les caravanes.


  Una serventa li va posar davant una panada de sang, que ell va atacar amb les dues mans.


  —Voleu dir que és una bona idea? —va preguntar la Dany—. No té diners per pagar soldats. I si el traeixen? —Els guàrdies de les caravanes no eren gaire primmirats en qüestions d’honor, i l’Usurpador de Port Reial els pagaria molt bé pel cap del seu germà—. Hauríeu d’haver anat amb ell per protegir-lo. Sou la seva espasa jurada.


  —Som a Vaes Dothrak —va recordar ell—. Aquí ningú no pot portar armes ni vessar sang humana.


  —I tot i així moren homes —va insistir ella—. M’ho ha explicat en Jhogo. Alguns mercaders tenen eunucs molt corpulents que estrangulen lladres amb tires de seda. Així no es vessa sang i els déus no s’enfaden.


  —En aquest cas, esperem que el vostre germà tingui prou seny per no robar res. —Ser Jorah es va escurar el greix de la boca amb el revés de la mà i es va inclinar endavant—. En Viserys tenia intenció d’endur-se els vostres ous de drac, però li he adertit que, si gosava tocar-los, li tallaria la mà.


  —Els ous… —La Dany es va quedar tan parada que no trobava les paraules—. Però si són meus; me’ls va regalar el magíster Illyrio, van ser un regal de noces… I per què els vol en Viserys si només són pedres…?


  —Es podria dir el mateix dels robins, els diamants i els òpals de foc, princesa. I els ous de drac són molt més rars. Els mercaders amb qui beu vendrien els seus atributs masculins per una d’aquestes «pedres», o sigui que amb tots tres en Viserys podria llogar els mercenaris que necessités.


  —Aleshores… —La Dany no ho sabia, ni s’ho podia imaginar—. Aleshores els hauria de tenir. No té per què robar-los; només me’ls havia de demanar. És el meu germà… i el meu rei.


  —És el vostre germà —va reconèixer Ser Jorah.


  —No ho enteneu, ser —va dir ella—. La meva mare va morir portant-me al món, i el meu pare i el meu germà Rhaegar abans d’això. Ni tan sols hauria sabut com es deien si en Viserys no hagués estat al meu costat per explicar-m’ho. Era l’únic que em quedava. L’únic. És l’únic que tinc.


  —Parleu en passat —va insistir Ser Jorah—. La situació ha canviat, khaleesi. Ara pertanyeu als dothrakis. Al vostre ventre cavalca el semental que munta el món.


  Va estirar la copa i un esclau la va omplir de llet fermentada d’euga, agra i plena de grumolls.


  La Dany va apartar la seva copa. Només de sentir-ne l’olor ja li agafaven basques i no volia córrer el risc de vomitar el cor de cavall que tant li havia costat menjar.


  —Què significa això? No paren de cridar-ho, però jo no ho entenc.


  —El semental és el khal de khals, el que anuncien les antigues profecies. Segons la llegenda, unirà els dothrakis en un khalasar i cavalcarà fins als confins de la terra. Tots els pobles del món seran el seu ramat.


  —Oh —va exclamar la Dany fluixet. Es va acariciar el ventre inflat per sobre de la túnica—. Li posaré Rhaego.


  —Un nom que farà que a l’Usurpador se li glaci la sang.


  De sobte, la Doreah li va tibar la màniga.


  —Senyora —va xiuxiuejar la serventa amb neguit—, el vostre germà…


  La Dany va mirar cap a l’altre extrem de la llarga sala sense sostre i el va veure, caminant cap a ella. Per la manera de caminar, va entendre que en Viserys havia trobat vi… i alguna cosa que es podia interpretar com a coratge.


  Duia la roba de seda escarlata bruta i desgastada pel viatge. La capa i els guants eren de vellut negre descolorit pel sol. Les botes estaven seques i esquerdades, i els cabells rossos argentats, embullats i bruts. A la funda de cuir del cinyell hi duia una espasa llarga. Els dothrakis van mirar l’acer; la Dany va sentir renecs, amenaces i murmuris irats que avançaven com una marea. La música es va aturar amb un repic nerviós de tambors.


  —Aneu-hi —va ordenar a Ser Jorah. Se li havia encongit el cor al pit—. Atureu-lo. Porteu-me’l. Digueu-li que, si vol, li donaré els ous de drac.


  El cavaller es va aixecar immediatament.


  —On és la meva germana? —va cridar en Viserys, amb la veu pastosa dels embriacs—. He vingut al seu festí. Com goseu menjar sense mi? Ningú no menja abans que el rei. On s’ha ficat? Aquella meuca no es pot amagar del drac.


  Es va parar al costat de la més gran de les tres llars de foc i va escrutar les cares dels dothrakis. A la sala hi havia cinc mil homes, i només uns quants que coneguessin la llengua comuna. Tot i així, ni que les seves paraules fossin incomprensibles, només calia mirar-li la cara per saber que estava borratxo.


  Ser Jorah se li va acostar ràpidament i li va dir alguna cosa a cau d’orella. El va agafar pel braç, però en Viserys es va deixar anar.


  —Treu-me les mans de sobre! Ningú no toca el drac sense el seu permís!


  La Dany va llançar una mirada ansiosa al banc més elevat. Khal Drogo deia alguna cosa als altres khals. Khal Jommo va somriure i Khal Ogo va riure sorollosament. Allò va fer que en Viserys aixequés el cap.


  —Khal Drogo —va dir amb la veu pastosa, però en un to gairebé cortès—, he vingut al festí.


  Es va allunyar de Ser Jorah fent tentines, com si anés al banc de dalt amb els tres khals.


  Khal Drogo es va posar dempeus, va pronunciar una dotzena de paraules en dothraki, massa de pressa perquè la Dany el pogués entendre i va assenyalar amb el dit.


  —Khal Drogo diu que el vostre lloc no és al banc alt —va traduir Ser Jorah per al germà de la Dany—. Khal Drogo diu que el vostre lloc és aquell.


  En Viserys va mirar en la direcció que indicava el khal. Era un lloc al fons de la llarga sala, al costat de la paret i amagat entre les ombres. Allà seia el més baix del més baix, perquè els homes millors no haguessin de suportar la seva presència: els nens que encara no havian vist sang, els homes vells d’ulls entelats i articulacions encarcarades, els curts de gambals i els esguerrats. Lluny de la carn i més lluny encara de l’honor.


  —No és lloc per a un rei —va protestar el seu germà.


  —És lloc per al Rei dels Peus Nafrats —va contestar Khal Drogo en la llengua comuna que la Dany li havia ensenyat. Va picar de mans—. Un carro! Porteu un carro per a Khal Raggat!


  Cinc mil dothrakis li van riure la gràcia i van cridar. Ser Jorah estava dret al costat d’en Viserys i li deia alguna cosa a cau d’orella, però el xivarri era tan gran que la Dany no va sentir què li deia. El seu germà també va cridar i els dos homes es van començar a pegar fins que en Mormont va tombar en Viserys.


  Aleshores el germà de la Dany va desenfundar l’espasa. L’acer nu va reflectir el foc de les llars amb una lluentor vermellosa.


  —No te m’acostis! —va dir en Viserys, amenaçadorament.


  Ser Jorah va recular una passa, i en Viserys es va posar dret, insegur. Va brandar sobre el cap l’espasa que el magíster Illyrio li havia deixat per donar-li un aspecte més regi. Des de tots els punts de la sala, els dothrakis l’escridassaven i el maleïen.


  La Dany va deixar escapar un xiscle de terror. Ella sabia què significava treure allà l’espasa, encara que el seu germà no en fos conscient.


  En Viserys la va sentir i va girar el cap, i la va veure per primera vegada.


  —És aquí —va dir amb un somriure.


  Va avançar cap a ella tallant l’aire amb l’espasa, com si s’obrís pas entre els seus enemics, encara que ningú no s’hagués interposat en el seu camí.


  —L’espasa… no la… —va suplicar la Dany—. T’ho prego, Viserys. Està prohibit. Abaixa l’espasa i vine a compartir els meus coixins. Hi ha beguda, menjar… Vols els ous de drac? Te’ls pots quedar, però abaixa l’espasa.


  —Feu el que us diu, idiota —va cridar Ser Jorah—, si no voleu que ens matin a tots.


  En Viserys va riure.


  —No ens poden matar. No poden vessar sang a la seva ciutat sagrada… però jo sí. —Va acostar la punta de l’espasa als pits de la Daenerys i la va abaixar per la inflor del seu ventre—. Vinc a buscar el que és meu —va dir—. Vull la corona que em van prometre. Et va comprar, però no et va pagar. Digue-li que vull que em pagui o que, si no, te n’aniràs amb mi. Tu i els ous. Si vol, es pot quedar amb el seu coi de poltre. Te l’arrencaré i l’hi deixaré. —La punta de l’espasa va apartar les sedes i va punxar el melic de la Dany. La Dany va veure que en Viserys plorava. Plorava i reia alhora, l’home que havia estat el seu germà.


  De forma apagada, com si vingués de molt lluny, la Dany sentia la seva serventa Jhiqui sanglotant de por, suplicant-li que no l’hi fes traduir, que el khal la lligaria i l’arrossegaria amb el seu cavall fins a la Mare de les Muntanyes. Va passar un braç per les espatlles de la noia.


  —No tinguis por —va dir a la noia—. Ja l’hi explicaré jo.


  No sabia si coneixia prou paraules, però quan va acabar de parlar, Khal Drogo va deixar anar unes quantes sentències brusques en dothraki, i la noia va saber que l’havia entès. El sol de la seva vida va baixar del banc alt.


  —Què ha dit? —va preguntar, sobresaltat, l’home que havia estat el seu germà.


  A la sala s’havia fet un silenci tan gran que es podia sentir el dring de les campanetes que es gronxaven als cabells de Khal Drogo. Els seus genets de sang el van seguir com tres ombres d’aram. La Daenerys estava petrificada.


  —Diu que tindràs una corona d’or tan esplèndida que els homes tremolaran en veure-la.


  En Viserys va somriure i va abaixar l’espasa. Allò va ser el més trist, el que a la Dany li trencaria el cor després… la manera com el seu germà va somriure.


  —Era el que volia —va dir—. El que se’m va prometre.


  Quan el sol de la seva vida va arribar al seu costat, la Dany el va agafar per la cintura. El khal va donar una ordre i els seus genets de sang van avançar. En Qotho va agafar pels braços l’home que havia estat el seu germà. En Haggo li va trencar el canell amb un simple moviment brusc de les seves mans enormes. En Cohollo li va arrencar l’espasa dels dits flàccids. I ni llavors va entendre en Viserys el que estava a punt de passar.


  —No —va cridar—. No em podeu tocar, sóc el drac, el drac, i vull la meva corona!


  Khal Drogo es va descordar el cinyell. Els medallons eren enormes, d’or pur, molt ornamentats; i cada un tenia la grandària de la mà d’un home. Va cridar una ordre. Els esclaus de les cuines van treure una perola gruixuda de ferro de la llar de foc, van vessar el guisat per terra i van tornar-la a posar sobre les flames. En Drogo va tirar el seu cinyell a dins i va observar amb la cara inexpressiva com els medallons es posaven al roig i començaven a deformar-se. La Dany va veure com les flames dansaven als seus ulls d’ònix. Un esclau li va oferir unes mitenes gruixudes de pell de cavall i ell se les va posar sense ni mirar-lo.


  En Viserys es va posar a cridar, amb el xiscle agut i sense paraules del covard que s’enfronta a la mort. Va forcejar, es va retorçar, va ploriquejar com un gos i va somicar com un infant. Però els dothrakis el subjectaven amb força. Ser Jorah havia aconseguit arribar al costat de la Dany i li va posar una mà a l’espatlla.


  —Gireu-vos, princesa, us ho prego.


  —No —va contestar ella, i es va posar les mans sobre el ventre en un gest protector.


  —Germana, si us plau… —Finalment en Viserys havia clavat la mirada en ella—. Dany. Digue’ls… fes que… Germaneta…


  Quan l’or estava mig fos, gairebé líquid, en Drogo va agafar la perola.


  —Corona! —va rugir—. Té. Una corona per al Rei del Carro!


  Va posar la perola al cap de l’home que havia estat el germà de la Dany.


  El soroll que va brollar d’en Viserys Targaryen quan aquell espantós elm de ferro li va tapar la cara va ser inhumà. Els peus van marcar un ritme frenètic a terra, el cos es va agitar i al final es va aturar. Sobre el pit li van caure degotalls d’or fos, i la seda escarlata va començar a fumejar… però no es va vessar una sola gota de sang.


  «No era un drac», va pensar la Dany, estranyament tranquil·la. «El foc no pot matar un drac».
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  Eddard


  Caminava a través de les criptes, sota Hivèrnia, com havia fet tantes vegades. Els Reis de l’Hivern l’observaven passar amb ulls de gel, i els llops fers ajaguts als seus peus giraven els grans caps de pedra i grunyien. A l’últim va arribar a la tomba en la qual reposava el seu pare, amb en Brandon i la Lyanna. «Promet-m’ho, Ned», va xiuxiuejar l’estàtua de la Lyanna. Duia una garlanda de roses blau cel i plorava sang.


  L’Eddard Stark es va incorporar bruscament, amb el cor accelerat i les mantes arrugades. L’estança estava fosca com la gola del llop, i algú trucava a la porta.


  —Lord Eddard —va cridar una veu.


  —Un moment.


  Atordit i despullat, va travessar la cambra a les fosques i va obrir la porta. Va veure en Tomard amb el puny aixecat per picar i en Cayn, amb un ciri a la mà. Entre ells hi havia el majordom personal del Rei.


  —Senyor Mà —va entonar l’home—, Sa Altesa el Rei us vol veure. De seguida.


  De manera que en Robert havia tornat de la cacera. Ja era hora.


  —Espereu un moment perquè em vesteixi.


  En Ned va deixar l’home esperant a fora. En Cayn el va ajudar a posar-se la roba, una túnica blanca de fil i una capa grisa, uns calçons oberts per adaptar-se a la cama enguixada, el fermall que representava el seu càrrec i, per acabar, un cinturó de baules gruixudes de plata. Es va cenyir el punyal valyrià a la cintura.


  La Fortalesa Roja estava fosca i silenciosa quan en Cayn i en Tomard el van escortar a través del pati interior. La lluna estava baixa sobre les muralles, gairebé plena. Un guàrdia vigilava des del camí de ronda.


  Les estances reials estaven situades a la Fortalesa de Maegor, una construcció quadrada, sòlida, al centre de la Fortalesa Roja, rere murs de dotze peus de gruix i un fossat sec ple de punxes de ferro: un castell dintre del castell. Ser Boros Blount, amb una armadura blanca d’acer que brillava, fantasmal, a la llum de la lluna, muntava guàrdia a l’altre costat del pont. Un cop a dins, en Ned va passar pel costat de dos homes més de la Guàrdia Reial: Ser Preston Greenfield, que era al peu de l’escala, i Ser Barristan Selmy, que esperava davant la porta de la cambra del Rei. «Tres homes amb capes blanques», va recordar, i va sentir una esgarrifança. La cara de Ser Barristan estava tan pàl·lida com la seva armadura. En Ned només el va haver de veure per saber que alguna cosa anava espantosament malament. El majordom reial li va obrir la porta.


  —Lord Eddard Stark, la Mà del Rei —va anunciar.


  —Porteu-me’l aquí —va cridar la veu d’en Robert, més pastosa del normal.


  A les dues llars de foc del dormitori, una a cada punta, cremaven focs que desprenien una claror rogenca i tenebrosa. La calor que feia a dins era sufocant. En Robert estava estirat entravessat al llit amb baldaquí. Al peu del llit hi havia el Gran Mestre Pycelle, i Lord Renly es passejava nerviós davant les finestres tancades. Els criats anaven amunt i avall, tirant llenya a la llar de foc i escalfant vi. La Cersei Lannister estava asseguda en un racó del llit, al costat del seu marit. Tenia els cabells embullats, com si acabés de despertar-se, però els seus ulls no estaven gens endormiscats. Van seguir en Ned, a qui en Tomard i en Cayn van ajudar a travessar la cambra. A ell li feia l’efecte que avançava molt a poc a poc, com si encara estigués somiant.


  El Rei seguia amb les botes posades. En Ned va veure el llot sec i els brins d’herba enganxats al cuir, perquè els peus d’en Robert sortien per sota la manta que el tapava. A terra hi havia un gipó verd, estripat i oblidat. Al teixit es veien taques d’un color vermell brut. La cambra pudia a fum, sang i mort.


  —Ned —va murmurar el Rei. Tenia la cara blanca com la llet—. Acosta’t… més.


  Els homes d’en Ned el van ajudar a acostar-se i ell es va agafar als pals del llit. Només va haver de veure en Robert per entendre la gravetat de les ferides.


  —Què…? —va començar a preguntar, però se li va fer un nus a la gola.


  —Un porc senglar. —Lord Renly encara duia la roba verda de cacera i tenia la capa esquitxada de sang.


  —Un dimoni —va xiuxiuejar el Rei—. Culpa meva. Massa vi, maleït sia. He calculat malament.


  —I on éreu els altres? —va exigir en Ned a Lord Renly—. On eren Ser Barristan i la Guàrdia Reial?


  —El meu germà ens havia ordenat que ens quedéssim enrere. —En Renly va arronsar els llavis—. Volia caçar el porc senglar tot sol.


  L’Eddard Stark va aixecar la manta.


  Havien fet el que havien pogut per tancar la ferida, però evidentment no era suficient. El porc senglar devia ser una bèstia aterridora. Havia esquinçat el Rei amb els ullals des de l’engonal fins al mugró. Els embenats xops de vi que li havia posat el Gran Mestre Pycelle ja estaven negres de sang, i la ferida feia una fortor nauseabunda. A en Ned se li va regirar l’estómac. Va deixar caure la manta.


  —Empudega —va dir en Robert—. La ferum de la mort, no et pensis que no la sento. El malparit m’ha ben enxampat, eh? Però jo… li he pagat amb la mateixa moneda, Ned. —El somriure del Rei era tan horrorós com la ferida i tenia les dents vermelles—. Li he ficat un ganivet per l’ull. Que t’ho diguin aquests; au, que t’ho diguin.


  —És cert —va murmurar Lord Renly—. Hem portat el cadàver, com ha ordenat el meu germà.


  —Per al festí —va xiuxiuejar en Robert—. Ara deixeu-nos. Tots. He de parlar amb en Ned.


  —Robert, senyor meu… —va començar la Cersei.


  —He dit que ens deixeu —va insistir en Robert amb una punta de la seva antiga energia—. És que no m’he explicat bé, dona?


  La Cersei va recollir les faldilles i la seva dignitat i va anar la primera cap a la porta. Lord Renly i els altres la van seguir. El Gran Mestre Pycelle es va quedar un moment més i amb les mans tremoloses va oferir al Rei una copa amb un líquid blanc espès.


  —La llet de cascall, Altesa —va dir—. Beveu. Per al dolor.


  En Robert va tirar la copa d’un cop de mà.


  —Que fotis el camp. Ja dormiré ben aviat, idiota. Fora.


  El Gran Mestre Pycelle va mirar en Ned amb expressió dolguda i va sortir de la cambra arrossegant els peus.


  —Maleït sies, Robert —va dir en Ned quan van estar sols. Li feia tant de mal la cama que gairebé no hi veia. O potser era la pena el que li emboirava la vista. Es va asseure al llit, al costat del seu amic—. Per què has de ser sempre tan caparrut?


  —Au, que et bombin, Ned —va replicar el Rei amb veu ronca—. L’he mort, el malparit, oi? —Va mirar en Ned enrabiat i un floc de cabells negres bruts li va caure sobre els ulls—. I a tu t’hauria de fer el mateix. No ens podies deixar caçar en pau, oi? Ser Robar em va trobar. El cap d’en Gregor. Quina idea més horrible. No li he dit res al Gos. Que la Cersei li doni la sorpresa. —La seva rialla va degenerar en un espasme de dolor—. Que els déus se n’apiadin —va murmurar, empassant-se l’agonia—. La noia. La Daenerys. Només una nena, tenies raó… és per això, per la noia… que els déus m’han enviat el porc senglar… me l’han enviat per castigar-me… —El Rei va tossir i va escopir sang—. Estava equivocat… estava malament… només una nena… Ni en Varys, ni el Ditpetit, ni el meu germà… no valen res… Ningú no em diu res, Ned… només tu. —Va aixecar una mà amb un gest adolorit, feble—. Paper i tinta. Sobre la taula. Escriu el que et dictaré.


  —A les teves ordres, Altesa. —En Ned va allisar un paper sobre el genoll i va agafar la ploma.


  —Aquest és el testament i darreres voluntats de Robert de la Casa Baratheon, el primer del seu nom, Rei dels àndals i tota la pesca… posa el coi de títols, que ja saps com va. Amb aquest escrit ordeno a Eddard de la Casa Stark, Senyor d’Hivèrnia i Mà del Rei, que serveixi com a Lord Regent i Protector del Reialme després de… després de la meva mort… i que governi en el meu… en lloc meu, fins que el meu fill Joffrey assoleixi la majoria d’edat.


  —Robert… —Volia dir-li que en Joffrey no era fill seu, però no li van sortir les paraules. El dolor estava escrit tan clarament a la cara d’en Robert que no li podia infligir més mal. Així que en Ned va acotar el cap i va escriure, però on el Rei havia dit «el meu fill Joffrey», va escriure «el meu hereu». L’engany el va fer sentir brut. «Les mentides que diem per amor», va pensar. «Que els déus em perdonin»—. Què més vols que hi posi?


  —Posa-hi… el que hi hagis de posar. Protegir i defensar, déus antics i déus nous, tu ja ho saps, aquestes coses. Escriu. Ho signaré. Ho lliuraràs al Consell quan em mori.


  —Robert —va dir en Ned amb la veu rogallosa per la pena—, no m’ho facis. No te’m moris. El reialme et necessita.


  En Robert li va agafar la mà i li va estrènyer els dits amb força.


  —Ets… molt mal mentider, Ned Stark —va dir com va poder—. El regne… el regne sap… que sóc un desastre de rei. Tan dolent com l’Aerys, i que els déus em perdonin.


  —No —va dir en Ned al seu amic moribund—, no tan dolent com l’Aerys, Altesa. Ni de bon tros tan dolent com l’Aerys.


  En Robert va fer un somriure dèbil i vermellós.


  —Si més no, diran de mi… que això últim… això ho he fet bé. Tu no em fallaràs. Ara governaràs tu. Ho detestaràs, més que jo i tot… però ho faràs bé. Has acabat d’escriure?


  —Sí, Altesa. —En Ned va ensenyar el paper a en Robert. El Rei hi va posar la seva signatura a cegues, tacant el paper de sang—. Necessitem testimonis per al segell.


  —Serviu el porc senglar al meu banquet funerari —va xiuxiuejar en Robert—. Amb una poma a la boca i la pell ben cruixent. Mengeu-vos-el, el cabronàs. Encara que se us entravessi. Promet-m’ho, Ned.


  —T’ho prometo. —«Promet-m’ho, Ned», va repetir com un eco la veu de la Lyanna.


  —La noia —va dir el Rei—. La Daenerys. Que la deixin viure. Si pots, si… no és massa tard… parla amb ells… amb en Varys i el Ditpetit… no deixis que la matin. I ajuda el meu fill, Ned. Fes que sigui… millor que jo. —Va fer una ganyota—. Que els déus tinguin pietat de mi.


  —En tindran, amic meu —va dir en Ned—. En tindran.


  —Mort per un porc —va murmurar el Rei, amb els ulls tancats i més calmat—. Si no em fes tant de mal, riuria.


  En Ned no reia.


  —Els faig passar?


  En Robert va fer que sí sense forces.


  —Pels déus, per què fa tant de fred aquí?


  Els criats van entrar de seguida i es van afanyar a revifar les llars de foc. La Reina se n’havia anat; si més no, això era un descans. Si tenia una mica de seny, en Ned creia que la Cersei agafaria els seus fills i escamparia la boira abans que trenqués el dia. Ja s’havia entretingut massa.


  El rei Robert no semblava trobar-la a faltar. Va ordenar al seu germà Renly i al Gran Mestre Pycelle que fossin testimonis de com es posava el segell a la cera groga que en Ned havia abocat al document.


  —Ara, doneu-me alguna cosa per al dolor i deixeu-me morir.


  El Gran Mestre Pycelle es va afanyar a barrejar una altra dosi de la llet de cascall. Aquesta vegada, el Rei va escurar la copa fins al final. Quan se la va apartar dels llavis, tenia la barba tupida esquitxada de gotetes blanques.


  —Somiaré?


  —Sí, i tant que sí, senyor —va contestar en Ned.


  —Perfecte —va dir, somrient—. Donaré records a la Lyanna, Ned. Cuida’m els fills.


  Aquelles paraules es van remoure a la panxa d’en Ned com un ganivet. Es va quedar un moment esmaperdut. No es veia amb cor de mentir. Llavors va recordar els fills bords: la petita Barra al pit de la seva mare, la Mya a la Vall, en Gendry a la forja, i tants d’altres.


  —Ho faré… Cuidaré els teus fills com si fossin meus —va dir a poc a poc.


  En Robert va tancar els ulls. En Ned es va quedar mirant com la llet de cascall esborrava el dolor de la cara del seu vell amic, que es va anar enfonsant lentament en els coixins. El son el va vèncer.


  El Gran Mestre Pycelle es va acostar a en Ned i les gruixudes cadenes van dringar suaument.


  —Faré tot el que pugui, senyor, però la ferida està infectada. Van tardar dos dies a portar-lo. Quan el vaig examinar, era massa tard. Puc alleujar el patiment de Sa Altesa, però només els déus poden guarir-lo.


  —Quant de temps li queda? —va preguntar en Ned.


  —De fet, ja hauria de ser mort. No havia vist mai un home que s’aferrés així a la vida.


  —El meu germà sempre ha estat fort —va comentar Lord Renly—. Prudent, potser no gaire, però fort, sí. —Se li havia amarat el front de suor per culpa de la calor asfixiant de la cambra. Allà dret, semblava l’esperit d’en Robert, una altra vegada jove, ben plantat i amb la pell fosca—. Va matar el porc senglar. Li sortien els budells del ventre, però va matar el porc senglar —va repetir, meravellat.


  —En Robert no va ser mai dels que abandonen el camp de batalla mentre quedi un enemic amb vida —va dir en Ned.


  Ser Barristan Selmy continuava muntant guàrdia davant la porta, vigilant l’escala de la torre.


  —El mestre Pycelle ha donat la llet de cascall a en Robert —va explicar en Ned—. Que ningú no el molesti sense el meu permís.


  —Es farà el que maneu, senyor. —Ser Barristan semblava més gran del que era—. He fallat en el compliment del meu jurament sagrat.


  —Ni el cavaller més lleial pot protegir un rei contra ell mateix —va comentar en Ned—. A en Robert li encantava caçar porcs senglars. N’hi he vist matar molts. —S’esperava quiet, amb les cames separades, sense parpellejar, els braços ferms, l’enorme llança a les mans, i sempre maleïa el porc senglar quan se li abraonava i esperava fins a l’últim segon, quan el tenia gairebé a sobre, per matar-lo amb una estocada segura i brutal—. Ningú no podia saber que aquest seria la seva mort.


  —Sou molt considerat, Lord Eddard.


  —Ho ha dit el mateix Rei. N’ha donat la culpa al vi.


  El cavaller dels cabells blancs va fer que sí amb cansament.


  —Sa Altesa es gronxava a la sella quan el porc senglar va sortir del cau, però ens va ordenar que no ens hi fiquéssim.


  —M’agradaria saber qui va donar el vi al Rei, Ser Barristan —va preguntar en Varys amb calma.


  En Ned no havia sentit arribar l’eunuc, però quan es va girar, era allà. Portava una túnica negra de vellut que arrossegava per terra, i s’acabava d’empolvorar la cara.


  —El Rei va beure el vi del seu propi bot —va respondre Ser Barristan.


  —Només un? Caçar fa venir molta set.


  —No els vaig comptar. Segur que n’hi va haver més d’un. El seu escuder n’hi portava un de ple sempre que el necessitava.


  —Un xicot molt servicial —va comentar en Varys—, sempre amatent perquè Sa Altesa no estigués sense beguda.


  En Ned tenia un regust amarg a la boca. Va recordar els dos noiets rossos que en Robert havia enviat a crits a buscar un ferrer que li eixamplés l’armadura. El Rei havia explicat l’anècdota a tothom durant el banquet, trencant-se de riure.


  —Quin escuder?


  —El gran —va respondre Ser Barristan—. En Lancel.


  —El conec —va dir en Varys—. Un xicot molt lleial. És fill d’en Kevin Lannister, nebot de Lord Tywin i cosí de la Reina. Espero que no se n’hi doni la culpa, pobret. El jovent és molt vulnerable en la seva innocència. Me’n recordo perfectament.


  Sens dubte en Varys havia estat jove algun dia, però en Ned dubtava que hagués estat mai innocent.


  —Ara que parleu de joves, en Robert ha canviat d’idea respecte a la Daenerys Targaryen. Si heu fet cap preparatiu, vull que el desfeu. Ara mateix.


  —Ai las! —va exclamar en Varys—. De seguida pot ser massa tard. Em temo que aquells ocells ja han volat. Però faré el que pugui, senyor. Amb el vostre permís.


  Va fer una reverència i va desaparèixer a l’escala, fregant la pedra dels graons amb les sabatilles de sola tova.


  En Cayn i en Tomard van ajudar en Ned a travessar el pont quan Lord Renly sortia de la Fortalesa de Maegor.


  —Lord Eddard —va cridar—, un moment, si sou tan amable.


  En Ned es va aturar.


  —Amb molt de gust.


  En Renly va anar al seu costat.


  —Feu marxar els vostres homes —va demanar en Renly.


  Es van trobar al centre del pont, amb el fossat sec a l’esquena. La llum de la lluna il·luminava les cruels vores platejades de les punxes que omplien el fons.


  En Ned va fer un gest. En Tomard i en Cayn van inclinar el cap i es van allunyar respectuosament. Lord Renly va mirar amb cautela en direcció a Ser Boros, a l’altre cantó del pont, i a Ser Preston, situat darrere d’ells, davant la porta.


  —Aquesta carta. —Es va inclinar més—. És la regència? El meu germà us ha nomenat Protector? —No va esperar la resposta—. Senyor, tinc trenta homes a la meva guàrdia personal, a més d’amics, cavallers i senyors. En una hora puc posar cent espases a la vostra disposició.


  —I què voleu que en faci, de cent espases, senyor?


  —Atacar! Ara, mentre el castell dorm. —En Renly va tornar a mirar cap a Ser Boros i va abaixar més la veu—. Hem d’apartar en Joffrey de la seva mare i guiar-lo cap a nosaltres. Amb protector o sense, l’home que tingui el Rei tindrà també el regne. També hauríem de retenir la Myrcella i en Tommen. Amb els seus fills al nostre poder, la Cersei no s’atrevirà a enfrontar-se a nosaltres. El Consell us confirmarà com a Lord Protector i en Joffrey serà el vostre pupil.


  En Ned el va mirar amb fredor.


  —En Robert encara és viu. Pot ser que els déus el salvin. En cas contrari, convenceré el Consell perquè obeeixi la seva última voluntat i consideri el tema de la successió, però no deshonraré les seves últimes hores en aquesta terra vessant sang a les seves sales i arrencant nens espantats del llit.


  Lord Renly va recular una passa, tens com una corda d’arc.


  —Quan en Robert mori serà massa tard… per a vós i per a mi.


  —Aleshores, resem perquè en Robert no mori.


  —No hi ha gaires possibilitats —va dir en Renly.


  —De vegades els déus són compassius.


  —Però els Lannister, no.


  Lord Renly es va girar, va tornar a travessar el fossat i va entrar a la torre on el seu germà agonitzava.


  Quan en Ned va tornar a les seves estances, estava esgotat i trist, però no es podia permetre tornar-se a adormir. «Quan es juga al joc de trons, o es guanya o es mor», havia dit la Cersei Lannister al bosc dels déus. Ja no estava tan segur d’haver fet bé refusant l’oferta de Lord Renly. No li agradaven les intrigues, ni hi havia honor a fer por a les criatures, i tanmateix… si la Cersei decidia plantar cara en comptes de fugir, potser necessitaria les cent espases d’en Renly, i algunes més.


  —Vés a cercar el Ditpetit —va ordenar a en Cayn—. Si no és a les seves estances, agafa els homes que calgui i escorcolla totes les tavernes i bordells de Port Reial fins que el trobis. El vull veure abans que surti el sol. —En Cayn va fer una reverència i se’n va anar. En Ned es va dirigir a en Tomard—. La Bruixa del vent salparà amb la marea del vespre. Ja has escollit l’escorta?


  —Deu homes, amb en Porther al capdavant.


  —Vint i tu al capdavant —va dir en Ned.


  En Porther era valent, però tossut. En Ned volia algú més capaç i sensat per vigilar les seves filles.


  —Com ordeneu, senyor —va dir en Tom—. No diré pas que lamento marxar d’aquí. Enyoro la dona.


  —Passaràs a prop de Rocadrac quan posis rumb al nord. Necessito que hi lliuris una carta.


  —A Rocadrac, senyor?


  En Tom semblava aprensiu. L’illa fortalesa de la Casa Targaryen tenia una reputació sinistra.


  —Digues al capità Qos que hissi el meu estandard tan bon punt arribi a les envistes de l’illa. Podrien desconfiar de les visites inesperades. Si s’hi mostra reticent, ofereix-li el que calgui. Et donaré una carta que has de lliurar en mà a Lord Stannis Baratheon i a ningú més. Ni al seu majordom, ni al capità de la seva guàrdia, ni a la seva senyora esposa, sinó a Lord Baratheon en persona.


  —Com ordeneu, senyor.


  Quan en Tomard va haver marxat, Lord Eddard Stark va seure contemplant la flama de l’espelma que cremava al costat, en una taula. El va inundar la pena. L’únic que desitjava era anar al bosc dels déus, agenollar-se davant l’arbre cor i pregar per la vida d’en Robert Baratheon, que per a ell havia estat més que un germà. En el futur, els homes murmurarien, dirien que l’Eddard Stark havia traït l’amistat del seu rei, que havia desheretat els seus fills. Ell esperava que els déus sabessin la veritat i que en Robert també, des de la terra de més enllà de la tomba.


  En Ned va agafar l’última carta del Rei. Un rotlle de pergamí blanc, amb un segell de cera daurada, unes quantes paraules i una taca de sang. Que petita era la diferència entre la victòria i la derrota, entre la vida i la mort!


  Va treure un full de paper en blanc, va sucar la ploma al tinter i va escriure: A Sa Altesa Stannis de la Casa Baratheon. Quan rebeu aquesta carta, el vostre germà Robert, que ha estat el nostre Rei els últims quinze anys, serà mort. El va ferir un porc senglar mentre caçava al bosc Reial…


  Les lletres semblaven ballar i retorçar-se sobre el paper, i va haver de parar. Lord Tywin i Ser Jaime no eren la mena d’homes que suporten el deshonor amb docilitat. No fugirien; plantarien batalla. Sens dubte, després de l’assassinat d’en Jon Arryn, Lord Stannis anava amb peus de plom, però era imprescindible que posés rumb immediatament a Port Reial, amb tots els seus homes, abans que ho fessin els Lannister.


  En Ned va triar les paraules amb molta cura. Quan va acabar, va signar la carta: Eddard Stark, Senyor d’Hivèrnia, Mà del Rei i Protector del Reialme. Va doblegar el paper dues vegades i va fondre la cera del segell amb la flama de l’espelma.


  La seva regència seria curta, va reflexionar mentre la cera s’estovava. El nou rei escolliria una altra Mà. En Ned podria tornar a casa. Només de pensar en Hivèrnia se li va escapar un somriure. Volia tornar a sentir la rialla d’en Bran, sortir a caçar amb en Robb, veure jugar en Rickon. Volia dormir sense somiar, al seu llit, ben abraçat a la Catelyn, la seva esposa.


  En Cayn va tornar just quan en Ned estava prement el segell del llop fer contra la cera tova. En Desmond anava amb ell, i entre tots dos venia el Ditpetit. En Ned va donar les gràcies als seus guàrdies i els va fer marxar.


  Lord Petyr anava vestit amb una túnica blava de vellut amb les mànigues bufades, i duia una capa platejada amb dibuixos del seu ocell insígnia, el mim.


  —M’imagino que us he de felicitar —va dir tot seient.


  —El Rei està ferit al seu llit —va dir en Ned amb el front arrugat—, al caire de la mort.


  —Ho sé —va dir el Ditpetit—. I també sé que en Robert us ha nomenat Protector del Reialme.


  —I com ho sabeu, senyor? —En Ned no va poder evitar mirar la carta del Rei, que era sobre la taula, amb el segell intacte.


  —En Varys ho ha donat a entendre —va dir el Ditpetit—, i ho acabeu de confirmar.


  —Maleït sia en Varys i també els seus ocellets. —En Ned va arrugar els llavis en un gest irat—. La Catelyn tenia raó, aquest home domina les arts obscures. No hi confio.


  —Excel·lent. N’esteu aprenent. —El Ditpetit es va inclinar endavant—. Però m’hi jugaria el que fos que no m’heu fet venir enmig de la nit per parlar de l’eunuc.


  —No —va reconèixer en Ned—. Conec el secret que li va costar la vida a en Jon Arryn. En Robert no deixarà cap fill legítim. En Joffrey i en Tommen són fills bords d’en Jaime Lannister, nascuts de la unió incestuosa amb la Reina.


  El Ditpetit va alçar una cella.


  —No m’ho puc creure —va dir en un to que suggeria que s’ho creia perfectament—. La nena també? És clar. O sigui que quan el Rei mori…


  —El tron passarà per dret a Lord Stannis, el més gran dels dos germans d’en Robert.


  Lord Petyr s’acariciava la barba punxeguda mentre rumiava.


  —Així hauria de ser. Si no és que…


  —Si no és que, senyor? Aquí no hi ha dubtes. L’Stannis és el seu hereu i no es pot canviar.


  —L’Stannis no pot assumir el tron sense la vostra ajuda. Si sou assenyat, procurareu que el succeixi en Joffrey.


  En Ned el va mirar amb expressió pètria.


  —No teniu ni un bri d’honor?


  —Home, un bri, sí —va contestar el Ditpetit amb lleugeresa—. Escolteu-me bé. L’Stannis no és amic meu i tampoc vostre. Ni els seus germans el suporten. Aquell home és de ferro, dur i implacable. Escollirà una nova Mà i un nou Consell, no en tingueu cap dubte. I per més que us doni les gràcies per lliurar-li la corona, no per això us apreciarà. I la seva pujada al tron provocarà una guerra. Mentre visquin la Cersei i els seus bastards, l’Stannis no podrà estar segur al seu regne. Us penseu que Lord Tywin es quedarà tan tranquil mentre prenen les mesures al cap de la seva filla per clavar-lo a una estaca? Roca Casterly s’alçarà en armes i no seran els únics. Dels que van servir el Rei Aerys, en Robert va saber perdonar aquells que li van jurar lleialtat. L’Stannis no és tan generós. No haurà oblidat el setge a Rompent de Tempestes, i ni Lord Tyrell ni en Redwyne gosaran fer-ho. Tots els homes que van lluitar sota l’estendard del drac, o es van alçar amb en Balon Greyjoy, tindran motius per témer. Seieu l’Stannis al Tron de Ferro i us prometo que el reialme sagnarà.


  »Ara penseu en l’altra cara de la moneda. En Joffrey només té dotze anys i en Robert ha posat la regència a les vostres mans, senyor. Sou la Mà del Rei i el Protector del Reialme. Teniu el poder, Lord Stark. Només heu d’estirar la mà per agafar-lo. Feu les paus amb els Lannister. Allibereu el Gnom. Caseu en Joffrey amb la vostra filla Sansa. Caseu la petita amb el príncep Tommen, i el vostre hereu amb la Myrcella. Encara falten quatre anys perquè en Joffrey arribi a la majoria d’edat. Aleshores us considerarà un segon pare, i si no… Home, quatre anys donen per a molt, senyor. Per treure-us de sobre Lord Stannis. Llavors, si en Joffrey porta maldecaps, podem revelar el seu secretet i posar Lord Renly al tron.


  —Podem? —va repetir en Ned.


  —Necessitareu algú amb qui compartir aquesta càrrega —va dir el Ditpetit arronsant les espatlles—. Us asseguro que el meu preu serà modest.


  —El vostre preu. —La veu d’en Ned era gèlida—. El que esteu proposant és una traïció, Lord Baelish.


  —Només si perdem.


  —Us oblideu… —va dir en Ned—, us oblideu d’en Jon Arryn. Us oblideu d’en Jory Cassel. I us oblideu d’això. —Va treure el punyal i el va deixar sobre la taula, entre ells. Era d’osdedrac i acer valyrià, esmolat com la diferència entre el bé i el mal, entre la veritat i la mentida, entre la vida i la mort—. Van enviar un home a tallar el coll del meu fill, Lord Baelish.


  —Em temo que sí que ho he oblidat, senyor —va dir el Ditpetit amb un sospir—. Prego que em disculpeu. Per un moment havia oblidat que parlava amb un Stark. —Va fer una ganyota—. Això vol dir que tindrem l’Stannis i una guerra.


  —No és una opció. L’Stannis és l’hereu.


  —Res més lluny de la meva intenció que discutir amb el Lord Protector. Què voleu de mi, doncs? Evidentment, no el meu consell.


  —Faré el possible per oblidar el vostre… consell —va dir en Ned amb disgust—. Us he fet venir per demanar-vos l’ajuda que vau prometre a la Catelyn. És un moment perillós per a tots nosaltres. En Robert m’ha nomenat Protector, és cert, però als ulls del món, en Joffrey continua sent el seu fill i hereu. La Reina té una dotzena de cavallers i un centenar d’homes d’armes que faran el que ella els ordeni… i és suficient per superar el que queda de la meva guàrdia. I potser el seu germà Jaime cavalca en aquests moments cap a Port Reial, amb un exèrcit dels Lannister al darrere.


  —I vós sense exèrcit. —El Ditpetit va tocar el punyal sobre la taula, i el va girar a poc a poc amb un dit—. Queda poc afecte entre Lord Renly i els Lannister. En Yohn Bronze Royce, Ser Balon Swann, Ser Loras, Lady Tanda, els bessons Redwyne… tots ells tenen un seguici de cavallers i espases jurades aquí, a la cort.


  —En Renly té trenta homes a la seva guàrdia personal, i els altres, encara menys. No són suficients, encara que estigués segur que tots decidirien ser-me lleials. Necessito els capes daurades. A la Guàrdia de la Ciutat hi ha dos mil homes forts que han jurat defensar el castell, la ciutat i la pau del rei.


  —Ah, però quan la Reina proclami un rei, i la Mà, un altre, quina pau protegiran? —Lord Petyr va empènyer el punyal amb el dit, i el va fer rodar. Va girar i girar, tremolós. Quan es va aturar, la punta assenyalava el Ditpetit—. Ve’t aquí la vostra resposta —va afegir amb un somriure—. Seguiran l’home que els pagui. —Es va reclinar enrere i va mirar en Ned directament a la cara, amb els ulls verds gris plens de sarcasme—. Porteu el vostre honor com si fos una armadura, Stark. Creieu que us protegeix, però en realitat només és una càrrega que fa que us mogueu a poc a poc. Mireu-vos al mirall. Sabeu per què m’heu fet venir. Sabeu què voleu demanar-me. Sabeu què s’ha de fer… però no és honorable, i les paraules se us ennueguen.


  El coll d’en Ned estava encarcarat de tensió. Estava tan enfadat que no se sentia capaç de parlar.


  El Ditpetit va riure.


  —Us hauria d’obligar a dir-ho, però seria una crueltat… o sigui que no patiu, senyor meu. Per l’amor que sento per la Catelyn, aniré ara mateix a parlar amb en Janos Slynt, per assegurar-me que la Guàrdia de la Ciutat us és lleial. Amb sis mil peces d’or n’hi haurà prou. Una tercera part per al comandant, una tercera part per als oficials i una tercera part per als homes. Potser podríem comprar-los per la meitat, però prefereixo no córrer riscos.


  Somrient, va recollir el punyal i el va oferir a en Ned agafant-lo per la punta.
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  Jon


  En Jon prenia pastissos de poma i botifarres de sang per desdejunar quan en Samwell Tarly es va deixar caure al banc.


  —M’han convocat al septe —va dir en Sam en veu baixa i molt excitat—. Em treuen de l’entrenament. Em faran germà juntament amb vosaltres. No m’ho puc creure.


  —No pot ser! De veritat?


  —De veritat. Ajudaré el mestre Aemon amb la biblioteca i els ocells. Necessita algú que sàpiga llegir i escriure.


  —Ho faràs molt bé —va dir en Jon, somrient.


  En Sam va mirar al voltant amb neguit.


  —Ja és hora de marxar? No voldria fer tard, no fos cas que canviïn d’opinió.


  Quan va travessar el pati cobert de males herbes, anava gairebé saltant. Feia un dia càlid i assolellat. Pels cantons del Mur baixaven reguerots d’aigua i el gel semblava espurnejar.


  A l’interior del septe, el gran cristall reflectia la llum matinal que entrava per la finestra orientada al sud i formava un arc iris sobre l’altar. En Pyp es va quedar bocabadat en veure en Sam; el Gripau va donar un cop de colze a en Grenn a les costelles, però cap d’ells no va gosar dir res. El septó Celladar gronxava un incensari que impregnava l’ambient amb la seva fragància. A en Jon li recordava el petit septe de Lady Stark a Hivèrnia. El septó semblava sobri, per variar.


  Els oficials d’alt grau van arribar tots alhora: el mestre Aemon, repenjant-se en Cludas; Ser Alliser, amb els ulls freds i fúnebres; el Lord Comandant Mormont, resplendent amb el seu gipó de llana negra i els fermalls de plata en forma d’urpes d’ós… Darrere d’ells van entrar els membres més antics dels tres ordes: en Bowen Marsh, el Lord Majordom caravermell; el capità dels constructors, Othell Yarwick, i Ser Jaremy Rykker, que estava al capdavant dels exploradors durant l’absència d’en Benjen Stark.


  —Vau arribar aquí sent uns malfactors —va començar en Mormont, dret davant l’altar, de manera que l’arc iris li resplendia a la calba—. Caçadors furtius, violadors, deutors, assassins i lladres. Vau arribar sent uns nens. Vau arribar a nosaltres sols, encadenats, sense amics i sense honor. Vau arribar a nosaltres rics, i vau arribar a nosaltres pobres. Alguns porteu el nom de grans cases. Altres teniu cognoms de bastards, o no en teniu. Tot això forma part del passat. Al Mur, som tots de la mateixa casa.


  »Al capvespre, quan es pongui el sol i arribi la fosca, fareu el jurament. Des d’aquell moment sereu germans jurats de la Guàrdia de la Nit. Els vostres crims quedaran oblidats; els vostres deutes, també. I de la mateixa manera haureu d’oblidar les antigues lleialtats, deixar de banda les rancúnies, oblidar tant els vells greuges com els vells amors. Aquí comenceu de nou.


  »Un home de la Guàrdia de la Nit viu la seva vida pel reialme. No per un rei, ni per un senyor, ni per l’honor d’una casa o altra; tampoc per l’or o per la glòria, ni per l’amor d’una dona, sinó pel reialme i per tots els que hi viuen. Un home de la Guàrdia de la Nit no té muller ni engendra fills. La nostra muller és el deure. La nostra amant és l’honor. I vosaltres sou els únics fills que tindrem.


  »Heu après les paraules del jurament. Penseu-vos-ho bé abans de pronunciar-les, perquè un cop vestiu el negre no hi ha forma de rectificar. La pena per deserció és la mort. —El Vell Ós va callar un moment abans de continuar—. Hi ha algú entre vosaltres que no vulgui seguir aquí? Si és així, que se’n vagi ara, i no patirà cap descrèdit.


  No es va moure ningú.


  —Molt bé —va dir en Mormont—. Podeu fer el jurament aquest vespre, davant del septó Celladar i el primer del vostre orde. Algun de vosaltres adora els déus antics?


  —Jo, senyor —va dir en Jon, aixecant-se.


  —M’imagino que voldràs fer el teu jurament davant d’un arbre cor, com va fer el teu oncle —va dir en Mormont.


  —Sí, senyor —va contestar en Jon.


  Els déus del septe no tenien res a veure amb ell; la sang dels primers homes corria per les venes dels Stark.


  —Però aquí no hi ha bosc dels déus —va sentir que xiuxiuejava en Grenn al seu costat—. Oi que no? No he vist mai un bosc dels déus.


  —Tu no veuries ni una bandada d’urs enmig de la neu fins que et trepitgessin —va contestar en Pyp.


  —Que sí —va protestar en Grenn—. Els veuria venir de lluny.


  El mateix Mormont va confirmar els dubtes d’en Grenn.


  —Al Castell Negre no cal un bosc dels déus. El bosc Encantat és a l’altre costat del Mur, tal com hi era durant l’Era de l’Alba, molt abans que els àndals portessin els Set de l’altra banda del mar Estret. A mitja llegua d’aquí trobareu un bosquet d’aurians i, potser, també els teus déus.


  —Senyor. —La veu va fer que en Jon es girés, sorprès. En Samwell Tarly s’havia posat dret i s’eixugava les mans suades amb la túnica—. Que puc… que puc anar-hi jo també? Puc prestar jurament davant d’aquest arbre cor?


  —La Casa Taryl també adora els déus antics? —va voler saber en Mormont.


  —No, senyor —va respondre en Sam amb veu aguda i nerviosa. En Jon sabia que els oficials li feien una mica de por i el Vell Ós, més que cap—. Em van posar el nom a la llum dels Set, al septe del Turó de la Banya, com el meu pare, i el seu pare, i tots els Tarly des de fa mil anys.


  —Per què renunciaries als déus del teu pare i de la seva casa? —va preguntar Ser Jaremy Rykker.


  —Ara la meva casa és la Guàrdia de la Nit —va dir en Sam—. Els Set mai han respost a les meves pregàries. És possible que els déus antics ho facin.


  —Com vulguis, noi —va dir en Mormont. En Sam es va asseure i en Jon, també—. Us hem adjudicat cada un a un orde, segons les nostres necessitats i les vostres habilitats. —En Bowen Marsh es va avançar i li va allargar un paper. El Lord Comandant el va desenrotllar i va llegir—: Halder, als constructors —va començar. En Halder va fer un cop de cap encarcarat—. Grenn, als exploradors. Albett, als constructors. Pyper, als exploradors. —En Pyp va mirar en Jon i va bellugar les orelles—. Samwell, als majordoms. —En Sam va sospirar, alleujat, i es va eixugar la suor del front amb un mocador de seda—. Matthar, als exploradors. Dareon, als majordoms. Todder, als exploradors. Jon, als majordoms.


  Als majordoms? En Jon es va quedar de pedra; no es podia creure el que havia sentit. En Mormont es devia haver equivocat. Anava a aixecar-se i va obrir la boca per dir que era un error… però llavors va veure els ulls de Ser Alliser clavats en ell com dos resquills d’obsidiana i ho va entendre.


  —Els vostres primers us explicaran els vostres deures. —El Vell Ós va enrotllar el paper—. Que els déus us guardin, germans.


  El Lord Comandant els va honorar amb una petita reverència i es va retirar. Ser Alliser se’n va anar amb ell amb un somriure petrificat als llavis. En Jon no havia vist mai tan content el mestre d’armes.


  —Exploradors amb mi —va cridar Ser Jaremy Rykker després.


  En Pyp es va posar dret molt a poc a poc sense deixar de mirar en Jon. Tenia les orelles vermelles. En Grenn somreia, sense adonar-se que alguna cosa no rutllava. En Matt i el Gripau van seguir també Ser Jaremy per sortir del septe.


  —Constructors —va cridar l’Othell Yarwick. En Halder i l’Albett van anar amb ell.


  En Jon va mirar al voltant, atordit i incrèdul. Els ulls cecs del mestre Aemon estaven alçats cap a la llum que no podien veure. El septó estava col·locant cristalls sobre l’altar. Als bancs, només hi quedaven en Sam i en Dareon; un noi gras, un bard… i ell.


  —Samwell, tu ajudaràs el mestre Aemon amb els ocells i la biblioteca. —El Lord Majordom Bowen Marsh es va fregar les mans grassonetes—. En Chett passarà a les gosseres. Ocuparàs la cel·la del mestre; així seràs a prop d’ell de dia i de nit. Confio que el cuidaràs bé. És molt gran i molt valuós per a nosaltres.


  »Dareon, m’han informat que has cantat davant de grans senyors i has compartit amb ells el menjar i el beure. A tu t’enviarem a Guardiaorient. Pot ser que la teva facilitat de paraula sigui útil a en Cotter Pyke quan arribin les galeres mercants per comerciar. Paguem massa per la carn salada i el peix en escavetx, i l’oli d’oliva que ens envien és cada vegada pitjor. Quan arribis, presenta’t davant d’en Borcas; et donarà alguna cosa per fer entre nau i nau. —A continuació, en Marsh va somriure a en Jon—. El Lord Comandant Mormont ha demanat que siguis el seu majordom personal, Jon. Dormiràs en una cel·la sota les seves habitacions, a la Torre del Lord Comandant.


  —I quins seran els meus deures? —va preguntar en Jon secament—. Serviré els àpats del Lord Comandant, l’ajudaré a cordar-se la roba, aniré a buscar l’aigua calenta per al seu bany?


  —Sens dubte. —En Marsh va fer mala cara davant del to d’en Jon—. També portaràs els missatges que t’ordeni, mantindràs el foc encès a les seves estances, li canviaràs cada dia els llençols i les mantes, i faràs tot el que ell t’ordeni.


  —Em preneu per un criat?


  —No —va dir el mestre Aemon, des del fons del septe. En Clydas el va ajudar a aixecar-se—. T’hem pres per un home de la Guàrdia de la Nit… però potser ens hem equivocat.


  En Jon es va haver de dominar per no marxar en aquell moment. Esperaven que batés mantega i cosís gipons com una noia la resta de la seva vida?


  —Em puc retirar? —va preguntar, tot encarcarat.


  —Com vulguis —va respondre en Bowen Marsh.


  En Dareon i en Sam van sortir amb ell. Van baixar al pati en silenci. A fora, en Jon va mirar el Mur resplendent al sol, amb la neu fosa regalimant pel costat en un centenar de ditades fines. Estava tan enrabiat que l’hauria enderrocat en un moment i a fer punyetes tot.


  —Jon —va dir en Samwell Tarly, engrescat—. Espera. No t’adones del que han fet?


  En Jon el va mirar amb fúria.


  —Veig la mà sagnant de Ser Alliser al darrere, això és el que hi veig. Em volia avergonyir i se n’ha sortit.


  En Dareon el va mirar amb indignació.


  —Els majordoms estan bé per a gent com tu i jo, Sam, però no per a Lord Neu.


  —Sóc millor espasa i millor genet que cap dels altres —va cridar en Jon—. No està bé!


  —Bé? —va dir en Dareon, burleta—. La noia m’estava esperant, nua com el dia que va venir al món. Em va fer passar per la finestra i tu em parles del que està bé?


  Es va allunyar.


  —Ser majordom no és una vergonya —va dir en Sam.


  —Et penses que em vull passar la resta de la vida rentant la roba interior d’un vell?


  —Aquest vell és el Lord Comandant de la Guàrdia de la Nit —va recordar en Sam—. Estaràs amb ell de dia i de nit. Sí, li serviràs el vi i li canviaràs els llençols, però també escriuràs el que et dicti, l’ajudaràs en les reunions i seràs el seu escuder en el combat. Estaràs tan enganxat a ell com la seva ombra. Ho sabràs tot, formaràs part de tot… i el Lord Majordom ha dit que en Mormont t’havia sol·licitat personalment!


  »Quan era petit, el meu pare insistia perquè l’acompanyés a la cambra d’audiències sempre que hi havia sessió de la cort. Quan va anar a Altjardí per agenollar-se davant Lord Tyrell, m’hi va fer anar. En canvi, més tard, es va començar a endur en Dickon i em va deixar a mi a casa, i ja no li importava si jo assistia a les audiències sempre que en Dickon hi fos. Volia el seu hereu al costat, que no ho veus? Perquè observés, escoltés i aprengués de tot el que ell feia. Juraria que és per això que Lord Mormont t’ha sol·licitat a tu, Jon. Si no, per què? Et vol preparar per al comandament.


  En Jon es va quedar estupefacte. Era veritat, Lord Eddard sovint feia que en Robb participés en els consells d’Hivèrnia. Podia tenir raó, en Sam? Fins i tot un bastard podia pujar dins la Guàrdia de la Nit, deien.


  —Jo no ho havia demanat —va dir amb tossuderia.


  —Cap de nosaltres ha demanat res —va recordar-li en Sam.


  De sobte, en Jon Neu es va sentir avergonyit.


  Acorvardit o no, en Samwell Tarly havia trobat el valor per acceptar el seu destí com un home. «Al Mur, només tindràs el que et guanyis», havia dit en Benjen Stark l’última nit que en Jon l’havia vist amb vida. «No ets un explorador, Jon; només un passerell que encara fas olor d’estiu». Havia sentit a dir que els fills bords creixien més de pressa que els altres nens. Al Mur, o creixies o mories.


  En Jon va deixar anar un sospir.


  —Tens tota la raó. M’he portat com una criatura.


  —Llavors et quedaràs i pronunciaràs el jurament amb mi?


  —Els déus antics ens estaran esperant.


  Es va obligar a somriure.


  Aquella tarda es van posar en marxa tard. El Mur no tenia portes exactament, ni al Castell Negre ni en cap altre punt de les seves cent llegües de longitud. Van fer passar els cavalls per un túnel estret excavat al gel, amb parets fosques i fredes que se’ls abraonaven amb les giragonses del passadís. Es van trobar el pas barrat tres vegades per reixes de ferro, i van haver d’esperar que en Bowen Marsh tragués les claus i obrís els enormes cadenats que les tancaven. En Jon sentia la immensa pressió a sobre mentre esperava darrere del Lord Majordom. L’aire era més fresc que en una tomba, i més quiet. Va sentir un estrany alleujament quan van sortir a la llum de la tarda pel cantó nord del Mur.


  En Sam va parpellejar, enlluernat, i va mirar al voltant amb aprensió.


  —Els salvatges… no… no s’acosten mai tant al Mur, oi? Oi que no?


  —No ho han fet mai.


  En Jon va muntar a cavall. Quan tant en Bowen Marsh com la seva escorta d’exploradors van muntar també, es va ficar dos dits a la boca i va xiular. El Fantasma va sortir del túnel saltant.


  En veure el llop, el cavall del Lord Comandant es va espantar i va recular.


  —Penses portar aquesta bèstia?


  —Sí, senyor —va dir en Jon.


  El Fantasma va aixecar el cap. Semblava tastar l’aire. En un tres i no res va començar a córrer pel camp ple de males herbes i va desaparèixer entre els arbres.


  Un cop dins del bosc, es van trobar en un món diferent. En Jon havia caçat sovint amb el seu pare i amb en Jory i el seu germà Robb. Coneixia molt bé el bosc dels Llops, dels voltants d’Hivèrnia. El bosc Encantat era si fa no fa igual, i, tanmateix, la sensació que desprenia era diferent.


  Potser tot era una mala passada del cap. Havien traspassat la fi del món, i allò ho canviava tot. Les ombres semblaven més fosques, els sons de més mal averany. Els arbres creixien molt junts i ocultaven la llum del sol ponent. Sota les peülles dels cavalls, la fina capa de neu cruixia amb un so com el que fan els ossos quan es trenquen. Quan el vent agitava les fulles, en Jon sentia com si li passessin un dit glaçat per l’esquena. Darrere d’ells tenien el Mur i només els déus sabien què hi havia més enllà.


  El sol s’enfonsava rere els arbres quan van arribar a la seva destinació: una petita clariana en la fondària del bosc on creixien nou aurians aproximadament en cercle. En Jon es va quedar esmaperdut i va veure que a en Sam Tarly li passava el mateix. Ni tan sols al bosc dels Llops es podien veure més de dos o tres d’aquells arbres blancs junts. Una arbreda de nou era impensable. El sòl del bosc estava cobert de fulles caigudes, roig sang per dalt, negre putefracte per sota. Els troncs amples i llisos eren de color os pàl·lid, i nou cares miraven endins. La saba seca que feia crosta als ulls era vermella i dura com un robí. En Bowen Marsh els va ordenar que deixessin els cavalls fora del cercle.


  —És un indret sagrat, no el profanem.


  Quan van entrar a l’arbreda, en Samwell Tarly va girar molt a poc a poc, per escrutar les cares una per una. No n’hi havia dues d’iguals.


  —Ens observen —va xiuxiuejar—. Els déus antics.


  —Sí. —En Jon es va agenollar i en Sam va fer el mateix al seu costat.


  Van pronunciar les paraules alhora, mentre l’última llum s’esvania per l’oest i el dia gris esdevenia negra nit.


  —Escolteu les meves paraules, sigueu testimonis del meu jurament —van recitar, i les seves veus van omplir el bosquet en la penombra—. La nit s’acosta, ara comença la meva guàrdia. No acabarà fins al dia de la meva mort. No prendré esposa, no posseiré terres, no engendraré fills. No portaré corona, no assoliré la glòria. Viuré i moriré al meu lloc. Sóc l’espasa en la foscor. Sóc el guaita de les muralles. Sóc el foc que crema contra el fred, la llum que porta l’albada, el corn que desperta els dorments, l’escut que guarda els regnes dels homes. Lliuro la meva vida i el meu honor a la Guàrdia de la Nit, durant aquesta nit i totes les que han de venir.


  El bosc estava silenciós.


  —Us heu agenollat sent uns nens —va entonar solemnement en Bowen Marsh—. Alceu-vos ara com a homes de la Guàrdia de la Nit.


  En Jon va estendre una mà a en Sam per ajudar-lo a posar-se dret. Els exploradors es van apinyar al seu voltant, somrients, per felicitar-los. Tots menys en Dywen, el vell guardabosc taciturn.


  —Val més que tornem, senyor —va dir a en Bowen Marsh—. S’està fent de nit i se sent una flaire que no m’agrada.


  De sobte, el Fantasma va tornar amb ells. Va aparèixer caminant amb passes silencioses entre dos aurians. «Pelatge blanc i ulls vermells», va pensar en Jon, inquiet. «Com els arbres…».


  El llop tenia alguna cosa a les dents. Una cosa negra.


  —Què hi té, aquí? —va preguntar en Bowen Marsh, arrufant les celles.


  —Dóna’m, Fantasma. —En Jon es va agenollar—. Porta-m’ho.


  El llop fer va trotar cap a ell. En Jon va sentir que en Samwell Tarlyn esbufegava.


  —Per tots els déus —va murmurar en Dywen—. És una mà.
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  Eddard


  La llum grisa de l’alba es filtrava per la finestra quan l’estrèpit de les peülles dels cavalls va despertar l’Eddard Stark d’un son breu i esgotat. Va aixecar el cap de la taula per mirar al pati. A sota, homes amb malla i cuir i capes carmesí assenyalaven l’arribada del matí amb el soroll de les espases i envestint guerrers de pega farcits de palla. En Ned va observar com en Sandor Clegane galopava sobre la terra batuda per clavar una llança de punta de ferro al cap d’un ninot. La lona es va esquinçar i la palla va sortir volant entre les bromes i els renecs dels guàrdies Lannister.


  «Tot aquest espectacle és per impressionar-me?», va reflexionar en Ned. Si era així, la Cersei era més idiota del que s’havia imaginat. «A fer punyetes», va pensar. «Per què no ha fugit, aquesta dona? Li he donat una ocasió darrere l’altra…».


  El matí estava ennuvolat i trist. En Ned va desdejunar amb les seves filles i la septa Mordane. La Sansa, encara desconsolada, mirava emmurriada el seu menjar i es negava a tastar-lo, però l’Arya va devorar tot el que li van posar davant.


  —En Syrio diu que tenim temps de fer una última lliçó abans d’agafar el vaixell al vespre —va dir—. Que puc, pare? Ja ho tinc tot desat.


  —Una lliçó curta, i que acabis a temps per rentar-te i canviar-te. Vull que estiguis a punt per marxar al migdia. M’has entès?


  —Al migdia —va repetir l’Arya.


  La Sansa va aixecar el cap.


  —Si ella pot fer una lliçó de dansa, per què jo no puc acomiadar-me del príncep Joffrey?


  —L’acompanyaré amb molt de gust, Lord Eddard —va intervenir la septa Mordane—. No heu de patir perquè perdi la nau.


  —Ara no fóra prudent que anessis a veure en Joffrey, Sansa. Em sap greu.


  Els ulls de la Sansa es van omplir de llàgrimes.


  —Però per què?


  —Sansa, el teu senyor pare sap el que et convé —va dir la septa Mordane—. No has de qüestionar les seves decisions.


  —No hi ha dret! —La Sansa es va apartar de la taula de cop, va capgirar la cadira i va sortir plorant del menjador.


  La septa Mordane es va aixecar, però en Ned li va fer un gest perquè s’assegués.


  —Deixa-la marxar, septa. Intentaré que ho entengui tot quan tornem a estar sans i estalvis a Hivèrnia.


  La septa va abaixar el cap i va seure per acabar de desdejunar.


  Una hora més tard, el Gran Mestre Pycelle va anar a veure l’Eddard Stark a les seves estances. Anava amb les espatlles caigudes, com si el pes de la cadena que duia al coll fos insuportable.


  —Senyor —va dir—, el rei Robert és mort. Que els déus li donin repòs.


  —No —va respondre en Ned—. No li agradava reposar. Que els déus li donin amor i diversió, i la joia de la recta batalla. —Era estrany que se sentís tan buit. Havia estat esperant aquella visita, i tot i així, amb aquelles paraules, alguna cosa es va morir al seu interior. Hauria cedit tots els seus títols a canvi de la llibertat de plorar… però era la Mà d’en Robert, i l’hora que tant temia havia arribat—. Tingueu l’amabilitat de convocar els membres del Consell a la meva cambra —va dir a en Pycelle.


  La Torre de la Mà oferia tota la seguretat que ell i en Tomard havien pogut aconseguir, però no podia dir el mateix de les cambres del Consell.


  —Senyor? —va dir en Pycelle parpellejant—. Sens dubte els afers del regne podran esperar a demà, quan la nostra aflicció no sigui tan recent.


  En Ned va parlar amb calma, però amb fermesa.


  —Em temo que ens hem de reunir sense demora.


  En Pycelle va fer una reverència.


  —Com ordeni la Mà. —Va cridar els seus servents i els va donar instruccions, i després va acceptar l’oferta d’en Ned d’un seient i una copa de cervesa dolça.


  Ser Barristan Selmy va ser el primer de respondre a la convocatòria. Va arribar amb la seva capa blanca immaculada i l’armadura esmaltada.


  —Senyors —va dir—, ara mateix el meu lloc és al costat del jove rei. Us prego que em disculpeu.


  —El vostre lloc és aquí, Ser Barristan —va aclarir en Ned.


  El Ditpetit va arribar el següent, encara guarnit amb la roba de vellut blava i la capa platejada amb mims de la nit anterior, si bé amb les botes empolsegades de muntar.


  —Senyors —va dir, somrient en general abans de mirar en Ned—. La petita tasca que m’heu encomanat està acomplerta, Lord Eddard.


  En Varys va entrar amb una bafarada d’espígol, acabat de banyar, amb la cara rodanxona rosada i empolvorada. Amb les seves sabatilles toves amb prou feines feia soroll.


  —Avui, els ocellets canten una cançó trista —va dir, tot seient—. El reialme plora. Comencem?


  —Tan bon punt arribi Lord Renly —va fer en Ned.


  En Varys el va mirar compungit.


  —Em temo que Lord Renly ha marxat de la ciutat.


  —Ha marxat de la ciutat? —En Ned comptava amb el suport de Lord Renly.


  —Ha sortit per una poterna una hora abans de l’alba, acompanyat per Ser Loras Tyrell i uns cinquanta homes —va precisar en Varys—. L’última vegada que els han vist cavalcaven cap al sud amb certa pressa. Sens dubte es dirigien a Rompent de Tempestes, o potser a Altjardí.


  «Adéu-siau a en Renly i les seves cent espases». A en Ned no li agradava el caire que estaven prenent les coses, però no hi podia fer res. Va treure l’última carta d’en Robert.


  —Anit el Rei em va cridar i em va ordenar que prengués nota de les seves darreres voluntats. Lord Renly i el Gran Mestre Pycelle van fer de testimonis, i el mateix Robert va segellar la carta, perquè s’obrís davant del Consell després de la seva mort. Ser Barristan, si sou tan amable…


  El Lord Comandant de la Guàrdia Reial va estudiar el document.


  —És el segell del rei Robert i està intacte. —Va obrir la carta i va llegir—. Lord Eddard Stark és nomenat aquí Protector del Reialme perquè actuï com a regent fins que l’hereu assoleixi la majoria d’edat.


  «Que resulta que ja és major d’edat», va reflexionar en Ned, però no va expressar en veu alta el seu pensament. No es refiava ni d’en Pycelle ni d’en Varys, i Ser Barristan estava obligat pel seu honor a protegir i defensar el noi que considerava el nou rei. El vell cavaller no abandonaria fàcilment en Joffrey. La necessitat de l’engany li deixava un regust amarg a la boca, però en Ned sabia que havia de procedir amb cautela, mantenir el Consell i seguir el joc fins que estigués fermament establert com a regent. Ja tindria temps d’afrontar el tema de la successió quan l’Arya i la Sansa estiguessin segures a Hivèrnia, i Lord Stannis arribés a Port Reial amb tots els seus homes.


  —Vull demanar a aquest Consell que em confirmi com a Lord Protector, seguint els desitjos d’en Robert —va dir en Ned, observant les cares de tots i preguntant-se quin pensament amagaven els ulls aclucats d’en Pycelle, el mig somriure mandrós del Ditpetit, i els dits bellugadissos d’en Varys.


  La porta es va obrir de cop i en Tom el Gras va entrar a la sala.


  —Perdoneu, senyors, el majordom del Rei insisteix que…


  El majordom del Rei va entrar i va fer una reverència.


  —Senyors, el Rei exigeix que el seu Consell Privat es presenti immediatament al saló del tron.


  —El Rei ha mort —va dir en Ned, que ja havia previst que la Cersei atacaria amb rapidesa i, per tant, no el va sorprendre la convocatòria—, però hi anirem de totes maneres. Tom, reuneix una escorta, si us plau.


  El Ditpetit va oferir el seu braç a en Ned per ajudar-lo a baixar les escales. En Varys, en Pycelle i Ser Barristan els seguien de prop. Al costat de l’entrada de la torre els esperava una doble columna d’homes armats, vuit en total, amb cotes de malla i elms d’acer. El vent va agitar les capes grises dels guàrdies quan van travessar el pati. No es veia el carmesí dels Lannister enlloc, però a en Ned el va tranquil·litzar veure el gran nombre de capes daurades que hi havia al costat de les muralles i a les portes.


  En Janos Slynt els va rebre a la porta de la sala del tron, amb armadura ornamentada en negre i or, i un elm amb cresta alta que aguantava sota l’aixella. El comandant va fer una reverència rígida. Els seus homes van obrir les grans portes de roure, de vint peus d’alt i amb reforços de bronze.


  El majordom del Rei els va fer passar.


  —Salve, Altesa, Joffrey de les cases Baratheon i Lannister, el primer del seu nom, Rei dels àndals i els rhoynars i els primers homes, Senyor dels Set Regnes i Protector del Reialme.


  Hi havia un llarg recorregut fins a l’altra punta de la sala, on en Joffrey esperava assegut al Tron de Ferro. En Ned, repenjat en el Ditpetit, va avançar coixejant cap al noi que es feia dir rei. Els altres el van seguir. Havia recorregut aquell trajecte per primera vegada a cavall, amb l’espasa a la mà, i els dracs dels Targaryen havien vist des de les parets com obligava en Jaime Lannister a baixar del tron. No sabia si en Joffrey en baixaria tan fàcilment.


  Cinc cavallers de la Guàrdia Reial, tots llevat de Ser Jaime i Ser Barristan, es trobaven al peu del tron, disposats en forma de mitja lluna. Portaven l’armadura completa, acer esmaltat des de l’elm fins als talons, capes llargues blanques sobre les espatlles i escuts blancs brillants als braços esquerres. La Cersei Lannister i els seus dos fills petits estaven drets entre Ser Boros i Ser Meryn. La Reina portava una túnica de seda verd mar, amb un voraviu de puntes de Myr, lleugera com l’escuma. Duia un anell d’or amb una maragda grossa com un ou de colom, a joc amb la diadema del cap.


  Per sobre d’ells, el príncep Joffrey estava assegut entre les punxes i sortints, amb un gipó de fil d’or i una capa de setí vermell. En Sandor Clegane era al peu dels estrets graons que pujaven al tron. Portava cota de malla, cuirassa de color gris cendra i el seu elm en forma de cap de gos.


  Darrere del tron hi havia vint guàrdies Lannister, cada un amb una espasa penjada del cinyell. Portaven capes de color carmesí, i lleons d’acer als elms. Però el Ditpetit havia complert la seva promesa: al llarg de les parets i els tapissos d’en Robert amb les seves escenes de caça i batalla, els capes daurades de la Guàrdia de la Ciutat estaven en posició de ferms, cada un amb una llança de vuit peus de llarg a la mà, totes amb punta de ferro negre. Superaven els Lannister en proporció de cinc a un.


  Quan finalment es van aturar, la cama d’en Ned era una flamarada de dolor. Va matenir una mà sobre l’espatlla del Ditpetit per no haver de suportar tant de pes.


  En Joffrey es va aixecar. La capa de setí vermell tenia un brodat amb fil d’or: cinquanta lleons rugint en un costat, cinquanta cérvols saltant, a l’altre.


  —Ordeno al Consell que faci tots els preparatius per a la meva coronació —va proclamar el noi—. Desitjo ser coronat abans de quinze dies. Avui acceptaré els juraments de lleialtat dels meus fidels consellers.


  En Ned va treure la carta d’en Robert.


  —Lord Varys, tingueu l’amabilitat de mostrar això a la meva senyora de Lannister.


  L’eunuc va portar la carta a la Cersei. La Reina va fer un cop d’ull a les paraules.


  —Protector del Reialme —va llegir—. Aquest és el vostre escut, senyor? Un tros de paper? —Va estripar la carta en dos, les meitats en quarts i va deixar que els bocins caiguessin voleiant a terra.


  —Aquestes eren les paraules del Rei —va dir Ser Barristan, trasbalsat.


  —Ara tenim un altre rei —va contestar la Cersei Lannister—. Lord Eddard, l’última vegada que vam parlar em vau donar un consell. Permeteu-me que us torni la cortesia. Agenolleu-vos, senyor. Agenolleu-vos i jureu fidelitat al meu fill, i us permetrem que deixeu el càrrec de Mà i visqueu la resta dels vostres dies en aquell erm gris que considereu casa vostra.


  —Ja m’agradaria —va contestar en Ned, amb tristesa. Si ella estava tan decidida a forçar el tema allà mateix, no li deixava alternativa—. El vostre fill no té dret al tron que ocupa. Lord Stannis és l’autèntic hereu d’en Robert.


  —Mentider! —va cridar en Joffrey, amb la cara vermella.


  —Mare, què vol dir? —va preguntar la princesa Myrcella a la Reina en to gemegós—. Que no és rei, en Joff?


  —Les vostres paraules us condemnen, Lord Stark —va dir la Cersei Lannister—. Ser Barristan, deteniu aquest traïdor.


  El Lord Comandant de la Guàrdia Reial va dubtar. En un tres i no res es va trobar envoltat de guàrdies Stark, tots amb l’acer desembeinat als punys enguantats.


  —I ara la traïció passa de les paraules als fets —va continuar la Cersei—. Per ventura creieu que Ser Barristan està sol, senyor?


  Amb un anguniós soroll de metall contra metall, el Gos va desembeinar l’espasa. Els cavallers de la Guàrdia Reial i vint guàrdies Lannister amb capes carmesí es van posar al seu costat.


  —Mateu-lo! —va ordenar el nen rei des del Tron de Ferro—. Mateu-los a tots, us ho ordeno!


  —No em deixeu alternativa —va dir en Ned a la Cersei Lannister. Va cridar en Janos Slynt—. Comandant, poseu la Reina i els seus fills sota custòdia. No els feu mal, però acompanyeu-los a les estances reials i mantingueu-los allà, vigilats.


  —Homes de la Guàrdia! —va cridar en Janos Slynt, tot posant-se l’elm. Cent capes daurades van brandar les espases i es van acostar.


  —No vull que hi hagi vessament de sang —va dir en Ned a la Reina—. Ordeneu als vostres homes que deposin les espases i no caldrà…


  Amb un moviment ràpid i brusc, el capa daurada més proper va clavar la llança a en Tomard per l’esquena. L’acer d’en Tom el Gras va caure dels seus dits inerts, alhora que una punta vermella i humida li sorgia entre les costelles i li perforava la cota de malla. Estava mort abans que la seva espasa arribés a terra.


  El crit d’en Ned va arribar massa tard. El mateix Janos Slynt va tallar el coll a en Varly. En Cayn va girar l’acer a la mà, va fer retrocedir el guàrdia més proper amb una sèrie d’estocades i, momentàniament, va semblar que s’obria camí. En aquell moment, el Gos li va caure a sobre. El primer cop d’en Sandor Clegane li va tallar la mà que agafava l’espasa pel canell. El segon el va fer caure de genolls i el va obrir de l’espatlla a la clavícula.


  Mentre els homes d’en Ned morien al seu voltant, el Ditpetit va treure el punyal d’en Ned de la funda i l’hi va posar sota la barbeta. Va somriure, com disculpant-se:


  —Us vaig avisar que no confiéssiu en mi.
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  Arya


  —Amunt —va cridar en Syrio Forel, llançant una estocada al cap de la nena. L’Arya la va parar i les espases de fusta van xocar—. Esquerra —va cridar, i la fulla va passar xiulant. La de la nena va sortir disparada per aturar-la. L’espetec va produir un petament de dents a l’home—. Dreta —va dir.


  «A baix» i «esquerra», «esquerra» una altra vegada, més i més de pressa, avançant. L’Arya reculava davant d’ell, parant tots els cops.


  —A fons —va advertir l’home, i quan va atacar l’Arya es va apartar, va desviar l’arma i va llançar-li una estocada a l’espatlla.


  Gairebé el va tocar, gairebé, va anar de tan poc que la nena va somriure. Un floc de cabells li va caure sobre els ulls, xop de suor. Se’l va apartar amb el revés de la mà.


  —Esquerra —va entonar en Syrio—. A baix. —La seva espasa era borrosa i la sala ressonava amb el so de les fustes que xocaven—. Esquerra. Esquerra. Amunt. Esquerra. Dreta. Esquerra. A baix. Esquerra!


  La fulla de fusta la va tocar per sobre del pit dret amb un cop sobtat que va ser més dolorós encara perquè va arribar per on no s’ho esperava.


  —Au —va cridar.


  Quan se n’anés a dormir, en algun lloc d’alta mar, hi tindria un blau. «Un blau és una lliçó —es va dir—, i cada lliçó ens fa millors».


  En Syrio va recular.


  —Ara ets morta.


  L’Arya va fer una ganyota.


  —Has fet trampa —va dir, enrabiada—. Has dit esquerra i has atacat per la dreta.


  —Això mateix. I ara ets morta.


  —Però has mentit.


  —Les meves paraules han mentit. Els meus ulls i els meus braços han dit la veritat, però tu no estaves atenta.


  —Sí que ho estava —va protestar l’Arya—. No he deixat de mirar-te ni un segon.


  —Mirar no és veure, nena morta. El ballarí de l’aigua hi veu. Au, abaixa l’espasa, que ara toca escoltar.


  La nena el va seguir fins a la paret i l’home es va asseure en un banc.


  —En Syrio Forel va ser primera espasa del Senyor del Mar de Braavos, i saps com va arribar a ser-ho?


  —Perquè eres la millor espasa de la ciutat.


  —Això sí, però per què? Hi havia homes més forts, més ràpids i més joves. Per què en Syrio Forel era el millor? Ara t’ho diré. —Es va tocar una parpella amb el tou del dit petit—. La visió, l’autèntica visió que és l’essència d’això.


  »Escolta’m. Les naus de Braavos naveguen tan lluny com bufa el vent, a terres estranyes i meravelloses i, quan tornen, els seus capitans porten animals estranys per al zoològic del Senyor del Mar. Són animals com no has vist mai, cavalls ratllats, animals grossos amb la pell clapada i colls llargs com xanques, porcs ratolí peluts i grans com vaques, mantícores amb agulló, tigres que porten els seus cadells en una bossa, llangardaixos espantosos amb urpes com dalles. En Syrio Forel ha vist aquestes coses.


  »El dia de què et parlo, la primera espasa acabava de morir i el Senyor del Mar em va fer cridar. Molts aventurers s’havien presentat i els va rebutjar a tots, i no sabien per què. Quan vaig arribar davant d’ell, estava assegut i tenia a la falda un gat gras i groc. Em va dir que un dels seus capitans l’havia portat d’una illa de més enllà del sol naixent. “N’havies vist mai cap com aquest?”, em va preguntar.


  »I jo li vaig dir: “Cada nits, als carrerons de Braavos, en veig mil d’iguals”, i el Senyor del Mar va riure, i aquell dia em va nomenar primera espasa.


  —No ho entenc —va dir l’Arya, fent una ganyota.


  En Syrio va fer petar les dents.


  —El gat era un gat qualsevol i prou. Els altres esperaven una bèstia fabulosa i això és el que van veure. Que gros, deien. No era més gran que els altres gats, només més gras per pura indolència, perquè el Senyor del Mar el feia menjar a la seva taula. Quines orelles més rares, deien. Les tenia rosegades de barallar-se amb gats. I a sobre era un mascle, però el Senyor del Mar deia que era una femella, i això era el que veien els altres. M’estàs escoltant?


  —Tu vas veure el que hi havia —va contestar l’Arya després de rumiar-s’ho.


  —Això mateix. L’únic que cal és tenir els ulls oberts. El cor menteix i el cap ens enganya, però els ulls veuen la veritat. Mira amb els ulls. Escolta amb les orelles. Tasta amb la boca. Ensuma amb el nas. Palpa amb la pell. Després ve el pensament, i d’aquesta manera sabràs la veritat.


  —Això mateix —va dir l’Arya, somrient.


  En Syrio Forel es va permetre un somriure.


  —Estava pensant que quan arribem a la teva Hivèrnia haurà arribat l’hora de posar aquesta agulla a la teva mà.


  —Sí! —va exclamar l’Arya, entusiasmada—. Ja veuràs quan li ensenyi a en Jon…


  Darrere d’ella les grans portes de fusta de la sala es van obrir sorollosament. L’Arya es va girar.


  A l’entrada hi havia un cavaller de la Guàrdia Reial, i darrere d’ell, cinc guàrdies Lannister. El cavaller portava l’armadura completa, però amb la visera aixecada. L’Arya coneixia aquells ulls pansits i aquell bigoti de color rovell, perquè era un dels que havien anat a Hivèrnia amb el Rei: era Ser Meryn Trant. Els capes vermelles portaven cotes de malla sobre cuir bullit i elms d’acer amb crestes de lleó.


  —Arya Stark —va dir el cavaller—. Vine amb nosaltres.


  L’Arya es va mossegar el llavi, insegura.


  —Què voleu?


  —El teu pare et demana.


  L’Arya es va avançar una passa, però en Syrio Forel la va retenir pel braç.


  —I com és que Lord Eddard envia homes dels Lannister en lloc dels seus? M’estranya.


  —Tu no t’hi fiquis, mestre de dansa —va dir Ser Meryn—. No n’has de fer res.


  —El meu pare no us enviaria a vosaltres —va dir l’Arya.


  Va brandar l’espasa de fusta i els Lannister van riure.


  —Deixa anar el bastó, nena —va dir Ser Meryn—. Sóc un germà jurat de la Guàrdia Reial, les Espases Blanques.


  —Com ho era el Matareis quan va assassinar l’antic rei —va contestar l’Arya—. No he d’anar amb vosaltres si no vull.


  —Agafeu-la —va ordenar Ser Meryn Trant als seus homes, perdent la paciència.


  Es va abaixar la visera de l’elm.


  Tres dels guàrdies van avançar i les cotes de malla dringaven a cada pas. De sobte, l’Arya va tenir molta por. «La por fa talls més fondos que les espases», es va dir per controlar el batec accelerat del seu cor.


  En Syrio Forel es va situar entre ells i es va picar la bota amb l’espasa de fusta.


  —Atureu-vos ara mateix. Què sou? Homes o gossos? Només un gos amenaçaria una nena.


  —Aparta’t, vell —va ordenar un dels capes vermelles.


  L’espasa d’en Syrio va xiular i va topar contra l’elm de l’home.


  —Sóc en Syrio Forel, i em parlaràs amb més respecte.


  —Malparit calb. —L’home va desembeinar l’espasa llarga. El bastó va tornar a tallar l’aire a una velocitat encegadora. L’Arya va sentir un fort cruixit i l’espasa va caure dringant contra el terra de pedra.


  —La meva mà! —va gemegar el guàrdia, subjectant-se els dits trencats.


  —Per ser un mestre de dansa et mous de pressa —va dir Ser Meryn.


  —Tu ets lent per ser un cavaller —va replicar en Syrio.


  —Mateu el braavosià i porteu-me la nena —va ordenar el cavaller de l’armadura blanca.


  Els quatre guàrdies Lannister van desembeinar les espases. El cinquè, el dels dits trencats, va escopir i va treure un punyal amb la mà esquerra.


  En Syrio Forel va fer petar les dents i va adoptar la postura de ballarí de l’aigua, de manera que només presentava un costat a l’enemic.


  —Arya, nena —va dir, sense mirar-la i sense apartar els ulls dels Lannister—, per avui ja no ballarem més. Vés-te’n. Corre amb el teu pare.


  L’Arya no el volia deixar, però ell li havia ensenyat a obeir.


  —Veloç com un cérvol —va murmurar.


  —Això mateix —va dir en Syrio Forel, mentre els Lannister s’acostaven.


  L’Arya va recular, amb l’espasa de fusta ben agafada a la mà. Observant en Syrio es va adonar que quan es batia amb ella només feia que jugar. Els capes vermelles se li van acostar per tres costats, tots amb acer a les mans. Tenien el pit i els braços protegits amb cotes de malla, i defenses d’acer als engonals, però les cames només les tenien protegides amb cuir. Portaven les mans nues i encara que l’elm els tapés el nas, no duien viseres per als ulls.


  En Syrio no va esperar que se li tiressin a sobre, sinó que es va girar a l’esquerra. L’Arya no havia vist mai ningú que es mogués tan de pressa. Va aturar una espasa amb la seva de fusta i va esquivar la segona. El segon guàrdia va perdre l’equilibri i va caure contra el primer. En Syrio li va posar una bota a l’esquena i els dos capes vermelles van caure junts. El tercer guàrdia va saltar sobre els homes i va llançar una estocada contra el cap del ballarí de l’aigua. En Syrio es va ajupir per esquivar la fulla i va llançar una estocada cap amunt. El guàrdia va caure bramant, mentre la sang s’escapava com un brollador del forat vermell on havia tingut l’ull esquerre.


  Els homes caiguts començaven a aixecar-se. En Syrio va clavar una guitza a un a la cara i li va treure l’elm d’acer a l’altre. L’home del punyal li va llançar una ganivetada. En Syrio va aturar l’atac amb l’elm i li va destrossar la ròtula amb l’espasa de fusta. L’últim capa vermella va cridar una maledicció i es va llançar a l’atac, subjectant l’espasa amb les dues mans. En Syrio es va moure, i l’acer es va anar a clavar en l’home sense elm que intentava aixecar-se, entre el coll i l’espatlla. L’espasa va perforar la cota de malla, el cuir i la carn. L’home agenollat va bramar. Abans que el seu assassí pogués recuperar l’espasa, en Syrio el va colpejar a la nou del coll. El guàrdia va fer un crit ofegat i va caure enrere, agafant-se el coll mentre la cara se li posava negra.


  Quan l’Arya va arribar a la porta de darrere, la que donava a la cuina, ja hi havia cinc homes a terra, morts o agonitzant. Va sentir que Ser Meryn Trant renegava.


  —Maleïts inútils… —va dir, mentre desembeinava.


  En Syrio Forel es va situar i va serrar les dents.


  —Arya, nena —va cridar, sense mirar-la—, fuig.


  «Mira amb els ulls», havia dit. L’Arya hi va veure: el cavaller amb la pàl·lida armadura que el tapava de cap a peus, cames, coll i mans enfundades en metall, els ulls ocults rere l’elm alt i blanc, i a la mà el cruel acer. Contra allò, en Syrio amb una armilla de cuir i una espasa de fusta a la mà.


  —Fuig, Syrio —va cridar.


  —La primera espasa de Braavos no fuig mai —va cantussejar ell, mentre Ser Meryn l’atacava.


  En Syrio va ballar per esquivar-lo, i la seva espasa era borrosa. En un instant, va llançar cops contra les temples, contra el colze, contra el coll del cavaller. La fusta va ressonar contra l’elm, contra el guantellet, contra la gorgera. L’Arya estava paralitzada. Ser Meryn va avançar. En Syrio va recular. Va aturar el primer cop, va esquivar el segon, va desviar el tercer.


  El quart va tallar el pal per la meitat, va estellar la fusta i va partir el cor de plom.


  Sanglotant, l’Arya es va girar i va córrer.


  Va travessar corrent les cuines i els rebosts, i encegada per la por, va empènyer els cuiners i els ajudants. Una fornera li va barrar el pas amb una safata de fusta. L’Arya la va tirar a terra, i les barres aromàtiques de pa acabat de fer es van escampar totes. Va sentir crits darrere d’ella quan esquivava un carnisser corpulent que se la va quedar mirant bocabadat amb un ganivet a les mans. Tenia els braços vermells fins al colze.


  Tot el que en Syrio Forel li havia ensenyat li va passar pel cap a tota velocitat. «Veloç com un cérvol. Silenciosa com una ombra. La por fa talls més fondos que les espases. Ràpida com una serp. Tranquil·la com les aigües en calma. La por fa talls més fondos que les espases. Forta com un ós. Ferotge com un golut. La por fa talls més fondos que les espases. L’home que té por de perdre ja ha perdut. La por fa talls més fondos que les espases. La por fa talls més fondos que les espases». L’empunyadura de l’espasa de fusta li va relliscar a la mà suada, i l’Arya panteixava en arribar a les escales de la torreta. Es va quedar un instant paralitzada. Amunt o avall? Amunt la portaria al pont cobert que salvava la distància entre el pati petit i la Torre de la Mà, però aquell seria el camí que esperarien que agafés, segur. «No facis mai el que esperen que facis», li havia dit una vegada en Syrio. L’Arya va baixar, girant i girant, saltant els esglaons de pedra de dos en dos i de tres en tres. Va sortir a un celler enorme i cavernós, i es va trobar envoltada de barrils de cervesa amuntegats fins a gairebé vint peus d’altura. L’única llum d’aquell lloc entrava per un finestró estret que estava molt alt a la paret.


  El celler era un cul-de-sac. No hi havia cap més sortida que per on havia entrat. No gosava tornar a pujar l’escala, però tampoc no es podia quedar allà. Havia de trobar el seu pare i explicar-li el que havia passat. El seu pare la protegiria.


  L’Arya es va penjar l’espasa del cinyell i va començar a enfilar-se sobre els barrils, saltant de l’un a l’altre, fins que va arribar a la finestra. Es va penjar de la pedra amb les dues mans i es va impulsar cap amunt. El mur feia tres peus de gruix i el finestró era com un túnel en pendent cap amunt. L’Arya va avançar retorçant-se cap a la llum del dia. Quan el cap li va arribar al nivell de terra, va mirar a través del pati cap a la Torre de la Mà.


  La sòlida porta de fusta estava trencada i estellada, com si l’haguessin esbotzat a destralades. Sobre els esglaons hi havia un home caigut de bocaterrosa, mort, amb la capa arrugada sota el cos i l’esquena de la cota de malla xopa de vermell. Horroritzada, va veure que la capa del cadàver era de llana grisa amb un rivet de setí blanc. No distingia qui era.


  —No —va xiuxiuejar. Què estava passant? On era el seu pare? Per què l’havien anat a buscar els capes vermelles? Recordava el que havia dit l’home de la barba rossa, el dia que ella havia trobat els monstres. «Si una Mà pot morir, per què no una altra?». L’Arya va sentir llàgrimes als ulls. Va retenir l’alè per escoltar. Va sentir soroll de lluita, crits, xiscles, els cops de l’acer contra l’acer, procedent de les finestres de la Torre de la Mà.


  No podia tornar. El seu pare…


  L’Arya va tancar els ulls. Estava tan espantada que no es podia moure. Havien mort en Jory, en Wyl i en Heward, i aquell guàrdia de l’escala, i a ella la matarien si l’atrapaven. «La por fa talls més fondos que les espases», va dir en veu alta, però no servia de res fer veure que era una ballarina de l’aigua. En Syrio era un ballarí de l’aigua i segurament el cavaller blanc l’havia mort, i ella només era una nena amb un bastó, sola i espantada.


  Es va retorçar per sortir al pati i va mirar al seu voltant amb cautela mentre es posava dreta. El castell semblava desert. I la Fortalesa Roja no estava mai deserta. Tothom devia estar amagat allà dins i amb les portes tancades i barrades. Desesperada, l’Arya va mirar cap a les seves estances, i de seguida es va allunyar de la Torre de la Mà. Avançava molt arrambada a la paret, movent-se d’ombra en ombra, com quan caçava gats… llevat que ara el gat era ella, i si l’atrapaven, la matarien.


  Es va desplaçar entre els edificis i sobre els murs, sempre amb l’esquena contra les pedres, perquè ningú la sorprengués. Així va arribar a les quadres sense incidents. Quan era al pati d’armes, una dotzena de capes daurades amb cotes de malla i cuirassa van passar-li pel costat corrent, però com que ella no sabia de quin bàndol estaven, es va arraulir entre les ombres perquè no la veiessin.


  En Hullen, que havia estat cavallerís a Hivèrnia tota la vida de l’Arya, estava estès a terra, al costat de l’entrada de les quadres. L’havien apunyalat tantes vegades que la seva túnica semblava tenir un dibuix de flors vermelles. L’Arya estava segura que havia mort, però quan se li va acostar, ell va obrir els ulls.


  —Arya Sempreaterra… —va xiuxiuejar—. Has… has d’avisar… el teu senyor pare…


  De la boca li va sortir una escuma vermellosa. El cavallerís va tornar a tancar els ulls i no va dir res més.


  A l’interior hi havia més cadàvers: un mosso amb qui ella havia jugat, i tres dels guàrdies personals del seu pare. A prop de la porta hi havia un carro abandonat, carregat de caixes i baguls. Els homes morts el devien estar carregant per portar-lo als molls quan els van atacar. L’Arya s’hi va acostar més. Un dels cadàvers era el d’en Desmond, que li havia ensenyat la seva espasa llarga i li havia promès protegir el seu pare. Estava estirat panxa enlaire, amb els ulls oberts plens de mosques, mirant el sostre sense veure’l. Al seu costat hi havia un altre cadàver amb la capa vermella i l’elm amb l’escut d’armes del lleó dels Lannister. Però només un. «Cada espasa septentrional val per deu de meridionals», li havia dit en Desmond.


  —Mentider! —va cridar l’Arya, i va clavar una guitza al cadàver en un atac de fúria.


  Els animals estaven neguitosos a les quadres, i rebufaven i renillaven excitats per l’olor de la sang. L’únic pla de l’Arya era ensellar un cavall i fugir, lluny del castell i de la ciutat. Només havia de seguir el camí Reial i arribaria a Hivèrnia. Va agafar unes brides i uns arnesos penjats de la paret.


  Va passar per darrere del carro i un bagul tirat a terra li va cridar l’atenció. Devia haver caigut durant la batalla, o potser l’havien deixat anar quan l’estaven carregant i els van atacar. La fusta s’havia trencat; la tapa era oberta i el contingut del bagul, escampat per terra. L’Arya va reconèixer peces de seda, setí i vellut que no s’havia arribat a posar mai. Però potser al camí Reial necessitaria roba d’abric. I a més a més…


  Es va agenollar a terra, entre la roba escampada. Va trobar una capa de llana gruixuda, una faldilla de vellut i una túnica de seda, una mica de roba interior, un vestit que li havia brodat la seva mare, una polsera de plata que podria vendre… Va apartar la tapa trencada i va buscar l’Agulla dins del bagul. L’havia posat al fons de tot, sota les altres coses, però amb la caiguda del bagul tot s’havia barrejat. L’Arya va témer que algú l’hagués trobat i se l’hagués quedat. Aleshores va sentir la duresa del metall sota una túnica de setí.


  —Mi-te-la! —va dir una veu baixet a prop d’ella.


  Sobresaltada, l’Arya es va girar. Un mosso de quadra la mirava amb un somriure burleta. La camisa blanca bruta li sortia per sota el gipó ronyós. Tenia les botes brutes de fems i una forca a la mà.


  —Qui ets? —va preguntar.


  —Ella no em coneix —va dir el noi—, però jo la conec a ella, i tant que sí. La nena lloba.


  —Ajuda’m a ensellar un cavall —va suplicar l’Arya, ficant la mà al bagul i aferrant l’Agulla—. El meu pare és la Mà del Rei i et recompensarà.


  —El teu pare és mort —va contestar el noi. Es va arrossegar cap a ella—. Serà la Reina la que em recompensarà. Vine, nena.


  —No te m’acostis! —Va tancar els dits sobre l’empunyadura de l’Agulla.


  —He dit que vinguis. —La va agafar amb força pel braç.


  Tot el que en Syryo Forel li havia ensenyat li va fugir del cap de sobte. En aquell moment de terror sobtat, l’única lliçó que l’Arya va recordar va ser una que li havia ensenyat en Jon Neu, la primera de totes.


  Va llançar una estocada cap amunt amb l’extrem punxegut, empesa per una força salvatge i histèrica.


  L’Agulla va travessar el gipó de cuir i la carn blanca del ventre i va sortir per l’espatlla, entre els omòplats. El noi va deixar anar la forca i va fer un sorollet, entre un esbufec i un sospir. Va tancar les mans al voltant de la fulla.


  —Oh, déus —va gemegar, mentre la túnica se li tornava vermella—. Treu-me-la.


  Quan ella va treure la fulla, el noi va morir.


  Els cavalls no paraven de renillar. L’Arya es va quedar al costat del cadàver, aterrida davant la mort. El noi havia vomitat sang mentre queia i la que li brollava de la ferida del ventre formava un bassal sota el cos. S’havia tallat els palmells de les mans agafant la fulla. L’Arya va recular molt a poc a poc amb l’Agulla a la mà. Se n’havia d’anar, havia de fugir molt lluny, a algun lloc on estigués fora dels ulls acusadors del mosso de quadra.


  Va tornar a agafar les brides i els arnesos i va córrer a buscar la seva euga, però quan aixecava la sella per posar-la al llom de l’animal, l’Arya va pensar, espantada, que les portes del castell estarien tancades. També hi hauria guàrdies a les poternes. Però potser no la reconeixerien, potser es pensarien que era un vailet i la deixarien… No, segurament havien ordenat que no deixessin sortir ningú, tant si el coneixien com si no.


  Però hi havia una altra manera de sortir del castell.


  La sella li va relliscar de les mans, va caure a terra de cop i va aixecar un núvol de pols. Seria capaç de trobar la cambra dels monstres? No n’estava segura, però sabia que ho havia d’intentar.


  Va trobar la roba que havia recollit, es va posar la capa i va ocultar l’Agulla entre els plecs. Amb la resta de coses va fer un farcell, se’l va posar sota l’aixella i va anar de puntetes cap al fons de l’estable. Va obrir la porta de darrere i va mirar a fora amb ansietat. Li va arribar el so llunyà de les espases i els esgarips d’un home que cridava de dolor a l’altra punta del pati. Havia de baixar per l’escala de cargol i passar per la cuina petita i les porqueres. Així hi havia arribat l’altra vegada, quan perseguia el gatot negre… però per això hauria de passar just per davant dels barracons dels capes daurades. No podia seguir aquella ruta. Va intentar pensar en un altre camí. Si travessava per l’altre costat del castell, podria esquitllar-se pel costat del mur que donava al riu, i travessar el petit bosc dels déus… però aleshores hauria de travessar el pati, a la vista dels guàrdies que patrullaven sobre la muralla.


  Mai no havia vist tants homes sobre les muralles. Gairebé tots eren capes daurades, armats amb llances. A alguns els coneixia de vista. Què farien si la veien travessar el pati corrent? Des de tan amunt, la veurien molt petita. Sabrien qui era? Els importaria?


  Se n’havia d’anar d’allà immediatament. Però estava tan espantada que no podia ni moure’s.


  «Tranquil·la com les aigües en calma», li va dir una veueta a l’orella. L’Arya es va sobresaltar tant que gairebé va deixar caure el farcell. Es va girar, nerviosa, però a l’estable només hi eren ella, els cavalls i els cadàvers.


  «Silenciosa com una ombra», va sentir. Era la seva veu o potser era la d’en Syrio? No ho sabia, però allò va apaivagar una mica la seva por.


  Va sortir de l’estable.


  Va ser la cosa més aterridora que havia fet en la vida. Tenia ganes de córrer i amagar-se, però es va obligar a caminar pel pati, un pas darrere l’altre, a poc a poc, com si tingués tot el temps del món i cap motiu per tenir por. Gairebé sentia els ulls dels guàrdies clavats a sobre com bestioles que li travessessin la roba. En cap moment no va aixecar el cap. Si descobria que l’observaven de veritat, perdria tot el valor, n’estava segura. Deixaria anar el farcell i arrencaria a córrer plorant com una nena, i llavors l’agafarien. Va mantenir els ulls clavats a terra. Quan va arribar a l’ombra del septe reial, a l’altre costat del pati, estava amarada de suor, però ningú no havia donat la veu d’alarma.


  El septe estava obert i buit. A dins cremaven cent ciris votius, silenciosos i aromàtics. L’Arya es va dir que els déus no en trobarien a faltar un parell. Se’ls va ficar a les mànigues i va sortir per una finestra del fons. No li va costar gaire trobar el carreró en què havia acorralat el gatot d’una sola orella, però després es va perdre. Va entrar i va sortir per finestres, va saltar murs i va caminar a cegues per cellers foscos, silenciosa com una ombra. En una ocasió va sentir plorar una dona. Va tardar més d’una hora a trobar el finestró estret que donava a la masmorra on esperaven els monstres.


  Va llançar el farcell a dins i es va ajupir per encendre l’espelma. Era arriscat; el foc que recordava cremant estava reduït a brases, i va sentir veus mentre bufava per revifar-lo. Protegint la flama de l’espelma amb la mà es va esquitllar per la finestra, just quan algú entrava per la porta. No va arribar a veure qui era.


  Aquesta vegada els monstres no li van fer por. Gairebé semblaven vells amics. L’Arya va sostenir l’espelma per sobre del cap. Amb cada pas que feia, les ombres es movien contra les parets, com si es giressin per mirar-la.


  —Dracs —va xiuxiuejar.


  Va treure l’Agulla de sota la capa. La fina fulla semblava molt petita i els dracs molt grossos, i, tanmateix, l’Arya es va sentir millor amb l’acer a la mà.


  La llarga sala sense finestres que hi havia a l’altre cantó de la porta estava tan fosca com recordava. Va sostenir l’Agulla a la mà esquerra, la mà amb què empunyava l’espasa, i l’espelma, a la dreta. La cera calenta li relliscava pels artells. L’entrada del pou era a l’esquerra, o sigui que l’Arya va anar cap a la dreta. Una part d’ella volia córrer, però li feia por que se li apagués la flameta. Va sentir de lluny els xiscles de les rates i va albirar la lluentor d’uns ullets brillants, però els rosegadors no li feien por. En canvi, altres coses, sí. Era tan fàcil amagar-se allà, com ella havia fet quan va veure el mag i l’home de la barba de dues puntes… Gairebé podia veure el mosso de quadra dret contra la paret, amb les mans com urpes i la sang degotant dels talls fondos dels palmells, on s’havia tallat amb l’Agulla. Potser l’estaria esperant, per agafar-la quan passés. Veuria la llum des de lluny. Potser seria millor apagar l’espelma…


  «La por fa talls més fondos que les espases», li va dir a cau d’orella la veu tranquil·la del seu interior. De sobte, l’Arya va recordar les criptes d’Hivèrnia. Eren mil vegades més aterridores que aquell lloc. La primera vegada que les va veure era una nena petita. El seu germà Robb els va portar a baix, a ella, la Sansa i en Bran, que encara era molt petit, no més gran que en Rickon ara. Només duia una espelma per a tots, i en Bran va obrir els ulls com unes taronges en veure els rostres petris dels Reis de l’Hivern, amb els llops als peus i les espases de ferro creuades sobre la falda.


  En Robb els va guiar fins al final, més enllà de l’avi, d’en Brandon i de la Lyanna, per ensenyar-los les que serien les seves tombes. La Sansa no deixava de mirar l’espelmeta, temorosa que s’apagués. La Dida Vella li havia dit que allà baix hi havia aranyes i també rates grosses com gossos. Quan l’hi va dir a en Robb, el noi va somriure.


  —Hi ha coses pitjors que les rates i les aranyes —havia dit en veu molt baixa—. Aquí és on els morts caminen. —I aleshores va ser quan van sentir el soroll, greu i esgarrifós. El petit Bran s’havia agafat a la mà de l’Arya amb totes les seves forces.


  L’espectre va sortir de la tomba oberta, molt blanc, demanant sang a crits. La Sansa va xisclar i va fugir escales amunt, i en Bran es va abraçar a la cama d’en Robb, sanglotant. L’Arya no es va bellugar, sinó que va clavar un bon cop de puny a l’espectre, que només era en Jon empastifat de farina.


  —Idiota —va dir—, has espantat el nen.


  Però en Jon i en Robb es partien de riure, i al final en Bran i l’Arya també.


  El record la va fer somriure i, després, la foscor ja no la va espantar. El mosso de quadra estava mort; ella mateixa l’havia mort, i si intentava res el tornaria a matar. Se n’aniria a casa. Tot aniria bé quan fos a casa, segura rere les muralles de granit gris d’Hivèrnia.


  Les petjades de l’Arya es van endinsar més i més en la foscor despertant ressons suaus.
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  Sansa


  El tercer dia van anar a buscar la Sansa.


  La nena va escollir un vestit senzill de llana gris fosc, amb un tall senzill però amb brodats intricats al coll i a les mànigues. Se sentia els dits gruixuts i matussers quan intentava tancar els gafets sense ajuda de les criades. La Jeyne Poole estava tancada amb ella, però no li servia per a res. La nena tenia la cara inflada de tant plorar i no parava de sanglotar pensant en el seu pare.


  —Segur que el teu pare està bé —va dir la Sansa després d’aconseguir cordar-se bé el vestit—. Demanaré a la Reina que te’l deixi veure.


  Es pensava que amb afecte aixecaria l’ànim de la Jeyne, però l’altra nena només la va mirar amb els ulls vermells i inflats i es va posar a plorar més fort. Que criatura que era!


  La Sansa també havia plorat el primer dia. Fins i tot dins les gruixudes muralles de la Fortalesa de Maegor, amb la porta tancada i barrada, era difícil no estar aterrida quan va començar la matança. La Sansa havia crescut sentint el soroll de l’acer al pati, i ben pocs dies de la seva vida no havia sentit el xoc de l’espasa contra l’espasa, i tot i així saber que la lluita era de veritat ho capgirava tot. Ho va sentir com no ho havia sentit mai, i va sentir altres coses també, gemecs de dolor, renecs furiosos, crits demanant auxili, i els precs dels ferits i els moribunds. A les cançons, els cavallers ni cridaven ni demanaven pietat mai.


  Per tant, va plorar, suplicant a través de la porta que li expliquessin què passava, cridant el seu pare, la septa Mordane, el Rei, el príncep galant. Si els guàrdies que la custodiaven van sentir els seus precs, no ho van demostrar. L’única vegada que la porta es va obrir va ser aquella nit, cap al tard, quan van empènyer dins la Jeyne Poole, matxucada i tremolosa.


  —Els estan matant a tots! —va exclamar la filla del majordom molt nerviosa.


  No va parar de xerrar. El Gos havia esbotzat la porta de la seva cambra amb una atxa, va explicar. Hi havia cadàvers a l’escala de la Torre de la Mà, i els graons relliscaven de tanta sang. La Sansa es va eixugar les llàgrimes per intentar consolar l’amiga. Van anar a dormir al mateix llit, arraulides com germanes.


  El segon dia va ser encara pitjor. La cambra on havien confinat la Sansa era dalt de tot de la torre més alta de la Fortalesa de Maegor. Des de la finestra, la nena podia veure el feixuc rastell de ferro de la torre d’entrada abaixat, i el pont llevadís aixecat sobre el fondo fossat sec que separava la torrassa dintre d’una torrassa del castell més gran que l’envoltava. Els guàrdies Lannister patrullaven les muralles amb llances i ballestes. El combat s’havia acabat, i un silenci sepulcral s’havia imposat a la Fortalesa Roja. Els únics sorolls que se sentien eren els gemecs i els plors de la Jeyne Poole.


  Els van donar menjar —formatge sec i pa acabat de sortir del forn i llet per desdejunar, pollastre rostit i verdures al migdia, i un sopar a última hora d’estofat de vedella i ordi—, però els criats que les van servir no van voler respondre a les preguntes de la Sansa. Aquell vespre unes dones li van portar roba de la Torre de la Mà, i també coses per a la Jeyne, però quan va intentar parlar amb elles semblaven tan esporuguides com la Jeyne, i van fugir com si tingués la pesta grisa. Els guàrdies de la porta continuaven sense permetre que sortissin de la cambra.


  —Us ho prego, necessito tornar a parlar amb la Reina —suplicava la Sansa, com deia a tothom que va veure aquell dia—. Voldrà parlar amb mi. N’estic segura. Digueu-li que vull parlar amb ella, si us plau. Si no és la Reina, el príncep Joffrey, si teniu la bondat. Ens hem de casar quan siguem grans.


  El segon dia, al capvespre, va començar a tocar una gran campana. Tenia un timbre greu i sonor, i els seu tocs llargs i parsimoniosos van omplir de temor la Sansa. Els tocs es van allargar, i al cap d’una estona les nenes van sentir altres campanes que responien des del Gran Septe de Baelor al Turó de Visenya. Les campanades van ressonar per la ciutat com un tro que anunciés la tempesta.


  —Què passa? —va preguntar la Jeyne, tapant-se les orelles—. Per què toquen les campanes?


  —El Rei és mort.


  La Sansa no sabia com ho sabia, però ho sabia. El toc lent, inacabable, omplia l’estança, trist com un cant fúnebre. Per ventura un enemic havia irromput al castell i havia mort el rei Robert? Era per això que havien sentit soroll de combat?


  Se’n va anar a dormir capficada, inquieta i atemorida. Ara el rei era el seu preciós Joffrey? O també l’havien mort? Tenia por per ell, i pel seu pare. Si almenys li expliquessin què estava passant…


  Aquella nit la Sansa va somiar amb en Joffrey al tron, i amb ella asseguda al costat amb una túnica de fil d’or. Portava una corona al cap, i totes les persones que coneixia es postraven davant seu i li retien homenatge.


  L’endemà, el matí del tercer dia, es va presentar Ser Boros Blount de la Guàrdia Reial per portar-la davant la Reina.


  Ser Boros era un home lleig, amb el pit ample i curt i les cames garrelles. Tenia el nas xato, papada i els cabells grisos i encrespats. Aquell dia vestia de vellut blanc, i la capa blanca com la neu estava cordada amb un fermall de lleó. La bèstia tenia la lluentor delicada de l’or i els ulls eran robins diminuts.


  —Aquest matí esteu esplèndid i ben plantat, Ser Boros —va dir la Sansa.


  Una dama no descuida mai la cortesia i ella estava decidida a ser una dama passés el que passés.


  —Com vós, senyora —va dir Ser Boros en un to neutre—. Sa Altesa us espera. Veniu amb mi.


  Hi havia guàrdies a la porta, homes d’armes dels Lannister amb capes carmesí i elms amb la cimera del lleó. La Sansa es va obligar a somriure’ls educadament i els va donar el bon dia quan va passar per davant. Era la primera vegada que la deixaven sortir de l’estança des que Ser Arys Oakheart l’hi havia portat feia dos matins.


  —És per la teva seguretat, bonica —havia dit la reina Cersei—. En Joffrey no m’ho perdonaria mai si li passés res a la seva promesa.


  La Sansa s’esperava que Ser Boros l’acompanyés a les estances reials, però la va portar a la Fortalesa de Maegor. El pont tornava a estar abaixat. Uns treballadors estaven abaixant un home lligat al fons del fossat sec. La Sansa va mirar de reüll i va veure un cadàver empalat a les estaques de ferro del fons. Va apartar la mirada de seguida, massa esporuguida per preguntar, massa esporuguida per mirar més del compte, massa esporuguida que l’home fos algú que coneixia.


  Van trobar la reina Cersei a la cambra del Consell, asseguda a la capçalera d’una taula llarga atapeïda de papers, espelmes i barres de lacre. L’esplendor de la sala era incomparable. La Sansa va contemplar amb admiració les talles dels plafons de fusta i les esfinxs bessones a cada costat de la porta.


  —Altesa —va dir Ser Boros quan Ser Mandon, el de la cara estranyament inexpressiva, un altre guàrdia reial, els va fer passar—, he portat la nena.


  La Sansa tenia l’esperança que en Joffrey hi fos. El seu príncep no hi era, però sí que hi havia tres consellers del rei: Lord Petyr Baelish, assegut a la dreta de la Reina; el Gran Mestre Pycelle, al final de la taula, i Lord Varys, que pul·lulava per la sala, deixant un rastre de fragàncies florals. Va advertir amb temor que tots anaven vestits de negre: roba de dol…


  La Reina duia una túnica de seda amb un escot alt i un centenar de robins vermell fosc cosits al cosset que li tapaven des del coll al pit. Estaven tallats en forma de llàgrimes, com si la Reina plorés sang. La Cersei va somriure a la Sansa, que va pensar que era el somriure més tendre i més trist que hagués vist mai.


  —Sansa, bonica —va dir—. Sé que has preguntat per mi. Em sap greu no haver pogut fer-te venir abans. La situació era molt complicada i no he tingut ni un moment. Espero que el meu servei t’hagi atès com cal.


  —Tots han estat molt amables, Altesa, gràcies pel vostre interès —va dir la Sansa educadament—. És només que… bé, ningú no parlava amb nosaltres ni ens explicava què passava…


  —Nosaltres? —va preguntar la Cersei, estranyada.


  —Hem posat la filla del majordom amb ella —va explicar Ser Boros—. No sabíem què fer-ne.


  La Reina va arrufar les celles.


  —La pròxima vegada, pregunteu-m’ho —va dir, amb la veu tallant—. Déu sap amb quines camàndules ha omplert el cap a la Sansa.


  —La Jeyne té molta por —va dir la Sansa—. No para de plorar. Li he promès que us preguntaria si podia veure el seu pare.


  El vell Gran Mestre Pycelle va acotar el cap.


  —El seu pare està bé, oi? —va preguntar la Sansa amb neguit. Sabia que hi havia hagut combats, però estava segura que ningú atacaria un majordom. En Vayon Poole ni tan sols duia espasa.


  La reina Cersei va mirar els consellers un per un.


  —No vull que la Sansa es mortifiqui innecessàriament. Què podem fer amb aquesta amigueta seva, senyors?


  Lord Petyr es va inclinar endavant.


  —Ja l’hi trobaré un lloc.


  —A la ciutat, no —va dir la Reina.


  —Em preneu per ximple?


  La reina no li va fer cap cas.


  —Ser Boros, acompanyeu aquella nena a les estances de Lord Petyr i ordeneu a la seva gent que la custodiïn fins que ell la vagi a buscar. Digueu-li que el Ditpetit la portarà a veure el seu pare, perquè no es posi nerviosa. La vull fora abans que la Sansa torni a la seva cambra.


  —Com ordeneu, Altesa —va dir Ser Boros. Va fer una reverència, va girar sobre els talons i se’n va anar, amb la llarga capa blanca bellugant l’aire darrere seu.


  La Sansa no entenia res.


  —No ho entenc —va dir—. On és el pare de la Jeyne? Per què Ser Boros no la pot portar amb ell en comptes d’esperar que ho faci Lord Petyr? —S’havia promès a si mateixa que seria una dama bondadosa com la Reina i forta com la seva mare, Lady Catelyn, però de sobte tornava a estar espantada. Li va fer l’efecte que es posaria a plorar—. On l’envieu? No ha fet res mal fet, és una bona nena!


  —T’ha amoïnat —va dir la Reina, afectuosament—. No ho podem permetre. I ara prou de parlar d’això. Lord Baelish s’assegurarà que la Jeyne estigui ben atesa, t’ho prometo. —Va donar uns copets a la cadira del seu costat—. Seu, Sansa. Vull parlar amb tu.


  La Sansa es va asseure al costat de la Reina. La Cersei va tornar a somriure, però amb allò no la va fer sentir menys anguniosa. En Varys es fregava les mans toves, el Gran Mestre Pycelle mantenia els ulls endormiscats fixos en els papers de la taula, i només el Ditpetit la mirava. Sempre la mirava. De vegades, quan li clavava els ulls així, la Sansa se sentia despullada i se li posava la pell de gallina.


  —Sansa, bonica —va dir la reina Cersei, posant-li la mà afectuosament al canell—. Ets una nena tan maca. Espero que sàpigues com t’estimem en Joffrey i jo.


  —De veritat? —va dir la Sansa, sense alè.


  El Ditpetit estava oblidat. El seu príncep l’estimava. La resta no tenia importància.


  La Reina va somriure.


  —Penso en tu com si fossis la meva filla. I sé com estimes en Joffrey. —Va sacsejar el cap amb un gest apesarat—. Em temo que tenim males notícies sobre el teu senyor pare. Has de ser valenta, nena.


  Les paraules de la Reina van fer esgarrifar la Sansa.


  —Què passa?


  —El teu pare és un traïdor, bonica —va dir Lord Varys.


  El Gran Mestre Pycelle va aixecar el cap de cabells blancs.


  —Amb les meves pròpies orelles, vaig sentir que Lord Eddard jurava al nostre venerat rei Robert que protegiria els prínceps com si fossin els seus propis fills. I, en canvi, tan bon punt el Rei va morir, va convocar el Consell Privat per arrabassar el dret al tron al príncep Joffrey.


  —No —va balbucejar la Sansa—. No pot ser. Ell no faria una cosa així!


  La Reina va agafar una carta. El paper estava estripat i encarcarat per la sang seca, però el segell trencat era el del pare de la Sansa, amb el llop fer estampat sobre el lacre de color clar.


  —Vam trobar això en poder del capità de la guàrdia de la teva casa, Sansa. És una carta per a l’Stannis, el germà del meu difunt espòs, convidant-lo a prendre possessió del tron.


  —Si us plau, Altesa, hi ha d’haver un error. —De sobte el pànic la va fer sentir feble i atordida—. Si us plau, feu venir el meu pare, ell us ho explicarà tot, no escriuria mai una carta així; el Rei era el seu amic.


  —És el que creia en Robert —va dir la Reina—. Aquesta traïció li hauria trencat el cor. Els déus són bondadosos per haver-li evitat veure-ho. —Va sospirar—. Sansa, nena, ja veus en quina posició més delicada ens trobem. Ets innocent de tota culpa, això ja ho sabem, i, tanmateix, ets la filla d’un traïdor. Com puc permetre que et casis amb el meu fill?


  —Però jo l’estimo —va somicar la Sansa, desorientada i espantada. Què pensaven fer-li? Què havien fet al seu pare? Les coses no havien d’anar així. Ella s’havia d’esposar amb en Joffrey, estaven promesos, ella ho havia somiat i tot. No era just que l’hi prenguessin per alguna cosa que el seu pare havia fet.


  —Ho sé molt bé, petita —va dir la Cersei, amb una veu tendra i afectuosa—. Si no va ser per amor, per què hauries vingut a explicar-me els plans del teu pare d’enviar-te lluny de nosaltres?


  —Va ser per amor —va dir la Sansa en un rampell—. El pare ni tan sols em deixava acomiadar-me’n. —Era la bona nena, la nena obedient, però aquell matí s’havia sentit tan trapella com l’Arya, escapant-se de la septa Mordane i desafiant el seu senyor pare. Mai a la vida havia fet una cosa tan impulsiva i aleshores tampoc no ho hauria fet si no hagués estat tan enamorada d’en Joffrey—. Em volia fer tornar a Hivèrnia; em volia fer casar amb un cavaller, però jo estimo en Joff. L’hi vaig dir, però no em va fer cas. —El Rei havia estat la seva última esperança. El Rei ordernaria al seu pare que la deixés quedar a Port Reial, i casar-se amb el príncep Joffrey. Però el Rei sempre li havia inspirat temor. Era cridaner i brusc i estava gairebé sempre embriac, i segurament l’hauria enviat amb Lord Eddard, i això si li permetien veure’l. Per això va anar a veure la Reina i li va obrir el cor, i la Cersei l’havia escoltat i li havia donat les gràcies afectuosament… Però després Ser Arys l’havia acompanyat a la cambra alta de la Fortalesa de Maegor i havia posat guàrdies a la porta, i unes hores després havien començat els combats—. Si us plau —va acabar—, m’heu de deixar esposar amb en Joffrey. Seré sempre una bona muller per a ell, ja ho veureu. Seré una reina com vós, us ho prometo.


  La reina Cersei va mirar els altres.


  —Senyors del Consell, què dieu de la seva súplica?


  —Pobra criatura —va murmurar en Varys—. Un amor tan vertader i innocent, Altesa, seria cruel oposar-s’hi… i, tanmateix, què hi podem fer? El seu pare està condemnat. —Es va rentar les mans en un gest d’absoluta impotència.


  —La filla nascuda de la llavor del traïdor tindrà una tendència natural a la traïció —va dir el Gran Mestre Pycelle—. Ara és una criatura tendra, però d’aquí a deu anys, qui pot preveure les traïcions que concebrà?


  —No —va protestar la Sansa, horroritzada—. Jo no, mai de la vida… mai trairia en Joffrey. L’estimo, ho juro.


  —Oh, que commovedor —va dir en Varys—. I, tanmateix, és ben cert que la sang és més forta que els juraments.


  —Em recorda la mare, no el pare —va dir baixet Lord Petyr Baelish—. Mireu-la. Els cabells, els ulls. És la viva imatge de la Cat a la mateixa edat.


  La Reina va mirar la Sansa, amoïnada, i tot i així la nena va veure bondat en els seus ulls verd clar.


  —Nena —va dir la Reina—, si pogués creure realment que no ets com el teu pare, res no em complauria més que veure’t maridar el meu Joffrey. Sé que t’estima de tot cor. —Va sospirar—. I tot i així temo que Lord Varys i el Gran Mestre tenen raó. La sang és forta. Només he de recordar com va abraonar la teva germana el seu llop contra el meu fill.


  —Jo no sóc com l’Arya —va esclatar la Sansa—. És ella la que té la sang del traïdor, no jo. Jo sóc bona, pregunteu-ho a la septa Mordane; ella us ho dirà. Només vull ser l’esposa amant i fidel d’en Joffrey. —Sentia el pes dels ulls de la Cersei escrutant-li la cara.


  —Crec que ets sincera. —Es va girar a mirar els altres—. Senyors, a mi em sembla que si la resta dels seus familiars es mantingués lleial en aquest moment terrible, no tindríem motius per témer.


  El Gran Mestre Pycelle es va fregar l’enorme barba, amb l’ample front arrugat de concentració.


  —Lord Eddard té tres fills.


  —Criatures —va dir Lord Petyr arronsant les espatlles—. Em preocuparia més per Lady Catelyn i els Tully.


  La Reina va agafar la mà de la Sansa amb les seves.


  —Saps les lletres, nena?


  La Sansa va fer que sí, molt nerviosa. Llegia i escrivia millor que cap dels seus germans, tot i que no se’n sortia gens bé amb els comptes.


  —Me n’alegro. Potser encara hi ha esperança per a tu i en Joffrey…


  —Què voleu que faci?


  —Has d’escriure a la teva senyora mare, i al teu germà, al gran… com es diu?


  —Robb —va dir la Sansa.


  —La notícia de la traïció del teu senyor pare els arribarà ben aviat, això segur. Val més que ho sàpiguen per tu. Els has d’explicar com ha traït Lord Eddard el seu Rei.


  La Sansa desitjava veure en Joffrey per sobre de tot, però no gosava demanar-ho a la Reina.


  —Però si ell mai… no… Altesa, no sabria pas què dir…


  La Reina li va acariciar la mà.


  —Ja et direm el que has d’escriure, criatura. El més important és que demanis a Lady Catelyn i al teu germà que mantinguin la pau del rei.


  —Si no ho fan, ho pagaran car —va intervenir el Gran Mestre Pycelle—. Per l’amor que sents per ells, els has de recomanar que prenguin el camí de la prudència.


  —La teva senyora mare deu patir per tu —va dir la Reina—. Li has de dir que estàs bé i en bones mans, que et tractem com et mereixes i atenem tots els teus desitjos. Demana’ls que vinguin a Port Reial i jurin lleialtat a en Joffrey quan pugi al tron. Si ho fan… bé, aleshores sabrem que la teva sang no està tacada, i quan arribis a la flor de la feminitat contrauràs matrimoni amb el Rei al Gran Septe de Baelor, davant dels ulls dels déus i dels homes.


  «Matrimoni amb el Rei». Aquelles paraules van fer que a la Sansa se li accelerés la respiració, però encara dubtava.


  —Potser… si pogués veure el meu pare, si hi pogués parlar sobre…


  —Traïció? —va apuntar Lord Varys.


  —Em deceps, Sansa —va dir la Reina, amb uns ulls durs com pedres—. T’hem explicat els crims del teu pare. Si ets tan lleial com dius, per què l’hauries de voler veure?


  —Només… només volia dir… —A la Sansa se li van humitejar els ulls—. No està… si us plau, no està… ferit, o… o…


  —Lord Eddard no ha patit cap mal —va dir la Reina.


  —Però… què li passarà?


  —Aquestà és una qüestió que ha de decidir el Rei —va anunciar pomposament el Gran Mestre Pycelle.


  El Rei! La Sansa va reprimir les llàgrimes. Ara el Rei era en Joffrey, va pensar. El seu príncep gentil no faria mai mal al seu pare, hagués fet el que hagués fet. Si l’anava a veure i li suplicava clemència, estava segura que l’escoltaria. L’havia d’escoltar, l’estimava, fins i tot la Reina ho havia dit. En Joff no castigaria mai el seu pare, els nobles esperarien un càstig, però potser el podia enviar a Hivèrnia, o exiliar-lo a una de les Ciutats Lliures de l’altre costat del mar Estret. Podria ser només per uns anys. Aleshores ella i en Joffrey estarien casats. Quan ella fos reina, convenceria en Joffrey perquè deixés tornar el seu pare i li concedís el perdó.


  Encara que… si la seva mare o en Robb es comportaven com traïdors, si convocaven els banderers o es negaven a jurar lleialtat, o el que fos, tot sortiria malament. El seu Joffrey era bondadós i amable, ho sabia del cert, però un rei ha de ser sever amb els rebels. Els ho havia de fer entendre, no tenia cap més remei!


  —Ho escriuré… escriuré les cartes —va dir la Sansa.


  Amb un somriure càlid com una posta de sol, la Cersei Lannister li va fer un petó a la galta.


  —Sabia que ho faries. En Joffrey estarà tan content quan li expliqui el coratge i el seny que has demostrat avui!


  Al final, la Sansa va escriure quatre cartes. Una a la seva mare, Lady Catelyn Stark, i una als seus germans, a Hivèrnia; a la seva tieta, Lady Lysa Arryn del Niu d’Àligues, i al seu avi, Lord Hoster Tully d’Aigüesvives. Quan va acabar, tenia els dits adolorits i tacats de tinta. En Varys tenia el segell del seu pare. La nena va escalfar la cera blanca sobre una espelma, la va abocar a poc a poc i va observar com l’eunuc estampava cada carta amb el llop fer de la Casa Stark.


  La Jeyne Poole i les seves coses no hi eren quan Ser Mandon Moore va deixar la Sansa a la torre alta de la Fortalesa de Maegor. No hauria de sentir més plors, va pensar d’entrada. I tanmateix l’estança semblava més freda sense la Jeyne, tot i que va aconseguir encendre el foc. Va acostar una cadira a la llar de foc, va agafar un dels seus llibres preferits i es va submergir en les històries d’en Florian i la Jonquil, de Lady Shella i el Cavaller de l’Arc Iris, del valent príncep Aemon i el seu infaust amor per la reina del seu germà.


  Fins molt tard aquella nit, quan ja s’estava adormint, la Sansa no es va adonar que s’havia descuidat de preguntar per la seva germana.
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  Jon


  —L’Othor —va anunciar Ser Jaremy Rykker—, sense cap dubte. I aquest és en Jafer Flors. —Va girar el cadàver amb el peu, i la cara blanca i morta va quedar mirant fixament amb ulls blavíssims el cel ennuvolat—. Eren homes d’en Ben Stark, tots dos.


  «Homes del meu oncle», va pensar en Jon, atordit. Va recordar com havia suplicat poder cavalcar amb ells. «Pels déus, quin passerell que era. Si se m’hagués endut, potser ara seria a mi que trobarien…».


  Al final del canell dret d’en Jafer hi havia un manyoc de carn destrossada i ossos estellats, obra de les mandíbules del Fantasma. La mà dreta surava en un pot de vinagre a la torre del mestre Aemon. L’esquerra, encara unida al braç, la tenia tan negra com la capa.


  —Que els déus tinguin pietat de nosaltres —va murmurar el Vell Ós. Va baixar de l’euga i en va donar les regnes a en Jon. Aquell matí feia una calor gens habitual; hi havia tot de gotes de suor a l’ample front del Lord Comandant, com perles de rosada en un meló. L’euga estava nerviosa: posava els ulls en blanc i s’allunyava dels morts tant com les regnes l’hi permetien. En Jon la va allunyar unes quantes passes, fent esforços perquè no fugís. Als cavalls no els agradava gens aquell indret. Ni a en Jon tampoc, de fet.


  Als gossos encara els agradava menys. El Fantasma havia guiat la partida fins allà; els gossos de caça havien resultat inútils. Quan en Bass, el mestre de les gosseres, havia intentat fer-los seguir el rastre a partir de la mà tallada, s’havien tornat bojos: s’havien posat a bordar i udolar, i intentaven fugir desesperadament. Fins i tot ara grunyien o gemegaven constantment i tibaven les corretges mentre en Chett els maleïa per covards.


  «Només és un bosc», es va dir en Jon, «i només són uns homes morts». No eren els primers morts que veia…


  Aquella nit havia tornat a tenir el somni d’Hivèrnia. Rondava pel castell buit, cercant el pare, i baixava fins a les criptes. Però aquest cop el somni havia arribat més lluny que abans. En la foscor, havia sentit el soroll de la pedra rascant la pedra. Quan es va girar, va veure que els panteons s’obrien, l’un darrere l’altre. Quan els reis difunts van sortir trontollant de les tombes negres i fredes, en Jon s’havia despertat en la foscor absoluta, amb el cor bategant-li amb força al pit. Ni tan sols quan el Fantasma va pujar d’un salt al llit per acariciar-li la cara amb el musell, no es va poder treure del damunt la profunda sensació de terror. No es va atrevir a adormir-se un altre cop. En canvi, va pujar al Mur i hi va passejar, inquiet, fins que va veure la llum de l’alba a l’est. «Només era un somni. Ara sóc un germà de la Guàrdia de la Nit, no un nen espantat».


  En Samwell Tarly estava arronsat a sota dels arbres, mig amagat darrere els cavalls. La cara grassa i rodona tenia el color de la llet quallada. De moment no havia fugit trontollant al bosc per vomitar, però tampoc no havia mirat gens els morts, ni de cua d’ull.


  —No ho puc mirar —va xiuxiuejar tristament.


  —Ho has de mirar —li va dir en Jon, en veu baixa perquè els altres no el sentissin—. El mestre Aemon t’ha enviat perquè fossis els seus ulls, oi? Per què serveixen els ulls si estan tancats?


  —Sí, però… és que sóc tan covard, Jon…


  —Ens acompanyen una dotzena d’exploradors, i els gossos, i fins i tot el Fantasma —va dir en Jon, i li va posar la mà a l’espatlla—. Ningú no et farà mal, Sam. Vés i mira. El primer cop d’ull és el més difícil.


  En Sam va assentir, tot tremolós, mentre aplegava el valor amb un esforç visible. Lentament, va girar el cap. Va obrir molt els ulls, però en Jon li va agafar el braç perquè no pogués girar-se.


  —Ser Jaremy —va preguntar el Vell Ós amb veu ronca—, a en Ben Stark l’acompanyaven sis homes quan va sortir del Mur. On són els altres?


  —Prou que ho voldria saber —va dir Ser Jaremy, fent que no amb el cap.


  Era evident que la resposta no va satisfer en Mormont.


  —Dos germans nostres moren en una carnisseria gairebé a la vista del Mur, però els teus exploradors no han vist ni han sentit res. Tan baix ha caigut la Guàrdia de la Nit? Encara pentinem aquests boscos?


  —Sí, senyor, però…


  —Encara fem guàrdies?


  —Sí, però…


  —Aquest home porta un corn de caça. —En Mormont va assenyalar l’Othor—. He de suposar que va morir sense fer-lo sonar? O és que tots els teus exploradors s’han tornat sords a més de cecs?


  Ser Jaremy es va estarrufar, amb la cara tensa de ràbia.


  —No va sonar cap corn, senyor, o els meus exploradors l’haurien sentit. No tinc prou homes per fer tantes patrulles com voldria… i des que vam perdre en Benjen, ens hem quedat més a prop del Mur del que solíem fer abans, seguint les vostres ordres.


  —Sí, bé —va grunyir el Vell Ós—. Les coses són com són. —Va fer un gest d’impaciència—. Explica’m com van morir.


  Ser Jaremy es va ajupir al costat del mort que havia anomenat Jafer Flors i li va agafar el cap pels cabells. Aquests se li van quedar entre els dits, trencadissos com si fossin de palla. El cavaller va renegar i va empènyer la cara amb la vora de la mà. En un costat del cos del cadàver s’obria un tall gran i profund, com una boca, amb una crosta de sang seca al voltant. Només uns quants tendons pàl·lids mantenien encara units el coll i el cap.


  —Això ho han fet amb una destral.


  —Sí —va remugar en Dywen, el vell guardabosc—. Segurament amb la destral que duia l’Othor, senyor.


  En Jon va notar com l’àpat del matí se li removia a la panxa, però va prémer els llavis amb força i es va obligar a mirar el segon cos. L’Othor havia estat un home gros i lleig, i ara era un cadàver gros i lleig. No es veia cap destral per enlloc. En Jon es recordava de l’Othor; havia estat el que cantava a crits una cançó picant quan els exploradors havien marxat. Ja se li havia acabat el cantar. Tenia la carn destenyida, blanca com la llet, tot el cos tret de les mans. Les mans les tenia negres com les d’en Jafer. Unes flors de sang dura i esquerdada decoraven les ferides mortals que el cobrien com una erupció, al pit, l’entrecuix i el coll. I tanmateix tenia els ulls oberts. Miraven fixament el cel, blaus com safirs.


  Ser Jaremy es va aixecar.


  —Els salvatges també tenen destrals.


  —Així, creus que això és obra d’en Mance Rayder? —el va criticar en Mormont—. Tan a prop del Mur?


  —Qui més podria ser, senyor?


  En Jon l’hi podria haver dit. Ho sabia, tots ho sabien, però cap d’ells no ho diria amb paraules. «Els Altres són només un conte, una història per esgarrifar les criatures. Si mai havien arribat a existir, van desaparèixer fa vuit mil anys». Es va sentir com un ximplet només de pensar-hi: ara era un home adult, un germà negre de la Guàrdia de la Nit, no el nen que temps ençà seia als peus de la Dida Vella amb en Bran, en Robb i l’Arya.


  Però el Lord Comandant Mormont va fer un esbufec.


  —Si els salvatges haguessin atacat en Ben Stark a només mig dia a cavall del Castell Negre, hauria tornat a buscar més homes, hauria perseguit els atacants per tots els set inferns i me n’hauria portat els caps.


  —Tret que el matessin també a ell —va insistir Ser Jaremy.


  Les paraules li van fer mal, fins i tot llavors. Feia massa temps, aferrar-se a l’esperança que en Ben Stark encara era viu semblava de bojos, però si una cosa tenia en Jon Neu era que era tossut.


  —Fa gairebé mig any que en Benjen es va acomiadar de nosaltres, senyor —va continuar dient Ser Jaremy—. El bosc és immens. Els salvatges el podrien haver assaltat a qualsevol lloc. Em jugaria alguna cosa que aquests dos eren els últims supervivents de la seva partida, que tornaven amb nosaltres… Però l’enemic els va atrapar abans de poder arribar a la seguretat del Mur. Els cadàvers encara són recents, no pot fer més d’un dia que aquests homes són morts.


  —No —va dir en Samwell Tarly; se li va escapar un gall.


  En Jon va quedar sorprès. La veu nerviosa i aguda d’en Sam era l’última cosa que esperava sentir. Al noi grassonet li feien por els oficials, i Ser Jaremy no era conegut per la seva paciència.


  —No t’he demanat l’opinió, noi —va dir fredament en Rykker.


  —Deixeu-lo parlar, ser —se li va escapar a en Jon.


  Els ulls d’en Mormont van anar ràpidament d’en Sam a en Jon i de nou a en Sam.


  —Si el nano té alguna cosa a dir, l’escoltaré. Acosta’t, noi. Allà darrere els cavalls no et podem veure.


  En Sam va passar amb compte pel costat d’en Jon i els cavalls, suant profusament.


  —Senyor, no… no pot ser un dia, o… mireu… la sang…


  —Sí? —va grunyir en Mormont amb impaciència—. La sang, què li passa?


  —Que es caga a les calces només de veure-la —va cridar en Chett, i els exploradors van riure.


  En Sam es va eixugar la suor del front.


  —Mireu… podeu veure on el Fantasma… el llop fer d’en Jon… podeu veure on li va arrencar la mà a aquell home, però… el monyó no ha sagnat, mireu… —Va moure una mà—. El meu pare… Lo… Lord Randyll, ell, ell em feia mirar com preparava els animals de vegades, quan… després de… —En Sam va moure el cap a banda i banda, amb els sacsons de la barbeta tremolant. Ara que havia mirat els cossos, semblava incapaç d’apartar-ne la vista—. Les preses acabades de matar… encara els sortia sang, senyors, i corria. Després… després formava grumolls, com una… una gelatina, espessa i… i… —Semblava com si estigués a punt de treure el menjar—. Aquest home… mireu-li el canell, és tot una crosta… sec… com…


  En Jon va entendre de seguida què volia dir en Sam. Podia veure les venes tallades del canell de l’home mort, com cucs de ferro en la pell esblanqueïda. La sang era una pols negra. Però en Jaremy Rykker no n’estava convençut.


  —Si fes més d’un dia que són morts estarien podrits, noi. Ni tan sols fan pudor.


  En Dywen, el guardabosc vell i sec que presumia de saber quan havia de nevar per l’olor, es va acostar als cadàvers i va ensumar.


  —Bé, no fan olor de roses, però… teniu raó, senyor. No fan gens de pudor de mort.


  —És que… no es podreixen. —En Sam els va assenyalar, amb un dit grassonet que només tremolava una mica—. Mireu, no hi ha… no hi ha cucs, ni… ni… insectes, ni res… han estat aquí abandonats al bosc però no… cap animal no ha rosegat ni menjat res… només el Fantasma… tret d’això estan… estan…


  —Intactes —va dir en Jon en veu baixa—. I el Fantasma és diferent. Ni els gossos ni els cavalls no s’hi volen acostar de cap manera.


  Els exploradors es van mirar els uns als altres; s’adonaven, tots ells, que era veritat. En Mormont va arrufar les celles, mirant de cua d’ull els cadàvers i després els gossos.


  —Chett, porta els gossos més a prop.


  En Chett ho va intentar, renegant i estirant les corretges; fins i tot va donar una puntada de peu a un animal. La majoria dels gossos només van gemegar i van clavar les potes a terra. Va intentar arrossegar-ne un. La gossa s’hi va resistir: grunyia i es retorçava com si volgués fugir del collar. Finalment, el va envestir. En Chett va deixar caure la corretja, va ensopegar i va fer un pas enrere. La gossa va saltar per damunt seu i va fugir corrent entre els arbres.


  —Això… Res d’això no està bé —va dir en Sam Tarly, molt seriós—. La sang… tenen la roba tacada de sang i… i la carn està seca i dura, però… no n’hi ha gens a terra, ni… enlloc. Amb aquestes… aquestes… aquestes… —En Sam es va obligar a empassar saliva i va respirar profundament—. Amb aquestes ferides… ferides terribles… hi hauria d’haver sang pertot arreu. Oi que sí?


  En Dywen va agafar aire entre les dents de fusta.


  —Podria ser que no morissin aquí. Podria ser que algú els hagués portat i ens els hagués deixat. Un avís, per dir-ho d’alguna manera. —El vell guardabosc va abaixar la mirada amb recel—. I potser jo sóc un gamarús, però estic segur que l’Othor no havia tingut mai els ulls blaus.


  —Ni en Flors —va deixar anar tot sorprès Ser Jaremy mentre es girava per mirar fixament el mort.


  El bosc es va quedar en silenci. Per un moment només van sentir la respiració feixuga d’en Sam i el soroll humit d’en Dywen, que es xuclava les dents. En Jon es va ajupir al costat del Fantasma.


  —Cremem-los —va murmurar algú. Era un dels exploradors, però en Jon no hauria pogut dir qui.


  —Sí, cremem-los —va instar una altra veu.


  El Vell Ós va fer que no tossudament amb el cap.


  —Encara no. Vull que el mestre Aemon hi faci una bona ullada. Els portarem de tornada al Mur.


  Hi ha ordres que són més fàcils de donar que d’obeir. Van embolicar els morts amb capes, però quan en Hake i en Dywen van intentar lligar-ne un a un cavall, la bèstia es va tornar boja: cridava, s’encabritava i llançava coces, i fins i tot va mossegar en Ketter quan va anar corrents a ajudar-los. Els exploradors no van tenir més sort amb els altres animals; ni tan sols el de caràcter més plàcid no volia tenir res a veure amb aquella càrrega. Al final van haver de tallar branques i construir uns baiards rudimentaris per endur-se els cossos a peu. No va ser fins ben passat el migdia que van començar el camí de retorn.


  —Vull que escorcolleu aquests boscos —va ordenar en Mormont a Ser Jaremy quan es van posar en marxa—. Cada arbre, cada pedra, cada arbust i cada pam de terra enfangada en un radi de deu llegües. Agafa tots els homes que tinguis i, si no en tens prou, demana caçadors i guardaboscos als majordoms. Si en Ben i els altres són aquí, vius o morts, vull que els trobeu. I si hi ha algú més en aquests boscos, ho vull saber. Segueix-los i captura’ls, vius si és possible. Ho has entès?


  —Sí, senyor —va dir Ser Jaremy—. Així es farà.


  Des d’aleshores en Mormont va cavalcar en silenci, rumiant. En Jon el seguia de prop; com a majordom del Lord Comandant, aquell era el seu lloc. Feia un dia ennuvolat, gris, humit, la mena de dia que fa desitjar la pluja. Al bosc no es movia ni una mica de vent; l’aire quiet era humit i pesat, i a en Jon se li enganxava la roba a la pell. Feia calor. Massa calor. El Mur plorava abundantment, ja feia dies que plorava, i de vegades en Jon fins i tot s’imaginava que s’encongia.


  Els vells anomenaven aquell oratge «fantasma d’estiu» i deien que volia dir que l’estació estava a punt d’expirar. Després d’això, alertaven, vindria el fred, i a un estiu llarg sempre el seguia un hivern llarg. Aquell estiu havia durat deu anys. En Jon era un infant de bolquers quan havia començat.


  El Fantasma va córrer al seu costat una estona i després va desaparèixer entre els arbres. Sense el llop, en Jon gairebé se sentia despullat. Es va adonar que mirava amb neguit qualsevol ombra. Sense voler, va recordar les històries que la Dida Vella sempre els explicava quan era petit, a Hivèrnia. Gairebé podia tornar a sentir la veu de la dida, i el clic-clic-clic de les agulles de fer mitja. «En aquella foscor, els Altres van arribar cavalcant», solia dir, tot abaixant cada cop més la veu. «Eren criatures fredes, i mortes, que odiaven el ferro, el foc i el contacte del sol, i totes les criatures vivents amb sang calenta a les venes. Fortaleses, ciutats i regnes dels homes, tots queien al seu davant, i ells avançaven cap al sud dalt de cavalls difunts i pàl·lids, guiant exèrcits d’homes morts en combat. Alimentaven els seus servents morts amb la carn de nens humans…».


  Quan va albirar per primer cop el Mur per damunt de la capçada d’un vell roure nuós, en Jon va sentir un gran alleujament. En Mormont va aturar de sobte el cavall i es va girar a la sella.


  —Tarly —va dir bruscament—, vine aquí.


  En Jon va veure com l’espant apareixia al rostre d’en Sam mentre s’acostava pesadament dalt de la seva euga; sens dubte no esperava res de bo.


  —Ets gras però no ets idiota, noi —va dir el Vell Ós amb veu aspra—. Ho has fet molt bé. I tu també, Neu.


  En Sam es va enrojolar vivament i es va entrebancar i va quequejar mentre intentava respondre amb cortesia. En Jon per força va haver de somriure.


  Quan van emergir de sota els arbres, en Mormont va posar al trot el seu cavall petit i resistent. El Fantasma va sortir del bosc com un llampec per anar amb ells; es llepava les barres i tenia el musell vermell d’alguna presa que havia trobat. Molt per damunt d’ells, els homes del Mur van veure la columna que s’acostava. En Jon va sentir la crida profunda i rogallosa del gran corn del sentinella, que els cridava de lluny: un sol toc llarg que tremolava entre els arbres i ressonava contra el gel.


  UUUUUUUOOOOOOOOOOOOOOooooooooooooooooooooooo.


  El so es va esvair lentament i el va seguir el silenci. Un toc volia dir exploradors que tornaven, i en Jon va pensar: «He estat explorador per un dia, almenys. Passi el que passi, això no m’ho podrà prendre ningú».


  En Bowen Marsh els esperava a la primera porta, a l’altra banda del túnel per on havien guiat els cavalls. El Lord Majordom estava nerviós i tenia la cara vermella.


  —Senyor —va dir amb urgència a en Mormont mentre obria la reixa de ferro de bat a bat—, ha arribat un ocell, heu de venir de seguida.


  —Què passa? —va rondinar en Mormont.


  Curiosament, en Marsh va mirar en Jon de cua d’ull abans de contestar.


  —El mestre Aemon té la carta. Us espera a les vostres estances.


  —Molt bé. Jon, tingues cura del meu cavall, i digues a Ser Jaremy que posi els morts en un magatzem fins que el mestre pugui examinar-los.


  En Mormont es va allunyar a grans passes, rondinant. Mentre tornaven els cavalls a la quadra, en Jon era conscient que la gent el mirava, i allò el posava incòmode. Ser Alliser Thorne estava fent la instrucció amb els seus nois al pati, però va fer una pausa per quedar-se mirant en Jon, amb un mig somriure als llavis. En Donal Noye, el manxol, estava dret a la porta de l’armeria.


  —Que els déus t’acompanyin, Neu —li va cridar.


  «Alguna cosa no rutlla», va pensar en Jon. «Alguna cosa va molt malament».


  Van portar els morts a un dels magatzems que hi havia al llarg de la base del Mur, una cel·la freda i fosca excavada en el gel, que es feia servir per guardar-hi carn i gra, i de vegades fins i tot cervesa. En Jon es va assegurar que donaven menjar i aigua i raspallaven el cavall d’en Mormont abans de tenir cura del seu. Després va anar a buscar els seus amics. En Grenn i el Gripau estaven de guàrdia, però va trobar en Pyp a la sala comuna.


  —Què ha passat? —va preguntar.


  —El Rei ha mort —va respondre en Pyp en veu baixa.


  En Jon va quedar petrificat. En Robert Baratheon li havia semblat vell i gras quan havia visitat Hivèrnia, però l’havia vist prou bé de salut i ningú no havia parlat de cap malaltia.


  —Com ho saps?


  —Un dels guàrdies va sentir com en Clydas li llegia la carta al mestre Aemon. —En Pyp se li va acostar—. Ho sento, Jon. Era amic del teu pare, oi?


  —Eren com germans, fa temps.


  En Jon es va preguntar si en Joffrey deixaria que el pare continués sent la Mà del Rei. No li semblava probable. Allò podria suposar que Lord Eddard tornés a Hivèrnia, i també les seves germanes. Potser fins i tot li deixarien anar-los a veure, amb el permís de Lord Mormont. Li agradaria molt tornar a veure el somriure de l’Arya i parlar amb el pare. «Li preguntaré per la meva mare», va decidir. «Ara sóc un home, ja fa temps que m’ho hauria d’haver explicat. Encara que fos una meuca, tant me fa, ho vull saber».


  —He sentit dir a en Hake que els morts eren homes del teu oncle —va dir en Pyp.


  —Sí —va respondre en Jon—. Dos dels sis que es va endur. Feia molt temps que eren morts, però… els cadàvers són molt estranys.


  —Estranys? —En Pyp estava ple de curiositat—. Com, d’estranys?


  —En Sam t’ho explicarà. —En Jon no tenia ganes de parlar-ne—. Jo hauria d’anar a veure si el Vell Ós em necessita.


  Va anar tot sol a la torre del Lord Comandant, amb una curiosa sensació d’aprensió. Els germans que estaven de guàrdia el van mirar solemnement mentre s’acostava.


  —El Vell Ós és a les seves estances —va anunciar un d’ells—. Ha demanat per tu.


  En Jon va assentir. Hauria d’haver vingut directament des de l’estable. Va pujar les escales de la torre a bon pas. «Vol que li serveixi vi o li encengui la llar de foc, només és això», es deia a si mateix.


  Quan va entrar a la cambra, el corb d’en Mormont el va rebre amb un xiscle.


  —Gra! —grallava l’ocell—. Gra! Gra! Gra!


  —No t’ho creguis, li acabo de donar menjar —va grunyir el Vell Ós. Seia al costat de la finestra, llegint una carta—. Porta’m una copa de vi, i serveix-te’n una per a tu.


  —Per a mi, senyor?


  En Mormont va aixecar els ulls de la carta i va mirar fixament en Jon. Era una mirada carregada de llàstima; en notava el regust a la boca.


  —Ja m’has sentit.


  En Jon va servir el vi amb una cura exagerada, vagament conscient que estava allargant tant com podia la situació. Quan les copes fossin plenes, no tindria més remei que afrontar el que deia la carta. Massa aviat per al seu gust, ja eren plenes.


  —Seu, noi —li va manar en Mormont—. Beu.


  En Jon es va quedar dret.


  —És el meu pare, oi?


  El Vell Ós va donar un copet a la carta amb el dit.


  —El teu pare i el Rei —va dir amb veu greu—. No et vull dir cap mentida, són notícies molt doloroses. No hauria pensat mai que veuria un altre rei, a la meva edat, i amb en Robert amb la meitat d’anys que jo i fort com un roure. —Va beure un glop de vi—. Diuen que al Rei li agradava molt caçar. Allò que més ens agrada sempre ens acaba destruint, noi. Recorda-te’n, d’això. El meu fill estimava molt aquella jove amb qui es va casar. Una dona frívola i vanitosa. Si no fos per ella, a ell mai no se li hauria acudit vendre aquells caçadors furtius als mercaders d’esclaus.


  En Jon amb prou feines podia seguir el fil del que deia.


  —Senyor, no ho entenc. Què li ha passat al meu pare?


  —T’he dit que seguessis —va rondinar en Mormont.


  —Seu —va grallar el corb.


  —I beu, maleït sia. És una ordre, Neu.


  En Jon va seure, i va fer un glopet de vi.


  —Lord Eddard és a la presó. L’acusen de traïció. Diuen que va conspirar amb els germans d’en Robert per negar el tron al príncep Joffrey.


  —No —va dir immediatament en Jon—, això no pot ser. El meu pare no trairia mai el Rei!


  —Sigui com sigui —va dir en Mormont—, això no em correspon decidir-ho a mi. Ni a tu…


  —Però és mentida! —va insistir en Jon. Com podien pensar que el seu pare era un traïdor? S’havien tornat tots bojos? Lord Eddard Stark mai no es deshonraria… o potser sí?


  «Va engendrar un bastard», va xiuxiuejar una veueta dins seu. «És gaire honorable, això? I la teva mare? Ni tan sols en pronuncia el nom».


  —Senyor, què li passarà? El mataran?


  —Això no t’ho sabria dir, noi. Tinc intenció d’enviar una carta. Quan era jove, coneixia uns quants consellers del Rei: el vell Pycelle, Lord Stannis, Ser Barristan… Independentment del que el teu pare hagi fet, o deixat de fer, és un gran senyor. Li han de permetre vestir el negre i venir aquí amb nosaltres. Necessitem homes capaços com Lord Eddard, els déus bé ho saben.


  En Jon sabia que en el passat havien permès a altres homes acusats de traïció redimir el seu honor al Mur. Per què no a Lord Eddard? El seu pare, allà. Era una idea estranya, i estranyament incòmoda. Seria una injustícia monstruosa prendre-li Hivèrnia i obligar-lo a vestir el negre, i tanmateix, si així salvava la vida…


  I en Joffrey ho permetria? Va recordar la visita del príncep a Hivèrnia, la manera com s’havia burlat d’en Robb i de Ser Rodrik al pati. A en Jon, gairebé ni l’havia mirat; els bastards no mereixien ni tan sols el seu menyspreu.


  —Senyor, el Rei us escoltarà?


  El Vell Ós va arronsar les espatlles.


  —Un rei nen… M’imagino que s’escoltarà la seva mare. Llàstima que el nan no sigui amb ell. És oncle del xicot, i va veure la situació en què estem quan ens va visitar. Mala cosa, que la teva senyora mare el fes presoner.


  —Lady Stark no és la meva mare —va recordar bruscament en Jon. En Tyrion Lannister havia estat un amic. Si mataven Lord Eddard, ella en tindria tanta culpa com la Reina.


  —Senyor, i les meves germanes? L’Arya i la Sansa, eren amb el meu pare, sabeu si…


  —En Pycelle no les esmenta, però sens dubte les tractaran bé. Preguntaré per elles quan escrigui. —En Mormont va fer que no amb el cap—. No podria haver passat en un moment pitjor. Si el regne mai havia necessitat un rei fort… s’acosten dies foscos i nits fredes, ho sento en els ossos. —Va dedicar a en Jon una mirada llarga i astuta—. Espero que no estiguis pensant a fer cap ximpleria, noi.


  «És el meu pare», volia dir en Jon, però sabia que en Mormont no voldria sentir-ho. Tenia la gola seca. Es va obligar a fer un altre glopet de vi.


  —Ara el teu deure és aquí —li va recordar el Lord Comandant—. La teva vida anterior es va acabar quan vas vestir el negre.


  —Negre —va fer el corb com un eco estrident. En Mormont no li va fer gens de cas.


  —Facin el que facin a Port Reial, no és cosa nostra. —En veure que en Jon no responia, el vell es va acabar el vi i va dir—: Ja te’n pots anar. Avui no et necessitaré més. Demà al matí em pots ajudar a escriure la carta.


  En Jon no recordava haver-se aixecat o sortit de l’estança. Quan se’n va adonar, estava baixant les escales de la torre i pensant: «Es tracta del meu pare, de les meves germanes, com és possible que no sigui cosa meva?».


  Quan va ser a fora, un dels guàrdies se’l va mirar i li va dir:


  —Sigues fort, noi. Els déus són cruels.


  «Ho saben», va comprendre en Jon.


  —El meu pare no és cap traïdor —va dir amb veu ronca. Fins i tot les paraules se li enganxaven a la gola, com si anessin a ofegar-lo. S’havia aixecat vent, i semblava que feia més fred al pati que quan havia entrat. El fantasma de l’estiu s’estava esvaint.


  La resta de la tarda va passar com en un somni. En Jon no hauria estat capaç de dir on va anar, què va fer, amb qui va parlar. El Fantasma l’acompanyava, això ho sabia. La presència silenciosa del llop fer era un consol. «Les noies no tenen ni tan sols això», va pensar. «Les seves llobes les podrien haver protegit, però la Lady és morta i la Nymeria s’ha perdut, estan soles».


  Havia començat a bufar un vent del nord abans de la posta de sol. En Jon el va sentir gemegar contra el Mur i per damunt dels merlets glaçats mentre anava a fer l’àpat del vespre a la sala comuna. En Hobb havia preparat un estofat de cérvol, amb molt d’ordi, cebes i pastanagues. Quan va posar una cullerada extra al plat d’en Jon i li va donar un crostó de pa cruixent, va saber què significava. «Ho sap». Va mirar al voltant de la sala i va veure com els caps es giraven de seguida, evitant, amb educació, el contacte visual. «Tothom ho sap».


  Els amics van fer pinya al seu voltant.


  —Hem demanat al septó que encengui una espelma pel teu pare —li va dir en Matthar.


  —És mentida, tots sabem que és mentida, fins i tot en Grenn sap que és mentida —va intervenir en Pyp.


  En Grenn va assentir amb el cap, i en Sam va estrènyer la mà d’en Jon.


  —Ara ets el meu germà, per tant també és el meu pare —va dir el noi gras—. Si vols anar als aurians i resar als déus antics, t’hi acompanyaré.


  Els aurians eren a l’altra banda del Mur, però en Jon sabia que en Sam ho deia de debò. «Són els meus germans», va pensar. «Tant com en Robb, en Bran i en Rickon…».


  I aleshores va sentir la riallada, penetrant i cruel com un cop de fuet, i la veu de Ser Alliser Thorne.


  —No tan sols és un bastard, sinó el bastard d’un traïdor —deia als homes que l’envoltaven.


  En un tancar i obrir d’ulls, en Jon havia saltat damunt la taula, amb el punyal a la mà. En Pyp va intentar agafar-lo, però ell es va alliberar la cama d’una estrebada, va anar corrents per la taula i va donar una puntada de peu al bol que Ser Alliser tenia a la mà. Pertot arreu van volar trossos d’estofat, que van esquitxar els germans. En Thorne es va fer enrere. La gent cridava, però en Jon Neu no els sentia. Va atacar el rostre de Ser Alliser, intentant apunyalar aquells ulls d’ònix glaçats, però en Sam es va interposar entre ells dos i, abans que en Jon pogués rodejar-lo, en Pyp se li aferrava a l’esquena com un mico i en Grenn li agafava amb força el braç, mentre el Gripau li arrencava el punyal dels dits.


  Després, força després, quan el van haver obligat a tornar a la cel·la on dormia, en Mormont va baixar a veure’l, amb el corb a l’espatlla.


  —T’he avisat que no fessis cap ximpleria, noi —va dir el Vell Ós.


  —Noi —va corejar el corb.


  —I pensar que n’esperava molt, de tu —va continuar en Mormont, disgustat, mentre brandava el cap.


  Li van prendre el punyal i l’espasa i li van dir que no podia sortir de la cel·la fins que els oficials superiors no es reunissin per decidir què fer amb ell. I aleshores li van posar un guàrdia a la porta per estar segurs que obeïa. El seus amics no tenien permís per anar-lo a veure, però el Vell Ós va cedir i li va deixar tenir el Fantasma, per tant no estava completament sol.


  —El meu pare no és cap traïdor —va dir al llop quan els altres van haver marxat. El Fantasma se’l mirava sense dir res. En Jon es va deixar caure contra la paret, amb els braços al voltant dels genolls, i es va quedar mirant l’espelma que hi havia damunt la taula del costat del seu llit estret. La flama vacil·lava i es gronxava, les ombres es movien al seu voltant, l’habitació semblava cada cop més fosca i més freda. «Aquesta nit no dormiré», va pensar en Jon.


  Però es devia haver endormiscat. Quan es va despertar, tenia les cames balbes i adolorides i feia molt que l’espelma s’havia apagat. El Fantasma estava dret damunt les potes del darrere i esgratinyava la porta. En Jon es va quedar parat en veure com havia crescut.


  —Què passa, Fantasma? —va dir en veu baixa. El llop fer va girar el cap i el va mirar des de dalt, ensenyant les dents en un grunyit silenciós. «Que s’ha tornat boig?», es va preguntar en Jon—. Sóc jo, Fantasma —va murmurar, intentant que no se li notés la por a la veu. Tanmateix tremolava, violentament. Quan havia començat a fer tant de fred?


  El Fantasma es va apartar de la porta. Les urpes hi havien deixat profundes rascades. En Jon el va observar amb inquietud creixent.


  —Allà fora hi ha alguna cosa, oi? —va xiuxiuejar. El llop fer s’havia ajupit i s’arrossegava cap enrere, amb el pèl blanc del coll eriçat. «El guàrdia», va pensar en Jon. «Han deixat un home per vigilar la porta i el Fantasma en sent l’olor a l’altra banda, només és això».


  Lentament, en Jon va fer un esforç i es va posar dret. Tremolava de forma incontrolable i trobava a faltar l’espasa. En tres passos ràpids va arribar a la porta. Va agafar la maneta i la va tirar cap endins. Gairebé va fer un bot en sentir grinyolar les frontisses.


  El guàrdia que li havien posat estava estès de qualsevol manera damunt dels graons estrets, mirant-lo. El mirava, tot i estar de bocaterrosa. Li havien girat completament el cap.


  «Això no pot ser», es va dir en Jon. «Som a la torre del Lord Comandant, hi ha homes de guàrdia dia i nit, això no pot haver passat, estic somiant, és un malson».


  El Fantasma es va esmunyir pel seu costat i va sortir. El llop va començar a pujar les escales, es va aturar i va mirar en Jon. Aleshores va ser quan ho va sentir: el frec d’una bota damunt la pedra, el soroll d’una balda que gira. Els sorolls venien de dalt. De les habitacions del Lord Comandant.


  Potser allò era un malson, però no somiava.


  L’espasa del guàrdia era a la beina. En Jon es va agenollar i l’hi va treure. El pes de l’acer a la mà el va fer més ardit. Va pujar les escales, amb el Fantasma avançant sense fer soroll al seu costat. Hi havia ombres a l’aguait en cada revolt de l’escala. En Jon pujava lentament i amb cautela, clavant la punta de l’espasa en qualsevol lloc fosc sospitós.


  De sobte va sentir xisclar el corb d’en Mormont.


  —Gra! —cridava l’ocell—. Gra, gra, gra, gra, gra, gra, gra!


  El Fantasma va fer un salt endavant, i en Jon es va afanyar a seguir-lo. La porta de les estances d’en Mormont estava oberta de bat a bat. El llop fer es va llançar a dins. En Jon es va aturar al llindar, amb l’espasa a la mà, perquè els ulls tinguessin un moment per adaptar-se. Les finestres estaven cobertes amb pesades cortines i la foscor era negra com la tinta.


  —Qui hi ha? —va cridar.


  Aleshores ho va veure, una ombra entre les ombres, lliscant cap a la porta que duia a la cel·la on dormia en Mormont, una forma humana tota negra, amb capa i caputxa… però a sota la caputxa, els ulls brillaven amb una lluïssor blava i gelada…


  El Fantasma va fer un salt. Home i gos van caure plegats sense ni un crit ni un grunyit, van rodolar, van topar contra una cadira i van fer caure una taula carregada de papers. El corb d’en Mormont aletejava damunt d’ells i xisclava «gra, gra, gra!». En Jon tenia la sensació d’estar tan cec com el mestre Aemon. Sempre amb la paret al darrere, va lliscar cap a la finestra i en va arrencar la cortina. La llum de la lluna va il·luminar la cambra. Va entreveure unes mans negres enfonsades en un pelatge blanc, uns dits foscos i inflats que s’estrenyien al voltant del coll del llop fer. El Fantasma es regirava i intentava mossegar, agitant les potes en l’aire, però no aconseguia alliberar-se’n.


  En Jon no va tenir temps de passar por. Es va llançar endavant, cridant, brandant l’espasa i fent-la caure amb totes les seves forces. L’acer va tallar la màniga, la pell i l’os, però per algun motiu el soroll no era el que havia de ser. L’olor que el va envoltar era tan estranya i freda que gairebé li van venir basques. Va veure el braç i la mà a terra: els dits negres es recargolaven en una clapa de llum. El Fantasma va aconseguir escapar-se de l’altra mà i es va allunyar arrossegant-se, amb la llengua vermella fora.


  L’encaputxat va alçar la cara pàl·lida com la lluna i en Jon la va apunyalar sense dubtar-ho gens. L’espasa va travessar l’intrús fins a trobar l’os: li va tallar mig nas i va obrir un gran tall de galta a galta sota aquells ulls, els ulls, uns ulls que eren com estels blaus ardents. En Jon coneixia aquella cara, «L’Othor», va pensar, mentre retrocedia fent tentines. «Déus, si és mort, és mort, jo l’he vist mort».


  Va notar alguna cosa que li rascava el turmell. Uns dits negres se li van clavar al panxell. El braç se li enfilava per la cama, foradant la llana i la carn. Entre crits de repugnància, en Jon es va desenganxar els dits amb la punta de l’espasa i va llançar aquella cosa ben lluny. Es va quedar a terra recargolant-se, obrint i tancant els dits.


  El cadàver avançava trontollant. No hi havia sang. Amb només un braç i la cara gairebé tallada per la meitat, semblava que no sentís res. En Jon va posar l’espasa davant seu.


  —Fora d’aquí! —va ordenar, amb una veu que s’havia tornat aguda.


  —Gra! —xisclava el corb—. Gra, gra!


  El braç tallat es recargolava per sortir de la màniga arrencada, una serp blanca amb un cap negre i cinc braços. El Fantasma el va atacar i el va agafar amb les dents. Els ossos dels dits van cruixir en trencar-se. En Jon mirava de tallar el coll del mort i notava com l’acer hi penetrava profundament i amb força.


  L’Othor mort se li va tirar al damunt i el va fer caure.


  En Jon es va quedar sense alè quan la taula tombada se li va clavar entre els omòplats. L’espasa, on era l’espasa? Havia perdut la maleïda espasa! Quan va obrir la boca per cridar, l’ésser li va enfonsar a dins els dits negres i cadavèrics. Entre basques, va intentar treure-se’l del damunt, però el mort pesava massa. La mà, freda com el gel, s’obria pas per la gola, cada cop més endins, i l’ofegava. El rostre de l’espectre, davant del seu, omplia tot el món. Tenia els ulls coberts de gebre, amb una lluïssor blava. En Jon esgarrapava la pell freda i donava puntades de peu a les cames del monstre. Intentava mossegar, intentava donar cops de puny, intentava respirar…


  I de sobte el pes del cadàver havia desaparegut, i li havien arrencat els dits de la gola. En Jon només va ser capaç de girar-se, entre basques i tremolors. El Fantasma l’havia tornat a atrapar. Va mirar com el llop fer enfonsava les dents al ventre de l’ésser i es posava a arrencar, i esquinçar, la carn. Va mirar, no del tot conscient, durant un llarg moment, fins que finalment es va recordar de buscar l’espasa…


  … i va veure Lord Mormont, despullat i atordit pel son, dret al llindar de la porta amb una llàntia d’oli a la mà. El braç, rosegat i sense dits, no parava de bellugar-se pel terra, i s’arrossegava cap a ell.


  En Jon va intentar cridar, però no tenia veu. Es va aixecar vacil·lant, va allunyar el braç d’una puntada de peu i va prendre bruscament la llàntia al Vell Ós. La flama va tremolar i gairebé es va extingir.


  —Crema! —va grallar el corb—. Crema, crema, crema!


  En Jon es va girar i va veure les cortines que havia arrencat de la finestra. Amb les dues mans, va llançar el llum d’oli a la pila de roba. El metall es va deformar, el vidre es va trencar en mil bocins, l’oli es va vessar i els cortinatges es van encendre amb una gran flamarada. L’escalfor que va sentir a la cara era més dolça que qualsevol petó que en Jon hagués rebut mai.


  —Fantasma! —va cridar.


  El llop fer es va alliberar de l’ésser i va anar cap a ell, mentre el monstre s’esforçava per aixecar-se i unes serps fosques se li escapaven de la gran ferida que tenia al ventre. En Jon va posar una mà entre les flames, va agafar un grapat de roba encesa i la va llançar contra l’home mort. «Que es cremi», va pregar mentre la roba cobria el cos, «que es cremi, déus, si us plau, si us plau, feu que es cremi».
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  Bran


  Els Karstark van arribar un matí fred i ventós; els acompanyaven tres-cents homes a cavall i gairebé dos mil a peu procedents del Baluard de Kar. Les puntes d’acer de les piques centellejaven sota el sol feble a mesura que la columna s’acostava. Els precedia un home que marcava el ritme de la marxa colpejant un timbal més gran que ell, amb un so lent, greu i profund: bum, bum, bum.


  En Bran veia com s’acostaven des d’una torre de guaita del mur exterior, mirant pel llargavistes de bronze del mestre Luwin i enfilat dalt de les espatlles d’en Hodor. Els encapçalava Lord Rickard en persona, amb els seus fills Harrion, Eddard i Torrhen cavalcant al seu costat, a sota d’estendards negres com la nit amb el blasó de la seva Casa, un sol blanc. La Dida Vella deia que tenien sang de Stark, de centenars d’anys enrere, però a en Bran no li semblaven Stark. Eren homes corpulents d’aspecte ferotge, amb les cares cobertes per barbes serrades i cabells deixats anar que els arribaven més avall de l’espatlla. Duien capes fetes de pells d’animals, óssos, foques i llops.


  Sabia que eren els últims. Els altres senyors ja eren allà, amb les seves hosts. En Bran es moria de ganes d’anar a fora amb ells, de veure les cases hivernals plenes a vessar, la gentada que omplia la plaça del mercat cada matí, els carrers amb roderes i sots causats per les rodes i les peülles. Però en Robb li havia prohibit sortir del castell.


  —No ens sobra cap home per protegir-te —li havia explicat el seu germà.


  —M’enduré l’Estiu —havia argüit en Bran.


  —No et portis com una criatura amb mi, Bran —havia dit en Robb—. Tu tens més coneixement. Fa només dos dies, un dels homes de Lord Bolton en va apunyalar un de Lord Cerwyn al Tió Fumejant. La teva senyora mare m’escorxaria de viu en viu si et deixés córrer cap perill. —Ho va dir fent servir la veu d’en Robb el Senyor; en Bran sabia que allò significava una decisió inapel·lable.


  Era pel que havia passat al bosc dels Llops, ho sabia. El record encara li feia venir malsons. Havia estat tan indefens com un nadó, tan incapaç de defensar-se com hauria estat en Rickon. Encara menys… en Rickon els hauria donat unes quantes puntades de peu, almenys. Allò l’avergonyia. Només tenia uns quants anys menys que en Robb; si el seu germà era gairebé un home fet, ell també. Hauria de poder defensar-se a si mateix.


  Feia un any, abans, hauria visitat la ciutat encara que hagués suposat enfilar-se per damunt de la muralla tot sol. En aquell temps podia baixar les escales corrent, pujar i baixar del seu poni tot sol i manejar una espasa de fusta prou bé per fer caure a terra el príncep Tommen. Ara només podia mirar, espiant pel tub amb la lent del mestre Luwin. El mestre li havia ensenyat tots els estendards: el puny amb guantellet dels Glover, argent sobre escarlata; l’ós negre de Lady Mormont; l’espantós home escorxat que precedia en Roose Bolton del Fort del Terror; l’ant mascle dels Hornwood; una destral de guerra per als Cerwyn; tres arbres sentinella per als Tallhart, i el temible blasó de la Casa Umber, un gegant que bramava amb unes cadenes trencades.


  I aviat va aprendre’n les cares, també, quan els senyors, acompanyats dels seus fills i els cavallers al seu servei, arribaven als banquets que se celebraven a Hivèrnia. Ni tan sols la Gran Sala era prou gran per acollir-los tots alhora. Per tant, en Robb rebia per torns els seus banderers principals. En Bran sempre ocupava el lloc d’honor a la dreta del seu germà. Alguns senyors banderers li dedicaven mirades estranyes i poc amables en veure’l assegut allà, com si es preguntessin quin dret tenia un nen petit, i a sobre esguerrat, a estar per damunt d’ells.


  —Quants n’hi ha, ara? —va preguntar en Bran al mestre Luwin quan Lord Karstark i els seus fills van creuar les portes del recinte exterior.


  —Dotze mil homes, o tan a prop que no té importància.


  —Quants cavallers?


  —Pocs, però suficients —va dir el mestre amb un deix d’impaciència—. Per ser un cavaller, has de fer la vetlla en un septe i ser ungit amb els set olis per consagrar els vots. Al nord hi ha molt poques cases importants que adorin els Set. La resta honoren els déus antics, i no investeixen cavallers… Però aquests senyors, els seus fills i les seves espases jurades no són menys ferotges, o fidels, o honorables. El valor d’un home no el determina el fet de dur un Ser davant del nom. Ja t’ho he explicat un centenar de vegades.


  —Però quants cavallers? —va insistir en Bran.


  —Tres centenars, potser quatre… —va dir el mestre Luwin amb un sospir—. Entre tres mil llancers amb armadura que no són cavallers.


  —Lord Karstark és l’últim —va reflexionar en Bran—. En Robb li oferirà un banquet aquesta nit.


  —Sens dubte.


  —Quant falta perquè… perquè se’n vagin?


  —Han de marxar aviat, o no marxar —va dir el mestre Luwin—. La ciutat hivernal és plena a vessar, i aquest exèrcit es menjarà totes les provisions de la zona si acampa aquí gaire temps. D’altres esperen per afegir-se-li al llarg del camí Reial: cavallers dels Túmuls, homes dels pantans, Lord Manderly i Lord Flint. A les terres dels rius han començat els combats, i el teu germà ha de recórrer moltes llegües.


  —Ja ho sé. —En Bran se sentia tan desgraciat com donava a entendre la seva veu. Va tornar el tub de bronze al mestre, i es va adonar de com a en Luwin li clarejaven els cabells a la coroneta. Li podia veure la clepsa rosada. Se li feia estrany veure’l des de dalt d’aquella manera, quan s’havia passat tota la vida mirant-lo des de baix, però quan seies a les espatlles d’en Hodor quedaves per damunt de tothom—. No vull mirar més. Hodor, torna’m a portar a dins.


  —Hodor —va dir en Hodor.


  El mestre Luwin es va desar el tub a la màniga.


  —Bran, ara el teu senyor germà no tindrà temps per veure’t. Ha de rebre Lord Karstark i els seus fills i donar-los una bona benvinguda.


  —No destorbaré en Robb. Vull fer una visita al bosc dels déus. —Va posar la mà a l’espatlla d’en Hodor—. Hodor.


  A la paret interior de la torre hi havia un seguit d’agafadors tallats al granit que feien d’escala. En Hodor cantussejava sense harmonia mentre hi baixava, amb en Bran rebotant-li a l’esquena dins del seient de vímet que el mestre Luwin li havia fet. En Luwin havia tret la idea dels coves que les dones feien servir per portar llenya a l’esquena; aleshores simplement s’havia tractat de tallar-hi forats per a les cames i afegir-hi unes quantes corretges més per repartir millor el pes d’en Bran. No s’hi estava tan bé com a cavall de la Ballarina però hi havia llocs on la Ballarina no podia anar, i això no avergonyia tant en Bran com quan en Hodor el portava en braços com si fos un nadó. Semblava que a en Hodor li agradava, tot i que amb ell no se sabia mai. L’únic moment delicat eren les portes. De vegades en Hodor s’oblidava que duia en Bran a l’esquena, i si passava per una porta podia resultar dolorós.


  Feia gairebé quinze dies que entrava i sortia tanta gent que en Robb havia ordenat que els dos rastells restessin aixecats i el pont llevadís que els unia, abaixat, fins i tot durant la nit. Una llarga columna de llancers amb armadura creuava el fossat d’entre les muralles quan en Bran va sortir de la torre: eren els homes dels Karstark, que seguien els seus senyors a l’interior del castell. Duien cervelleres de ferro negres i capes de llana negra amb el motiu del sol blanc. En Hodor va trotar al seu costat, somrient tot sol, fent ressonar la fusta del pont amb les botes. Els genets els miraven amb estranyesa, i en Bran va sentir com un d’ells esclafia a riure. Es va negar a permetre que allò el molestés. «La gent et mirarà», l’havia avisat el mestre Luwin la primera vegada que havien col·locat el cove de vímet damunt les espatlles d’en Hodor. «Et miraran, i faran comentaris, i alguns es burlaran de tu». «Que se’n burlin», va pensar en Bran. Ningú no es burlava d’ell a la seva cambra, però no es podia estar tota la vida al llit.


  Quan van passar per sota el rastell del cos de guàrdia, en Bran es va posar dos dits a la boca i va xiular. L’Estiu va venir fent gambades de l’altra banda del pati. De sobte els llancers dels Karstark es van haver d’esforçar per no perdre el control dels cavalls, que es van posar a girar els ulls i renillar, esparverats. Un semental es va encabritar cridant, mentre el genet renegava i s’hi aferrava desesperadament. L’olor dels llops fers feia tornar bojos de por els cavalls si no hi estaven acostumats, però aviat es tranquil·litzarien, de seguida que l’Estiu hagués sortit.


  —El bosc dels déus —va recordar en Bran a en Hodor.


  Fins i tot la fortalesa mateixa d’Hivèrnia era plena de gent. El pati d’armes ressonava amb el soroll d’espases i maces, el renou dels carros i els lladrucs dels gossos. Les portes de l’armeria eren obertes, i en Bran va entreveure en Mikken a la forja, fent ressonar el mall mentre la suor li lliscava pel tors nu. En Bran mai no havia vist tanta gent de fora en tota la seva vida, ni tan sols quan el rei Robert havia vingut a visitar el pare.


  Va intentar no encongir-se de por quan en Hodor es va ajupir per passar una porta baixa. Van baixar per un passadís llarg i en penombra, amb l’Estiu caminant sense dificultat al seu costat. El llop aixecava la vista de tant en tant, amb els ulls ardents com d’or líquid. A en Bran li hauria agradat tocar-lo, però dins el cove quedava massa enlaire per arribar-hi amb la mà.


  El bosc dels déus era una illa de pau en el mar de caos en què s’havia convertit Hivèrnia. En Hodor va fer camí entre els espessos grups de roures, avedolls i sentinelles, fins a l’estany d’aigües quietes del costat de l’arbre cor. Es va aturar sota les branques retorçades de l’aurià, sense deixar de cantussejar. En Bran va estirar els braços per damunt del cap i va fer força per sortir del cove, arrossegant el pes mort de les cames pels forats. Es va quedar un moment penjant, amb les fulles de color vermell fosc fregant-li la cara, fins que en Hodor el va agafar i el va baixar a la pedra llisa de la vora de l’aigua.


  —Vull estar sol una estoneta —li va dir—. Vés a remullar-te. Vés a les basses.


  —Hodor.


  En Hodor es va allunyar sorollosament entre els arbres i es va perdre de vista. A l’altra banda del bosc dels déus, sota les finestres de l’Hostatgeria, una deu d’aigua calenta subterrània alimentava tres estanyols. L’aigua deixava anar vapor dia i nit, i la paret que s’alçava al damunt estava coberta d’una espessa molsa. A en Hodor no li agradava gens l’aigua freda, i lluitava com un gat salvatge atrapat dalt d’un arbre si algú l’amenaçava amb sabó, però era feliç submergint-se a la bassa més calenta i passant-s’hi hores, deixant anar un rot sonor que imitava la font sempre que una bombolla emergia a la superfície des de les tèrboles profunditats verdes.


  L’Estiu va beure una mica d’aigua i es va instal·lar al costat d’en Bran. Aquest va gratar el llop sota la mandíbula, i animal i noi van gaudir d’un moment de pau. A en Bran sempre li havia agradat anar al bosc dels déus, fins i tot abans, però últimament cada cop s’hi sentia més i més atret. Fins i tot l’arbre cor ja no l’espantava com abans. Els ulls vermells profundament gravats al tronc pàl·lid encara el miraven, però d’alguna manera ara li donaven consol. Els déus vetllaven per ell, es deia; els déus antics, els déus dels Stark, dels primers homes i dels fills del bosc, els déus del seu pare. Se sentia segur quan el vigilaven, i el profund silenci dels arbres l’ajudava a pensar. En Bran havia pensat molt des de la caiguda: havia pensat, i somiat, i parlat amb els déus.


  —Si us plau, feu que en Robb no se’n vagi —va pregar en veu baixa. Va bellugar la mà dins l’aigua freda, i les onades es van escampar per tot l’estany—. Si us plau, feu que es quedi. O si ha de marxar, torneu-lo a casa sa i estalvi, amb la mare, el pare i les noies. I feu… feu que en Rickon ho entengui.


  El seu germà petit havia estat tan incontrolable com una tempesta d’hivern des que havia sabut que en Robb marxava a la guerra, alternant les enrabiades i els plors. Es va negar a menjar, es va estar gairebé tota una nit plorant i cridant, fins i tot va donar un cop de puny a la Dida Vella quan el va intentar adormir amb cançons de bressol, i l’endemà va desaparèixer. En Robb havia posat mig castell a buscar-lo, i quan finalment l’havien trobat, a baix a les criptes, en Rickon els havia atacat amb una espasa de ferro rovellada que havia agafat de la mà d’un rei mort, i el Peludet havia sortit bavejant d’entre les ombres com un dimoni d’ulls verds. El llop estava gairebé tan fora de control com en Rickon: havia mossegat en Gage al braç i s’havia endut un tros de carn de la cuixa d’en Mikken. Havia calgut la intervenció d’en Robb en persona i del Vent Gris per aturar-lo. Ara en Farlen tenia el llop negre encadenat a la gossera i sense ell en Rickon encara plorava més.


  El mestre Luwin va aconsellar a en Robb que romangués a Hivèrnia, i en Bran també l’hi va suplicar, perquè ell ho desitjava tant com en Rickon, però el seu germà només va fer que no amb el cap i va dir amb tossuderia:


  —No és que hi vulgui anar, és que hi he d’anar.


  Només era una mentida a mitges. Algú hi havia d’anar, per guardar el Coll i ajudar els Tully contra els Lannister, això en Bran ho entenia, però no havia de ser necessàriament en Robb. El seu germà podria haver cedit el comandament a en Hal Mollen o a en Theon Greyjoy, o a algun dels senyors banderers. Era el que el mestre Luwin l’instava a fer, però en Robb no en volia ni sentir a parlar.


  —El meu senyor pare mai no hauria enviat homes a la mort, mentre ell s’arraulia com un covard darrere les muralles d’Hivèrnia —havia dit, tot ell Robb el Senyor.


  A en Bran, ara en Robb gairebé li semblava un desconegut: s’havia transformat en un autèntic senyor, tot i que encara no havia arribat al setzè dia del nom. Fins i tot els banderers del seu pare semblava que ho notaven. Molts intentaven posar-lo a prova, cadascú a la seva manera. Tant en Roose Bolton com en Robett Glover van exigir l’honor de comandar els homes en combat, el primer bruscament i el segon amb un somriure i una broma. La robusta Maege Mormont, amb els cabells grisos i vestida amb cota de malla igual que un home, va dir sense embuts a en Robb que era prou jove per ser el seu nét i que no era ningú per donar-li ordres a ella… però que casualment tenia una néta que estaria disposada a casar-se amb ell. Lord Cerwyn, que mai no deia una paraula més alta que l’altra, havia arribat a portar la seva filla, una donzella grisa i grassoneta, que seia a l’esquerra del seu pare i no aixecava mai els ulls del plat. El jovial Lord Hornwood no tenia filles, però va portar regals: un dia un cavall, una cuixa de cérvol l’endemà, un corn de caça amb ornaments de plata l’altre, sense demanar res a canvi… res tret d’un castell determinat que li havien pres al seu avi, i drets de caça al nord de certa carena, i permís per fer rescloses al Ganivet Blanc, si allò plaïa al senyor.


  En Robb els va respondre a tots amb cortesia freda, gairebé com hauria fet el pare, i d’una manera o altra va aconseguir que es dobleguessin davant la seva voluntat.


  I quan Lord Umber, a qui els seus homes anomenaven el Gran Jon, un home de l’alçària d’en Hodor i que en feia dos com ell d’ample, va amenaçar d’endur-se les seves forces si el posaven darrere els Hornwood o els Cerwyn durant la marxa, en Robb li va dir que se’n podia anar quan volgués.


  —I quan haguem acabat amb els Lannister —va prometre, mentre gratava el Vent Gris darrere l’orella— tornarem a marxar cap al nord, us arrabassarem el vostre castell i us penjarem per haver trencat el vostre jurament.


  Entre renecs, el Gran Jon va llançar una gerra de cervesa al foc i va bramar que en Robb estava tan verd que devia pixar herba. Quan en Hallis Mollen va intentar contenir-lo, el va tirar a terra, va tombar una taula d’una puntada de peu i va desembeinar l’espasa més grossa i lletja que en Bran havia vist en la seva vida. Tot al llarg dels bancs, els seus fills, germans i espases jurades es van posar drets d’un bot, buscant les armes amb la mà.


  Però en Robb només va dir una paraula en veu baixa i, amb un grunyit i en un tancar i obrir d’ulls, Lord Umber estava estès d’esquena a terra, la seva espasa giravoltava a tres peus de distància i la mà li degotava sang allà on el Vent Gris li havia arrencat dos dits d’una mossegada.


  —El meu senyor pare em va ensenyar que desembeinar una arma contra el teu propi senyor suposava la mort —va dir en Robb—, però sens dubte vós només em volíeu tallar la carn del plat.


  A en Bran se li van afluixar els budells en veure com el Gran Jon feia esforços per aixecar-se i es llepava els monyons dels dits… però llavors, sorprenentment, l’homenàs es va posar a riure.


  —La vostra carn —va rugir— és dura de collons.


  I, d’alguna manera, després d’allò, el Gran Jon va convertir-se en la mà dreta d’en Robb, el seu campió més fidel, que proclamava cridant a tort i a dret que al capdavall el xicot era un Stark, i que ja podien anar doblegant els maleïts genolls si no volien perdre’ls d’una mossegada.


  Això no obstant, quan aquella nit el germà d’en Bran va anar a veure’l al dormitori, quan els focs de la Gran Sala s’havien convertit en brases, estava blanc i molt afectat.


  —He pensat que em mataria —li va confessar en Robb—. Has vist com ha tirat a terra en Hal, com si no fos més gran que en Rickon? Pels déus, quina por que he passat. I el Gran Jon no és el pitjor, només el que crida més. Lord Roose mai no diu ni una paraula, només em mira, i l’única cosa en què puc pensar és aquella sala que tenen al Fort del Terror, on els Bolton pengen les pells dels seus enemics.


  —Això només és un conte de la Dida Vella —va dir en Bran. Un punt de dubte se li va esmunyir a la veu—. Oi que sí?


  —No ho sé. —Va fer un gest cansat amb el cap—. Lord Cerwyn té la intenció de dur la seva filla al sud amb nosaltres. Diu que perquè cuini per a ell. En Theon està segur que qualsevol nit me la trobaré al jaç. Tant de bo… tant de bo el pare fos aquí…


  En allò podien estar tots d’acord, en Bran, en Rickon i en Robb el Senyor: tots haurien volgut que el pare fos allà. Però Lord Eddard es trobava a milers de llegües de distància, presoner en una masmorra, perseguit i fugint per salvar la vida, o fins i tot mort. Semblava que ningú no ho sabia del cert: cada viatger explicava una història diferent, cadascuna més terrorífica que l’anterior. Els caps de la guàrdia del seu pare es podrien clavats en piques a les muralles de la Fortalesa Roja. El rei Robert era mort, i l’havia matat el pare. Els Baratheon assetjaven Port Reial. Lord Eddard havia fugit cap al sud amb en Renly, el germà malvat del rei. El Gos havia assassinat l’Arya i la Sansa. La mare havia mort en Tyrion el Gnom i n’havia penjat el cos a les muralles d’Aigüesvives. Lord Tywin Lannister marxava cap al Niu d’Àligues, cremant els camps i matant tothom qui es trobava. Un xerrameca borratxo fins i tot va afirmar que en Rhaegar Targaryen havia tornat d’entre els morts i estava aplegant un immens exèrcit d’herois de l’antigor a Rocadrac per reclamar el tron del seu pare.


  Quan va arribar el corb, amb una carta que duia el segell del seu pare i estava escrita de pròpia mà per la Sansa, la crua veritat no semblava menys increïble. En Bran no oblidaria mai l’expressió d’en Robb contemplant les paraules de la seva germana.


  —Diu que el pare va conspirar per cometre traïció amb els germans del Rei —va llegir—. El rei Robert és mort, i ens convoquen a la mare i a mi a la Fortalesa Roja per jurar fidelitat a en Joffrey. Diu que li hem de ser lleials, i que quan es casi amb en Joffrey li suplicarà que perdoni la vida al nostre senyor pare. —Va tancar el puny per rebregar la carta de la Sansa—. I no diu res de l’Arya, res, ni una sola paraula. Maleïda sia! Però què li passa?


  En Bran va sentir un fred que li venia de dins.


  —Ha perdut la lloba —va dir amb veu feble, recordant el dia que quatre guàrdies del seu pare havien tornat del sud amb els ossos de la Lady. L’Estiu, el Vent Gris i el Peludet s’havien posat a udolar abans que arribessin a passar el pont llevadís, amb crits llargs i desolats. A l’ombra de la Primera Torrassa hi havia un vell cementiri, amb clapes de liquen blanquinós damunt les làpides, on els antics Reis de l’Hivern enterraven els servents fidels. Allà van enterrar la Lady, mentre els seus germans anaven i venien entre les tombes com ombres inquietes. La lloba havia anat al sud, i només n’havien tornat els ossos.


  L’avi, el vell Lord Rickard, també hi havia anat amb el seu fill Brandon, el germà del pare i dos-cents dels seus millors homes. No n’havia tornat ningú. I el pare havia anat al sud, amb l’Arya i la Sansa, i en Jory, en Hullen, en Tom el Gras i tota la resta, i després havien marxat la mare i Ser Rodrik, i cap d’ells tampoc no havia tornat. I ara en Robb tenia la intenció de marxar. No a Port Reial i no a jurar fidelitat, sinó a Aigüesvives, amb una espasa a la mà. I si era veritat que el seu senyor pare estava empresonat, allò suposava amb tota seguretat la seva mort. En Bran estava molt espantat, més del que podia expressar.


  —Si en Robb ha de marxar, vetlleu per ell —va suplicar en Bran als déus antics, que el miraven amb els tres ulls vermells de l’arbre cor—, i vetlleu pels seus homes, en Hal, en Quent i tota la resta, i per Lord Umber i Lady Mormont i els altres senyors. I també per en Theon, suposo. Vetlleu per ells i protegiu-los, si és la vostra voluntat, déus. Ajudeu-los a derrotar els Lannister i salvar el pare, i feu que tornin a casa.


  Un vent feble va sospirar pel bosc dels déus i les fulles vermelles es van bellugar i murmurar. L’Estiu va ensenyar les dents.


  —Els has sentit, noi? —va preguntar una veu.


  En Bran va aixecar al cap. A l’altra banda de l’estany hi havia l’Osha, dreta darrere d’un vell roure les fulles del qual li feien ombra a la cara. Fins i tot amb grillons, la salvatge es movia tan silenciosament com un gat. L’Estiu va fer la volta a l’estany i la va ensumar. La dona alta va recular.


  —Estiu, vine —va cridar en Bran. El llop va fer una última ensumada, va girar sobre si mateix i va tornar corrent. En Bran el va envoltar amb els braços—. Què hi fas, aquí? —No havia vist l’Osha des que l’havien fet presonera al bosc dels Llops, si bé sabia que l’havien posat a treballar a les cuines.


  —També són els meus déus —va dir l’Osha—. A l’altra banda del Mur, són els únics déus. —Li estaven creixent els cabells, castanys i abundants. Allò la feia semblar més femenina, juntament amb el vestit senzill marró de tela basta que li havien donat quan li van prendre la roba de cuir i la cota de malla—. En Gage em deixa venir a resar de tant en tant, quan en tinc necessitat, i jo li deixo fer el que vulgui sota la faldilla, quan en té necessitat. Per mi no significa res. M’agrada l’olor de farina que li fan les mans, i és més delicat que l’Stiv. —Va fer una reverència maldestra—. I ara et deixo sol. Hi ha olles per fregar.


  —No, queda’t —va ordenar en Bran—. Explica’m què volies dir, amb això de sentir els déus.


  L’Osha se’l va mirar detingudament.


  —Tu els has preguntat i ells et responen. Obre les orelles, escolta, i els sentiràs.


  En Bran va escoltar.


  —Només és el vent —va dir al cap d’un moment, no gaire segur—, i la remor de les fulles.


  —I qui et penses que envia el vent, si no els déus? —La dona es va asseure a l’altra banda de l’estany, amb un lleuger so metàl·lic que acompanyava tots els moviments. En Mikken li havia posat uns grillons de ferro als turmells, units per una feixuga cadena; podia caminar, sempre que fes passes petites, però li resultava impossible córrer, enfilar-se o muntar a cavall—. Els déus et veuen, noi. Et senten parlar. Aquesta remor, això són ells que responen.


  —I què diuen?


  —Estan tristos. No poden ajudar el teu senyor germà, no allà on va. Els déus antics no tenen poder al sud. Allà van tallar tots els aurians, fa milers d’anys. Com poden vetllar pel teu germà, si no tenen ulls per veure’l?


  En Bran no hi havia pensat. Allò el va espantar. Si ni tan sols els déus no podien ajudar el seu germà, quina esperança hi havia? Potser l’Osha no els sentia bé. Va inclinar el cap i va tornar a provar d’escoltar. Li va semblar que ara podia sentir la tristor, però res més.


  La remor es va fer més forta. En Bran va sentir unes passes esmorteïdes i algú que cantussejava en veu baixa, i en Hodor va sortir pesadament d’entre els arbres, despullat i somrient.


  —Hodor!


  —Ens deu haver sentit parlar —va dir en Bran—. Hodor, t’has deixat la roba.


  —Hodor —va assentir en Hodor. Estava xop de coll en avall; degotava i deixava anar vapor en l’aire fred. Tenia el cos cobert de pèl castany, espès com el d’un animal. Entre les cames, li penjava el membre viril llarg i pesant.


  L’Osha el va repassar amb un somriure amarg.


  —Això sí que és un tros d’home —va dir—. Té sang de gegant, o jo sóc la reina.


  —El mestre Luwin diu que ja no queden gegants. Diu que són tots morts, com els fills del bosc. Només en resten ossos vells enterrats que els homes troben de tant en tant quan llauren.


  —Doncs que el mestre Luwin vagi a l’altra banda del Mur —va dir l’Osha—. Aleshores trobarà gegants, o els gegants el trobaran a ell. El meu germà en va matar una. Feia més de deu peus d’alçada, i encara era esquifida. Se n’han vist que arriben als dotze i tretze peus. I a més són ferotges, tots pèl i dents, i les dones tenen barba com els marits, de manera que no se’ls pot distingir. Les dones prenen amants humans, i d’aquí vénen els mestissos. Les dones que capturen ho passen pitjor. Els homes són tan grossos que destrossen una donzella abans de poder-la deixar en estat. —Li va fer un somriure—. Però tu no saps a què em refereixo, oi, noi?


  —Sí que ho sé —va insistir en Bran. Sabia què era l’aparellament; havia vist els gossos al pati, i havia mirat com un semental cobria una euga. Però se sentia incòmode parlant-ne. Va mirar en Hodor—. Vés i agafa la roba, Hodor —va dir—. Vés a vestir-te.


  —Hodor. —Va marxar per on havia vingut, ajupint-se per passar sota una branca baixa.


  Era terriblement gran, va pensar en Bran mentre el mirava marxar.


  —És veritat que a l’altra banda del Mur hi ha gegants? —va preguntar, vacil·lant, a l’Osha.


  —Gegants i coses pitjors, jove senyor. Vaig intentar dir-l’hi al teu germà quan em feia preguntes, ell, el teu mestre i aquell noi somrient, en Greyjoy. S’aixequen els vents freds, i hi ha homes que s’allunyen dels seus focs i no tornen… o si ho fan ja no són homes, sinó només espectres, amb els ulls blaus i les mans negres i fredes. Per què creus que fugia cap al sud amb l’Stiv, la Hali i la resta de tanoques? En Mance és un home encantador, valent i tossut, i es pensa que lluitarà, que els caminants blancs no són pitjors que els exploradors, però ell què en sap? Ja es pot fer dir Rei d’Enllà del Mur tant com vulgui, però no deixa de ser un altre corb negre que ha baixat volant de la Torre de l’Ombra. Mai no ha tastat l’hivern. Jo hi vaig néixer, allà dalt, noi, com la meva mare, i abans la seva mare, i la mare de la seva mare. Sóc filla del poble lliure. Nosaltres recordem. —L’Osha es va posar dreta, acompanyada del soroll de les cadenes—. Vaig intentar dir-l’hi al jove senyor, el teu germà. Ahir mateix, quan el vaig veure al pati. «Senyor Stark», el vaig cridar, tota respectuosa, però em va mirar com si no existís, i aquell totxo suat, el Gran Jon Umber, em va apartar d’una empenta. Doncs, molt bé. Portaré les cadenes i no diré res. L’home que no vol escoltar, no hi pot sentir.


  —Explica-m’ho a mi. En Robb m’escoltarà, n’estic segur.


  —Ah, sí? Ja ho veurem. Doncs, digue-li això, senyor: està decidit a marxar en la direcció equivocada. És al nord, que hauria de portar les seves espases. Al nord, i no al sud. M’entens?


  —L’hi diré. —En Bran va fer que sí amb el cap.


  Però aquella nit, quan es va celebrar un banquet a la Gran Sala, en Robb no hi era. Va menjar a les seves estances, amb Lord Rickard, el Gran Jon i els altres senyors banderers, per acabar de fer plans per a la llarga marxa que emprendrien. A en Bran li va tocar ocupar el seu lloc al cap de taula, i fer d’amfitrió dels fills de Lord Karstark i els seus honorables amics. Tothom ja era a taula quan en Hodor va entrar a la sala amb en Bran a l’esquena i es va agenollar al costat del seient principal. Dos criats van ajudar a treure’l del cove. En Bran notava els ulls de tots els desconeguts clavats en ell. S’havia fet el silenci.


  —Senyors —va anunciar en Hallis Mollen—, en Brandon Stark, d’Hivèrnia.


  —Us dono la benvinguda al nostre fogar —va dir en Bran, tot encarcarat— i us ofereixo menjar i beure en honor de la nostra amistat.


  En Harrion Karstark, el fill gran de Lord Rickard, va fer una reverència i els seus germans el van imitar, però mentre tornaven a seure en Bran va sentir com els dos més joves parlaven en veu baixa, per damunt del soroll de les copes de vi.


  —Jo… abans mort que viure així —va murmurar un, que es deia Eddard com el seu pare, i el seu germà Torrhen va dir que era probable que el noi estigués trencat per dins i no només per fora, i fos massa covard per llevar-se la vida.


  «Trencat», va pensar amargament en Bran mentre agafava amb força el ganivet. Era això el que era ara? En Bran el Trencat?


  —No vull estar trencat —va xiuxiuejar amb ràbia al mestre Luwin, que seia a la seva dreta—. Vull ser un cavaller.


  —Hi ha qui anomena el meu orde els cavallers de la ment —va respondre en Luwin—. Ets un noi extraordinàriament llest quan t’hi poses, Bran. Has pensat mai que podries dur una cadena de mestre? El que podries aprendre no té límits.


  —Vull aprendre màgia —li va dir en Bran—. El corb em va prometre que volaria.


  —Jo et puc ensenyar història, a curar, a conèixer i emprar les diferents herbes. —El mestre Luwin va sospirar—. Et puc ensenyar el llenguatge dels corbs, i a construir un castell, i com un mariner guia la nau mitjançant les estrelles. Et puc ensenyar a mesurar els dies i marcar el pas de les estacions i a la Ciutadella d’Antiga et poden ensenyar mil coses més. Però ningú no et pot ensenyar màgia, Bran.


  —Algú sí que podria —va dir en Bran—. Els fills del bosc. —Allò li va recordar la promesa que havia fet a l’Osha al bosc dels déus, així que va explicar a en Luwin el que li havia dit la dona.


  —Crec que aquesta salvatge podria donar lliçons de com explicar contes a la Dida Vella —va dir el mestre després d’escoltar educadament tot el que li havia de dir en Bran—. Tornaré a parlar amb ella, si vols, però seria millor que no molestessis el teu germà amb aquestes ximpleries. Ja té prou coses per preocupar-se, i de sobres, perquè ara pateixi per gegants i per homes morts als boscos. Són els Lannister els que tenen presoner el teu senyor pare, Bran, i no els fills del bosc. —Va posar delicadament la mà a l’espatlla d’en Bran—. Pensa en el que t’he dit, noi.


  I al cap de dos dies, sota la llum rogenca de l’aurora que il·luminava un cel on el vent havia escombrat els núvols, en Bran es va trobar al pati de sota el cos de guàrdia, lligat a la Ballarina per acomiadar-se del seu germà.


  —Ara ets el senyor d’Hivèrnia —li va dir en Robb. Anava muntat en un semental gris i pelut, i l’escut li penjava del costat: era de fusta amb reforços de ferro, blanc i gris, i duia pintat un cap de llop fer ensenyant les dents. Portava una cota de malla grisa damunt de calces i gonella de cuir blanquejat; a la cintura li penjaven l’espasa i el punyal, i damunt les espatlles, una capa amb rivets de pell—. Has d’ocupar el meu lloc, com jo vaig ocupar el del pare, fins que tornem a casa.


  —Ja ho sé —va respondre tristament en Bran. Mai no s’havia sentit tan petit, tan sol o tan espantat. No sabia com ser un senyor.


  —Escolta els consells del mestre Luwin, i tingues cura d’en Rickon. Digue-li que tornaré tan aviat com s’acabin els combats.


  En Rickon s’havia negat a baixar. Era a dalt a l’habitació, amb els ulls vermells i desafiador. «No!», havia cridat quan en Bran li havia preguntat si no volia anar a dir adéu a en Robb. «No adéu!».


  —Ja l’hi he dit —va dir en Bran—. Diu que ningú no torna mai.


  —No pot ser un nen petit eternament. És un Stark, i ja té gairebé quatre anys —va sospirar en Robb—. Bé, la mare tornarà aviat a casa. I jo portaré el pare, t’ho prometo.


  Va fer girar el corser i es va allunyar al trot. El Vent Gris el va seguir, corrent a grans gambades al costat del destrer, àgil i esvelt. En Hallis Mollen els va precedir a través de la porta, amb l’estendard blanc de la Casa Stark onejant al vent al capdamunt d’un llarg pal de freixe gris. En Theon Greyjoy i el Gran Jon es van situar a banda i banda d’en Robb, i els seus cavallers van formar una doble columna al darrere; el sol feia centellejar les puntes d’acer de les llances.


  Incòmode, en Bran va recordar les paraules de l’Osha. «Avança en la direcció equivocada», va pensar. Per un instant va tenir ganes de galopar darrere d’ell i alertar-lo a crits, però quan en Robb va desaparèixer per sota el rastell, el moment va haver passat.


  A l’altra banda de les muralles del castell es va sentir un gran clamor. En Bran sabia que eren la infanteria i la gent de la ciutat, que aclamaven en Robb al seu pas; aclamaven Lord Stark, el senyor d’Hivèrnia dalt del seu gran semental, amb la capa onejant al vent i el Vent Gris corrent al seu costat. A ell mai no l’aclamarien així, va comprendre amb un dolor somort. Podria ser el senyor d’Hivèrnia mentre el seu pare i el seu germà eren fora, però encara era en Bran el Trencat. Ni tan sols podia baixar del seu propi cavall, si no era per caure.


  Quan els crits llunyans s’havien apagat del tot i finalment el pati havia quedat buit, Hivèrnia li va semblar morta i abandonada. En Bran va mirar al seu voltant, als rostres dels qui restaven: dones, nens i gent gran… i en Hodor. La cara de l’enorme mosso de quadra tenia una expressió perduda i espantada.


  —Hodor? —va dir en to trist.


  —Hodor —va assentir en Bran, preguntant-se què volia dir allò.
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  Daenerys


  Quan va haver obtingut el seu plaer, Khal Drogo va abandonar les estores de dormir i es va quedar dret davant d’ella, alt i fort com una torre. A la llum vermellosa del braser, la seva pell tenia la lluentor fosca del bronze, amb les línies tènues d’antigues cicatrius visibles damunt l’ample pit. Els cabells, negres com la tinta i deixats anar, li queien per les espatlles i l’esquena, fins força més avall de la cintura. El membre li brillava d’humitat. La boca del khal es va torçar quan va arrufar els llavis sota el llarg bigoti.


  —El semental que munta el món no necessita cap cadira de ferro.


  La Dany es va incorporar damunt d’un colze per mirar-lo, tan alt i magnífic. L’encantaven especialment els cabells. No els hi havien tallat mai; mai no havia conegut la derrota.


  —S’ha profetitzat que el semental cavalcarà fins als extrems de la terra —va dir.


  —La terra s’acaba al mar negre i salat —va respondre immediatament en Drogo. Va mullar un drap en una ribella d’aigua calenta per netejar-se la suor i l’oli de la pell—. Cap cavall no pot passar l’aigua enverinada.


  —A les Ciutats Lliures hi ha milers de vaixells —li va explicar la Dany, com li havia explicat abans—. Cavalls de fusta amb cent cames, que volen damunt del mar amb ales plenes de vent.


  Khal Drogo no volia sentir res més sobre el tema.


  —No parlarem més de cavalls de fusta i cadires de ferro. —Va deixar el drap i va començar a vestir-se—. El dia d’avui aniré a l’herba i caçaré, dona esposa —li va anunciar, mentre es posava una armilla pintada i es cordava un cinturó ample amb feixucs medallons de plata, bronze i or.


  —Sí, sol i estrelles meu —va dir la Dany. En Drogo s’enduria els genets de sang i cavalcarien a la recerca de hrakkar, el gran lleó blanc de les planes. Si tornaven triomfants, l’alegria del seu senyor espòs seria intensa, i potser estaria disposat a escoltar-la.


  En Drogo no temia les bèsties salvatges, ni tampoc cap home vivent, però el mar era tota una altra cosa. Per als dothrakis, l’aigua que els cavalls no podien beure era una cosa immunda; les planes onejants de l’oceà, grises i verdes, els inspiraven una aversió supersticiosa. Havia descobert que en Drogo era un home més atrevit que qualsevol altre senyor dels cavalls dels darrers cinc-cents anys… però no en aquest aspecte. Si aconseguia que pugés a un vaixell…


  Quan el khal i els seus genets de sang van ser fora, armats amb els seus arcs, la Dany va cridar les donzelles. Ara se sentia tan grassa i desmanyotada que agraïa l’ajuda dels seus braços forts i mans destres, mentre que abans s’havia sentit incòmoda per la manera com es preocupaven d’ella i s’afanyaven al seu voltant. La van rentar i la van vestir amb roba de seda ampla i vaporosa. Mentre la Doreah la pentinava, va enviar la Jhiqui a buscar Ser Jorah Mormont.


  El cavaller va arribar de seguida. Duia calçons de crin i una armilla pintada, com un genet. L’ample pit i els braços musculosos estaven coberts d’un aspre pèl negre.


  —En què us puc servir, princesa?


  —Heu de parlar amb el meu senyor espòs —va dir la Dany—. En Drogo diu que el semental que munta el món dominarà tota la terra, i no li cal travessar l’aigua verinosa. Parla de portar el seu khalasar cap a l’est després del naixement d’en Rhaego, per saquejar les terres que envolten el mar de Jade.


  —El khal mai no ha vist els Set Regnes —va dir el cavaller després de reflexionar—. Per a ell no signifiquen res. Si és que arriba a pensar-hi, sens dubte se’ls imagina com illes, amb unes quantes ciutats petites aferrant-se a unes roques a l’estil de Lorath o Lys, envoltades de mars tempestuosos. Segur que les riqueses de l’est li semblen una perspectiva més temptadora.


  —Però s’ha de dirigir a l’oest —va dir desesperada la Dany—. Si us plau, ajudeu-me a fer que ho entengui. —Ella tampoc no havia vist mai els Set Regnes, igual que en Drogo, però tenia la sensació de conèixer-los gràcies a totes les històries que li havia explicat el seu germà. En Viserys li havia promès mil vegades que un dia l’hi portaria, però ara era mort i les seves promeses havien mort amb ell.


  —Els dothrakis fan les coses quan ho creuen convenient, pels seus propis motius —va respondre el cavaller—. Tingueu paciència, princesa. No cometeu el mateix error que el vostre germà. Tornarem a casa, us ho prometo.


  A casa? Aquella paraula la va posar trista. Ser Jorah tenia la seva illa de l’Ós, però què era «a casa» per ella? Unes quantes històries, noms recitats solemnement com si fossin una pregària, el record cada cop més tènue d’una porta vermella… Esdevindria Vaes Dothrak la seva llar per sempre? Quan mirava les ancianes del dosh khaleen, estava contemplant el seu futur?


  Ser Jorah li devia haver vist la tristesa a la cara.


  —Aquesta nit ha arribat una gran caravana, khaleesi. Quatre-cents cavalls, procedents de Pentos via Norvos i Qohor, comandats pel capità mercant Byan Votyris. Potser l’Illyrio ha enviat alguna carta. Us vindria de gust visitar el Mercat Occidental?


  —Sí —va dir la Dany més animada—, m’agradaria força. —Els mercats s’omplien de vida sempre que arribava una caravana. Mai no se sabia quins tresors podien dur els comerciants aquest cop, i seria agradable tornar a sentir parlar valyrià, com a les Ciutats Lliures—. Irri, que preparin una llitera…


  —Avisaré el vostre khas —va dir Ser Jorah, i es va retirar.


  Si Khal Drogo l’hagués acompanyada, la Dany hauria muntat la plata. Entre els dothrakis, les dones embarassades muntaven a cavall gairebé fins al moment del part, i ella no volia semblar feble als ulls del seu espòs. Però ara que el khal havia anat a caçar, era agradable reclinar-se en coixins ben tous mentre la portaven per Vaes Dothrak, amb cortines de seda vermelles per protegir-se del sol. Ser Jorah havia ensellat el cavall i anava al seu costat, amb els quatre joves del seu khas i les donzelles.


  Feia un dia calorós i sense núvols, amb el cel d’un color blau intens. Quan bufava el vent, sentia les riques olors de l’herba i la terra. Quan la llitera passava per sota dels monuments robats, el sol es transformava en ombra i de nou en sol. Mentre es balancejava, la Dany estudiava els rostres d’herois morts i reis oblidats. Es preguntava si els déus de les ciutats cremades encara podien respondre a les oracions.


  «Si no fos per la sang dels dracs», va pensar amb melangia, «això podria ser casa meva». Era khaleesi, tenia un home fort i un cavall veloç, donzelles que la servien, guerrers que la protegien, un lloc d’honor al dosh khaleen esperant-la per quan es fes vella… i al seu ventre creixia un fill que un dia dominaria el món. Qualsevol dona n’hauria de tenir prou… però no el drac. Ara que en Viserys era mort, la Daenerys era l’última, l’última que quedava. Ella era la llavor de reis i conqueridors, i també el fill que portava dins seu. No ho havia d’oblidar.


  El Mercat Occidental era una gran plaça de terra batuda, envoltada d’un complicat traçat d’edificis de fang cuit, corrals per a animals i tavernes emblanquinades. Uns muntijols s’alçaven del terra, com lloms de grans bèsties subterrànies que sortien a la superfície, amb boques negres obertes en un badall que duien a frescos i cavernosos magatzems sota terra. L’interior de la plaça era un laberint de paradetes i carrerons retorçats, amb tendals d’herba teixida que hi feien ombra.


  Quan van arribar, un centenar de mercaders i comerciants descarregaven les mercaderies i muntaven parades, i tanmateix el gran mercat semblava desert i silenciós comparat amb els basars plens a vessar que la Dany recordava de Pentos i les altres Ciutats Lliures. Les caravanes es dirigien a Vaes Dothrak des de l’est i des de l’oest, no tant per vendre als dothrakis com per comerciar les unes amb les altres, li havia explicat Ser Jorah. Els genets els deixaven anar i venir sense molestar-los, sempre que respectessin la pau de la ciutat sagrada, no profanessin la Mare de les Muntanyes ni el Ventre del Món i mostressin respecte per les ancianes del dosh khaleen amb els regals tradicionals de sal, argent i llavors. Els dothrakis no entenien realment del tot com funcionava allò de comprar i vendre.


  A la Dany li agradava l’exotisme del Mercat Oriental, ple d’imatges, sons i paraules estranyes. Sovint hi passava el matí: tastava ous d’arbre, panades de saltamartins i fideus verds, escoltava les veus agudes i ululants dels conjuradors, i badava davant les mantícores en gàbies de plata, els immensos elefants grisos i els cavalls de ratlles blanques i negres dels jogos nhai. També gaudia mirant la gent de tota mena: solemnes asshaïtes de pell i cabells foscos i qarthiencs alts i pàl·lids, els homes d’ulls brillants de Yi Ti amb barrets amb cues de mico, donzelles guerreres de Bayasabhad, Shamyriana i Kayakayanaya amb anells de ferro als mugrons i robins a les galtes, fins i tot els severs i terribles homes de les Terres Ombrívoles, que es cobrien els braços, les cames i el pit amb tatuatges i amagaven la cara darrere de màscares. Per a la Dany el Mercat Oriental era un indret màgic i meravellós.


  Però el Mercat Occidental feia olor de casa.


  Mentre l’Irri i la Jhiqui l’ajudaven a baixar de la llitera, va ensumar i va reconèixer les olors penetrants de l’all i el pebre, unes aromes que van recordar a la Dany dies molt llunyans als carrerons de Tyrosh i Myr i li van fer venir un somriure a la cara. Per sota, li van arribar també els perfums dolços i embriagadors de Lys. Va veure esclaus que transportaven rotlles d’intricades puntes de Myr i llana de qualitat tenyida d’una dotzena de colors intensos. Els guàrdies de les caravanes rondaven pels passadissos vestits amb cascos de coure i túniques enconxades de cotó groc, llargues fins als genolls, i les beines buides penjant dels cinyells de cuir trenat. Darrere d’una parada, un armer mostrava plastrons d’acer amb elaborats ornaments d’or i plata, i elms treballats per donar-los la forma d’animals fantàstics. Al seu costat, una dona jove i bonica venia orfebreria de Lannisport: anells, agulles, collarets i uns medallons amb un treball exquisit adequats per posar als cinturons. Un eunuc enorme li protegia la parada, mut i sense pèl, vestit de vellut tacat de suor i fent una ganyota a tothom que s’hi acostava. A l’altra banda del carreró, un comerciant de teles de Yi Ti regatejava amb un pentosià el preu d’un tint verd. La cua de mico del barret es gronxava endavant i endarrere.


  —Quan era petita, m’encantava jugar al basar —va dir la Dany a Ser Jorah mentre baixaven pel passadís ombrívol d’entre les parades—. Hi havia tanta animació, tanta vida, amb tota la gent cridant i rient, i tantes coses meravelloses per mirar… encara que poques vegades tinguéssim prou diners per comprar res… bé, tret d’una salsitxa de tant en tant… tenen dits de mel als Set Regnes, com els que fan a Tyrosh?


  —Són pastissets, oi? No us ho sabria dir, princesa. —El cavaller va fer una reverència—. Si em disculpeu una estona, aniré a cercar el capità per veure si té cartes per a nosaltres.


  —Molt bé. Us ajudaré a trobar-lo.


  —No cal que us molesteu. —Ser Jorah va apartar la vista, impacient—. Gaudiu del mercat. Em reuniré amb vós quan hagi enllestit els meus afers.


  «És curiós», va pensar la Dany tot mirant-lo allunyar-se decidit entre la gentada. No entenia per què no el podia acompanyar. Potser Ser Jorah tenia intenció de buscar una dona després de trobar-se amb el capità mercant. Sabia que sovint hi havia prostitutes que acompanyaven les caravanes, i alguns homes sentien una estranya vergonya respecte a aquestes relacions. Va arronsar les espatlles.


  —Veniu —va dir als altres.


  Les donzelles la seguien, mentre la Dany continuava passejant pel mercat.


  —Oh, mira —va exclamar adreçant-se a la Doreah—, aquestes són justament les salsitxes que deia. —Va assenyalar una parada on una dona menuda i arrugada coïa carn i ceba en una pedra calenta—. Les fan amb molt all i bitxo picant. —Encantada pel seu descobriment, la Dany va insistir que els altres mengessin una salsitxa amb ella. Les donzelles les van endrapar entre somriures i rialletes, però els homes del seu khas van ensumar la carn a la brasa amb suspicàcia—. Tenen un gust diferent del que jo recordava —va dir la Dany després de fer unes quantes mossegades.


  —A Pentos, les faig amb porc —va dir la vella—, però se’m van morir tots els porcs al mar dothraki. Aquestes estan fetes amb carn de cavall, khaleesi, però hi poso les mateixes espècies.


  —Oh. —La Dany es va sentir decebuda, però a en Quaro la salsitxa li va agradar tant que va decidir menjar-ne una altra, i en Rakharo el va haver de superar i menjar-ne tres més, i després va fer un gran rot. La Dany va fer una rialleta.


  —No havíeu rigut des que en Drogo va coronar el vostre germà, el Khal Rhaggat —va dir l’Irri—. M’alegro de veure-ho, khaleesi.


  La Dany va somriure tímidament. Riure era realment agradable. Gairebé es va tornar a sentir com una noieta.


  Van passar-se mig matí passejant. Va veure una preciosa capa amb plomes de les illes de l’Estiu, i la va acceptar com a regal. A canvi, va donar al mercader un medalló de plata del seu cinturó. Aquella era la manera de fer les coses entre els dothrakis. Un ocellaire va ensenyar un lloro verd i vermell a dir el seu nom, i la Dany va tornar a riure, però es va negar a acceptar-lo. Què faria amb un lloro verd i vermell en un khalasar? Sí que va agafar una dotzena de flascons d’oli perfumat, les aromes de la seva infantesa; només havia de tancar els ulls i olorar-les i podia tornar a veure la gran casa amb la porta vermella. Quan la Doreah va mirar amb anhel un talismà de la fertilitat a la paradeta d’un mag, la Dany també el va agafar i el va donar a la donzella, mentre pensava que ara també hauria de trobar alguna cosa per a l’Irri i la Jhiqui.


  En girar una cantonada van ensopegar amb un comerciant de vins que oferia didalets de la seva mercaderia als vianants.


  —Negres dolços —cridava en eloqüent dothraki—, tinc vins negres dolços, de Lys, de Volantis i del Verger. Blancs de Lys, brandi de peres tyroshià, vi de foc, vi de pebre, els nèctars verd pàl·lid de Myr. Vins castanys amb mirtília i àndals amargs, en tinc, jo en tinc. —Era un home menut, esvelt i atractiu, amb els cabells rossos arrissats i perfumats a la moda de Lys. Quan la Dany va passar per davant de la seva parada, va fer una profunda reverència—. Un tast per a la khaleesi? Tinc un negre dolç de Dorne, senyora, que canta amb acords de pruna, cireres i roure fosc i intens. En voleu un barril, una copa, un glop? Només tasteu-lo, i posareu el meu nom al vostre fill.


  La Dany va somriure.


  —El meu fill ja té nom, però vull tastar el vostre vi d’estiu —va dir en valyrià, el valyrià que parlaven a les Ciutats Lliures. Se li va fer estrany pronunciar aquelles paraules després de tant de temps—. Només una mica, si sou tan amable.


  El mercader es devia haver pensat que ella era dothraki, per la roba, l’oli als cabells i la pell bruna pel sol. Quan va parlar, l’home la va mirar bocabadat.


  —Senyora, que sou… tyroshiana? És possible?


  —Potser el meu parlar és tyroshià i la vestimenta dothraki, però sóc de Westeros, dels Regnes del Sol Ponent.


  —Teniu l’honor d’adreçar-vos a la Daenerys de la Casa Targaryen, Daenerys de la Tempesta, khaleesi dels genets i princesa dels Set Regnes —va dir la Doreah posant-se al seu costat.


  El comerciant de vins va caure de genolls.


  —Princesa —va dir, acotant el cap.


  —Aixequeu-vos —va ordenar la Dany—. Encara voldria tastar aquell vi d’estiu de què parlàveu.


  L’home es va alçar immediatament.


  —Aquell? Aigua bruta de Dorne. No és digne d’una princesa. Tinc un negre sec del Verger, fresc i deliciós. Si us plau, permeteu-me que us n’obsequiï amb un barril.


  Les visites a les Ciutats Lliures de Khal Drogo li havien ensenyat a apreciar el bon vi, i la Dany sabia que una collita tan noble com aquella el plauria.


  —És un honor, ser —va murmurar dolçament.


  —L’honor és meu. —El comerciant va remenar al darrere de la parada i en va treure un barrilet de roure. A la fusta hi havia un gotim de raïm gravat al foc—. El blasó dels Redwyne —va dir, assenyalant-lo—, del Verger. No hi ha millor beguda.


  —Khal Drogo i jo el compartirem. Aggo, porta’l a la llitera, si us plau. —El comerciant va somriure, satisfet, quan el dothraki va agafar el barril.


  La Dany no es va adonar que Ser Jorah havia tornat fins que el va sentir parlar:


  —No. —Feia una veu estranya, brusca—. Aggo, deixa el barril.


  L’Aggo va mirar la Dany. Ella va assentir amb el cap, no gaire convençuda.


  —Ser Jorah, que passa alguna cosa?


  —M’ha agafat set. Obre’l, vinater.


  —El vi és per a la khaleesi, ser, no per a gent com vós —va dir el mercader amb les celles arrufades.


  Ser Jorah es va acostar a la parada.


  —Si no obres el barril, l’obriré jo amb el teu cap. —A la ciutat sagrada no duia armes, tret de les mans, però amb elles ja en tenia prou: eren grosses, fortes, perilloses, amb els artells coberts de pèls foscos i gruixuts. El comerciant va dubtar un moment, després va agafar el martell i va treure el tap del barril.


  —Serveix —va ordenar Ser Jorah. Els quatre joves guerrers del khas de la Dany es van situar darrere d’ell, arrufant les celles i mirant-los amb els ulls foscos i ametllats.


  —Seria un crim beure un vi extraordinari com aquest sense deixar-lo respirar abans. —El vinater encara tenia el martell a la mà.


  En Jhogo va acostar la mà al fuet que li penjava del cinyell, però la Dany el va aturar amb un lleuger toc al braç.


  —Feu el que diu Ser Jorah —va dir. S’estava començant a aturar gent per mirar.


  L’home li va llançar una breu mirada ressentida.


  —Com ordeni la princesa. —Va haver de deixar anar el martell per aixecar el barril. Va omplir immediatament dues copetes de tast, minúscules, amb tanta traça que no en va vessar ni una gota.


  Ser Jorah va aixecar una tassa i va ensumar el vi, amb el nas arrufat.


  —És dolç, oi? —va dir el vinater amb un somriure—. Podeu sentir l’olor de fruita, ser? El perfum del Verger. Tasteu-lo, senyor, i digueu-me si no és el vi més bo i saborós que mai ha conegut la vostra llengua.


  —Tasta’l tu primer —va dir Ser Jorah, i li va oferir la copa.


  —Jo? —va dir rient l’home—. Jo no sóc digne de tastar aquesta collita, senyor. I el comerciant de vins que es beu la mercaderia acaba en la pobresa. —Somreia amablement, però la Dany li podia veure la suor al front.


  —I tant que en beuràs —va dir, freda com el gel—. Buida la copa o ordenaré que t’agafin mentre Ser Jorah et fa empassar tot el barril.


  El vinater va arronsar les espatlles, va allargar la mà cap a la copa… i en canvi, va agafar el barril i l’hi va tirar amb les dues mans. Ser Jorah es va llançar cap a ella i la va apartar d’una empenta. El barril li va rebotar a l’espatlla i va caure a terra, on es va esberlar. La Dany va ensopegar i va perdre l’equilibri.


  —No —va xisclar mentre estirava els braços davant seu per parar el cop… i la Doreah la va agafar pel braç i la va tirar cap enrere, de manera que va caure damunt les cames i no sobre el ventre.


  El comerciant va saltar per damunt del taulell i es va esmunyir ràpidament entre l’Aggo i en Rakharo. En Quaro va voler agafar un arakh que no portava, mentre l’home ros l’apartava d’una empenta. Va fugir corrent pel carreró. La Dany va sentir espetegar el fuet d’en Jhogo i va veure com el cuir s’estirava i s’enroscava al voltant de la cama del vinater. L’home va caure de cara a terra.


  Una dotzena de guàrdies de la caravana havien arribat corrents. Els acompanyava el cap de la caravana en persona, el capità mercant Byan Votyris, un norvosià diminut amb la pell com cuir vell i un bigoti blau eriçat que s’estirava cap a les orelles. Aparentment, sabia el que havia passat sense que ningú digués ni una paraula.


  —Emporteu-vos-el, fins que al khal li plagui disposar d’ell —va ordenar mentre assenyalava l’home caigut. Dos guàrdies van agafar l’home i el van posar dret—. Les seves mercaderies també són vostres, princesa —va continuar el capità mercant—. Una pobra compensació, pel greu que em sap que un dels meus fes una cosa així.


  La Doreah i la Jhiqui van ajudar la Dany a aixecar-se. El vi enverinat vessava del barril trencat a terra.


  —Com ho heu sabut? —va preguntar a Ser Jorah, tremolant—. Com?


  —No ho sabia del cert, khaleesi, no fins que s’ha negat a beure, però després de llegir la carta del magíster Illyrio he tingut por. —Els ulls foscos van repassar les cares desconegudes del mercat—. Veniu. És millor que no en parlem aquí.


  De tornada, la Dany estava a punt de plorar. Tornava a sentir a la boca un gust conegut: la por. Durant anys havia viscut terroritzada per en Viserys, per la por de despertar el drac. Allò era encara pitjor. Ara no tan sols passava por per si mateixa, sinó també pel seu nadó. El nen devia haver notat l’ensurt, perquè es movia inquiet dins seu. La Dany es va acaronar suaument el ventre, desitjant poder arribar-hi, tocar-lo, calmar-lo.


  —Ets de la sang del drac, petitó —va murmurar mentre la llitera avançava gronxant-se, amb les cortines ben tancades—. Ets de la sang del drac, i el drac no té por.


  Quan van ser al turonet excavat que era casa seva a Vaes Dothrak, la Dany els va ordenar a tots que marxessin, tret de Ser Jorah.


  —Digueu-me —va ordenar mentre seia damunt dels coixins—, ha estat l’Usurpador?


  —Sí. —El cavaller va treure un pergamí doblegat—. És una carta per a en Viserys, del magíster Illyrio. En Robert Baratheon ofereix títols i terres per la vostra mort o la del vostre germà.


  —El meu germà? —va dir amb un sanglot que era mig rialla—. Encara no ho sap, oi? L’Usurpador deu un títol a en Drogo. —Aquest cop la rialla era mig sanglot. Es va envoltar el cos amb els braços, com per protegir-se—. I heu dit que per mi també. Només per mi?


  —Per vós i per la criatura —va dir Ser Jorah, molt seriós.


  —No. No pot fer res al meu fill. —Va decidir que no ploraria. No tremolaria de por. «Ara l’Usurpador ha despertat el drac», es va dir… I la vista se li va desviar cap als ous de drac que reposaven al niu de vellut fosc. La llum vacil·lant de les llànties en dibuixava les escates pètries, i al seu voltant suraven volves tornassolades de jade, escarlata i or, com cortesans que envolten un rei.


  Va ser una bogeria el que li va agafar aleshores, fruit de la por? O alguna saviesa estranya profundament oculta en la seva sang? La Dany no ho sabria dir. Va sentir la seva pròpia veu que deia:


  —Ser Jorah, enceneu el braser.


  — Khaleesi? —El cavaller la va mirar d’una manera estranya—. Fa molta calor. N’esteu segura?


  Mai no havia estat tan segura.


  —Sí. Jo… tinc una mica de fred. Enceneu el braser.


  —A les vostres ordres —va dir el cavaller fent una reverència.


  Quan els carbons van estar encesos, la Dany va dir a Ser Jorah que marxés. Havia d’estar sola per fer el que havia de fer. «Això es una bogeria», es va dir mentre treia l’ou negre i escarlata del vellut. «Només es trencarà i es cremarà, i és tan bonic… Ser Jorah em dirà que sóc una ximpleta si el faig malbé, però tanmateix…».


  Bressolant l’ou amb les dues mans, el va portar al foc i el va deixar entre els carbons encesos. Va semblar que les escates negres brillaven en absorbir la calor. Les flames van llepar la pedra amb tot de llengüetes vermelles. La Dany va posar els altres dos ous al foc, al costat del negre. Quan es va allunyar unes passes del braser, l’alè li tremolava a la gola.


  Va mirar fins que el carbó es va convertir en cendra. Es van enlairar unes quantes espurnes que van sortir surant pel forat que feia de xemeneia. Tot d’onades de calor es van reflectir als ous de drac. I res més.


  «El vostre germà Rhaegar va ser l’últim drac», havia dit Ser Jorah. La Dany va contemplar tristament els ous. Què havia esperat? Feia mil milers d’anys havien estat vius, però ara només eren pedres boniques. No podien fer un drac. Un drac era aire i foc. Carn amb vida, no pedra morta.


  El braser ja era fred un altre cop quan va tornar Khal Drogo. En Cohollo menava un cavall de càrrega, amb la carcassa d’un gran lleó blanc penjada al darrere. Damunt d’ells, començaven a aparèixer els estels. El khal va riure mentre baixava del semental i li ensenyava les cicatrius de la cama, allà on el hrakkar li havia traspassat els calçons d’una esgarrapada.


  —Et faré una capa amb la seva pell, lluna de la meva vida —va jurar.


  Quan la Dany li va explicar el que havia passat al mercat, es van acabar totes les rialles, i Khal Drogo va restar molt callat.


  —Aquest enverinador ha estat el primer —el va avisar Ser Jorah Mormont—, però no serà l’últim. Els homes s’arrisquen molt per un títol de lord.


  En Drogo va estar una estona en silenci. Finalment va dir:


  —Aquest venedor de verins ha fugit corrents de la lluna de la meva vida. És millor que li corri al darrere, i això farà. Jhogo, Jorah l’Àndal, a vosaltres us dic: trieu qualsevol cavall dels meus ramats, i serà vostre. Qualsevol tret del meu roig i la plata que va ser el meu regal de noces a la lluna de la meva vida. És el meu regal pel que heu fet avui.


  »I a en Rhaego fill de Drogo, el semental que muntarà el món, a ell també li faré un regal. A ell li regalaré la cadira de ferro on va seure el pare de la seva mare. Li donaré Set Regnes. Jo, en Drogo, khal, ho faré. —Va alçar la veu, i va aixecar el puny en direcció al cel—. Portaré el meu khalasar a l’oest, on s’acaba el món, i cavalcaré els cavalls de fusta damunt l’aigua negra i salada, com cap khal no ha fet mai. Mataré els homes vestits de ferro i arrasaré les seves cases de pedra. Violaré les seves dones, prendré els fills com a esclaus i en portaré els déus trencats aquí a Vaes Dothrak perquè s’inclinin davant la Mare de les Muntanyes. Jo, Drogo fill de Bharbo, faig aquest jurament. Ho juro davant la Mare de les Muntanyes, i els estels en són testimoni.


  El khalasar va marxar de Vaes Dothrak al cap de dos dies, en direcció sud i oest a través de les planes. Khal Drogo els encapçalava muntant el seu gran semental roig, amb la Daenerys al costat dalt de la plata. El comerciant de vins s’afanyava darrere d’ells, despullat, a peu, amb cadenes al coll i els canells. Les cadenes estaven lligades al ronsal de l’euga de la Dany. Quan ella muntava, l’home hi corria al darrere, descalç i ensopegant. No li passaria res… sempre que seguís el seu pas.
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  Catelyn


  Eren massa lluny per distingir clarament els estendards, però fins i tot entre la boira que anava i venia va veure que eren blancs, amb una taca fosca al centre que només podia ser el llop fer dels Stark, gris damunt del camp de gel. Quan el va veure amb els seus propis ulls, la Catelyn va aturar el cavall i va inclinar el cap per donar gràcies. Els déus eren bondadosos. No havia arribat massa tard.


  —Esperen la vostra vinguda, senyora —va dir Ser Wylis Manderly—, com va jurar el meu senyor pare.


  —Doncs no els fem esperar més, ser.


  Ser Brynden Tully va esperonar el cavall i va trotar amb energia cap als estendards. La Catelyn va cavalcar al seu costat.


  Ser Wylis i el seu germà Ser Wendel els van seguir, al capdavant de les seves tropes, gairebé mil cinc-cents homes: entre vint i trenta cavallers i el mateix nombre d’escuders, dos-cents llancers a cavall, espases i genets lliures, i la resta infanteria, armats amb llances, piques i tridents. Lord Wyman s’havia quedat a Port Blanc per encarregar-se de defensar-lo. Tenia gairebé seixanta anys, i s’havia engreixat massa per muntar a cavall. «Si m’hagués pensat que havia de tornar a veure una guerra, hauria menjat unes quantes anguiles menys», havia dit a la Catelyn quan va anar a rebre el seu vaixell, i s’havia picat l’enorme panxa amb les dues mans. Tenia uns dits com salsitxes. «Però els meus nois us portaran sana i estàlvia amb el vostre fill, no patiu».


  Tots dos «nois» tenien més anys que la Catelyn, qui segurament s’hauria estimat més que no s’assemblessin tant al pare. A Ser Wylis només li faltaven unes quantes anguiles per no poder muntar el seu cavall; la pobra bèstia li feia llàstima. Ser Wendel, el més jove, hauria estat l’home més gras que havia vist mai, si no fos que havia conegut el pare i el germà. En Wylis era callat i formal; en Wendel, escandalós i esvalotat; tots dos lluïen aparatosos bigotis de morsa i caps llisos com el culet d’un nadó, i cap dels dos no semblava posseir una sola peça de roba sense taques de menjar. I, tanmateix, li queien prou bé; l’havien portada amb en Robb, com havia jurat el seu pare, i això era l’única cosa important.


  Li va agradar veure que el seu fill havia enviat homes a vigilar, fins i tot a l’est. Els Lannister, quan arribessin, vindrien des del sud, però era bo que en Robb fos prudent. «El meu fill està portant un exèrcit a la guerra», va pensar, i encara no s’ho creia del tot. Patia intensament per ell, i per Hivèrnia, però no podia negar que també sentia un cert orgull. Feia un any, en Robb era un nen. «I ara què és?», es va preguntar.


  Uns homes de l’avançada van veure el blasó dels Manderly, el tritó blanc amb el trident a la mà sortint d’un mar blau verdós, i els van saludar amb alegria. Els van guiar a un tros de terreny elevat prou sec per muntar-hi un campament. Allà Ser Wylis va manar que s’aturessin i va romandre amb els seus homes per supervisar l’encesa dels focs i la cura dels cavalls, mentre el seu germà Wendel seguia endavant amb la Catelyn i l’oncle d’ella per presentar els respectes del pare al seu senyor.


  El terra que trepitjaven els cavalls era tou i humit. S’enfonsava lentament sota els cascos mentre passaven pel costat de fogueres de torba fumejant, fileres de cavalls i carros plens fins dalt de galeta i carn de bou salada. En un aflorament rocós que dominava el terreny del voltant, van passar pel costat del pavelló de lona d’un senyor. La Catelyn en va reconèixer l’estendard: l’ant mascle dels Hornwood, marró damunt del camp carabassa fosc.


  Just al darrere, a través de la boira, van entreveure les torres i muralles de Fossat Cailin… o el que en quedava. Hi havia blocs immensos de basalt negre, grossos com la casa d’un camperol, escampats aquí i allà com peces d’un joc de construccions de fusta, mig enfonsats en el sòl pantanós. Eren l’únic que quedava d’una muralla antigament tan alta com la d’Hivèrnia. El recinte de fusta estava completament destruït per la floridura des de feia un miler d’anys, sense cap rastre que indiqués on s’havia aixecat. De la gran fortalesa dels primers homes només en quedaven tres torres… tres on abans n’hi havia hagut vint, si es podia creure els narradors d’històries.


  La Torre de l’Entrada semblava prou sòlida, i fins i tot podia presumir d’uns quants peus de muralla a banda i banda. La Torre del Borratxo, situada al pantà, al punt on antigament s’havien trobat la muralla sud i l’oest, s’inclinava com un home a punt de vomitar l’excés de vi en un racó. I l’alta i esvelta Torre dels Fills, on segons la llegenda els fills del bosc havien demanat ajuda als seus déus sense nom perquè enviessin el martell de les aigües, havia perdut la part superior. Semblava com si una gran bèstia hagués fet una mossegada als merlets del cim i hagués escopit la runa per tot el pantà. Totes tres estaven cobertes de molsa verda. Entre les pedres del costat nord de la Torre de l’Entrada hi creixia un arbre, amb les branques nuoses decorades amb gruixudes tires de pell de fantasma.


  —Que els déus tinguin pietat de nosaltres —va exclamar Ser Brynden quan va veure el que tenien al davant—. Això és Fossat Cailin? Si no és més que una…


  —… una ratera —va acabar la Catelyn—. Sóc conscient de quin aspecte té, oncle. Vaig pensar el mateix el primer cop que el vaig veure, però en Ned em va assegurar que aquestes ruïnes són molt més formidables del que sembla. Les tres torres que queden dominen la calçada des de tots els angles, i qualsevol enemic ha de passar entre elles. Aquests pantans són impenetrables, plens d’arenes movedisses i infestats de serps. Per assaltar qualsevol de les torres, un exèrcit hauria d’avançar per fang negre fins a la cintura, travessar un fossat ple de llangardaixos lleó, i escalar parets relliscoses per la molsa, tot això exposat al foc dels arquers des de les altres torres. —Va dedicar un somriure macabre al seu oncle—. I quan es fa de nit, diuen que hi ha fantasmes, esperits freds del nord assedegats de venjança i de sang meridional.


  —Recorda’m que no m’hi entretingui gaire —va dir Ser Brynden amb una mitja rialla—. Jo mateix sóc meridional, si mal no recordo.


  Havien hissat banderes al capdamunt de les tres torres. El sol dels Karstark onejava a la Torre del Borratxo, sota el llop fer, i a la Torre dels Fills hi havia el gegant amb les cadenes trencades del Gran Jon. Però a la Torre de l’Entrada només hi penjava l’estendard dels Stark. Allà era on s’havia instal·lat en Robb. La Catelyn s’hi va dirigir, amb Ser Brynden i Ser Wendel al darrere, cavalcant lentament pel camí de troncs i taulons que havien estès sobre les extensions de fang verd i negre.


  Va trobar el fill envoltat dels senyors banderers del pare, en una sala plena de corrents d’aire, on un foc de torba cremava en una llar negra. Seia davant d’una immensa taula de pedra, amb una pila de mapes i documents al damunt, concentrat en la conversa amb en Roose Bolton i el Gran Jon. Al principi no es va adonar que era allà… però el llop sí. La gran bèstia grisa estava estirada a la vora del foc, però quan la Catelyn va entrar va aixecar el cap, i els seus ulls daurats es van trobar amb els d’ella. Els senyors van anar callant d’un en un; en Robb va aixecar els ulls en notar el silenci sobtat i la va veure.


  —Mare? —va dir amb la veu carregada d’emoció.


  La Catelyn volia anar corrents cap a ell, fer un petó a aquell front estimat, envoltar-lo amb els braços i estrènyer-lo tan fort que res no li pogués fer mai mal… Però allà, davant dels seus banderers, no s’hi atrevia. Ara estava fent el paper d’un home, i ella no l’hi pensava treure. Per tant es va quedar a l’altre extrem de la llosa de basalt que feien servir de taula. El llop fer es va aixecar i va travessar la sala per anar al seu costat. Semblava més gros del que pertocava a un llop.


  —T’has deixat barba —va dir a en Robb, mentre el Vent Gris li ensumava la mà.


  Sobtadament incòmode, en Robb es va fregar la barbeta.


  —Sí. —Els pèls de la barba eren més rogencs que els cabells.


  —M’agrada. —La Catelyn va acaronar suaument el cap del llop—. Et dóna una retirada al meu germà Edmure—. El Vent Gris, juganer, va fer com si li mossegués els dits i va tornar al seu lloc vora el foc.


  Ser Helman Tallhart va ser el primer a seguir el llop fer i travessar la sala per presentar els seus respectes; es va agenollar davant d’ella i li va prémer la mà amb el front.


  —Lady Catelyn —va dir—, esteu tan bella com sempre, i és un plaer veure-us en aquests temps difícils.


  El van seguir els Glover, en Galbart i en Robett, i el Gran Jon Umber i tota la resta, d’un en un. En Theon Greyjoy va ser el darrer.


  —No esperava veure-us aquí, senyora —va dir mentre s’agenollava davant seu.


  —No tenia pensat venir aquí —va respondre la Catelyn—, fins que vaig desembarcar a Port Blanc, i Lord Wyman em va dir que en Robb havia convocat els seus banderers. Ja coneixeu el seu fill, Ser Wendel. —En Wendel Manderly va fer un pas endavant i una reverència tan profunda com la gran panxa li permetia—. I el meu oncle, Ser Brynden Tully, que ha deixat d’estar al servei de la meva germana per posar-se al meu.


  —El Peix Negre —va dir en Robb—. Gràcies per unir-vos a nosaltres, ser. Necessitem homes amb el vostre coratge. Quant a vós, Ser Wendel, m’alegro molt que sigueu aquí. T’acompanya també Ser Rodrik, mare? L’he trobat a faltar.


  —Ser Rodrik es dirigeix cap al nord des de Port Blanc. L’he nomenat castellà i li he ordenat que defensi Hivèrnia fins al nostre retorn. El mestre Luwin és un conseller savi, però no domina les arts de la guerra.


  —Per això no heu de patir gens, Lady Stark —va dir la veu greu del Gran Jon—. Hivèrnia està segura. Ben aviat li ficarem les espases pel cul a en Tywin Lannister, perdoneu l’expressió, i després continuarem cap a la Fortalesa Roja per alliberar en Ned.


  —Senyora, voldria fer-vos una pregunta, si us plau. —En Roose Bolton, senyor del Fort del Terror, tenia la veu aguda i sense força, però, quan parlava, els homes més corpulents que ell callaven per escoltar-lo. Tenia uns ulls estranyament clars, gairebé sense color, i la seva mirada neguitejava—. Diuen que heu fet presoner el fill nan de Lord Tywin. Ens l’heu portat? Seria un ostatge molt útil, us ho ben juro.


  —Vaig tenir en Tyrion Lannister en poder meu, però ja no —va haver de reconèixer la Catelyn. La notícia va ser rebuda amb un cor de veus consternades—. A mi em va agradar tan poc com a vosaltres, senyors. Els déus van creure convenient alliberar-lo, amb una mica d’ajuda de l’estúpida de la meva germana.


  No hauria d’expressar el seu menyspreu tan obertament, ho sabia, però el comiat del Niu d’Àligues no havia estat agradable. S’havia ofert a endur-se Lord Robert, per tenir-lo de pupil a Hivèrnia durant uns anys. S’havia atrevit a suggerir que li aniria bé estar en companyia d’altres nois. La ràbia de la Lysa havia fet por de veure. «Germana o no», li havia contestat, «si intentes robar-me el meu fill, sortiràs d’aquí per la Porta de la Lluna». Després d’allò, no hi havia res més a dir.


  Els senyors estaven impacients per fer-li més preguntes, però la Catelyn va aixecar una mà.


  —Sens dubte després hi haurà temps per a tot això, però estic fatigada pel viatge. Voldria parlar amb el meu fill, tots dos sols. Sé que em perdonareu, senyors. —No els va deixar cap oportunitat; encapçalats pel sempre servicial Lord Hornwood, els banderers van fer una reverència i es van acomiadar—. Tu també, Theon —va afegir en veure que en Greyjoy s’hi entretenia. El jove va somriure i els va deixar.


  Hi havia cervesa i formatge damunt la taula. La Catelyn es va omplir un corn, va seure, va fer uns glopets i va mirar atentament el seu fill. Semblava més alt que quan havia marxat i els escassos pèls de la barba el feien semblar més gran.


  —L’Edmure tenia setze anys quan es va deixar créixer les primeres patilles.


  —Aviat faré setze anys —va dir en Robb.


  —Ara en tens quinze. Tens quinze anys, i portes una host a la guerra. Pots entendre per què potser estic espantada, Robb?


  —No hi havia ningú més —va dir ell, ara mirant-la amb tossuderia.


  —Ningú? —va dir ella—. Digues, qui eren aquests homes que he vist aquí fa un moment? En Roose Bolton, en Rickard Karstark, en Galbart i en Robett Glover, el Gran Jon, en Helman Tallhart… podries haver cedit el comandament a qualsevol d’ells. Per l’amor dels déus, fins i tot podries haver enviat en Theon, tot i que no és la persona que jo hauria triat.


  —No són Stark —va respondre ell.


  —Però són homes adults, Robb, amb experiència en combat. Fa menys d’un any, tu lluitaves amb espases de fusta.


  Va veure ira als ulls del noi en sentir-ho, però va desaparèixer tan de pressa com havia aparegut, i de sobte va tornar a ser un nen.


  —Ja ho sé —va dir, avergonyit—. Que… que m’enviaràs de tornada a Hivèrnia?


  —És el que hauria de fer —va dir la Catelyn amb un sospir—. No n’hauries d’haver marxat mai. Però no m’hi atreveixo, ara no. Has anat massa lluny. Algun dia aquests senyors seran els teus vassalls. Si ara t’envio cap a casa, com qui envia un nen al llit sense sopar, se’n recordaran i se’n riuran quan es posin a beure. Arribarà el dia que necessitaràs que et respectin, fins i tot que et temin una mica. Les rialles són un verí per al temor. Per més que desitgi tenir-te en un lloc segur, això no t’ho faré.


  —Te n’estic molt agraït, mare —va dir el noi; l’alleujament era evident darrere del to formal.


  La Catelyn va allargar la mà cap a l’altra banda de la taula i li va tocar els cabells.


  —Ets el meu primogènit, Robb. Només t’he de mirar per recordar el dia que vas venir al món, xisclant i amb la cara vermella.


  Ell es va aixecar, clarament incòmode perquè l’havia acariciat, i va anar cap a la llar de foc. El Vent Gris va fregar el cap contra la cama de la Catelyn.


  —Saps… això del pare?


  —Sí. —Les notícies sobre la mort sobtada d’en Robert i la caiguda d’en Ned l’havien espantada més del que era capaç de dir, però no permetria que el seu fill copsés la seva por—. Lord Manderly m’ho va dir quan vaig desembarcar a Port Blanc. Has sabut alguna cosa de les teves germanes?


  —Va arribar una carta —va dir en Robb, rascant el seu llop sota la mandíbula—. També n’hi havia una per a tu, però va arribar a Hivèrnia juntament amb la meva. —Va anar cap a la taula, va remenar uns quants mapes i papers, i va tornar amb un pergamí rebregat—. Aquesta és la que em va escriure a mi, no se’m va acudir portar la teva.


  Hi havia alguna cosa en la veu d’en Robb que la va preocupar. Va allisar el document i el va llegir. La preocupació va donar pas a la incredulitat, després a la ràbia, i finalment a la por.


  —Aquesta carta és de la Cersei, no de la teva germana —va dir quan va haver acabat—. L’autèntic missatge és el que la Sansa no diu. Tot això de l’amabilitat i la delicadesa amb què la tracten els Lannister… Sé com sonen les amenaces, fins i tot en un murmuri. La Sansa és el seu ostatge, i tenen tota la intenció de conservar-la.


  —No esmenta en cap moment l’Arya —va observar en Robb, molt trist.


  —No. —La Catelyn no volia imaginar-se què podia significar allò, no en aquell moment, ni allà.


  —Tenia l’esperança… si tu encara retenies el Gnom, un intercanvi d’ostatges. —Va agafar la carta de la Sansa i la va rebregar amb el puny; per la manera com ho feia, estava clar que no era la primera vegada—. Quines notícies tens del Niu d’Àligues? Vaig escriure a la tia Lysa per demanar-li ajuda. Saps si ha reunit els banderers de Lord Arryn? Se’ns uniran els cavallers de la Vall?


  —Només un —va dir—. El millor, el meu oncle… Però en Brynden el Peix Negre és abans que res un Tully. La meva germana no pensa fer un pas més enllà de la seva Porta de la Sang.


  En Robb s’ho va prendre malament.


  —Mare, què farem? He reunit tot aquest exèrcit, divuit mil homes, però no… no estic segur… —La va mirar amb els ulls brillants, i el jove noble orgullós es va fondre en un instant: tornava a ser un nen, un noiet de quinze anys que buscava respostes en la mare.


  Allò no podia ser.


  —Què et fa tanta por, Robb? —va preguntar amb delicadesa.


  —Jo… —Va girar el cap, per amagar la primera llàgrima—. Si avancem… fins i tot si guanyem… Els Lannister tenen la Sansa, i el pare. Els mataran, oi?


  —És el que volen que pensem.


  —Vols dir que és mentida?


  —No ho sé, Robb. Però el que sí que sé és que no tens elecció. Si vas a Port Reial i jures fidelitat, no te’n deixaran sortir mai. Si gires cua i et retires a Hivèrnia, els senyors que t’han jurat fidelitat et perdran el respecte. Alguns potser fins i tot es passaran als Lannister. Aleshores, la Reina, amb molt menys a témer, podrà fer el que vulgui amb els presoners. El màxim que podem esperar, la nostra única esperança, en realitat, és que puguis derrotar l’enemic al camp de batalla. Si per casualitat fessis presoner Lord Tywin o el Matareis, aleshores potser sí que seria possible fer un intercanvi, però això no és el més important. Mentre siguis prou poderós i t’hagin de témer, en Ned i la teva germana haurien d’estar segurs. La Cersei és prou llesta per saber que els podria necessitar per signar la pau, si els combats se li giressin en contra.


  —I si els combats no se li giren en contra? —va preguntar en Robb—. I si es giren en contra nostra?


  —Robb, no et vull suavitzar la veritat —va dir la Catelyn, i li va agafar la mà—. Si perds, cap de nosaltres no té la més petita possibilitat. Diuen que al cor de Roca Casterly no hi ha sinó pedra. Recorda què els va passar als fills d’en Rhaegar.


  Aleshores va veure la por en aquells ulls joves, però també la força del seu interior.


  —Doncs, no perdré —va prometre.


  —Explica’m el que saps dels combats a la zona dels rius —va dir ella. Necessitava saber si estava realment preparat.


  —Fa menys d’una quinzena hi va haver una batalla als turons de sota Ullal Daurat —va dir en Robb—. L’oncle Edmure havia enviat Lord Vance i Lord Piper a defensar el pas, però el Matareis els va caure al damunt i els va fer fugir. Lord Vance hi va perdre la vida. L’última cosa que sabem és que Lord Piper es retirava per reunir-se amb el teu germà i la resta dels banderers del teu pare a Aigüesvives, mentre en Jaime Lannister els perseguia de molt a prop. Però això no és el pitjor. Mentre lluitaven al pas, Lord Tywin portava un segon exèrcit dels Lannister des del sud. Diuen que fins i tot és més nombrós que la host d’en Jaime.


  »El pare ho devia saber, perquè va enviar homes a enfrontar-s’hi, sota l’estendard del Rei. En va donar el comandament a un jove senyor meridional, Lord Erik, o Derik, o alguna cosa semblant, però Ser Raymun Darry l’acompanyava, i la carta deia que també hi anaven altres cavallers, i una força de guàrdies del pare. Però era una trampa. Tan aviat com Lord Derik va haver passat el Forca Roja, els Lannister li van caure al damunt, sense el més petit respecte a l’estendard del Rei, i en Gregor Clegane els va atacar per la rereguarda quan van intentar tornar a travessar pel Gual del Comediant. Aquest Lord Derik i uns quants més potser es van escapar, ningú no ho sap del cert, però van matar Ser Raymun, igual que la major part dels nostres homes d’Hivèrnia. Diuen que Lord Tywin ha tancat el camí Reial, i ara avança en direcció nord cap a Harrenhal, i que crema tot el que troba.


  «Més i més negre», va pensar la Catelyn. Era pitjor del que s’havia imaginat.


  —Tens intenció d’esperar-lo aquí? —va preguntar.


  —Si cal, sí, però ningú no creu que arribi tan lluny —va dir en Robb—. He enviat un missatge a en Howland Reed, el vell amic del pare a Guaita d’Aiguagrisa. Si els Lannister pugen pel Coll, els pantanians els faran patir a cada pas, però en Galbart Glover diu que Lord Tywin és massa intel·ligent per fer una cosa així, i en Roose Bolton hi està d’acord. Creuen que no s’allunyarà del Trident i anirà prenent els castells dels senyors del riu d’un en un, fins que Aigüesvives es quedi sol. Hem d’avançar cap al sud per enfrontar-nos-hi.


  Només el fet de pensar-hi va deixar la Catelyn glaçada fins al moll de l’os. Quines possibilitats tenia un noi de quinze anys davant de comandants foguejats en combat com en Jaime i en Tywin Lannister?


  —Ja és bona idea? Aquí estàs ben situat. Diuen que els antics Reis al Nord podien fer-se forts a Fossat Cailin i resistir exèrcits deu vegades més grans que el propi.


  —Sí, però se’ns estan acabant les provisions i aquí no resulta fàcil viure dels recursos del terreny. Estàvem esperant Lord Manderly, però ara que els seus fills se’ns han afegit, cal que ens posem en marxa.


  La Catelyn es va adonar que estava sentint parlar els senyors banderers per boca del seu fill. Al llarg dels anys, havia estat l’amfitriona de molts d’ells a Hivèrnia, i ella i en Ned havien estat ben rebuts a les seves llars i taules. Sabia quina mena d’homes eren, tots ells. Però es preguntava fins a quin punt els coneixia en Robb.


  Tanmateix, el que deien tenia sentit. La host que el seu fill havia aplegat no era un exèrcit regular com els que solien mantenir les Ciutats Lliures, i tampoc no era un cos de guàrdies pagats amb diners. La majoria eren del baix poble: pagesos, jornalers, pescadors, pastors, fills d’hostalers, comerciants i adobers, amb uns quants mercenaris i genets lliures que només desitjaven el botí de guerra. Quan els seus senyors els cridaven, ells hi anaven… però no s’hi estaven per sempre.


  —Posar-se en marxa està molt bé —va dir al seu fill—, però cap a on, i amb quina finalitat? Què tens pensat fer?


  En Robb va vacil·lar.


  —El Gran Jon creu que hauríem d’anar a combatre amb Lord Tywin al seu terreny i sorprendre’l —va dir—, però els Glover i els Karstark creuen que seria més assenyat fer una volta per evitar el seu exèrcit i anar a reunir-nos amb l’oncle Ser Edmure per enfrontar-nos amb el Matareis. —Es va passar els dits per l’espessa cabellera de color castany rogenc; no se’l veia gens content—. Però amb el temps que trigarem a arribar a Aigüesvives… No n’estic segur…


  —Doncs, estigues segur —va dir la Catelyn al seu fill—, o torna a casa i agafa de nou l’espasa de fusta. No et pots permetre mostrar-te indecís davant d’homes com en Roose Bolton i en Rickard Karstark. No t’equivoquis, Robb: són els teus banderers, no els teus amics. T’has nomenat comandant d’aquest exèrcit. Dóna tu les ordres.


  El seu fill la va mirar, astorat, com si no pogués creure el que sentia.


  —Com tu diguis, mare.


  —T’ho torno a preguntar: i tu, què tens pensat fer?


  En Robb va desplegar un mapa damunt la taula: era un tros de cuir vell i gastat, dibuixat amb pintura mig destenyida. Un extrem es caragolava de tant estar enrotllat; hi va posar el punyal al damunt perquè no s’aixequés.


  —Tots els plans tenen virtuts, però… mira, si intentem desviar-nos per evitar l’exèrcit de Lord Tywin, correm el risc de quedar-nos atrapats entre ell i el Matareis, i si l’ataquem… tots els informes diuen que té més homes que jo, i molta més cavalleria pesant. El Gran Jon diu que això no importarà si l’atrapem amb les calces abaixades, però a mi em sembla que un home que ha lluitat en tantes batalles com en Tywin Lannister no serà tan fàcil de sorprendre.


  —Bé —va dir ella. Podia sentir el ressò d’en Ned a la veu del noi assegut davant seu, capficat en el mapa—. Explica’m més coses.


  —Jo deixaria una petita força per defensar Fossat Cailin, sobretot arquers, i avançaria amb la resta dels homes per la calçada —va dir—, però quan haguéssim passat el Coll, dividiria l’exèrcit en dos. La infanteria pot continuar pel camí Reial mentre la cavalleria creua el Forca Verda als Bessons. —Va assenyalar-los al mapa—. Quan Lord Tywin s’assabenti que ens dirigim al sud, avançarà cap al nord per atacar el cos principal del nostre exèrcit, cosa que permetrà als genets baixar ràpidament per la riba oest fins a Aigüesvives. —En Robb es va repenjar al seient; no acabava d’atrevir-se a somriure, però estava satisfet de si mateix i tenia moltes ganes de rebre les lloances de la mare.


  La Catelyn va arrufar les celles tot mirant el mapa.


  —Posaries un riu entre les dues parts del teu exèrcit.


  —I també entre en Jaime i Lord Tywin —va dir ell amb ganes. Finalment, va somriure—. No es pot passar el Forca Verda més amunt del Gual dels Robins, on en Robert va guanyar la corona. No fins als Bessons, força més amunt, i Lord Frey controla aquell pont. És banderer del teu pare, oi?


  «Lord Frey el Tardà», va pensar la Catelyn.


  —Sí que ho és —va admetre—, però el meu pare mai no hi ha confiat, i tu tampoc no ho hauries de fer.


  —No me’n refiaré —va prometre en Robb—. Què n’opines?


  Estava impressionada, ni que fos a contracor. «Té l’aspecte d’un Tully», va pensar, «però és fill del seu pare, i en Ned l’ha ensenyat bé».


  —Quina força comandaries?


  —Els genets —va respondre immediatament. De nou com el seu pare, en Ned sempre es quedava ell amb la tasca més perillosa.


  —I l’altra?


  —El Gran Jon sempre diu que hauríem d’esclafar Lord Tywin. Havia pensat concedir-li aquest honor.


  Era la primera ensopegada, però com podia aconseguir que se n’adonés sense debilitar la confiança en si mateix que començava a tenir?


  —Una vegada el teu pare em va dir que el Gran Jon era l’home més intrèpid que havia conegut mai.


  —El Vent Gris se li va menjar dos dits, i ell va riure —va dir en Robb, somrient—. Hi estàs d’acord, doncs?


  —El teu pare no és intrèpid —va observar la Catelyn—. És valent, que és una cosa molt diferent.


  El seu fill hi va reflexionar un moment.


  —L’exèrcit de la riba est serà l’únic obstacle entre Lord Tywin i Hivèrnia —va dir amb aire pensatiu—. Bé, ells i el grapat d’arquers que deixi aquí al Fossat. Per tant, no m’interessa una persona intrèpida, oi?


  —No. Crec que necessites astúcia freda, no audàcia.


  —En Roose Bolton —va dir immediatament en Robb—. Aquell home em fa por.


  —Doncs resem perquè també faci por a en Tywin Lannister.


  En Robb va assentir i va enrotllar el mapa.


  —Donaré les ordres i reuniré una escorta perquè t’acompanyi a Hivèrnia.


  La Catelyn havia lluitat per ser forta, per en Ned i per aquest fill tossut i valent que tenien. Havia deixat de banda la desesperació i la por, com si fossin vestits que havia decidit no posar-se… Però ara es va adonar que sí que els portava, al capdavall.


  —No aniré a Hivèrnia —es va sentir dir, sorpresa per les llàgrimes que de sobte li entelaven la vista—. El meu pare potser es mor darrere les muralles d’Aigüesvives. El meu germà està envoltat d’enemics. He d’anar amb ells.


  [image: cen]


  Tyrion


  La Chella, filla d’en Cheyk dels Orelles Negres, s’havia avançat per explorar, i va ser ella qui els va informar de l’exèrcit que hi havia a la cruïlla de camins.


  —Pels focs, diria que són uns vint mil —va dir—. Porten banderes vermelles amb un lleó daurat.


  —El teu pare? —va preguntar en Bronn.


  —O el meu germà Jaime —va dir en Tyrion—. Aviat ho sabrem. —Va examinar la seva colla de bandolers espellifats: gairebé tres-cents Corbs de Pedra, Germans de la Lluna, Orelles Negres i Homes Cremats, i només eren la llavor de l’exèrcit que esperava aplegar. En Gunthor, fill d’en Gurn, estava reunint la resta dels clans. Es preguntava què pensaria el seu senyor pare d’ells, vestits amb pells i amb tota mena d’armes robades. Si havia de ser sincer, tampoc no sabia què en pensava ell. N’era el comandant, o el seu presoner? La major part del temps semblava que era totes dues coses alhora—. Potser seria millor que hi baixés tot sol —va suggerir.


  —Millor per a en Tyrion, fill d’en Tywin —va dir l’Ulf, que parlava en nom dels Germans de la Lluna.


  En Shagga el va mirar amb les celles arrufades; feia por de veure.


  —A en Shagga, fill d’en Dolf, no li agrada. En Shagga anirà amb l’home nen, i si l’home nen menteix, en Shagga li tallarà els ous…


  —… i els donarà per menjar a les cabres, sí —va dir en Tyrion en to cansat—. Shagga, et dono la meva paraula de Lannister que tornaré.


  —Per què hauríem de confiar en la teva paraula? —La Chella era una dona menuda i dura, plana com un noi, i no era gens estúpida—. No seria el primer cop que els senyors de les terres baixes menteixen als clans.


  —M’ofens profundament, Chella —va dir en Tyrion—. I jo que pensava que ens havíem fet bons amics… Però com vulguis. Tu m’acompanyaràs, amb en Shagga i en Conn dels Corbs de Pedra, l’Ulf dels Germans de la Lluna i en Timett, fill d’en Timett, dels Homes Cremats. —Els homes dels clans van intercanviar mirades cauteloses quan va anomenar-los—. La resta m’esperareu fins que us cridi. Intenteu no matar-vos ni mutilar-vos entre vosaltres mentre sóc fora.


  Va esperonar els cavalls i es va allunyar al trot, de manera que l’única alternativa que tenien era seguir-lo o quedar-se enrere. Qualsevol de les dues opcions li anava bé, sempre que no s’asseguessin a parlar durant un dia i una nit. Aquell era el problema dels clans: tenien la idea absurda que en un consell s’havia d’escoltar la veu de tots els homes, i per tant ho discutien tot, i no acabaven mai. Fins i tot les dones hi podien parlar. No era estrany que haguessin passat segles des de l’última vegada que havien amenaçat la Vall amb res més greu que una incursió de tant en tant. En Tyrion tenia intenció de canviar-ho.


  En Bronn cavalcava amb ell. Després de rondinar una mica, els van seguir els cinc membres dels clans dalt dels seus cavalls diminuts, unes bèsties esquifides que més aviat semblaven ponis i que s’enfilaven per les roques com cabres.


  Els Corbs de Pedra cavalcaven junts, i la Chella i l’Ulf també anaven l’un a prop de l’altra, perquè entre els Germans de la Lluna i els Orelles Negres hi havia estrets lligams. En Timett, fill d’en Timett, cavalcava sol. Tots els clans de les Muntanyes de la Lluna temien els Homes Cremats, que es mortificaven la carn amb foc per demostrar el seu coratge i —deien els altres— rostien nadons en els seus banquets. I fins i tot els altres Homes Cremats temien en Timett, que s’havia tret el seu propi ull esquerre amb un ganivet roent quan havia arribat a l’edat en què els nens es converteixen en homes. En Tyrion va deduir que el més habitual era que el noi es cremés un mugró, un dit o —si era realment valent o estava realment grillat— una orella. Els altres Homes Cremats van quedar tan impressionats per la decisió d’en Timett que de seguida el van nomenar mà vermella, que aparentment era una mena de cabdill de guerra.


  —Em pregunto què es devia cremar el rei —havia dit en Tyrion a en Bronn quan va sentir la història. Amb un somriure, el mercenari s’havia palpat l’entrecuix… Però fins i tot en Bronn parlava amb respecte quan en Timett era a prop. Si un home estava prou boig per treure’s un ull, era difícil que fos delicat amb els enemics.


  Els guaites, des de dalt de torres de pedra sense morter, vigilaven de lluny el grup que baixava pels turons, i en Tyrion va veure un corb que aixecava el vol. Al punt on el camí girava entre dos sortints de roca, van arribar a la primera defensa. Un mur baix de terra de quatre peus d’alçària tallava el camí, i una dotzena de ballesters n’ocupaven els punts més alts.


  En Tyrion va dir als seus seguidors que s’aturessin fora de l’abast de les sagetes i es va dirigir tot sol al mur.


  —Qui mana aquí? —va cridar.


  El capità no va trigar a aparèixer, i encara va trigar menys a posar-los una escorta quan va reconèixer el fill del seu senyor. Van trotar pel costat de camps renegrits i cases cremades, baixant cap a les terres de ribera i el Forca Verda del Trident. En Tyrion no va veure cadàvers, però l’aire era ple de corbs i aus carronyeres; allà hi havia hagut combats, i no feia gaire.


  A mitja llegua de la cruïlla, havien aixecat una barricada amb estaques esmolades, vigilada per llancers i arquers. Al darrere, el campament s’estenia fins on abastava la vista. S’alçaven fils de fum de centenars de fogueres per cuinar, els homes amb cota de malla seien sota els arbres i esmolaven les armes, i tot d’estendards coneguts voleiaven al capdamunt d’astes clavades al terra fangós.


  Un grup de genets es va avançar per donar-los l’alto quan s’acostaven a les estaques. El cavaller que els encapçalava duia una armadura de plata amb ametistes incrustades i una capa de ratlles morades i argentades. L’emblema del seu escut era un unicorn, i un corn en espiral de tres pams de llarg sobresortia del front del seu elm en forma de cap de cavall. En Tyrion va aturar el cavall per saludar-lo.


  —Ser Flement.


  Ser Flement Brax es va aixecar la visera de l’elm.


  —Tyrion —va dir, atònit—. Senyor, tots temíem que fóssiu mort o… —Va mirar els membres dels clans sense saber què dir—. Aquests… companys vostres…


  —Amics de l’ànima i servidors fidels —va dir en Tyrion—. On puc trobar el meu senyor pare?


  —Ha instal·lat el quarter general a la fonda de la cruïlla.


  En Tyrion va riure. La fonda de la cruïlla! Potser els déus eren justos, al capdavall.


  —El vull veure de seguida.


  —Com vulgueu, senyor.


  Ser Flement va fer girar el cavall i va cridar unes quantes ordres. Van arrencar tres fileres d’estaques per fer un forat a la barricada. En Tyrion i el seu grup van entrar.


  El campament de Lord Tywin s’allargava llegües i llegües. El càlcul de vint mil homes de la Chella no podia anar gaire errat. Els plebeus acampaven a l’aire lliure, però els cavallers havien muntat tendes, i alguns grans senyors havien aixecat pavellons de la mida de cases. En Tyrion va veure el bou vermell dels Prester, el senglar clapejat de Lord Crakehall, l’arbre en flames dels Marbrand, el teixó dels Lidden. Els cavallers el saludaven en veure’l passar, i els soldats miraven bocabadats els homes dels clans.


  En Shagga també els mirava bocabadat; era més que segur que mai no havia vist tants homes, cavalls i armes junts. La resta dels bandits de les muntanyes van dissimular millor, però en Tyrion no tenia cap dubte que estaven igual d’atònits. Molt millor. Com més els impressionés el poder dels Lannister, més fàcil seria donar-los ordres.


  La fonda i les quadres tenien més o menys l’aspecte que recordava, si bé de la resta del poble només quedaven unes quantes pedres i fonaments renegrits. Havien aixecat una forca al pati, i els corbs cobrien el cos que hi penjava. Quan en Tyrion se’ls va acostar van alçar el vol, grallant i batent les ales negres. Va desmuntar i va mirar un moment les restes del cadàver. Els ocells s’havien menjat els llavis de la dona i la major part de les galtes, de tal manera que se li veien les dents tacades de vermell en un somriure espantós.


  —Una habitació, un àpat i una gerra de vi, jo no volia res més —va recordar ell amb un sospir de retret.


  Uns nois van sortir amb pas vacil·lant dels estables per tenir cura dels cavalls. En Shagga no volia deixar-los el seu.


  —El nano no et robarà l’euga —li va assegurar en Tyrion—. Només vol donar-li civada i aigua, i raspallar-la. —A en Shagga mateix una bona raspallada tampoc no li hauria fet cap mal, però no resultaria precisament discret comentar-ho—. Tens la meva paraula que ningú no farà mal al cavall.


  Amb una mala mirada, en Shagga va deixar d’aferrar les regnes.


  —Aquesta és l’euga d’en Shagga, fill d’en Dolf —va dir al mosso amb veu de tro.


  —Si no te la torna, pots tallar-li els ous i donar-los per menjar a les cabres —va prometre en Tyrion—. Si és que en trobes, és clar.


  A banda i banda de la porta, sota el rètol de la fonda, hi havia dos guàrdies amb capes de color carmesí i elms amb cimeres de lleó. En Tyrion va reconèixer el capità.


  —On és el meu pare?


  —A la sala comuna, senyor.


  —Els meus homes voldran menjar i beure —va dir en Tyrion—. Encarrega-te’n.


  Va entrar a la fonda, i allà hi havia el seu pare.


  En Tywin Lannister, senyor de Roca Casterly i Guardià de l’Occident, rondava els cinquanta-cinc anys, però estava fort i sa com un home de vint. Fins i tot assegut era alt, amb les cames llargues, les espatlles altes i el ventre pla. Tenia els braços prims i musculosos. Quan l’espessa cabellera rossa li va començar a minvar, havia ordenat al barber que li afaités el cap: a Lord Tywin no li agradaven les mitges tintes. També s’afaitava el llavi superior i la barbeta, però conservava les patilles, dues grans mates de cabells daurats que li cobrien la major part de les galtes, de l’orella a la mandíbula. Tenia els ulls de color verd clar, amb pics daurats. Una vegada, un bufó amb menys seny que la majoria havia fet la broma que fins i tot les cagarades de Lord Tywin tenien pics daurats. Hi havia qui deia que l’home encara era viu, en algun indret de les profunditats de Roca Casterly.


  Ser Kevan Lannister, l’únic germà que li quedava al seu pare, compartia una gerra de cervesa amb Lord Tywin quan en Tyrion va entrar a la sala. El seu oncle era un home corpulent. Començava a quedar-se calb, però una barba curta de color groc li resseguia l’enorme mandíbula. Ser Kevan va ser el primer a veure’l.


  —Tyrion —va dir, tot sorprès.


  —Oncle —va dir en Tyrion amb una reverència—, i el meu senyor pare. És un plaer trobar-vos aquí.


  Lord Tywin no es va moure de la cadira, però sí que va dedicar al seu fill nan una mirada llarga i inquisidora.


  —Veig que els rumors sobre la teva defunció no tenien fonament.


  —Em sap greu decebre’t, pare —va dir en Tyrion—. No cal que t’aixequis d’un salt i m’abracis, no voldria que et fatiguessis. —Va travessar la sala fins a la taula, intensament conscient de com les cames massa curtes el feien balancejar-se a cada pas. Sempre que el seu pare el mirava, estava incòmode i li venien al cap totes les seves deformitats i defectes—. Ha estat molt amable de part teva anar a la guerra per mi —va dir mentre s’enfilava a una cadira i se servia una copa de la cervesa del pare.


  —Tal com jo ho veig, la vas començar tu —li va contestar Lord Tywin—. El teu germà Jaime mai no s’hauria deixat fer presoner per una dona tan dòcilment.


  —En això no ens assemblem, en Jaime i jo. Ell també és més alt, potser te n’has adonat.


  —L’honor de la Casa estava en joc —va dir el pare sense fer cas del comentari—. No tenia alternativa. Ningú no vessa impunement la sang d’un Lannister.


  —«Sentiu-me rugir» —va dir somrient en Tyrion. El lema dels Lannister—. Si he de dir la veritat, de fet ningú no va vessar la meva sang, encara que una o dues vegades hi va anar de poc. En Morrec i en Jyck són morts.


  —Suposo que ara voldràs uns altres homes.


  —No et molestis, pare, ja n’he trobat uns quants jo. —Va tastar un glop de cervesa. Era fosca i amb aroma de llevat, tan espessa que gairebé es podia mastegar. Realment molt bona. Llàstima que el seu pare hagués penjat l’hostalera—. Com us va la guerra?


  —Ara com ara, prou bé —va contestar l’oncle—. Ser Edmure va dispersar petits escamots d’homes al llarg de les seves fronteres per aturar les nostres incursions, i el teu pare i jo vam poder anar-los destruint gairebé tots de mica en mica abans no tinguessin temps de reagrupar-se.


  —El teu germà s’està cobrint de glòria —va dir el pare—. Va destrossar Lord Vance i Lord Piper a Ullal Daurat, i es va enfrontar amb totes les forces dels Tully sota les muralles d’Aigüesvives. Els senyors del Trident han estat derrotats. Ser Edmure Tully ha estat capturat, com també molts dels seus cavallers i banderers. Lord Blackwood va aconseguir portar uns quants supervivents a Aigüesvives, però en Jaime hi ha posat setge. La resta han fugit a les seves fortaleses.


  —El teu pare i jo els hem estat atacant d’un en un —va dir Ser Kevan—. Sense Lord Blackwood, Arbre dels Corbs va caure de seguida, i Lady Whent ens va lliurar Harrenhal per manca d’homes per defensar-lo. Ser Gregor va cremar els feus dels Piper i els Bracken…


  —I us ha deixat sense enemics? —va dir en Tyrion.


  —No del tot —va dir Ser Kevan—. Els Mallister encara resisteixen a Vetllamar i en Walder Frey està aplegant la seva host als Bessons.


  —Res important —va dir Lord Tywin—. En Frey només surt al camp de batalla quan ensuma l’olor de victòria a l’aire, i ara només pot sentir la de ruïna. I en Jason Mallister no és prou fort per lluitar tot sol. Quan en Jaime prengui Aigüesvives, tots dos vinclaran el genoll de seguida. Tret que els Stark i els Arryn avancin per enfrontar-se amb nosaltres, aquesta guerra està pràcticament guanyada.


  —Jo de tu, no em preocuparia excessivament pels Arryn —va dir en Tyrion—. Els Stark ja són una altra cosa. Lord Eddard…


  —És el nostre ostatge —va dir el pare—. No podrà comandar cap exèrcit mentre es podreix en una masmorra sota la Fortalesa Roja.


  —No —va estar d’acord Ser Kevan—, però el seu fill ha convocat els banderers i és a Fossat Cailin envoltat d’un exèrcit important.


  —Una espasa no és forta fins que no l’han trempada —va afirmar Lord Tywin—. El jove Stark és una criatura. Sens dubte li agrada el so dels corns de guerra, i veure com els seus estendards onegen al vent, però a l’hora de la veritat aquesta és una feina de carnisser. Dubto que tingui prou estómac per aguantar-ho.


  La situació s’havia posat realment interessant mentre ell era fora, va pensar en Tyrion.


  —I què fa el nostre intrèpid monarca mentre es duu a terme tota aquesta «feina de carnisser»? —va preguntar-se en veu alta—. Com ha aconseguit la meva encantadora i persuasiva germana que en Robert accedeixi a l’empresonament del seu estimat amic Ned?


  —En Robert Baratheon és mort —li va dir el pare—. El teu nebot regna a Port Reial.


  Allò sí que va agafar desprevingut en Tyrion.


  —Deus voler dir la meva germana. —Va fer un altre glop de cervesa. El reialme seria molt diferent amb la Cersei governant en lloc del seu marit.


  —Si tens voluntat de ser útil, et donaré el comandament de part de les tropes —va dir el pare—. Tenim en Marq Piper i en Karyl Vance movent-se lliurement a la nostra rereguarda, i fent incursions a les nostres terres a l’altra banda del Forca Roja.


  —Quina barra que tenen, tornar els cops d’aquesta manera —va dir en Tyrion amb un sorollet de desaprovació—. Normalment castigaria aquesta falta d’educació amb molt de gust, pare, però el cert és que tinc coses urgents a fer en un altre lloc.


  —Ah, sí? —Lord Tywin no semblava admirat—. També tenim un parell de serrells d’en Ned Stark que ens fan la guitza atacant les meves expedicions d’aprovisionament. És en Beric Dondarrion, un jove senyor sense importància que es creu molt valent. L’acompanya aquell suposat sacerdot gras, el que li agrada calar foc a l’espasa. Creus que te’n podries encarregar abans de fugir corrents? I sense ficar gaire la pota?


  En Tyrion es va eixugar la boca amb el dors de la mà i va somriure.


  —Pare, m’alegra el cor pensar que em podries confiar… què, vint homes? Cinquanta? Estàs segur que te’n pots estar? Bé, tant li fa. Si em trobo amb en Thoros i Lord Beric, els donaré una surra a cadascun. —Va baixar de la cadira i, caminant com els ànecs, va anar cap al trinxant, on hi havia un gran formatge envoltat de fruita—. Abans, però, tinc unes quantes promeses per complir —va dir mentre se’n tallava un tros—. Necessitaré tres mil elms i la mateixa quantitat d’ausbergs, i també espases, piques, puntes de llança d’acer, maces, atxes, guantellets, gorgeres, gamberes, plastrons, carros per transportar-ho tot…


  La porta del darrere es va obrir amb estrèpit, tan bruscament que a en Tyrion gairebé li va caure el formatge. Ser Kevan es va aixecar entre renecs quan el capità de la guàrdia va travessar volant la sala per anar a petar contra la llar de foc. Mentre ensopegava entre les cendres fredes, amb l’elm del lleó tort, en Shagga li va partir en dos trossos l’espasa damunt d’un genoll gruixut com un tronc d’arbre, va llençar les peces i va entrar pesadament a la sala. El precedia la seva ferum, més intensa que la del formatge, i aclaparadora en un lloc tancat com aquell.


  —Capeta vermella —va grunyir—, quan tornis a treure l’acer davant d’en Shagga, fill d’en Dolf, et tallaré els ous i els rostiré al foc.


  —Vaja, i les cabres? —va dir en Tyrion mentre feia una mossegada al formatge.


  Els altres membres dels clans van seguir en Shagga a la sala comuna, acompanyats d’en Bronn. El mercenari va mirar en Tyrion i es va disculpar arronsant les espatlles.


  —I vós qui sou? —va preguntar Lord Tywin, fred com la neu.


  —M’han seguit fins a casa, pare —va explicar en Tyrion—. Que me’ls puc quedar? No mengen gaire.


  Ningú no somreia.


  —Amb quin dret uns salvatges com vosaltres pertorben el nostre consell? —va preguntar Ser Kevan.


  —Salvatges, home de les terres baixes? —En Conn podria ser ben plantat, després d’una bona rentada—. Som homes lliures, i els homes lliures tenim dret a participar en tots els consells de guerra.


  —Qui és el senyor del lleó? —va preguntar la Chella.


  —Tots dos són vells —va declarar en Timett, fill d’en Timett, que encara no havia fet vint anys.


  Ser Kevan va posar la mà a l’empunyadura de l’espasa, però el seu germà li va posar dos dits al canell i el va retenir. Lord Tywin semblava impertèrrit.


  —Tyrion, has oblidat les bones maneres? Tingues l’amabilitat de presentar-nos els teus… honorables convidats.


  —Amb molt de gust —va dir en Tyrion després de llepar-se els dits—. La bella donzella és la Chella, filla d’en Cheyk, dels Orelles Negres.


  —No sóc cap donzella —va protestar la Chella—. Els meus fills han tallat cinquanta orelles entre tots.


  —I que en puguin tallar cinquanta més. —En Tyrion se’n va apartar—. Aquest és en Conn, fill d’en Coratt. En Shagga, fill d’en Dolf, és el que sembla la Roca Casterly coberta de pèl. Són Corbs de Pedra. Aquest és l’Ulf, fill de l’Umar, dels Germans de la Lluna, i aquest és Timett, fill d’en Timett, un mà vermella dels Homes Cremats. I aquest és en Bronn, un mercenari sense cap lleialtat definida. Ja ha canviat de bàndol dues vegades en el poc temps que fa que el conec. Us entendreu d’allò més bé, pare. —I adreçant-se a en Bronn i els membres dels clans, va dir—: Us presento el meu senyor pare, Tywin, fill d’en Tytos, de la Casa Lannister, senyor de Roca Casterly, Guardià de l’Occident, Escut de Lannisport, i antiga i futura Mà del Rei.


  Lord Tywin es va aixecar, tot digne i correcte.


  —Fins i tot a l’oest coneixem el coratge dels clans guerrers de les Muntanyes de la Lluna. Què us ha fet baixar de les vostres fortaleses, senyors?


  —Cavalls —va dir en Shagga.


  —Una promesa de seda i acer —va dir en Timett, fill d’en Timett.


  En Tyrion estava a punt d’explicar al seu senyor pare com tenia pensat convertir la vall d’Arryn en un erm fumejant, però no en va tenir l’oportunitat. La porta es va tornar a obrir d’un cop. El missatger, estranyat, va mirar un moment els membres dels clans abans de posar un genoll a terra davant Lord Tywin.


  —Senyor meu —va dir—, Ser Addam m’ha ordenat que us digui que la host dels Stark avança per la calçada.


  Lord Tywin Lannister no va somriure. Lord Tywin mai no somreia, però en Tyrion havia après a identificar igualment la satisfacció del seu pare, i ara l’hi veia a la cara.


  —Així doncs, el llobató surt del cau per jugar amb els lleons —va dir amb veu tranquil·la i complaguda—. Esplèndid. Torna amb Ser Addam i digue-li que es retiri. No ha d’enfrontar-se amb els homes del nord fins que no arriben nosaltres, però vull que n’ataqui els flancs i els inciti a avançar més cap al sud.


  —Es farà tal com vós maneu —va dir el genet, i es va acomiadar.


  —Aquí estem ben situats —va assenyalar Ser Kevan—. Prop del gual i envoltats de trinxeres i estaques. Si vénen cap al sud, que vinguin fins aquí, i s’estavellaran contra nosaltres.


  —Pot ser que el noi es faci enrere o perdi el valor en veure la nostra grandària —va respondre Lord Tywin—. Com abans derrotem els Stark, abans em podré dedicar a l’Stannis Baratheon. Digues als tambors que toquin a assemblea, i envia a en Jaime el missatge que avanço contra en Robb Stark.


  —Com tu diguis —va dir Ser Kevan.


  En Tyrion va mirar amb una horrible fascinació com tot seguit el seu senyor pare s’adreçava als homes mig salvatges dels clans.


  —Es diu que els homes de les muntanyes són guerrers que no coneixen la por.


  —I és veritat —va respondre en Conn dels Corbs de Pedra.


  —Ni tampoc les dones —va afegir la Chella.


  —Cavalqueu amb mi contra els meus enemics i tindreu tot el que el meu fill us ha promès, i més —va dir Lord Tywin.


  —Ens vols pagar amb les nostres pròpies monedes? —va dir l’Ulf, fill de l’Umar—. Per a què necessitem la promesa del pare, si ja tenim la del fill?


  —Jo no he parlat de necessitar res —va respondre Lord Tywin—. Eren paraules de cortesia, res més. No cal que lluiteu amb nosaltres. Els homes de les terres de l’hivern són fets de ferro i de glaç, i fins i tot els meus cavallers més ardits tenen por d’enfrontar-s’hi.


  «Oh, molt hàbil», va pensar en Tyrion amb un somriure retorçat.


  —Els Homes Cremats no tenen por de res. En Timett, fill d’en Timett, cavalcarà amb els lleons.


  —Allà on van els Homes Cremats, els Corbs de Pedra hi han estat primer —va afirmar amb passió en Conn—. Nosaltres també vindrem.


  —En Shagga, fill d’en Dolf, els tallarà els ous i els donarà per menjar als corbs.


  —Cavalcarem amb tu, senyor del lleó —va afegir la Chella, filla d’en Cheyk—, però només si el teu fill mig home ens hi acompanya. Ha comprat el dret a respirar amb promeses. Fins que tinguem l’acer que ens ha promès, la seva vida ens pertany.


  Lord Tywin va clavar en el seu fill els ulls amb pics daurats.


  —Que bé —va dir en Tyrion amb un somriure resignat.


  [image: cen]


  Sansa


  Les parets de la sala del tron havien quedat completament nues; n’havien tret els tapissos amb escenes de caça que tant agradaven al rei Robert i els havien amuntegat de qualsevol manera en un racó.


  Ser Mandon Moore va anar a ocupar el seu lloc sota el tron, al costat de dos companys de la Guàrdia Reial. La Sansa estava quieta al llindar de la porta, excepcionalment sense cap vigilant. La Reina li havia donat llibertat per moure’s dins el castell com a recompensa per la seva bona conducta, però tot i així sempre l’acompanyava una escorta.


  «Una guàrdia d’honor per a la meva futura filla», en deia la Reina, però a la Sansa no li semblava cap honor.


  «Llibertat per moure’s dins el castell» volia dir que podia anar on volgués dins la Fortalesa Roja, sempre que prometés no sortir dels seus murs, una promesa que la Sansa havia estat més que disposada a fer. De tota manera, tampoc no hauria pogut sortir. Les portes estaven vigilades dia i nit pels capes daurades d’en Janos Slynt, i també hi havia sempre guàrdies de la Casa Lannister. A més, encara que pogués sortir del castell, on aniria? En tenia prou de poder passejar pel pati, collir flors al jardí de la Myrcella i visitar el septe per resar pel seu pare. De vegades resava també al bosc dels déus, perquè els Stark continuaven adorant els déus antics.


  Era la primera sessió de la cort del regnat d’en Joffrey, per això la Sansa va mirar tota nerviosa al seu voltant. Hi havia una renglera de guàrdies dels Lannister sota les finestres del costat oest, i una de guàrdies de la ciutat amb capes daurades sota les de l’est. No va veure ni rastre de cap plebeu, però un grup de nobles grans i petits anava tot neguitós amunt i avall sota la galeria. No n’eren més de vint, mentre que al rei Robert solien atendre’l almenys un centenar.


  La Sansa es va esmunyir entre ells, murmurant salutacions mentre s’obria pas cap a la primera fila. Va reconèixer la pell negra d’en Jalabhar Xho, el melancòlic Ser Aron Santagar, els bessons Redwyne, l’Horror i el Baves… però ningú no semblava reconèixer-la a ella. O si s’adonaven que era allà, s’apartaven com si tingués la pesta grisa. Lord Gyles, que era de salut delicada, es va tapar la cara i va fingir un atac de tos quan s’hi va acostar, i quan Ser Dontos, divertit i bevedor, va començar a saludar-la, Ser Balon Swann li va murmurar alguna cosa a cau d’orella i es va girar.


  I faltava molta més gent. «On havien anat?», es va preguntar la Sansa. Va cercar debades alguna cara amiga. Ningú no la volia mirar als ulls. Era com si s’hagués convertit en un fantasma, com si fos morta abans d’hora.


  El Gran Mestre Pycelle seia tot sol a la taula del Consell, aparentment adormit, amb les mans juntes sobre la barba. Va veure com Lord Varys s’afanyava a entrar a la sala, sense fer gens de soroll en caminar. Al cap d’un moment, Lord Baelish va entrar per la porta alta del darrere, somrient. Va xerrar afablement amb Ser Balon i Ser Dontos de camí cap a la part del davant. La Sansa va notar tot de papallones aletejant-li de nervis a la panxa. «No he de tenir por», es va dir. «No tinc cap motiu per tenir por, tot anirà bé, en Joff m’estima i la Reina també, ella mateixa ho ha dit».


  —Sa Altesa el Rei Joffrey de les Cases Baratheon i Lannister, primer d’aquest nom, Rei dels àndals, dels rhoynars i dels primers homes, i Senyor dels Set Regnes —va ressonar la veu d’un herald—. La seva senyora mare, Cersei de la Casa Lannister, Reina regent, Llum de l’Occident i Protectora del Reialme.


  Ser Barristan Selmy, resplendent amb l’armadura blanca, els precedia. Ser Arys Oakheart escortava la Reina, mentre que Ser Boros Blount anava al costat d’en Joffrey, de manera que a la sala ara hi havia sis membres de la Guàrdia Reial, totes les Espases Blanques tret només d’en Jaime Lannister. El seu príncep —no, ara era el seu rei!— va pujar els graons del Tron de Ferro de dos en dos, mentre la seva mare seia amb el Consell. En Joff duia roba de vellut negre acoltellada de carmesí, una capa lluent de fil d’or amb un coll aixecat, i al cap una corona d’or amb robins i diamants negres.


  Quan en Joffrey es va girar i va mirar la sala, els seus ulls es van trobar amb els de la Sansa. Va somriure, es va asseure i va parlar.


  —El deure d’un rei és castigar els deslleials i recompensar els que li són fidels. Gran Mestre Pycelle, us ordeno que llegiu els meus decrets.


  En Pycelle es va posar dret. Anava vestit amb una esplèndida túnica de vellut vermell gruixut, amb coll d’ermini i tanques d’or brillant. Va treure un pergamí d’una àmplia màniga carregada de filigrana daurada, el va desenrotllar i es va posar a llegir una llarga llista de noms, a cadascun dels quals ordenava en nom del Rei i el Consell comparèixer davant la cort i jurar fidelitat a en Joffrey. En cas contrari, serien considerats traïdors, i les seves terres i títols serien confiscats pel tron.


  Els noms que va llegir van deixar la Sansa sense alè. Lord Stannis Baratheon, la seva senyora esposa, la seva filla. Lord Renly Baratheon. Els dos Lord Royce i els respectius fills. Ser Loras Tyrell. Lord Mace Tyrell, els seus germans, oncles i fills. El sacerdot roig, en Thoros de Myr. Lord Beric Dondarrion. Lady Lysa Arryn i el seu fill, el petit Lord Robert. Lord Hoster Tully, el seu germà Ser Brynden, el seu fill Ser Edmure. Lord Jason Mallister. Lord Bryce Caron de les Marques. Lord Tytos Blackwood. Lord Walder Frey i el seu hereu, Ser Stevron. Lord Karyl Vance. Lord Jonos Bracken. Lady Shella Whent. En Doran Martell, príncep de Dorne, i tots els seus fills. «N’hi ha tants», va pensar mentre el mestre Pycelle llegia i llegia, «que caldrà tot un estol de corbs per enviar les ordres».


  Al final, gairebé els últims, hi havia els noms que temia la Sansa. Lady Catelyn Stark. En Robb Stark. En Brandon Stark, en Rickon Stark, l’Arya Stark. La Sansa va ofegar una exclamació. L’Arya. Volien que l’Arya es presentés i fes un jurament… Allò per força volia dir que la seva germana havia fugit amb la galera, que a hores d’ara ja devia ser a Hivèrnia sana i estàlvia…


  El Gran Mestre Pycelle va enrotllar la llista, la va desar a la màniga esquerra i va treure un altre pergamí de la dreta. Es va escurar la gola i va continuar llegint.


  —En lloc del traïdor Eddard Stark, és desig de Sa Altesa que en Tywin Lannister, senyor de Roca Casterly i Guardià de l’Occident, ocupi el lloc de Mà del Rei, per parlar amb la seva veu, dirigir el seu exèrcit contra els seus enemics i dur a terme la voluntat reial. Així ho ha decretat el Rei. El Consell Privat hi accedeix.


  »En lloc del traïdor Stannis Baratheon, és desig de Sa Altesa que la seva senyora mare, la reina regent Cersei Lannister, que sempre ha estat el seu suport més ferm, formi part del seu Consell Privat, per tal d’ajudar-lo a governar sàviament i amb justícia. Així ho ha decretat el Rei. El Consell Privat hi accedeix.


  La Sansa va sentir murmuris procedents dels senyors del seu voltant, però de seguida van callar. En Pycelle va prosseguir:


  —També és desig de Sa Altesa que al seu fidel servidor Janos Slynt, comandant de la Guàrdia de la Ciutat de Port Reial, se li atorgui immediatament el títol de lord i se li concedeixi l’antic feu de Harrenhal amb totes les terres i ingressos que l’acompanyen, i que els seus fills i néts gaudeixin d’aquests honors després de la seva mort i fins a la fi dels temps. Així mateix, ordena que Lord Slynt ocupi immediatament un lloc al seu Consell Privat, per contribuir al bon govern del reialme. Així ho ha decretat el Rei. El Consell Privat hi accedeix.


  De cua d’ull, la Sansa va veure moviment quan en Janos Slynt va entrar a la sala. Aquest cop els murmuris eren més forts i irritats. Nobles orgullosos les Cases dels quals es remuntaven centenars d’anys enrere van deixar passar de mala gana aquell plebeu mig calb amb cara de gripau. S’havia fet cosir escates d’or al gipó de vellut negre, que dringava suaument a cada pas. La capa era de setí de quadres negres i daurats. El precedien dos nois lletjos que devien ser els seus fills, patint per carregar un pesant escut de metall tan alt com ells. Havia triat com a blasó una llança ensangonada, daurada sobre un camp negre com la nit. En veure’l, a la Sansa se li va posar la pell de gallina.


  Quan Lord Slynt va ocupar el seu lloc, el Gran Mestre Pycelle va prosseguir:


  —Finalment, en aquests temps de traïció i tribulacions, amb la mort del nostre estimat Robert encara recent, el Consell considera que la vida i la seguretat del rei Joffrey tenen la màxima importància…


  Va mirar la Reina. La Cersei es va posar dreta.


  —Ser Barristan Selmy, acosteu-vos.


  Ser Barristan havia estat dret al peu del Tron de Ferro, quiet com una estàtua, però aleshores va posar un genoll a terra i va acotar el cap.


  —A les vostres ordres, Altesa.


  —Alceu-vos, Ser Barristan —va dir la Cersei Lannister—. Podeu treure-us l’elm.


  —Senyora? —De nou dret, el vell cavaller es va treure l’elm blanc, encara que no semblava entendre’n el motiu.


  —Estimat Ser Barristan, heu servit fidelment el reialme durant molt de temps, i tots els homes i dones dels Set Regnes us n’han d’estar agraïts. Però ara em temo que és hora de posar fi a aquest servei. És desig del Rei i del Consell que descanseu d’aquesta càrrega tan feixuga.


  —La meva… càrrega? Em temo que jo… jo no…


  El tot just nomenat Lord Janos Slynt va intervenir amb veu forta i directa:


  —Sa Altesa intenta dir-vos que esteu rellevat del càrrec de Lord Comandant de la Guàrdia Reial.


  Va semblar que el cavaller alt i de cabells blancs s’encongia allà dret, gairebé sense respirar.


  —Altesa —va dir, finalment—, la Guàrdia Reial és una germandat jurada. Fem vots de per vida. Només la mort pot rellevar el Lord Comandant de la seva obligació sagrada.


  —Quina mort, Ser Barristan? —La veu de la Reina era suau com la seda, però arribava arreu de la sala—. La vostra o la del vostre rei?


  —Vas deixar morir el meu pare —va dir en Joffrey en to acusador des de dalt del Tron de Ferro—. Ets massa vell per protegir ningú.


  La Sansa va observar com el cavaller aixecava la vista per mirar fixament el seu nou rei. Mai no l’havia vist aparentar els anys que tenia, però ara sí que semblava un ancià.


  —Altesa —va dir—, em van elegir per formar part de les Espases Blanques quan tenia vint-i-tres anys. Era tot el que jo havia somiat, des del primer moment que vaig tenir una espasa a la mà. Vaig renunciar completament al patrimoni ancestral de la família. La noia amb qui havia d’esposar-me es va casar amb un cosí meu. Jo no necessitava terres ni fills, perquè dedicaria la meva vida al servei del reialme. El mateix Ser Gerold Hightower va rebre els meus vots… protegir el Rei amb totes les meves forces… vessar la meva sang per la seva… Vaig lluitar al costat del Toro Blanc i el príncep Lewyn de Dorne… al costat de Ser Arthur Dayne, l’Espasa del Matí. Abans de servir el vostre pare, vaig ajudar a protegir el rei Aerys, i el seu pare Jaehaerys abans que ell… tres reis…


  —I tots tres són morts —va observar el Ditpetit.


  —La vostra època ha passat —va declarar la Cersei Lannister—. En Joffrey ha de tenir al seu voltant homes joves i forts. El Consell ha decidit que Ser Jaime Lannister ocuparà el vostre lloc com a Lord Comandant de la Germandat Jurada de les Espases Blanques.


  —El Matareis —va dir Ser Barristan amb el menyspreu marcat a la veu—. El fals cavaller que va profanar la seva espasa amb la sang del rei que havia jurat defensar.


  —Aneu amb compte amb les vostres paraules, ser —va advertir la Reina—. Esteu parlant del nostre estimat germà, de la mateixa sang que el Rei.


  Lord Varys va intervenir amb més delicadesa que els altres.


  —No ens oblidem dels vostres serveis, ser. Lord Tywin Lannister ha accedit generosament a concedir-vos una extensió de terra al nord de Lannisport, a la vora del mar, amb or i homes suficients per construir-vos una casa forta, i criats per atendre totes les vostres necessitats.


  —Una casa on morir-me, i homes per enterrar-me —va dir Ser Barristan, amb una mirada perspicaç—. Moltes mercès, senyors… però escupo sobre la vostra compassió. —Va allargar la mà i va obrir els fermalls que mantenien a lloc la capa, i la pesada tela blanca li va relliscar per les espatlles fins a quedar amuntegada a terra. L’elm també hi va caure sorollosament—. Sóc un cavaller —va dir. Va obrir les tanques d’argent del seu plastró i també el va deixar caure—. Moriré com un cavaller.


  —Un cavaller despullat, en aquest pas —es va burlar el Ditpetit.


  Aleshores tothom va riure, en Joffrey assegut al tron i els senyors que assistien drets a la cort, en Janos Slynt, la reina Cersei i en Sandor Clegane, i fins i tot la resta dels homes de la Guàrdia Reial, els cinc que havien estat els seus germans fins feia un moment. «Segur que això ha estat el més dolorós», va pensar la Sansa. El seu cor estava amb el valent ancià que hi havia allà dret, humiliat i enrojolat, massa enfadat per parlar. Finalment va desembeinar l’espasa.


  La Sansa va sentir un crit sufocat. Ser Boros i Ser Meryn van avançar per enfrontar-s’hi, però Ser Barristan els va deixar glaçats on eren amb una mirada que regalimava menyspreu.


  —No tingueu por, sers, el vostre rei no corre cap perill… però no gràcies a vosaltres. Fins i tot ara, em podria obrir pas entre vosaltres cinc amb la facilitat d’un punyal tallant formatge. Si esteu disposats a servir a les ordres del Matareis, ni un de vosaltres no és digne de vestir el blanc. —Va llençar l’espasa al peu del Tron de Ferro—. Té, noiet. Fes-la fondre i afegeix-la a les altres, si vols. Et farà més servei que les espases que aquests cinc tenen a les mans. Potser Lord Stannis hi seurà per casualitat al damunt quan et prengui el tron.


  Va sortir pel camí més llarg; les seves passes ressonaven amb força al terra i a les parets de pedra nua. Els senyors i les dames s’apartaven per deixar-lo passar. No va ser fins que els patges van haver tancat les grans portes de roure i bronze darrere seu que la Sansa va tornar a sentir algun soroll: murmuris, moviments inquiets, el frec dels papers de la taula del Consell.


  —M’ha dit «noiet» —va dir en Joffrey, fent morros i sonant molt infantil pels anys que tenia—. També ha parlat del meu oncle Stannis.


  —Parlava per parlar —va dir en Varys, l’eunuc—. Sense cap sentit.


  —Podria estar conspirant amb els meus oncles. Vull que el detinguin i l’interroguin. —Ningú no es va moure. En Joffrey va aixecar la veu—: He dit que vull que el detinguin!


  En Janos Slynt es va aixecar de la taula del Consell.


  —Les meves capes daurades se’n faran càrrec, Altesa.


  —Bé —va dir el rei Joffrey. Lord Janos va sortir de la sala a grans passes, amb aquells fills tan lletjos afanyant-se per no quedar enrere i arrossegant el gran escut de metall amb les armes de la Casa Slynt.


  —Altesa —va recordar el Ditpetit al Rei—. Si podem continuar, els set ara són sis. Ens cal una nova espasa per a la Guàrdia Reial.


  —Explica’ls-ho tu, mare —va dir somrient en Joffrey.


  —El Rei i el Consell han decidit que als Set Regnes no hi ha cap home més adequat per guardar i protegir Sa Altesa que el seu escut jurat, en Sandor Clegane.


  —Què et sembla, gos? —va preguntar el rei Joffrey.


  La cara plena de cicatrius del Gos era difícil de llegir. Es va dedicar un llarg moment a reflexionar.


  —Per què no? No tinc terres ni esposa a les quals renunciar, i si en tingués, a qui li importaria? —El costat cremat de la boca es va retorçar—. Però us aviso, no penso fer cap vot de cavaller.


  —Els germans jurats de la Guàrdia Reial sempre han estat cavallers —va dir Ser Boros amb fermesa.


  —Fins ara —va dir el Gos amb la seva veu aspra, i Ser Boros va callar.


  Quan l’herald del Rei va fer un pas endavant, la Sansa es va adonar que el seu moment estava a punt d’arribar. Es va allisar nerviosament la roba de la faldilla. Anava vestida de dol, com a senyal de respecte pel rei difunt, però s’havia esforçat especialment a estar bonica. El vestit era el de seda de color d’ivori que la Reina li havia regalat, el que l’Arya havia desgraciat, però l’havia fet tenyir de negre i la taca ja no es veia gens. S’havia estat hores neguitejant-se per quines joies es posaria i al final s’havia decidit per l’elegant senzillesa d’una cadena de plata.


  —Si algun home d’aquesta sala vol presentar altres afers davant de Sa Altesa —va retrunyir la veu de l’herald—, que parli ara o que se’n vagi i romangui en silenci.


  La Sansa es va acovardir. «Ara», es va dir, «ho he de fer ara. Que els déus em donin valor». Va fer un pas, i després un altre. Els senyors i els cavallers s’apartaven silenciosament per deixar-la passar, i ella notava el pes de les seves mirades. «He de ser forta, com la meva senyora mare».


  —Altesa —va dir en veu baixa i tremolosa.


  L’alçada del Tron de Ferro feia que en Joffrey dominés la sala millor que ningú. Va ser el primer a veure-la.


  —Acosteu-vos, senyora —la va cridar, somrient.


  El somriure li va donar valor, la va fer sentir-se bella i forta. «M’estima, segur que m’estima». La Sansa va aixecar el cap i se li va acostar, ni massa de pressa ni massa a poc a poc. No havia de permetre que la gent s’adonés dels seus nervis.


  —Lady Sansa, de la Casa Stark —va anunciar l’herald.


  Es va aturar davant del tron, al punt on la capa blanca de Ser Barristan havia quedat estesa a terra, al costat de l’elm i el plastró.


  —Vols presentar algun afer al Rei i al Consell, Sansa? —va preguntar la Reina des de la taula del Consell.


  —Sí. —Es va agenollar damunt la capa, per no fer-se malbé el vestit, i va alçar la vista cap al seu príncep, assegut al seu tron negre i espantós—. Altesa, si és la vostra voluntat, demano misericòrdia per al meu pare, Lord Eddard Stark, que va ser la Mà del Rei. —Havia practicat les paraules centenars de vegades.


  —Sansa, em deceps —va dir la Reina amb un sospir—. Què t’he dit sobre la sang del traïdor?


  —Senyora, el vostre pare ha comès crims greus i terribles —va entonar el Gran Mestre Pycelle.


  —Ai, pobrissona, quina pena —va sospirar en Varys—. Només és una criatura, senyors meus, no sap el que demana.


  La Sansa només tenia ulls per a en Joffrey. «M’ha d’escoltar, m’ha d’escoltar», pensava. El Rei es va remoure al tron.


  —Deixeu-la parlar —va ordenar—. Vull sentir el que diu.


  —Gràcies, Altesa. —La Sansa va somriure, amb un somriure tímid i secret, només per a ell. L’escoltava. Sabia que l’escoltaria.


  —La traïció és una mala herba perniciosa —va declarar solemnement en Pycelle—. Cal eliminar-la completament, arrencar les arrels, la planta i la llavor, per evitar que brotin nous traïdors a qualsevol lloc.


  —Negueu el crim del vostre pare? —va preguntar Lord Baelish.


  —No, senyors. —La Sansa no era tan innocent—. Sé que ha de ser castigat. Només demano misericòrdia. Sé que el meu senyor pare deu lamentar el que va fer. Era amic del rei Robert i l’estimava, tots sabeu que l’estimava. Mai no va voler ser la Mà fins que el Rei l’hi va demanar. El deuen haver enganyat. Lord Renly, o Lord Stannis, o… o algú, algú el deu haver enganyat, perquè si no…


  El rei Joffrey es va inclinar cap endavant, agafant amb força els braços del tron. Li sortien puntes d’espases trencades entre els dits.


  —Va dir que jo no era el rei. Per què ho va dir?


  —Tenia la cama trencada —va respondre de seguida la Sansa—. Li feia tant de mal que el mestre Pycelle li donava llet de cascall, i diuen que la llet de cascall emboira la ment. Si no, mai no ho hauria dit.


  —La fe d’una nena… —va dir en Varys—. Quina dolça innocència… i, tanmateix, diuen que sovint la saviesa surt de la boca dels innocents.


  —La traïció és la traïció —va contestar immediatament en Pycelle.


  —Mare? —En Joffrey es gronxava inquiet al tron.


  La Cersei Lannister va estudiar atentament la Sansa, pensativa.


  —Si Lord Eddard confessés el seu crim —va dir finalment—, sabríem que es penedeix de la seva follia.


  En Joffrey es va posar dret. «Si us plau», va pensar la Sansa, «si us plau, sigues el rei que sé que ets, bo, generós i noble, si us plau».


  —Teniu res més a dir? —li va preguntar.


  —Només… que per l’amor que em teniu, em concediu aquesta gràcia, príncep meu —va dir la Sansa. El rei Joffrey la va repassar amb la mirada.


  —Les vostres dolces paraules m’han commogut —va dir galantment mentre assentia amb el cap, com per dir que tot aniria bé—. Faré el que em demaneu… però abans el vostre pare ha de confessar. Ha de confessar i dir que jo sóc el rei, o per a ell no hi haurà pietat.


  —Ho farà —va dir la Sansa, molt més animada—. Oh, estic segura que ho farà.
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  Eddard


  La palla del terra feia pudor d’orina. No hi havia finestres, ni llit, ni tan sols una galleda per fer les necessitats. Recordava parets de pedra de color vermell clar amb tot de clapes de nitre, una porta grisa de fusta estellada de sis dits de gruix amb reforços de ferro. Ho havia vist un moment, una mirada ràpida quan l’havien llançat allà dins. Quan la porta s’havia tancat de cop, no havia vist res més. La foscor era absoluta. Era com si fos cec. O mort. Enterrat amb el seu Rei.


  —Ah, Robert —va murmurar, mentre la mà tocava una pedra freda, i la cama li palpitava dolorosament amb cada gest.


  Va recordar l’acudit que el Rei li havia explicat a les criptes d’Hivèrnia, mentre els Reis de l’Hivern els miraven amb ulls freds de pedra. «Mentre el Rei menja», havia dit en Robert, «la Mà, la merda neteja». Com havia rigut. Però estava equivocat. «El Rei es mor», va pensar en Ned Stark, «i la Mà acaba al clot».


  La masmorra era sota la Fortalesa Roja, a més profunditat del que s’atrevia a imaginar. Va recordar les velles llegendes sobre en Maegor el Cruel, que va assassinar tots els picapedrers que havien treballat al seu castell, perquè mai no en poguessin revelar els secrets.


  Els va maleir a tots: el Ditpetit, en Janos Slynt i les seves capes daurades, la Reina, el Matareis, en Pycelle, en Varys i Ser Barristan, fins i tot Lord Renly, de la mateixa sang d’en Robert, que havia fugit quan més el necessitava. Però al capdavall es va culpar a si mateix.


  —Idiota —va cridar a la fosca—, triplement maleït idiota cec.


  Li va semblar que la cara de la Cersei Lannister flotava davant seu en la foscor. Tenia els cabells com raigs de sol, però el somriure es burlava d’ell.


  —Quan jugues al joc de trons, o guanyes o mors —va xiuxiuejar. En Ned hi havia jugat i havia perdut, i els seus homes havien pagat el preu d’aquella estupidesa amb la vida.


  Quan pensava en les seves filles, tenia ganes de plorar, però les llàgrimes no li venien als ulls. Fins i tot en aquell moment era un Stark d’Hivèrnia, i el dolor i la ràbia es congelaven dins seu.


  Si es quedava molt quiet, la cama no li feia tant de mal, per tant feia tot el que podia per quedar-se estirat sense moure’s. No podia dir durant quant de temps. No hi havia ni sol ni lluna. Sense veure-hi, no podia marcar les parets. En Ned va tancar els ulls i els va tornar a obrir: no hi havia cap diferència. Es va adormir, es va despertar i es va tornar a adormir. No sabia què era més dolorós, estar despert o adormit. Quan dormia, somiava: malsons foscos i inquietants sobre sang i promeses trencades. Quan es despertava, l’única cosa que podia fer era pensar, i els pensaments eren pitjors que els malsons. Pensar en la Cat era tan dolorós com un llit d’ortigues. Es preguntava on era, què feia. Es preguntava si mai la tornaria a veure.


  Les hores es van convertir en dies, o això li va semblar. Sentia un dolor somort a la cama destrossada, una picor a sota el guix. Si es tocava la cuixa, notava la carn calenta. L’únic so era el de la seva respiració. Al cap d’un temps es va posar a parlar sol, només per sentir una veu. Va fer plans per no tornar-se boig, va construir castells d’esperança en la foscor. Els germans d’en Robert eren allà fora, i formaven exèrcits a Rocadrac i Rompent de Tempestes. L’Alyn i en Harwin tornarien a Port Reial amb la resta de la seva guàrdia quan s’haguessin encarregat de Ser Gregor. La Catelyn revoltaria el nord quan s’assabentés de la notícia, i els senyors dels rius, la muntanya i la Vall s’hi afegirien.


  Es va trobar pensant cada cop més i més en Robert. Va veure el Rei tal com era en la flor de la joventut, alt i ben plantat, amb el gran elm amb cornamenta al cap i l’atxa a la mà, assegut al cavall com un déu banyut. El va sentir riure en la foscor i li va veure els ulls, blaus i clars com un estany de muntanya.


  —Com ens hem de veure, Ned —va dir en Robert—. Déus, com hem acabat així? Tu aquí, i a mi em va matar un porc. Vam conquerir un tron plegats…


  «T’he fallat, Robert», va pensar en Ned. Era incapaç de pronunciar les paraules. «Et vaig mentir, vaig amagar la veritat. Vaig deixar que et matessin».


  El Rei el va sentir.


  —Ets un estúpid cabut —va rondinar—, massa orgullós per escoltar. Pots menjar orgull, Stark? Protegirà l’honor els teus fills?


  Li van aparèixer esquerdes a la cara, se li van obrir fissures a la carn, i va aixecar les mans i es va arrencar la màscara. Al capdavall no era en Robert; era el Ditpetit, que somreia i es burlava d’ell. Quan va obrir la boca per parlar, les mentides es van convertir en arnes de color gris clar i van aixecar el vol.


  En Ned estava mig adormit quan els passos es van acostar pel passadís. Primer es va pensar que ho somiava, de tant de temps com feia que no sentia res tret del so de la seva veu. En Ned estava enfebrat, la cama era una tortura constant i tenia els llavis ressecs i esquerdats. Quan la pesada porta de fusta es va obrir amb un grinyol, la llum inesperada li va fer mal als ulls.


  Un carceller li va donar bruscament una gerra. L’argila estava fresca i tenia gotes d’humitat. En Ned la va agafar amb les dues mans i va beure amb ànsia. L’aigua li queia de la boca i lliscava per la barba. Va beure fins que va pensar que es posaria malalt.


  —Quant de temps…? —va preguntar amb veu feble quan ja no podia beure més.


  El carceller semblava un espantaocells, amb cara de rata i barba esclarissada, vestit amb una cota de malla i una esclavina de cuir.


  —Res de parlar —va dir, i va arrencar la gerra de les mans d’en Ned.


  —Si us plau —va dir en Ned—, les meves filles…


  La porta es va tancar amb estrèpit. Va parpellejar mentre la llum desapareixia, va acotar el cap i es va arrupir a la palla. Ja no feia pudor d’orina i merda. Ja no feia cap olor.


  Ja no podia distingir quan estava despert i quan dormia. El record se li va acostar sigil·losament en la foscor, vívid com un somni. Era l’any de la falsa primavera, tornava a tenir divuit anys, i baixava del Niu d’Àligues per anar al torneig de Harrenhal. Podia veure el verd intens de l’herba, i sentir l’olor de pol·len en el vent. Dies càlids, nits fresques i el gust dolç del vi. Va recordar les rialles d’en Brandon i el valor forassenyat d’en Robert en el combat cos a cos, la manera com reia mentre descavalcava oponents a tort i a dret. Va recordar en Jaime Lannister, un jove daurat amb armadura d’escates blanca, agenollat a l’herba davant del pavelló reial i jurant protegir i defensar el rei Aerys. Després, Ser Oswell Whent va ajudar en Jaime a aixecar-se i el Toro Blanc en persona, el Lord Comandant Ser Gerold Hightower, li va posar la capa blanca com la neu de la Guàrdia Reial damunt de les espatlles. Les sis Espases Blanques eren allà per rebre el nou membre de la germandat.


  Però quan van començar les justes, el vencedor del dia va ser en Rhaegar Targaryen. El príncep hereu duia l’armadura amb la qual moriria: un arnès negre brillant amb el drac de tres caps de la seva Casa elaborat amb robins damunt del pit. Un plomall de seda escarlata onejava darrere seu quan cavalcava, i semblava que cap llança no el podia tocar. En Brandon va caure davant seu, i en Yohn Bronze Royce, i fins i tot l’esplèndid Ser Arthur Dayne, l’Espasa del Matí.


  En Robert estava feia broma amb en Jon i el vell Lord Hunter mentre el príncep feia la volta d’honor al camp després de desmuntar Ser Barristan en l’última justa per aconseguir la corona de campió. En Ned va recordar el moment en què es van apagar tots els somriures, quan el príncep Rhaegar Targaryen va esperonar el cavall i va passar per davant de la seva esposa, la princesa Elia Martell de Dorne, per dipositar els llorers de reina de la bellesa a la falda de la Lyanna. Encara podia veure el premi: una corona de roses d’hivern, blaves com el gebre.


  En Ned Stark va allargar la mà per agafar la corona florida, però a sota dels pètals de color blau cel s’amagaven les espines. Va notar com se li clavaven a la pell, esmolades i cruels, va veure com la sang li degotava lentament pels dits i es va despertar, tremolant, enmig de la foscor.


  «Promet-m’ho, Ned», havia murmurat la seva germana en el llit de sang. Li encantava l’aroma de les roses d’hivern.


  —Que els déus m’emparin —va plorar en Ned—. M’estic tornant boig.


  Els déus no es van dignar a contestar.


  Cada vegada que el carceller li portava aigua, es deia que havia passat un altre dia. Al principi li suplicava alguna notícia de les seves filles i del món de fora la cel·la. Ell només li responia amb grunyits i cops de peu. Després, quan va començar a tenir rampes a l’estómac, va suplicar-li menjar. No va servir de res: no l’alimentaven. Potser els Lannister el volien matar de gana. «No», es va dir. Si la Cersei l’hagués volgut mort, l’haurien esquarterat a la sala del tron amb els seus homes. El volia viu. Dèbil i desesperat, però viu. La Catelyn tenia el seu germà; no s’atreviria a matar-lo, o el Gnom també perdria la vida.


  Es va sentir soroll de cadenes de ferro fora de la cel·la. Quan la porta es va obrir amb un grinyol, en Ned va recolzar una mà a la paret humida i es va empènyer cap a la llum. La llum d’una torxa el va obligar a aclucar els ulls.


  —Menjar —va fer amb veu ronca.


  —Vi —va respondre una veu. No era l’home amb cara de rata. Aquest carceller era més robust i més baix, si bé duia la mateixa esclavina de cuir i casc amb punxa d’acer—. Beveu, Lord Eddard. —Li va posar un bot de vi a les mans.


  Era una veu estranyament familiar, però en Ned Stark va necessitar un moment per situar-la.


  —Varys? —va dir, insegur, quan li va venir al cap. Va tocar-li la cara—. No… no somio. Sou aquí. —Les galtes grassonetes de l’eunuc estaven cobertes de pèls foscos i curts. En Ned va tocar la barba aspra amb els dits. En Varys s’havia transformat en un carceller canós, que pudia a suor i vi agre—. Com heu… quina mena de mag sou?


  —Un que té set —va dir en Varys—. Beveu, senyor.


  En Ned va agafar el bot amb les mans balbes.


  —És el mateix verí que van donar a en Robert?


  —M’ofeneu —va dir tristament en Varys—. És veritat, ningú no aprecia un eunuc. Doneu-me l’odre. —Va beure, i una mica de líquid vermell se li va escapar per la comissura de la boca carnosa—. No es pot comparar amb la collita que em vau oferir la nit del torneig, però no és més verinós que la majoria —va concloure tot eixugant-se els llavis—. Teniu.


  En Ned va intentar empassar-se’n un glop.


  —Vinassa. —Va tenir la sensació que estava a punt de vomitar-lo.


  —Tots els homes han d’empassar-se el que és amarg juntament amb el que és dolç, tant els grans senyors com els eunucs. Us ha arribat l’hora, senyor.


  —Les meves filles…


  —La petita es va escapar de Ser Meryn i ha fugit —va dir en Varys—. No l’he pogut trobar. Ni tampoc els Lannister. Almenys, una cosa bona. El nostre nou rei no li té gens d’afecte. La gran encara està promesa amb en Joffrey. La Cersei la vigila de prop. Fa uns quants dies va venir a la cort per suplicar que us perdonessin la vida. Llàstima que no hi poguéssiu ser, us hauria arribat al cor. —Es va inclinar cap a ell i el va mirar atentament—. Suposo que sou conscient que sou un home mort, oi, Lord Eddard?


  —La Reina no em matarà —va dir en Ned. Li rodava el cap; el vi era fort, i feia molt que no menjava res—. La Cat… la Cat té el seu germà…


  —El germà equivocat —va sospirar en Varys—. I, en qualsevol cas, ja no el té. Va deixar que el Gnom se li escapés entre els dits. Suposo que ara deu ser mort, en algun punt de les Muntanyes de la Lluna.


  —Si això és cert, ja em podeu tallar el coll i acabar d’una vegada. —El vi l’havia marejat, i estava cansat i profundament trist.


  —L’última cosa que vull és la vostra sang.


  —Quan van assassinar la meva guàrdia, vós éreu allà dret al costat de la Reina, mirant, i no vau dir ni una paraula —va retreure en Ned tot arrufant les celles.


  —I tornaria a fer el mateix. Crec recordar que no portava armes, ni armadura, i m’envoltaven tot d’espases dels Lannister. —L’eunuc el va mirar d’una manera curiosa, inclinant el cap de costat—. Quan era jove, abans que em capessin, vaig viatjar per les Ciutats Lliures amb un grup de comediants. Em van ensenyar que cada home té un paper assignat, tant en la vida com a l’escenari. El mateix passa a la cort. El Justícia del Rei ha de ser temible, el mestre de la moneda ha de ser frugal, el Lord Comandant de la Guàrdia Reial ha de ser valent… i el mestre dels rumors ha de ser astut i servil, i no tenir escrúpols. Un informador valerós seria tan inútil com un cavaller covard. —Va tornar a agafar el bot i va beure.


  En Ned va examinar el rostre de l’eunuc, cercant la veritat sota les cicatrius falses i la barba de comediant. Va tastar una mica més de vi. Aquest cop li va baixar millor.


  —Em podeu treure d’aquest forat?


  —Podria… Però tinc intenció de fer-ho? No. Es farien preguntes, i les respostes portarien cap a mi.


  En Ned no n’esperava més.


  —Sou directe.


  —Un eunuc no té honor, i una aranya no es pot permetre el luxe de tenir escrúpols, senyor.


  —Consentiríeu almenys a portar un missatge meu?


  —Això dependria del missatge. Amb molt de gust us proporcionaré paper i tinta, si voleu. I quan hagueu escrit el que voldreu, agafaré la carta i la llegiré, i la lliuraré o no segons convingui als meus propis objectius.


  —Els vostres objectius. I quins objectius són aquests, Lord Varys?


  —La pau —va respondre en Varys sense dubtar ni un moment—. Si hi havia algú a Port Reial realment desesperat per mantenir viu en Robert Baratheon, aquest era jo. —Va sospirar—. El vaig protegir durant quinze anys dels seus enemics, però no el vaig poder protegir dels seus amics. Quina mena d’atac de follia us va fer dir a la Reina que havíeu descobert la veritat de l’origen d’en Joffrey?


  —La follia de la pietat —va admetre en Ned.


  —Ah —va fer en Varys—. És clar. Sou un home honest i honorable, Lord Eddard. De vegades me n’oblido. Al llarg de la meva vida n’he conegut ben pocs. —Va donar un cop d’ull a la cel·la—. Quan veig on us han portat l’honestedat i l’honor, entenc per què.


  En Ned Stark va recolzar el cap a la pedra humida de la paret i va tancar els ulls. La cama li palpitava.


  —El vi del Rei… vau interrogar en Lancel?


  —Oh, i tant. La Cersei li va donar els bots i li va dir que eren de la collita preferida d’en Robert. —L’eunuc va arronsar les espatlles—. La vida del caçador és plena de perills. Si el senglar no s’hagués carregat en Robert, hauria estat una caiguda del cavall, la picada d’un escurçó, una sageta perduda… El bosc és l’escorxador dels déus. No va ser el vi el que va matar el Rei. Va ser la vostra pietat.


  —Que els déus em perdonin. —Era el que en Ned havia temut.


  —Si hi ha déus —va dir en Varys—, suposo que ho faran. En qualsevol cas, la Reina ja no hauria esperat gaire. En Robert s’estava tornant difícil de controlar, i necessitava treure-se’l del damunt per tenir les mans lliures a l’hora d’enfrontar-se amb els germans del Rei. També són una bona parella, l’Stannis i en Renly. El guantellet de ferro i el guant de seda. —Es va eixugar la boca amb el dors de la mà—. Heu estat un ximplet, senyor. Hauríeu d’haver fet cas al Ditpetit quan us va instar a fer costat a la successió d’en Joffrey.


  —Com… com ho sabeu, això?


  —Ho sé, i això és l’únic que us ha d’importar —va dir en Varys amb un somriure—. També sé que demà la Reina us farà una visita.


  En Ned va alçar lentament els ulls.


  —Per què?


  —La Cersei us té por, senyor… però té altres enemics que encara li fan més por. Ara mateix, el seu estimat Jaime està lluitant amb els senyors dels rius. La Lysa Arryn seu al Niu d’Àligues, envoltada de pedra i acer, i la Reina i ella no són precisament amigues. A Dorne, els Martell encara estan dolguts per l’assassinat de la princesa Elia i els seus fillets. I ara el vostre fill baixa pel Coll seguit per una host d’homes del nord.


  —En Robb només és un noi —va dir en Ned, atònit.


  —Un noi amb un exèrcit —va dir en Varys—. Però només un noi, com ja heu dit. Els germans del Rei són els que realment fan perdre la son a la Cersei… Sobretot Lord Stannis. El seu dret al tron és l’autèntic, és conegut per la seva habilitat com a comandant militar i no té gens ni mica de pietat. No hi ha a la terra cap criatura la meitat de terrorífica que un home realment just. Ningú no sap què ha estat fent l’Stannis a Rocadrac, però m’hi jugaria qualsevol cosa que hi ha aplegat més espases que petxines. Així doncs, aquest és el malson de la Cersei: mentre el seu pare i el seu germà gasten les forces en batalles contra els Stark i els Tully, Lord Stannis desembarca, es proclama rei i talla el cap ros i rinxolat del seu fillet… i de passada el d’ella, tot i que crec sincerament que pateix més pel noi.


  —L’Stannis Baratheon és l’hereu legítim d’en Robert —va dir en Ned—. Per dret, el tron li correspon a ell. Em semblaria bé que hi accedís.


  —Això no és el que la Cersei voldrà sentir, us ho asseguro —va dir en Varys amb un sorollet de desaprovació—. Potser l’Stannis aconseguirà el tron, però només quedarà el vostre cap mig podrit per alegrar-se’n si no vigileu aquesta llengua que teniu. La Sansa va suplicar tan dolçament, que seria una llàstima si ho engeguéssiu tot a rodar. Us estan donant l’oportunitat de recuperar la vida, si la voleu agafar. La Cersei no és estúpida. Sap que un llop domesticat és més útil que un de mort.


  —Voleu que em posi al servei de la dona que ha assassinat el meu rei, ha massacrat els meus homes i ha deixat esguerrat el meu fill? —La veu d’en Ned era plena d’incredulitat.


  —Vull que serviu el reialme —va dir en Varys—. Digueu a la Reina que confessareu la vostra vil traïció, ordeneu al vostre fill que deixi les armes i proclameu que en Joffrey és l’hereu legítim. Oferiu-vos a denunciar l’Stannis i en Renly com a usurpadors deslleials. La nostra lleona d’ulls verds sap que sou un home d’honor. Si li doneu la pau que necessita i temps per enfrontar-se amb l’Stannis, i prometeu endur-vos el seu secret a la tomba, crec que us permetrà vestir el negre i passar la resta dels vostres dies al Mur, amb el vostre germà i aquell fill bord que hi teniu.


  El record d’en Jon va omplir en Ned d’un sentiment de vergonya, i una pena massa profunda per expressar-la amb paraules. Tant de bo pogués tornar a veure el noi, seure amb ell i parlar-hi… El dolor li va recórrer la cama trencada com un cop de fuet, per sota del guix gris i fastigós que la cobria. Va fer una ganyota de dolor, i no va poder evitar obrir i tancar els dits.


  —Aquest pla és tot vostre —va dir panteixant a en Varys—, o esteu aliat amb el Ditpetit?


  Allò va semblar divertir l’eunuc.


  —Abans em casaria amb la Cabra Negra de Qohor. El Ditpetit és el segon home més recargolat dels Set Regnes. Oh, li proporciono rumors seleccionats, suficients perquè es pensi que li sóc fidel… Talment, com permeto que la Cersei cregui que estic al seu servei.


  —I igual com em vau deixar creure que em servíeu a mi. Digueu-me, Lord Varys, al servei de qui esteu realment?


  —Doncs, al servei del regne, senyor —va dir en Varys amb un mig somriure—, com en podeu dubtar? Ho juro per la meva virilitat perduda. Serveixo el reialme, i el reialme necessita pau. —Es va acabar l’últim glop de vi, i va llençar l’odre buit—. Així, doncs, què contesteu, Lord Eddard? Doneu-me la vostra paraula que, quan la Reina us vingui a veure, li direu el que vol sentir.


  —Si ho fes, la meva paraula seria tan buida com una armadura sense ningú a dins. No valoro tant la meva vida.


  —Llàstima. —L’eunuc es va aixecar—. I la vida de la vostra filla, senyor? Fins a quin punt la valoreu?


  A en Ned se li va gelar el cor.


  —La meva filla…


  —Segur que no us pensàveu que m’havia oblidat de la vostra dolça i innocent noieta, oi, senyor? Sense cap dubte, la Reina la té ben present.


  —No —va suplicar en Ned amb la veu trencada—. Varys, per l’amor dels déus, feu el que vulgueu amb mi, però deixeu la meva filla fora de les vostres intrigues. La Sansa només és una nena.


  —La Rhaenys també era una nena. La filla del príncep Rhaegar. Una criatureta preciosa, més petita que les vostres filles. Tenia un gatet negre i li havia posat Balerion, ho sabíeu? Sempre m’he preguntat què li devia passar. A la Rhaenys li agradava fer veure que era el Balerion de debò, el Terror Negre de l’antigor, però m’imagino que els Lannister li van ensenyar de seguida la diferència entre un gatet i un drac, quan van esbotzar la seva porta a terra. —En Varys va fer un sospir llarg i cansat, el sospir d’un home que carregava tota la tristesa del món dins d’un sac damunt l’espatlla—. Una vegada el Septó Suprem em va dir que, tal com pequem, estem condemnats a patir. Si això és cert, Lord Eddard, digueu-me… com és que sempre són els innocents els que més pateixen, quan els grans senyors jugueu al vostre joc de trons? Reflexioneu-hi, si voleu, mentre espereu la Reina. I penseu també un moment en això: el pròxim visitant que tingueu us podria portar pa i formatge, i llet de cascall per al dolor… o us podria portar el cap de la Sansa.


  »La decisió, benvolgut Lord Mà, és completament vostra.
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  Catelyn


  A mesura que la host baixava per la calçada entre els pantans negres del Coll i s’escampava per les terres dels rius de més avall, el neguit de la Catelyn creixia. Amagava les pors darrere d’un rostre sever i inexpressiu, però no deixaven de ser allà, i de créixer amb cada llegua que avançaven. Passava els dies neguitosa i les nits inquieta, i cada corb que veia volar per damunt d’ells li feia serrar les dents.


  Patia pel seu senyor pare, i el silenci ominós d’aquest l’omplia d’incertesa. Patia pel seu germà Edmure i pregava als déus que vetllessin per ell si havia d’enfrontar-se amb el Matareis al camp de batalla. Patia per en Ned i per les seves nenes, i pels fills petits que havia deixat a Hivèrnia. Però no hi havia res que pogués fer per cap d’ells, i per tant es va obligar a deixar de banda qualsevol pensament sobre la seva situació. «Has de reservar la teva força per a en Robb», es deia. «És l’únic a qui pots ajudar. Has de ser tan ferotge i dura com el nord, Catelyn Tully. Ara has de ser una autèntica Stark, com el teu fill».


  En Robb cavalcava al capdavant de la columna, sota l’estendard blanc desplegat d’Hivèrnia. Cada dia demanava a un dels senyors que anés amb ell, per poder conferenciar mentre avançaven; honorava per torns tots els homes, sense favorits, i escoltava com el seu pare havia escoltat, sospesant les paraules d’uns i altres. «Ha après molt d’en Ned», va pensar la Catelyn mentre l’observava, «però n’ha après prou?».


  El Peix Negre havia elegit cent homes i cent cavalls veloços i s’havia avançat per cobrir els seus moviments i reconèixer el terreny que els esperava. Els informes dels genets de Ser Brynden no ajudaven gaire a tranquil·litzar-la. La host de Lord Tywin encara era a molts dies al sud… però en Walder Frey, senyor del Pas, havia reunit una força de gairebé quatre mil homes als seus castells del Forca Verda.


  —Torna a anar tard —va murmurar la Catelyn quan se’n va assabentar. Maleït fos aquell home, tornava a fer com al Trident. El seu germà Edmure havia convocat els banderers; a dreta llei, Lord Frey hauria hagut d’anar a afegir-se a la host dels Tully a Aigüesvives, però encara estava allà assegut.


  —Quatre mil homes —va repetir en Robb, més perplex que no enfadat—. Lord Frey no pot esperar enfrontar-se amb els Lannister tot sol. Segur que vol sumar les seves forces a les nostres.


  —Segur? —va preguntar la Catelyn. S’havia avançat per anar amb en Robb i en Robett Glover, que l’acompanyava aquell dia. L’avantguarda s’estenia darrere d’ells, un bosc de llances, piques i estendards que es movia lentament—. Jo en tinc uns quants dubtes. No esperis res d’en Walder Frey, i així mai no tindràs una sorpresa desagradable.


  —És banderer del teu pare.


  —Hi ha homes que es prenen els juraments més seriosament que altres, Robb. I Lord Walder sempre ha tingut més bones relacions amb Roca Casterly del que li hauria agradat al meu pare. Un dels seus fills està casat amb la germana d’en Tywin Lannister. Això tot sol no significa gran cosa, és clar. Lord Walder ha engendrat una gran quantitat de fills al llarg dels anys, i amb algú o altre s’han de casar. I tanmateix…


  —Senyora, creieu que ens trairà i s’unirà als Lannister? —va preguntar en Robett Glover, molt seriós.


  —Si us he de ser sincera, dubto que ni tan sols Lord Frey conegui les intencions de Lord Frey —va dir la Catelyn amb un sospir—. Té la prudència d’un vell i l’ambició d’un jove, i mai no li ha faltat astúcia.


  —Necessitem els Bessons, mare —va dir amb passió en Robb—. No hi ha cap altra manera de passar el riu, ja ho saps.


  —Sí. I en Walder Frey també ho sap, en pots estar ben segur.


  Aquella nit van acampar al límit meridional dels pantans, entre el camí Reial i el riu. Allà en Theon Greyjoy els va portar més notícies de l’oncle de la Catelyn.


  —Ser Brynden m’ha ordenat que us digui que ha creuat espases amb els Lannister. Hi ha una dotzena d’exploradors que ja no informaran Lord Tywin un dia d’aquests. O mai. —Va fer una ganyota—. El comandant de l’avançada és Ser Addam Marbrand i s’està retirant cap al sud, cremant tot el que troba. Sap on som, més o menys, però el Peix Negre jura que no s’assabentarà de quan ens dividim.


  —Si no l’hi xerra Lord Frey —va dir amb aspror la Catelyn—. Theon, quan tornis amb el meu oncle, digue-li que situï els seus millors arquers al voltant dels Bessons, dia i nit, amb ordres d’abatre qualsevol corb que vegin sortir dels merlets. No vull que cap ocell informi Lord Tywin dels moviments del meu fill.


  —Ser Brynden ja n’ha tingut cura, senyora —va respondre en Theon amb un somriure fatxenda—. Uns quants ocellets més, i en tindrem prou per fer-ne un bon pastís. Us guardaré les plomes per si voleu guarnir un barret.


  Hauria d’haver sabut que en Brynden el Peix Negre hi hauria pensat molt abans que ella.


  —I què han fet els Frey mentre els Lannister els cremaven els camps i saquejaven cases i castells? —va preguntar.


  —Hi ha hagut uns quants enfrontaments entre homes de Ser Addam i de Lord Walder —va contestar en Theon—. A menys d’un dia a cavall d’aquí, vam trobar dos exploradors dels Lannister convertits en menjar per a corbs, allà on els Frey els havien penjat. Però la major part de les forces de Lord Walder roman concentrada als Bessons.


  Sens dubte, allò portava el segell d’en Walder Frey, va pensar amargament la Catelyn: no actuar, esperar, observar, no córrer cap risc tret que no hi hagi més remei.


  —Si s’ha enfrontat amb els Lannister, potser sí que té intenció de complir el seu jurament —va dir en Robb.


  —Una cosa és defensar les seves terres i una altra de molt diferent participar en una batalla contra Lord Tywin —va dir la Catelyn, menys animada.


  —El Peix Negre ha trobat alguna altra manera de passar el Forca Verda? —va preguntar en Robb a en Theon Greyjoy.


  —El riu baixa molt ple i ràpid. —En Theon va fer que no amb el cap—. Ser Brynden diu que, tan al nord, no hi ha cap gual.


  —L’he de passar per força! —va afirmar en Robb, molt empipat—. Bé, suposo que els cavalls potser podrien passar el riu nedant, però no si els munten homes amb armadura. Hauríem de construir rais per passar l’acer: els elms, les cotes de malla, les llances… i no tenim arbres per fer-ho. Ni tampoc temps. Lord Tywin avança cap al nord. —Va tancar el puny.


  —Lord Frey seria un idiota si intentés barrar-nos el pas —va dir en Theon Greyjoy amb la confiança fàcil que solia tenir—. Tenim cinc vegades més homes. Pots prendre els Bessons si cal, Robb.


  —Però no fàcilment —va avisar la Catelyn—, i no a temps. Mentre estiguessis muntant el setge, en Tywin Lannister portaria el seu exèrcit i t’atacaria per la rereguarda.


  En Robb els mirava alternativament a ella i a en Greyjoy, cercant una resposta sense trobar-la. Per un moment, va semblar encara més jove que els quinze anys que tenia, malgrat la cota de malla, l’espasa i la barba incipient.


  —Què faria el pare? —va preguntar.


  —Trobaria una manera de passar —li va dir ella—. Al preu que fos.


  L’endemà al matí va ser Ser Brynden Tully en persona qui els va anar a veure. Havia deixat de banda la cuirassa pesant i l’elm que duia com a Cavaller de la Porta i els havia canviat per l’arnès més lleuger de malla i cuir dels exploradors, però el peix d’obsidiana encara li fermava la capa. L’oncle feia una cara molt seriosa quan va baixar del cavall.


  —Hi ha hagut una batalla sota les muralles d’Aigüesvives —va dir amb expressió severa—. Ho sabem per un explorador dels Lannister que hem fet presoner. El Matareis ha destrossat l’exèrcit de l’Edmure i ha fet fugir trontollant els senyors del Trident.


  Una mà glaçada va estrènyer el cor de la Catelyn.


  —I el meu germà?


  —Ferit i fet presoner —va dir Ser Brynden—. Lord Blackwood i els altres supervivents estan assetjats a l’interior d’Aigüesvives, envoltats per la host d’en Jaime.


  En Robb semblava neguitós.


  —Hem de passar aquest maleït riu si volem tenir alguna esperança de socorre’ls a temps.


  —Això no serà fàcil —el va advertir el seu oncle—. Lord Frey ha reunit totes les seves forces a l’interior dels castells, i té les portes tancades i barrades.


  —Maleït sia —va renegar en Robb—. Si aquest vell estúpid no cedeix i em deixa passar, no tindré cap més alternativa que prendre els seus castells per assalt. Ensorraré els Bessons damunt seu si ho he de fer, a veure si li agrada!


  —Parles com un nen enrabiat, Robb —va dir secament la Catelyn—. Quan un nen veu un obstacle, el primer que pensa és a envoltar-lo o tirar-lo a terra. Un senyor ha d’aprendre que de vegades les paraules poden aconseguir el que les espases no assoleixen.


  —Explica’m què vols dir, mare —va dir humilment en Robb. El coll se li havia enrojolat quan el renyava.


  —Fa sis-cents anys que els Frey controlen el pas, i en sis-cents anys mai no han deixat de cobrar peatge.


  —Quin peatge? Què vol?


  —Això és el que hem d’esbrinar —va dir ella amb un somriure.


  —I si decideixo no pagar el peatge?


  —Llavors val més que et retiris al Fossat Cailin, despleguis el teu exèrcit per enfrontar-te amb Lord Tywin en combat… o esperis que et surtin ales. No veig més alternatives. —La Catelyn va esperonar el cavall i es va allunyar, deixant que el seu fill reflexionés sobre aquelles paraules. No serviria de res fer-li sentir com si la mare li prengués el lloc. «Li vas ensenyar saviesa a més de valor, Ned?», es va preguntar. «Li vas ensenyar a agenollar-se?». Els cementiris dels Set Regnes eren plens d’homes valents que mai no havien après aquella lliçó.


  Faltava poc per al migdia quan l’avantguarda va veure per primer cop els Bessons, on els Senyors del Pas tenien la fortalesa.


  Allà el Forca Verda era un riu ràpid i profund, però feia molts segles els Frey havien trobat la manera de passar-lo i s’havien fet rics gràcies als diners que els pagava la gent. El seu pont era un enorme arc de pedra llisa de color gris, prou ample perquè dos carros hi passessin de costat; al mig s’alçava la Torre de l’Aigua, amb espitlleres, trampes i rastells, que dominava tant el camí com el riu. Els Frey havien necessitat tres generacions per completar el pont; quan el van haver acabat, hi van afegir una fortalesa de fusta a cada banda, perquè ningú no pogués passar sense el seu permís.


  Des d’aleshores feia temps que la pedra havia substituït la fusta. Els Bessons, dos castells rabassuts, lletjos i formidables, idèntics en tots els aspectes i units per l’arc del pont, havien protegit el pas durant segles. L’accés estava protegit per avantmuralles, fossats profunds i sòlides portes de roure i ferro. Els extrems del pont estaven envoltats per forts bastions a l’interior de les fortaleses. Hi havia una barbacana i un rastell a cada riba i la Torre de l’Aigua protegia el pont.


  La Catelyn en va tenir prou amb una mirada per saber que era impossible assaltar amb èxit el castell. Arreu de la part superior de les muralles sobresortien llances, espases i escorpins, hi havia un arquer a cada merlet o espitllera, el pont llevadís estava aixecat i el rastell abaixat, i les portes, tancades i barrades.


  El Gran Jon es va posar a maleir i renegar tan aviat com va veure el que els esperava. Lord Rickard Karstark mirava els castells capficat, sense dir res.


  —Senyors, això és inexpugnable —va declarar en Roose Bolton.


  —I tampoc no els podem assetjar, no sense un exèrcit a l’altra riba per encerclar el segon castell —va dir tristament en Helman Tallhart. A l’altra banda del profund corrent verd, el bessó occidental s’alçava com un reflex de l’oriental—. Encara que tinguéssim temps. Cosa que, certament, no tenim.


  Mentre els senyors del nord examinaven el castell, es va obrir una portella, van fer passar un pont de taulons per damunt del fossat i una dotzena de cavallers es van dirigir cap a ells, encapçalats per quatre dels nombrosos fills de Lord Walder. Al seu estendard hi havia dues torres bessones, blau fosc en un camp clar, de color gris argentat. Ser Stevron Frey, l’hereu de Lord Walder, n’era el portaveu. Tots els Frey tenien aspecte de mostela. Ser Stevron, que passava dels seixanta anys i ja era avi, semblava una mostela especialment vella i cansada, però va ser força cortès.


  —El meu senyor pare m’envia a saludar-vos i a preguntar qui dirigeix aquesta gran host.


  —Jo. —En Robb va fer avançar el cavall. Portava l’armadura, duia l’escut amb el llop fer d’Hivèrnia penjat de la sella i el Vent Gris avançava al seu costat.


  El vell cavaller va mirar el noi amb una petita espurna divertida als ulls grisos llagrimosos, tot i que el cavall castrat que muntava va renillar intranquil i va intentar allunyar-se del llop fer.


  —Pel meu senyor pare seria un honor que compartíssiu menjar i beure amb ell al castell i li expliquéssiu per quin motiu sou aquí.


  Les seves paraules van caure entre els senyors banderers com una gran pedra d’una catapulta. Cap d’ells no les va aprovar. Van renegar, van discutir i es van escridassar els uns als altres.


  —No ho podeu fer, senyor —va suplicar en Galbart Glover a en Robb—. Lord Walder no és de confiança.


  —Aneu-hi tot sol i ja sou seu —va assentir en Roose Bolton—. Us pot vendre als Lannister, tancar-vos en una masmorra o tallar-vos el coll, el que vulgui.


  —Si vol parlar amb nosaltres, que obri les portes, i tots compartirem menjar i beure amb ell —va afirmar Ser Wendel Manderly.


  —O que surti i negociï amb en Robb aquí, davant dels seus homes i dels nostres —va suggerir el seu germà, Ser Wylis.


  La Catelyn Stark compartia tots aquells dubtes, però en va tenir prou de mirar un moment Ser Stevron per adonar-se que no li agradava gens el que sentia. Unes quantes paraules més i haurien perdut l’oportunitat. Havia d’actuar, i de pressa.


  —Hi aniré jo —va dir en veu alta.


  —Vós, senyora? —El Gran Jon va arrufar les celles.


  —N’estàs segura, mare? —Era evident que en Robb no n’estava.


  —És clar que sí —va mentir eloqüentment la Catelyn—. Lord Walder és banderer del meu pare. El conec des que era petita. Mai no em faria cap mal. —«Tret que hi veiés algun benefici», va afegir en silenci, però algunes veritats no es podien dir i algunes mentides eren necessàries.


  —Estic segur que al meu senyor pare li agradarà parlar amb Lady Catelyn —va dir Ser Stevron—. Com a penyora de les nostres bones intencions, el meu germà Ser Perwyn es quedarà aquí fins que torni sana i estàlvia amb vosaltres.


  —Serà el nostre convidat d’honor —va dir en Robb. Ser Perwyn, el Frey més jove del grup, va desmuntar i va donar les regnes del seu cavall a un germà—. Exigeixo que la meva senyora mare torni abans no es faci fosc, Ser Stevron —va continuar en Robb—. No tinc interès a entretenir-me gaire temps aquí.


  —Com vós digueu, senyor —va dir Ser Stevron Frey, i va assentir educadament amb el cap.


  La Catelyn va esperonar el cavall i no va mirar enrere. Els fills i missatgers de Lord Walder la van envoltar.


  Una vegada el pare li havia dit que en Walder Frey era l’únic senyor dels Set Regnes que podia treure’s un exèrcit dels calçons. Quan el Senyor del Pas va rebre la Catelyn a la sala gran del castell oriental, envoltat per vint fills vius (hi faltava Ser Perwyn, que hauria estat el vint-i-un), trenta-sis néts, dinou besnéts i nombroses filles, nétes, bastards i fills de bastards, la Catelyn va entendre què havia volgut dir el seu espòs.


  Lord Walder, als noranta anys, era una mostela rosa tota arrugada, amb el cap calb i pigat, massa afectat per la gota per posar-se dret sense ajuda. La seva darrera esposa, una noia de setze anys, pàl·lida i fràgil, caminava al costat de la llitera en què el van portar. Era la vuitena Lady Frey.


  —És un gran plaer tornar-vos a veure després de tants anys, senyor —va dir la Catelyn.


  —Ah, sí? —El vell la mirava tot suspicaç, amb els ulls mig tancats—. Ho dubto. Estalvieu-me les paraules amables, Lady Catelyn, sóc massa vell. Per què heu vingut? I el vostre noi, és massa orgullós per venir en persona? Què se suposa que he de fer amb vosaltres?


  L’última vegada que la Catelyn havia visitat els Bessons era una nena, però ja aleshores Lord Walder era un home irascible, amb la llengua esmolada i maneres directes. Semblava que amb l’edat encara havia empitjorat. Hauria de triar les paraules amb molta cura, i fer tot el que pogués per no ofendre’s amb les d’ell.


  —Pare —li va retreure Ser Stevron—, oblides la bona educació. Lady Stark és aquí perquè l’has convidada.


  —T’he preguntat res, a tu? Encara no ets Lord Frey, no fins que jo em mori. Et semblo mort? No toleraré que em donis instruccions.


  —Aquesta no és manera de parlar davant la nostra noble convidada, pare —va dir un dels fills petits.


  —Ara els meus bastards volen ensenyar-me cortesia —es va queixar Lord Walder—. Parlaré com vulgui, maleït sia. He rebut tres reis al llarg de la meva vida, i també reines; creus que necessito lliçons d’algú com tu, Ryger? La teva mare munyia cabres la primera vegada que hi vaig posar la meva llavor. —Va acomiadar amb un moviment dels dits el jove, que tenia la cara tota enrojolada, i va fer un gest a dos altres fills seus—. Danwell, Whalen, ajudeu-me a seure.


  Van treure Lord Walder de la llitera i el van portar al setial dels Frey, una cadira alta de roure negre amb el respatller tallat en forma de dues torres unides per un pont. La seva jove esposa s’hi va acostar tímidament i li va tapar les cames amb una manta. Quan va estar instal·lat, el vell va fer un gest a la Catelyn perquè s’hi acostés i li va fer un petó a la mà amb llavis secs i rebregats com un paper.


  —Ja està —va anunciar—. Ara que ja he complert amb la cortesia, potser els meus fills em faran l’honor de tenir la boca tancada. Per què heu vingut?


  —Per demanar-vos que obriu les portes, senyor —va respondre educadament la Catelyn—. El meu fill i els seus senyors banderers desitgen vivament passar el riu i prosseguir el seu camí.


  —Cap a Aigüesvives? —es va burlar Lord Frey—. Oh, no cal que m’ho digueu, no cal. Encara no sóc cec. Aquest vell encara sap interpretar un mapa.


  —Cap a Aigüesvives —va confirmar la Catelyn. No veia cap motiu per negar-ho—. De fet, esperava que potser us trobaria allà, senyor. Encara sou banderer del meu pare, oi?


  —Eh —va dir Lord Walder, un soroll a mig camí entre una rialla i un grunyit—. He convocat les meves espases, i tant que sí, són aquí, les heu vist a les muralles. Tenia intenció de posar-me en marxa quan hagués aplegat totes les meves forces. Bé, d’enviar els meus fills. Jo ja no estic per marxar enlloc, Lady Catelyn. —Va mirar al seu voltant cercant una confirmació i va assenyalar un home alt i encorbat d’uns cinquanta anys—. Digue-li, Jared. Digue-li que en tenia la intenció.


  —És cert, senyora —va dir Ser Jared Frey, un dels fills de la segona dona—. Pel meu honor.


  —És culpa meva que el ximple del vostre germà perdés la batalla abans no poguéssim marxar? —El vell es va recolzar als coixins de la cadira i la va mirar tot enfadat, com desafiant-la a contradir la seva versió dels esdeveniments—. M’han dit que el Matareis va travessar les seves forces com una destral tallant formatge curat. Per què haurien d’afanyar-se els meus nois per anar a morir al sud? Tots els que van anar al sud ara tornen corrents cap al nord.


  A la Catelyn li hauria encantat escopir a aquell vell queixós i rostir-lo damunt d’una foguera, però només tenia fins al capvespre per obrir el pont. Amb veu serena, va dir:


  —Així encara tenim més motius per arribar a Aigüesvives, i aviat. On podem anar a parlar, senyor?


  —Ja estem parlant —es va queixar Lord Frey. El cap rosa i pigat va girar bruscament—. Què mireu, tots vosaltres? —va cridar a la parentela—. Sortiu d’aquí. Lady Stark vol parlar amb mi en privat. Potser té males intencions respecte a la meva fidelitat, eh. Fora tots, trobeu alguna cosa útil per fer. Sí, tu també, dona. Fora, fora. —Mentre els fills, néts, filles, bastards, nebots i nebodes anaven sortint de la sala, es va inclinar cap a la Catelyn i li va confessar—: Tots esperen que em mori. L’Stevron fa quaranta anys que espera, però no paro de decebre’l. Eh. Per què m’hauria de morir només perquè ell sigui lord, eh? No ho penso fer.


  —Espero ferventment que visqueu fins als cent anys.


  —Això els faria la punyeta, i tant. I tant. Ara, què m’havíeu de dir?


  —Volem passar —va dir la Catelyn.


  —Ah, sí? Això és ser directe. I per què us hauria de deixar?


  Per un moment a la Catelyn se li va escapar la ràbia.


  —Si tinguéssiu prou força per pujar a les vostres pròpies muralles, Lord Frey, veuríeu que el meu fill té vint mil homes davant del vostre castell.


  —Que seran vint mil cadàvers quan arribi Lord Tywin —va contraatacar el vell—. No intenteu espantar-me, senyora. El vostre espòs jau en algun calabós a sota la Fortalesa Roja per traïdor, el vostre pare està malalt, potser es mor, i en Jaime Lannister ha fet presoner el vostre germà. Què teniu per fer-me por? Aquest fill vostre? Fill per fill, a mi encara me’n quedaran divuit quan els vostres siguin tots morts.


  —Vau fer un jurament al meu pare —li va recordar la Catelyn.


  —Ah, sí. —Va somriure i va inclinar el cap a banda i banda—. Vaig pronunciar unes quantes paraules, però també vaig jurar fidelitat a la corona. Ara en Joffrey és el rei, i això us converteix a vós, el vostre noi i tots aquells ximplets en una colla de rebels. Si tingués el seny que els déus han donat a un peix, ajudaria els Lannister a penjar-vos a tots.


  —Per què no ho feu? —el va desafiar ella.


  Lord Walder va fer un ronc de menyspreu.


  —Lord Tywin, orgullós i esplèndid, Guardià de l’Occident, Mà del Rei, oh, quin gran home, ell i els seus daixonses d’or i dallonses d’or, i lleons per aquí i lleons per allà. M’hi jugo alguna cosa que si menja massa seques té ventositats ben igual que jo, però mai no el sentireu admetre una cosa així, oh, no. I què té per anar tan bufat, al capdavall? Només dos fills, i un és un petit monstre recargolat. Fill per fill, a mi encara me’n quedaran dinou i mig quan els seus siguin tots morts! —Va fer una rialleta desagradable—. Si Lord Tywin vol la meva ajuda, que faci el fotut favor de demanar-me-la.


  Allò era el que la Catelyn necessitava sentir.


  —Jo us estic demanant ajuda, senyor —va dir humilment—. I el meu pare, el meu germà, el meu senyor espòs i els meus fills parlen amb la meva veu.


  —Estalvieu-vos els afalacs, senyora —va dir Lord Walder apuntant-li a la cara amb un dit esprimatxat—. Ja m’afalaga la meva esposa. L’heu vista? Setze anys, és una floreta, i la seva mel és només per a mi. M’hi jugo alguna cosa que d’aquí a un any em dóna un fill. Potser el nomenaré hereu, això sí que rebentaria tota la resta!


  —Estic segura que us donarà molts fills.


  El vell va moure el cap amunt i avall.


  —El vostre senyor pare no va venir al casament. Un insult, em va semblar a mi. Encara que s’estigui morint. Tampoc no va venir a l’anterior casament. M’anomena Lord Frey el Tardà, ja ho sabeu. Que es pensa que hauria de ser mort? No sóc mort, us ho asseguro, i el sobreviuré com vaig sobreviure el seu pare. La vostra família sempre se m’ha pixat al damunt, no ho negueu, sabeu que és veritat. Fa anys, vaig anar a veure el vostre pare i li vaig suggerir casar el seu fill amb la meva filla. Per què no? Tenia una filla pensada, una noia encantadora, de només uns anys més que l’Edmure, però si al vostre germà no li feia el pes, en tenia altres de disponibles, de més joves, més grans, verges, vídues, el que volgués. No, Lord Hoster no en va voler sentir a parlar. Em va respondre amb bones paraules, excuses, però el que jo realment volia era treure’m una filla del damunt.


  »I la vostra germana, ella és ben igual. Va ser… Oh, deu fer un any, no més, en Jon Arryn encara era la Mà del Rei, i jo vaig anar a la ciutat per veure els meus fills participar al torneig. L’Stevron i en Jared ja són massa grans per entrar a la lliça, però en Danwell i en Hosteen hi van justar, i també en Perwyn, i un parell de bastards meus van provar sort al combat cos a cos. Si hagués sabut la vergonya que em farien passar, no m’hauria molestat a fer el viatge. Quin sentit tenia haver anat tan lluny per veure com un cadell dels Tyrell feia caure en Hosteen del cavall? Això és el que voldria saber. El nano tenia la meitat d’anys que ell, em sembla que li diuen Ser Margarida, o alguna cosa així. I a en Danwell el va descavalcar un cavaller sense terres! Hi ha dies que em pregunto si aquells dos són realment fills meus. La meva tercera esposa era una Crakehall, i totes les Crakehall són unes bagasses. Bé, això tant li fa, va morir abans que vós nasquéssiu, què us importa?


  »Parlava de la vostra germana. Vaig proposar a Lord i Lady Arryn que fessin de tutors de dos néts meus a la cort, i em vaig oferir a tenir el seu fill com a pupil aquí als Bessons. És que els meus néts no són dignes de ser vistos a la cort dels reis? Són uns nens encantadors, tranquils i ben educats. En Walder és fill d’en Merrett, li va posar el nom per mi, i l’altre… eh, no me’n recordo, potser era un altre Walder, sempre els posen Walder perquè siguin els meus preferits, però el seu pare… qui devia ser, el seu pare? —Va fer una ganyota que li va arrugar tota la cara—. Bé, fos qui fos, Lord Arryn no el va voler acceptar, ni tampoc l’altre, i en culpo la vostra senyora germana. Es va quedar tan tibada com si hagués suggerit vendre el noi a una colla de comediants o fer-ne un eunuc, i quan Lord Arryn va dir que el nen seria pupil de l’Stannis Baratheon a Rocadrac, ella se’n va anar tota enrabiada sense ni una paraula amable, i tot el que la Mà em va poder donar van ser disculpes. I quin servei fan les disculpes? Això és el que voldria saber.


  La Catelyn va arrufar les celles, inquieta.


  —Tenia entès que el fill de la Lysa havia de ser pupil de Lord Tywin a Roca Casterly.


  —No, era amb Lord Stannis —va dir irritat en Walder Frey—. Us penseu que no puc distingir Lord Stannis de Lord Tywin? Són dos torracollons que es creuen massa nobles per anar a cagar, però això tant és, sé distingir-los. O us penseu que sóc tan vell que ja no me’n recordo? Tinc noranta anys i me’n recordo molt bé. També recordo què es fa amb una dona. Aquesta esposa que tinc em donarà un fill abans d’un any, m’hi jugo alguna cosa. O una filla, això no té remei. Tant si és nen com nena, estarà vermell i arrugat i plorarà, i és molt possible que li vulgui posar Walder o Walda.


  A la Catelyn no li importava gens el nom que Lady Frey pogués triar per a la seva criatura.


  —En Jon Arryn pensava enviar el seu fill com a pupil a Lord Stannis, n’esteu ben segur?


  —Sí, sí, sí —va dir el vell—. Però es va morir, i per tant, ara quina importància té? Dèieu que volíeu passar el riu?


  —Sí.


  —Bé, doncs, no podeu! —va declarar secament Lord Walder—. No sense el meu permís, i per què ho hauria de permetre? Els Tully i els Stark mai no han estat amics meus. —Es va asseure còmodament al tron, va plegar els braços amb un somriure satisfet i va esperar la seva resposta.


  La resta va ser pur regateig.


  Un sol vermell i inflat s’acostava als turons de ponent quan es van obrir les portes del castell. El pont llevadís va baixar entre cruixits, el rastell va pujar i Lady Catelyn Stark va sortir a cavall per reunir-se amb el seu fill i els banderers d’aquest. La seguien Ser Jared Frey, Ser Hosteen Frey, Ser Danwell Frey i el fill bastard de Lord Frey, en Ronel Rius, al capdavant d’una llarga columna de piquers, homes i més homes vestits amb cotes de malla d’acer blau i capes de color gris argentat que avançaven lentament.


  En Robb va anar galopant a trobar-se amb ells; el Vent Gris corria al costat del corser.


  —Ja està —va dir la Catelyn—. Lord Walder et permetrà passar. També posa les seves espases a la teva disposició, tret de quatre-cents homes que vol conservar per defensar els Bessons. Suggereixo que hi deixis també quatre-cents dels teus, una barreja d’arquers i espases. Difícilment pot posar objeccions a augmentar la seva guarnició… però assegura’t de donar-ne el comandament a un home en qui puguis confiar. Lord Walder pot necessitar ajuda per continuar sent lleial.


  —Com tu diguis, mare —va contestar en Robb, mentre contemplava les fileres de piquers—. Potser… Ser Helman Tallhart, què et sembla?


  —Una bona tria.


  —Què… què volia ell de nosaltres?


  —Si pots prescindir d’unes quantes espases, necessitaré uns quants homes per escortar dos néts de Lord Frey a Hivèrnia —va explicar—. He accedit a tenir-los com a pupils. Són dos nens que tenen vuit i set anys. Em sembla que tots dos es diuen Walder. Crec que al teu germà Bran li agradarà la companyia de nens de la seva edat.


  —Només això? Dos pupils? És un preu prou baix per…


  —Un fill de Lord Frey, l’Olyvar, ens acompanyarà —va continuar—. Serà el teu escuder personal. El seu pare voldria veure’l armat cavaller, quan arribi el moment.


  —Un escuder. —Va arronsar les espatlles—. Bé, molt bé, si ell…


  —També, si la teva germana Arya torna sana i estàlvia amb nosaltres, hem acordat que es casarà amb el fill petit de Lord Walder, l’Elmar, quan tots dos arribin a la majoria d’edat.


  —Això a l’Arya no li agradarà gens ni mica —va dir, perplex, en Robb.


  —I tu et casaràs amb una de les seves filles, quan acabin els combats —va acabar la Catelyn—. Sa Senyoria ha accedit graciosament a deixar-te triar la jove que prefereixis. En té unes quantes que considera adequades.


  En Robb no es va acovardir, allò se li havia de reconèixer.


  —Ja ho entenc.


  —Hi accedeixes?


  —M’hi puc negar?


  —No, si vols passar el riu.


  —Hi accedeixo —va dir solemnement en Robb. Mai no li havia semblat tan adult com en aquell moment. Els nois podien jugar amb espases, però calia un senyor per acordar un pacte matrimonial, conscient del que significava.


  Van passar al vespre, quan una mitja lluna surava damunt del riu. La doble columna va passar per la porta del bessó oriental com una gran serp d’acer que va lliscar pel pati, per l’interior de la fortalesa i per damunt del pont, fins a tornar a sortir pel segon castell a la riba occidental.


  La Catelyn cavalcava al capdavant de la serp, amb el seu fill, el seu oncle, Ser Brynden, i Ser Stevron Frey. Els seguien nou desenes parts de la seva cavalleria: cavallers, llancers, genets lliures i arquers a cavall. Van trigar hores a passar tots. Després, la Catelyn recordaria el martelleig d’incomptables peülles al pont llevadís, la imatge de Lord Walder Frey a la llitera mirant-los passar, l’espurneig dels ulls que els esguardaven des de les espitlleres del sostre mentre passaven per dins la Torre de l’Aigua.


  La major part de l’exèrcit del nord, les piques, els arquers i les grans masses d’homes d’armes a peu, van restar a la vora oriental a les ordres d’en Roose Bolton. En Robb li havia ordenat que continués marxant cap al sud, per enfrontar-se amb l’enorme exèrcit dels Lannister, que es dirigia al nord, comandat per Lord Tywin.


  Per a bé o per a mal, el seu fill havia tirat els daus.
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  Jon


  —Et trobes bé, Neu? —va preguntar Lord Mormont amb una ganyota.


  —Bé —va grallar el corb—. Bé.


  —Sí, senyor —va mentir en Jon en veu ben alta, com si així es pogués convertir en veritat—. I vós?


  —Un home mort ha intentat matar-me. Com de bé et penses que estic? —va dir en Mormont arrufant les celles. Es va rascar la barbeta. El foc li havia socarrimat la barba grisa i despentinada, i se l’havia afaitat de qualsevol manera. L’ombra blanquinosa de les patilles noves el feia semblar un vell de mala reputació i rondinaire—. No fas bona cara. Com tens la mà?


  —Es va curant. —En Jon va flexionar els dits embenats per demostrar-l’hi. S’havia fet cremades més greus del que es pensava quan havia tirat els cortinatges encesos, i duia la mà dreta embolicada amb seda fins a mig avantbraç. Aleshores no havia notat res; els dolors terribles van arribar després. La pell vermella i esquerdada traspuava un líquid, i entre els dits li van sortir unes terribles butllofes amb sang, grosses com escarabats—. El mestre diu que em quedaran cicatrius, però tret d’això hauria de poder fer servir la mà com abans.


  —Una mà amb cicatrius no és res. Al Mur, et passaràs la major part del temps amb guants.


  —Com digueu, senyor. —No era la idea de tenir cicatrius el que preocupava en Jon; era tota la resta. El mestre Aemon li havia donat llet de cascall, però tot i així, el dolor havia estat espantós. Al principi havia tingut la sensació que la mà encara estava envoltada de flames, i cremava dia i nit. L’única cosa que l’alleujava una mica era submergir-la en una ribella de neu i gel picat. En Jon donava gràcies als déus que el Fantasma fos l’únic que l’havia vist recargolar-se al llit, gemegant de dolor. I quan finalment es va adormir, va somiar, i encara va ser pitjor. Al somni, el cadàver amb qui lluitava tenia els ulls blaus, les mans negres i el rostre del seu pare, però no s’atrevia a explicar-ho a en Mormont.


  —En Dywen i en Hake van tornar ahir a la nit —va dir el Vell Ós—. No han trobat cap rastre del teu oncle, igual com els d’abans.


  —Ja ho sé. —En Jon s’havia arrossegat fins a la sala comuna per sopar amb els seus amics, i la recerca fracassada dels exploradors havia estat l’únic tema de conversa dels homes.


  —Ja ho saps —va rondinar en Mormont—. Com és que aquí tothom ho sap tot? —No semblava que esperés una resposta—. Aparentment només hi havia aquells dos… aquells dos monstres, fossin el que fossin; no penso anomenar-los homes. I n’hem de donar gràcies als déus. N’hi arriba a haver algun més i… bé, val més no pensar-hi. N’hi haurà més, però. Ho puc notar en aquests vells ossos, i el mestre Aemon hi està d’acord. S’aixequen els vents freds. L’estiu s’acaba, i s’acosta un hivern com aquest món no ha conegut mai.


  «S’acosta l’hivern». El lema dels Stark mai no havia semblat a en Jon tan sinistre i amenaçador com ara.


  —Senyor —va preguntar en to vacil·lant—, diuen que ahir a la nit va arribar un ocell…


  —Sí. I què passa?


  —Esperava tenir notícies del meu pare.


  —Pare —es va burlar el vell corb, movent el cap amunt i avall mentre es passejava per les espatlles d’en Mormont—. Pare.


  El Lord Comandant va aixecar el braç per tancar-li el bec amb la mà, però el corb li va saltar al cap, va bellugar les ales i va volar per l’habitació fins a posar-se damunt d’una finestra.


  —Patiment i soroll —va rondinar en Mormont—, això és tot el que et donen els corbs. No sé com és que suporto aquest ocell pudent… Si tingués notícies de Lord Eddard, no creus que t’hauria fet cridar? Bord o no, portes la seva sang. El missatge parlava de Ser Barristan Selmy. Sembla que l’han fet fora de la Guàrdia Reial. Han donat el seu lloc a aquell gos negre d’en Clegane i ara busquen en Selmy per traïció. Van ser tan estúpids d’enviar uns quants guàrdies de la ciutat a capturar-lo, però en va matar dos i va fugir. —En Mormont va esbufegar, per deixar ben clara la seva opinió d’uns homes que enviaven capes daurades a enfrontar-se amb un cavaller de tant renom com en Barristan l’Ardit—. Tenim ombres blanques als boscos i morts que no s’estan quiets rondant per les nostres cambres, i al Tron de Ferro hi seu un nen —va dir fastiguejat.


  —Nen, nen, nen —va fer el corb amb una rialla estrident.


  Les esperances del Vell Ós se centraven en Ser Barristan, va recordar en Jon; si ell havia caigut en desgràcia, quines possibilitats hi havia que fessin cas de la carta d’en Mormont? Va tancar els punys. El dolor li va recórrer els dits cremats.


  —I les meves germanes?


  —El missatge no esmentava Lord Eddard ni les noies. —El Comandant va arronsar les espatlles, irritat—. Potser no els va arribar la carta. L’Aemon en va enviar dues còpies, amb els millors ocells que tenia, però mai no se sap. És més possible que en Pycelle no es dignés a contestar-la. No seria la primera vegada, ni l’última. Em temo que a Port Reial hi comptem menys que res. Només ens diuen el que volen que sapiguem, que és ben poc.


  «I vós només em dieu el que voleu que sàpiga, que encara és menys», va pensar en Jon, ressentit. El seu germà Robb havia convocat els seus banderers i marxava a fer la guerra al sud, però ningú no li havia dit ni una paraula d’allò… llevat d’en Samwell Tarly, que havia llegit la carta al mestre Aemon i aquella nit n’havia xiuxiuejat en secret tot el contingut a en Jon, sense parar de dir que no ho havia de fer. Sens dubte, pensaven que la guerra del seu germà no tenia res a veure amb ell. Això el preocupava més del que era capaç d’expressar. En Robb anava a la guerra i ell no. Per més sovint que en Jon es repetís que ara el seu lloc era allà, al Mur, amb els seus nous germans, no deixava de sentir-se un covard.


  —Gra! —cridava el corb—. Gra, gra!


  —Au, calla —li va dir el Vell Ós—. Neu, quan diu el mestre Aemon que podràs tornar a fer servir la mà?


  —Aviat —va respondre en Jon.


  —Bé. —Lord Mormont va deixar damunt la taula, entre tots dos, una gran espasa en una beina de metall negre amb franges de plata—. Té. Aleshores estaràs a punt per a això.


  El corb va baixar aletejant i va aterrar a la taula, on va anar tot estufat cap a l’espasa, amb el cap curiosament inclinat. En Jon va dubtar. No tenia ni idea de què volia dir tot allò.


  —Senyor?


  —El foc va fondre la plata del pom i va cremar la creu i l’empunyadura. Bé, eren de cuir ressec i fusta vella, què es podia esperar? Ara bé, la fulla… caldria un foc cent vegades més ardent per danyar la fulla. —En Mormont va empènyer la beina pels taulons de roure sense polir—. He encarregat que fessin de nou la resta. Pren-la.


  —Pren —va repetir el corb mentre s’allisava les plomes—. Pren, pren.


  En Jon va agafar l’espasa, sense saber gaire bé què fer-ne. Va fer servir la mà esquerra; la dreta, embenada, encara estava massa tendra i no la podia moure bé. La va treure de la beina amb molt de compte i la va aixecar a l’altura dels ulls.


  El pom era un tros de pedra clara amb plom a dins per fer de contrapès a la llarga fulla. L’havien tallat en forma de cap de llop ensenyant les dents, amb dos trossets de granat que feien d’ulls. L’empunyadura era de cuir verge, negre i suau, sense cap taca encara de suor o de sang. La fulla era ben bé un pam més llarga que les espases a què en Jon estava acostumat, afuada per poder fer estocades a més de tallar, amb tres canals profundament marcades al metall. Mentre que la Gel era un autèntic muntant, una gran espasa per esgrimir-la amb les dues mans, aquesta era una espasa de mà i mitja, el que de vegades s’anomenava «espasa bastarda». Tot i això, de fet l’espasa del llop semblava més lleugera que les que havia empunyat abans. Quan en Jon la va girar de costat, va veure les ondulacions a l’acer fosc, allà on havien plegat el metall sobre si mateix una vegada i una altra.


  —És acer valyrià, senyor —va dir perplex. El pare li havia deixat tocar la Gel força sovint: en coneixia l’aspecte i el tacte.


  —Sí —li va dir el Vell Ós—. Era l’espasa del meu pare, i del seu pare abans que ell. Fa cinc segles que pertany als Mormont. Jo la vaig empunyar al seu temps i la vaig passar al meu fill quan vaig vestir el negre.


  «M’està donant l’espasa del seu fill». En Jon gairebé no s’ho podia creure. La fulla tenia un equilibri exquisit. El tall brillava tènuement allà on besava la llum.


  —El vostre fill…


  —El meu fill va portar el deshonor a la Casa Mormont, però almenys va tenir el detall de deixar l’espasa quan va fugir. La meva germana me la va tornar, però només el fet de veure-la ja em recordava la vergonya d’en Jorah, de manera que la vaig deixar en un racó i no hi vaig pensar més fins que la vam trobar entre les cendres del meu dormitori. El pom original era un cap d’ós, de plata, però tan gastat que pràcticament no se’n distingia la forma. Per a tu, he pensat que era més apropiat un llop blanc. Un dels nostres constructors és bo treballant la pedra.


  Quan en Jon tenia l’edat d’en Bran, havia somiat fer grans gestes, com tots els nens. Els detalls de les seves proeses variaven cada cop que somiava, però tot sovint s’imaginava salvant-li la vida al seu pare. Després, Lord Eddard proclamaria que en Jon havia demostrat ser un autèntic Stark, i li posaria la Gel a la mà. Fins i tot aleshores sabia que només era una criaturada: cap bastard no podia esperar mai empunyar l’espasa del seu pare. Fins i tot el record l’avergonyia. Quina mena d’home robava al seu germà el que li corresponia per dret de naixement? «No hi tinc cap dret», va pensar, «igual que a la Gel». Va bellugar els dits cremats, i va sentir un batec de dolor molt sota de la pell.


  —Senyor, em feu un gran honor, però…


  —Res de peròs, noi —el va interrompre Lord Mormont—. Si no fos per tu i aquella bèstia teva, ara no seria assegut aquí. Vas lluitar amb valor… i, cosa encara més important, vas pensar de pressa. Foc! Maleït sia, i tant! Ho hauríem d’haver sabut. Ho hauríem d’haver recordat. No és el primer cop que ve una Llarga Nit. Oh, vuit mil anys són molt temps, és clar… Però si la Guàrdia de la Nit no se’n recorda, qui hi pensarà?


  —Qui —va repetir el corb xerraire—, qui, qui.


  Realment, els déus havien escoltat la pregària d’en Jon aquella nit; la roba del mort s’havia encès de seguida i l’havia consumit com si la carn fos cera d’espelma i els ossos fusta vella i seca. En Jon només havia de tancar els ulls per veure aquella cosa trontollant per les estances, ensopegant amb els mobles i debatent-se per fugir de les flames. La cara era el que més el turmentava: envoltada per un nimbe de foc, amb els cabells encesos com si fossin de palla, la carn morta es fonia i queia lliscant del crani fins a revelar l’os lluent de sota.


  Fos quina fos la força demoníaca que animava l’Othor, les flames l’havien expulsat; les restes recargolades que havien trobat entre les cendres només eren carn cuita i ossos socarrimats. Però en el seu malson tornava a enfrontar-s’hi… I aquest cop el cos en flames tenia els trets de Lord Eddard. Era la pell del seu pare que cremava i s’ennegria, els ulls del seu pare que es fonien i degotaven per les galtes, com llàgrimes de gelatina. En Jon no entenia per què li passava allò ni què podia significar, però l’espantava cosa de no dir.


  —Una espasa és poc per pagar una vida —va concloure en Mormont—. Pren-la, i que no se’n parli més, d’acord?


  —Sí, senyor. —El cuir tou va cedir sota els dits d’en Jon, com si l’espasa ja s’estigués adaptant a la seva mà. Sabia que era un honor, i se sentia honorat, però…


  «Ell no és el meu pare». El pensament li va venir inesperadament al cap. «El meu pare és Lord Eddard Stark. No l’oblidaré, per més espases que em donin». Però no podia dir a Lord Mormont que l’espasa en què somiava era la d’un altre home…


  —Tampoc no vull compliments —va dir en Mormont—, per tant no cal que em donis les gràcies. Fes honor a l’acer amb fets, no amb paraules.


  En Jon va assentir amb el cap.


  —Té nom, senyor?


  —En tenia. Urpallarga, es deia.


  —Llarga —va exclamar el corb—, llarga!


  —Urpallarga és un bon nom. —En Jon va intentar fer un tall, per provar-la. Amb l’esquerra no se sentia còmode i tenia poca traça, però malgrat tot semblava que l’acer nedés en l’aire, com si tingués voluntat pròpia—. Els llops tenen urpes, igual que els óssos.


  —Suposo que sí. —Semblava que al Vell Ós allò li havia agradat—. M’imagino que la voldràs portar a l’espatlla. És massa llarga per dur-la al maluc, almenys fins que creixis uns quants dits. I també hauràs de practicar els cops amb dues mans. Ser Endrew et pot ensenyar uns quants moviments, quan se t’hagin curat les cremades.


  —Ser Endrew? —A en Jon no li sonava el nom.


  —Ser Endrew Tarth, un bon home. Ve de la Torre de l’Ombra per ocupar el lloc de mestre d’armes. Ser Alliser Thorne ha marxat cap a Guardiaorient del Mar.


  En Jon va abaixar l’espasa.


  —Per què? —va dir sense entendre res.


  —Perquè l’hi he manat jo, què et penses? —va grunyir en Mormont—. Hi porta la mà que el teu Fantasma va arrencar del canell d’en Jafer Flors. Li he ordenat que s’embarqui cap a Port Reial i la posi al davant d’aquest nen rei. Això hauria de cridar l’atenció del jove Joffrey, em sembla… Ser Alliser és un cavaller ungit, de família noble, amb antics amics a la cort, força més difícil de passar per alt que un corb amb pretensions.


  —Corb. —En Jon va pensar que el corb sonava una mica indignat.


  —A més —va continuar el Lord Comandant, sense fer cas de la protesta de l’ocell—, és una manera de posar un munt de llegües entre ell i tu sense que sembli un càstig. —Va assenyalar la cara d’en Jon—. Però no et pensis que això vol dir que aquella estupidesa de la sala comuna m’ha semblat bé. El valor compensa una bona quantitat de ximpleria, però ja no ets cap criatura, independentment dels anys que tinguis. Aquesta és una espasa d’home, i cal ser un home per empunyar-la. Espero que des d’ara actuïs com a tal.


  —Sí, senyor. —En Jon va tornar a posar l’espasa a la beina amb ornaments de plata. Tot i no ser la fulla que ell hauria preferit, era un noble regal, i alliberar-lo de la malícia de l’Alliser Thorne era més noble encara.


  —No recordava com arriba a picar la barba quan surt —va dir el Vell Ós tot gratant-se la barbeta—. Bé, això no té remei. Aquesta mà teva, està prou recuperada per tornar a la feina?


  —Sí, senyor.


  —Bé. La nit serà freda, voldré vi calent amb espècies. Aconsegueix-me una gerra de vi negre, que no sigui gaire agre, i no escatimis les espècies. I digués a en Hobb que si em torna a enviar xai bullit, l’acabaré bullint a ell. L’última cuixa era de color gris. Ni l’ocell no la va voler tocar. —Va acariciar el cap del corb amb el polze i l’animal va fer una mena de parrup satisfet—. Au, vés, que tinc feina.


  Els guàrdies li van somriure des de les garites mentre baixava per l’escala de caragol de la torre, portant l’espasa a la mà sana.


  —Un bon acer —va dir un home.


  —Te l’has ben guanyat, Neu —li va dir un altre.


  En Jon es va obligar a tornar-los el somriure, però no ho feia de cor. Sabia que hauria d’estar content, però no se’n sentia. La mà li feia mal, i tenia un regust de ràbia a la boca, tot i que no era capaç de dir amb qui estava enfadat o per què.


  Quan va sortir de la Torre del Rei, on el Lord Comandant Mormont havia traslladat la seva residència, hi havia mitja dotzena d’amics seus a l’aguait. Havien penjat un blanc a les portes del graner perquè semblés que estaven perfeccionant les seves habilitats amb l’arc, però en Jon sabia distingir quan algú estava a l’aguait. Tot just havia acabat de sortir quan en Pyp el va cridar:


  —Bé, vine aquí, donem-hi un cop d’ull.


  —A què? —va dir en Jon.


  —A les galtes del cul tan rosades que tens, a què si no? —va dir el Gripau, i se li va acostar.


  —L’espasa —va afirmar en Grenn—. Volem veure l’espasa.


  En Jon els va clavar una mirada acusadora.


  —Ho sabíeu.


  —No som tots tan estúpids com en Grenn —va dir en Pyp amb una ganyota.


  —Tu sí que n’ets —va insistir en Grenn—. I encara més.


  En Halder va arronsar les espatlles com per disculpar-se.


  —Vaig ajudar en Pate a tallar la pedra per al pom —va dir el constructor— i el teu amic Sam va comprar els granats a Vila del Talp.


  —Però ho sabíem fins i tot abans —va dir en Grenn—. En Rudge ha estat ajudant en Donal Noye a la forja. Era allà quan el Vell Ós li va dur la fulla cremada.


  —L’espasa! —va insistir en Matt.


  Els altres es van afegir a la cantarella:


  —L’espasa, l’espasa, l’espasa…


  En Jon va treure la Urpallarga de la beina i els la va ensenyar, inclinant-la cap aquí i cap allà perquè poguessin admirar-la. La fulla bastarda brillava sota la llum feble del sol, fosca i mortal.


  —Acer valyrià —va declarar solemnement; intentava sonar tan content i orgullós com en teoria hauria d’estar.


  —Em van explicar la història d’un home que tenia una navalla d’acer valyrià —va afirmar el Gripau—. Un dia volia afaitar-se i es va tallar el cap.


  —La Guàrdia de la Nit té milers d’anys d’història —va dir en Pyp amb una ganyota—, però juraria que Lord Neu és el primer germà que ha rebut grans honors per haver cremat la Torre del Lord Comandant.


  Els altres van riure, i fins i tot en Jon va haver de somriure. De fet, l’incendi que havia provocat no havia cremat aquella formidable torre de pedra, però sí que havia fet una bona buidada dels dos pisos superiors, on el Vell Ós tenia les estances. Semblava que a ningú no l’hi importava gaire, perquè també havia destruït el cadàver assassí de l’Othor.


  L’altre espectre, l’ésser manxol que havia estat un explorador de nom Jafer Flors, també havia estat destruït, gairebé fet miques per una dotzena d’espases… però no abans de matar Ser Jaremy Rykker i quatre homes més. Ser Jaremy havia acabat de tallar-li al cap, però havia mort igualment quan el cos sense cap li havia tret la seva pròpia daga de la beina i l’hi havia clavat profundament als budells. La força i el valor no servien de gran cosa davant d’un enemic que no queia en rebre una ferida mortal perquè ja estava mort; ni tan sols les armes ni l’armadura no els protegien gaire.


  Aquella idea macabra va amargar el ja fràgil bon humor d’en Jon.


  —He d’anar a veure en Hobb per parlar del sopar del Vell Ós —va anunciar-los bruscament, mentre tornava a posar la Urpallarga a la beina.


  Els seus amics tenien bones intencions, però no ho entenien. Certament, no era culpa d’ells: ells no havien hagut d’enfrontar-se amb l’Othor, no havien vist la lluïssor tènue d’aquells ulls blaus i morts, no havien sentit el fred d’aquells dits morts i negres. Tampoc no sabien res dels combats a les terres dels rius. Com ho haurien pogut comprendre? Es va apartar abruptament i se’n va allunyar a grans passes, emmurriat. En Pyp el va cridar, però en Jon no li va fer cas.


  Després de l’incendi, l’havien traslladat de nou a la seva antiga cel·la a la ruïnosa Torre de Hardin, i va tornar allà. El Fantasma dormia arrupit al costat de la porta, però va aixecar el cap quan va sentir el soroll de les botes d’en Jon. Els ulls vermells del llop fer eren més foscos que els granats i més savis que els homes. En Jon es va agenollar, li va gratar l’orella i li va ensenyar el pom de l’espasa.


  —Mira, ets tu.


  El Fantasma va ensumar el seu retrat de pedra tallada i va intentar llepar-lo. En Jon va somriure.


  —Tu ets el que es mereix els honors —va dir al llop… I de sobte es va trobar recordant com l’havia trobat, aquell dia entre la neu de finals d’estiu. Ja marxaven amb els altres cadells, però en Jon va sentir un soroll i va fer mitja volta, i ell era allà, amb el pelatge blanc gairebé invisible entre la neu. «Estava tot sol», va pensar, «separat dels altres cadells. Era diferent, per això l’havien fet fora».


  —Jon?


  Va alçar la vista. En Samwell Tarly era allà dret, gronxant-se tot nerviós sobre els talons. Tenia les galtes vermelles i anava embolicat amb una capa gruixuda de pell que el feia semblar a punt d’hibernar.


  —Sam —va dir en Jon mentre s’aixecava—, què passa? Que vols veure l’espasa? —Si els altres ho havien sabut, sens dubte en Sam també n’estava al corrent.


  —Jo havia estat l’hereu de l’espasa del meu pare —va dir tristament el noi gras, fent que no amb el cap—. La Matacors. Lord Randyll me l’havia deixat agafar unes quantes vegades, però sempre em feia por. Era d’acer valyrià, molt bonica, però tan esmolada que tenia por de fer mal a una de les meves germanes. Ara la tindrà en Dickon. —Es va eixugar les mans suades amb la capa—. Jo, ah… El mestre Aemon et vol veure.


  No era l’hora de canviar les benes. En Jon va ajuntar les celles amb suspicàcia.


  —Per què? —va voler saber. En Sam feia cara de pena. Allò ja era prou resposta—. L’hi has dit, oi? —va dir en Jon amb ràbia—. Li has dit que m’ho vas explicar.


  —Jo… ell… Jon, jo no volia… em va preguntar… Vull dir, crec que ho sabia, veu coses que no veu ningú més…


  —Però si és cec! —va observar amb ràbia en Jon, fastiguejat—. Ja hi sé anar tot sol, no cal que m’hi acompanyis. —Va deixar en Sam allà dret, bocabadat i tremolant.


  Va trobar el mestre Aemon a la corbera, on donava menjar als ocells. Anava lentament de gàbia en gàbia amb en Clydas, que duia una galleda plena de trossets de carn.


  —En Sam diu que em volíeu veure.


  —Sí que volia —va dir el mestre, assentint amb el cap—. Clydas, dóna la galleda a en Jon. Potser tindrà l’amabilitat d’ajudar-me. —El germà geperut d’ulls rosats va donar la galleda a en Jon i es va afanyar a baixar l’escala—. Tira la carn a les gàbies —va indicar l’Aemon—. Els ocells faran la resta.


  En Jon es va passar la galleda a la mà dreta i va ficar l’esquerra entre els trossos ensangonats. Els corbs es van posar a xisclar amb força i a volar cap a les barres, on colpejaven el metall amb ales negres com la nit. Havien tallat la carn a trossos no més grossos que els artells d’un dit. En va agafar un bon grapat, va llençar els bocins de carn crua dins la gàbia i els crits i les baralles es van incrementar. Quan dos dels ocells més grossos es van barallar per una peça especialment exquisida, tot de plomes van sortir volant. En Jon va agafar de seguida un altre grapat i el va tirar a la mateixa gàbia.


  —Al corb de Lord Mormont li agraden la fruita i el gra.


  —És un ocell peculiar —va dir el mestre—. La majoria dels corbs poden menjar cereals, però prefereixen la carn. Els fa forts, i em temo que gaudeixen del gust de la sang. En això són com els homes… i com els homes, no tots els corbs són iguals.


  En Jon no hi tenia res a dir. Repartia carn, preguntant-se per què el vell l’havia fet cridar. Sens dubte, l’hi diria, quan a ell li anés bé. No es podia fer córrer el mestre Aemon.


  —També es pot ensenyar als coloms a portar missatges —va continuar el mestre—, però el corb és més fort, més gros, més valent, molt més intel·ligent i més capaç de defensar-se dels falcons… Tanmateix els corbs són negres, i es mengen els morts, i per això hi ha gent devota que els detesta. En Baelor el Beat va intentar substituir tots els corbs per coloms; ho sabies? —El mestre va girar els ulls blancs cap a en Jon, amb un somriure—. La Guàrdia de la Nit prefereix els corbs.


  En Jon tenia els dits a la galleda i anava brut de sang fins al canell.


  —En Dywen diu que els salvatges ens anomenen corbs, o cornelles —va dir en to vacil·lant.


  —La cornella és el parent pobre del corb. Tots dos són pidolaires vestits de negre, odiats i incompresos.


  En Jon va pensar que tant de bo entengués de què estaven parlant, i per què. Què li importaven a ell els corbs i els coloms? Si el vell li havia de dir alguna cosa, per què no l’hi podia dir directament?


  —Jon, t’has preguntat mai de debò per què els homes de la Guàrdia de la Nit no prenen esposa ni tenen fills? —va preguntar el mestre Aemon.


  —No —va dir en Jon, i va arronsar les espatlles. Va repartir més carn. Tenia els dits de la mà esquerra enganxosos de sang, i la dreta li feia mal d’aguantar la galleda.


  —Perquè no estimin —va respondre el vell—, perquè l’amor és la ruïna de l’honor, la mort del deure.


  A en Jon allò no li va sonar bé, però no va dir res. El mestre tenia cent anys, i era un dels comandants de la Guàrdia de la Nit; ell no era ningú per contradir-lo. Aparentment, el vell havia copsat els seus dubtes.


  —Digues, Jon, si mai arribés el dia que el teu senyor pare es veiés obligat a triar entre l’honor, d’una banda, i els seus éssers estimats, de l’altra, què faria?


  En Jon va vacil·lar. Volia dir que Lord Eddard mai no es deshonraria, ni tan sols per amor, però dins seu hi havia una veueta sorneguera que murmurava: «Va engendrar un bastard, què té això d’honorable? I la teva mare, què passa amb els seus deures cap a ella? Ni tan sols en vol dir el nom».


  —Faria el que fos correcte —va dir amb veu ben clara, per compensar la vacil·lació—. Passés el que passés.


  —Aleshores, Lord Eddard és un home entre deu mil. La majoria no som tan forts. Què és l’honor comparat amb l’amor d’una dona? Què és el deure comparat amb la sensació de tenir un fill acabat de néixer als braços o el record del somriure d’un germà? Aire i paraules. Aire i paraules. Només som humans, i els déus ens han fet per estimar. Aquesta és la nostra gran glòria i la nostra gran tragèdia.


  »Els homes que van formar la Guàrdia de la Nit sabien que només el seu valor protegia el regne de la foscor del nord. Sabien que no podien tenir lleialtats dividides que afeblissin la seva determinació. Per això van jurar no tenir esposes ni fills.


  »Però de germans sí que en tenien, i germanes. Mares que els havien dut al món, pares que els havien donat nom. Procedien d’un centenar de regnes que s’enfrontaven constantment, i sabien que els temps poden canviar, però els homes no. Per això també van jurar que la Guàrdia de la Nit no prendria part en les batalles dels regnes que protegia.


  »Van mantenir la promesa. Quan l’Aegon va matar en Harren el Negre i es va apoderar del seu regne, el germà d’en Harren era el Lord Comandant del Mur, amb deu mil espases a la seva disposició. No va marxar. En els temps en què els Set Regnes eren realment set regnes, no passava ni una generació sense que tres o quatre no estiguessin en guerra. La Guàrdia no hi va participar mai. Quan els àndals van passar el mar Estret i van arrasar els regnes dels primers homes, els fills dels reis caiguts van ser fidels als seus vots i van restar al seu lloc. Sempre ha estat així durant tants anys que és impossible comptar-los. Aquest és el preu de l’honor.


  »Un covard pot ser tan valent com qualsevol, quan no hi ha res a témer. I tots complim amb el nostre deure, quan no ens suposa cap cost. Aleshores sembla molt fàcil seguir el camí de l’honor. Però tard o d’hora, en la vida de tots els homes arriba un dia que no és fàcil, un dia que cal de triar.


  Alguns corbs encara menjaven, i dels becs els penjaven fils de carn crua. La resta semblava que el miressin. En Jon podia notar el pes de tots aquells ullets negres.


  —I ara ha arribat el meu dia… és això el que voleu dir?


  El mestre Aemon es va girar cap a ell i el va mirar amb aquells ulls blancs i morts. Era com si veiés directament el fons del seu cor. En Jon es va sentir despullat, desprotegit. Va agafar la galleda amb les dues mans i va llançar el que hi quedava a través dels barrots. Van volar trossos de carn i sang pertot arreu, i els corbs es van dispersar. Es van enlairar, xisclant com bojos. Els ocells més ràpids van atrapar trossos de carn en l’aire i se’ls van empassar goludament. En Jon va deixar que la galleda buida caigués amb estrèpit a terra.


  El vell li va posar una mà arrugada i plena de taques a l’espatlla.


  —Fa mal, noi —va dir en veu baixa—. Oh, i tant. Haver de triar… sempre ha fet mal. I sempre en farà, ho sé.


  —Vós no ho sabeu —va dir amargament en Jon—. Ningú no ho sap. Encara que jo sigui bord, no deixa de ser el meu pare.


  El mestre Aemon va sospirar.


  —Que no has sentit res del que t’he dit, Jon? Creus que ets el primer que passa per això? —L’ancià va fer que no amb el cap, en un gest que reflectia un cansament indescriptible—. Tres vegades han volgut els déus posar a prova el meu jurament. Una quan era un noi, una en la flor de la vida i una quan ja m’havia fet vell. Aleshores ja havia perdut la força, els ulls em fallaven, i tanmateix l’última tria va ser tan cruel com la primera. Els corbs em portaven notícies del sud, amb paraules més negres que les seves ales, la ruïna de la meva Casa, la mort de la meva família, desgràcies i desolació. Què hi podia fer jo, un vell cec i fràgil? Era tan inútil i indefens com un nadó, però encara em va doldre més quedar-me quiet i oblidat mentre assassinaven el pobre nét del meu germà, i el seu fill, i fins i tot els nens petits…


  En Jon es va quedar parat en veure brillar les llàgrimes als ulls del vell.


  —Qui sou? —va preguntar en veu baixa, gairebé amb temor.


  —Només un mestre de la Ciutadella, al servei del Castell Negre i la Guàrdia de la Nit —va respondre el mestre, amb un somriure tremolós i esdentegat als llavis ancians—. Al meu orde, deixem de banda el nom de la nostra Casa quan fem els vots i ens posem el collar. —El vell va tocar la cadena de mestre que li penjava baldera del coll esprimatxat—. El meu pare es deia Maekar, primer d’aquest nom, i el meu germà Aegon va regnar després d’ell en lloc meu. El meu avi em va posar el nom en honor del príncep Aemon, el Cavaller Drac, que era el seu oncle, o el seu pare, segons la història que t’estimis més creure. Aemon, em va posar…


  —Aemon… Targaryen? —En Jon gairebé no s’ho podia creure.


  —Fa molt temps —va dir el vell—. Fa molt temps. Ja ho veus, Jon, ho sé… i, sabent-ho, no et diré que et quedis o te’n vagis. És una tria que has de fer tu mateix, i viure amb ella la resta de la teva vida. Com jo. —La veu va esdevenir un murmuri—. Com jo…
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  Daenerys


  Després de la batalla, la Dany va cavalcar amb la seva plata pels camps plens de morts. Les donzelles i els homes del seu khas la seguien, somrient i fent broma entre ells.


  Els cascos dels cavalls dothrakis havien arrencat la terra i aixafat el sègol i les llenties, mentre els arakhs i les sagetes sembraven una collita nova i terrible i la regaven amb sang. Els cavalls moribunds aixecaven el cap i xisclaven quan passava pel costat. Els homes ferits gemegaven i resaven. Entre ells es movien els jaqqa rhan, els homes misericordiosos: armats amb destrals pesants, aplegaven una collita de caps tant de morts com de moribunds. Darrere d’ells s’afanyava un estol de nenes, que arrencaven fletxes dels cossos i n’omplien cistells. Finalment, hi anaven a ensumar els gossos, magres i afamats; la bandada salvatge que sempre seguia el khalasar.


  Les ovelles havien estat mortes més temps. Semblava que n’hi havia milers, cobertes de mosques negres, amb una gran quantitat de fletxes clavades a cada carcassa. La Dany sabia que allò ho havien fet els genets de Khal Ogo; al khalasar d’en Drogo no hi havia cap home tan estúpid per malgastar les fletxes en ovelles quan encara hi havia pastors per matar.


  La ciutat cremava, i les columnes de fum negre creixien i s’agitaven en el cel blau. Sota les restes dels murs de fang assecat, els genets galopaven amunt i avall, i feien anar els llargs fuets per menar els supervivents, com si fossin bestiar, lluny de la runa fumejant. Les dones i els nens del khalasar de l’Ogo caminaven amb un orgull adust, malgrat la derrota i la servitud; ara eren esclaus, però semblava que no els feia por. Per la gent de la ciutat era diferent. A la Dany li feien llàstima; recordava què era sentir terror. Les mares avançaven ensopegant amb rostres buits, sense vida, mentre arrossegaven de la mà criatures que sanglotaven. Només hi havia uns quants homes: esguerrats, covards i ancians.


  Ser Jorah deia que la gent d’aquell país s’anomenaven a si mateixos lhazarens, però els dothrakis en deien haesh rakhi, els homes xai. Abans la Dany potser els hauria pres per dothrakis, perquè tenien la mateixa pell rogenca i els mateixos ulls ametllats. Ara els veia estranys, rabassuts i amb la cara plana, amb els cabells negres tallats curts de forma antinatural. Eren pastors d’ovelles i menjaven verdura, i Khal Drogo deia que el lloc que els corresponia era al sud del meandre del riu. L’herba del mar dothraki no era per a les ovelles.


  La Dany va veure com un noiet s’escapava i fugia corrents cap al riu. Un genet li va tallar el pas i el va obligar a girar cua, i els altres el van envoltar, fent petar els fuets davant la cara del nen i forçant-lo a córrer cap a un costat i l’altre. Un es va posar a galopar darrere d’ell i li va fuetejar les natges fins que va tenir les cuixes vermelles de sang. Un altre li va atrapar un turmell d’una fuetada i el va deixar estès a terra. Finalment, quan el nen només podia arrossegar-se, es van cansar del joc i li van clavar una fletxa a l’esquena.


  Ser Jorah es va reunir amb ella davant la porta esbotzada. Duia una sobrevesta verd fosc damunt la cota de malla. Els guantellets, les gamberes i l’elm eren d’acer gris fosc. Els dothrakis s’havien burlat d’ell i li havien dit covard quan s’havia posat l’arnès, però el cavaller els havia tornat els insults a la cara, hi havia hagut rampells de mal geni, l’espasa llarga havia topat amb l’ arakh i el genet que s’havia burlat més fort havia quedat enrere, dessagnant-se.


  Ser Jorah se’ls va acostar i es va aixecar la visera del gran elm amb la part de dalt plana.


  —El vostre senyor espòs us espera dins la ciutat.


  —En Drogo no ha pres mal?


  —Uns quants tallets —va respondre Ser Jorah—, res important. Avui ha mort dos khals: primer Khal Ogo i després el seu fill Fogo, que ha esdevingut khal quan l’Ogo ha estat derrotat. Els genets de sang els han tallat les campanetes dels cabells, i ara cada pas que fa Khal Drogo ressona amb més força que abans.


  L’Ogo i el seu fill havien compartit el banc d’honor amb el seu senyor espòs al banquet del nom on en Viserys havia estat coronat, però allò havia passat a Vaes Dothrak, sota la Mare de les Muntanyes, on tots els genets eren germans i les disputes es deixaven de banda. Fora, a l’herba, era diferent. El khalasar de l’Ogo estava atacant la ciutat quan Khal Drogo el va atrapar. La Dany es va preguntar què havien pensat els homes xai quan havien vist per primer cop la pols dels seus cavalls des de dalt d’aquelles muralles de fang. Potser uns quants, els més joves i poca-soltes que encara creien que els déus escolten les pregàries dels homes desesperats, s’havien pensat que anaven a salvar-los.


  A l’altra banda del camí, una noia no més gran que la Dany va sanglotar amb una veueta aguda quan un genet la va llançar damunt d’una pila de cadàvers, de cara a terra, i la va penetrar. D’altres van desmuntar per esperar el seu torn. Aquella era la salvació que els dothrakis havien portat als homes xai.


  «Sóc de la sang del drac», es va recordar la Daenerys Targaryen mentre apartava la cara. Va tancar els llavis amb força, va endurir el cor i va continuar cavalcant cap a la porta.


  —La major part dels genets de l’Ogo han fugit —deia Ser Jorah—. Tot i això, hi podria haver fins a deu mil presoners.


  «Esclaus», va pensar la Dany. Khal Drogo els portaria riu avall, a una de les ciutats de la badia dels Esclaus. Tenia ganes de plorar, però es va dir que havia de ser forta. «Això és la guerra; aquest és l’aspecte que té; aquest és el preu del Tron de Ferro».


  —Li he dit al khal que hauria d’anar a Meereen —va dir Ser Jorah—. Li pagaran més bon preu del que li donaria una caravana de traficants d’esclaus. A la seva carta, l’Illyrio diu que l’any passat hi va haver una plaga, i per això els bordells paguen el doble per les noies joves i sanes, i el triple per noiets de menys de deu anys. Si prou nens sobreviuen al viatge, amb aquest or podrem comprar tots els vaixells que necessitem, i llogar homes perquè els tripulin.


  Darrere seu, la noia violada va fer un crit que trencava el cor, un llarg gemec sanglotant que no s’acabava mai. La mà de la Dany va aferrar les regnes i va fer girar el cap de la plata.


  —Feu-los parar —va ordenar a Ser Jorah.


  — Khaleesi? —El cavaller semblava perplex.


  —Ja m’heu sentit —va dir ella—. Atureu-los. —Va adreçar-se al seu khas en l’aspra llengua dothraki—. Jhogo, Quaro, vosaltres ajudareu Ser Jorah. No vull cap violació.


  Els guerrers van intercanviar mirades d’incomprensió.


  —Princesa —va dir en Jorah Mormont després d’esperonar el cavall per acostar-se’ls—, teniu un cor tendre, però no ho enteneu. Les coses sempre han estat així. Aquests homes han vessat sang pel khal. Ara volen la recompensa.


  A l’altra banda del camí, la noia plorava, en una llengua amb una cantarella aguda que a la Dany li sonava estranya. El primer home ja havia acabat, i el segon havia ocupat el seu lloc.


  —És una noia xai —va dir en Quaro en dothraki—. No val res, khaleesi. Per a ella, el que fan els genets és un honor. Els homes xai jauen amb ovelles, tothom ho sap.


  —Tothom ho sap —va repetir la seva donzella Irri.


  —Tothom ho sap —va assentir en Jhogo, dalt del gran semental gris que en Drogo li havia regalat—. Si els gemecs que fa t’ofenen, khaleesi, en Jhogo et durà la seva llengua. —Va desembeinar l’ arakh.


  —No vull que ningú li faci mal —va dir la Dany—. La reclamo. Feu el que us ordeno, o Khal Drogo voldrà saber per què.


  — Ai, khaleesi —va respondre en Jhogo, i va esperonar el cavall. En Quaro i els altres el van seguir, envoltats pel dring de les campanetes dels cabells.


  —Aneu amb ells —va ordenar a Ser Jorah.


  —A les vostres ordres. —El cavaller la va mirar d’una manera estranya—. Realment, sou de la mateixa sang que el vostre germà.


  —En Viserys? —No ho entenia.


  —No —va contestar ell—. En Rhaegar.


  Es va allunyar al galop. La Dany va sentir cridar en Jhogo. Els violadors se’n van riure. Un d’ells va cridar una resposta. L’ arakh d’en Jhogo va brillar un moment i el cap de l’home va caure rodolant. Les rialles es van convertir en renecs, i els genets van voler agafar les armes, però aleshores en Quaro, l’Aggo i en Rakharo ja eren allà. Va veure que l’Aggo assenyalava a l’altra banda del camí, allà on ella seia damunt la plata. Els genets la van mirar amb ulls negres i freds. Un va escopir. Els altres es van dispersar amb els respectius cavalls, rondinant.


  Mentrestant, l’home de damunt la noia xai no parava d’entrar i sortir de dins seu; semblava tan concentrat en el seu plaer que no s’adonava del que passava al voltant. Ser Jorah va desmuntar i el va desenganxar bruscament amb una mà coberta d’acer. El dothraki va caure estès al fang, se’n va aixecar amb un ganivet a la mà i va morir amb la sageta de l’Aggo, que li va travessar el coll. En Mormont va treure la noia de la pila de cadàvers i la va embolicar amb la seva capa tacada de sang. La va portar amb la Dany, a l’altra banda del camí.


  —Què voleu que en fem?


  La noia tremolava, amb els ulls molt oberts i la mirada perduda. Tenia els cabells bruts de sang.


  —Doreah, cura-li les ferides. No tens aspecte de genet, potser a tu no et tindrà por. Els altres, veniu amb mi. —Va fer passar la plata per la porta de fusta trencada.


  Dins la ciutat era pitjor. Moltes cases estaven en flames, i els jaqqa rhan s’havien dedicat a la seva terrible feina. Els cossos sense cap omplien els carrerons estrets i plens de giragonses. Van passar pel costat d’altres dones a qui violaven. Cada vegada, la Dany aturava el cavall, enviava el seu khas a posar-hi fi i reclamava la víctima com a esclava. Una d’elles, una dona compacta i amb el nas pla, d’uns quaranta anys, va beneir la Dany amb veu vacil·lant en la llengua comuna; però les altres només la van mirar amb ulls negres sense vida. Es malfiaven d’ella, va descobrir amb tristesa; tenien por que les hagués salvat per reservar-los un destí pitjor.


  —No les podeu reclamar totes, criatura —va dir Ser Jorah la quarta vegada que es van aturar, mentre els guerrers del seu khas menaven les noves esclaves darrere d’ella.


  —Sóc khaleesi, hereva dels Set Regnes, de la sang del drac —va recordar la Dany—. No us correspon a vós dir-me què no puc fer.


  A l’altra banda de la ciutat, un edifici es va ensorrar amb un gran núvol de foc i fum, i va sentir al lluny crits i gemecs de nens espantats.


  Van trobar Khal Drogo assegut davant d’un temple quadrat i sense finestres, amb parets de fang gruixudes i una cúpula bulbosa com una immensa ceba marró. Al seu costat hi havia una pila de caps més alta que ell. Tenia una de les sagetes curtes dels homes xai clavada a la carn de la part superior del braç, i la sang li cobria el costat esquerre del pit nu com una esquitxada de pintura. Els seus tres genets de sang l’acompanyaven.


  La Jhiqui va ajudar la Dany a baixar del cavall; a mesura que la panxa es feia més grossa i pesada, a ella li costava més moure’s. Es va agenollar davant del khal.


  —El meu sol i estrelles està ferit. —La ferida d’ arakh era ampla, però poc profunda; havia perdut el mugró esquerre i del pit li penjava un tros de pell i carn ensangonades, com un drap moll.


  —És una rascada, lluna de la meva vida, de l’ arakh d’un genet de sang de Khal Ogo —va dir Khal Drogo en la llengua comuna—. Per això l’he matat, i a l’Ogo també. —Va girar el cap, i les campanetes de la trena van dringar suaument—. Ara sents l’Ogo, i en Fogo el seu khalakka, que era khal quan l’he matat.


  —Cap home no es pot enfrontar amb el sol de la meva vida —va dir la Dany—, el pare del semental que munta el món.


  Un guerrer a cavall se’ls va acostar i va saltar de la sella. Va adreçar-se a en Haggo amb un torrent de paraules en dothraki massa ràpid i furiós perquè la Dany el pogués entendre. L’enorme genet de sang la va mirar pesadament abans d’adreçar-se al seu khal.


  —Aquest és en Mago, que cavalca al khas de Ko Jhaqo. Diu que la khaleesi li ha pres el botí, una filla dels xais que ell havia agafat i volia muntar.


  La cara de Khal Drogo era dura i inexpressiva, però els ulls negres van mirar la Dany amb curiositat.


  —Digue’m la veritat sobre això, lluna de la meva vida —va ordenar en dothraki.


  La Dany li va explicar el que havia fet, en la llengua d’ell perquè l’entengués millor, fent servir paraules senzilles i directes. Quan va haver acabat, en Drogo arrufava les celles.


  —La guerra és així. Ara aquestes dones són les nostres esclaves, per fer-ne el que ens plagui —va dir.


  —A mi em plau protegir-les —va respondre la Dany, preguntant-se si no havia estat massa atrevida—. Si els teus guerrers volen muntar aquestes dones, que ho facin amb delicadesa i les prenguin com a esposes. Doneu-los un lloc al khalasar i deixeu-les engendrar els vostres fills.


  En Qotho sempre era el més cruel dels genets de sang. Va ser ell qui va riure.


  —Que potser el cavall s’aparella amb l’ovella?


  En el seu to de veu hi havia alguna cosa que li va recordar en Viserys. La Dany es va girar cap a ell, enrabiada.


  —El drac menja tant ovelles com cavalls.


  —Mireu quina fúria li està sortint —va dir Khal Drogo amb un somriure—. És el meu fill dins d’ella, el semental que munta el món, que l’omple del seu foc. Cavalca amb compte, Qotho… si la mare no et crema allà on ets, el fill et farà caure al fang. I tu, Mago, vigila el que dius i busca’t una altra ovella per muntar. Aquestes són de la meva khaleesi. —Va començar a allargar la mà a la Daenerys però, quan va aixecar el braç en Drogo va fer una ganyota de dolor inesperat i va girar el cap.


  La Dany gairebé va notar el sofriment en carn pròpia. Les ferides eren més greus del que Ser Jorah li havia fet creure.


  —On són els remeiers? —va preguntar. Al khalasar n’hi havia de dos tipus: dones estèrils i esclaus eunucs. Les herbolàries es dedicaven a les pocions i els encanteris, i els eunucs al ganivet, l’agulla i el foc—. Per què no atenen el khal?


  —El khal ha fet fora els homes sense pèl, khaleesi —va dir el vell Cohollo. La Dany es va adonar que el genet de sang també tenia una ferida; un tall profund a l’espatlla esquerra.


  —Hi ha molts genets ferits —va dir tossudament Khal Drogo—. Que els guareixin a ells primer. Aquesta fletxa no és més que la picada d’una mosca; i aquest tallet, només una cicatriu nova per presumir davant del meu fill.


  La Dany li podia veure els músculs del pit allà on s’havia quedat sense pell. De la sageta clavada al braç, anava rajant un fil de sang.


  —Khal Drogo no ha d’esperar —va declarar—. Jhogo, vés a buscar aquests eunucs i porta’ls aquí de seguida.


  —Dama de Plata —va dir una veu de dona darrere d’ella—, jo puc curar les ferides del Gran Genet.


  La Dany va girar el cap. La que havia parlat era una de les esclaves que havia reclamat, la dona robusta amb el nas pla que l’havia beneït.


  —El khal no necessita que el curi una dona que s’aparella amb bens —va dir secament en Qotho—. Aggo, talla-li la llengua.


  L’Aggo la va agafar pels cabells i li va posar un ganivet al coll. La Dany va aixecar la mà.


  —No. És meva. Deixeu-la parlar.


  L’Aggo la va mirar, i després va mirar en Qotho. Va apartar el ganivet.


  —No tenia mala intenció, valents genets. —La dona parlava bé el dothraki. La túnica que duia havia estat feta amb la més fina i lleugera de les llanes, ricament brodada, però ara estava plena de fang sec, tacada de sang i esquinçada. S’agafava la roba estripada del cosset per tapar-se els pits pesants—. Conec una mica les arts guaridores.


  —Qui ets? —va preguntar la Dany.


  —Em dic Mirri Maz Duur. Sóc l’esposa del déu d’aquest temple.


  —Una maegi —va grunyir en Haggo, i va passar els dits per l’ arakh. Semblava que no li agradava gens. La Dany va recordar la paraula d’una història terrorífica que la Jhiqui havia explicat una nit al voltant de la foguera. Una maegi era una dona que s’aparellava amb dimonis i practicava la fetilleria més negra que hi havia; un ésser maligne, vil i sense ànima, que s’acostava als homes en la foscor de la nit i els xuclava la vida i la força del cos.


  —Sóc una remeiera —va dir la Mirri Maz Duur.


  —Remeiera d’ovelles —es va burlar en Qotho—. Sang de la meva sang, et dic que matem aquesta maegi i esperem els homes sense pèl.


  La Dany no va fer cas del rampell del genet de sang. Aquella dona gran, robusta i d’aspecte casolà no li semblava pas una maegi.


  —On vas aprendre a guarir, Mirri Maz Duur?


  —La meva mare va ser esposa del déu abans que jo i em va ensenyar totes les cançons i els encanteris que més plauen al Gran Pastor, i com fer els fums i els ungüents sagrats amb fulles, baies i arrels. Quan era més jove i més bella, vaig anar amb una caravana a Asshai de l’Ombra, per aprendre dels mags d’allà. A Asshai hi arriben vaixells de moltes terres, i m’hi vaig quedar molt de temps per aprendre les maneres de guarir de pobles llunyans. Una fetillera de lluna dels jogos nhai em va regalar totes les seves cançons de donar a llum; una dona del vostre poble de genets em va ensenyar la màgia de l’herba, el blat de moro i el cavall; i un mestre de les Terres de Ponent va obrir un cos davant meu i em va ensenyar tots els secrets amagats sota la pell.


  —Un mestre? —va intervenir Ser Jorah Mormont.


  —Marwyn, es feia dir —va contestar la dona en la llengua comuna—. Del mar. D’enllà del mar. Les Set Terres, deia. Les Terres de Ponent. On els homes són de ferro i els dracs governen. Em va ensenyar aquesta parla.


  —Un mestre a Asshai —va dir pensatiu Ser Jorah—. I digues, esposa del déu, què duia aquest Marwyn al voltant del coll?


  —Una cadena tan ajustada que semblava que s’hagués d’escanyar, Senyor de Ferro, amb anelles de molts metalls.


  —Només un home format a la Ciutadella d’Antiga portaria una cadena així —va dir el cavaller mirant la Dany—, i aquests homes en saben molt, de l’art de guarir.


  —Per què hauries de voler curar el meu khal?


  —Tots els homes són un sol ramat, o això ens ensenyen —va respondre la Mirri Maz Duur—. El Gran Pastor em va enviar a la terra per guarir els seus anyells; tant és on els trobi.


  —Nosaltres no som bens, maegi. —En Qotho li va donar una bona bufetada.


  —Prou —va dir amb ràbia la Dany—. És meva. No toleraré que li feu mal.


  —Cal treure la fletxa, Qotho —va grunyir Khal Drogo.


  —Sí, Gran Genet —va contestar la Mirri Maz Duur, mentre es tocava els blaus de la cara—. I cal rentar-vos i cosir-vos el pit, perquè la ferida no es podreixi.


  —Fes-ho, doncs —va ordenar Khal Drogo.


  —Gran Genet —va dir la dona—, les meves eines i pocions són a la casa del déu, i allà els poders curatius són més forts.


  —Jo t’hi portaré, sang de la meva sang —es va oferir en Haggo. En Khal Drogo el va apartar.


  —No necessito l’ajuda de cap home —va dir, amb veu seca i orgullosa. Es va aixecar, sense ajuda; era tan alt que els dominava a tots. Una nova onada de sang li va brollar del pit, d’allà on l’ arakh de l’Ogo li havia tallat el mugró. La Dany va anar de seguida al seu costat.


  —No sóc cap home —va murmurar—, o sigui que en mi et pots recolzar.


  En Drogo li va posar una manassa damunt l’espatlla. Ella va suportar part del seu pes quan van anar cap al gran temple de fang. Els tres genets de sang els seguien. La Dany va ordenar a Ser Jorah i els guerrers del seu khas que vigilessin l’entrada i s’asseguressin que ningú no calava foc al temple mentre ells eren a dins.


  Van passar per un seguit d’avantsales fins que van arribar a l’alta sala central, a sota la ceba. Hi entrava una llum tènue procedent de finestres altes amagades. Unes quantes torxes cremaven i fumejaven en canelobres a les parets. Hi havia tot de pells de xai escampades pel terra de fang.


  —Allà —va dir la Mirri Maz Duur, assenyalant l’altar, una enorme pedra amb vetes blaves, tallada amb imatges de pastors i ramats. Khal Drogo s’hi va estirar al damunt. La dona gran va llançar un grapat de fulles seques en un braser, i va omplir la cambra de perfum—. És millor que espereu fora —va dir als altres.


  —Som sang de la seva sang —va dir en Cohollo—. Esperem aquí.


  En Qotho es va apropar a la Mirri Maz Duur.


  —Has de saber una cosa, esposa del Déu Xai: fes mal al khal i patiràs el mateix que ell. —Va treure el ganivet d’escorxar i n’hi va ensenyar la fulla.


  —No li farà cap mal. —La Dany tenia la sensació que podia confiar en aquella dona gran de cara vulgar i nas aplanat; al capdavall, l’havia salvada de les cruels mans dels homes que la violaven.


  —Doncs si us heu de quedar, ajudeu-me —va dir la Mirri als genets de sang—. El Gran Genet és massa fort per a mi. Aguanteu-lo perquè no es mogui mentre li arrenco la fletxa. —Va deixar que el vestit esquinçat li caigués fins a la cintura quan va obrir un cofre tallat, i es va posar a treballar entre ampolles i capses, agulles i ganivets. Quan va estar a punt, va trencar la punta dentada de la sageta i va treure l’asta, mentre salmodiava en la llengua monòtona dels lhazarens. Va escalfar una gerra de vi al braser fins que va bullir, i la va abocar damunt les ferides. Khal Drogo la va maleir, però no es va moure. Va embolicar la ferida de fletxa amb un pegat de fulles humides i es va dedicar al tall del pit, que va untar amb una pasta de color verd clar abans de tornar a posar la pell a lloc. El khal va serrar les dents i es va empassar un crit. L’esposa del déu va agafar una agulla de plata i un rodet de fil de seda i es va posar a cosir la carn. Quan va haver acabat, va pintar la pell amb un ungüent vermell, la va cobrir amb més fulles i va embolicar el pit amb un tros de pell de xai.


  —Heu de recitar les pregàries que us donaré i deixar-vos posada la pell de xai durant deu dies i deu nits. Tindreu febre, i picor, i una gran cicatriu quan la ferida s’haura guarit.


  —De les meves cicatrius, en faig cançons, dona xai —va dir Khal Drogo mentre s’asseia, acompanyat del dring de les campanetes. Va doblegar el braç i va fer una ganyota.


  —No podeu beure vi ni llet de cascall —el va advertir la dona—. Passareu dolor, però heu de mantenir el cos fort per lluitar contra els esperits del verí.


  —Sóc el khal —va dir en Drogo—. Escupo sobre el dolor i bec el que vull. Cohollo, porta’m l’armilla. —L’home gran es va afanyar.


  —Abans —va dir la Dany a aquella dona lletja lhazarena—, t’he sentit parlar de cançons de naixement…


  —Conec tots els secrets del llit de sang, Dama de Plata, i mai no he perdut cap criatura —va contestar la Mirri Maz Duur.


  —Em falta poc —va dir la Dany—. M’agradaria que m’atenguessis quan arribi el nen, si hi estàs d’acord.


  —Lluna de la meva vida —va dir rient Khal Drogo—, a una esclava no li demanes les coses, les hi manes. Farà el que li ordenis. —Va baixar d’un salt de l’altar—. Sang meva, veniu. Els sementals ens criden; aquest lloc només és cendra. És hora de cavalcar.


  En Haggo va seguir el khal fora del temple, però en Qotho es va entretenir prou per dedicar una mirada a la Mirri Maz Duur.


  —Recorda, maegi, si li passa res al khal, et passarà a tu.


  —Com digueu, genet —va contestar la dona mentre desava les gerres i ampolles—. El Gran Pastor protegeix el ramat.
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  Tyrion


  En un turó des d’on es veia el camí Reial, sota d’un om, havien muntat una llarga taula amb cavallets de fusta de pi desbastada i l’havien cobert amb roba daurada. Allà, al costat del seu pavelló, Lord Tywin va fer l’àpat del vespre acompanyat dels seus cavallers i senyors banderers més importants, amb el gran estendard carmesí i daurat onejant damunt d’ells en una gran pica.


  En Tyrion va arribar tard, adolorit després d’hores a cavall i de mal humor. Era massa vívidament conscient de fins a quin punt devia resultar còmic veure’l pujar amb dificultat el pendent per reunir-se amb el seu pare. La marxa d’aquell dia havia estat llarga i feixuga. Va pensar que potser aquella nit s’emborratxaria completament. L’aire del capvespre era ple de cuques de llum.


  Els cuiners servien la carn: cinc porcells, amb la pell torrada i cruixent, i una fruita diferent a cada boca. L’olor li va fer venir salivera.


  —Perdoneu-me —va dir en ocupar el seu lloc al banc, al costat de l’oncle.


  —Potser seria millor que t’encomanés enterrar els nostres morts, Tyrion —va dir Lord Tywin—. Si arribes a la batalla tan tard com a taula, quan tu apareguis el combat ja haurà acabat del tot.


  —Oh, segur que em pots guardar un camperol o dos, pare —va contestar en Tyrion—. Tampoc massa; no voldria ser cobdiciós.


  Es va omplir la copa de vi i va observar com un criat tallava el porcell. La pell cruixent es trencava sota el ganivet i la carn deixava anar el suc calent. Era la cosa més encisadora que en Tyrion havia vist des de qui sap quan.


  —Els exploradors de Ser Addam diuen que la host dels Stark s’ha dirigit al sud des dels Bessons —va informar el seu pare, mentre li omplien el plat de talls de porc—. Se’ls han unit les lleves de Lord Frey. És probable que no es trobin a més d’un dia de marxa al nord de nosaltres.


  —Si us plau, pare —va dir en Tyrion—. Estic a punt de menjar.


  —Que t’espanta la idea d’enfrontar-te amb el jove Stark, Tyrion? El teu germà Jaime es moriria de ganes d’haver-se-les amb ell.


  —Preferiria heure-me-les amb aquest porquet. En Robb Stark no és ni la meitat de tendre i mai no ha fet una olor tan bona.


  Lord Lefford, l’amargat que s’encarregava dels subministraments i provisions, es va inclinar cap endavant:


  —Espero que els vostres salvatges no comparteixin aquesta desgana, o haurem malgastat bon acer amb ells.


  —Els meus salvatges donaran al vostre acer un ús excel·lent —va respondre en Tyrion. Quan havia dit a en Lefford que necessitava armes i armadures per equipar els tres-cents homes que l’Ulf havia fet baixar de les muntanyes, semblava que li havia demanat que els lliurés les seves filles verges perquè es divertissin.


  —Avui he vist aquell de gros i pelut —va dir Lord Lefford amb les celles arrufades—, el que insistia que havia de tenir dues destrals de combat, d’aquelles tan pesants d’acer negre amb dues fulles en forma de mitja lluna.


  —A en Shagga li agrada matar amb les dues mans —va dir en Tyrion, mentre li posaven al davant un plat de garrí fumejant.


  —I encara duia aquella destral de llenyataire penjada a l’esquena.


  —En Shagga és del parer que tres destrals encara són millor que dues. —En Tyrion va ficar l’índex i el polze al plat de la sal i en va escampar un bon pessic damunt la carn.


  —Hem pensat de posar-vos a tu i els teus salvatges a l’avantguarda quan sigui l’hora de la batalla —va dir Ser Kevan inclinant-se cap endavant.


  Ser Kevan rarament pensava alguna cosa que Lord Tywin no hagués pensat primer. En Tyrion havia punxat un tros de carn amb el punyal i se l’havia acostat a la boca. Ara el va tornar a deixar al plat.


  —L’avantguarda? —va repetir dubitatiu. O el seu senyor pare sentia un nou respecte per la capacitat d’en Tyrion, o havia decidit treure’s del damunt d’una vegada per totes aquell fill que tant l’avergonyia. En Tyrion tenia un trist pressentiment de quina era l’opció correcta.


  —Semblen prou ferotges —va dir Ser Kevan.


  —Ferotges? —En Tyrion es va adonar que estava repetint les paraules de l’oncle com un ocell ben ensenyat. El pare l’observava i també el jutjava, sospesant cada paraula—. Ja us diré jo com en són, de ferotges. Ahir a la nit un Germà de la Lluna va apunyalar un Corb de Pedra per una botifarra. Per això, avui, mentre acampàvem, tres Corbs de Pedra han agafat l’home i li han obert el coll. Potser esperaven recuperar la salsitxa; no ho sé. En Bronn va aconseguir evitar que en Shagga li tallés la cigala al mort, cosa que ha estat una sort, però tot i així l’Ulf demana diners com a compensació, i en Conn i en Shagga es neguen a pagar-los.


  —Quan als soldats els falta disciplina, la culpa és del senyor que els comanda —va dir el pare.


  El seu germà Jaime sempre havia aconseguit que els homes el seguissin amb il·lusió, i morissin per ell si era necessari. En Tyrion no tenia aquell do. Comprava la lleialtat amb or, i imposava l’obediència amb el seu nom.


  —Un home més gran podria inspirar-los temor i respecte; és això el que voleu dir, senyor?


  —Si els homes del meu fill no obeeixen les seves ordres, potser l’avantguarda no és el lloc que més li convé —va dir Lord Tywin Lannister al seu germà—. Sens dubte estaria més còmode a la rereguarda, protegint els bagatges.


  —No cal que em facis favors, pare —va dir en Tyrion amb ràbia—. Si no tens cap altre comandament per oferir-me, dirigiré la teva avantguarda.


  Lord Tywin va observar atentament el seu fill nan.


  —Jo no he parlat de comandaments. Serviràs a les ordres de Ser Gregor.


  En Tyrion va fer una mossegada al garrí, va mastegar un moment i el va escopir, enfadat.


  —Veig que al final no tinc gana —va dir, i va baixar sense gràcia del banc—. Us prego que em disculpeu, senyors.


  Lord Tywin va inclinar el cap, per indicar-li que podia marxar. En Tyrion va fer mitja volta i es va allunyar. Era conscient dels ulls que tenia clavats a l’esquena mentre baixava pesadament pel turó. Va sentir una gran riallada darrere seu, però no es va girar a mirar. Esperava que els porcells se’ls entravessessin a tots.


  S’havia fet fosc, i ara totes les banderes eren negres. El campament dels Lannister ocupava unes quantes llegües entre el riu i el camí Reial. Era fàcil perdre’s entre els homes, els cavalls i els arbres, i això és el que li va passar a en Tyrion. Va passar pel costat d’una dotzena de grans pavellons i un centenar de fogueres. Les cuques de llum ballaven entre les tendes com estels fugaços. Li va arribar l’aroma de salsitxes d’all, gustoses i picants, tan temptadora que l’estómac buit li va fer rau-rau. Al lluny, va sentir veus que entonaven una cançó obscena. Una dona va passar corrent entre rialletes, despullada sota d’una capa fosca, mentre un borratxo la perseguia ensopegant amb les arrels dels arbres, Més enllà, dos llancers s’enfrontaven a banda i banda d’un fil d’aigua, practicant escomeses i parades en la llum minvant, amb els pits nus xops de suor.


  Ningú no el mirava. Ningú no li deia res. Ningú no es fixava gens en ell. L’envoltaven homes que havien jurat fidelitat a la Casa Lannister, una immensa host de vint mil homes, i tanmateix estava sol.


  Quan va sentir el fragor de la rialla d’en Shagga ressonant en la foscor, la va seguir fins que va trobar els Corbs de Pedra al seu raconet de nit. En Conn, fill d’en Coratt, el va saludar brandant una gerra de cervesa.


  —Tyrion Mighome! Vine, seu a la vora del nostre foc, comparteix la carn amb els Corbs de Pedra. Tenim un bou.


  —Ja ho veig, Conn, fill d’en Coratt. —L’enorme carcassa roja penjava damunt un foc viu, travessada per un ast de la mida d’un arbre petit. Segur que de fet era un arbre petit. La sang i el greix anaven degotant damunt les flames quan els Corbs de Pedra la feien girar—. Us ho agraeixo. Aviseu-me quan el bou estigui cuit. —Tal com anaven les coses, potser fins i tot seria abans de la batalla. Va continuar caminant.


  Cada clan tenia la seva pròpia foguera. Els Orelles Negres no menjaven amb els Corbs de Pedra, els Corbs de Pedra no menjaven amb els Germans de la Lluna, i ningú no menjava amb els Homes Cremats. La modesta tenda que havia aconseguit que li proporcionés Lord Lefford s’aixecava enmig dels quatre focs. En Tyrion va trobar en Bronn compartint un odre de vi amb els nous criats. Lord Tywin li havia enviat un mosso de quadra i un criat personal perquè tinguessin cura d’ell, i fins i tot havia insistit que tingués un escuder. Ara seien al voltant de les brases d’una petita foguera. Els acompanyava una noia prima i de cabells foscos que no semblava tenir més de divuit anys. En Tyrion li va mirar atentament la cara un moment, abans de descobrir espines entre les cendres.


  —Què heu menjat?


  —Truita, senyor —va dir el mosso—. En Bronn les ha pescat.


  «Truita», va pensar. «Garrí. Maleït sia mon pare». Va contemplar tristament les espines, mentre l’estómac se li queixava.


  El seu escuder, un noi que tenia la mala sort de dir-se Podrick Payne, es va empassar el que fos que anava a dir. El xicot era cosí llunyà de Ser Ilyn Payne, el botxí del Rei… i gairebé igual de silenciós, tot i que no per manca de llengua. Un dia en Tyrion li havia manat que l’hi ensenyés, només per estar-ne segur. «Doncs sí, és una llengua», havia dit. «Un dia o altre hauràs d’aprendre a fer-la servir».


  En aquell moment no tenia prou paciència per intentar treure-li un pensament al noi, de qui sospitava que li havien encolomat com una broma cruel. En Tyrion es va fixar en la noia.


  —És aquesta? —va preguntar a en Bronn.


  La noia es va aixecar airosament i el va mirar des de la gran altura de cinc peus o més.


  —Sí, senyor, i pot parlar per ella mateixa, si vós voleu.


  —Sóc en Tyrion, de la Casa Lannister —va dir, inclinant el cap de costat—. Els homes em diuen el Gnom.


  —La mare em va posar Shae. Els homes em diuen… vine.


  En Bronn va riure, i en Tyrion no va poder evitar somriure.


  —Entra a la tenda, Shae, si tens la bondat.


  Va aixecar la tela de l’entrada i la va aguantar perquè passés. A dins, es va agenollar per encendre una espelma. La vida militar no estava mancada de compensacions. On hi havia soldats, segur que hi havia soldaderes. Després d’un dia de marxa, en Tyrion havia enviat en Bronn a buscar-li una puta que li pogués anar bé. «En preferiria una raonablement jove, amb la cara tan bonica com sigui possible», li havia dit. «Si s’ha rentat aquest any, me n’alegraré molt. Si no, renta-la. No et descuidis de dir-li qui sóc, i avisa-la de com sóc». En Jyck no sempre s’havia molestat a fer-ho. De vegades, les noies que contractava feien una mirada estranya el primer cop que veien el jove senyor a qui havien de complaure… una mirada que en Tyrion Lannister no volia veure mai més.


  Va aixecar l’espelma i va repassar la noia. En Bronn ho havia fet força bé: era esvelta, amb els ulls grossos i brillants, pits menuts i ferms i un somriure que, de vegades, era tímid, i de vegades, insolent o entremaliat. Allò li agradava.


  —Voleu que em tregui el vestit, senyor? —va preguntar.


  —Tot al seu temps. Ets donzella, Shae?


  —Si vós voleu, senyor —va dir ella amb coqueteria.


  —El que voldria és que em diguessis la veritat.


  —Sí, però això us costarà el doble.


  En Tyrion va decidir que s’entendrien d’allò més bé.


  —Sóc un Lannister. D’or, en tinc de sobres, i descobriràs que sóc generós… però vull alguna cosa més que el que tens entre les cames, tot i que això també ho vull. Compartiràs la meva tenda, em serviràs vi, riuràs amb les meves bromes, em faràs fregues a les cames adolorides de cavalcar tot el dia… i tant si et vull tenir un dia com un any, mentre estiguis amb mi no portaràs cap altre home al teu llit.


  —És just. —La noia es va agafar la vora del vestit de roba senzilla i prima que duia i se’l va treure pel cap amb un gest àgil, abans de tirar-lo al costat. A sota només hi havia la Shae—. Si no deixeu l’espelma, us cremareu els dits, senyor.


  El Tyrion va deixar l’espelma, li va agafar la mà i la va atreure delicadament cap a ell. Ella es va ajupir per fer-li un petó. La boca de la noia tenia gust de mel i clau d’espècia, i els dits que van trobar les tanques de la roba eren hàbils i experimentats.


  Quan la va penetrar, ella el va acollir amb murmuris afectuosos i petites exclamacions tremoloses de plaer. En Tyrion va sospitar que el plaer era fingit, però ho feia tan bé que no tenia importància. Tampoc no anhelava tantes veritats.


  Allò li feia falta, va descobrir després en Tyrion, mentre la noia jeia sense dir res als seus braços. Ella o algú com ella. Feia més d’un any que no estava amb una dona, des d’abans de marxar cap a Hivèrnia en companyia del seu germà i el rei Robert. Era possible que morís l’endemà o l’endemà passat i, en aquest cas, preferia anar a la tomba pensant en la Shae que en el seu senyor pare, en la Lysa Arryn o en Lady Catelyn Stark.


  Amb el braç, notava la suavitat dels pits de la noia estirada al seu costat. Era una sensació agradable. Una cançó li va venir al cap. Molt fluixet, es va posar a xiular.


  —Què passa, senyor? —va murmurar la Shae, arraulida al seu costat.


  —No res —va dir—. Només és una cançó que vaig aprendre quan era petit. Dorm, menuda.


  Quan ella va tenir els ulls tancats i la respiració lenta i profunda, en Tyrion va sortir de sota seu amb delicadesa, per no torbar-li el son. Despullat, va anar a fora, va ensopegar amb el seu escuder i es va dirigir cap al darrere de la tenda per orinar.


  En Bronn seia amb les cames encreuades sota un castanyer, prop d’on havien lligat els cavalls. Estava esmolant l’espasa, completament despert; semblava que el mercenari no dormia com els altres homes.


  —On l’has trobada? —va preguntar en Tyrion mentre pixava.


  —L’hi vaig prendre a un cavaller. Ell no hi volia renunciar, però el teu nom l’ha fet canviar de parer… bé, això i el fet de tenir el meu punyal al coll.


  —Magnífic —va dir en Tyrion amb ironia mentre s’espolsava les últimes gotes—. Em sembla recordar que et vaig dir que em trobessis una puta, no que em busquessis un enemic.


  —Totes les noies maques ja estaven ocupades —va dir en Bronn—. La tornaré amb molt de gust si prefereixes una meuca esdentegada.


  En Tyrion s’hi va acostar coixejant.


  —El meu senyor pare diria que això és una insolència i t’enviaria a les mines per impertinent.


  —Sort que no ets el teu pare —va respondre en Bronn—. En vaig veure una amb el nas tot ple de berrugues. T’agradaria?


  —I ara, no et vull trencar el cor! —va replicar en Tyrion—. Em quedaré amb la Shae. Per cert, et vas fixar per casualitat en com es deia el cavaller a qui l’hi vas prendre? Preferiria no tenir-lo al costat durant la batalla.


  En Bronn es va aixecar, àgil i ràpid com un gat, fent girar l’espasa a la mà.


  —Durant la batalla em tindràs a mi al costat, nan.


  En Tyrion va fer que sí amb el cap. Sentia l’aire càlid de la nit damunt la pell nua.


  —Assegura’t que sobrevisqui a la batalla, i em podràs demanar el que vulguis com a recompensa.


  En Bronn es va passar l’espasa de la mà dreta a l’esquerra, i va practicar un cop de tall.


  —I qui voldria matar algú com tu?


  —El meu senyor pare, per començar. M’ha posat a l’avantguarda.


  —Jo hauria fet el mateix. Un home petit amb un escut gros. Als arquers els agafarà alguna cosa.


  —Curiosament, trobo que m’animes —va dir en Tyrion—. Em dec haver tornat boig.


  —Sense cap dubte —va dir en Bronn després d’embeinar l’espasa.


  Quan en Tyrion va tornar a la tenda, la Shae es va girar de costat i va murmurar mig adormida:


  —M’he despertat i el meu senyor no hi era.


  —El teu senyor ja és aquí —va dir mentre s’estirava al seu costat.


  Ella li va posar la mà entre les cames esquifides i el va trobar dur.


  —Sí, ja ho veig —va xiuxiuejar mentre començava a acaronar-lo.


  Ell li va preguntar per l’home amb qui estava quan en Bronn l’havia anat a buscar, i ella va anomenar un vassall menor d’un senyor insignificant.


  —No heu de tenir por de gent com ell, senyor —va dir la noia, amb les mans ocupades en la seva verga—. És un home petit.


  —I jo què sóc, doncs? —li va preguntar en Tyrion—. Un gegant?


  —Oh, sí —va fer ella amb veu melosa—, el meu gegant de Lannister. —Aleshores el va muntar i, durant una estona, gairebé va aconseguir que s’ho cregués. En Tyrion es va adormir amb un somriure als llavis…


  … i es va despertar a les fosques amb el fragor de les trompetes. La Shae li sacsejava l’espatlla.


  —Senyor —va murmurar—. Desperteu-vos, senyor. Tinc por.


  Atordit, es va asseure i va apartar la manta. Els corns cridaven en la nit, furiosos i urgents, una crida que deia: «De pressa, de pressa, de pressa». Va sentir crits, soroll de llances, renills, però res que li fes pensar que ja hi havia combats.


  —Són les trompetes del meu senyor pare —va dir—. Criden a la batalla. Em pensava que l’Stark encara era a un dia de distància.


  La Shae va fer que no amb el cap, sense entendre res. Tenia els ulls molt oberts i espantats.


  Entre gemecs, en Tyrion va aconseguir posar-se dret i sortir de la tenda, mentre cridava el seu escuder. A fora, uns fils de boira clara suraven en la nit, com si el riu estirés els dits llargs i blancs. Homes i animals es movien sense traça en el fred d’abans de l’alba; ensellaven cavalls, carregaven carros, apagaven focs. Les trompetes van sonar de nou: «De pressa, de pressa, de pressa». Els cavallers muntaven destrers que els responien amb un ruflet, i els homes d’armes es cordaven el cinyell de l’espasa mentre corrien als seus llocs. Quan va trobar en Pod, el noi roncava fluixet. En Tyrion li va clavar una puntada de peu a les costelles.


  —L’armadura —va dir—, i afanya’t.


  En Bronn va arribar trotant entre la boira, ja armat i muntat, amb la cervellera abonyegada al cap.


  —Saps què ha passat? —va preguntar en Tyrion.


  —El jove Stark se’ns ha avançat un dia —va dir en Bronn—. Ha baixat de nit pel camí Reial i ara la seva host és a menys de mitja llegua d’aquí, i en ordre de batalla.


  «De pressa», cridaven les trompetes, «de pressa, de pressa».


  —Assegura’t que els clans estiguin a punt. —En Tyrion va tornar a entrar a la tenda—. On és la meva roba? —va cridar a la Shae—. Porta-me-la. No, la de cuir, maleït sia. Sí, això. Porta’m les botes.


  Quan va estar vestit, l’escuder li havia preparat l’arnès, almenys el que tenia allà. En Tyrion posseïa una magnífica armadura completa, hàbilment treballada perquè s’adaptés al seu cos deforme. Per desgràcia, era en un lloc segur a Roca Casterly, i ell no. S’havia d’espavilar amb restes aplegades com havia pogut dels carros de Lord Lefford: cota i caputxa de malla, el gorjal d’un cavaller mort, gamberes i guantellets articulats i sabatons d’acer punxeguts. Algunes peces estaven molt ornamentades i altres eren senzilles; no n’hi havia cap que encaixés amb les altres, o que s’ajustés bé. El plastró estava pensat per a un home més gran; per al seu cap desproporcionadament gros, van trobar un gran elm en forma de tonell amb una punxa triangular d’un pam de llarg al capdamunt.


  La Shae va ajudar en Pod amb les sivelles i les tanques.


  —Si em moro, plora per mi —va dir en Tyrion a la meuca.


  —Com sabreu si us ploro? Estareu mort.


  —Ho sabré.


  —Us crec.


  La Shae li va posar el gran elm, i en Pod el va ajustar al gorjal. En Tyrion es va cordar el cinyell, que pesava a causa de l’espasa curta i el punyal. Aleshores el mosso ja li havia dut la muntura, un formidable destrer castany amb una armadura tan pesant com la seva. Necessitava ajuda per muntar: tenia la sensació que pesava cent quintars. En Pod li va donar l’escut, una enorme i feixuga placa d’avedoll amb reforços d’acer. Finalment, li van donar la destral de combat. La Shae va fer un pas enrere i el va mirar de dalt a baix.


  —El senyor té un aspecte temible.


  —El senyor sembla un nan amb una armadura feta de peces que no lliguen —va respondre amargament en Tyrion—, però t’agraeixo la intenció. Podrick, si la batalla es girés en contra nostre, tingues cura que la dama torni sana i estàlvia a casa.


  La va saludar amb la destral, va fer girar el cavall i es va allunyar al trot. L’estómac se li havia tornat un nus dur, tan encongit que li feia mal. Darrere seu, els criats van començar a desmuntar ràpidament la tenda. Els primers raigs de sol es van estendre com dits rosats per llevant, damunt l’horitzó. A ponent el cel era de color morat intens, esquitxat d’estrelles. En Tyrion es va preguntar si aquella era l’última sortida de sol que veuria… i si preguntar-se allò era propi de covards. El seu germà Jaime, pensava mai en la mort abans d’una batalla?


  Al lluny va sonar un corn de guerra, una nota profunda i trista que gelava l’ànima. Els homes dels clans van pujar als seus cavalls esquifits, renegant i explicant acudits grollers a grans crits. N’hi havia uns quants que semblaven borratxos. El sol ixent fonia els fils de boira vagabunds quan en Tyrion s’hi va posar al capdavant. L’herba que els cavalls havien deixat estava plena de rosada, com si algun déu, tot passant, hagués escampat una bossa de diamants damunt la terra. Els homes de les muntanyes el van seguir, cada clan darrere dels seus caps.


  Sota la llum de l’alba, l’exèrcit de Lord Tywin Lannister es desplegava com els pètals d’una rosa, amb les espines lluents.


  L’oncle comandaria el centre. Ser Kevan havia plantat els seus estendards més amunt del camí Reial. Amb buiracs penjant del cinyell, els arquers a peu es van disposar en tres llargues línies, a l’est i a l’oest del camí, i es van posar a encordar tranquil·lament els arcs. Entre les línies, els piquers van formar quadrats; darrere d’ells hi havia files i files d’homes d’armes amb llances, espases i destrals. Tres-cents genets amb armadura envoltaven Ser Kevan i els senyors banderers Lefford, Lydden i Serrett, amb tots els homes que els havien jurat fidelitat.


  L’ala dreta era tota de cavalleria, uns quatre mil homes, carregats amb el pes de les armadures. Més de tres quartes parts dels cavallers eren allà, concentrats com un gran puny d’acer. Els comandava Ser Addam Marbrand. En Tyrion va veure com es desplegava la seva bandera quan el portaestendard la va sacsejar: un arbre en flames, de color taronja i fum. Darrere d’ell onejaven l’unicorn morat de Ser Flement, el senglar clapejat dels Crakehall, el gall dels Swyft i molts altres.


  El seu pare va ocupar el lloc que li pertocava, al turó on havia dormit. Al seu voltant es va reunir la reserva: una força enorme, cinc mil homes, la meitat a peu i la meitat a cavall. Lord Tywin gairebé sempre triava el comandament de la reserva: ocupava un punt elevat, contemplava el curs de la batalla a sota seu i hi enviava les seves forces quan i on eren més necessàries.


  Fins i tot vist de lluny, el seu pare era una imatge esplèndida. Davant de l’arnès de combat d’en Tywin Lannister, l’armadura daurada del seu fill Jaime no tenia punt de comparació. La gran capa estava cosida amb incomptables peces de fil d’or i era tan pesant que gairebé no es movia, ni tan sols quan carregava, i tan àmplia que cobria pràcticament tot el darrere de l’animal quan pujava a la sella. No hi havia cap fermall capaç de suportar aquell pes; per això li aguantava la capa un parell de lleones en miniatura ajupides damunt les espatlles, com si estiguessin a punt de saltar. El seu company, un mascle amb una cabellera magnífica, reposava sobre el gran elm de Lord Tywin, rugint i esgarrapant l’aire amb una urpa. Tots tres lleons eren d’or, amb ulls de robí. L’armadura estava feta de feixugues plates d’acer, esmaltades de color carmesí fosc, amb elaborades incrustacions de filigrana d’or a les gamberes i els guantellets. Els vairescuts eren sols daurats, totes les tanques estaven xapades d’or i l’acer vermell estava tan polit que brillava com el foc a la llum del sol naixent.


  Ara en Tyrion ja sentia el retruny dels timbals enemics. Va recordar l’última vegada que havia vist en Robb Stark, assegut al tron del seu pare a la Gran Sala d’Hivèrnia, amb una espasa nua i brillant a la mà. Va recordar com els llops fers havien sortit d’entre les ombres per acostar-se-li, i de sobte va ser com si els veiés, grunyint i ensenyant-li les dents. El noi, portaria els llops a la guerra amb ell? La idea el va posar nerviós.


  Els homes del nord estarien esgotats després de marxar de nit sense dormir. En Tyrion es va preguntar què li havia passat pel cap al noi. Es pensava que els atraparia per sorpresa mentre dormien? Era poc probable. D’en Tywin Lannister es podien dir moltes coses, però estúpid segur que no era.


  L’avantguarda es reunia al flanc esquerre. De primer va veure l’estendard: tres gossos negres en un camp groc. A sota hi havia Ser Gregor, muntat en el cavall més gros que en Tyrion havia vist mai. En Bronn hi va fer un cop d’ull i va somriure.


  —En la batalla, segueix sempre un home gros.


  —I per què? —va preguntar en Tyrion amb una mirada severa.


  —Resulten uns blancs magnífics. Aquest atraurà les mirades de tots els arquers del camp.


  En Tyrion va riure, i va veure la Muntanya d’una altra manera.


  —El cert és que mai no ho havia considerat des d’aquest punt de vista.


  En Clegane no tenia res d’esplèndid: l’armadura era de plates d’acer, de color gris apagat, amb ratllades fruit d’haver-la fet servir molt, i sense cap blasó ni ornament. Indicava als homes la posició que havien d’ocupar amb l’espasa, un gros muntant que Ser Gregor feia anar amb una mà, tan fàcilment com una persona menys forta manejaria una daga.


  —Qualsevol home que fugi, el mataré jo mateix —bramava quan va veure en Tyrion—. Gnom! A l’esquerra. Defensa el riu, si és que pots.


  A l’esquerra de l’esquerra. Per atacar el seu flanc, els Stark necessitarien cavalls capaços de córrer sobre l’aigua. En Tyrion va menar els seus homes a la vora del riu.


  —Mireu! —va cridar, assenyalant amb la destral—. El riu. —Encara hi havia una capa de boira pàl·lida aferrada a la superfície de l’aigua; per sota, el corrent verd tèrbol passava formant remolins. Les aigües baixes eren fangoses i plenes de canyes—. Aquest riu és nostre. Passi el que passi, quedeu-vos prop de l’aigua. No la perdeu mai de vista. No permeteu que cap enemic s’interposi entre nosaltres i el nostre riu. Si embruten les nostres aigües, talleu-los la verga i doneu-la per menjar als peixos.


  En Shagga tenia una destral a cada mà. Les va fer xocar amb gran enrenou.


  —Mighome! —va cridar. Altres Corbs de Pedra es van fer ressò del crit, i també els Orelles Negres i els Germans de la Lluna. Els Homes Cremats no van cridar, però van colpejar les espases i les llances—. Mighome! Mighome! Mighome!


  En Tyrion va fer girar el destrer en cercle per examinar el camp de batalla. El terra de la zona era ondulat i desigual: tou i fangós a la vora del riu, ascendia en un pendent suau cap al camí Reial i a l’altra banda, a l’est, era pedregós. Hi havia uns quants arbres dispersos pels turons, però la major part de la terra havia estat esbrossada i conreada. El cor li bategava dins el pit al ritme dels timbals i, sota les capes de cuir i acer que el protegien, tenia el front cobert de suor freda. Va observar com Ser Gregor, la Muntanya, recorria a cavall les línies, cridant i gesticulant. Aquella ala també era únicament de cavalleria, però mentre que la dreta era un puny d’acer format per cavallers i llancers amb armadura, a l’avantguarda hi havia les escorrialles de l’oest: arquers a cavall amb justacossos de cuir, una massa inquieta de mercenaris i aventurers, pagesos dalt de cavalls que normalment arrossegaven l’arada i armats amb dalles i les espases rovellades dels seus pares, nois sense una bona formació procedents dels bordells de Lannisport… i en Tyrion i els seus clans de les muntanyes.


  —Menjar per als corbs —va rondinar en Bronn al seu costat; expressava en veu alta allò que en Tyrion no havia arribat a dir. L’únic que podia fer era assentir. Que s’havia tornat boig, el seu pare? Ni una pica, massa pocs arquers, tot just un grapat de cavallers, homes mal armats i sense arnès, a les ordres d’una bèstia sense cervell que es guiava per la ràbia… com podia esperar el seu pare que aquella paròdia d’exèrcit protegís el flanc esquerre?


  No va tenir temps de pensar-hi. Els timbals eren tan a prop que el ritme se li ficava sota la pell i les mans el seguien totes soles. En Bronn va desembeinar l’espasa llarga i, de sobte, l’enemic era allà, davant d’ells, escampant-se des de dalt dels turons i avançant amb pas moderat darrere un mur de piques i escuts.


  «Maleïts sien els déus, quants n’hi ha», va pensar en Tyrion, tot i saber que el seu pare tenia més homes que l’enemic. Els capitans els comandaven des de destrers armats, al costat dels quals cavalcaven portaestendards amb les seves banderes. Va entreveure l’ant mascle dels Hornwood, el sol dels Karstark, la destral de guerra dels Cerwyn i el guantellet dels Glover… i les torres bessones dels Frey, blaves en un camp gris. I això que el seu pare estava segur que Lord Walder no faria cap moviment. El blanc de la Casa Stark era present pertot arreu; semblava que els llops fers grisos correguessin i saltessin per les banderes desplegades que onejaven al capdamunt de llargues astes. «On deu ser el noi?», es va preguntar en Tyrion.


  Va sonar un corn de guerra. Aruuuuuuuuuuuuuuuuuuu, cridava, amb un udol llarg i greu com el vent fred del nord, que glaçava la sang a les venes. Les trompetes dels Lannister van respondre: ta-RA, ta-RA, ta-RAAAAAAAA, atrevides i desafiadores, però a en Tyrion ara li va semblar que sonaven una mica més esquifides, més neguitoses. Les sentia tremolar en els budells; una sensació líquida que el marejava una mica; esperava no morir vomitant.


  Quan el ressò dels corns es va anar apagant, un xiulet va omplir l’aire i una gran pluja de fletxes va brollar de la seva dreta, on hi havia els arquers situats al llarg del camí. Els homes del nord van començar a córrer, cridant mentre avançaven, però les fletxes dels Lannister els queien al damunt com una pedregada: hi havia centenars de sagetes, milers, i els crits es van tornar xiscles quan els homes van començar a ensopegar i caure. Aleshores la segona onada ja era a l’aire, i els arquers estaven acostant la tercera fletxa a la corda de l’arc.


  Les trompetes van tornar a sonar, ta-RAA, ta-RAAA, ta-RA, ta-Ra, taRAAAAAA. Ser Gregor va fer un gest amb l’enorme espasa i va bramar una ordre, i un miler de veus li van tornar el crit. En Tyrion va esperonar el cavall i va afegir la seva veu a la cacofonia, i l’avantguarda es va llançar cap endavant.


  —El riu! —cridava als homes dels clans mentre cavalcaven—. Recordeu-vos-en, defenseu el riu! —Encara anava al davant quan es van posar al galop, fins que la Chella va fer un xiscle esfereïdor i el va avançar, i en Shagga va udolar i la va seguir. Els clans van carregar darrere d’ells, i van deixar en Tyrion enrere envoltat per la pols dels cavalls.


  Davant d’ells hi havia una formació en semicercle de llancers enemics, un eriçó amb una doble filera de punxes d’acer, esperant-los darrere d’escuts alts de roure, marcats amb el sol dels Karstark. En Gregor Clegane va ser el primer a arribar-hi, al capdavant d’una falca de guerrers veterans amb armadura. La meitat dels cavalls es van espantar a l’últim segon i van frenar la càrrega davant la renglera de llances. Els altres van morir, amb puntes d’acer esmolades travessant-los el pit. En Tyrion va veure caure una dotzena d’homes. El semental de la Muntanya es va encabritar i es va posar a tirar guitzes amb els cascos ferrats quan una llança dentada el va ferir al coll. Embogida, la bèstia es va llançar contra els soldats. Va rebre ferides de llança de tot arreu, però la muralla d’escuts es va trencar sota el seu pes. Els homes del nord es van apartar com van poder de l’animal agonitzant. Quan el seu cavall va caure, escopint sang pel nas i mossegant fins amb l’últim alè roig, la Muntanya es va alçar indemne, brandant la seva espasa enorme.


  En Shagga va entrar pel forat abans que la muralla d’escuts pogués tancar-se, i altres Corbs de Pedra el van seguir de prop.


  —Homes Cremats! Germans de la Lluna!, seguiu-me! —va cridar en Tyrion, tot i que la majoria eren davant d’ell. Va poder veure com en Timett, fill d’en Timett, s’apartava d’un salt, il·lès, quan li van matar la muntura en plena càrrega, va fitar un Germà de la Lluna empalat en una llança dels Karstark, va observar com el cavall d’en Conn destrossava les costelles d’un home amb una coça. Del cel, va davallar una pluja de fletxes; no sabria dir d’on venien, però queien igualment damunt dels Stark i dels Lannister, topant contra les armadures o clavant-se a la carn. En Tyrion va aixecar l’escut i es va amagar a sota.


  L’eriçó s’ensorrava i els homes del nord retrocedien davant el fort impacte de l’atac de la cavalleria. En Tyrion va veure com en Shagga feria un llancer al mig del pit quan, el molt idiota, corria cap a ell; va veure com la destral penetrava a la cota de malla, el cuir, el múscul i els pulmons. L’home va quedar mort allà dret, amb la fulla de la destral clavada al pit, però en Shagga va continuar l’atac: va partir en dos un escut amb la destral de l’esquerra, mentre el cadàver, enganxat a la fulla de la dreta, es gronxava i topava com un ninot. Finalment, el mort va lliscar fins a terra. En Shagga va fer xocar les dues destrals i va bramar.


  Aleshores ja tenia l’enemic al damunt: per a en Tyrion la batalla va quedar limitada als escassos pams de terreny al voltant del seu cavall. Un home d’armes va intentar clavar-li la llança al pit, i ell la va apartar amb la destral. L’home es va fer enrere àgilment per tornar-ho a intentar, però en Tyrion va esperonar el cavall i li va passar pel damunt. En Bronn estava envoltat per tres enemics, però va tallar la punta de la primera llança que el va atacar i va ferir la cara d’un altre home amb el revés.


  Una llança es va acostar volant per l’esquerra a en Tyrion i li va quedar clavada a l’escut amb un cop sord. Va girar sobre si mateix i es va afanyar a perseguir l’home que l’havia tirada, però aquest va aixecar l’escut per damunt del cap. En Tyrion no parava de fer cercles al seu voltant, colpejant la fusta amb la destral tota l’estona. Les estelles de roure sortien volant, fins que l’home del nord va perdre peu i va relliscar d’esquena, amb l’escut al damunt. Com que quedava per sota de l’abast de la destral d’en Tyrion i desmuntar era massa feina, el va deixar allà i va perseguir un altre enemic, a qui va atacar amb un cop des de dalt tan fort que se’n va ressentir tot el braç. Així va poder descansar una estona; va aturar el cavall i va mirar el riu. Era allà, a la dreta. D’una manera o altra, havia acabat girat.


  Un Home Cremat va passar pel seu costat, aclofat al cavall. Una llança li havia entrat per la panxa i havia sortit per l’esquena. Ja no es podia fer res per ell; però quan en Tyrion va veure que un del nord corria cap a ell i intentava prendre-li les regnes, el va atacar.


  La presa el va rebre amb l’espasa a la mà. Era un home alt i prim, que duia un ausberg de malla i guantellets d’acer articulats; però havia perdut l’elm, i li queia sang als ulls per culpa d’un tall que li creuava el front. En Tyrion va intentar donar-li un cop a la cara, però l’home alt el va desviar.


  —Nan! —va xisclar—. Mor!


  Va fer una volta sobre si mateix, mentre en Tyrion cavalcava al seu costat, tirant-li cops al cap i a les espatlles. L’acer va topar amb l’acer, i en Tyrion aviat es va adonar que l’home alt era més ràpid i fort que ell. On dimonis s’havia ficat en Bronn?


  —Mor! —va grunyir l’home, colpejant-lo ferotgement.


  En Tyrion amb prou feines va poder aixecar l’escut a temps, i li va semblar que la fusta explotava cap endins per la força del cop. Les peces trencades li van caure del braç.


  —Mor! —va bramar l’home de l’espasa. Es va obrir pas més a prop d’en Tyrion i li va donar un cop tan fort a la templa que li va ressonar tot el cap. La fulla va fer un soroll horrible en lliscar contra el metall. L’home alt va somriure… però el destrer d’en Tyrion, ràpid com una serp, li va mossegar la galta fins a l’os. Aleshores va xisclar. En Tyrion li va clavar profundament la destral al cap.


  —Mor tu —li va dir, i l’home li va fer cas.


  Quan estava recuperant l’arma, va sentir un crit:


  —Eddard! —va retrunyir una veu—. Per l’Eddard i per Hivèrnia!


  El cavaller va carregar contra ell al galop mentre feia girar per damunt del cap la bola de punxes d’una maça amb cadenes. Els dos destrers van topar abans que en Tyrion tingués temps d’obrir la boca per cridar en Bronn. El colze dret li va explotar de dolor quan les punxes van travessar el metall prim que envoltava l’articulació. En un tancar i obrir d’ulls, la destral li havia desaparegut. Va intentar desesperadament agafar l’espasa, però la maça tornava a girar i se li apropava a la cara. Un crec fastigós, i va caure. No recordava haver tocat el terra, però quan va mirar enlaire només tenia cel al damunt. Es va girar de costat i va intentar posar-se dret, però el dolor el va travessar completament, i el món va tremolar. El genet que l’havia fet caure s’alçava damunt seu.


  —Tyrion el Gnom —va dir amb veu de tro—. Ets meu. Et rendeixes, Lannister?


  «Sí», va pensar en Tyrion, però la paraula se li va quedar entravessada a la gola. Va fer una mena de rauc, i es va esforçar per posar-se de genolls i cercar a les palpentes una arma. L’espasa, el punyal, el que fos…


  —Et rendeixes? —El cavaller s’alçava amenaçant dalt del destrer armat. Tant l’home com el cavall semblaven immensos. La bola amb punxes traçava un cercle mandrós. En Tyrion tenia les mans balbes, la vista borrosa, la beina buida—. Rendeix-te o mor —va anunciar el cavaller, fent girar la maça cada cop més de pressa.


  En Tyrion es va aixecar bruscament i va clavar el cap a la panxa del cavall. L’animal va fer un crit terrible i es va encabritar. Va retorçar-se per intentar fugir del terrible dolor. Un devessall de sang i vísceres van caure damunt la cara d’en Tyrion, i el cavall es va desplomar a terra com una allau. El següent que en Tyrion va notar va ser que tenia la visera plena de fang i alguna cosa li aixafava el peu. Va aconseguir sortir d’allà sota, amb un nus tan fort a la gola que gairebé no podia parlar.


  —Rendeixes… —va aconseguir raucar en Tyrion.


  —Sí —va gemegar una veu, plena de dolor.


  En Tyrion es va rascar el fang de la visera per tornar-hi a veure. El cavall havia caigut lluny d’ell i damunt del seu genet. El cavaller tenia una cama atrapada, i el braç que havia fet servir per parar la caiguda es torçava en un angle grotesc.


  —Em rendeixo —va repetir l’home. Va remenar el cinturó amb la mà bona, en va treure una espasa i la va llançar als peus d’en Tyrion—. Em rendeixo, senyor.


  Atordit, el nan es va agenollar i va agafar l’espasa. El dolor li va martellejar el colze quan va moure el braç. Semblava que la batalla s’havia allunyat d’ell. En la seva zona del camp no hi restava ningú, tret d’un gran nombre de cadàvers. Els corbs ja hi volaven en cercles i tocaven terra per menjar. Va veure que Ser Kevan havia fet maniobrar el centre per ajudar l’avantguarda; la seva enorme massa de piquers havia obligat els homes del nord a tornar als turons. Ara combatien als pendents: les piques empenyien una altra muralla d’escuts, aquest cop ovalats i reforçats amb tatxes de ferro. Mentre mirava, l’aire es va tornar a omplir de sagetes, i els homes de darrere la muralla de roure es van ensorrar sota el foc assassí.


  —Crec que esteu perdent, ser —va dir al cavaller des de sota del cavall. L’home no va respondre.


  Va sentir soroll de cascos que s’acostaven darrere seu i va girar sobre si mateix, tot i que amb prou feines podia aixecar l’espasa del mal que li feia el colze. En Bronn va aturar el cavall i el va mirar des de dalt.


  —M’has fet ben poc servei —va dir en Tyrion.


  —Sembla que te n’has sortit prou bé tot sol —va contestar en Bronn—. Però has perdut la punxa de l’elm.


  En Tyrion es va palpar la part superior del gran elm. La punxa havia desaparegut.


  —No l’he perdut. Sé perfectament on és. Has vist el meu cavall?


  Quan el van trobar, les trompetes havien tornat a sonar i la reserva de Lord Tywin avançava al llarg del riu. En Tyrion va mirar com el seu pare passava rabent, amb l’estendard carmesí i or dels Lannister onejant damunt del cap, mentre recorria el camp de batalla. L’envoltaven cinc-cents cavallers, amb el sol resplendent a les puntes de les llances. El que restava de les línies dels Stark es va trencar davant la seva càrrega com un vidre sota un martell.


  Amb el colze inflat que li palpitava dolorosament dins l’armadura, en Tyrion no va fer cap intent d’afegir-se a la carnisseria. En Bronn i ell van anar a cercar els seus homes. Molts els va trobar entre els morts. L’Ulf, fill de l’Umar, jeia en un bassal de sang mig glaçada, amb el braç tallat a l’altura del colze, amb una dotzena dels seus Germans de la Lluna estesos al seu voltant. En Shagga s’havia deixat caure sota un arbre, ple de sagetes, amb el cap d’en Conn a la falda. En Tyrion va pensar que tots dos eren morts, però quan va desmuntar en Shagga va obrir els ulls.


  —Han mort en Conn, fill d’en Coratt.


  El ben plantat Conn no tenia cap marca tret de la taca vermella damunt del pit, allà on la llançada li havia arrencat la vida. Quan en Bronn va ajudar en Shagga a aixecar-se, va semblar que l’homenàs s’acabava d’adonar de les fletxes. Se les va arrencar d’una en una, maleint els forats que li havien fet a les peces de malla i cuir, i bramant com una criatura amb les poques que se li havien clavat a la carn. La Chella, filla d’en Cheyk, se’ls va acostar mentre li arrencaven fletxes a en Shagga, i els va ensenyar les quatre orelles que havia tallat. A en Timett el van descobrir saquejant els cossos dels morts amb els seus Homes Cremats. Dels tres-cents homes dels clans que havien entrat en combat darrere en Tyrion Lannister, potser n’havien sobreviscut la meitat.


  Va deixar que els vius tinguessin cura dels morts, va enviar en Bronn a encarregar-se del cavaller que havia fet presoner, i va anar tot sol a buscar el seu pare. Lord Tywin seia a la vora del riu, bevent vi amb una copa enjoiada mentre l’escuder li descordava el plastró.


  —Una bona victòria —va dir Ser Kevan quan va veure en Tyrion—. Els teus salvatges han lluitat bé.


  El pare tenia els ulls clavats en ell, verds clars amb espurnes daurades; tan freds que en Tyrion es va estremir.


  —Això t’ha sorprès, pare? —va preguntar—. T’ha trastocat els plans? Se suposava que ens havien de massacrar, oi?


  Lord Tywin va buidar la copa, sense cap expressió a la cara.


  —Sí, he situat al flanc esquerre els homes menys disciplinats. Havia previst que cedirien. En Robb Stark és un noiet inexpert, que segurament actua amb més valor que seny. Tenia l’esperança que, si veia com la nostra esquerra s’ensorrava, potser es llançaria a atacar el forat, ansiós d’una desfeta. Aleshores les piques de Ser Kevan l’envoltarien i l’atacarien pel flanc; així quedaria acorralat contra el riu, mentre jo intervenia amb la reserva.


  —I has pensat que el millor era situar-me al mig de la carnisseria, però no dir-me res dels teus plans.


  —Una desbandada fingida és menys convincent —va dir el seu pare—, i no tinc costum de confiar els meus plans a un home que s’associa amb mercenaris i salvatges.


  —Llàstima que els meus salvatges t’arruïnessin el ball. —En Tyrion es va treure el guantellet d’acer i el va deixar caure a terra, amb una ganyota pel dolor que li va pujar pel braç.


  —El jove Stark ha demostrat ser més prudent del que esperava en un noi de la seva edat —va reconèixer Lord Tywin—. Però una victòria és una victòria. Sembla que estàs ferit.


  Tot el braç dret d’en Tyrion estava amarat de sang.


  —Sort que te n’has adonat, pare —va dir, serrant les dents—. Series tan amable de fer cridar els teus mestres? Tret que et plagui la idea de tenir un fill nan i manxol…


  —Lord Tywin! —va cridar algú amb urgència, i el seu pare va girar el cap abans de poder respondre-li. En Tywin Lannister es va posar dret en veure Ser Addam Marbrand descavalcar d’un salt. El seu corser estava cobert d’escuma i treia sang per la boca. Ser Addam va posar un genoll a terra; era un home alt i prim, amb cabells rogencs foscos que li arribaven a les espatlles, i duia una armadura brunyida de color bronze, amb l’arbre en flames de la seva Casa gravat en negre al plastró—. Senyor meu, hem fet presoners alguns dels seus comandants: Lord Cerwyn, Ser Wylis Manderly, en Harrion Karstark, quatre Frey. Lord Hornwood és mort, i em temo que en Roose Bolton se’ns ha escapat.


  —I el noi? —va preguntar Lord Tywin.


  —El jove Stark no era amb ells, senyor —va dir Ser Addam després de dubtar un moment—. Diuen que va passar el riu als Bessons amb la major part de la cavalleria, i cavalca a bon ritme cap a Aigüesvives.


  «Un noi sense experiència», va recordar en Tyrion, «que segurament actua amb més valor que seny». S’hauria posat a riure, si no li hagués fet tant de mal.
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  Catelyn


  Els boscos eren plens de murmuris.


  La llum de la lluna parpellejava damunt les aigües del rierol, que davallava ràpidament fent girs entre les roques al fons de la vall. A sota dels arbres, els corsers renillaven suaument i trepitjaven la terra humida i coberta de fulles, mentre els homes, nerviosos, feien broma en veu baixa. De tant en tant, sentia el dring de les llances, el lleuger fregadís metàl·lic de les cotes de malla, però fins i tot aquells sons li arribaven ofegats.


  —Ja no hauria de faltar gaire, senyora —va dir en Hallis Mollen. Havia demanat l’honor de protegir-la en la batalla imminent; com a capità de la guàrdia d’Hivèrnia hi tenia dret, i en Robb no l’hi havia negat. L’envoltaven trenta homes, amb la missió de protegir-la i assegurar-se que arribés sana i estàlvia a Hivèrnia si la batalla es girava en contra d’ells. En Robb havia volgut que fossin cinquanta; la Catelyn havia insistit que amb deu n’hi hauria prou, que ell necessitaria totes les espases que tenia per combatre. Es van posar d’acord en trenta, i cap dels dos no va quedar satisfet.


  —Passarà quan sigui l’hora —va dir la Catelyn. Quan passés, sabia que significaria alguna mort. La d’en Hal, potser… o la d’ella, o la d’en Robb. Ningú no estava segur. Cap vida no estava garantida. La Catelyn en tenia prou d’esperar, d’escoltar els murmuris dels boscos i la música tènue del rierol, de sentir el vent càlid als cabells.


  Al capdavall, estava més que acostumada a esperar. Els seus homes sempre la feien esperar. «Estigues a l’aguait, reina», li deia sempre el pare quan marxava a la cort, a la fira o a la batalla. I ella l’esperava amb paciència als merlets d’Aigüesvives, mirant passar les aigües del Forca Roja i el Rodapedra. El pare no sempre tornava quan havia dit que ho faria; i sovint passaven dies en què la Catelyn es mantenia a l’aguait, mirant entre els merlets i les espitlleres, fins que albirava Lord Hoster i el seu vell cavall castany que s’acostaven trotant per la vora del riu cap a l’embarcador. «Has estat a l’aguait?», li preguntava quan s’ajupia per abraçar-la. «Ja has vigilat, Cat?».


  En Brandon Stark també li havia demanat que esperés. «No tardaré gaire, senyora», li havia promès. «Ens casarem després del meu retorn». Tanmateix, quan finalment el dia va arribar, va ser l’Eddard qui estava dret al seu costat al septe.


  En Ned amb prou feines s’havia quedat una setmana amb la jove esposa, abans de marxar també ell cap a la guerra amb promeses als llavis. Almenys ell li havia deixat alguna cosa més que paraules: li havia fet un fill. La lluna havia crescut i minvat nou vegades, i en Robb havia nascut a Aigüesvives, mentre el seu pare encara guerrejava al sud. Ella l’havia dut al món amb sang i dolor, sense saber si en Ned arribaria mai a veure’l. El seu fill. Llavors era tan petit…


  I ara era en Robb a qui esperava… en Robb, i en Jaime Lannister, el cavaller daurat que deien que mai no havia après a esperar res. «El Matareis mai no s’està quiet i s’enfada de seguida», havia dit l’oncle Brynden a en Robb. I el noi havia apostat les seves vides i les esperances de victòria en la veritat d’aquelles paraules.


  Si en Robb tenia por, no ho demostrava gens. La Catelyn va observar el seu fill movent-se entre els homes, tocant-li l’espatlla a un, compartint una broma amb un altre, ajudant un tercer a calmar un cavall neguitós. L’armadura li dringava suaument quan es movia. Només duia el cap descobert. La Catelyn va veure com la brisa li removia els cabells castanys rogencs, que tant s’assemblaven als d’ella, i es va preguntar quan s’havia fet tan gran el seu fill. Quinze anys, i ja era gairebé tan alt com ella.


  «Que pugui créixer més», va demanar als déus. «Que faci setze anys, i vint, i cinquanta. Que es faci tan alt com el seu pare, i tingui als braços el seu propi fill. Si us plau, si us plau, si us plau». Mentre el mirava, aquell jove alt amb la barba acabada de sortir i el llop fer rondant darrere seu, només podia veure el nadó que li havien posat damunt del pit a Aigüesvives, feia tant de temps.


  Feia una nit càlida, però només de pensar en Aigüesvives es va estremir. «On deuen ser?», es va preguntar. Era possible que el seu oncle s’hagués equivocat? Hi havia tantes coses que depenien del que els havia dit. En Robb havia assignat al Peix Negre tres-cents homes seleccionats, i els havia enviat per endavant amb la missió de protegir la seva marxa.


  —En Jaime no en sap res —havia dit Ser Brynden quan havia tornat—. M’hi jugo la vida. No li ha arribat cap ocell, els meus arquers ja se n’han encarregat. Hem vist uns quants exploradors seus, però els que ens han vist no han viscut per explicar-ho. N’hauria d’haver enviat més. No sap res.


  —És gaire gran, la seva host? —va preguntar el seu fill.


  —Dotze mil homes a peu, escampats al voltant del castell en tres camps, separats pels rius —va respondre el seu oncle, amb el somriure adust que ella tan bé recordava—. No hi ha cap altra manera d’assetjar Aigüesvives, però això serà la seva perdició. Dos o tres mil homes a cavall.


  —El Matareis té tres vegades més homes que nosaltres —va dir en Galbart Glover.


  —És cert —va dir Ser Brynden—, però a Ser Jaime li falta una cosa.


  —Què? —va preguntar en Robb.


  —Paciència.


  El seu exèrcit era més nombrós que quan havien sortit dels Bessons. Lord Jason Mallister havia tret les seves forces de Vetllamar per unir-se a ells quan feien la volta a la capçalera del Forca Blava i galopaven cap al sud, i d’altres també se’ls havien anat afegint a poc a poc: cavallers sense terres, petits nobles i homes d’armes sense senyor que havien fugit cap al nord quan l’exèrcit del seu germà Edmure va quedar destrossat sota les muralles d’Aigüesvives. Havien cavalcat tan de pressa com s’havien atrevit, per arribar a aquell indret abans que en Jaime Lannister s’assabentés que s’acostaven, i ara havia arribat el moment.


  La Catelyn va mirar com muntava el seu fill. L’Olyvar Frey li subjectava el cavall; era fill de Lord Walder, tenia dos anys més que en Robb i era deu anys més jove i neguitós. Va subjectar l’escut d’en Robb al seu lloc i li va donar l’elm. Quan el metall va cobrir la cara que ella tant estimava, un cavaller jove i alt muntat en un semental gris, va ocupar el lloc on abans hi havia el seu fill. Entre els arbres, allà on no arribava la llum de la lluna, tot era fosc. Quan en Robb va girar el cap per mirar-la, només va veure negror dins l’elm.


  —He de recórrer les línies, mare —va dir—. El pare diu que és bo que els homes et vegin abans d’una batalla.


  —Vés, doncs —va dir ella—. I que et vegin.


  —Els donarà valor —va afegir en Robb.


  «I qui em donarà valor a mi?», es va preguntar ella, però es va quedar en silenci i es va obligar a somriure-li. En Robb va fer girar el gran semental gris i es va allunyar lentament d’ella, amb el Vent Gris seguint-li els passos. La seva guàrdia va formar darrere d’ell. Quan havia obligat la Catelyn a acceptar protectors, ella havia insistit que ell també havia d’estar protegit, i els senyors banderers hi havien estat d’acord. Molts fills seus havien demanat a crits l’honor de cavalcar amb el Jove Llop, com havien començat a anomenar-lo. Entre els trenta guàrdies hi havia en Torrhen Karstark i el seu germà Eddard, i també en Patrek Mallister, el Petit Jon Umber, en Daryn Hornwood, en Theon Greyjoy, almenys cinc dels nombrosos descendents d’en Walder Frey, i també homes més grans com Ser Wendel Manderly i en Robin Flint. Entre els companys d’en Robb fins i tot hi havia una dona: la Dacey Mormont, la filla gran de Lady Maege i hereva de l’illa de l’Ós, una noia llargaruda de sis peus d’alçada a qui havien regalat una maça de guerra a una edat en què la majoria de les nenes rebien nines. Alguns dels altres lords van rondinar, però la Catelyn es va negar a escoltar-ne les queixes.


  —No es tracta de l’honor de les vostres cases —va dir—. Es tracta de mantenir el meu fill sa i estalvi.


  «I si s’arriba a aquest punt», es va preguntar, «n’hi haurà prou amb trenta homes? N’hi haurà prou amb sis mil?».


  Es va sentir el cant feble d’un ocell llunyà, un refilet agut que a la Catelyn li va fer la sensació d’una mà glaçada al coll. Hi va respondre un altre ocell, i un tercer, i un quart. Coneixia prou bé aquell cant, dels anys que havia passat a Hivèrnia. Capsigranys de les neus. De vegades se’n veien al pic de l’hivern, quan el bosc dels déus era un indret blanc i silenciós. Eren ocells del nord.


  «Ja s’apropen», va pensar la Catelyn.


  —S’acosten, senyora —va murmurar en Hal Mollen. Sempre havia tingut tirada a dir el que era evident—. Que els déus ens acompanyin.


  Ella va fer que sí amb el cap mentre es feia el silenci als boscos que els envoltaven. Aleshores els va poder sentir, llunyans però acostant-se: les petjades de nombrosos cavalls, el so metàl·lic d’espases, llances i armadures, el murmuri de veus d’homes, amb una riallada aquí i un renec allà.


  Va semblar que passaven milers d’anys. Els sorolls es van fer més forts. Va sentir més rialles, algú que cridava una ordre, esquitxades de passar el riu una vegada i una altra. Un cavall va bufar. Un home va renegar. I aleshores finalment el va veure… només un instant, emmarcat per les branques dels arbres, quan va abaixar la vista al fons de la vall, però va saber que era ell. Fins i tot de lluny, Ser Jaime Lannister era inconfusible. La llum de la lluna li havia convertit en argent l’armadura i l’or de la cabellera, i la capa de color carmesí semblava negra. No duia elm.


  Va aparèixer i desaparèixer en un moment, l’armadura platejada es va ocultar de nou entre els arbres. El seguien altres homes, formant llargues columnes: cavallers, espases jurades i genets lliures, tres quartes parts de la cavalleria dels Lannister.


  —No és la mena d’home que es queda assegut a la tenda mentre els fusters construeixen torres de setge —els havia promès Ser Brynden—. Ja ha fet tres sortides amb els seus cavallers per perseguir assaltants o arrasar una fortalesa que se’ls resistia.


  Assentint amb el cap, en Robb havia estudiat el mapa que li havia dibuixat el seu oncle. En Ned li havia ensenyat a interpretar-los.


  —Ataquem-lo aquí —havia dit, assenyalant un punt—. Uns centenars d’homes, no més. Estendards dels Tully. Quan us persegueixi, l’estarem esperant… —Va moure el dit una mica cap a l’esquerra—. Aquí.


  «Aquí» era el silenci de la nit, llum de lluna i ombres, una gruixuda capa de fullaraca a sota dels peus, crestes cobertes d’espessos boscos que baixaven suaument fins al torrent, amb menys sotabosc a mesura que el sòl esdevenia menys profund.


  «Aquí» era el seu fill dalt del semental, girant-se per mirar-la per última vegada i saludant-la aixecant l’espasa.


  «Aquí» era la crida del corn de guerra de la Maege Mormont, un toc llarg i greu que va baixar per la vall des de l’oest, per avisar-los que l’últim genet d’en Jaime havia entrat a la trampa.


  I el Vent Gris va tirar el cap enrere i va udolar.


  A la Catelyn Stark li va semblar que el so la traspassava, i es va adonar que estava tremolant. Era un so terrible, que feia por, però també contenia música. Per un segon, va sentir alguna cosa semblant a la llàstima pels Lannister d’allà sota. «Així és com sona la mort», va pensar.


  Aruuuuuuuuuuu, van respondre des de la carena més llunyana quan el Gran Jon va bufar el seu corn. A l’est i a l’oest, les trompetes dels Mallister i dels Frey van tocar venjança. Al nord, on la vall es feia més estreta i es torçava com un colze, les veus profundes i llastimoses dels corns de guerra de Lord Karstark es van afegir al cor. A baix, al rierol, els homes cridaven i els cavalls s’encabritaven.


  El bosc murmurador va deixar anar tot l’alè de cop, quan els arquers que en Robb havia amagat entre les branques dels arbres van fer volar les fletxes i la nit va explotar amb els crits d’homes i cavalls. Al seu voltant, els genets van aixecar les llances, i la terra i les fulles que havien cobert les puntes brillants i cruels van caure per revelar la lluïssor de l’acer esmolat.


  —Hivèrnia! —va sentir cridar en Robb mentre les sagetes tornaven a sospirar. Es va allunyar d’ella al trot i va baixar el pendent al capdavant dels seus homes.


  La Catelyn seia al seu cavall, sense moure’s, envoltada d’en Hal Mollen i la seva guàrdia, i va esperar com havia esperat abans, com havia esperat en Brandon, en Ned i el seu pare. Era en un punt elevat, i els arbres li amagaven gairebé tot el que passava a sota. Un batec del cor, dos, quatre, i de sobte va ser com si ella i els seus protectors estiguessin sols al bosc. Els altres van desaparèixer entre la verdor.


  Però quan va mirar la carena de l’altre costat de la vall, va veure com els genets del Gran Jon emergien de la foscor de sota dels arbres. Formaven una llarga filera, una filera infinita, i quan van sortir de cop del bosc hi va haver un instant, més breu encara que un batec del cor, en què la Catelyn veia només la llum de la lluna reflectida a les puntes de les llances, com si un miler de focs follets baixessin per la cresta envoltats de flames argentades.


  Va parpellejar i llavors van ser només homes, homes que baixaven corrents a matar o morir.


  Després, no va poder afirmar que havia vist la batalla. Però la va poder sentir, i els ressons van omplir la vall. El cruixit d’una llança trencada, el xoc d’espases, els crits de «Lannister», «Hivèrnia» i «Tully! Aigüesvives i Tully!». Quan es va adonar que no podia veure res més, va tancar els ulls i va escoltar. La batalla va prendre vida al seu voltant. Va sentir el soroll de cascos de cavall, sabatons de ferro xipollejant en aigües poc profundes, els cops de les espases picant els escuts de roure i l’acer esgarrapant l’acer, el xiulet de les fletxes, el retruny dels tambors, els xiscles terroritzats d’un miler de cavalls. Hi havia homes que renegaven a crits suplicant misericòrdia, i l’obtenien —o no— i vivien —o morien. Semblava que les carenes afectaven el so d’una manera estranya. Una vegada va sentir la veu d’en Robb, clara com si el tingués al costat, cridant: «A mi! A mi!». I va sentir grunyir el llop fer, va sentir espetegar aquelles dents tan llargues, el soroll de la carn esquinçada, els xiscles de por i dolor, tant d’homes com de cavalls. Hi havia un sol llop? Costava estar-ne segura.


  A poc a poc, els sons van anar minvant i apagant-se, fins que al final només quedava el llop. Quan l’alba vermella va trencar el cel de llevant, el Vent Gris es va posar a udolar un altre cop.


  En Robb va tornar amb ella dalt d’un altre cavall, un castrat clapat en lloc del semental gris amb què havia baixat a la vall. El cap de llop de l’escut estava gairebé destrossat pels cops, es veia la fusta de roure allà on havien fet profunds talls als reforços, però semblava que en Robb no havia pres mal. Tanmateix, quan s j’hi va acostar, la Catelyn va veure que el guantellet i la màniga de la sobrevesta estaven negres de sang.


  —T’han ferit —va dir.


  En Robb va alçar la mà, i va obrir i tancar els dits.


  —No —va dir—. Aquesta és… sang d’en Torrhen, potser, o… —Va fer que no amb el cap—. No ho sé.


  Un nombrós grup d’homes el seguia pendent amunt, bruts, abonyegats i somrients, amb en Theon i el Gran Jon al capdavant. Entre ells dos arrossegaven Ser Jaime Lannister. El van tirar a terra als peus del cavall de la Catelyn.


  —El Matareis —va anunciar, innecessàriament, en Hal.


  —Lady Stark —va dir en Lannister, de genolls i aixecant el cap. Per una galta li corria sang d’un tall al cap, però amb la llum pàl·lida de l’alba els cabells li havien recuperat la lluïssor daurada—. Us oferiria la meva espasa, però sembla que l’he perdut.


  —No vull pas la vostra espasa, ser —va dir ella—. Doneu-me el meu pare i el meu germà Edmure. Doneu-me les meves filles. Doneu-me el meu espòs.


  —A ells també els he perdut, em temo.


  —Llàstima —va dir fredament la Catelyn.


  —Mata’l, Robb —el va incitar en Theon Greyjoy—. Talla-li el cap.


  —No —va respondre el seu fill, mentre es treia el guant ensangonat—. Ens és més útil viu que mort. I el meu senyor pare mai no ha aprovat l’assassinat de presoners després d’una batalla.


  —Un home savi —va dir en Jaime Lannister—, i honorable.


  —Emporteu-vos-el i encadeneu-lo —va dir la Catelyn.


  —Feu el que diu la meva senyora mare —va ordenar en Robb—, i assegureu-vos que estigui ben vigilat. Lord Karstark voldrà el seu cap en una pica.


  —Segur que sí —va assentir el Gran Jon, i va cridar els homes amb un gest. Es van endur en Lannister per embenar-li les ferides i encadenar-lo.


  —Per què l’hauria de voler mort Lord Karstark? —va preguntar la Catelyn. En Robb va mirar al lluny, als boscos, amb la mateixa mirada trista que en Ned feia sovint.


  —Ell… els ha matat…


  —Els fills de Lord Karstark —va explicar en Galbart Glover.


  —Tots dos —va dir en Robb—. En Torrhen i l’Eddard. I també en Daryn Hornwood.


  —Ningú no pot dir que a en Lannister li falti coratge —va dir en Glover—. Quan s’ha adonat que havia perdut, ha reunit els homes de la seva Casa i ha atacat pendent amunt, amb l’esperança d’obrir-se camí fins a Lord Robb i matar-lo. I gairebé ho ha aconseguit.


  —Ha «perdut» l’espasa al coll de l’Eddard Karstark, després d’haver-li tallat la mà a en Torrhen i obrir el cap d’en Daryn Hornwood —va dir en Robb—. Em cridava a mi tota l’estona. Si no haguessin intentat aturar-lo…


  —… la que estaria de dol seria jo i no Lord Karstark —va dir la Catelyn—. Els teus homes han fet el que havien jurat fer, Robb. Han mort protegint el seu senyor. Plora’ls. Honora el seu valor. Però ara no. Ara no tens temps per plorar. Potser li has tallat el cap a la serp, però encara té tres quartes parts del cos enroscades al voltant del castell del meu pare. Hem guanyat una batalla, no la guerra.


  —Però quina batalla! —va dir en Theon Greyjoy amb entusiasme—. Senyora, el regne no ha vist una victòria com aquesta des del Camp de Foc. Us ho juro, els Lannister han perdut deu homes per cadascun dels nostres que ha caigut. Hem fet presoners gairebé un centenar de cavallers, i una dotzena de senyors banderers. Lord Westerling, Lord Banefort, Ser Garth Greenfield, Lord Estren, Ser Tytos Brax, en Mallor el Dornès… i tres Lannister a més d’en Jaime, tots nebots de Lord Tywin, dos fills de la seva germana i un del seu difunt germà…


  —I Lord Tywin? —el va interrompre la Catelyn—. Per ventura heu fet presoner Lord Tywin, Theon?


  —No —va contestar en Greyjoy, obligat a aturar-se de cop.


  —Fins que no ho feu, faltarà molt per guanyar la guerra.


  En Robb va aixecar el cap i es va apartar els cabells dels ulls.


  —La mare té raó. Encara ens falta Aigüesvives.


  [image: cen]


  Daenerys


  Les mosques traçaven lents cercles al voltant de Khal Drogo, fent brunzir les ales amb un so greu i gairebé inaudible que feia basarda a la Dany.


  El sol brillava alt i sense pietat. La calor formava onades als cims rocosos dels turons baixos. Un dit llargarut de suor lliscava lentament entre els pits inflats de la Dany. Només se sentia el clip-clop regular de les peülles dels cavalls, el dring rítmic de les campanetes de la cabellera d’en Drogo i les veus llunyanes darrere d’ells.


  La Dany mirava les mosques.


  Eren grosses com abelles, fastigoses, amb reflexos purpuris i brillants. Els dothrakis en deien «mosques de sang». Vivien als pantans i en aigües estancades, xuclaven la sang tant d’homes com de cavalls i ponien els ous en els morts i els moribunds. En Drogo les odiava. Sempre que se n’hi acostava una, movia la mà amb la velocitat d’una serp i l’atrapava. No l’havia vist fallar mai. Tenia la mosca atrapada al puny immens prou temps per sentir-la brunzir frenèticament. Aleshores estrenyia els dits i, quan tornava a obrir la mà, la mosca només era una taca vermella al palmell.


  En aquell moment una va posar les potes a la gropa del cavall, i el semental va moure amb ràbia la cua per espantar-la. Les altres voleiaven al voltant d’en Drogo, cada cop més a prop. El khal no reaccionava. Tenia els ulls fixos als turons marrons de l’horitzó, i duia les regnes fluixes a les mans. Sota l’armilla pintada, un emplastre de fulles de figa i fang blau sec li cobria la ferida del pit. L’hi havien fet les herbolàries. El cataplasma de la Mirri Maz Duur li picava i li coïa, i feia sis dies que se l’havia arrencat entre malediccions a la maegi. L’emplastre de fang li calmava més el dolor, i les herbolàries també li havien preparat vi de cascall. N’havia begut copiosament durant els tres darrers dies; i quan no era vi de cascall, era llet d’euga fermentada o cervesa de pebre.


  Però el menjar gairebé no el tocava, i s’agitava i gemegava tota la nit. La Dany s’adonava de fins a quin punt tenia la cara demacrada. En Rhaego estava inquiet a la panxa i li donava coces com un semental, però ni tan sols això no despertava l’interès d’en Drogo com abans. Cada matí li veia noves arrugues de dolor a la cara quan es despertava d’un son inquiet. I ara el silenci. Li estava fent venir por. Des que havien muntat a trenc d’alba que no havia dit ni una paraula. Quan ella parlava, l’única resposta que obtenia era un grunyit, i des del migdia ni tan sols allò.


  Una mosca de sang es va posar a la pell nua de l’espatlla del khal. Una altra va fer un cercle, se li va posar al coll i es va arrossegar cap a la boca. Khal Drogo va trontollar a la sella, fent dringar les campanetes, mentre el semental continuava avançant al pas.


  La Dany va clavar els talons a la plata i s’hi va acostar.


  —Senyor meu —va dir dolçament—. Drogo. Sol i estrelles meu.


  Ell no va fer cap senyal que la sentís. La mosca de sang li va pujar per sota del bigoti i es va quedar quieta a la galta, al plec del costat del nas.


  —Drogo. —La Dany va ofegar un crit. Sense traça, va allargar la mà i li va tocar el braç.


  Khal Drogo va trontollar a la sella, es va inclinar a poc a poc i va caure pesadament del cavall. Les mosques van dispersar-se per un instant, i després van tornar a posar-se en l’home estès a terra.


  —No —va dir la Dany, i va aturar el cavall. Sense pensar en la panxa per una vegada, va baixar com va poder de la plata i va córrer cap a ell.


  L’herba que tenia a sota era seca i marró. En Drogo va fer un crit de dolor quan la Dany es va agenollar al seu costat. La gola li feia un soroll ronc quan respirava, i la va mirar sense coneixe-la.


  —El cavall —va esbufegar. La Dany li va apartar les mosques del pit, i en va esclafar una com hauria fet ell. La pell de l’home li cremava sota els dits.


  Els genets de sang del khal cavalcaven just darrere d’ells. Va sentir cridar en Haggo mentre s’apropaven al galop. En Cohollo va desmuntar d’un salt.


  —Sang de la meva sang —va dir, i va caure de genolls. Els altres dos van continuar dalt de les muntures.


  —No —va gemegar Khal Drogo, debatent-se entre els braços de la Dany—. He de muntar. Muntar. No.


  —Ha caigut del cavall —va dir en Haggo, mirant fixament a terra. La cara ampla es mantenia impassible, però la veu era tensa.


  —Això no ho has de dir —el va advertir la Dany—. Avui ja hem cavalcat prou. Acamparem aquí.


  —Aquí? —En Haggo va mirar al seu voltant. La terra era marró i seca, inhòspita—. No és terreny per acampar.


  —Una dona no ens ha d’ordenar on aturar-nos —va dir en Qotho—, ni tan sols una khaleesi.


  —Acamparem aquí —va repetir la Dany—. Haggo, digue’ls que Khal Drogo ha ordenat la parada. Si algú et pregunta per què, digue’ls que em falta poc per donar a llum i que no podia continuar. Cohollo, porta els esclaus, han de muntar la tenda del khal de seguida. Qotho…


  —A mi no em donis ordres, khaleesi —va dir en Qotho.


  —Busca la Mirri Maz Duur —va ordenar. L’esposa del déu devia anar a peu amb els altres homes xai, a la llarga columna d’esclaus—. Porta-me-la amb el seu cofre.


  En Qotho la va mirar amb uns ulls durs com la pedra.


  —La maegi. —Va escopir a terra—. No ho penso fer.


  —Ho faràs —va dir la Dany—, o quan en Drogo es desperti sabrà per què m’has desafiat.


  Furiós, en Qotho va fer girar el seu semental i va galopar amb ràbia… però la Dany sabia que aviat tornaria amb la Mirri Maz Duur, encara que no li fes gens de gràcia. Els esclaus van plantar la tenda de Khal Drogo sota un aflorament irregular de roca negra, l’ombra del qual la protegia una mica del sol de la tarda. Malgrat tot, quan l’Irri i la Doreah van ajudar la Dany a entrar en Drogo, sota la seda hi feia una calor sufocant. Havien cobert el terra de gruixudes catifes amb dibuixos, i escampat tot de coixins pels racons. L’Eroeh, la noia tímida que la Dany havia rescatat davant les muralles de fang dels homes xai, va encendre un braser. Van estirar en Drogo damunt d’una estora.


  —No —mussitava ell en la llengua comuna—. No, no. —Era l’únic que deia, l’únic que semblava capaç de dir.


  La Doreah li va descordar el cinturó de medallons i li va treure els calçons i l’armilla, mentre la Jhiqui s’agenollava als seus peus per deslligar-li les sandàlies. L’Irri volia deixar oberts els faldons de la tenda per deixar passar la brisa, però la Dany l’hi va prohibir. No volia que ningú veiés en Drogo d’aquella manera, feble i delirant. Quan va arribar el khas, els va posar a fer guàrdia fora de la tenda.


  —No deixeu passar ningú sense el meu permís —va dir a en Jhogo—. Ningú.


  L’Eroeh mirava espantada la figura estesa d’en Drogo.


  —Es mor —va xiuxiuejar.


  La Dany li va donar una bufetada.


  —El khal no pot morir. És el pare del semental que munta el món. Mai no li han tallat els cabells. Encara porta les campanetes que li va donar el seu pare.


  — Khaleesi —va dir la Jhiqui—, ha caigut del cavall.


  Tremolant, amb els ulls inesperadament plens de llàgrimes, la Dany els va donar l’esquena. «Ha caigut del cavall!». Era veritat, ella ho havia vist, i els genets de sang, i sens dubte també les seves donzelles i els homes del seu khas. I quanta gent més? No podien mantenir-ho en secret, i la Dany sabia què significava. Un khal que no pot muntar no pot governar, i en Drogo havia caigut del cavall.


  —L’hem de banyar —va dir tossudament. No es podia permetre caure en la desesperació—. Irri, fes portar la banyera de seguida. Doreah, Eroeh, busqueu aigua, aigua fresca, està cremant. —Era foc dins d’una pell humana.


  Els esclaus van instal·lar la feixuga banyera de coure en un racó de la tenda. Quan la Doreah va portar la primera gerra d’aigua, la Dany va mullar un tros de seda per passar-lo pel front d’en Drogo i refrescar-li la pell ardent. Els ulls d’ell la miraven, però no la veien. Quan va obrir els llavis no en va sortir cap paraula, només un gemec.


  —On és la Mirri Maz Duur? —va preguntar, amb la paciència gastada per la por.


  —En Qotho la trobarà —va dir l’Irri.


  Les donzelles van omplir la banyera amb aigua tèbia que feia pudor de sofre, i la van endolcir amb gerres d’oli amarg i grapats de fulles de menta aixafades. Mentre preparaven el bany, la Dany es va agenollar sense traça al costat del seu senyor espòs, amb la criatura de tots dos que li engrandia el ventre. Li va desfer la trena amb dits neguitosos, com la nit que ell l’havia fet seva per primera vegada, sota les estrelles. Va apartar les campanetes amb cura, d’una a una. Se les voldrá tornar a posar quan estegui bé, es va dir.


  Una mica de brisa va entrar a la tenda quan l’Aggo va treure el cap per sota de la seda.


  — Khaleesi —va dir—, l’Àndal és aquí, i demana permís per entrar. —«L’Àndal» era el nom que els dothrakis havien posat a Ser Jorah.


  —Sí —va dir mentre s’aixecava amb dificultat—, feu-lo entrar. —Confiava en el cavaller. Segur que ell sabria què fer.


  Ser Jorah Mormont es va ajupir per entrar a la tenda i va esperar un moment que els ulls se li acostumessin a la mitja claror. A causa de la calor intensa del sud, portava pantalons amples de seda gruixuda multicolor i sandàlies de muntar lligades fins als genolls, que deixaven veure els dits dels peus. La beina de l’espasa penjava d’un cinyell de crin trenada. Sota una armilla blanquejada, duia el pit descobert, amb la pell vermella pel sol.


  —El rumor va de boca en boca, per tot el khalasar —va dir—. Diuen que Khal Drogo ha caigut del cavall.


  —Ajudeu-lo —va suplicar la Dany—. Per l’amor que dieu que em teniu, ajudeu-lo.


  El cavaller es va agenollar al seu costat. Va observar en Drogo atentament, molta estona, i després la Dany.


  —Feu fora les donzelles.


  Sense dir res, amb un nus de por a la gola, la Dany va fer un gest. L’Irri va menar les altres noies fora de la tenda.


  Quan es van quedar sols, Ser Jorah va treure la daga. Hàbilment, amb una delicadesa sorprenent en un home de la seva còrpora, va començar a rascar les fulles negres i el fang del pit d’en Drogo. L’emplastre s’havia endurit com les muralles de fang dels homes xai i, igual que aquells murs, s’esquerdava fàcilment. Ser Jorah va trencar el fang sec amb el punyal, va separar els trossos de la carn i va treure les fulles d’una a una. De la ferida, en va sortir una olor dolça i nauseabunda, tan potent que la Dany gairebé es va ofegar. Hi havia una capa de sang i pus enganxada a les fulles, i el pit d’en Drogo estava negre i brillant de corrupció.


  —No —va murmurar mentre les llàgrimes li queien per les galtes—. No, si us plau, déus, escolteu-me, no.


  Khal Drogo es va agitar, lluitant contra un enemic invisible. De la ferida oberta, en va brollar sang negra i espessa.


  —El vostre khal està pràcticament mort, princesa.


  —No, no es pot morir, no pot ser, només era un tall. —La Dany li va agafar una mà grossa i plena de durícies amb les seves mans menudes, i la va estrènyer amb força—. No permetré que es mori…


  — Khaleesi o reina, aquesta és una ordre que queda fora del vostre abast —va dir Ser Jorah amb una rialla amarga—. Guardeu-vos les llàgrimes, criatura. Ja el plorareu demà, o d’aquí a un any. Ara no tenim temps per al dolor. Hem de marxar, i de pressa, abans no mori.


  —Marxar? On hem d’anar? —La Dany estava perduda.


  —A Asshai, diria jo. Es troba molt lluny, al sud, al final del món conegut, però diuen que és un gran port. Hi trobarem un vaixell que ens torni a Pentos. Serà un viatge dur, no us enganyeu. Confieu en el vostre khas? Us acompanyaran?


  —Khal Drogo els va ordenar que em protegissin —va respondre la Dany, indecisa—, però si es mor… —Es va tocar la rodonesa de la panxa—. No ho entenc. Per què hauria de fugir? Sóc la khaleesi. Porto el fill d’en Drogo al ventre. Serà khal després del seu pare…


  —Princesa, escolteu-me —va dir Ser Jorah arrufant les celles—. Els dothrakis no seguiran un infant de pit. S’inclinaven davant la força d’en Drogo, i res més. Quan ell no hi sigui, en Jhaqo, en Pono i els altres kos lluitaran per ocupar el seu lloc, i aquest khalasar es destruirà a si mateix. El guanyador no voldrà més rivals. Us arrencaran el nen dels braços tan aviat com neixi i el donaran als gossos…


  La Dany es va envoltar el cos amb els braços.


  —Però per què? —es va lamentar—. Per què haurien de matar un nadó?


  —És el fill d’en Drogo i les ancianes han dit que serà el semental que munta el món. Ha estat profetitzat. Val més matar l’infant que arriscar-se a afrontar la seva fúria quan es faci un home.


  El nen li va donar un cop de peu a la panxa, com si ho hagués sentit. La Dany va recordar la història que li havia explicat en Viserys, la de què havien fet els gossos de l’Usurpador amb els fills d’en Rhaegar. El nen també era només un nadó, però l’havien arrencat del pit de la mare per esclafar-li el cap contra la paret. Així actuaven els homes.


  —No poden fer mal al meu fill! —va exclamar—. Ordenaré al meu khas que el protegeixi, i els genets de sang d’en Drogo…


  —Un genet de sang mor amb el seu khal. —Ser Jorah la va agafar per les espatlles—. Això ja ho sabeu, criatura. Us portaran a Vaes Dothrak, amb les ancianes. Aquest és l’últim deure que tenen envers ell en aquesta vida… Quan l’hagin complert, aniran amb en Drogo a les terres de la nit.


  La Dany no volia tornar a Vaes Dothrak i passar la resta de la vida entre aquelles velles terribles, però sabia que el que deia el cavaller era veritat. En Drogo havia estat molt més que el seu sol i estrelles; era l’escut que la protegia.


  —No el deixaré —va dir tossudament, amb gran tristesa. Li va tornar a agafar la mà—. No vull.


  La roba de l’entrada de la tenda es va bellugar, i la Dany va girar el cap. La Mirri Maz Duur va entrar i va fer una profunda reverència. Els dies de camí, a peu darrere del khalasar, l’havien deixat coixa i desmillorada, amb butllofes i ferides als peus, i la cara ullerosa. La seguien en Qotho i en Haggo, que portaven el cofre de l’esposa del déu entre tots dos. Quan els genets de sang van veure la ferida d’en Drogo, en Haggo va deixar anar el cofre, que es va estavellar al terra de la tenda, i en Qotho va deixar anar un renec tan vil que va cremar en l’aire.


  La Mirri Maz Duur va observar atentament en Drogo, amb la cara immòbil i sense expressió.


  —La ferida s’ha infectat.


  —Això és obra teva, maegi —va dir en Qotho. En Haggo va clavar un sonor cop de puny a la galta de la Mirri que la va fer caure a terra. Aleshores li va donar una puntada de peu.


  —Prou! —va cridar la Dany.


  —Les puntades de peu són massa bones per a una maegi —va dir en Qotho mentre apartava en Haggo de la dona—. Portem-la a fora. La clavarem a terra amb estaques perquè la muntin tots els homes que passin per allà. I quan ells hagin acabat, hi aniran també els gossos. Les fures li arrencaran les entranyes i els corbs faran un banquet amb els seus ulls. Les mosques del riu pondran els ous al seu ventre i beuran pus del que li quedi dels pits… —Va clavar els dits durs com l’acer a la carn tova i tremolosa de sota el braç de l’esposa del déu i la va obligar a aixecar-se.


  —No —va dir la Dany—. No toleraré que li feu mal.


  Els llavis d’en Qotho van revelar-ne les dents tortes i grogues en una terrible paròdia de somriure.


  —No? Em dius a mi que no? Et valdria més resar perquè no et lliguem aquí fora al costat de la teva maegi. Això és tan culpa teva com de l’altra.


  Ser Jorah es va interposar entre tots dos, alhora que deixava lliure l’espasa llarga dins la beina.


  —Controla la llengua, genet de sang. La princesa encara és la teva khaleesi.


  —Només mentre la sang de la meva sang encara visqui —va dir en Qotho al cavaller—. Quan es mori, ella no serà res.


  La Dany va notar un nus dins seu.


  —Abans de ser khaleesi, jo era de la sang del drac. Ser Jorah, feu venir el meu khas.


  —No —va dir en Qotho—. Nosaltres marxem. De moment… khaleesi. —En Haggo el va seguir fora de la tenda, amb les celles arrufades.


  —Aquest home no us vol cap bé, princesa —va dir en Mormont—. Els dothrakis diuen que un home i els seus genets de sang comparteixen una vida, i en Qotho veu que s’acaba. Un home que espera la mort no té por de res.


  —Aquí no s’ha mort ningú —va dir la Dany—. Ser Jorah, potser necessitaré la vostra espasa. Serà millor que vestiu l’arnès. —Tenia més por del que s’atrevia a reconèixer, fins i tot a si mateixa.


  —Com vós digueu. —El cavaller va fer una reverència i va sortir de la tenda.


  La Dany es va adreçar a la Mirri Maz Duur. La dona la mirava amb cautela.


  —Així doncs, m’heu tornat a salvar.


  —I ara tu l’has de salvar a ell —va dir la Dany—. Si us plau.


  —A una esclava no li demanes les coses —va respondre en to aspre la Mirri—, les hi manes. —Va anar amb en Drogo, que cremava damunt l’estora, i va contemplar llargament la ferida—. Però tant és que ho demaneu o ho maneu. Cap guaridor ja no pot ajudar-lo. —El khal tenia els ulls tancats. N’hi va obrir un amb els dits—. Ha estat alleujant el dolor amb llet de cascall.


  —Sí —va admetre la Dany.


  —Jo li vaig fer un emplastre de tavella de foc i noempiquis, i el vaig embenar amb una pell de xai.


  —Deia que li cremava, i se’l va arrencar. Les herbolàries n’hi van fer un altre, humit i calmant.


  —Cremava, sí. El foc té una gran màgia guaridora; fins i tot els homes sense pèl ho saben.


  —Fes-li un altre emplastre —va suplicar la Dany—. Aquest cop m’asseguraré que el porti.


  —Ara ja és massa tard per a això, senyora —va dir la Mirri—. Ara l’únic que puc fer és facilitar-li el fosc camí que ha de recórrer, perquè cavalqui sense dolor cap a les terres de la nit. Ens deixarà abans no surti el sol.


  Aquelles paraules van ser com un punyal clavat al pit de la Dany. Què havia fet ella, perquè els déus fossin tan cruels? Finalment havia trobat un lloc segur, finalment havia conegut l’amor i l’esperança. Finalment tornaria a casa. I ara ho havia de perdre tot…


  —No —va suplicar—. Salva’l i jo et donaré la llibertat, ho juro. Has de saber alguna manera… alguna màgia, alguna…


  La Mirri Maz Duur es va posar a la gatzoneta i va examinar la Daenerys amb uns ulls negres com la nit.


  —Hi ha un conjur. —Ho va dir en veu molt baixa, poc més que un murmuri—. Però és difícil, senyora, i obscur. Molts dirien que la mort és més neta. Vaig aprendre com fer-lo a Asshai, i vaig pagar molt cara la lliçó. El meu mestre era un mag de sang de les Terres Ombrívoles.


  La Dany va sentir un gran calfred.


  —Aleshores ets realment una maegi.


  —Ah, sí? —La Mirri Maz Duur va somriure—. Dama de Plata, ara només una maegi pot salvar el vostre genet.


  —No hi ha cap més manera?


  —Cap.


  Khal Drogo es va estremir amb un gemec.


  —Fes-ho —va deixar anar la Dany. Era de la sang del drac; no havia de tenir por—. Salva’l.


  —Hi ha un preu —la va advertir l’esposa del déu.


  —Et donaré or, cavalls, el que vulguis.


  —No és una qüestió d’or o de cavalls. És màgia de sang, senyora. La vida només es pot comprar amb la mort.


  —La mort? —La Dany es va envoltar el cos amb els braços com per protegir-se, i es va gronxar endavant i endarrere—. La meva mort? —Es va dir que moriria per ell, si calia. Era de la sang del drac, no tindria por. El seu germà Rhaegar havia mort per la dona que estimava.


  —No —li va prometre la Mirri Maz Duur—. La vostra mort no, khaleesi.


  La Dany va tremolar d’alleujament.


  —Fes-ho.


  La maegi va assentir solemnement amb el cap.


  —Tal com dieu, així es farà. Feu venir els criats.


  Khal Drogo es va cargolar dèbilment quan en Rakharo i en Quaro el van ficar a la banyera.


  —No —va xiuxiuejar—, no. He de muntar.


  Quan va ser a l’aigua, va semblar que totes les forces l’abandonaven.


  —Porteu el seu cavall —va ordenar la Mirri Maz Duur, i així es va fer. En Jhogo va portar el gran semental roig a la tenda. Quan l’animal va sentir l’olor de la mort, va renillar i es va encabritar amb els ulls en blanc. Van caldre tres homes per dominar-lo.


  —Què vols fer? —va preguntar la Dany.


  —Necessitem la sang —va contestar la Mirri—. Es fa així.


  En Jhogo es va fer enrere, amb la mà a l’ arakh. Era un noi de setze anys, prim com una canya, intrèpid, rialler, amb l’ombra tènue del primer bigoti damunt dels llavis. Es va agenollar davant d’ella.


  — Khaleesi —va suplicar— no podeu fer això. Permeteu-me que mati aquesta maegi.


  —Mata-la, i mates el teu khal —va dir la Dany.


  —Això és màgia de sang. Està prohibit.


  —Jo sóc la khaleesi, i jo dic que no està prohibit. A Vaes Dothrak, Khal Drogo va matar un semental i jo en vaig menjar el cor per donar força i valor al nostre fill. Això és el mateix. El mateix.


  El semental es va encabritar i va donar guitzes quan en Rakharo, en Quaro i l’Aggo el van acostar a la banyera on el khal surava com si ja fos mort, amb la ferida vessant pus i sang que embrutaven l’aigua. La Mirri Maz Duur va salmodiar unes paraules en una llengua desconeguda per la Dany, i de sobte tenia un ganivet a la mà. La Dany no havia vist d’on havia sortit. Semblava molt vell: de bronze vermell, amb forma de fulla, cobert de símbols antics. La maegi el va passar pel coll del semental, per sota del noble cap, i el cavall va renillar i es va estremir quan va començar a rajar-li un doll vermell de sang. S’hauria ensorrat, però els homes del khas l’aguantaven dret.


  —«Força de la muntura, penetra en el genet» —va cantar la Mirri mentre la sang del cavall formava remolins a l’aigua de la banyera d’en Drogo—. «Força de la bèstia, penetra en l’home».


  En Jhogo, que s’esforçava per sostenir el pes del semental, semblava terroritzat: temia tocar la carn morta, i alhora li feia por deixar-la anar. «Només era un cavall», va pensar la Dany. Si podia comprar la vida d’en Drogo amb la mort d’un cavall, pagaria aquell preu mil vegades.


  Quan van deixar caure l’animal, l’aigua de la banyera era de color vermell fosc, i d’en Drogo només se’n veia la cara. La Mirri Maz Duur no necessitava el cadàver.


  —Cremeu-lo —va ordenar la Dany. Sabia que era el seu costum. Quan un home es moria, mataven la seva muntura i la posaven a sota seu a la pira funerària, perquè el portés a les terres de la nit. Els homes del khas van arrossegar el cos fora de la tenda. Hi havia sang pertot arreu. Fins i tot les parets de seda gruixuda tenien esquitxos vermells, i les catifes que trepitjaven estaven negres i humides.


  Van encendre brasers. La Mirri Maz Duur va tirar unes pólvores vermelles als carbons. El fum va agafar una aroma d’espècies, força agradable, però l’Eroeh va fugir sanglotant, i la por es va apoderar de la Dany. Havia anat massa lluny per fer marxa enrere. Va enviar fora les donzelles.


  —Acompanyeu-les, Dama de Plata —li va dir la Mirri Maz Duur.


  —Jo em quedo —va dir la Dany—. Aquest home em va fer seva sota les estrelles i va donar vida a l’infant que porto a dins. No el deixaré.


  —Heu de marxar. Quan comenci a cantar, ningú no pot entrar a la tenda. El meu cant despertarà forces antigues i obscures. Els morts ballaran aquí aquesta nit. Cap home vivent no els ha de mirar.


  —Ningú no entrarà. —La Dany va acotar el cap, sense poder fer res. Es va inclinar sobre la banyera, sobre en Drogo dins seu bany de sang, i el va besar suaument al front—. Torna-me’l —va xiuxiuejar a la Mirri Maz Duur abans de sortir corrents.


  A fora, el sol estava baix a l’horitzó i el cel era de color vermell lilós. El khalasar havia acampat. Hi havia tendes i estores de dormir escampades arreu on abastava la vista. Bufava un vent calent. En Jhogo i l’Aggo cavaven un clot per fer-hi una foguera i cremar-hi el semental mort. S’havia aplegat una multitud que contemplava la Dany amb ulls negres i durs, i cares com màscares de coure. Va veure Ser Jorah Mormont, ara vestit de cota de malla i cuir, amb tot de gotes de suor a l’ample front, on començaven a retrocedir els cabells. Es va obrir pas entre els dothrakis fins al costat de la Dany. Quan va veure les petjades escarlata que les botes d’ella havien deixat a terra, va semblar que tot el color li fugia de la cara.


  —Què heu fet, ximpleta? —va preguntar amb veu ronca.


  —L’havia de salvar.


  —Podríem haver fugit —va dir ell—. Us hauria portat sana i estàlvia a Asshai, princesa. No calia…


  —Realment sóc la vostra princesa? —va preguntar.


  —Sabeu que sí, que els déus ens salvin a tots dos.


  —Doncs ajudeu-me.


  —Tant de bo sabés com —va dir Ser Jorah amb una ganyota.


  La veu de la Mirri Maz Duur es va convertir en un gemec agut i ululant que va fer esgarrifar la Dany. Alguns dothrakis van començar a mussitar i allunyar-se d’allà. La tenda brillava amb la llum dels brasers de l’interior. A través de la seda de les parets esquitxades de sang, la Dany va entreveure unes ombres que es movien.


  La Mirri Maz Duur ballava, i no estava sola.


  La Dany va veure la por als rostres dels dothrakis.


  —Això no pot ser —va fer amb veu de tro en Qotho. No havia vist tornar el genet de sang. L’acompanyaven en Haggo i en Cohollo. Havien portat els homes sense pèl, els eunucs que guarien amb ganivets, agulles i foc.


  —Això serà —va respondre la Dany.


  — Maegi —va grunyir en Haggo. I el vell Cohollo, en Cohollo que havia unit la seva vida a la d’en Drogo el dia del seu naixement, en Cohollo que sempre havia estat amable amb ella, li va escopir al mig de la cara.


  —Moriràs, maegi —va prometre en Qotho—, però l’altra ha de morir primer. —Va treure l’ arakh i es va dirigir cap a la tenda.


  —No —va cridar la Dany—, no pots entrar! —El va agafar per l’espatlla, però en Qotho la va apartar d’una empenta. Va caure de genolls, tapant-se la panxa amb els braços per protegir la criatura—. Atureu-lo —va ordenar al seu khas—, mateu-lo.


  En Rakharo i en Quaro estaven drets al costat de l’entrada de la tenda. En Quaro va fer un pas endavant, buscant el mànec del seu fuet, però en Qotho va girar amb la gràcia d’un ballarí, alhora que alçava l’ arakh de fulla corbada. Va ferir en Quaro a sota del braç: l’acer esmolat i brillant va tallar cuir i pell, múscul i costelles. El genet més jove es va tirar enrere, panteixant i perdent un gran doll de sang.


  En Qotho va arrencar l’arma del cos.


  —Senyor dels cavalls —el va cridar Ser Jorah Mormont—, prova-ho amb mi. —Va desembeinar l’espasa.


  Amb un renec als llavis, en Qotho va girar sobre si mateix. L’ arakh es va moure tan de pressa que en van sortir volant esquitxos de sang d’en Quaro, com pluja empesa per un vent calent. L’espasa llarga el va parar a un pam de la cara de Ser Jorah, i es va quedar allà tremolant un instant mentre en Qotho bramava de fúria. El cavaller duia una cota de malla, amb guantellets i gamberes articulats i un gorjal gruixut d’acer al voltant del coll, però no havia pensat a posar-se l’elm.


  En Qotho va retrocedir àgilment, fent girar amb rapidesa l’ arakh brillant al voltant del cap i colpejant amb la velocitat d’un llampec quan el cavaller va carregar contra ell. Ser Jorah parava els cops tan bé com podia, però els talls eren tan seguits que a la Dany li semblava que en Qotho tenia quatre braços i un arakh a d’ells. Va sentir el crec de la fulla damunt la cota de malla, va veure volar espurnes quan la llarga fulla corbada va fregar un guantellet. De sobte era en Mormont qui retrocedia ensopegant, i en Qotho que saltava per atacar. El costat esquerre del rostre del cavaller va quedar cobert de sang, i un tall al maluc va foradar la malla i el va deixar coixejant. En Qotho es burlava d’ell a crits: li deia covard, home de llet, eunuc vestit de ferro.


  —Ara moriràs! —li va prometre, amb l’ arakh tremolant en el capvespre roig.


  El fill de la Dany picava de peus com un boig dins del ventre de la mare. La fulla corbada va lliscar pel tall de la recta i va fer una profunda ferida al maluc del cavaller, allà on s’havia obert un forat a la malla.


  En Mormont va grunyir i va ensopegar. La Dany va notar un dolor agut a la panxa, una humitat a les cuixes. En Qotho va fer un xiscle de triomf, però l’ arakh havia topat amb l’os i per un instant hi va quedar enganxat.


  N’hi va haver prou. Ser Jorah el va colpejar amb l’espasa, de dalt a baix, amb totes les forces que li quedaven: va travessar la carn, el múscul i l’os, i l’avantbraç d’en Qotho va quedar penjant, unit al cos només per un fil de pell i tendons. El següent cop del cavaller va anar a l’orella del dothraki, amb tanta ràbia que va semblar que a en Qotho li explotava la cara.


  Els dothrakis cridaven, la Mirri Maz Duur udolava dins la tenda d’una manera que no podia ser humana, i en Quaro suplicava aigua, agonitzant. La Dany va cridar demanant ajuda, però ningú no la va sentir. En Rakharo lluitava amb en Haggo, arakh contra arakh fins que el fuet d’en Jhogo va espetegar amb la força d’un tro i es va caragolar al voltant del coll d’en Haggo. Una estrebada, i el genet de sang va caure cap enrere, en perdre l’equilibri i l’espasa. En Rakharo va fer un salt cap endavant, udolant, va agafar l’ arakh amb les dues mans i el va fer caure damunt el cap d’en Haggo. La punta, vermella i tremolant, se li va clavar entre els ulls. Algú va tirar una pedra i, quan la Dany va mirar, tenia una ferida sagnant a l’espatlla.


  —No —va dir plorant—, no, si us plau, atureu-vos, és massa alt, el preu és massa alt. —Més pedres van volar cap a ella. Va intentar arrossegar-se cap a la tenda, però en Cohollo la va atrapar. Agafant-la pels cabells, li va tirar el cap enrere, i la Dany va sentir la fredor del ganivet al coll—. El nen! —va xisclar. I potser els déus la van sentir perquè, en un tancar i obrir d’ulls, en Cohollo era mort. La sageta de l’Aggo li havia entrat per sota del braç i li havia traspassat els pulmons i el cor.


  Quan finalment la Daenerys va trobar prou força per aixecar el cap, va veure que la multitud es dispersava i els dothrakis tornaven silenciosament a les seves estores i tendes. Alguns ensellaven els cavalls i s’allunyaven. S’havia post el sol. Hi havia fogueres enceses arreu del khalasar, grans flamarades carabasses que espetegaven amb fúria i escopien brases al cel. Va intentar aixecar-se i un dolor terrible la va agafar i la va estrènyer com el puny d’un gegant. Es va quedar sense alè; amb prou feines podia panteixar. La veu de la Mirri Maz Duur sonava com un lament funerari. Dins la tenda, les ombres giravoltaven.


  Algú li va passar un braç per la cintura, i després Ser Jorah l’ajudava a posar-se dreta. Tenia la cara enganxifosa de sang, i la Dany es va adonar que li faltava mitja orella. Es va agitar en els seus braços quan la va tornar a estrènyer el dolor, i va sentir que el cavaller cridava a les donzelles perquè l’ajudessin. «Tothom té tanta por?». Sabia la resposta. La va envair una nova onada de dolor, i la Dany va ofegar un crit. Tenia la sensació que el seu fill duia un ganivet a cada mà, i volia sortir a coltellades.


  —Doreah, maleïda sies —va bramar Ser Jorah—. Vine aquí. Vés a buscar les parteres.


  —No volen venir. Diuen que està maleïda.


  —Vindran, o els tallaré el cap.


  —Se n’han anat, senyor —va dir plorant la Doreah.


  —La maegi —va dir algú altre. Era l’Aggo?—. Porteu-la amb la maegi.


  «No», volia dir la Dany, «això no, no heu d’entrar», però quan va obrir la boca se li va escapar un llarg udol de dolor, i la pell se li va cobrir de suor. Què els passava, que no ho veien? Allà dins hi havia unes formes que ballaven, girant al voltant del braser i el bany de sang, figures fosques que es retallaven damunt la seda gruixuda de la tenda, i algunes no eren humanes. Va entreveure l’ombra d’un gran llop i una altra que semblava un home envoltat de flames.


  —La dona xai coneix els secrets dels naixements —va dir l’Irri—. Ho va dir, i jo vaig sentir-ho.


  —Sí —va confirmar la Doreah—, jo també la vaig sentir.


  «No», va cridar, o potser només va pensar-ho, perquè dels seus llavis no va sortir ni un xiuxineig. La duien en braços. Va obrir els ulls per contemplar un cel llis i mort, negre, trist i sense estrelles. «Si us plau, no». El so de la veu de la Mirri Maz Duur es va fer més fort, fins que va omplir el món. «Les formes!», va cridar. «Els ballarins!».


  Ser Jorah la va portar dins la tenda.
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  Arya


  L’aroma de pa calent procedent de les botigues del carrer de la Farina era més atractiu que qualsevol perfum que l’Arya hagués olorat mai. Va respirar profundament i es va acostar més al colom. Era un de grassonet, amb taques marrons, que s’afanyava a picotejar un tros de crosta que havia caigut entre dues llambordes, però quan l’ombra de l’Arya el va tocar va sortir volant.


  Amb un xiulet, l’espasa de fusta el va atrapar a tres pams de terra, i va caure amb un voleteig de plomes marrons. En un tancar i obrir d’ulls, se li va llançar al damunt, agafant-li una ala, mentre el colom donava cops i s’agitava. Li va picar a la mà. Ella el va agafar pel coll i el va cargolar fins que va notar com es trencava l’os. En comparació d’atrapar gats, els coloms eren realment fàcils.


  Un septó que passava per allà la va mirar amb recel.


  —Aquí és el millor lloc per atrapar coloms —va explicar l’Arya mentre s’espolsava la roba i recollia l’espasa de fusta de terra—. Vénen a menjar les molles.


  L’home es va allunyar a corre-cuita.


  Ella es va lligar el colom al cinturó i va començar a baixar pel carrer. Un home empenyia un carretó de dues rodes ple de pastissos; les olors parlaven de nabius, llimones i albercocs. L’estómac li va demanar menjar amb un soroll cavernós.


  —Me’n podeu donar un? —es va sentir dir—. De llimona, o… qualsevol.


  L’home del carretó la va mirar de dalt a baix. Era evident que no li agradava el que veia.


  —Tres coures.


  L’Arya es va picar el costat de la bota amb l’espasa de fusta.


  —Us el canvio per un colom ben gras —va dir.


  —Que els Altres s’emportin els teus coloms —va dir l’home del carretó.


  Els pastissos encara estaven calents del forn. Les olors li feien venir salivera, però no tenia tres monedes de coure… ni una. Va fer una mirada a l’home, recordant el que en Syrio li havia dit sobre veure realment les coses. Era baix, amb una panxeta rodona, i quan es movia semblava que anés una mica més amb compte amb la cama esquerra. Mentre que si agafava un pastís i sortia corrents, no la podria atrapar, pero l’home va dir:


  —Deixa aquestes mans fastigoses ben lluny d’aquí. Els capes daurades saben com tractar les rates de claveguera com tu que roben coses, i tant que sí.


  L’Arya va mirar cautelosament darrere seu. Hi havia dos homes de la Guàrdia de la Ciutat drets a l’entrada d’un carreró. Les capes, de llana gruixuda tenyida de daurat intens, els penjaven gairebé fins a terra; duien cota de malla, botes i guants negres. Un duia una espasa llarga penjant del cinyell, l’altre, una porra de ferro. Amb una última mirada melangiosa als pastissos, l’Arya es va apartar del carretó i va marxar ràpidament. Els capes daurades no s’havien fixat en ella, però només veure’ls se li feia un nus a l’estómac. S’havia mantingut tan allunyada del castell com li havia estat possible, però fins i tot al lluny podia veure els caps que es podrien dalt de les muralles vermelles. Al damunt de cadascun s’esbatussava sorollosament un estol de corbs, abundants com mosques. Al Cau de Puces es deia que els capes daurades s’havien posat a favor dels Lannister i que el seu comandant ara era un lord, amb terres al Trident i un lloc al Consell del Rei.


  També havia sentit a dir altres coses, coses que li feien por, coses que per a ella no tenien sentit. Alguns deien que el seu pare havia assassinat el rei Robert i que després Lord Renly l’havia matat a ell. D’altres deien que era en Renly qui havia matat el Rei en una baralla en què els dos germans estaven borratxos. Per què hauria fugit a mitjanit com un vulgar lladre, si no? Un rumor deia que al Rei l’havia matat un porc senglar mentre caçava, un altre que com s’havia mort era menjant senglar, que s’havia atipat tant que havia rebentat a taula. No, el Rei havia mort mentre menjava, deien uns altres, però perquè en Varys l’Aranya l’havia enverinat. No, era la Reina, que l’havia enverinat. No, havia mort d’una malaltia. No, s’havia escanyat amb una espina de peix.


  En una cosa estava tothom d’acord: el rei Robert era mort. Les campanes de les set torres del Gran Septe de Baelor havien tocat un dia i una nit, i el retruny del seu dolor havia inundat la ciutat com una marea de bronze. Les campanes només sonaven així per la mort d’un rei, havia explicat a l’Arya l’aprenent d’un adober.


  Ella només volia tornar a casa, però sortir de Port Reial no era tan fàcil com havia esperat. Totes les boques parlaven de guerra, i a les muralles de la ciutat hi havia tantes capes daurades com puces a… bé, damunt seu, per exemple. Feia dies que dormia al Cau de Puces, a les teulades o en estables, arreu on trobava un lloc per descansar, i no havia trigat gaire a descobrir que el nom del barri estava ben triat.


  Cada dia, des que havia fugit de la Fortalesa Roja, l’Arya havia visitat l’una darrere l’altra les set portes de la ciutat. La Porta del Drac, la Porta del Lleó i la Porta Vella estaven tancades i barrades. La Porta del Fangar i la Porta dels Déus estaven obertes, però només per als que volien entrar a la ciutat: els guàrdies no deixaven sortir ningú. Els que tenien permís per sortir passaven per la Porta del Rei o la Porta de Ferro, però allà la guàrdia la formaven homes d’armes dels Lannister, amb capes de color carmesí i elms amb cimeres de lleó. L’Arya els havia espiat des del sostre d’una fonda prop de la Porta del Rei, i havia vist com registraven carros i carruatges, obligaven els genets a obrir les alforges i interrogaven tothom que volia passar a peu.


  De vegades pensava a fugir nedant, però l’Aigüesnegres era un riu ample i profund, i tothom estava d’acord que tenia uns corrents molt traïdors. No tenia diners per pagar un barquer o el passatge en un vaixell.


  El seu pare li havia ensenyat que mai no s’havia de robar, però cada vegada li costava més recordar per què. Si no aconseguia sortir aviat, hauria de jugar-se-la amb els capes daurades. No havia passat gaire gana des que havia après a caçar ocells amb l’espasa de fusta, però tenia por de posar-se malalta si menjava massa colom. N’havia menjat un parell de crus, abans de trobar el Cau de Puces.


  Als carrerons del Cau hi havia paradetes amb grans calderes d’estofat que feia anys que bullien, on es podia canviar mig ocell per un crostó de pa d’ahir i un «bol de ranxo», i fins i tot posaven l’altra meitat al foc i la torraven, sempre que l’haguessis plomat tu mateix. L’Arya hauria donat qualsevol cosa per una tassa de llet i un pastisset de llimona, però el ranxo no estava malament. Normalment portava ordi i trossos de pastanaga, ceba i nap, i de vegades fins i tot poma, amb una capa de greix surant al capdamunt. En general, intentava no pensar gaire en la carn. Una vegada li havia tocat un tros de peix.


  L’únic problema era que les paradetes mai no estaven buides i, encara que mengés tan de pressa com podia, l’Arya notava com l’observaven. Alguns es quedaven mirant les botes o la capa, i sabia en què estaven pensant. Amb altres, gairebé podia sentir els ulls ficant-se-li a sota de la roba de cuir; no sabia què pensaven, i això encara li feia més por. Un parell de vegades, l’havien seguit quan sortia i l’havien perseguit pels carrerons, però mai ningú no l’havia pogut atrapar.


  El braçalet de plata que havia esperat vendre, l’hi havien robat la primera nit que havia passat fora del castell, juntament amb el farcell de roba bona, mentre dormia en una casa cremada prop del carreró dels Porcs. Només li quedava la capa amb què s’havia abrigat aquella nit, la roba de cuir que duia, l’espasa de fusta… i l’Agulla. Per sort havia dormit damunt l’Agulla, perquè, si no, també l’hi haurien pres; era més valuosa que tota la resta. Des d’aleshores l’Arya s’havia acostumat a anar sempre amb la capa tirada sobre el braç dret, per amagar l’espasa que li penjava al maluc. L’espasa de fusta la duia a la mà esquerra, on tothom la podia veure, per espantar els lladres, però a les paradetes hi havia homes que no s’haurien atemorit encara que hagués portat una destral de guerra. N’hi havia prou per fer-li perdre les ganes de menjar colom i pa sec. Sovint, preferia anar a dormir amb gana que arriscar-se a les mirades.


  Quan fos fora de la ciutat, podria trobar baies per collir, o camps on poder robar pomes i cireres. L’Arya recordava haver-ne vist uns quants des del camí Reial quan anaven cap al sud. I podia buscar arrels comestibles al bosc, o fins i tot caçar algun conill. Les úniques bèsties que corrien per la ciutat eren les rates, els gats i alguns gossos esprimatxats. Havia sentit a dir que les paradetes d’estofat donaven un grapat de coures per una cadellada de gossets, però no volia pensar-hi.


  Més avall del carrer de la Farina hi havia un laberint de travessies i carrerons plens de giravolts. L’Arya va passar entre la gentada, mirant de distanciar-se dels capes daurades. Havia après a anar sempre pel mig del carrer. De vegades havia d’esquivar carros i cavalls, però almenys els veia venir. Si caminaves massa a prop dels edificis, algú podia agafar-te. Hi havia carrerons on no podies evitar fregar les parets: els edificis s’acostaven tant els uns als altres que gairebé es tocaven.


  Una colla de nens petits va passar pel seu costat fent crits i corrent darrere d’un cèrcol. L’Arya se’ls va mirar amb ressentiment, recordant les vegades que havia jugat amb cèrcols amb en Bran, en Jon i el petit Rickon. Es va preguntar quant hauria crescut en Rickon i si en Bran estaria trist. Hauria donat qualsevol cosa perquè en Jon fos allà per dir-li «germaneta» i despentinar-la. Tampoc no era que li calgués que la despentinessin. Havia vist el seu reflex als bassals i no creia que fos possible despentinar-se gaire més.


  Havia provat de parlar amb els nens que veia pel carrer, esperant fer un amic que li oferís un lloc on dormir, però devia parlar de forma estranya o fallar en alguna altra cosa. Els menuts només la miraven amb ulls ràpids i recelosos i fugien si s’hi acostava gaire. Els germans grans li feien preguntes que l’Arya no sabia contestar, la insultaven i intentaven robar-li alguna cosa. Ahir mateix, una noia esprimatxada i descalça que tenia el doble d’anys que ella l’havia tirat a terra i havia intentat prendre-li les botes, però l’Arya li havia donat un cop a l’orella amb l’espasa de fusta que l’havia enviat cap a casa ensangonada i plorant.


  Una gavina va volar en cercles damunt seu mentre baixava pel turó cap al Cau de Puces. L’Arya la va mirar atentament, però quedava fora de l’abast del seu bastó. La va fer pensar en el mar. Potser allà tenia una sortida. La Dida Vella sempre els explicava històries de nois que feien de polissó en vaixells mercants, navegaven i vivien tota mena d’aventures. Potser l’Arya podria fer el mateix. Va decidir fer una visita a la vora del riu. Igualment li venia de camí cap a la Porta del Fangar, i avui encara no l’havia visitat.


  Els molls estaven estranyament silenciosos quan l’Arya hi va arribar. Va veure una altra parella de capes daurades passejant pel mercat del peix, però no la van ni mirar. La meitat de les parades eren buides, i li va semblar que al port hi havia menys vaixells dels que recordava. A l’Aigüesnegres, tres galeres de la marina de guerra del Rei avançaven en formació; els bucs pintats de daurat tallaven l’aigua mentre els rems pujaven i baixaven. L’Arya les va mirar una estoneta i després es va posar a caminar seguint el riu.


  Quan va veure els guàrdies de la tercera escullera, amb capes de llana grisa amb rivets de setí blanc, gairebé se li va aturar el cor. En veure els colors d’Hivèrnia li van venir llàgrimes als ulls. Darrere d’ells una pulcra galera mercant trirrem es gronxava amarrada al moll. L’Arya no va saber llegir el nom pintat al buc; estava en una llengua estranya: mirienc, braavosià, potser fins i tot alt valyrià. Va estirar la màniga a un estibador que passava per allà.


  —Si us plau —va dir—, quin vaixell és aquest?


  —És la Bruixa del Vent, de Myr —va dir l’home.


  —Encara és aquí! —va exclamar l’Arya. L’estibador la va mirar d’una manera estranya, va arronsar les espatlles i es va allunyar. L’Arya va anar corrents cap a l’escullera. La Bruixa del Vent era el vaixell que el pare havia llogat per portar-la a casa… i encara s’esperava! Es pensava que havia salpat feia segles.


  Dos guàrdies jugaven a daus mentre el tercer feia la ronda, amb la mà al pom de l’espasa. Li va fer vergonya que la veiessin plorar com una nena petita, i es va aturar per fregar-se els ulls. Els ulls, els ulls, els ulls, per què…


  «Mira amb els ulls», va sentir xiuxiuejar en Syrio.


  L’Arya va mirar. Coneixia tots els homes del seu pare. Els tres de les capes grises eren desconeguts.


  —Tu —va cridar el que feia la ronda—. Què busques per aquí, noi? —Els altres dos van aixecar la vista del joc.


  L’Arya va haver de fer un gran esforç per no sortir corrent, però sabia que si ho feia sens dubte la perseguirien. Es va obligar a acostar-s’hi més. Buscaven una noia, però l’home s’havia pensat que ella era un noi. Doncs seria un noi.


  —Voleu comprar un colom? —va dir, i els va ensenyar l’ocell mort.


  —Toca el dos —va dir el guàrdia.


  L’Arya va fer el que li deien. No va haver de fingir que tenia por. Darrere seu, els homes van tornar a jugar a daus.


  No hauria pogut dir com va tornar al Cau de Puces, però quan va arribar als carrers estrets i sense pavimentar que es caragolaven entre els turons respirava amb dificultat. El Cau feia una olor característica, una pudor de corts de porcs, estables i adoberies, barrejada amb l’olor acre dels bots de vi i les cases de putes barates. L’Arya es movia pel laberint com estabornida. No va ser fins que li va arribar l’olor de ranxo fent xup-xup en una parada que es va fixar que el colom li havia desaparegut. Li devia haver caigut del cinturó mentre corria, o algú l’hi havia robat i ella no se n’havia adonat. Per un moment va tenir ganes de plorar una altra vegada. Hauria de tornar a pujar al carrer de la Farina per trobar-ne un de tan grassonet.


  A l’altre extrem de la ciutat van començar a sonar les campanes.


  L’Arya va aixecar la vista, escoltant i preguntant-se què devia voler dir aquell toc.


  —I ara què passa? —va cridar un home gras des de la paradeta.


  —Les campanes un altre cop. Que els déus tinguin pietat de nosaltres —es va lamentar una vella.


  Una prostituta pèl-roja, vestida amb un retall de seda pintada, va obrir la finestra d’un segon pis.


  —Que s’ha mort el noi Rei, ara? —va cridar, tot abocant-se al carrer de sota—. Ah, això és el que tenen els nois, mai no duren gaire. —Mentre reia, un home despullat la va abraçar pel darrere, mossegant-li el clatell i refregant els voluminosos pits blancs que penjaven sota la camisa.


  —El Rei no és mort, puta estúpida —va cridar l’home gras—. Aquestes campanes només són per convocar la gent. Toca només una torre. Quan el Rei es mor, fan sonar totes les campanes de la ciutat.


  —Ei, para de mossegar, o et tocaré jo a tu les campanes —va dir la dona de la finestra a l’home que tenia al darrere, i el va apartar d’un cop de colze—. Llavors qui s’ha mort, si no és el Rei?


  —Estan convocant la gent —va repetir l’home gras.


  Dos nois més o menys de l’edat de l’Arya van passar corrent pel seu costat, trepitjant un bassal i esquitxant tot al voltant. La vella els va maleir, però ells van continuar com si res. Hi havia altra gent que també anava turó amunt per veure què passava amb aquell soroll. L’Arya va empaitar el noi més lent.


  —On aneu? —va cridar quan va ser just darrere d’ell—. Què passa?


  —Els capes daurades el porten al septe —va dir; mirava enrere sense alentir el pas.


  —A qui? —va cridar l’Arya sense parar de córrer.


  —La Mà! Li tallaran el cap, o això diu en Buu.


  Un carro havia deixat marcat un solc profund al carrer. El noi el va saltar, però l’Arya no el va veure. Va ensopegar i va caure de cara; es va fer una bona rascada al genoll amb una pedra, i mal als dits quan les mans van topar amb la terra endurida pel pas de la gent. L’Agulla se li va enredar entre les cames. Va sanglotar i es va posar dreta amb dificultat. Tenia el polze de la mà esquerra cobert de sang. Quan se’l va xuclar, va veure que amb la caiguda s’havia arrencat mitja ungla. Les mans li feien mal, i també tenia el genoll tot ensangonat.


  —Obriu pas! —va cridar una veu a la travessia de més a prop—. Obriu pas als senyors de Redwyne! —L’Arya amb prou feines va tenir temps de sortir del mig del carrer abans no l’atropellessin; eren quatre guàrdies dalt d’uns cavalls enormes, que van passar al galop. Duien capes de quadres, blaves i de color de vi. Darrere d’ells, dos joves senyors cavalcaven de costat en dues eugues alatzanes idèntiques. L’Arya els havia vist un centenar de vegades al pati del castell: eren els bessons Redwyne, Ser Horas i Ser Hobber, dos joves poc agraciats amb els cabells ataronjats i cares quadrades plenes de pigues. La Sansa i la Jeyne Poole els deien Ser Horror i Ser Baves, i feien rialletes sempre que els veien. Ara no semblaven gens divertits.


  Tothom anava en la mateixa direcció, afanyant-se per veure el motiu d’aquell toc de campanes. Ara aquestes semblaven més fortes, un ressonant so metàl·lic que convocava la gent. L’Arya es va afegir a la riuada humana. El polze li feia tant de mal allà on s’havia trencat l’ungla que havia de centrar gairebé tota l’atenció a no plorar. Es mossegava el llavi mentre avançava coixejant i escoltava les veus excitades del seu voltant.


  —… la Mà del Rei, Lord Stark. El porten al Septe de Baelor.


  —He sentit a dir que era mort.


  —No trigarà gaire, ja ho veuràs. M’hi jugo un cérvol de plata que li tallen el cap.


  —Ja era hora, el molt traïdor. —L’home va escopir a terra.


  L’Arya va fer un esforç per trobar la veu.


  —Ell mai no… —va començar a dir, però era només una criatura, i els homes van continuar parlant sense fer-li gens de cas.


  —Idiota! No li tallaran pas el cap. Des de quan pelen els traïdors a les escales del Gran Septe?


  —Bé, segur que no el pensen ungir cavaller. He sentit a dir que l’Stark va matar el vell rei Robert. Li va tallar el coll al bosc i, quan el van trobar, es va quedar allà tan tranquil i va dir que un senglar s’havia carregat Sa Altesa.


  —Ah, això no és veritat; va ser el seu propi germà, en Renly, el de les banyes d’or.


  —Tanca aquesta boca mentidera, dona, que no saps el que dius. Sa Senyoria és un bon home, i lleial.


  Quan van arribar al carrer de les Germanes, hi havia tanta gent que no podien evitar tocar-se. L’Arya va deixar que el corrent humà l’arrossegués cap al cim del turó de Visenya. La plaça de marbre blanc era plena de gom a gom; la gent xerrava entusiasmada i feia esforços per acostar-se més al Gran Septe de Baelor. Allà les campanes sonaven molt fort.


  L’Arya es va esmunyir entre la gentada, ajupint-se per passar entre les potes dels cavalls i aferrant amb força l’espasa de fusta. Enmig de la gent, només podia veure braços, cames i panxes, i les set esveltes torres del septe alçant-se damunt d’ells. Va localitzar un carro ple de fusta i se li va acudir pujar al darrere per veure alguna cosa, però altres havien tingut la mateixa idea. El carreter els va maleir i els va fer fora amb un cop de fuet.


  L’Arya es va posar molt nerviosa. Mentre s’obria pas cap al davant de la gentada, la van empènyer contra un pedestal de pedra. Va alçar els ulls i va veure en Baelor el Beat, el rei septó. Després de passar-se l’espasa de fusta pel cinturó, l’Arya va començar a enfilar-se al monument. L’ungla trencada va deixar taques de sang al marbre pintat, però va aconseguir pujar i es va fer un lloc entre els peus del rei.


  Va ser aleshores que va veure el seu pare.


  Lord Eddard estava dret a la trona del Septó Suprem davant les portes del septe, recolzat en dos capes daurades. Duia un luxós gipó de vellut gris amb un llop blanc brodat amb pedretes al davant, i una capa de llana grisa amb ribets de pell, però l’Arya mai no l’havia vist tan prim, i el dolor era ben visible a la cara allargada. En realitat no estava dret sinó que l’aguantaven; el guix de la cama trencada es veia brut i podrit.


  El Septó Suprem en persona estava dret darrere seu. Era un home rabassut, amb els cabells grisos, gras i feixuc, vestit amb una llarga túnica blanca i una enorme corona d’or i cristall de colors que li envoltava el cap d’arcs iris cada cop que es movia.


  Al voltant de les portes del septe, davant la trona de marbre, hi havia un grup de cavallers i grans senyors. Hi destacava en Joffrey, tot vestit de carmesí, amb roba de seda i setí, decorada amb cérvols rampants i lleons rugents, i una corona d’or al cap. La reina mare era al seu costat, amb un vestit negre de dol acoltellat de carmesí i un vel de diamants negres als cabells. L’Arya va reconèixer el Gos, que duia una capa blanca com la neu sobre l’armadura de color gris fosc, envoltat de quatre membres de la Guàrdia Reial. Va veure en Varys, l’eunuc que es movia entre els senyors, calçat amb xinel·les i vestit amb una túnica de domàs estampada, i va pensar que l’home baix amb la capa argentada i la barba punxeguda havia de ser el que una vegada havia lluitat en un duel per la seva mare.


  I allà, enmig d’ells, hi havia la Sansa, vestida de color blau cel, amb els llargs cabells castanys rentats i rinxolats i braçalets de plata als canells. L’Arya va fer una ganyota i es va preguntar què hi feia allà la seva germana, i per què semblava tan contenta.


  Una llarga renglera de llancers amb capes daurades mantenia a distància la multitud; la comandava un home cepat amb una armadura molt elaborada, tota de laca negra i filigrana d’or. La seva capa resplendia amb el reflex metàl·lic de l’autèntic fil d’or.


  Quan la campana va parar de sonar, el silenci es va apoderar lentament de la gran plaça, i el seu pare va aixecar el cap i va començar a parlar, amb un fil de veu tan feble que gairebé no se’l sentia. La gent del darrere va començar a cridar «Què diu?» i «Més fort!». L’home de l’armadura negra i daurada es va posar darrere el pare i li va donar un cop sec. «Deixa’l estar!», volia cridar l’Arya, però sabia que ningú no l’escoltaria. Es va mossegar el llavi.


  El seu pare va alçar la veu i va tornar a començar:


  —Sóc l’Eddard Stark, senyor d’Hivèrnia i Mà del Rei —va dir més fort, i la seva veu es va sentir per tota la plaça— i he vingut aquí per confessar la meva traïció davant dels déus i els homes.


  —No —va gemegar l’Arya.


  A sota seu, la gentada va començar a xisclar i cridar. L’aire es va omplir de burles i obscenitats. La Sansa s’havia tapat la cara amb les mans. El seu pare va alçar encara més la veu, fent un esforç perquè el sentissin.


  —Vaig trair la fe del meu rei i la confiança del meu amic Robert —va cridar—. Vaig jurar defensar i protegir els seus fills, però abans que la seva sang s’hagués refredat, vaig conspirar per destituir i assassinar el seu fill i apoderar-me del tron. Que el Septó Suprem, Baelor l’Estimat i els Set siguin testimonis que el que dic és cert: en Joffrey Baratheon és l’únic hereu legítim del Tron de Ferro i, per la gràcia de tots els déus, Senyor dels Set Regnes i Protector del Reialme.


  Una pedra va sortir volant d’entre la multitud. L’Arya va fer un crit quan va veure que tocava el seu pare. Els capes daurades van impedir que caigués. La sang li va lliscar per la cara, des d’un profund tall al mig del front. Van ploure més pedres. Una va tocar el guàrdia de l’esquerra del pare. Una altra va rebotar al plastró del cavaller amb l’armadura negra i daurada. Dos homes de la Guàrdia Reial es van posar davant d’en Joffrey i la Reina, per protegir-los amb els escuts.


  Va fer lliscar la mà sota la capa i hi va trobar l’Agulla dins la beina. Va estrènyer l’empunyadura amb els dits, amb totes les seves forces. «Si us plau, déus, protegiu-lo», va pregar. «No permeteu que facin mal al pare».


  El Septó Suprem es va agenollar davant d’en Joffrey i la seva mare.


  —Tal com pequem, estem condemnats a patir —va salmodiar, amb una veu profunda molt més forta que la del pare—. Aquest home ha confessat els seus crims davant dels déus i els homes, aquí en aquest lloc sagrat. —Va alçar les mans en un gest de súplica, i tot d’arcs iris li van envoltar el cap—. Els déus són justos, però el beneït Baelor ens va ensenyar que també són misericordiosos. Què cal fer amb aquest traïdor, Altesa?


  Hi havia un miler de veus cridant, però l’Arya no les va sentir. El príncep Joffrey… no, el rei Joffrey… va sortir de darrere els escuts de la Guàrdia Reial.


  —La meva mare em prega que permeti a Lord Eddard vestir el negre, i Lady Sansa m’ha suplicat misericòrdia per al seu pare. —Aleshores va mirar directament la Sansa, i fins i tot li va somriure, i per un moment l’Arya va pensar que els déus havien escoltat la seva pregària, però aleshores en Joffrey es va girar de nou vers la gentada i va dir—: Però són dones, i tenen el cor tendre. Mentre jo sigui el vostre Rei, la traïció mai no deixarà de castigar-se. Ser Ilyn, porteu-me el seu cap!


  La gentada va bramar, i l’Arya va notar com l’estàtua de Baelor oscil·lava empesa per la seva força. El Septó Suprem s’agafava a la capa del Rei, i en Varys s’hi va acostar a corre-cuita movent els braços, i fins i tot la Reina li deia alguna cosa, però en Joffrey feia que no amb el cap. Els lords i els cavallers es van apartar per deixar passar un home alt i magre, un esquelet vestit amb cota de malla, el Justícia del Rei. Vagament, com si estigués molt lluny, l’Arya va sentir cridar la seva germana. La Sansa havia caigut de genolls i sanglotava, histèrica. Ser Ilyn Payne va pujar els graons que duien a la trona.


  L’Arya es va esmunyir entre els peus de Baelor i es va llançar enmig de la gent, alhora que desembeinava l’Agulla. Va aterrar damunt d’un home amb davantal de carnisser i el va tirar a terra. Immediatament algú va topar contra la seva esquena i gairebé va caure ella. La gent s’amuntegava al seu voltant, ensopegant i empenyent, i trepitjava el pobre carnisser. L’Arya va intentar obrir-se pas a coltellades amb l’Agulla.


  Dalt de la trona, Ser Ilyn Payne va fer un gest i el cavaller negre i daurat va donar una ordre. Els capes daurades van llançar Lord Eddard damunt el marbre, amb el cap i el pit penjant a la vora.


  —Ei, tu! —va cridar algú molt enfadat a l’Arya, però ella va passar de llarg; apartava la gent i s’esmunyia entre els cossos, empenyent qualsevol que trobés al davant. Una mà va intentar agafar-li la cama, però hi va respondre amb un tall. Va clavar puntades de peu a unes quantes canyelles. Una dona va ensopegar i l’Arya li va córrer per damunt de l’esquena, brandant l’espasa a banda i banda, però no li servia de res, de res, hi havia massa gent i de seguida que ella obria un forat, tornava a tancar-se. Algú la va fer trontollar de costat. Encara sentia xisclar la Sansa.


  Ser Ilyn va treure un gran muntant de la beina que duia a l’esquena. Quan va aixecar la fulla per damunt del cap, va semblar que la llum del sol formava onades i ballava pel metall fosc, i feia brillar un tall més esmolat que el d’una navalla. «La Gel», va pensar l’Arya, «té la Gel». Les llàgrimes que li queien a raig per la cara la van encegar.


  I aleshores una mà va sortir de l’amuntegament de gent i es va tancar al voltant del seu braç com una trampa per a llops, amb tanta força que l’Agulla va sortir volant. Allò li va fer perdre peu. Hauria caigut si l’home no l’hagués aguantat dreta, amb la mateixa facilitat que si fos una nina. Una cara es va apropar a la seva: tenia llargs cabells negres, barba descuidada i les dents podrides.


  —No miris! —va grunyir una veu ronca.


  —Jo… Jo… Jo… —sanglotava l’Arya.


  El vell la va sacsejar amb tanta força que li van tremolar les dents.


  —Tanca la boca i els ulls, noi. —Vagament, com de lluny, va sentir un… una mena de soroll… suau i semblant a un sospir, com si un milió de persones haguessin deixat anar l’aire alhora. Els dits del vell se li van clavar al braç, durs com el ferro—. Mira’m. Sí, així, mira’m a mi. —Tenia l’alè perfumat de vi agre—. Te’n recordes de mi, noi?


  Va ser l’olor el que el va identificar. L’Arya va veure les grenyes greixoses, la capa negra plena de pols i pedaços que li cobria les espatlles torçades, ells ulls negres i durs que la miraven mig tancats. I va recordar el germà negre que havia anat a veure el seu pare.


  —Ara em coneixes, oi? Ets un xicot llest. —Va escopir a terra—. Aquí ja han acabat. Tu m’acompanyaràs, i tindràs la boca tancada. —Quan va intentar replicar, la va sacsejar un altre cop, encara amb més força—. He dit que callis.


  La plaça es començava a buidar. La pressió de la multitud va anar desapareixent a mesura que la gent tornava a les seves vides de sempre. Però la vida de l’Arya ja no existia. Entumida, seguia d’esma en… «Yoren, sí, es diu Yoren». No recordava que l’home hagués trobat l’Agulla, fins que li va tornar l’espasa.


  —Espero que la sàpigues fer servir, noi.


  —No sóc… —va començar a dir.


  La va empènyer a un portal buit, li va clavar els dits bruts als cabells i va estirar, cosa que la va obligar a tirar el cap enrere.


  —… no ets un noi gaire llest, això és el que volies dir, oi?


  Tenia un ganivet a l’altra mà.


  Quan la fulla brillant se li va acostar a la cara, l’Arya es va tirar enrere, donant cops de peu com una boja i movent el cap a banda i banda, però la tenia agafada pels cabells, era massa fort, notava que li arrencava la cabellera, i als llavis hi tenia el gust salat de les llàgrimes.
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  Bran


  Els més grans ja eren homes fets, de disset o divuit anys, i un passava dels vint. La majoria eren més joves, de setze anys o menys.


  En Bran els mirava des del balcó de la torre del mestre Luwin, i escoltava com grunyien, s’esforçaven i renegaven brandant els bastons i les espases de fusta. El pati era ple de clacs de fusta contra fusta, puntuats, massa sovint, per patacs i xiscles de dolor quan un cop tocava el cuir o la carn. Ser Rodrik passejava entre els nois; la cara se li anava posant vermella sota les patilles blanques, i rondinava sobre tots i cadascun d’ells. En Bran mai no havia vist el vell cavaller amb un posat tan ferotge.


  —No —repetia constantment—. No. No. No.


  —No lluiten gaire bé —va dir en Bran amb veu dubtosa. Va rascar distretament l’Estiu darrere les orelles mentre el llop fer mossegava un tros de carn. Se sentia el cruixit dels ossos trencats per les dents.


  —I tant que no —va assentir el mestre Luwin amb un profund sospir. El mestre mirava pel seu tub amb lent mirienc: mesurava ombres i anotava la posició del cometa que brillava baix al cel del matí—. Però amb el temps… Ser Rodrik té raó, necessitem homes per fer guàrdia a les muralles. El teu senyor pare es va endur els millors homes de la guàrdia a Port Reial, i el teu germà va marxar amb la resta, a més de tots els nois dels voltants que podien servir. Molts no tornaran amb nosaltres, i per força hem de trobar homes que ocupin els seus llocs.


  —Si encara tingués les cames, els podria guanyar a tots —va dir, ressentit, en Bran, mirant els nois que suaven a sota. Va recordar l’última vegada que havia tingut una espasa a la mà, quan el Rei havia vingut a Hivèrnia. Només era una espasa de fusta, però havia fet caure el príncep Tommen mig centenar de vegades—. Ser Rodrik m’hauria d’ensenyar a fer servir l’atxa. Si tingués una atxa amb un mànec gros i llarg, en Hodor podria ser les meves cames. Podríem fer un cavaller entre tots dos.


  —Crec que això és… difícil —va dir el mestre Luwin—. Bran, quan un home lluita, els braços, les cames i els pensaments han de ser una sola cosa.


  —Lluites com una oca! —cridava Ser Rodrik a baix al pati—. Ell et pica, i tu el piques més fort. Atura’l! Para el cop. No n’hi haurà prou, de lluitar com les oques. Si això fossin espases de debò, la primera picada t’hauria tallat el braç! —Un altre noi va riure, i el vell cavaller es va girar cap a ell—. I ara rius tu. Justament tu. Quina barra! Si tu lluites com un eriçó…


  —Hi havia un cavaller que era cec —va insistir tossudament en Bran, mentre Ser Rodrik continuava la diatriba—. La Dida Vella em va parlar d’ell. Tenia un bastó llarg amb fulles als dos extrems i podia fer-lo girar amb les mans i ferir dos homes alhora.


  —En Symeon Ulls d’Estrella —va dir en Luwin mentre marcava uns números en un llibre—. Quan va perdre els ulls, es va posar safirs estrellats a les conques buides, o això afirmen els trobadors. Bran, això és només una història, com els contes de Florian el Bufó. Una faula de l’Edat dels Herois. —El mestre va fer un soroll de desaprovació—. Has de deixar de banda aquests somnis, que només et trencaran el cor.


  La menció als somnis li va recordar el seu.


  —Aquesta nit he tornat a somiar amb el corb. El de tres ulls. Ha entrat volant a la meva cambra i m’ha demanat que l’acompanyés, i jo l’he obeït. Hem baixat a les criptes. El pare era allà, i hem parlat. Estava trist.


  —I com era, això? —En Luwin mirava pel tub.


  —Crec que tenia alguna cosa a veure amb en Jon. —El somni l’havia pertorbat molt, molt més que qualsevol altre somni del corb—. En Hodor no vol baixar a les criptes.


  El mestre només l’havia escoltat a mitges, i en Bran se n’havia adonat. Va apartar l’ull del llargavistes, parpellejant.


  —Què dius que no vol fer, en Hodor?


  —No vol baixar a les criptes. Quan m’he despertat, li he dit que m’hi baixés, per veure si el pare era allà. Al principi no entenia el que li deia, però l’he portat fins a l’escala dient-li que anés cap aquí i cap allà, però després no ha volgut baixar de cap manera. Només s’ha quedat allà dret al graó de dalt de tot i ha dit «Hodor», com si li fes por la foscor, però jo tenia una torxa. M’he enfadat tant que gairebé li he ventat un clatellot, com fa sempre la Dida Vella. —Va veure com el mestre arrufava les celles i es va afanyar a afegir—: Però no ho he fet.


  —Molt bé. En Hodor és un home, no una mula que es pugui tractar a cops.


  —En el somni, hi he baixat volant amb el corb, però quan estic despert no puc.


  —I per què hauries de voler baixar a les criptes?


  —Ja t’ho he dit. Per anar a buscar el pare.


  El mestre es va estirar la cadena que duia al coll, com feia sovint quan estava incòmode.


  —Bran, fillet, un dia Lord Eddard seurà allà baix esculpit en pedra, al costat del seu pare i el pare del seu pare i tots els Stark fins als antics Reis al Nord… Però això no passarà fins d’aquí a molts anys, si els déus són bondadosos. El teu pare és presoner de la Reina a Port Reial. No el trobaràs a les criptes.


  —Aquesta nit era allà. Jo hi he parlat.


  —Que n’ets, de tossut —va sospirar el mestre, i va deixar de banda el llibre—. T’agradaria baixar a veure-ho?


  —No puc. En Hodor no hi vol anar, i les escales són massa estretes i caragolades per a la Ballarina.


  —Crec que puc resoldre aquesta dificultat.


  En lloc d’en Hodor van fer cridar l’Osha, la dona salvatge. Era alta, i forta, i no es queixava; sempre estava disposada a anar allà on li deien.


  —He viscut tota la vida a l’altra banda del Mur, senyors, un forat a terra no m’espantarà gens.


  —Vine, Estiu —va cridar en Bran mentre la dona se’l carregava als braços forts i nerviüts.


  El llop fer va deixar l’os i els va seguir. L’Osha va portar en Bran a l’altra banda del pati i per l’escala en espiral que baixava al fred soterrani. El mestre Luwin anava al davant amb una torxa. A en Bran ni tan sols no el molestava —gaire— que la dona el portés en braços i no a l’esquena. Ser Rodrik havia ordenat que li traguessin la cadena a l’Osha perquè els havia servit bé i fidelment des que havia arribat a Hivèrnia. Encara duia els pesats grillons de ferro als turmells, un senyal que no confiaven plenament en ella, però aquests no li impedien baixar els graons amb pas segur.


  En Bran no es recordava de l’última vegada que havia anat a les criptes. Havia estat abans, això segur. Quan era petit, sovint jugava allà baix amb en Robb, en Jon i les seves germanes.


  Tant de bo fossin allà amb ell; llavors potser el panteó no li semblaria tan fosc i terrorífic. L’Estiu va explorar amb grans passos la penombra plena d’ecos i aleshores es va aturar, va aixecar el cap i va ensumar l’aire fred i mort. Ensenyant les dents, va retrocedir a poc a poc. A la llum de la torxa del mestre, els ulls del llop tenien una lluïssor daurada. Fins i tot l’Osha, dura com el ferro vell, semblava incòmoda.


  —Semblen gent molt seriosa —va dir, mirant la llarga renglera d’Stark de granit asseguts en trons de pedra.


  —Eren els Reis de l’Hivern —va murmurar en Bran. Per algun motiu, no li semblava correcte parlar massa fort en aquell indret.


  —L’hivern no té rei —va dir l’Osha amb un somriure—. Si l’haguessis vist ho sabries, nen d’estiu.


  —Van ser Reis al Nord durant milers d’anys —va dir el mestre Luwin, aixecant la torxa perquè la llum brillés damunt dels rostres de pedra. N’hi havia de peluts i amb barba, despentinats, tan ferotges com els llops ajupits als seus peus. D’altres anaven ben afaitats, i tenien uns trets prims i esmolats com les espases llargues de ferro que aguantaven a la falda—. Eren homes durs per a uns temps durs. Veniu. —Va avançar amb pas viu per la cripta, seguint la renglera de pilars de pedra i figures esculpides que no s’acabaven mai. La torxa alçada deixava un rastre del foc en l’aire.


  La cripta era cavernosa, més llarga que el castell d’Hivèrnia, i una vegada en Jon li havia dit que a sota hi havia més nivells, soterranis encara més profunds i foscos on hi havia enterrats els reis més antics. Els valia més no quedar-se sense llum. L’Estiu es va negar a allunyar-se de l’escala, ni quan l’Osha va seguir la torxa, amb en Bran als braços.


  —Recordes la teva història, Bran? —va dir el mestre mentre caminaven—. Explica a l’Osha qui eren i què van fer, si pots.


  Va mirar les cares que anaven passant i va recordar les llegendes. El mestre li havia explicat les històries, i la Dida Vella els havia donat vida.


  —Aquest és en Jon Stark. Quan els invasors del mar van desembarcar a l’est, els va fer fora i va construir el castell de Port Blanc. El seu fill va ser en Rickard Stark, no el pare del meu pare, sinó un altre Rickard: li va prendre el Coll al Rei dels Pantans i es va casar amb la seva filla. En Theon Stark és aquell tan prim amb els cabells llargs i la barba escanyolida. Li deien el Llop Afamat, perquè sempre estava en guerra. Aquell és un Brandon, l’alt amb cara com de somiar; li deien en Brandon el Navegant perquè era un enamorat del mar. La seva tomba és buida. Va intentar navegar cap a l’oest fins a travessar el mar del Sol Ponent i no el van veure mai més. El seu fill va ser en Brandon l’Incendiari, perquè va calar foc a tots els vaixells del seu pare. Després hi ha en Rodrik Stark, que va guanyar l’illa de l’Ós en un combat de lluita lliure i la va donar als Mormont. I aquest és en Torrhen Stark, el Rei que es Prostrà. Va ser l’últim Rei al Nord i el primer senyor d’Hivèrnia, després de rendir-se a l’Aegon el Conqueridor. Oh, allà, aquell és en Cregan Stark. Una vegada va lluitar amb el príncep Aemon i el Cavaller Drac va dir que mai no s’havia enfrontat amb un espadatxí tan bo. —Gairebé ja havien arribat al final i en Bran va notar una tristor que l’envaïa lentament—. I aquí hi ha el meu avi, Lord Rickard: el Rei Foll Aerys li va fer tallar el cap. La seva filla Lyanna i el seu fill Brandon són a les tombes del costat. Jo no, un altre Brandon, el germà del pare. En teoria no haurien de tenir estàtues, són només per als reis i els senyors, però el meu pare se’ls estimava tant que les va fer igualment.


  —La donzella és bella —va dir l’Osha.


  —En Robert hi estava promès i s’havien de casar, però el príncep Rhaegar la va segrestar i la va violar. En Robert va fer una guerra per recuperar-la. Va matar en Rhaegar al Trident amb la seva atxa, però la Lyanna es va morir i mai no la va recuperar.


  —Una història trista —va dir l’Osha—, però aquests forats buits són més tristos encara.


  —És la tomba de Lord Eddard, per quan li arribi l’hora —va dir el mestre Luwin—. És aquí on has vist el teu pare en el somni, Bran?


  —Sí. —El record li va fer venir un calfred. Va mirar al seu voltant, inquiet, amb els pèls del clatell de punta. Havia sentit un soroll? Hi havia algú, allà?


  El mestre Luwin es va acostar al sepulcre obert, amb la torxa a la mà.


  —Ja ho veus, no és aquí. Ni hi serà, fins d’aquí a molts anys. Els somnis són només somnis, noi. —Va introduir el braç a la foscor de l’interior de la tomba, com si fos la boca d’una gran bèstia—. Ho veus? És ben bui…


  La foscor li va saltar al damunt, i grunyia.


  En Bran va veure uns ulls com foc verd, unes dents brillants i un pelatge tan negre com la foscor que els envoltava. El mestre Luwin va fer un crit i va alçar els braços. La torxa li va sortir volant, va topar contra el rostre de pedra d’en Brandon Stark i va rodolar als peus de l’estàtua; les flames li llepaven les cames. A la llum bellugadissa de la torxa, van veure en Luwin barallant-se amb el llop fer: li donava cops al morro amb una mà mentre les mandíbules de l’animal es tancaven al voltant de l’altra.


  —Estiu! —va cridar en Bran.


  I l’Estiu va sortir veloçment, com una ombra, de la foscor de darrere d’ells. Amb un gran salt, es va llançar damunt el Peludet i el va fer caure. Els dos llops fers van rodolar en un embolic de pelatge negre i gris, fent petar les dents i mossegant-se, mentre el mestre Luwin es posava de genolls fent un esforç, amb el braç ferit i ensangonat. L’Osha va deixar en Bran recolzat al llop de pedra de Lord Rickard i es va afanyar a ajudar el mestre. A la llum vacil·lant de la torxa, uns llops d’ombra de vint peus d’alçada lluitaven pel sostre i les parets.


  —Pelut —va fer una veueta. Quan en Bran va alçar la vista, va veure el seu germà petit dret a l’entrada de la tomba del pare. Després de fer petar les dents per últim cop davant la cara de l’Estiu, el Peludet es va apartar i, d’un salt, es va posar al costat d’en Rickon—. Deixa estar el meu pare —va advertir en Rickon a en Luwin—. Deixa’l estar.


  —Rickon —va dir suaument en Bran—, el pare no és aquí.


  —Sí que hi és. L’he vist. —En Rickon tenia la cara brillant de llàgrimes—. L’he vist aquesta nit.


  —En un somni…?


  En Rickon va fer que sí amb el cap.


  —Deixeu-lo estar. Deixeu-lo estar. Ara torna a casa, tal com va prometre. Ara torna a casa.


  En Bran mai no havia vist el mestre Luwin tan poc segur de si mateix. Li queien gotes de sang del braç, allà on el Peludet li havia destrossat la llana de la màniga i la carn de sota.


  —Osha, la torxa —va dir, serrant els llavis per controlar el dolor, i la dona la va agafar abans no s’apagués. Les dues cames de l’estàtua de l’oncle tenien taques negres de sutge—. Aquesta… aquesta bèstia —va continuar en Luwin— hauria d’estar encadenada a les gosseres.


  En Rickon va acariciar el morro del Peludet, humit de sang.


  —L’he deixat anar jo. No li agraden les cadenes. —Es va llepar els dits.


  —Rickon —va dir en Bran—, que t’agradaria venir amb mi?


  —No. M’agrada estar aquí.


  —És molt fosc. I fa fred.


  —No tinc por. He d’esperar el pare.


  —El pots esperar amb mi —va dir en Bran—. L’esperarem tots junts, tu, jo i els llops. —Ara tots dos llops s’estaven llepant les ferides, i se’ls podria vigilar de prop.


  —Bran —va dir amb fermesa el mestre—, sé que ho fas amb bona intenció, però el Peludet és massa salvatge per estar solt. Sóc el tercer home a qui ha atacat. Deixa’l lliure pel castell i tard o d’hora acabarà matant algú. És dur, però la veritat és que aquest llop ha d’estar encadenat, o… —Va vacil·lar.


  «… o mort», va pensar en Bran. En canvi, va dir:


  —No està fet per estar encadenat. L’esperarem a la teva torre, tots nosaltres.


  —Això és completament impossible —va dir el mestre Luwin.


  —El noi és el senyor d’aquí, si no recordo malament —va dir l’Osha amb un somriure. Va donar la torxa a en Luwin i va tornar a agafar en Bran a coll—. Cap a la torre del mestre, doncs.


  —Vols venir, Rickon?


  El seu germà va assentir.


  —Sí, si el Pelut també ve —va dir, i va córrer darrere l’Osha i en Bran, i el mestre Luwin no va poder sinó seguir-los, sense deixar de vigilar constantment els llops.


  A la torre del mestre Luwin hi havia tantes coses i tant desordre que en Bran es meravellava que fos capaç de trobar-hi res. Damunt les taules i cadires hi havia piles de llibres a punt de caure, els prestatges eren plens de rengleres de pots tancats, hi havia puntes d’espelma i taques de cera escampades per tots els mobles, el llargavistes mirienc descansava en un trípode al costat de la porta de la terrassa, a les parets penjaven mapes amb la posició de les estrelles, hi havia mapes escampats per terra i papers, plomes i pots de tinta pertot arreu, i totes les superfícies estaven esquitxades d’excrements dels corbs que ocupaven les bigues. Des de dalt del sostre els arribava el seu grall estrident mentre l’Osha rentava, netejava i embenava les ferides del mestre, seguint les concises instruccions d’en Luwin.


  —Això és de bojos —deia l’homenet gris mentre la dona li cobria les mossegades del llop amb un ungüent que coïa—. Estic d’acord que és estrany que tots dos hàgiu tingut el mateix somni, però si us atureu a pensar-hi, simplement és natural. Trobeu a faltar el vostre senyor pare, i sabeu que està fet presoner. La por pot excitar la ment dels homes i provocar pensaments estranys. En Rickon és massa petit per comprendre…


  —Ja tinc quatre anys —va dir en Rickon. Mirava les gàrgoles de la Primera Torrassa amb el llargavistes. Els llops fers seien en extrems contraris de la gran cambra rodona, dedicats a llepar-se les ferides i rosegar ossos.


  —… massa petit i… aaau, pels set inferns, com cou, no, no paris, més. És massa petit, com et deia, però tu, Bran, ja ets prou gran per saber que els somnis només són somnis.


  —N’hi ha que sí, i n’hi ha que no. —L’Osha va abocar llet de foc de color vermell pàl·lid en una ferida llarga. En Luwin va ofegar un crit—. Els fills del bosc us podrien ensenyar unes quantes coses sobre els somnis.


  Al mestre li corrien les llàgrimes per les galtes, però va fer que no tossudament amb el cap.


  —Els fills del bosc… només viuen en els somnis. Almenys ara. Són tots morts. Prou, ja n’hi ha prou. Ara les benes. Primer compreses, i després embolica-ho, i que quedi ben estret, que sagnaré.


  —La Dida Vella diu que els fills del bosc sabien les cançons dels arbres, que podien volar com ocells i nedar com peixos, i parlar amb els animals —va dir en Bran—. Diu que feien una música tan bonica que, només de sentir-la, la gent plorava com nens petits.


  —I tot això ho feien amb màgia —va dir el mestre Luwin, distret—. Tant de bo fossin aquí ara. Un encanteri em curaria la mà sense que em fes tant de mal, i podrien parlar amb el Peludet per dir-li que no mossegui. —De cua d’ull, va mirar molt enfadat el gran llop negre—. Aprèn aquesta lliçó, Bran: l’home que confia en encanteris és com si lluités en un duel amb una espasa de vidre. Com feien els fills del bosc. Mira, t’ensenyaré una cosa. —Es va posar dret bruscament, va anar a l’altra banda de la sala i va tornar amb un gerro verd a la mà bona—. Fixa’t en això —va dir mentre treia el tap i feia caure un grapat de puntes de fletxa negres i brillants.


  —És de vidre —va dir en Bran quan en va agafar una.


  En Rickon, empès per la curiositat, es va anar acostant per mirar damunt la taula.


  —Vidredrac —el va anomenar l’Osha, mentre s’asseia al costat d’en Luwin amb les benes a la mà.


  —Obsidiana —va insistir el mestre Luwin mentre li allargava el braç ferit—. Forjada en els focs dels déus, a les profunditats de la terra. Els fills del bosc caçaven amb això, fa milers d’anys. No treballaven cap metall. En lloc de cota de malla, duien llargues camises de fulles teixides i s’embolicaven les cames amb escorça, i així semblava que es fonien en els boscos. En lloc d’espases, duien fulles d’obsidiana.


  —I encara ho fan. —L’Osha va posar compreses suaus damunt les mossegades de l’avantbraç del mestre, i les va embolicar amb llargues tires de lli.


  En Bran es va acostar la punta de fletxa als ulls. El vidre negre era brillant i relliscava. Li va semblar bonica.


  —Me’n puc quedar una?


  —Com vulguis —va dir el mestre.


  —Jo també en vull una —va dir en Rickon—. En vull quatre, perquè tinc quatre anys.


  En Luwin va fer que les comptés en veu alta.


  —Vigila, encara estan esmolades. Ves que no et tallis.


  —Explica’m coses dels fills del bosc —va demanar en Bran. Era important.


  —Què en vols saber?


  —Tot.


  —Eren un poble de l’Era de l’Alba, la primera, abans que hi hagués reis i regnes —va dir el mestre Luwin, estirant-se la cadena allà on li fregava el coll—. En aquells dies, no hi havia castells ni fortaleses, ni ciutats, ni tan sols una vila amb mercat entre aquí i el mar de Dorne. No hi havia cap home. A les terres que ara anomenem «els Set Regnes» només hi habitaven els fills del bosc.


  »Eren un poble bell i bru, de poca estatura; fins i tot els homes adults no eren més alts que els nostres nens. Vivien a les profunditats del bosc, en coves, en illes de llacs i pantans i en ciutats secretes entre els arbres. Eren esvelts, gràcils i àgils. Homes i dones caçaven plegats, amb arcs d’aurià i paranys a l’aire. Els seus déus eren els déus del bosc, del torrent i de la pedra, els déus antics de noms secrets. Els seus savis s’anomenaven “verdvidents”, i tallaven rostres estranys als aurians per vigilar els boscos. Quant de temps van regnar aquí els fills del bosc, o d’on procedien, no hi ha cap home que ho pugui saber.


  »Però fa cosa de dotze mil anys, van aparèixer els primers homes: venien de l’est, i van creuar el Braç Trencat de Dorne abans no es trenqués. Van portar espases de bronze i grans escuts de cuir, i muntaven a cavall. Fins aleshores no s’havia vist mai cap cavall en aquesta riba del mar Estret. Sens dubte, els cavalls van espantar els fills del bosc tant com els rostres dels arbres van espantar els primers homes. Quan aquests van començar a construir fortaleses i masos, van tallar les cares i les van donar al foc. Horroritzats, els fills del bosc van anar a la guerra. Les cançons antigues diuen que els verdvidents van emprar màgia obscura per fer que les aigües del mar s’alcessin i escombressin la terra, fins a trencar el Braç en mil bocins, però ja era massa tard per tancar la porta. Les guerres van continuar fins que la terra era tota vermella de la sang d’homes i fills del bosc, però n’hi havia més de la d’aquests que no dels homes, perquè ells eren més grans i forts, i perquè la fusta, la pedra i l’obsidiana poden fer ben poc davant del bronze. Finalment, els més savis de les dues races van prevaler, i els caps i els herois dels primers homes es van reunir amb els verdvidents i els ballarins dels boscos entre els aurians d’una illeta del gran llac anomenat Ull dels Déus.


  »Allà van forjar el Pacte. Els primers homes es van quedar les costes, les planes altes i els prats lluminosos, les muntanyes i els pantans, però els boscos frondosos pertanyerien als fills del bosc per sempre, i no es tallaria cap més aurià arreu del reialme. Perquè els déus poguessin ser testimonis de la signatura, es va tallar una cara a tots els arbres de l’illa i, després, es va fundar l’orde sagrat dels homes verds per vigilar l’illa de les Cares.


  »El Pacte va marcar l’inici de quatre mil anys d’amistat entre els fills del bosc i els homes. Amb el pas del temps, els primers homes van deixar de banda els déus que havien portat i van començar a adorar els déus secrets del bosc. La signatura del Pacte va suposar la fi de l’Era de l’Alba, i l’inici de l’Edat dels Herois.


  En Bran va tancar el puny al voltant de la punta de fletxa negra i brillant.


  —Però has dit que tots els fills del bosc han desaparegut.


  —Aquí sí —va dir l’Osha, i va tallar amb les dents la punta de la bena—. Al nord del Mur, les coses són diferents. Allà és on van anar els fills del bosc, i els gegants, i totes les altres races antigues.


  —Dona, a dreta llei hauries de ser morta o estar encadenada —va dir el mestre Luwin amb un sospir—. Els Stark t’han tractat amb una generositat que no mereixes. No està bé pagar-los la seva bondat omplint el cap dels nois de ximpleries.


  —Digue’m on van anar —va dir en Bran—. Ho vull saber.


  —Jo també —va afegir en Rickon.


  —Oh, molt bé —va rondinar en Luwin—. Mentre els regnes dels primers homes es van mantenir, el Pacte va romandre vigent, durant tota l’Edat dels Herois, la Llarga Nit i el naixement dels Set Regnes, però, finalment, al cap de molts segles, va arribar el moment que uns altres pobles van travessar el mar Estret.


  »Els primers van ser els àndals, una raça de guerrers alts i rossos que van portar el foc i l’acer, i l’estrella de set puntes dels nous déus pintada als pits. Les guerres van durar centenars d’anys, però al final els sis regnes del sud van caure als seus peus. Només aquí, on el Rei al Nord feia retrocedir tots els exèrcits que intentaven passar pel Coll, va resistir el domini dels primers homes. Els àndals cremaven els boscos d’aurians, en destruïen els rostres amb la destral, assassinaven els fills del bosc allà on els trobaven i proclamaven arreu el triomf dels Set sobre els déus antics. Per això els fills del bosc van fugir cap al nord…


  L’Estiu es va posar a udolar.


  El mestre Luwin es va aturar en sec, espantat. Quan el Peludet es va aixecar d’un bot i va unir la seva veu a la del seu germà, el cor d’en Bran es va omplir de basarda.


  —Ja ve —va murmurar, amb la certesa de la desesperació. Es va adonar que ho havia sabut des del dia abans a la nit de la vigília, des que el corb l’havia guiat a les criptes per acomiadar-se. Ho havia sabut, però no s’ho havia cregut. Havia volgut que el mestre Luwin tingués raó. «El corb», va pensar, «el corb de tres ulls…».


  Els udols es van aturar tan de sobte com havien començat. L’Estiu va travessar la cambra de la torre fins al Peludet, i es va posar a llepar un tros de pelatge ensangonat al clatell del seu germà. Es va sentir un aleteig a la finestra.


  Un corb va aterrar a l’ampit de pedra grisa, va obrir el bec i va grallar tristament amb veu ronca.


  En Rickon es va posar a plorar. Les puntes de fletxa li van caure sorollosament a terra, d’una a una. En Bran es va atansar al nen i el va abraçar.


  El mestre Luwin es va quedar mirant l’ocell negre com si fos un escorpí amb plomes. Es va aixecar a poc a poc, com somnàmbul, i va anar a la finestra. Quan va xiular, el corb li va saltar al braç embenat. Tenia sang seca a les ales.


  —Un falcó —va murmurar en Luwin—, o potser un mussol. Pobrissó, és extraordinari que hagi pogut arribar. —Va agafar la carta que duia a la pota.


  En Bran es va adonar que tremolava quan el mestre desenrotllava el paper.


  —Què hi diu? —va preguntar, agafant el seu germà amb més força.


  —Ja saps què hi diu, noi —va dir l’Osha, no sense gentilesa. Li va posar la mà al cap.


  El mestre Luwin els va mirar, atordit, un homenet gris amb sang a la màniga de la túnica de llana grisa i llàgrimes als ulls grisos brillants.


  —Senyors meus —va dir als fills, amb veu ronca i encongida—, haurem… haurem de trobar un picapedrer que li conegués bé la cara…
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  Sansa


  A la cambra de la torre al cor de la Fortalesa de Maegor, la Sansa es va lliurar a la foscor. Va tancar les cortines del voltant del llit, es va adormir, es va despertar plorant i es va tornar a adormir. Quan no podia dormir, es quedava estirada sota les mantes, tremolant de pena. Els criats entraven i sortien, i li duien àpats, però el sol fet de veure el menjar era més del que podia suportar. Els plats s’acumulaven a la taula de sota la finestra, intactes, i es feien malbé fins que els criats se’ls tornaven a endur.


  De vegades dormia un son pesant, sense somnis, i es despertava més cansada que quan havia tancat els ulls. I aquells eren els millors moments, perquè quan somiava, somiava en el pare. El veia desperta i adormida, veia com els capes daurades el tiraven a terra, veia com Ser Ilyn avançava a grans passes i treia la Gel de la beina que duia a l’esquena, veia el moment… el moment que… havia volgut apartar la vista, de debò, les cames li havien cedit i havia caigut de genolls, però havia estat incapaç de girar el cap, i tota la gent cridava i xisclava, i el seu príncep li havia somrigut, li havia somrigut i ella s’havia sentit segura, però només un instant, fins que havia dit aquelles paraules, i les cames del pare… allò era el que recordava, les cames, les sotragades que havien fet quan Ser Ilyn… quan l’espasa…


  «Potser jo també em moriré», es va dir, i la idea no li va semblar tan terrible. Si es tirava per la finestra, posaria fi al seu sofriment, i en temps venidors els trobadors escriurien cançons sobre la seva pena. El seu cos jauria a les pedres del pati, romput i innocent, i avergonyiria tots els que l’havien traïda. La Sansa va arribar a travessar el dormitori i obrir els porticons… però aleshores li va fallar el valor i va tornar corrents al llit, sanglotant.


  Les criades intentaven parlar amb ella quan li duien menjar, però mai no els contestava. Una vegada hi va anar el Gran Mestre Pycelle amb una capsa de flascons i ampolletes, per preguntar-li si estava malalta. Li va tocar el front, la va fer despullar-se i la va tocar pertot arreu mentre la minyona l’aguantava. Quan va marxar li va deixar una poció d’aigua amb mel i herbes i li va dir que se’n prengués un glop cada nit. Se la va beure tota de seguida i es va tornar a adormir.


  Va somiar en uns passos a l’escala de la torre, un fregadís sinistre de cuir damunt la pedra quan un home pujava lentament els graons fins a la seva cambra. L’únic que podia fer era arraulir-se darrere la porta i escoltar, tremolant, com s’acostava cada cop més. Era Ser Ilyn Payne, ho sabia, que venia a buscar-la amb la Gel a la mà, per tallar-li el cap. No podia fugir enlloc, ni amagar-se, i no podia barrar la porta. Finalment, els passos es van aturar i ella sabia que l’home era dret allà fora, amb els ulls morts i la cara llarga i senyalada. Aleshores es va adonar que estava despullada. Es va ajupir i va intentar tapar-se amb les mans, i llavors la porta es va començar a obrir, amb un grinyol, i va veure entrar la punta d’una gran espasa.


  —Si us plau, si us plau, seré bona, no, si us plau, seré bona… —murmurava quan es va despertar, però no hi havia ningú per sentir-la.


  Quan finalment la van anar a buscar de debò, la Sansa no va sentir els passos. Va ser en Joffrey que va obrir la porta, no Ser Ilyn, sinó el noi que havia estat el seu príncep. Estava arrupida al llit, amb les cortines tancades, i no sabia si era migdia o mitjanit. El primer que va sentir va ser el soroll de la porta en obrir-se. Aleshores algú va obrir de cop els cortinatges del llit i, quan va aixecar una mà per protegir-se d’aquella llum inesperada, els va veure drets davant seu.


  —M’acompanyaràs a la cort aquesta tarda —va dir en Joffrey—. Banya’t i vesteix-te com correspon a la meva promesa. —Al seu costat hi havia en Sandor Clegane vestit amb un senzill gipó marró i un mantell verd. A la llum del matí, la cara cremada tenia un aspecte repugnant. Darrere d’ells hi havia dos cavallers de la Guàrdia Reial amb llargues capes de setí blanc.


  La Sansa es va tapar amb la manta fins a la barbeta.


  —No —va gemegar—, si us plau… deixeu-me estar.


  —Si no t’aixeques i et vesteixes, el meu Gos t’obligarà a fer-ho —va dir en Joffrey.


  —Us ho suplico, príncep meu.


  —Ara sóc rei. Gos, treu-la del llit.


  En Sandor Clegane la va agafar per la cintura i la va aixecar del matalàs de plomes mentre ella es debatia dèbilment. La manta va caure a terra. A sota, només una camisa de dormir prima cobria la seva nuesa.


  —Feu el que us diuen, nena —va dir en Clegane—. Vestiu-vos. —La va empènyer cap al guarda-roba, gairebé amb delicadesa.


  La Sansa es va apartar dels homes.


  —Vaig fer tot el que em va demanar la Reina, vaig escriure les cartes, vaig escriure el que em va dictar. Vau prometre que seríeu misericordiós. Si us plau, deixeu-me tornar a casa. No faré cap traïció, seré bona, ho juro, no tinc sang de traïdor, jo no. Només vull tornar a casa. —Va recordar les bones maneres i va acotar el cap—. Si a vós us plau —va acabar amb veu feble.


  —No em plau —va dir en Joffrey—. La mare diu que encara m’he d’esposar amb tu, per tant et quedaràs aquí, i m’obeiràs.


  —No em vull casar amb tu —va gemegar la Sansa—. Has tallat el cap al meu pare!


  —Era un traïdor. No vaig prometre mai que li perdonaria la vida, només que seria misericordiós, i és el que vaig fer. Si no hagués estat el teu pare, l’hauria fet escorxar o esquarterar, però li vaig donar una mort neta.


  La Sansa se’l va quedar mirant, i el va veure de debò per primera vegada. Duia un perpunt carmesí amb un dibuix de lleons i una capa de fil d’or amb el coll aixecat que li emmarcava la cara. Es va preguntar com el podia haver trobat ben plantat. Tenia uns llavis tous i vermells com els cucs que sortien després de ploure, i uns ulls vanitosos i cruels.


  —T’odio —va xiuxiuejar.


  L’expressió del rei Joffrey es va endurir.


  —La mare em diu que no està bé que un rei colpegi la seva esposa. Ser Meryn…


  Sense temps per pensar res, la Sansa es va trobar el cavaller al davant: amb una estrebada, li va apartar la mà amb què intentava protegir-se la cara i li va clavar un revés a l’orella amb el puny enguantat. La Sansa no recordava haver caigut, però de cop es va trobar de genolls a l’estora del terra. El cap li ressonava. Ser Meryn Trant estava dret al seu davant, amb sang als artells del guant de seda blanca.


  —M’obeiràs, ara, o he de fer que et torni a castigar?


  La Sansa no es notava l’orella. Se la va tocar, i els dits li van quedar vermells i humits.


  —Jo… a les vostres ordres, senyor.


  —Altesa —la va corregir en Joffrey—. Et buscaré a la cort. —Es va girar i va marxar.


  Ser Meryn i Ser Arys el van seguir, però en Sandor Clegane es va entretenir un moment per posar-la dreta d’una estrebada.


  —Estalvieu-vos una mica de dolor, nena, i doneu-li el que vol.


  —Què… què vol? Digueu-m’ho, si us plau.


  —Vol que somrigueu, que feu bona olor i que sigueu la seva dama —va dir el Gos amb veu ronca—. Vol sentir-vos recitar totes les parauletes boniques que us va ensenyar la septa. Vol que l’estimeu… i que el temeu.


  Quan va ser fora, la Sansa es va tornar a deixar caure a terra i es va quedar mirant la paret fins que dues donzelles van entrar tímidament a la cambra.


  —Necessitaré aigua calenta per banyar-me, si us plau —els va dir—, i perfum, i unes quantes pólvores per amagar aquest cop. —Tenia el costat dret de la cara inflat i començava a fer-li mal, però sabia que en Joffrey voldria que estigués maca.


  L’aigua calenta la va fer pensar en Hivèrnia, i allò li va donar forces. No s’havia rentat des del dia de la mort del pare, i la va sorprendre veure com va quedar de bruta l’aigua. Les donzelles li van esbandir la sang de la cara, li van fregar la brutícia de l’esquena, li van rentar el cap i li van raspallar els cabells fins que van tornar a ser els espessos rínxols rogencs d’abans. La Sansa no parlava amb elles si no era per donar-los ordres; eren criades dels Lannister, no seves, i no hi confiava. Quan va ser l’hora de vestir-se, va triar el vestit de seda verda que havia dut al torneig. Va recordar la galanteria d’en Joff aquella nit al banquet. Potser faria que ell també ho recordés, i la tractés amb més delicadesa.


  Mentre esperava, va beure un got de xerigot i va rosegar unes galetes dolces. Al migdia, Ser Meryn va tornar. S’havia posat l’armadura blanca: una cota d’escates esmaltades amb ornaments d’or, un elm alt amb cimera en forma de sol daurat, gamberes, gorgera, guantellets i botes de metall brillant, i una pesada capa de llana amb una tanca en forma de lleó. Li havien tret la visera de l’elm perquè se li veiés millor la cara severa, amb bosses sota els ulls, una boca ampla i agra, i cabells de color rovellat esquitxats de gris.


  —Senyora —va dir amb una reverència, com si no li hagués fet sang d’un cop feia només tres hores—. Sa Altesa m’ha ordenat que us escorti a la sala del tron.


  —Us ha ordenat pegar-me si em nego a venir?


  —Us negueu a venir, senyora? —La va mirar amb uns ulls sense expressió. Ni tan sols va mirar un moment el blau que li havia deixat.


  La Sansa es va adonar que el cavaller no l’odiava; ni tampoc l’estimava. No sentia absolutament res per ella. Per a ell, ella tan sols era una… una cosa.


  —No —va dir, i va aixecar-se. Volia deixar esclatar la ràbia, fer-li mal com ell li havia fet a ella, avisar-lo que quan fos reina el faria exiliar si mai s’atrevia a colpejar-la de nou… però va recordar el que li havia dit el Gos i només va dir—: Faré tot el que Sa Altesa ordeni.


  —Com faig jo —va respondre ell.


  —Sí… però vós no sou un autèntic cavaller, Ser Meryn.


  En Sandor Clegane hauria rigut en sentir aquelles paraules, la Sansa n’estava segura. Altres homes potser l’haurien maleïda, l’haurien advertit que no digués res o fins i tot li haurien suplicat que els perdonés. Ser Meryn Trant no va fer res. A Ser Meryn Trant, simplement, tant li feia.


  La galeria estava deserta, tret de la Sansa. Es va quedar amb el cap cot, fent un esforç per empassar-se les llàgrimes, mentre a baix en Joffrey seia al Tron de Ferro i administrava el que ell considerava justícia. Semblava que nou de cada deu casos l’avorrien, i permetia que se’n fes càrrec el seu consell. Aleshores es bellugava inquiet mentre Lord Baelish, el Gran Mestre Pycelle o la reina Cersei decidien sobre el tema. Quan decidia jutjar un cas, però, ni tan sols la Reina mare no el podia fer canviar de parer.


  Li van portar un lladre i va ordenar que Ser Ilyn li tallés la mà allà mateix. Dos cavallers li van presentar una disputa sobre unes terres i va decretar que la resolguessin amb un duel l’endemà.


  —A mort —va afegir.


  Una dona es va agenollar davant seu per suplicar-li el cap d’un home executat per traïdor. Va dir que l’havia estimat, i volia que fos enterrat dignament.


  —Si vas estimar un traïdor, tu també deus ser una traïdora —va dir en Joffrey. Dos capes daurades van arrossegar la dona a les masmorres.


  Lord Slynt, amb la seva cara de granota, seia a l’extrem de la taula del Consell; vestit amb un gipó de vellut negre i una capa brillant de fil d’or, assentia amb aprovació cada cop que el Rei pronunciava una sentència. La Sansa es va quedar mirant fixament aquella cara lletja, recordant com havia tirat a terra el seu pare perquè Ser Ilyn li tallés el cap; desitjava poder-li fer mal, desitjava que algun heroi el tirés a ell a terra i li tallés el cap. Però dins seu hi havia una veueta que murmurava «No hi ha herois», i es va recordar del que Lord Petyr li havia dit, en aquella mateixa sala: «La vida no és una cançó, bonica. És una llàstima, però algun dia ho descobriràs», havia afirmat. «En la vida guanyen els monstres», es va dir, i aleshores va sentir la veu del Gos, un so fred com el metall fregant la pedra: «Estalvieu-vos una mica de dolor, nena, i doneu-li el que vol».


  L’últim cas era el joglar d’una taverna, un home grassonet acusat de compondre una cançó que ridiculitzava el difunt rei Robert. En Joff va fer que li portessin la lira i li va ordenar que interpretés la cançó davant de la cort. El joglar es va posar a plorar i va jurar que mai més no tornaria a cantar aquella cançó, però el Rei hi va insistir. Era una cançó força divertida, sobre en Robert lluitant amb un porc. La Sansa sabia que el porc era el senglar que l’havia matat, però en algunes estrofes gairebé semblava que s’estigués referint a la Reina. Quan va haver acabat, en Joffrey va anunciar que havia decidit ser misericordiós: el joglar podria conservar els dits o bé la llengua. Tenia un dia per decidir-se. En Janos Slynt va fer que sí amb el cap.


  Era l’últim afer d’aquella tarda, va observar alleujada la Sansa, però el seu sofriment encara no s’havia acabat. Quan la veu de l’herald va acomiadar la cort, va sortir tan de pressa com va poder de la galeria, però va trobar en Joffrey que l’esperava al peu de la corba que traçaven les escales. L’acompanyava el Gos, i també Ser Meryn. El jove rei la va examinar de dalt a baix, amb ull crític.


  —Fas molt més bona cara que abans.


  —Gràcies, Altesa —va dir la Sansa. Eren paraules buides, però el van fer somriure i assentir.


  —Vine a passejar amb mi —va ordenar en Joffrey, i li va oferir el braç. No va tenir altre remei que acceptar-lo. Abans s’hauria emocionat amb el contacte de la mà d’ell; ara li feia angúnia—. Aviat serà el meu dia del nom —va dir en Joffrey mentre sortien de la sala del tron per la part del darrere—. Hi haurà un gran banquet, i regals. Tu, què em regalaràs?


  —Jo… no hi havia pensat, senyor.


  —Altesa —va corregir ell—. Realment ets estúpida, oi? És el que diu la mare.


  —Ah, sí? —Després de tot el que havia passat, aquelles paraules haurien d’haver perdut el poder de fer-li mal, però malgrat tot van ferir-la. La Reina sempre havia estat tan amable amb ella…


  —Oh, i tant. La preocupen els nostres fills, la possibilitat que surtin estúpids com tu, però jo li he dit que no s’hi capfiqui. —El Rei va fer un gest, i Ser Meryn els va obrir una porta.


  —Gràcies, Altesa —va mussitar la Sansa. «El Gos té raó», va pensar. «Només sóc un ocellet que repeteix les paraules que li han ensenyat». El sol s’havia post darrere la muralla occidental, i les pedres de la Fortalesa Roja tenien una lluïssor fosca com la sang.


  —Et deixaré embarassada tan aviat com t’hi puguis quedar —va dir en Joffrey mentre l’escortava a través del pati d’armes—. Si el primer nen surt estúpid, et tallaré el cap i em buscaré una dona més llesta. Quan creus que podràs tenir fills?


  La Sansa no era capaç de mirar-lo, de tan avergonyida com estava.


  —La septa Mordane diu que la majoria… la majoria de les filles de família noble es fan dones cap als dotze o tretze anys.


  En Joffrey va assentir amb el cap.


  —Cap aquí. —La va portar al cos de guàrdia, al peu de les escales que pujaven dalt de les muralles.


  La Sansa es va apartar bruscament, tremolant. De sobte va saber on anaven.


  —No —va dir, panteixant de por—. Si us plau, no, no m’hi obligueu, us ho suplico…


  En Joffrey va prémer amb força els llavis.


  —Et vull ensenyar què els passa als traïdors.


  —No vull, no vull! —La Sansa movia el cap com una boja.


  —Puc fer que Ser Meryn t’hi arrossegui —va dir el Rei—. No t’agradarà. Val més que facis el que et dic. —En Joffrey va allargar la mà, i la Sansa es va apartar d’ell, per topar d’esquena amb el Gos.


  —Feu-li cas, nena —va dir en Sandor Clegane empenyent-la de nou cap al Rei. Se li va torçar la boca pel costat cremat de la cara i la Sansa gairebé va sentir la resta de la frase: «Et farà pujar tant sí com no, per tant dóna-li el que vol».


  Es va obligar a agafar la mà del rei Joffrey. L’ascens va ser com un malson: havia de lluitar per pujar cada graó, com si tingués el peu enterrat en fang fins al turmell, i hi havia més graons dels que s’hauria imaginat mai, milers i milers, i l’horror l’esperava dalt de la muralla.


  Des dels alts merlets de la torre d’entrada, el món sencer s’estenia als seus peus. La Sansa podia veure el Gran Septe de Baelor al turó de Visenya, on havia mort el seu pare. A l’altre extrem del carrer de les Germanes hi havia les ruïnes recremades del Clot del Drac. A l’oest, el sol vermell i inflat estava mig amagat darrere la Porta dels Déus. Tenia el mar salat a l’esquena, i al sud hi havia el mercat del peix, els molls i el torrent agitat de l’Aigüesnegres. I al nord…


  Es va girar en aquella direcció i només va veure la ciutat, carrers, carrerons, turons i fondals, i més carrers i carrerons i la pedra de les muralles llunyanes. Però sabia que més enllà hi havia el camp obert, amb granges, camps i boscos, i encara més enllà, al nord del nord i més al nord, hi havia Hivèrnia.


  —Què mires? —va dir en Joffrey—. Això és el que volia que veiessis, aquí mateix.


  Un gruixut parapet de pedra protegia el límit exterior del camí de ronda; a la Sansa li arribava per la barbeta i cada cinc peus hi havia merlets on situar arquers. Havien col·locat els caps entre els merlets, a llarg del cim de les muralles, clavats en piques de ferro de manera que miressin cap a la ciutat. La Sansa s’havia adonat que eren allà des que havia posat els peus al camí de ronda, però el riu, els carrers plens de vida i el sol ponent eren molt més bonics. «Em pot obligar a mirar els caps», es va dir, «però no em pot obligar a veure’ls».


  —Aquest és el teu pare —va dir—. Aquest d’aquí. Gos, gira’l perquè el pugui veure bé.


  En Sandor Clegane va agafar el cap pels cabells i el va girar. L’havien submergit en brea per conservar-lo més temps. La Sansa el va mirar serenament, sense veure’l. De fet, no s’assemblava a Lord Eddard, va pensar; ni tan sols no semblava real.


  —Quant de temps he de mirar?


  En Joffrey va semblar decebut.


  —Vols veure la resta? —N’hi havia una llarga renglera.


  —Si vós voleu, Altesa. —En Joffrey li va fer seguir el camí de ronda, passant pel costat d’una dotzena més de caps i dues piques buides.


  —Aquestes les guardo per a l’oncle Stannis i l’oncle Renly —va explicar.


  Els altres caps havien estat morts i clavats allà molt més temps que el seu pare. Malgrat la brea, la majoria ja no eren reconeixibles. El Rei en va assenyalar un i va dir:


  —Aquella d’allà és la teva septa. —Però la Sansa ni tan sols no hauria estat capaç de dir si era una dona. La mandíbula s’havia podrit i havia caigut de la cara, i els ocells s’havien menjat una orella i la major part d’una galta.


  La Sansa s’havia preguntat què li havia passat a la septa Mordane, però suposava que en el fons ho havia sabut des del principi.


  —Per què la vau matar? —va preguntar—. Havia fet vots de servir els déus…


  —Era una traïdora. —En Joffrey semblava emmurriat; d’alguna manera, l’estava posant de mal humor—. No has dit què em pensaves regalar pel meu dia del nom. Potser hauria de ser jo qui et fes un regal a tu, t’agradaria?


  —Si vós voleu, senyor —va dir la Sansa.


  Quan en Joffrey va somriure, va saber que s’estava burlant d’ella.


  —Et teu germà també és un traïdor, ja ho saps. —Va fer girar el cap de la septa Mordane—. Em recordo del teu germà, d’Hivèrnia. El meu gos va dir que era el senyor de l’espasa de fusta. Oi que sí, Gos?


  —Ah, sí? —va respondre el Gos—. No me’n recordo.


  —El teu germà ha derrotat el meu oncle Jaime —va dir en Joffrey, arronsant de mal humor les espatlles—. La mare diu que ho va fer amb enganys o traïció. Va plorar quan ho va saber. Totes les dones són febles, fins i tot ella, encara que faci veure que no ho és. Diu que ens hem de quedar a Port Reial per si els meus oncles ataquen, però a mi tant me fa. Després de la festa del meu dia del nom, convocaré una host i mataré jo mateix el teu germà. Aquest és el regal que et faré, Lady Sansa. El cap del teu germà.


  —Potser serà el meu germà que em regalarà el teu, de cap —es va sentir dir la Sansa, presa d’una mena de bogeria.


  —Mai no t’has de burlar de mi d’aquesta manera —va dir en Joffrey arrufant les celles—. Una bona esposa mai no es burla del seu senyor. Ser Meryn, ensenyeu-li la lliçó.


  Aquest cop el cavaller la va agafar per sota de la mandíbula i li va aguantar el cap mentre li pegava. Li va donar dues bufetades, primer d’esquerra a dreta i després, més fort, de dreta a esquerra. Es va partir el llavi i li va rajar sang per la barbeta, on es va barrejar amb la sal de les llàgrimes.


  —No hauries de plorar constantment —va dir en Joffrey—. Ets més bonica quan somrius i rius.


  La Sansa es va obligar a somriure, per por que Ser Meryn li tornés a pegar si no ho feia, però no n’hi va haver prou, el Rei encara feia que no amb el cap.


  —Neteja’t la sang, vas tota bruta.


  El parapet exterior li arribava a la barbeta, però a la vora interior del camí de ronda no hi havia res, res tret d’una llarga caiguda fins al pati, setanta o vuitanta peus més avall. «N’hi hauria prou amb una empenta», es va dir. Era allà dret, just allà, burlant-se d’ella amb aquells llavis gruixuts de cuc. «Tu pots», es va dir. «Tu pots. Fes-ho ara mateix». Ni tan sols li importava caure amb ell. No li importava gens.


  —Veniu, nena. —En Sandor Clegane es va agenollar davant seu, entre ella i en Joffrey. Amb una delicadesa sorprenent en un home tan corpulent, li va eixugar la sang que s’acumulava al llavi trencat.


  El moment havia passat. La Sansa va abaixar els ulls.


  —Gràcies —va dir quan va haver acabat. Era una bona nena, i sempre es recordava de ser educada.
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  Daenerys


  Unes ales planaven sobre els seus somnis febrils.


  «No vols despertar el drac, oi?».


  Caminava per un llarg passadís sota uns arcs de pedra molt alts. No podia mirar enrere, no havia de mirar enrere. Davant seu hi havia una porta, minúscula a causa de la distància, però fins i tot de lluny sabia que estava pintada de vermell. Va caminar més de pressa, i els peus descalços van deixar empremtes de sang damunt la pedra.


  «No vols despertar el drac, oi?».


  Va veure la llum del sol sobre el mar dothraki, la plana viva, carregada d’olors de terra i de mort. El vent va agitar l’herba, que es va ondular com l’aigua. En Drogo l’abraçava amb els seus forts braços, i amb la mà li acaronava el sexe, l’obria i desvetllava aquella dolça humitat que era només per a ell, i les estrelles els somreien des del cel, estrelles a la llum del dia.


  —Casa meva —va murmurar mentre ell la penetrava i l’omplia amb la seva llavor, però de sobte les estrelles van desaparèixer i unes grans ales van ocultar el cel blau, i el món es va encendre.


  «… no vols despertar el drac, oi?».


  Ser Jorah tenia la cara ullerosa i trista.


  —En Rhaegar va ser el darrer drac —li va dir. S’escalfava les mans translúcides damunt d’un braser encès on cremaven uns ous de pedra, vermells com brases. Era allà, i en un tancar i obrir d’ulls va esvair-se: la carn va perdre el color i va esdevenir insubstancial com el vent—. El darrer drac —va xiuxiuejar un fil de veu, i va desaparèixer.


  Notava la foscor darrere seu, i la porta vermella cada cop semblava més llunyana.


  «… no vols despertar el drac, oi?».


  En Viserys estava dret davant seu, xisclant.


  —El drac no suplica, puta. No es pot donar ordres al drac. Sóc el drac, i seré coronat. —L’or fos li degotava per la cara com cera, i deixava uns profunds solcs cremats a la carn—. Sóc el drac, i seré coronat! —va xisclar, i va atacar-la amb dits com serps, mossegant-li els mugrons, pessigant-la i retorçant la carn, fins i tot quan els ulls li van esclatar i li van lliscar com gelatina per les galtes negres i cremades.


  «… no vols despertar el drac…».


  La porta vermella era lluny, molt lluny, i sentia el vent glaçat al darrere, acostant-se-li. Si l’atrapava, moriria una mort que era més que la mort, i el seu destí seria per sempre en la foscor. Es va posar a córrer.


  «… no vols despertar el drac…».


  Notava l’escalfor dins seu, una cremor terrible a les entranyes. El seu fill era alt i orgullós, amb la pell de coure d’en Drogo i els seus cabells com l’or blanc, i ulls ametllats de color violeta. I li va somriure i va començar a alçar la mà cap a ella, però quan va obrir la boca en va sortir un doll de foc. Va veure el cor del noi cremant-li al pit, i al cap d’un instant havia desaparegut, consumit com una papallona que s’acosta a una espelma, convertit en cendra. Va plorar pel seu fill, per la promesa d’una boqueta agafada al pit, però les llàgrimes es convertien en vapor quan li tocaven la pell.


  «… vols despertar el drac…».


  Hi havia fantasmes a banda i banda del passadís, abillats amb descolorides vestimentes de reis. Duien espases de foc pàl·lid a les mans. Tenien els cabells de plata, i d’or, i blancs com el platí, i els ulls eren d’òpal i ametista, jade i turmalina.


  —Més de pressa —cridaven—, més de pressa, més! —Ella va córrer tant com podia; els peus fonien la pedra allà on la tocaven—. Més de pressa! —van cridar tots els fantasmes alhora, i ella va xisclar i es va llançar endavant. Un gran ganivet de dolor li va obrir l’esquena, i va notar com la pell se li esquinçava, va sentir la pudor de la sang cremada i va veure l’ombra d’unes ales. I la Daenerys Targaryen va volar.


  «… despertar el drac…».


  La porta s’alçava davant seu, la porta vermella, molt a prop, el passadís era una massa borrosa al seu voltant, el fred retrocedia darrere seu. I ara la pedra havia desaparegut i volava per sobre del mar dothraki, cada cop més amunt, amb la verdor onejant a sota seu, i tot el que vivia i respirava fugia terroritzat per l’ombra de les seves ales. Sentia l’olor de casa, la veia, allà just a l’altra banda de la porta, camps verds i grans cases de pedra, i braços per donar-li escalfor, allà. Va obrir la porta de bat a bat.


  «… el drac…».


  I va veure el seu germà Rhaegar, muntat en un semental negre com la seva armadura. Per la fina escletxa de la visera de l’elm, va veure la lluïssor vermella del foc a l’interior.


  —El darrer drac —va murmurar dèbilment la veu de Ser Jorah—. El darrer, el darrer.


  La Dany va aixecar la visera negra i polida. El rostre de dins era el seu.


  Després d’allò, durant molt de temps, només hi va haver el dolor, el foc al seu interior, i el murmuri de les estrelles.


  Es va despertar amb gust de cendra.


  —No —va gemegar—. No, si us plau.


  — Khaleesi? —La Jhiqui era al seu costat, com una cérvola espantada. La tenda estava amarada d’ombra, quieta i tancada. Del braser sortien miques de cendra que suraven en l’aire, i la Dany les va seguir amb la vista fins al forat de ventilació del sostre. «Volen», va pensar. «Jo tenia ales, jo volava». Però era només un somni.


  —Ajuda’m —va murmurar, fent un esforç per aixecar-se—. Porta’m… —La veu li feia mal, com una ferida, i no podia pensar què era el que volia. Per què li feia tant de mal? Era com si li haguessin estripat el cos en mil bocins i l’haguessin tornat a enganxar—. Vull…


  —Sí, khaleesi.


  La Jhiqui va sortir corrents de la tenda, cridant. La Dany necessitava… alguna cosa… algú… què? Era important, ho sabia. Era l’única cosa del món que importava. Va girar de costat i va aconseguir recolzar-se en un braç, a còpia de barallar-se amb la manta que se li embolicava entre les cames. Li costava tant moure’s… El món rodava vertiginosament al seu voltant. «He de…».


  La van trobar a la catifa, arrossegant-se cap als ous de drac. Ser Jorah Mormont la va agafar en braços i la va portar de nou al llit de sedes, mentre ella es debatia feblement. Per damunt l’espatlla del cavaller va veure les seves tres donzelles, en Jhogo amb la seva ombra de bigoti i la cara ampla i plana de la Mirri Maz Duur.


  —He de… —va intentar dir-los—. Cal que…


  —… dormiu, princesa —va dir Ser Jorah.


  —No —va dir la Dany—. Si us plau. Si us plau.


  —Sí. —La va cobrir amb la seda, tot i que estava cremant—. Dormiu i recupereu les forces, khaleesi. Torneu amb nosaltres.


  I aleshores la Mirri Maz Duur era allà, la maegi, i li acostava una copa als llavis. Va notar el gust de llet agra, i d’alguna cosa més, espessa i amarga. Un líquid calent li va caure per la barbeta. D’una manera o altra, va empassar. La tenda va començar a esvair-se, i es va tornar a adormir. Aquest cop no va somiar. Va surar, serena i tranquil·la, en un mar negre que no tenia cap costa.


  Al cap d’un temps —una nit, un dia, un any, no ho sabria dir— es va despertar de nou. La tenda era a les fosques, i les parets de seda aletejaven com ocells quan a fora bufava el vent. Aquest cop la Dany no va intentar aixecar-se.


  —Irri —va cridar—, Jhiqui, Doreah. —Hi van anar de seguida—. Tinc la boca seca —va dir—, molt seca. —I li van portar aigua. Estava tèbia i tenia un gust estrany, però la Dany la va beure amb ànsia, i va enviar la Jhiqui a buscar-ne més. L’Irri va humitejar un drap suau i li va acariciar el front—. He estat malalta —va dir la Dany. La noia dothraki va fer que sí amb el cap—. Durant quant de temps? —El contacte del drap la tranquil·litzava, però l’Irri semblava tan trista que es va espantar.


  —Molt —va murmurar. Quan la Jhiqui va tornar amb més aigua, l’acompanyava la Mirri Maz Duur, amb els ulls mig adormits.


  —Beveu —va dir, mentre acostava de nou el cap de la Dany a la copa, però aquest cop només era vi. Vi dolç, molt dolç. La Dany el va beure i es va tornar a estirar, escoltant el so calmat de la seva respiració. Notava com els membres se li tornaven pesants a mesura que el son l’omplia lentament una altra vegada.


  —Porteu-me… —va murmurar amb la veu mig adormida—. Porteu… Vull agafar…


  —Sí? —va preguntar la maegi—. Què desitgeu, khaleesi?


  —Porteu-me… ous… ous de drac… si us plau… —Les parpelles se li van tornar de plom, i estava massa cansada per aixecar-les.


  Quan es va despertar per tercera vegada, un raig de sol daurat entrava pel forat del sostre de la tenda, i ella abraçava un ou de drac. Era el més clar, amb les escates de color de mantega, amb vetes en espiral d’or i bronze, i la Dany en sentia l’escalfor. Sota les sedes del llit, una fina capa de suor cobria la seva pell nua. «Rosada de drac», va pensar. Va passar delicadament els dits per la superfície de la closca, resseguint-ne els remolins daurats, i va sentir que alguna cosa es cargolava i s’estirava a les profunditats de la pedra com a resposta. Allò no la va espantar. Tota la por havia desaparegut, s’havia cremat.


  La Dany es va tocar el front. Sota la capa de suor, es notava la pell fresca; la febre havia passat. Es va obligar a seure. Per un moment li va rodar el cap, i va tornar el profund dolor entre les cames. Però se sentia forta. Les donzelles van arribar corrents en sentir la seva veu.


  —Aigua —els va dir—. Vull una gerra d’aigua, tan fresca com pugueu. I fruita, crec. Dàtils.


  —Com digueu, khaleesi.


  —Feu venir Ser Jorah —va dir, i es va aixecar. La Jhiqui va portar una túnica de seda gruixuda i l’hi va posar damunt les espatlles—. I prepareu un bany calent, i porteu la Mirri Maz Duur, i… —Els records li van venir tots de cop, i les forces li van fallar—. Khal Drogo —es va obligar a dir, mentre els mirava amb terror la cara—. Que…?


  —El khal és viu —va respondre en veu baixa l’Irri; però la Dany li va veure una foscor als ulls quan pronunciava les paraules, i quan va haver parlat, va sortir corrents a buscar aigua.


  —Explica’m què ha passat —va dir adreçant-se a la Doreah.


  —Ah… Vaig a buscar Ser Jorah —va dir la jove lysena, que tot seguit va fer una reverència i va fugir de la tenda.


  La Jhiqui també hauria fugit, però la Dany la va agafar pel canell i la va obligar a quedar-se.


  —Què passa? Ho he de saber. En Drogo… i el meu fill. —Com era que no s’havia recordat de la criatura fins aleshores?— El meu fill… En Rhaego… on és? Porteu-me’l.


  La donzella va abaixar els ulls.


  —El nen… no va viure, khaleesi. —La veu era un murmuri espantat.


  La Dany li va deixar anar el canell. «El meu fill és mort», va pensar mentre la Jhiqui sortia de la tenda. En certa manera, ja ho sabia. Ho havia sabut des de la primera vegada que s’havia despertat i havia vist plorar la Jhiqui. No, ho havia sabut abans de despertar-se. De sobte va recordar el somni, vívidament, i l’home alt amb la pell de coure i la llarga trena de color d’or blanc, tot encès.


  Hauria de plorar, ho sabia, però tenia els ulls secs com la cendra. Havia plorat en el somni i les llàgrimes s’havien convertit en vapor quan li tocaven les galtes. «Tota la pena que tenia s’ha cremat», es va dir. Estava trista, i tanmateix… notava com en Rhaego s’allunyava d’ella, com si mai no hagués existit.


  Al cap d’uns moments van entrar Ser Jorah i la Mirri Maz Duur, que van trobar la Dany dreta davant dels altres ous de drac, els dos que encara eren al cofre. Li va semblar que estaven tan calents com el que havia posat al llit amb ella, cosa realment estranya.


  —Ser Jorah, veniu aquí —va dir. Li va agafar la mà i la va posar damunt l’ou negre amb remolins escarlata—. Què noteu?


  —Una closca dura com la roca —va dir amb cautela el cavaller—. Escates.


  —Escalfor?


  —No. Pedra freda. —Va apartar la mà—. Princesa, us trobeu bé? Esteu molt feble, segur que hauríeu d’estar llevada?


  —Feble? Estic forta, Jorah. —Per complaure’l, es va reclinar en una pila de coixins—. Expliqueu-me com va morir el meu fill.


  —Mai no va viure, princesa. Les dones diuen… —Va vacil·lar, i la Dany va veure com la pell li penjava flàccida, i com coixejava quan es movia.


  —Expliqueu-m’ho. Expliqueu-me què diuen les dones.


  El cavaller va apartar la cara. Tenia una mirada turmentada.


  —Diuen que el nen era… —La Dany va esperar, però Ser Jorah era incapaç de dir-ho. La cara se li va enfosquir de vergonya. Ell mateix semblava mig mort.


  —Monstruós. —La Mirri Maz Duur va acabar la frase en lloc seu. El cavaller era un home fort, però en aquell moment la Dany va comprendre que la maegi era més forta, i més cruel, i infinitament més perillosa—. Retorçat. El vaig treure jo mateixa. Tenia escates com un llangardaix, era cec, i tenia una mica de cua i unes petites ales de cuir com les d’un ratpenat. Quan el vaig tocar, la carn es va desprendre de l’os, i l’interior era ple de cucs com els de les tombes i feia pudor de putrefacció. Feia anys que era mort.


  «La foscor», va pensar la Dany. La terrible foscor que la perseguia per devorar-la. Si mirava enrere estava perduda.


  —El meu fill estava viu i ple de força quan Ser Jorah em va portar dins d’aquesta tenda —va dir—. Jo en notava els cops de peu, com lluitava per néixer.


  —Tot pot ser i deixar de ser —va respondre la Mirri Maz Duur—, però la criatura que va sortir del vostre ventre era tal com us he dit. La mort era a la tenda, khaleesi.


  —Només ombres —va fer Ser Jorah en veu baixa, però la Dany li notava el dubte a la veu—. Jo ho vaig veure, maegi. Et vaig veure a tu, tota sola, ballant amb les ombres.


  —La tomba fa unes ombres molt llargues, Senyor de Ferro —va dir la Mirri—. Llargues i fosques, i al final cap llum no les pot aturar.


  Llavors la Dany va saber que Ser Jorah havia mort el seu fill. Havia fet el que havia fet per amor i fidelitat, però l’havia portat a un lloc on no havia d’entrar cap home viu i havia lliurat el seu nadó a la foscor. I ell també ho sabia; la cara grisa, els ulls buits, la coixesa.


  —A vós també us han tocat les ombres, Ser Jorah —va dir. El cavaller no va respondre. La Dany es va adreçar a l’esposa del déu—: Em vas advertir que la vida només es podia pagar amb la mort. Vaig pensar que et referies al cavall.


  —No —va dir la Mirri Maz Duur—. Això és una mentida que us vau dir a vós mateixa. Sabíeu quin era el preu.


  Ho havia sabut? Ho havia sabut? «Si miro enrere, estic perduda».


  —El preu està pagat —va dir la Dany—. El cavall, el meu fill, en Quaro i en Qotho, en Haggo i en Cohollo. Està pagat, pagat i pagat. —Es va aixecar dels coixins—. On és Khal Drogo? Ensenya-me’l, esposa del déu, maegi, maga de sang, el que siguis. Ensenya’m Khal Drogo. Ensenya’m què he comprat amb la vida del meu fill.


  —Com vós maneu, khaleesi —va dir la dona gran—. Veniu, us portaré amb ell.


  La Dany estava més dèbil del que es pensava. Ser Jorah li va passar un braç per la cintura i la va ajudar a aguantar-se dreta.


  —Hi haurà temps de sobres més endavant, princesa —va dir en veu baixa.


  —El vull veure ara, Ser Jorah.


  Després de la penombra de la tenda, el món de fora era tan brillant que encegava. El sol cremava com or fos, i la terra era buida i resseca. Les donzelles l’esperaven amb fruita, vi i aigua, i en Jhogo es va acostar per ajudar Ser Jorah a sostenir-la. Darrere d’ell hi havia l’Aggo i en Rakharo. La reverberació del sol damunt la sorra feia difícil veure res més, fins que la Dany va aixecar la mà per protegir-se els ulls. Va veure les cendres d’una foguera, unes dotzenes de cavalls voltant lànguidament i cercant una mica d’herba, unes quantes tendes i estores escampades pels voltants. Un petit grup de criatures s’havia aplegat per mirar-la, i darrere d’ells va entreveure dones que feien les seves tasques, i ancians arrugats que contemplaven el cel ras i blau amb ulls cansats, mentre apartaven feblement les mosques de sang. Si els comptava devien ser un centenar de persones, a tot estirar. Allà on quaranta mil més havien acampat, ara només hi vivien el vent i la pols.


  —El khalasar d’en Drogo se n’ha anat —va dir.


  —Un khal que no pot cavalcar no és un khal —va dir en Jhogo.


  —Els dothrakis només segueixen els forts —va dir Ser Jorah—. Em sap greu, princesa. No hi va haver manera de retenir-los. Ko Pono va ser el primer a marxar, després de proclamar-se Khal Pono, i molts el van seguir. En Jhaqo no va trigar gaire a imitar-lo. La resta va anar marxant silenciosament de nit en nit, en grups petits i grans. Al mar dothraki hi ha una dotzena de nous khalasars, on abans només hi havia el d’en Drogo.


  —Els vells s’han quedat —va dir l’Aggo—. Els que tenen por, els febles, els malalts. I els que vam jurar fidelitat. Nosaltres ens quedem.


  —S’han endut els ramats de Khal Drogo, khaleesi —va dir en Rakharo—. Érem massa pocs per aturar-los. Els forts tenen dret a prendre el que és dels febles. També s’han endut molts esclaus, del khal i teus, però n’han deixat uns quants.


  —L’Eroeh? —va preguntar la Dany, recordant-se de la noia espantada que havia salvat als afores de la ciutat dels homes xai.


  —La va agafar en Mago, que ara és genet de sang de Khal Jhaqo —va dir en Jhogo—. La va muntar tant com va voler i després la va donar al seu khal, i en Jhaqo la va donar als altres genets de sang. Eren sis. Quan van haver acabat, li van tallar el coll.


  —Era el seu destí, khaleesi —va dir l’Aggo.


  «Si miro enrere, estic perduda».


  —Un destí cruel —va dir la Dany—, però no tan cruel com serà el d’en Mago. Us ho prometo, pels déus antics i els nous, pel déu xai i el déu cavall i per tots els déus vivents. Ho juro per la Mare de les Muntanyes i pel Ventre del Món. Abans no hagi acabat amb ells, en Mago i Ko Jhaqo suplicaran la misericòrdia que ells no van tenir amb l’Eroeh.


  Els dothrakis van intercanviar mirades de dubte.


  — Khaleesi —va explicar la seva donzella Irri, com si fos una criatura—, ara en Jhaqo és un khal, i el segueixen vint mil genets.


  —I jo sóc la Daenerys de la Tempesta —va dir ella aixecant el cap—, la Daenerys de la Casa Targaryen, de la sang de l’Aegon el Conqueridor i en Maegor el Cruel, i de l’antiga Valyria abans que ells. Sóc la filla del drac, i us ho juro, aquests homes moriran xisclant. Ara porteu-me amb Khal Drogo.


  Jeia damunt la terra vermella nua, contemplant el sol.


  Una dotzena de mosques de sang se li havien posat al damunt, però semblava que ell no ho notava. La Dany les va apartar i es va agenollar al seu costat. Tenia els ulls completament oberts però no hi veia, i de seguida va saber que estava cec. Quan va murmurar el seu nom, no va donar mostres de sentir-hi. Tenia la ferida del pit tan curada com podia estar, coberta amb una horrible cicatriu grisa i vermella.


  —Per què és aquí fora sense ningú que l’acompanyi, sota aquest sol? —va preguntar.


  —Sembla que l’escalfor li agrada, princesa —va dir Ser Jorah—. Segueix el sol amb els ulls, encara que no el vegi. Fins a cert punt, pot caminar. Segueix allà on el portis, però res més. Menja si li poses menjar a la boca, i beu si li deixes caure aigua als llavis.


  La Dany va besar delicadament el front del seu sol i estrelles, i es va aixecar per encarar-se a la Mirri Maz Duur.


  —Els teus conjurs surten molt cars, maegi.


  —És viu —va dir la Mirri Maz Duur—. Vau demanar la vida. Vau pagar la vida.


  —Això no és vida, no per a algú com era en Drogo. Per a ell la vida era riure, i la carn que es rostia a la foguera, i un cavall entre les cames. Per a ell la vida era un arakh a la mà i el dring de les campanetes dels cabells quan cavalcava per enfrontar-se amb un enemic. Per a ell la vida eren els seus genets de sang, i jo, i el fill que estava a punt de donar-li.


  La Mirri Maz Duur no va respondre.


  —Quan tornarà a ser com abans? —va voler saber la Dany.


  —Quan el sol surti per l’oest i es pongui per l’est —va dir la Mirri Maz Duur—. Quan els mars s’assequin i el vent faci volar les muntanyes com si fossin fulles. Quan el vostre ventre torni a ser fèrtil i porteu al món un fill viu. Aleshores tornarà, però no abans.


  La Dany va fer un gest a Ser Jorah i els altres.


  —Deixeu-nos, vull parlar amb aquesta maegi a soles. —En Mormont i els dothrakis es van apartar—. Ho sabies —va dir la Dany quan es van haver allunyat. Li feia mal tot, per dins i per fora, però la ràbia li donava forces—. Sabies el que et comprava, i sabies el preu, i tanmateix em vas deixar pagar-lo.


  —Es van equivocar en cremar el meu temple —va respondre plàcidament la dona rabassuda amb el nas pla—. Això va enfurismar el Gran Pastor.


  —Això no és obra de cap déu —va dir fredament la Dany. «Si miro enrere, estic perduda»—. M’has enganyat. Has assassinat la criatura que duia al ventre.


  —Ara el semental que munta el món no cremarà cap ciutat. El seu khalasar no reduirà cap nació a la pols.


  —Vaig parlar a favor teu —va dir, dolguda—. Et vaig salvar.


  —Salvar? —La lhazarena va escopir a terra—. M’havien violat tres genets, i no com un home pren una dona sinó per darrere, com fa un gos amb una gossa. Tenia el quart dins meu quan vau passar. De què em vau salvar? Vaig veure cremar la casa del meu déu, on havia guarit incomptables homes bons. També van cremar la meva llar, i vaig veure muntanyes de caps pel carrer. Vaig veure el cap del forner que em feia el pa. Vaig veure el cap d’un noi a qui havia salvat d’unes febres, feia només tres llunes. Vaig sentir plorar els infants quan els genets els obligaven a caminar a cops de fuet. Així doncs, digueu-me què em vau salvar.


  —La vida.


  La Mirri Maz Duur va fer una rialla cruel.


  —Mireu el vostre khal i digueu-me quin valor té la vida, si no queda res més.


  La Dany va cridar els homes del seu khas i els va ordenar que s’emportessin la Mirri Maz Duur i la lliguessin de mans i peus, però la maegi li va somriure quan se l’enduien, com si compartissin un secret. Amb una paraula, la Dany podia fer que li tallessin el cap… però què en trauria? Un cap? Si la vida no valia res, quin valor tenia la mort?


  Van portar Khal Drogo a la tenda, i la Dany els va manar que omplissin una banyera, i aquest cop no hi havia sang a l’aigua. El va banyar ella: li va treure la brutícia i la pols dels braços i el pit, li va netejar la cara amb un drap suau, li va rentar amb sabó la llarga cabellera negra i la va pentinar fins que va desfer tots els nusos i la va deixar tan lluent com la recordava. Quan va acabar ja s’havia fet fosc, i la Dany estava esgotada. Va fer una pausa per menjar i beure, però només va ser capaç de fer quatre mossegades a una figa i empassar-se un glop d’aigua. El son l’hauria alleujat, però ja havia dormit prou… massa, de fet. Aquella nit la devia a en Drogo, per totes les nits que havien tingut, i potser encara podrien tenir.


  El record de la primera cavalcada junts la va acompanyar quan el va portar a fora, a la foscor, perquè els dothrakis creien que totes les coses importants en la vida d’un home havien de tenir lloc sota el cel. Es va dir que hi havia poders més forts que l’odi, i conjurs més antics i més certs que tot el que la maegi havia après a Asshai. Feia una nit negra i sense lluna, però damunt seu un milió d’estrelles brillaven amb força. Ho va considerar un presagi.


  Allà no hi havia cap catifa d’herba per donar-los la benvinguda, només terra dura i polsegosa, plena de pedres i despullada. No hi havia arbres que es belluguessin amb el vent, ni cap rierol per apaivagar les seves pors amb la dolça música de l’aigua. La Dany es va dir que amb les estrelles ja n’hi hauria prou.


  —Recorda, Drogo —va xiuxiuejar—. Recorda el primer cop que vam cavalcar junts, el dia que ens vam casar. Recorda la nit que vam fer en Rhaego, amb el khalasar tot al voltant nostre i els teus ulls clavats en el meu rostre. Recorda l’aigua fresca i neta del Ventre del Món. Recorda, sol i estrelles meu. Recorda, i torna amb mi.


  El part l’havia deixat massa ressentida i esquinçada per prendre’l dins seu, com hauria volgut, però la Doreah li havia ensenyat altres maneres. La Dany va fer servir les mans, la boca, els pits. El va esgarrapar amb les ungles i el va cobrir de petons, va murmurar, va pregar i li va explicar històries, i al final l’havia banyat amb les seves llàgrimes. Però en Drogo no va sentir, ni va parlar, ni es va aixecar.


  I quan l’aurora trista va començar a il·luminar un horitzó buit, la Dany va saber que realment l’havia perdut.


  —Quan el sol surti per l’oest i es pongui per l’est —va dir tristament—. Quan els mars s’assequin i el vent faci volar les muntanyes com si fossin fulles. Quan el meu ventre torni a ser fèrtil i porti al món un fill viu. Aleshores tornaràs, sol i estrelles meu, però no abans.


  «Mai», va cridar la foscor, «mai, mai, mai».


  A la tenda, la Dany va trobar un coixí de seda suau i farcit de plomes. El va abraçar contra els pits mentre tornava amb en Drogo, amb el seu sol i estrelles. «Si miro enrere, estic perduda». Fins i tot caminar li feia mal, i volia dormir, dormir i no somiar en res.


  Es va agenollar, va besar en Drogo als llavis i li va prémer el coixí contra la cara.


  [image: cen]


  Tyrion


  —Tenen el meu fill —va dir en Tywin Lannister.


  —És veritat, senyor. —La veu del missatger sonava ronca d’esgotament. Al pit de la sobrevesta estripada, el senglar clapejat de Crakehall quedava mig amagat per la sang seca.


  «Un dels teus fills», va pensar en Tyrion. Va fer un glop de vi i no va dir res, tot pensant en Jaime. Quan aixecava el braç, notava una onada de dolor al colze que li recordava la breu experiència al camp de batalla. Estimava el seu germà, però no hauria volgut ser amb ell al Bosc dels Murmuris ni per tot l’or de Roca Casterly.


  Els capitans i banderers del seu pare allà reunits s’havien quedat més i més silenciosos a mesura que el correu relatava els fets. Només se sentien els xiulets i espetecs del tió que cremava a la llar d’un extrem de la llarga sala comuna plena de corrents d’aire.


  Després de les privacions del llarg viatge cap al sud sense descansar, la possibilitat de ni que fos una nit en una fonda havia animat en gran manera en Tyrion… tot i que hauria preferit que no fos un altre cop aquella fonda, amb tots els records que li portava. El seu pare havia marcat un ritme molt dur, que havia acabat cobrant-se un preu. Els ferits en la batalla havien de mantenir el pas com podien, o els abandonaven i s’havien d’espavilar sols. Cada matí deixaven uns quants homes més a la vora del camí, homes que s’havien adormit i ja no es despertaven. Cada tarda en queien uns quants més mentre avançaven. I cada vespre en desertaven uns quants més, que aprofitaven la foscor per fugir. En Tyrion havia mig tingut la temptació d’acompanyar-los.


  Era al pis de dalt, gaudint de la comoditat d’un llit de plomes i l’escalfor de la Shae al seu costat, quan el seu escuder l’havia despertat per dir-li que havia arribat un missatger amb molt males notícies d’Aigüesvives. Així doncs, no havia servit de res. La cursa cap al sud, les innombrables marxes forçades, els cossos abandonats a la vora del camí… tot debades. Feia dies i dies que en Robb Stark havia arribat a Aigüesvives.


  —Com és possible? —es va lamentar Ser Harys Swyft—. Com? Fins i tot després del Bosc dels Murmuris, teníeu Aigüesvives dins d’un cercle de ferro, envoltat per un gran exèrcit… Quina mena de bogeria li va agafar a Ser Jaime per decidir separar els seus homes en tres camps? Que no sabia fins a quin punt allò els feia vulnerables?


  «Ho sabia millor que tu, covard sense caràcter», va pensar en Tyrion. Encara que en Jaime hagués perdut Aigüesvives, l’enfurismava sentir com criticava el seu germà algú com en Swyft, un llepaculs sense vergonya el principal triomf del qual era haver casat la filla igualment mancada de caràcter amb Ser Kevan, per així tenir lligams familiars amb els Lannister.


  —Jo hauria fet el mateix —va contestar el seu oncle, amb molta més calma de la que hauria tingut en Tyrion—. Mai no heu vist Aigüesvives, Ser Harys, perquè, sinó, sabríeu que en Jaime pràcticament no tenia alternatives. El castell es troba a l’extrem de la punta de terra en què el Rodapedra s’afegeix al Forca Roja del Trident. Els rius formen dos costats d’un triangle i, quan els amenaça algun perill, els Tully obren unes comportes que tenen riu amunt i omplen un fossat ample al tercer costat, de tal manera que Aigüesvives es converteix en una illa. Les muralles s’alcen directament des de l’aigua, i des de les torres els defensors dominen la vista d’ambdues ribes en moltes llegües a la rodona. Per envoltar-lo completament, els assetjants per força han d’establir un campament al nord del Rodapedra, un al sud del Forca Roja i un tercer entre els rius, a l’oest del fossat. No hi ha altra manera.


  —El que diu Ser Kevan és cert, senyors —va dir el missatger—. Vam construir barreres d’estaques esmolades al voltant dels camps, però no n’hi va haver prou, no sense cap avís i amb els rius separant-nos els uns dels altres. Primer van atacar el campament nord. Ningú no ho esperava. En Marq Piper havia estat parant emboscades als carros de subministrament, però no tenia més de cinquanta homes. Ser Jaime havia sortit la nit abans per enfrontar-se amb ells… bé, amb el que ens pensàvem que eren ells. Ens havien dit que la host dels Stark era a l’est del Forca Verda, avançant cap al sud…


  —I els vostres exploradors? —El rostre de Ser Gregor Clegane podria haver estat tallat a la roca. El foc de la llar donava un sinistre reflex taronja a la pell del cavaller i li marcava profundes ombres al voltant dels ulls—. No van veure res? No us van alertar?


  El missatger tacat de sang va fer que no amb el cap.


  —Els exploradors desapareixien constantment. Pensàvem que era obra d’en Marq Piper. Els que tornaven no havien vist res.


  —A un home que no veu res, els ulls no li fan cap falta —va declarar la Muntanya—. Traieu-los-li i doneu-los al pròxim explorador. Digueu-li que espereu que quatre ulls hi vegin més que dos… i que, si no, l’home que el succeeixi en portarà sis.


  Lord Tywin Lannister va girar el rostre per mirar atentament Ser Gregor. En Tyrion va veure un espurneig d’or quan la llum es va reflectir en les pupil·les del seu pare, però no hauria sabut dir si la mirada era de repugnància o d’aprovació. Lord Tywin solia restar en silenci durant els consells; preferia escoltar abans de parlar, un costum que en Tyrion intentava imitar. Però aquell silenci no era gens habitual, ni tan sols en ell, i no havia tocat el vi.


  —Dius que van atacar de nit —va apuntar Ser Kevan.


  L’home va assentir cansadament amb el cap.


  —El Peix Negre encapçalava l’avantguarda, que va matar els nostres sentinelles i va tirar a terra les barreres per quan arribés l’atac principal. Quan els nostres homes es van adonar del que passava, una gran quantitat de genets saltava les trinxeres i galopava pel campament amb espases i torxes a la mà. Jo dormia al campament oest, entre els dos rius. Quan vam sentir els combats i vam veure que cremaven les tendes, Lord Brax ens va menar als rais i vam intentar passar a l’altra riba, però el corrent ens empenyia riu avall i els Tully van començar a llançar-nos pedres amb les catapultes de les muralles. Vaig veure com un rai quedava fet estelles i tres més bolcaven, com homes enduts pel corrent s’ofegaven… i com els que aconseguien arribar a l’altra banda trobaven els Stark esperant-los a la riba.


  Ser Flement Brax duia un tabard argent i morat i tenia l’aspecte d’un home que no pot entendre el que acaba de sentir.


  —El meu senyor pare…


  —Ho sento, senyor —va dir el missatger—. Lord Brax anava abillat amb l’arnès quan el seu rai va bolcar. Va ser molt valent.


  «Va ser un idiota», va pensar en Tyrion, fent girar la copa i contemplant les profunditats del vi. Passar un riu a la nit en un rai rudimentari, amb armadura, amb un enemic esperant a l’altra banda… Si allò era valor, ell es quedava amb la covardia sense dubtar-ho ni un moment. Es va preguntar si Lord Brax s’havia sentit especialment valent quan el pes de l’acer l’arrossegava sota l’aigua negra.


  —També van envair el campament situat entre els rius —deia el missatger—. Mentre intentàvem passar, ens van atacar més Stark des de l’oest, dues columnes de genets amb armadura. Vaig veure el gegant encadenat de Lord Umber i l’àguila dels Mallister, però qui els comandava era el noi, i un llop monstruós corria al seu costat. Jo no ho vaig veure, però diuen que aquella bèstia va matar quatre homes i va esbudellar una dotzena de cavalls. Els nostres llancers van formar una muralla d’escuts i van resistir la primera càrrega, però quan els Tully van veure el combat, van obrir les portes d’Aigüesvives i en Tytos Blackwood va sortir pel pont llevadís amb un grup d’homes i els va atacar per la rereguarda.


  —Que els déus ens emparin —va exclamar Lord Lefford.


  —El Gran Jon Umber va incendiar les torres de setge que estàvem construint i Lord Blackwood va trobar Ser Edmure Tully, encadenat amb els altres presoners, i els va alliberar a tots. El campament sud el comandava Ser Forley Prester. Quan va veure que els altres dos estaven perduts, va emprendre ordenadament la retirada, amb dues mil llances i el mateix nombre d’arquers, però el mercenari tyroshià que manava els seus genets lliures va arriar les banderes i es va passar a l’enemic.


  —Maleït sia. —L’oncle Kevan sonava més enfadat que no sorprès—. Vaig avisar en Jaime que no hi confiés. Un home que lluita per diners només és fidel a la bossa.


  Lord Tywin va entrellaçar els dits de les mans sota la barbeta. Només els ulls es movien mentre escoltava. Les patilles daurades i eriçades emmarcaven un rostre tan immòbil que hauria pogut ser una màscara, però en Tyrion veia les minúscules gotes de suor que cobrien el cap afaitat del seu pare.


  —Com pot haver passat? —va tornar a lamentar-se Ser Harys Swyft—. Ser Jaime presoner, el setge trencat… és una catàstrofe!


  —Estic segur que tots agraïm que ens indiqueu el que és evident, Ser Harys —va dir Ser Addam Marbrand—. La pregunta és: i ara què fem?


  —Què podem fer? Tot l’exèrcit d’en Jaime és mort, o fet presoner, o ha fugit, i els Stark i els Tully han tallat la nostra línia de subministraments. Estem aïllats de l’oest! Poden marxar sobre Roca Casterly, si volen, i què hi ha per aturar-los? Senyors, ens han derrotat. Hem de demanar la pau.


  —La pau? —En Tyrion va fer girar el vi de la copa amb aire pensatiu, va fer un gran glop i va llançar la copa buida a terra, on es va trencar en mil bocins—. Aquí teniu la vostra pau, Ser Harys. El meu encantador nebot la va trencar ben trencada quan va decidir ornamentar la Fortalesa Roja amb el cap de Lord Eddard. Seria més fàcil beure amb aquesta copa que convèncer en Robb Stark que ara signi un acord de pau. Està guanyant la guerra… o potser no ho heu notat?


  —Dues batalles no fan una guerra —va insistir Ser Addam—. Encara no hem perdut, ni de bon tros. M’agradaria tenir l’oportunitat de provar el meu acer amb aquell noi, l’Stark.


  —Potser accedirien a una treva, i ens permetrien fer un intercanvi de presoners —va proposar Lord Lefford.


  —Haurien de voler canviar tres dels nostres per un dels seus, i tot i així no quedaríem igualats —va dir àcidament en Tyrion—. I què podem oferir a canvi del meu germà? El cap mig podrit de Lord Eddard?


  —Vaig sentir dir que la reina Cersei tenia les filles de la Mà —va dir en Lefford, en to esperançat—. Si li tornem les seves germanes…


  —Hauria de ser profundament imbècil per canviar la vida d’en Jaime Lannister per dues nenes —va dir Ser Addam amb un esbufec de menyspreu.


  —Aleshores hem de pagar el rescat de Ser Jaime, costi el que costi —va dir Lord Lefford.


  —Si els Stark senten necessitat d’or, sempre poden fondre l’armadura d’en Jaime —va dir en Tyrion, amb un gest d’exasperació.


  —Si demanem una treva, es pensaran que som febles —va argumentar Ser Addam—. Hauríem d’atacar-los de seguida.


  —Segur que seria possible convèncer els nostres amics de la cort perquè se’ns uneixin amb tropes descansades —va dir Ser Harys—. I algú podria tornar a Roca Casterly per convocar una nova host.


  Lord Tywin Lannister es va posar dret.


  —Tenen el meu fill —va repetir un cop més, amb una veu que tallava la xerrameca com una espasa—. Deixeu-me sol. Tots.


  Com sempre, en Tyrion va ser l’obediència personificada i es va aixecar per marxar amb els altres, però el pare el va aturar amb una mirada.


  —Tu no, Tyrion. Queda’t. I tu també, Kevan. Tota la resta, fora!


  En Tyrion es va tornar a posar còmode al banc, tan sorprès que no era capaç de parlar. Ser Kevan va creuar la sala en direcció als barrils de vi.


  —Oncle —va cridar en Tyrion—, si ets tan amable…


  —Té. —El pare li va oferir la seva copa, amb el vi intacte.


  Ara sí que en Tyrion estava realment perplex. Va fer un glop.


  —Tens raó respecte als Stark —va dir Lord Tywin mentre s’asseia—. Viu, podríem haver fet servir Lord Eddard per forjar una pau amb Hivèrnia i Aigüesvives, una pau que ens hauria donat el temps que necessitem per encarregar-nos dels germans d’en Robert. Mort… —Va tancar el puny—. És una bogeria. Pura i simple bogeria.


  —En Joff només és un noiet —va assenyalar en Tyrion—. A la seva edat, jo mateix vaig fer unes quantes bogeries.


  —Suposo que hauríem de donar gràcies que encara no s’hagi casat amb una puta. —El pare el va mirar amb severitat.


  En Tyrion va fer uns glopets de vi, preguntant-se quina fila faria Lord Tywin si li tirés la copa a la cara.


  —Estem en una situació pitjor del que et penses —va continuar el pare—. Sembla que tenim un nou rei.


  —Un nou… —Ser Kevan semblava atordit—. Un nou què? Què li han fet a en Joffrey?


  Una minúscula espurna de disgust va aparèixer als llavis prims de Lord Tywin.


  —No res… de moment. El meu nét encara seu al Tron de Ferro, però l’eunuc ha sentit rumors procedents del sud. En Renly Baratheon s’ha casat amb la Margaery Tyrell a Altjardí, fa uns quinze dies, i ara reclama la corona. El pare i els germans de la núvia s’han agenollat i li han jurat fidelitat.


  —Són males noves. —Quan Ser Kevan arrufava les celles, les arrugues del front es tornaven profundes com congosts.


  —La meva filla m’ordena que ens dirigim a Port Reial de seguida, per defensar la Fortalesa Roja davant del rei Renly i el Cavaller de les Flors. —Va serrar els llavis—. Fixeu-vos que ens ho ordena, ni més ni menys. En nom del Rei i del Consell.


  —Com s’ha pres la notícia el rei Joffrey? —va preguntar en Tyrion amb un cert humor negre.


  —La Cersei ha considerat que, de moment, era millor no informar-lo —va dir Lord Tywin—. Té por que insisteixi a marxar contra en Renly en persona.


  —Amb quin exèrcit? —va preguntar en Tyrion—. Espero que no hagis pensat a donar-li aquest…


  —Parla d’agafar el comandament de la Guàrdia de la Ciutat —va dir Lord Tywin.


  —Si s’emporta la Guàrdia deixarà la ciutat sense defensors —va dir Ser Kevan—. Amb Lord Stannis a Rocadrac…


  —Sí. —Lord Tywin va abaixar la vista cap al seu fill—. Em pensava que tu eres el que serviries per a bufó, Tyrion, però es veu que m’equivocava.


  —I ara, pare —va dir en Tyrion—, això gairebé ha semblat un elogi. —Es va inclinar cap endavant amb interès—. Què passa amb l’Stannis? El gran és ell, no en Renly. Què opina de la proclamació del seu germà?


  —Des del principi he tingut la sensació que l’Stannis era més perillós que tots els altres junts —va dir el seu pare arrufant el front—. Però no fa res. Oh, en Varys sent rumors, és clar. L’Stannis construeix vaixells, l’Stannis contracta mercenaris, l’Stannis vol fer venir un portador d’ombres d’Asshai. Què significa tot això? Hi ha res que sigui veritat? —Va arronsar les espatlles amb irritació—. Kevan, porta’ns el mapa.


  Ser Kevan va fer el que li van demanar. Lord Tywin va desenrotllar el cuir i el va allisar perquè quedés pla.


  —En Jaime ens ha deixat en una mala posició. Al nord tenim en Roose Bolton i el que queda del seu exèrcit. Els nostres enemics dominen els Bessons i Fossat Cailin. En Robb Stark és a l’oest, per tant no ens podem retirar a Lannisport i la Roca tret que decidim presentar batalla. Tenen presoner en Jaime, i a la pràctica el seu exèrcit ja no existeix. En Thoros de Myr i en Beric Dondarrion continuen fent la guitza a les expedicions d’aprovisionament. A l’est tenim els Arryn, l’Stannis Baratheon és a Rocadrac i, al sud, Altjardí i Rompent de Tempestes estan convocant els banderers.


  —Anima’t, pare —va dir en Tyrion amb un somriure malèvol—. Almenys, en Rhaegar Targaryen encara és mort.


  —Esperava que poguessis contribuir amb alguna cosa més que bromes, Tyrion —va dir Lord Tywin Lannister.


  Ser Kevan estudiava el mapa, arrufant el front.


  —Ara en Robb Stark deu tenir l’Edmure Tully i els senyors del Trident al seu costat. Les seves forces combinades poden superar les nostres. I amb en Roose Bolton al darrere… Tywin, si ens quedem aquí, tinc por que quedem atrapats entre tres exèrcits.


  —No tinc cap intenció de quedar-me aquí. Hem d’acabar aquest afer amb el jove Lord Stark abans que en Renly Baratheon es posi en marxa a Altjardí. En Bolton no em preocupa. És un home prudent, i al Forca Verda li vam donar unes quantes raons per actuar amb més cautela. No s’afanyarà a perseguir-nos. Per tant… demà al matí, ens dirigirem a Harrenhal. Kevan, vull que els exploradors de Ser Addam ocultin tots els nostres moviments. Dóna-li tants homes com et demani, i envieu-los en grups de quatre. No vull més desaparicions.


  —Com tu diguis, però… per què Harrenhal? És un lloc sinistre i malastruc. Hi ha qui diu que està maleït.


  —Que diguin el que vulguin —va respondre Lord Tywin—. Deixa anar Ser Gregor i envia’l davant nostre amb els seus rapinyaires. Envia també en Vargo Hoat i els seus genets lliures, i Ser Amory Lorch. Han de tenir tres-cents genets cadascun d’ells. Digue’ls que vull veure tot el territori dels rius en flames, des d’Ull dels Déus fins al Forca Roja.


  —Cremarà, senyor —va dir Ser Kevan, i tot seguit va aixecar-se—. Donaré les ordres corresponents. —Va fer una reverència i es va dirigir a la porta.


  Quan es van quedar sols, Lord Tywin va mirar en Tyrion de cua d’ull.


  —Potser els teus salvatges agrairan una mica de pillatge. Digue’ls que poden cavalcar amb en Vargo Hoat i saquejar tot el que els vingui de gust: béns, bestiar, dones… que s’emportin el que vulguin i cremin la resta.


  —Dir a en Shagga i a en Timett com han de saquejar és com dir-li a un gall com ha de cantar —va comentar en Tyrion—, però preferiria tenir-los al meu costat. —Els salvatges podien ser toscos i ingovernables, però eren homes d’ell i només d’ell, i hi confiava més que en qualsevol que depengués del seu pare. No pensava cedir-los a ningú.


  —Llavors val més que aprenguis a controlar-los; no penso permetre que saquegin la ciutat.


  —La ciutat? —En Tyrion no ho entenia—. Quina ciutat?


  —Port Reial. Et vull enviar a la cort.


  Era l’última cosa que en Tyrion Lannister hauria esperat. Va agafar el vi i va reflexionar un moment mentre bevia.


  —I què hi faré, allà?


  —Governar —va dir concisament el seu pare.


  En Tyrion va fer una gran riallada.


  —Segur que la meva estimadíssima germana hi té alguna cosa a dir!


  —Ja pot dir el que vulgui. Cal controlar aquest fill seu abans no ens porti a tots a la ruïna. La culpa és de tots aquells poca-soltes del Consell: el nostre amic Petyr, el venerable Gran Mestre i Lord Varys, el geni sense verga. Quina mena de consells donen a en Joffrey, que tot el que fa és una ximpleria darrere l’altra? A qui se li va acudir nomenar lord en Janos Slynt? Aquest home és fill d’un carnisser, i li atorguen el feu de Harrenhal. Harrenhal, que havia estat una seu reial! Tampoc no és que esperi que arribi a posar-hi mai els peus, si jo hi tinc alguna cosa a dir. M’han dit que ha adoptat una llança ensangonada com a blasó. Jo li hauria triat un tallant de carnisser. —El seu pare no havia alçat la veu, però en Tyrion li podia veure la ràbia en l’or dels ulls—. I per quins set sous van fer fora en Selmy? Sí, era un vell, però el nom de Barristan l’Ardit encara té un gran pes al reialme. Era un honor per a qualsevol home tenir-lo al seu servei. Que potser algú pot dir el mateix del Gos? Al gos li dónes ossos per sota de la taula, no l’asseus al teu costat al banc principal. —Va apuntar la cara d’en Tyrion amb un dit—. Si la Cersei no pot adreçar el noi, ho hauràs de fer tu. I si aquests consellers estan pensant a jugar-nos-la…


  En Tyrion sabia què calia fer.


  —Piques —va sospirar—. Caps. Muralles.


  —Veig que has après alguna cosa de mi.


  —Més del que et penses, pare —va contestar en Tyrion en veu baixa. Es va acabar el vi i va deixar la copa a la taula, pensatiu. Una part d’ell estava més satisfeta del que estava disposat a admetre. Una altra part recordava la batalla riu amunt, i es preguntava si l’estaven tornant a enviar al flanc esquerre—. Per què jo? —va preguntar, amb el cap inclinat de costat—. Per què no l’oncle? Per què no Ser Addam, o Ser Flement, o Lord Serrett? Per què no un home… més corpulent?


  —Tu ets fill meu. —Lord Tywin es va aixecar bruscament.


  Aleshores ho va saber. «L’has donat per perdut», va pensar. «Fill de la gran puta, penses que en Jaime ja és com si fos mort, i que jo sóc l’únic que et queda». En Tyrion va tenir ganes de donar-li una bufetada, escopir-li a la cara, treure el punyal i arrencar-li el cor per veure si era veritat que era d’or dur i vell, com deia la gent del poble. Però es va quedar allà assegut, quiet i sense dir res.


  Els bocins de la copa trencada van cruixir sota els peus del seu pare quan Lord Tywin va travessar la sala.


  —Una última cosa —va dir quan va ser a la porta—. No vull que t’enduguis la puta a la cort.


  Quan el pare va haver marxat, en Tyrion es va estar molta estona assegut tot sol a la sala comuna. Finalment va pujar els graons que duien a la seva acollidora golfa sota el campanar. El sostre era baix, però per a un nan allò no era cap inconvenient. Des de la finestra podia veure el patíbul que el pare havia fet aixecar al pati. El cos de l’hostalera girava lentament a la corda sempre que bufava el vent nocturn. La carn se li havia tornat tan prima i esparracada com les esperances dels Lannister.


  La Shae va murmurar mig adormida i es va girar cap a ell quan va seure a la vora del matalàs de plomes. Va passar la mà per sota de la manta i va agafar un pit flonjo, i la noia va obrir els ulls.


  —Senyor meu —va dir amb un somriure endormiscat.


  Quan va notar que el mugró es posava dur, en Tyrion la va besar.


  —Tinc pensat dur-te a Port Reial, bonica —va xiuxiuejar.
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  Jon


  L’euga va renillar fluixet quan en Jon Neu li va estrènyer la cingla.


  —Tranquil·la, bonica —va dir en veu baixa mentre la calmava amb una carícia. El vent xiuxiuejava per les quadres, com un alè gelat i mort a la cara, però en Jon no hi parava esment. Va lligar el farcell a la sella, amb els dits a mig curar rígids i sense traça.


  —Fantasma —va cridar en veu baixa—, vine. —I el llop va ser allà, amb ulls com brases.


  —Si us plau, Jon, no ho facis.


  Va muntar, amb les regnes a la mà, i va fer girar el cavall de cara a la nit. En Samwell Tarly estava dret a la porta dels estables, i la lluna plena mirava per darrere de la seva espatlla. Projectava una ombra de gegant, negra i immensa.


  —Surt del mig, Sam.


  —Jon, no ho pots fer —va dir en Sam—. No ho penso permetre.


  —M’estimaria més no fer-te mal —va dir en Jon—. Aparta’t, Sam, o et passaré pel damunt.


  —No ho faràs. Si us plau, Jon, m’has d’escoltar…


  En Jon va clavar els esperons a l’euga, que va sortir disparada cap a la porta. Per un moment en Sam es va mantenir ferm, amb la cara tan rodona i pàl·lida com la lluna que tenia al darrere, i a la boca una Ode sorpresa cada cop més grossa. A l’últim moment, quan gairebé ja els tenia al damunt, es va apartar d’un salt tal com en Jon sabia que faria, va ensopegar i va caure. L’euga li va saltar per sobre i va sortir a la nit.


  En Jon es va apujar la caputxa de la capa gruixuda i va deixar anar el cavall a tota brida. El Castell Negre va restar tranquil i silenciós mentre sortia, amb el Fantasma corrent al seu costat. Sabia que hi havia homes fent guàrdia al Mur, darrere seu, però tots miraven cap al nord, no al sud. Ningú no el veuria marxar, ningú tret d’en Sam Tarly, que s’esforçava per aixecar-se entre la pols de les quadres velles. Esperava que en Sam no s’hagués fet mal en aquella caiguda. Pesava tant i era tan maldestre que seria molt propi d’ell haver-se trencat un canell o torçat un turmell quan havia sortit del mig.


  —L’he avisat —va dir en Jon en veu alta—. En qualsevol cas, no tenia res a veure amb ell. —Flexionava la mà cremada mentre cavalcava, obrint i tancant els dits a mig cicatritzar. Encara li feien mal, però estava content de no portar més les benes.


  La llum de la lluna convertia els turons en plata mentre ell seguia la cinta serpentejant del camí Reial. Havia d’allunyar-se tant com pogués del Mur abans no s’adonessin que havia marxat. Al matí sortiria de la via i aniria camps a través, per prats, matolls i rierols, per despistar els perseguidors, però en aquell moment la velocitat era més important que l’engany. No era com si no poguessin suposar cap a on es dirigia.


  El Vell Ós estava acostumat a llevar-se a trenc d’alba, per tant en Jon tenia fins que sortís el sol per allunyar-se tantes llegües com pogués del Mur… si en Sam Tarly no el traïa. El noi gras era obedient i s’espantava fàcilment, però estimava en Jon com un germà. Si l’interrogaven, sens dubte en Sam els diria la veritat, però en Jon no se’l podia imaginar enfrontant-se amb els guàrdies de la Torre del Rei per despertar en Mormont.


  Quan en Jon no aparegués a la cuina per recollir l’esmorzar del Vell Ós, mirarien a la cel·la i trobarien la Urpallarga damunt del llit. Li havia costat molt abandonar-la, però en Jon no havia perdut tant l’honor per endur-se-la. Ni tan sols en Jorah Mormont ho havia fet quan havia fugit deshonrat. Sens dubte Lord Mormont trobaria algú més digne de l’espasa que ell. Quan pensava en el vell, a en Jon li sabia molt greu. Sabia que la seva deserció seria com tirar sal a la ferida encara tendra del deshonor del seu fill. Semblava una manera molt lletja de pagar-li la confiança, però no ho podia evitar. Fes el que fes, en Jon tenia la sensació que traïa algú.


  Fins i tot en aquell moment no sabia si estava fent el més honorable. Els del sud ho tenien més fàcil. Podien anar a parlar amb un septó, algú que els deia quina era la voluntat dels déus i els ajudava a distingir el bé del mal. Però els Stark adoraven els déus antics, els déus sense nom, i potser els arbres cor hi sentien, però no parlaven.


  Quan les últimes llums del Castell Negre van desaparèixer darrere seu, en Jon va alentir el pas de l’euga. Tenia un llarg viatge al davant i només un cavall. Al llarg del camí del sud hi havia cases i pobles on potser podria canviar l’euga per una muntura descansada quan ho necessités, però no si l’animal estava ferit o rebentat.


  Aviat necessitaria trobar roba nova; segurament l’hauria de robar. Anava vestit de negre de cap a peus: botes altes de muntar, calçons i túnica de roba basta, justacòs de cuir sense mànigues i una capa gruixuda de llana. Duia l’espasa llarga i el punyal en beines de molesquí negre, i l’ausberg i el capmall que penjaven de la sella eren de color negre. Si el capturaven, qualsevol d’aquestes peces podia significar la mort. Un desconegut vestit de negre era tractat amb fredor i suspicàcia en qualsevol poble o fortalesa al nord del Coll, i aviat hi hauria homes buscant-lo. Quan els corbs del mestre Aemon s’envolessin, en Jon sabia que no trobaria cap refugi. Ni tan sols a Hivèrnia. Potser en Bran el voldria deixar entrar, però el mestre Luwin tenia més seny. Tancaria les portes i expulsaria en Jon, com s’havia de fer. Era millor no passar per allà.


  Malgrat tot, va veure clarament el castell en la imaginació, com si n’hagués marxat el dia abans: les imponents muralles de granit, la Gran Sala amb totes les olors de fum, de gos i de carn rostint-se, les estances del pare, l’habitació de la torre on dormia… Una part d’ell desitjava més que res al món tornar a sentir riure en Bran, menjar un pastís de bou i cansalada d’en Gage, escoltar com la Dida Vella explicava històries dels fills del bosc i d’en Florian el Bufó.


  Però no havia abandonat el Mur per això; n’havia marxat perquè al capdavall era fill del seu pare, i germà d’en Robb. Una espasa regalada, ni que fos una espasa com la Urpallarga, no el convertia en un Mormont. I tampoc no era l’Aemon Targaryen. El vell havia triat tres vegades, i tres vegades havia triat l’honor, però era el que havia elegit ell. Ni tan sols ara en Jon no era capaç de decidir si el mestre s’havia quedat perquè era feble i covard, o perquè era fort i fidel. I, tanmateix, entenia el que havia volgut dir el vell sobre el dolor de triar; massa bé que ho entenia.


  En Tyrion Lannister havia afirmat que la majoria dels homes preferien negar una veritat dolorosa que afrontar-la, però en Jon ja en tenia prou, de negacions. Era qui era: en Jon Neu, bastard i perjur, sense mare, sense amics, condemnat. Durant la resta de la seva vida, durés el que durés, estaria condemnat a ser un foraster, l’home silenciós que sempre es queda entre les ombres i no s’atreveix a pronunciar el seu autèntic nom. Anés on anés, arreu dels Set Regnes, hauria de viure una mentida, perquè si no les mans de tots els homes s’alçarien en contra seu. Però tant li feia, sempre que visqués prou per ocupar el seu lloc al costat del seu germà i contribuir a venjar el seu pare.


  Va recordar l’última vegada que havia vist en Robb, dret al pati amb neu que es fonia damunt els cabells castanys rogencs. En Jon s’hi hauria d’acostar en secret, disfressat. Va intentar imaginar-se l’expressió d’en Robb quan li revelés qui era. El seu germà bellugaria el cap i somriuria, i li diria… li diria…


  No podia veure el somriure. Per més que ho intentés, no se’l podia imaginar. Es va trobar pensant en el desertor que el seu pare havia decapitat el dia que van trobar els llops fers. «Vas pronunciar les paraules», li havia dit Lord Eddard. «Vas fer un jurament, davant dels teus germans, davant dels déus antics i dels nous». En Desmond i en Tom el Gras havien arrossegat l’home fins a la soca. En Bran tenia els ulls esbatanats, i en Jon va haver de recordar-li que controlés el poni. Recordava l’expressió del rostre del pare quan en Theon Greyjoy li va acostar la Gel, els esquitxos de sang damunt la neu, com en Theon havia donat una puntada de peu al cap quan se li va apropar rodolant.


  Es va preguntar què hauria fet Lord Eddard si el desertor hagués estat el seu germà Benjen en lloc d’aquell desconegut espellifat. Hauria estat diferent? Segur que sí, per força, segur… i en Robb el rebria amb els braços oberts, sens dubte. Ho havia de fer, perquè si no…


  Només pensar-ho era insuportable. Va sentir un batec de dolor, molt endins dels dits, quan va estrènyer amb força les regnes. En Jon va esperonar el cavall, que es va posar al galop, a tota velocitat pel camí Reial, com si volgués deixar enrere els seus dubtes. Ell no temia la mort, però no volia morir d’aquella manera, lligat de mans i peus i decapitat com un vulgar criminal. Si havia de morir, que fos amb l’espasa a la mà, lluitant contra els assassins del seu pare. No era un autèntic Stark, mai no ho havia estat… però podia morir com un d’ells. Que els homes diguessin que l’Eddard Stark havia engendrat quatre fills, no tres.


  El Fantasma li va seguir el ritme durant almenys mil passes, amb la llengua vermella penjant de la boca. Home i cavall van acotar el cap alhora quan en Jon va demanar més velocitat a l’euga. El llop va alentir el pas i es va aturar, observant, amb els ulls vermells brillant a la llum de la lluna. Va desaparèixer darrere d’ell, però en Jon sabia que el seguiria, al seu propi ritme.


  Unes llums disperses parpellejaven entre els arbres de davant seu, a banda i banda del camí: era Vila del Talp. Un gos va bordar mentre travessava el poble, i va sentir els brams roncs d’una mula en una quadra, però tret d’això tot va restar en silenci. De tant en tant, veia brillar una llar de foc a través dels porticons de les finestres; la llum s’esmunyia entre les peces de fusta, però molt rarament.


  Vila del Talp era més gran del que semblava, però tres quartes parts de la població es trobaven sota terra, en cellers profunds i càlids connectats per un laberint de túnels. Fins i tot el bordell era allà baix: a la superfície no hi havia res, només una barraca de fusta de la mida d’una latrina, amb un fanalet vermell penjat damunt la porta. Al Mur, havia sentit que els homes anomenaven les putes «tresors enterrats». Es va preguntar si aquella nit hi havia algun dels seus germans de negre allà baix, explorant la mina. Allò també trencava un jurament, tot i que aparentment a ningú no li importava.


  No va ser fins que feia estona que havia passat el poble que en Jon va tornar a alentir el pas. Aleshores tant ell com l’euga estaven humits de suor. Va desmuntar, tremolant, amb dolor a la mà cremada. Sota els arbres hi havia un tou de neu que es fonia, brillant sota la llum de la lluna, amb rajolins d’aigua que formaven tolls poc profunds. En Jon es va ajupir, va ajuntar les mans i va agafar aigua. Era freda com el gel. Va beure i es va rentar la cara, fins que va notar un pessigolleig a les galtes. Els dits li feien més mal que molts dies enrere, i també sentia un martelleig al cap. «Estic fent el que és correcte», es va dir; «però llavors, per què em sento tan malament?».


  El cavall estava cobert d’escuma, de manera que en Jon va agafar les regnes i el va fer caminar una estona. El camí tot just era prou ample perquè hi passessin dos genets de costat, amb la superfície plena de pedres i tallada per petits rierons. Aquella cursa realment havia estat una estupidesa, una invitació a trencar-se el coll. En Jon es va preguntar què li havia agafat. Tanta pressa tenia per morir?


  Enllà dels arbres, el xiscle llunyà d’algun animal espantat el va fer aixecar la vista. L’euga va renillar, nerviosa. Podria ser que el llop hagués trobat una presa? Es va posar les mans al voltant de la boca.


  —Fantasma! —va cridar—. Fantasma, vine.


  L’única resposta va ser l’aleteig, darrere seu, d’un mussol que sortia volant.


  Arrufant les celles, en Jon va continuar el camí. Va guiar l’euga durant mitja hora, fins que se li va haver assecat la suor. El Fantasma no va aparèixer. En Jon volia tornar a muntar, però el preocupava la desaparició del llop.


  —Fantasma —va tornar a cridar—. On ets? Vine aquí! Fantasma! —En aquells boscos no hi havia res que pogués fer mal a un llop fer, encara que fos un a mig créixer, tret de… No, el Fantasma era massa llest per atacar un ós, i si hi hagués un estol de llops allà a la vora, segur que en Jon els hauria sentit udolar.


  Era un bon moment per menjar, va decidir. El menjar li calmaria l’estómac i donaria al Fantasma l’oportunitat d’atrapar-lo. De moment, no hi havia perill: el Castell Negre encara dormia. A les alforges hi va trobar una galeta, un tros de formatge i una poma marró, petita i arrugada. També havia portat carn de bou salada i una llenca de cansalada que havia furtat de la cuina, però guardaria la carn per a l’endemà. Quan se li acabés hauria de caçar, i això l’alentiria.


  En Jon va seure sota els arbres i es va menjar la galeta i el formatge mentre l’euga pasturava a la vora del camí. Va deixar la poma per al final. S’havia estovat una mica, però encara era àcida i sucosa. Només n’hi quedava el cor i llavors va sentir els sorolls: cavalls, i procedents del nord. En Jon es va aixecar ràpidament i va anar cap a l’euga. Podria fugir cavalcant? No, eren massa a prop, segur que el sentirien, i si eren del Castell Negre…


  Va guiar l’euga fora del camí, darrere un espès grup de sentinelles de color verd grisós.


  —Ara, silenci —va dir en veu baixa, mentre s’ajupia per mirar entre les branques. Si els déus eren generosos, els genets passarien de llarg. El més probable era que fossin només gent de Vila del Talp, pagesos que anaven als camps, però era estrany que fossin allà a mitjanit…


  Va escoltar com el soroll dels cascos esdevenia cada cop més fort a mesura que trotaven pel camí Reial. Si havia de jutjar pel so, n’hi havia almenys cinc o sis. Li van arribar les veus entre els arbres:


  —… segur que ha passat per aquí?


  —No en podem estar segurs.


  —Pel que sabem, podria haver anat cap a l’est. O haver deixat el camí per fer drecera pels boscos. És el que hauria fet jo.


  —A les fosques? Idiota. Suposant que no caiguessis del cavall i et trenquessis el coll, et perdries i acabaries de nou al Mur quan sortís el sol.


  —Jo no em perdria. —En Grenn sonava empipat—. Simplement aniria cap al sud, es pot saber on és el sud per les estrelles.


  —I si estigués núvol? —va preguntar en Pyp.


  —Aleshores no ho faria.


  —Sabeu què faria, jo? —va interrompre una altra veu—. Seria a Vila del Talp, cercant tresors amagats. —La rialla aguda del Gripau va retrunyir entre els arbres. L’euga d’en Jon va esbufegar.


  —Calleu tots —va dir en Halder—. Crec que he sentit alguna cosa.


  —On? Jo no he sentit res. —Els cavalls es van aturar.


  —Tu no sents ni els treus propis pets.


  —I tant que sí —va insistir en Grenn.


  —Calleu!


  Tots es van quedar en silenci, escoltant. En Jon es va trobar retenint l’alè. «En Sam», va pensar. No havia anat a despertar el Vell Ós, però tampoc no se n’havia anat al llit: havia despertat els altres nois. Maleïts fossin tots. Quan es fes de dia, si no eren al llit, també els considerarien desertors. Què es pensaven que feien?


  Va semblar que el silenci s’allargava eternament. Ajupit, en Jon podia veure les potes dels cavalls entre les branques. Finalment, en Pyp va parlar:


  —Què has sentit?


  —No ho sé —va admetre en Halder—. Un soroll, em pensava que potser era un cavall, però…


  —Aquí no hi ha res.


  De cua d’ull, en Jon va entreveure una forma pàl·lida que es movia entre els arbres. Amb un cruixit de fulles, el Fantasma va sortir d’un salt d’entre les ombres, tan de sobte que l’euga d’en Jon es va espantar i va renillar.


  —Allà! —va cridar en Halder.


  —Jo també l’he sentit!


  —Traïdor —va dir en Jon al llop, i es va enfilar a la sella. Va girar el cap de l’euga per esmunyir-se entre els arbres, però els va tenir al damunt abans d’haver avançat uns quants passos.


  —Jon! —va cridar en Pyp.


  —Atura’t —va dir en Grenn—. No pots córrer més que tots nosaltres.


  En Jon es va girar per fer-los front, alhora que desembeinava l’espasa.


  —Torneu-vos-en. No us vull fer mal, però us en faré si és necessari.


  —Un contra set? —En Halder va fer un senyal. Els nois es van separar i van envoltar-lo.


  —Què voleu? —va preguntar en Jon.


  —Volem tornar-te al lloc que et pertoca —va dir en Pyp.


  —He d’estar al costat del meu germà.


  —Ara els teus germans som nosaltres —va dir en Grenn.


  —Et tallaran el cap si t’atrapen, ja ho saps —va dir el Gripau amb una rialleta nerviosa—. Això és una estupidesa, la mena de cosa que faria l’Ur.


  —Jo no ho faria —va dir en Grenn—. Jo no sóc cap perjur. Vaig pronunciar el jurament i ho deia de debò.


  —Jo també —va explicar en Jon—. Que no ho enteneu? Han assassinat el meu pare. Hi ha guerra i el meu germà Robb lluita a les terres dels rius.


  —Ja ho sabem —va dir solemnement en Pyp—. En Sam ens ho ha explicat tot.


  —Ens sap greu la mort del teu pare —va dir en Grenn—, però tant li fa. Quan pronuncies el jurament, no pots marxar, passi el que passi.


  —Ho he de fer —va dir en Jon amb fervor.


  —Vas pronunciar les paraules —va recordar en Pyp—. «Ara comença la meva guàrdia», ho vas dir. «No acabarà fins al dia de la meva mort».


  —«Viuré i moriré al meu lloc» —va afegir en Grenn, assentint amb el cap.


  —No m’heu de repetir el jurament, el sé tan bé com vosaltres. —Ara estava enfadat. Per què no el podien deixar en pau? Només aconseguien que fos més difícil.


  —«Sóc l’espasa en la foscor» —va recitar en Halder.


  —«Sóc el guaita de les muralles» —va continuar el Gripau.


  En Jon els va maleir a tots, però no li van fer gens de cas. En Pyp va acostar més el seu cavall, mentre recitava:


  —«Sóc el foc que crema contra el fred, la llum que porta l’albada, el corn que desperta els dorments, l’escut que guarda els regnes dels homes».


  —No t’acostis —va avisar en Jon, brandant l’espasa—. Ho dic de debò, Pyp. —Ni tan sols no duien armadura, els podia fer miques a tots si no hi havia més remei.


  En Matthar s’havia situat darrere seu, i es va afegir al cor:


  —«Lliuro la meva vida i el meu honor a la Guàrdia de la Nit».


  En Jon va esperonar l’euga, i la va fer girar en un cercle. Ara els nois l’envoltaven, i s’apropaven pertot arreu.


  —«Durant aquesta nit…». —En Halder es va acostar al trot des de l’esquerra.


  —«… i totes les que han de venir» —va acabar en Pyp. Va allargar la mà per agafar les regnes d’en Jon—. Per tant, tens dues opcions: o em mates, o tornes amb mi.


  En Jon va alça l’espasa… i la va abaixar, impotent.


  —Maleïts sigueu —va dir—. Maleïts sigueu tots vosaltres.


  —T’hem de lligar les mans, o ens donaràs la teva paraula que tornaràs tranquil·lament? —va preguntar en Halder.


  —No fugiré, si això és el que vols dir. —El Fantasma va sortir de sota els arbres i en Jon el va mirar amb ràbia—. No es pot dir que hagis ajudat gaire —va dir. Els ulls vermells i profunds el van mirar amb intel·ligència.


  —Val més que ens afanyem —va dir en Pyp—. Si no tornem abans no es faci de dia, el Vell Ós ens tallarà el cap a tots.


  Del camí de tornada, en Jon Neu en recordaria ben poc. Li va semblar més curt que el trajecte cap al sud, potser perquè tenia el cap en un altre lloc. En Pyp marcava el ritme: galopaven, caminaven, trotaven i després tornaven a galopar. Van passar per Vila del Talp i la van deixar enrere; el fanal vermell de sobre el bordell feia molt que s’havia apagat. Avançaven de pressa. Encara faltava una hora per a l’alba quan en Jon va albirar les torres del Castell Negre enfront d’ells, fosques davant la immensitat pàl·lida del Mur. Aquest cop no li va semblar casa seva.


  El podien fer tornar, es va dir en Jon, però no el podien obligar a quedar-s’hi. La guerra no s’acabaria l’endemà, ni l’endemà passat, i els seus amics no el podien vigilar dia i nit. Esperaria, els faria creure que s’havia acontentat a restar allà… i llavors, quan haguessin abaixat la guàrdia, tornaria a fugir. El proper cop no aniria pel camí Reial. Podia seguir el Mur cap a l’est, potser fins al mar: era una ruta més llarga, però més segura. O fins i tot anar cap a l’oest, a les muntanyes, i dirigir-se al sud pels passos. Era el camí dels salvatges, difícil i ple de perills, però almenys ningú no el seguiria. No el trobarien ni a cent llegües d’Hivèrnia o del camí Reial.


  En Samwell Tarly els esperava a les quadres velles, arrupit a terra al costat d’una bala de palla, massa neguitós per dormir. Es va aixecar i es va espolsar.


  —Jo… M’alegro que et trobessin, Jon.


  —Jo no —va dir en Jon mentre desmuntava.


  En Pyp va baixar d’un salt del cavall i va mirar de mal humor el cel que s’aclaria.


  —Ajuda’ns amb els cavalls, Sam —va dir el noi menut—. Tenim un llarg dia al davant i no hem dormit gens per afrontar-lo, gràcies a Lord Neu.


  Quan es va fer de dia, en Jon va anar a la cuina com cada matí. En Hobb Tresdits li va donar l’esmorzar del Vell Ós sense dir res. Aquell dia eren tres ous rossos durs, amb pa fregit, pernil rostit i un bol de prunes seques. En Jon va portar el menjar a la Torre del Rei. Va trobar en Mormont assegut al festejador, escrivint. El corb li caminava amunt i avall per les espatlles i rondinava:


  —Gra, gra, gra! —va xisclar l’ocell quan va entrar en Jon.


  —Posa el menjar a la taula —va dir el Vell Ós, aixecant un moment la vista—. Per beure, prendré cervesa.


  En Jon va obrir el porticó d’una finestra, va treure la gerra de cervesa del prestatge que hi havia a fora i en va omplir un corn. En Hobb li havia donat una llimona, encara freda del Mur. En Jon la va aixafar amb la mà, i el suc li va lliscar entre els dits. En Mormont es posava llimona a la cervesa cada dia, i afirmava que era per això que encara tenia totes les dents.


  —No hi ha dubte que estimaves el teu pare —va dir en Mormont quan en Jon li va portar el corn—. Allò que estimem sempre ens acaba destruint, noi. Recordes que et vaig avisar?


  —Ho recordo —va dir en Jon de mal humor. No volia parlar de la mort del seu pare, ni tan sols amb en Mormont.


  —Assegura’t de no oblidar-ho mai. És a les veritats doloroses que ens hem d’aferrar. Porta’m el plat. Pernil un altre cop? Què hi farem. Fas cara de cansat. Tant t’ha esgotat cavalcar a la llum de la lluna?


  —Ho sabíeu? —En Jon tenia la boca seca.


  —Sabíeu —va fer el corb des de l’espatlla d’en Mormont—. Sabíeu.


  —Creus que em van triar per fer de Lord Comandant de la Guàrdia de la Nit perquè tinc el cap com una soca, Neu? —va dir el Vell Ós amb un esbufec—. L’Aemon em va dir que te n’aniries. Jo li vaig dir que tornaries. Conec els meus homes… i també els meus nois. L’honor et va fer agafar el camí Reial… i l’honor t’ha fet tornar.


  —Els meus amics m’han fet tornar —va dir en Jon.


  —Que potser he dit que fos el teu honor? —En Mormont va examinar el plat.


  —Han mort el meu pare. Esperàveu que em quedés aquí sense fer res?


  —Si t’he de dir la veritat, esperàvem que fessis exactament el que has fet. —En Mormont va tastar una pruna i en va escopir el pinyol—. Vaig ordenar que et vigilessin. Van veure com sorties. Si els teus germans no t’haguessin fet tornar, t’haurien capturat pel camí, i no precisament amics. Tret que tinguessis un cavall amb ales com un corb. El tens?


  —No. —En Jon es va sentir com un idiota.


  —Llàstima, un cavall així ens faria servei.


  En Jon es va dreçar. Es va dir que moriria bé; era el mínim que podia fer.


  —Conec el càstig per desertar, senyor. No em fa por la mort.


  —Mort! —va cridar el corb.


  —Ni la vida, espero —va dir en Mormont. Va tallar el pernil amb el punyal i en va donar un trosset a l’ocell—. Tu no has desertat… de moment. Ets aquí. Si talléssim el cap a tots els nois que surten de nit per anar a Vila del Talp, al Mur només hi farien guàrdia els fantasmes. Però potser tens intenció de tornar a fugir demà, o d’aquí a quinze dies. És així? És això el que esperes fer, noi?


  En Jon no va dir res.


  —Ja m’ho pensava. —En Mormont va pelar un ou dur—. El teu pare és mort, noi. Creus que li pots tornar la vida?


  —No —va contestar, emmurriat.


  —Molt bé —va dir en Mormont—. Ja hem vist tornar els morts, tu i jo, i no és res que tingui ganes de veure un altre cop. —Es va menjar l’ou amb dues mossegades i es va treure un trosset de closca enganxat a les dents—. El teu germà és al camp de batalla, amb totes les forces del nord al darrere. Qualsevol dels seus senyors banderers té més espases a les seves ordres de les que trobaràs en tota la Guàrdia de la Nit. Per què t’imagines que necessiten la teva ajuda? Tan bon guerrer ets? O potser portes un follet a la butxaca que pugui fer un encanteri a la teva espasa?


  En Jon no tenia cap resposta. El corb va picar un ou, fins a trencar-ne la closca. Va ficar el bec pel forat i en va treure trossos de clara i de rovell.


  —No ets l’únic afectat per aquesta guerra —va dir el Vell Ós amb un sospir—. El més possible és que la meva germana marxi amb la host del teu germà, ella i aquelles filles que té, vestides amb cota de malla igual que els homes. La Maege és una harpia vella i grisa, tossuda i irascible. Si t’he de dir la veritat, gairebé no aguanto estar amb aquell coi de dona, però això no vol dir que l’estimi menys del que tu estimes les teves mitges germanes. —Arrufant les celles, en Mormont va agafar l’últim ou i va fer força amb el puny fins que la closca va cruixir—. O potser sí. Bé, sigui com sigui, igualment la ploraria si la matessin, però a mi no em veuràs fugir corrents. Vaig fer el jurament, ben bé com tu. El meu lloc és aquí… On és el teu, noi?


  «Jo no tinc lloc propi», volia dir en Jon. «Sóc un fill bord, no tinc drets, ni nom, ni mare, i ara ni tan sols pare». Les paraules no li van sortir.


  —No ho sé.


  —Jo sí que ho sé —va dir el Lord Comandant Mormont—. S’aixequen vents freds, Neu. A l’altra banda del Mur, les ombres s’allarguen. En Cotter Pyke m’escriu i em diu que han vist enormes ramats d’ants que es dirigeixen en massa al sud i a l’est, cap al mar, i també mamuts. Diu que un dels seus homes va descobrir unes petjades gegantines i deformes a menys de tres llegües de Guardiaorient. Els exploradors de la Torre de l’Ombra han trobat pobles sencers abandonats, i Ser Denys diu que de nit han vist focs a les muntanyes, unes fogueres enormes enceses des que es pon el sol fins que torna a sortir. En Qhorin Mitjamà va fer un presoner a les profunditats de la Gorja, i aquell home jura que en Mance Rayder està aplegant tota la seva gent en una nova fortalesa secreta que ha descobert, només els déus saben amb quina finalitat. Et penses que el teu oncle Benjen és l’únic explorador que hem perdut aquest any?


  —Ben Jen —va grallar el corb, movent amunt i avall el cap mentre li queien trossets d’ou del bec—. Ben Jen. Ben Jen.


  —No —va dir en Jon. N’hi havia hagut d’altres. Massa.


  —Creus que la guerra del teu germà és més important que la nostra? —va dir secament el vell.


  En Jon es va mossegar el llavi. El corb va aletejar davant d’ell.


  —Guerra, guerra, guerra —va cantar.


  —Perquè no ho és —va dir en Mormont—. Que els déus ens emparin, noi, no ets cec i no ets idiota. Quan els homes morts tornen per caçar durant la nit, creus que és gaire important qui seu o deixa de seure al Tron de Ferro?


  —No. —En Jon no hi havia pensat des d’aquella perspectiva.


  —El teu senyor pare et va enviar amb nosaltres, Jon. Per què? Això no ho sabria dir ningú.


  —Per què? Per què? Per què? —va cridar el corb.


  —Jo només sé que la sang dels primers homes corre per les venes dels Stark. Els primers homes van construir el Mur, i es diu que recorden coses que els altres han oblidat. I aquesta bèstia teva… ens va portar fins als espectres… et va avisar de l’home mort a les escales. Sens dubte Ser Jaremy diria que tot això són casualitats, però Ser Jaremy és mort i jo no. —Lord Mormont va clavar la punta del punyal en un tros de pernil—. Crec que el teu destí era ser aquí, i vull que tu i aquest llop teu ens acompanyeu quan anem a l’altra banda del Mur.


  Aquelles paraules van fer que un calfred d’emoció baixés per l’esquena d’en Jon.


  —Enllà del Mur?


  —Ja m’has sentit. Tinc intenció de trobar en Ben Stark, viu o mort. —Va mastegar i empassar—. No em penso quedar aquí quietet i esperar que arribin la neu i els vents gelats. Hem de saber què passa. Aquest cop, la Guàrdia de la Nit sortirà en gran nombre, per enfrontar-se amb el Rei d’Enllà del Mur, als Altres o a qualsevol cosa que hi hagi allà fora. He decidit comandar-los jo mateix. —Va apuntar al pit d’en Jon amb el punyal—. És costum que el majordom del Lord Comandant sigui també el seu escuder… però no tinc ganes de despertar-me cada dia i preguntar-me si has tornat a fugir. Per tant, vull que em contestis, Lord Neu, i que ho facis ara: ets un germà de la Guàrdia de la Nit… o només un xicot bord que vol jugar a la guerra?


  En Jon Neu es va posar ben dret i va respirar profundament. «Perdona’m, pare. Robb, Arya, Bran… perdoneu-me. No us puc ajudar. Ell té raó. El meu lloc és aquí».


  —Jo… sóc vostre, senyor. El vostre home. Ho juro. No tornaré a fugir.


  —Bé —va esbufegar el Vell Ós—. Ara vés i agafa la teva espasa.
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  Catelyn


  Semblava que feia mil anys que la Catelyn Stark havia marxat d’Aigüesvives amb el seu nadó als braços, passant el Rodapedra en una barqueta per començar el viatge cap al nord fins a Hivèrnia. I ara tornaven a casa passant el Rodapedra, però el noi duia cota de malla i armadura en lloc de bolquers.


  En Robb seia a la proa amb el Vent Gris, recolzant la mà al cap del llop fer mentre els remers guiaven la barca. L’acompanyava en Theon Greyjoy. L’oncle Brynden els seguiria en la segona barca, amb el Gran Jon i Lord Karstark.


  La Catelyn ocupava un lloc prop de la popa. Baixaven pel Rodapedra, deixant que la força del corrent els empenyés pel costat de la imponent Torre de la Sínia. El xipolleig i la remor de la gran sínia que hi havia a dins era un so de la infantesa que va fer aparèixer un somriure trist als llavis de la Catelyn. Des de les muralles de pedra arenosa del castell, els soldats i servents cridaven el seu nom, i el d’en Robb, i «Hivèrnia!». A tots els murs onejava l’estendard de la Casa Tully: una truita saltant, d’argent, damunt d’un camp d’ones blaves i vermelles. Era una imatge emocionant, i, tanmateix, no li va alegrar el cor. Es va preguntar si, de fet, el seu cor tornaria a alegrar-se algun dia. Oh, Ned…


  Passada la Torre de la Sínia, van fer un ample viratge i van tallar les aigües agitades. Els homes s’hi van haver d’esforçar. Aleshores va aparèixer l’ample arc de la Porta de l’Aigua, i va sentir el cruixit de les pesades cadenes que feien pujar el gran rastell de ferro. S’aixecava lentament mentre s’acostaven, i la Catelyn va observar que la meitat inferior estava vermella de rovell. L’últim pam degotava fang marró quan hi van passar per sota, amb les punxes només uns quants dits per damunt dels caps. La Catelyn va alçar els ulls a les barres i es va preguntar fins a quin punt estaven rovellades, i si el rastell podria resistir bé un ariet, i si caldria substituir-lo. Aquells dies rarament deixava de pensar en coses així.


  Van passar per sota de l’arc i les muralles; de la llum del sol a l’ombra, i de nou al sol. Al seu voltant hi havia tot de barques petites i grans, amarrades a anelles de ferro clavades a la pedra. Els guàrdies del seu pare els esperaven a les escales de l’aigua, juntament amb el seu germà. Ser Edmure Tully era un jove rabassut amb abundants cabells castanys rogencs despentinats i una barba d’aspecte ferotge. Duia un plastró ratllat i abonyegat després de la batalla, i la capa blava i vermella estava tacada de fum i sang. Al seu costat hi havia Lord Tytos Blackwood, un home sec i dur, amb el nas de ganxo i una barba i bigotis mig canosos ben retallats. Portava una armadura brillant de color groc amb elaborades incrustacions d’atzabeja en forma de fulles i branques, i una capa feta de plomes de corb li cobria les espatlles. Lord Tytos havia estat qui havia dirigit la sortida que havia rescatat el seu germà del camp dels Lannister.


  —Ajudeu-los a entrar —va ordenar Ser Edmure. Tres homes es van afanyar a baixar les escales, amb aigua fins al genoll, i van apropar la barca a terra amb uns llargs ganxos. Quan el Vent Gris va baixar d’un bot, un d’ells va deixar caure la perxa i es va fer enrere; va ensopegar i va acabar de cul al riu. Els altres van riure, i l’home els va mirar, avergonyit. En Theon Greyjoy va saltar pel costat de la barca, va agafar la Catelyn per la cintura i la va dipositar en un graó sec per damunt d’ell mentre l’aigua li llepava les botes.


  L’Edmure va baixar les escales per abraçar-la.


  —Estimada germana —va murmurar amb veu ronca. Tenia els ulls de color blau intens i la boca feta per somriure, però aleshores no somreia. Se’l veia trist i cansat, malparat per la batalla i ullerós per la tensió. Tenia una ferida embenada al coll. La Catelyn el va abraçar amb força.


  —El teu dolor és meu, Cat —va dir quan es van separar—. Quan vam saber que Lord Eddard… Els Lannister pagaran pel que han fet, t’ho juro, tindràs la teva venjança.


  —I això em tornarà en Ned? —va dir ella secament. La ferida encara era massa recent per fer servir paraules més dolces. Ara no podia pensar en Ned. No hi pensaria. No ho podia fer. Havia de ser forta—. Això pot esperar. He de veure el pare.


  —T’espera a les seves estances —va dir l’Edmure.


  —Lord Hoster ha de fer llit, senyora —va explicar el majordom del seu pare. Des de quan era tan vell i gris aquell bon home?—. M’ha donat instruccions de portar-vos amb ell de seguida.


  —L’acompanyaré jo. —L’Edmure la va escortar per l’escala de l’aigua i pel pati de baix, on una vegada en Petyr Baelish i en Brandon Stark havien encreuat les espases per ella. Els enormes murs de pedra de la fortalesa s’alçaven damunt d’ells.


  Mentre passaven per una porta entre dos guàrdies amb cimeres en forma de peix a l’elm, va fer la pregunta, tot i témer la resposta ja en el moment de parlar:


  —Està molt malament?


  —No li queda gaire temps amb nosaltres, diuen els mestres. —L’Edmure tenia una expressió trista—. El dolor és… constant, i sever.


  La va omplir una ràbia cega, una ràbia contra tot el món: contra el seu germà Edmure i la seva germana Lysa, contra els Lannister, contra els mestres, contra en Ned i el seu pare i els déus monstruosos que li prenien tots dos.


  —M’ho hauries d’haver dit —va retreure—. M’hauries d’haver avisat tan aviat com ho vas saber.


  —Ell ho va prohibir. No volia que els seus enemics sabessin que es moria. Amb tanta inestabilitat al reialme, tenia por que si els Lannister sospitaven de fins a quin punt era fràgil la seva salut…


  —… l’atacarien? —va acabar la Catelyn, amb duresa. «Això és obra teva, teva», murmurava una veueta dins seu. «Si no t’haguessis entossudit a fer presoner el nan…».


  Van pujar l’escala en espiral sense dir res.


  La torrassa tenia tres costats, com Aigüesvives mateix, i l’estança de Lord Hoster també era triangular, amb un balcó de pedra que sobresortia de la banda est com la proa d’un gran vaixell de pedra. Des d’allà el senyor del castell podia contemplar les muralles i els merlets, i tot el que hi havia més enllà fins a l’aiguabarreig. Havien traslladat el llit del seu pare al balcó.


  —Li agrada prendre el sol i mirar els rius —va explicar l’Edmure—. Pare, mira qui hi ha. La Cat t’ha vingut a veure…


  En Hoster Tully sempre havia estat un home amb presència: alt i robust quan era jove, corpulent a mesura que es feia gran. Ara semblava encongit, els músculs i la carn s’havien fos damunt dels ossos. Fins i tot la cara havia cedit. L’última vegada que la Catelyn l’havia vist, tenia els cabells i la barba castanys, amb abundants vetes grises. Ara s’havien tornat blancs com la neu.


  Va obrir els ulls en sentir la veu de l’Edmure.


  —Cat —va mussitar amb una veueta feble i marcada pel dolor—. La meva petita Cat. —Un somriure tremolós li va arribar a la cara i la mà va buscar la d’ella a les palpentes—. T’esperava…


  —Us deixaré que parleu —va dir el seu germà, i va fer un petó al front del seu pare abans de retirar-se.


  La Catelyn es va agenollar i va agafar la mà del pare entre les seves. Era una mà grossa, però havia perdut la carn i la força, i els ossos ballaven sota la pell.


  —M’ho hauries d’haver fet safer —va dir—. Un missatger, un corb…


  —A un missatger el poden capturar i interrogar —va contestar—. Els corbs es poden abatre… —Va patir un espasme de dolor, i els dits es van agafar als d’ella amb força—. Tinc els crancs a la panxa… em pessiguen, sempre em pessiguen. De dia i de nit. Tenen unes pinces terribles, aquests crancs. El mestre Vyman em fa vi de somiar, i llet de cascall… Dormo molt… però volia estar despert per veure’t quan arribessis. Tenia por… quan els Lannister van fer presoner el teu germà, i els campaments ens envoltaven… tenia por de deixar aquest món, abans de poder tornar-te a veure… Tenia por…


  —Sóc aquí, pare —va dir—. Amb en Robb, el meu fill. Ell també et voldrà veure.


  —El teu fill —va murmurar—. Tenia els meus ulls, me’n recordo.


  —És veritat, i encara els té. I t’hem portat en Jaime Lannister, encadenat. Aigüesvives torna a ser lliure, pare.


  Lord Hoster va somriure.


  —Ho vaig veure. Ahir a la nit, quan va començar, els vaig dir… ho havia de veure. Em van pujar a dalt del portal… vaig mirar des dels merlets. Ah, quina bellesa… les torxes van arribar com una onada, i sentia els crits que venien surant de l’altra banda del riu… Quins crits, eren meravellosos… quan aquella torre de setge es va encendre, oh déus… aleshores ja m’hauria pogut morir, i orgullós, però primer us volia veure a vosaltres, fills meus. Va ser obra del teu fill? Va ser el teu Robb?


  —Sí —va dir la Catelyn, amb orgull ferotge—. Va ser en Robb… i en Brynden. El teu germà també és aquí.


  —Ell. —La veu del seu pare era un dèbil xiuxiueig—. El Peix Negre… ha tornat? De la Vall?


  —Sí.


  —I la Lysa? —Una brisa fresca li va agitar els fins cabells blancs—. Pels déus, la teva germana… ella també ha vingut?


  Hi havia tanta esperança i tant d’enyor en la seva veu que costava dir-li la veritat.


  —No, ho sento…


  —Oh. —La cara va perdre l’animació i la llum dels ulls es va apagar una mica—. Tenia l’esperança… M’hauria agradat veure-la, abans de…


  —És amb el seu fill, al Niu d’Àligues.


  Lord Hoster va assentir, cansat.


  —Lord Robert, ara que el pobre Arryn és mort… Me’n recordo… Per què no ha vingut amb tu?


  —Està espantada, senyor. Al Niu d’Àligues se sent segura. —Li va fer un petó al front arrugat—. En Robb deu estar esperant. El voldràs veure? I a en Brynden?


  —El teu fill —va murmurar—. Sí. El fill de la Cat… tenia els meus ulls, me’n recordo. Quan va néixer. Fes-lo venir… sí.


  —I el teu germà?


  —El Peix Negre —va dir el seu pare dirigint la mirada als rius—. Ja s’ha casat? Ha pres una… noia per muller?


  «Fins i tot al llit de mort», va pensar tristament la Catelyn.


  —No ha pres muller. Ja ho saps, pare. No es casarà mai.


  —L’hi vaig dir… l’hi vaig ordenar clarament. Casa’t! Jo era el seu senyor, i ell ho sap. Tenia dret a acordar el seu matrimoni. Un bon casament. Una Redwyne. Una Casa de tota la vida. Una bona noia, maca… pigada… Bethany, sí. Pobreta. Encara espera. Sí. Encara…


  —La Bethany Redwyne es va casar amb Lord Rowan ja fa anys —va recordar la Catelyn—. Tenen tres fills.


  —Tot i així —va mussitar Lord Hoster—. Tot i així. Un insult a la noia. Als Redwyne. A mi. El seu senyor, el seu germà… aquest Peix Negre. Vaig tenir altres ofertes. La filla de Lord Bracken. En Walder Frey… qualsevol de les tres, va dir… S’ha casat? Amb alguna? Amb qui sigui?


  —Amb cap —va dir la Catelyn—, i tanmateix ha fet moltes llegües per venir-te a veure, i ha lluitat per tornar a Aigüesvives. Si Ser Brynden no ens hagués ajudat, ara jo no seria aquí.


  —Sempre ha estat un guerrer —va xiuxiuejar el seu pare—. Això ho feia bé. Cavaller de la Porta, sí. —Es va tirar enrere i va tancar els ulls, indescriptiblement cansat—. Fes-lo pujar. Després. Ara vull dormir. Massa malalt per barallar-me. Fes-lo pujar després, el Peix Negre…


  La Catelyn el va besar amb delicadesa, li va allisar els cabells i el va deixar allà, a l’ombra de la seva fortalesa i amb els seus rius fluint més avall. S’havia adormit abans que ella sortís de les estances.


  Quan va tornar al pati inferior, Ser Brynden Tully era a les escales de l’aigua amb les botes mullades i parlava amb el capità de la guàrdia d’Aigüesvives. Se li va apropar de seguida.


  —Està…?


  —Es mor —va dir ella—. Tal com ens temíem.


  La cara arrufada del seu oncle en va mostrar clarament el dolor. Es va passar els dits per l’espessa cabellera grisa.


  —Em voldrà veure?


  —Diu que està massa malalt per barallar-se —va dir ella assentint amb el cap.


  —Sóc massa gat vell per creure-m’ho. —En Brynden Peix Negre va fer una petita rialla—. En Hoster em renyarà per allò de la noia dels Redwyne fins i tot quan li encenguem la pira funerària, maleïts sien els seus ossos.


  La Catelyn va somriure; sabia que era veritat.


  —No veig en Robb.


  —Ha anat a la sala amb en Greyjoy, em sembla.


  En Theon Greyjoy seia en un banc de la Gran Sala d’Aigüesvives assaborint un corn de cervesa i obsequiant la guarnició del seu pare amb un relat de la carnisseria del Bosc dels Murmuris:


  —Alguns van intentar fugir, però havíem bloquejat els dos extrems de la vall i vam sortir a cavall de la foscor, armats amb espases i llances. Els Lannister devien pensar que els atacaven els Altres en persona quan es van trobar el llop fer d’en Robb enmig d’ells. Vaig veure com li arrencava el braç a un home, i els cavalls enemics es tornaven bojos quan en sentien l’olor. No us sabria dir quants homes van caure…


  —Theon —el va interrompre—, on puc trobar el meu fill?


  —Lord Robb ha anat a visitar el bosc dels déus, senyora.


  Era el que en Ned hauria fet. «És tan fill del seu pare com meu, me n’he de recordar. Oh, déus, en Ned…».


  Va trobar en Robb sota el dosser verd de fulles, envoltat per altes sequoies i grans oms centenaris, agenollat davant l’arbre cor, un esvelt aurià amb una cara més trista que ferotge. Tenia l’espasa llarga al davant, amb la punta clavada a la terra i les mans enguantades al voltant de l’empunyadura. Al seu voltant s’agenollaven d’altres: el Gran Jon Umber, en Rickard Karstark, la Maege Mormont, en Galbart Glover i uns quants més. Fins i tot en Tytos Blackwood era allà, amb la gran capa de corb estesa darrere seu. «Són els que segueixen els déus antics», va pensar en adonar-se’n. Es va preguntar a quins déus seguia ella aquells dies, i no va poder trobar cap resposta.


  No estaria bé destorbar-los mentre resaven. Els déus havien de rebre el que els corresponia… fins i tot els déus cruels que li prenien en Ned, i també el seu pare. Així doncs, la Catelyn va esperar. El vent del riu passava entre les branques altes i a la dreta podia veure la Torre de la Sínia, amb l’heura enfilant-se per la paret. Mentre era allà dreta, li va venir de cop un doll de records. El pare li havia ensenyat a muntar a cavall entre aquells arbres, i aquell era l’om d’on havia caigut l’Edmure quan es va trencar el braç i allà, sota aquella enramada, ella i la Lysa havien jugat a fer petons amb en Petyr.


  Feia anys que no pensava en tot allò. Que joves que eren llavors! Ella no devia ser més gran que la Sansa i la Lysa era més petita que l’Arya, i en Petyr encara ho era, però amb moltes ganes. Les noies se l’havien anat passant, a estones serioses i a estones fent rialletes. Li va venir un record tan vívid d’allò que gairebé podia sentir els dits suats del noi a l’espatlla i tastar la menta del seu alè. Al bosc dels déus sempre hi creixia menta, i a en Petyr li agradava mastegar-ne. Havia estat un nen molt atrevit, que sempre es ficava en problemes. «M’ha intentat ficar la llengua a la boca», havia confessat després la Catelyn a la seva germana, quan estaven soles. «A mi també», havia xiuxiuejat la Lysa, tímida i sense alè. «M’ha agradat».


  En Robb es va posar dret lentament i va embeinar l’espasa, i la Catelyn es va trobar preguntant-se si el seu fill havia fet alguna vegada petons a una noia al bosc dels déus. Segur que sí. Havia vist com la Jeyne Poole se’l mirava amb ulls tendres, i també unes quantes criades, fins i tot algunes que ja tenien divuit anys… Havia entrat en combat i havia mort homes amb l’espasa, segur que li havien fet petons. Tenia llàgrimes als ulls. Se les va eixugar amb ràbia.


  —Mare —va dir en Robb quan la va veure allà dreta—. Hem de convocar un consell. Hi ha coses que cal decidir.


  —El teu avi et voldria veure —va respondre ella—. Robb, està molt malalt.


  —M’ho ha explicat Ser Edmure. Mare, em sap molt de greu… per Lord Hoster i per tu. Però abans que res, ens hem de reunir. Hem rebut notícies del sud. En Renly Baratheon ha reclamat la corona del seu germà.


  —En Renly? —va dir, molt sorpresa—. Jo em pensava que seria Lord Stannis…


  —Com tots nosaltres, senyora —va dir en Galbart Glover.


  El consell de guerra es va reunir a la Gran Sala, amb les quatre llargues taules sobre cavallets disposades en forma de quadrat. Lord Hoster estava massa dèbil per assistir-hi i dormia al seu balcó, somiant en el sol damunt dels rius de la seva joventut. L’Edmure seia al setial dels Tully, amb en Brynden Peix Negre al seu costat i els banderers del seu pare disposats a dreta i esquerra, i a les taules laterals. La notícia de la victòria a Aigüesvives s’havia escampat entre els senyors fugitius del Trident, i els havia animat a tornar. Va arribar en Karyl Vance, convertit en lord per la mort del seu pare sota Ullal Daurat. L’acompanyava Ser Marq Piper i havien portat un Darry, el fill de Ser Raymun, un noiet que no devia tenir més anys que en Bran. Lord Jonos Bracken va arribar procedent de les ruïnes del Clos de Pedra, fanfarronejant amb el front arrufat, i es va asseure tan lluny d’en Tytos Blackwood com permetien les taules.


  Davant d’ells seien els senyors del nord, amb la Catelyn i en Robb asseguts enfront del germà d’ella. Eren menys nombrosos. El Gran Jon seia a l’esquerra d’en Robb, i a l’altra banda hi tenia en Theon Greyjoy; en Galbart Glover i Lady Mormont seien a la dreta de la Catelyn. Lord Rickard Karstark, demacrat i ullerós de tant dolor, va seure com un home que viu un malson, amb la llarga barba despentinada i sense rentar. Havia deixat dos fills morts al Bosc dels Murmuris i no se sabia res del tercer, el gran, que havia comandat els llancers dels Karstark contra en Tywin Lannister al Forca Verda.


  La discussió es va allargar fins tard a la nit. Tots els senyors tenien dret a parlar, i van parlar… i cridar, i maleir, i enraonar, i adular, i bromejar, i regatejar, i picar amb les gerres damunt la taula, i amenaçar, i van abandonar les negociacions, i van tornar-hi emmurriats o somrients. La Catelyn seia i els escoltava a tots.


  En Roose Bolton havia reagrupat les restes atrotinades del seu exèrcit al començament de la calçada. Ser Helman Tallhart i Walder Frey encara defensaven els Bessons. L’exèrcit de Lord Tywin havia passat el Trident i es dirigia a Harrenhal. I al reialme hi havia dos reis. Dos reis, i cap acord.


  Molts dels senyors banderers volien atacar Harrenhal de seguida, per enfrontar-se amb Lord Tywin i acabar definitivament amb el poder dels Lannister. En Marq Piper, jove i impetuós, va suggerir, en canvi, que ataquessin Roca Casterly, a l’oest. Però d’altres recomanaven paciència. Com va assenyalar en Jason Mallister, Aigüesvives es trobava al mig de les línies de subministrament dels Lannister: si es quedaven allà, evitarien que Lord Tywin rebés nous reclutes i provisions mentre ells reforçaven les defenses i deixaven reposar les tropes cansades. Lord Blackwood no ho volia de cap manera. Calia acabar el que havien començat al Bosc dels Murmuris: havien d’atacar Harrenhal i endur-se també l’exèrcit d’en Roose Bolton. Com sempre, si en Blackwood instava a fer una cosa, en Bracken s’hi oposava: Lord Jonos Bracken es va aixecar per insistir que havien de jurar fidelitat al rei Renly i anar cap al sud per unir les seves forces amb les d’ell.


  —En Renly no és el rei —va dir en Robb. Era la primera vegada que el seu fill parlava. Igual que el pare, sabia escoltar.


  —No podeu pretendre ser fidel a en Joffrey, senyor —va dir en Galbart Glover—. Va fer matar el vostre pare.


  —I això el converteix en un malvat —va respondre en Robb—. Però no sé si converteix en Renly en rei. Malgrat tot, en Joffrey és el fill legítim i primogènit d’en Robert: segons totes les lleis del reialme el tron li correspon per dret. Si morís, i penso fer tot el possible perquè això passi, té un germà petit. En Tommen va darrere en Joffrey a la línia de successió.


  —En Tommen igualment és un Lannister —va saltar Ser Marq Piper.


  —És veritat —va dir en Robb, preocupat—. I, tanmateix, si cap dels dos no fos rei, com ho podria ser Lord Renly? És el germà més petit d’en Robert. En Bran no pot ser senyor d’Hivèrnia abans que jo, i en Renly no pot ser rei abans que Lord Stannis.


  —Lord Stannis hi té més dret —va assentir Lady Mormont.


  —En Renly ha estat coronat —va dir en Marq Piper—. Altjardí i Rompent de Tempestes li fan costat, i els dornesos no hi trigaran gaire. Si Hivèrnia i Aigüesvives hi sumen la seva força, tindrà el suport de cinc de les set grans Cases. De sis, si els Arryn es desperten! Sis contra la Roca! Senyors meus, abans no acabi l’any tindrem els caps de tots ells clavats en piques: la Reina i el nen Rei, Lord Tywin, el Gnom, el Matareis, Ser Kevan, tots! Això és el que guanyarem si ens unim al rei Renly. Què pot oferir Lord Stannis davant d’això, que ens empenyi a renunciar-hi?


  —El dret —va dir tossudament en Robb. La Catelyn va pensar que, quan ho deia, s’assemblava tant al seu pare que feia por.


  —Per tant, vols que ens declarem partidaris de l’Stannis? —va preguntar l’Edmure.


  —No ho sé —va dir en Robb—. He pregat per saber què fer, però els déus no m’han donat cap resposta. Els Lannister han matat el meu pare per traïdor, i sabem que és mentida, però si en Joffrey és el rei legítim i lluitem contra ell, això ens converteix en traïdors.


  —El meu senyor pare aconsellaria ser prudents —va dir el vell Ser Stevron, amb el somriure astut dels Frey—. Esperem, deixem que aquests dos reis juguin al seu joc de trons. Quan acabin els combats, podem agenollar-nos davant el vencedor o oposar-nos-hi, el que nosaltres decidim. Ara que en Renly s’està armant, segurament a Lord Tywin li aniria bé una treva… i el retorn del seu fill sa i estalvi. Nobles senyors, permeteu-me que el vagi a veure a Harrenhal per acordar unes bones condicions i rescats…


  Una cridòria furiosa li va impedir acabar.


  —Covard! —va clamar el Gran Jon.


  —Si supliquem una treva, semblarem febles —va afirmar Lady Mormont.


  —A l’infern els rescats, no hem de lliurar-los el Matareis! —va cridar Rickard Karstark.


  —I per què no una pau? —va preguntar la Catelyn.


  Tots els senyors la van mirar, però ella només va notar els ulls d’en Robb, els d’ell i de ningú més.


  —Senyora, han assassinat el meu senyor pare, el teu espòs —va dir el noi en to sever. Va desembeinar l’espasa i la va dipositar a la taula davant d’ell, acer brillant damunt la fusta rugosa—. Aquesta és l’única pau que vull donar als Lannister.


  El Gran Jon va bramar la seva aprovació i més homes hi van afegir les seves veus, cridant, desembeinant les espases i picant amb el puny contra la taula. La Catelyn va esperar fins que es va fer el silenci.


  —Senyors meus —va dir llavors—, Lord Eddard era el vostre senyor, però jo vaig compartir el seu llit i vaig portar al món els seus fills. Creieu que l’estimo menys que vosaltres? —La veu gairebé li va fallar de dolor, però la Catelyn va respirar profundament i es va asserenar—. Robb, si aquesta espasa el pogués fer tornar, no permetria que tornessis a embeinar-la fins que en Ned no fos de nou al meu costat… però ja no és amb nosaltres, i això ni un centenar de Boscos dels Murmuris no ho pot canviar. En Ned és mort, i en Daryn Hornwood, i els valents fills de Lord Karstark, i també molts altres homes bons, i cap d’ells no tornarà amb nosaltres. Hem de tenir encara més morts?


  —Sou una dona, senyora —va dir el Gran Jon amb veu greu i sonora—. Les dones no n’enteneu, d’aquestes coses.


  —Les dones sou més delicades —va dir Lord Karstark, amb les marques del dolor recent dibuixades al rostre—. Un home té necessitat de venjança.


  —Deixeu-me la Cersei Lannister, Lord Karstark, i ja veureu com pot ser de delicada una dona —va respondre la Catelyn—. Potser jo no entenc de tàctiques i estratègia… però sí que entenc de futilitat. Vam anar a la guerra quan els exèrcits dels Lannister feien estralls a les terres dels rius i en Ned estava empresonat, falsament acusat de traïció. Lluitàvem per defensar-nos, i per alliberar el meu senyor.


  »Bé, una cosa ja l’hem aconseguit, i l’altra queda totalment fora del nostre abast. Ploraré en Ned fins a la fi dels meus dies, però ara he de pensar en els vius. Vull recuperar les meves filles, i la Reina encara les té en el seu poder. Si he de canviar els nostres quatre Lannister per les seves dues Stark, ho consideraré un bon tracte i en donaré gràcies als déus. Vull veure’t sa i estalvi, Robb, governant a Hivèrnia des del tron del teu pare. Vull que visquis la teva vida, que besis una noia, et casis amb una dona i siguis pare d’un fill. Vull posar fi a tot això. Vull tornar a casa, senyors, i plorar el meu espòs.


  Quan la Catelyn va acabar de parlar hi havia un gran silenci a la sala.


  —Pau —va dir l’oncle Brynden—. La pau és molt bonica, senyora… però en quins termes? No serveix de res convertir l’espasa en una rella si l’has de forjar de nou l’endemà.


  —Per què hauran mort el meu Torrhen i el meu Eddard, si ara torno al Baluard de Kar només amb els seus ossos? —va preguntar en Rickard Karstark.


  —És cert —va dir Lord Bracken—. En Gregor Clegane ha arrasat els meus camps, ha fet una carnisseria entre els meus camperols i ha convertit el Clos de Pedra en una ruïna fumejant. I ara he d’agenollar-me davant dels qui el van enviar? Si tot ha de quedar tal com estava, per a què hem lluitat?


  Lord Blackwood hi va estar d’acord, cosa que va sorprendre i desanimar la Catelyn.


  —I si fem les paus amb el rei Joffrey, no serem traïdors al rei Renly? Si el cérvol vencés el lleó, en quina posició quedaríem nosaltres?


  —Decidiu el que decidiu, jo mai no acceptaré un Lannister com el meu rei —va afirmar en Marq Piper.


  —Ni jo! —va cridar el jove Darry—. Mai!


  De nou va tornar la cridòria. La Catelyn va seure; havia perdut l’esperança. Li havia faltat tan poc, va pensar. Gairebé l’havien escoltat, gairebé… però el moment ja havia passat. No hi hauria pau, ni una oportunitat de guarir les ferides, ni seguretat. Va mirar el seu fill, el va observar mentre escoltava les discussions dels senyors, amb el nas arrufat, preocupat, però totalment centrat en la seva guerra. Havia promès que es casaria amb una filla d’en Walder Frey, però aleshores va veure ben clar qui seria la seva veritable esposa: l’espasa que havia deixat damunt la taula.


  La Catelyn pensava en les seves filles, i es preguntava si algun dia les tornaria a veure, quan el Gran Jon es va aixecar pesadament.


  —Senyors! —va cridar, i la seva veu va ressonar entre les bigues del sostre—. Aquesta és la meva opinió de tots dos reis! —Va escopir—. A mi en Renly Baratheon no m’és res, i l’Stannis tampoc. Per què han de governar-me a mi i els meus, des d’un tron tot florit a Altjardí o a Dorne? Què en saben ells, del Mur, o del bosc dels Llops, o dels túmuls dels primers homes? Si fins i tot els seus déus no són els nostres. I que els Altres s’enduguin els Lannister, també, ja n’estic tip de tots plegats. —Es va posar la mà a l’esquena i va desembeinar el seu immens muntant—. Per què no ens tornem a governar nosaltres mateixos? Va ser amb els dracs, que ens vam casar, i els dracs són tots morts! —Va assenyalar en Robb amb l’espasa—. Aquí seu l’únic rei davant del qual penso agenollar-me, senyors —va dir amb veu de tro—: el Rei al Nord!


  I es va agenollar i va posar l’espasa als peus del fill.


  —Accepto la pau en aquestes condicions —va dir Lord Karstark—. Ja es poden ben quedar el seu castell vermell i la cadira de ferro. —Es va treure l’espasa de la beina—. El Rei al Nord! —va dir, i es va agenollar al costat del Gran Jon.


  —El Rei al Nord! —va declarar la Maege Mormont tot aixecant-se i dipositant la seva maça de guerra al costat de les espases. I els senyors dels rius també s’aixecaven, els Blackwood, els Bracken i els Mallister, Cases que mai no havien estat sota el domini d’Hivèrnia, però la Catelyn va veure com es posaven drets, desembeinaven les espases, s’agenollaven i pronunciaven les antigues paraules que feia més de tres-cents anys que no se sentien al reialme, des que l’Aegon el Drac havia vingut per unir els Set Regnes en un de sol… però ara les tornava a sentir, ressonant entre les bigues de la sala del seu pare:


  —El Rei al Nord!


  —El Rei al Nord!
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  Daenerys


  La terra era vermella, morta i resseca, i costava trobar fusta bona. Els recol·lectors van tornar amb arbres menuts i retorçats, arbustos i feixos d’herba marró. Van agafar els dos arbres més drets, els van tallar les branques, els van treure l’escorça i van tallar els troncs al llarg, per després col·locar-los formant un quadrat. Van omplir el centre de palla, matolls, trossos d’escorça i farcells d’herba seca. En Rakharo va triar un semental del petit ramat que els quedava; no es podia comparar amb el vermell de Khal Drogo, però pocs cavalls podien. Al mig del quadrat, l’Aggo li va donar una poma arrugada i el va matar en un moment amb un cop de destral entre els ulls.


  Lligada de peus i mans, la Mirri Maz Duur s’ho mirava des de terra amb inquietud als ulls negres.


  —No n’hi ha prou de matar un cavall —va dir a la Dany—. Per si sola, la sang no és res. No tens les paraules per fer un conjur, ni la saviesa per trobar-les. Creus que la màgia de sang és un joc d’infants? Em dieu maegi com si fos una maledicció, però només significa «sàvia». Ets una criatura, amb la ignorància d’una criatura. No sé què vols fer, però no funcionarà. Deslliga’m i t’ajudaré.


  —Estic cansada dels brams d’ase de la maegi —va dir la Dany a en Jhogo. Aquest va fer servir el fuet, i després l’esposa del déu es va quedar en silenci.


  Damunt del cadàver del cavall, van aixecar una plataforma: havien tallat els troncs dels arbres petits i les branques dels més grossos, tan gruixudes i rectes com havien pogut. Van col·locar la fusta d’est a oest, de la sortida a la posta de sol. Damunt la plataforma van amuntegar els tresors de Khal Drogo: la gran tenda, les armilles pintades, les selles i els arnesos, el fuet que el seu pare li havia regalat quan s’havia convertit en un home, l’ arakh amb què havia matat Khal Ogo i el seu fill, un gran arc d’osdedrac. L’Aggo també hi hauria afegit les armes que els genets de sang d’en Drogo havien regalat a la Dany el dia del casament, però ella l’hi va prohibir.


  —Aquestes són meves —va dir— i les vull conservar.


  Van cobrir els tresors del khal amb una altra capa de matolls, i hi van escampar farcells d’herba seca.


  Ser Jorah Mormont se la va endur a banda quan el sol s’acostava lentament al zenit.


  —Princesa… —va començar a dir.


  —Per què m’anomeneu així? —el va desafiar la Dany—. El meu germà Viserys era el vostre rei, oi?


  —Sí, senyora.


  —En Viserys és mort. Jo sóc la seva hereva, l’última descendent de la Casa Targaryen. Tot el que era seu ara és meu.


  —Pr… senyora reina —va dir Ser Jorah, i va posar un genoll a terra—. La meva espasa, que era seva, ara us pertany, Daenerys. I també el meu cor, que mai no havia estat del vostre germà. Només sóc un cavaller, i no tinc res per oferir-vos tret de l’exili, però us prego que m’escolteu. Deixeu enrere Khal Drogo. No estareu sola. Us prometo que cap home no us portarà a Vaes Dothrak si no hi desitgeu anar. No cal que entreu a formar part de les dosh khaleen. Veniu a l’est amb mi. Yi Ti, Qarth, el mar de Jade, Asshai de l’Ombra. Contemplarem totes les meravelles no vistes, i beurem els vins que plagui als déus servir-nos. Si us plau, khaleesi. Sé què preteneu. No ho feu. No ho feu.


  —Ho he de fer —va dir la Dany. Li va tocar la cara amb afecte i tristesa—. No ho enteneu.


  —Entenc que l’estimàveu —va dir Ser Jorah amb la veu carregada de desesperació—. Jo vaig estimar la meva senyora esposa, però no vaig morir amb ella. Sou la meva reina, la meva espasa és vostra, però no em demaneu que em quedi quiet quan pugeu a la pira d’en Drogo. No us vull veure cremar.


  —Això és el que temeu? —La Dany li va fer un lleu petó a l’ample front—. No sóc tan criatura com això, dolç cavaller meu.


  —No teniu intenció de morir amb ell? Senyora reina, ho jureu?


  —Ho juro —va dir en la llengua comuna dels Set Regnes que li pertanyien per dret.


  El tercer nivell de la plataforma estava fet amb branques trenades, d’un dit de gruix com a màxim, i cobert de fulles seques i branquillons. El van disposar de nord a sud, del gel al foc, i hi van fer una gran pila de coixins tous i sedes de dormir. Quan van haver acabat el sol començava a baixar cap a ponent. La Dany va convocar els dothrakis al seu voltant. En quedaven menys d’un centenar. Amb quants havia començat l’Aegon?, es va preguntar. Tant li feia.


  —Sereu el meu khalasar —va dir—. Veig els rostres d’esclaus. Us allibero. Traieu-vos els collars. Aneu-vos-en si voleu, ningú no us farà mal. Si us quedeu, serà com a germans i germanes, marits i mullers. —Els ulls negres la miraven amb cautela, sense revelar res—. Veig els infants, les dones, els rostres arrugats dels més grans. Ahir jo era una nena. Avui sóc una dona. Demà seré vella. A cadascun de vosaltres us dic: doneu-me les vostres mans i els vostres cors, i sempre hi haurà un lloc per a vosaltres. —Es va girar cap als tres joves guerrers del seu khas—. Jhogo, a tu et dono el fuet amb mànec d’argent que va ser el meu regal de núvia, i et nomeno ko, i et demano el teu jurament que viuràs i moriràs com a sang de la meva sang, i cavalcaràs al meu costat per protegir-me de tot mal.


  En Jhogo li va agafar el fuet de les mans, però mostrava confusió a la cara.


  — Khaleesi —va dir en to vacil·lant—, això no es pot fer. Per a mi seria una vergonya, ser genet de sang d’una dona.


  —Aggo —va cridar la Dany, sense fer gens de cas a les paraules d’en Jhogo. «Si miro enrere, estic perduda»—. A tu et dono l’arc d’osdedrac que va ser el meu regal de núvia. —Era recorbat, negre, brillant i exquisit, més alt que ella—. Et nomeno ko, i et demano el teu jurament que viuràs i moriràs com a sang de la meva sang, i cavalcaràs al meu costat per protegir-me de tot mal.


  L’Aggo va acceptar l’arc amb els ulls baixos.


  —No puc pronunciar aquestes paraules. Només un home pot guiar un khalasar o nomenar un ko.


  —Rakharo —va dir la Dany, donant l’esquena a la negativa—, tu tindràs el gran arakh que va ser el meu regal de núvia, amb incrustacions d’or a l’empunyadura i la fulla. I a tu també et nomeno ko, i et demano el teu jurament que viuràs i moriràs com a sang de la meva sang, i cavalcaràs al meu costat per protegir-me de tot mal.


  —Ets una khaleesi —va dir en Rakharo tot agafant l’ arakh—. Cavalcaré al teu costat fins a Vaes Dothrak, sota la Mare de les Muntanyes, i et protegiré de tot mal fins que ocupis el teu lloc amb les ancianes del dosh khaleen. No et puc prometre res més.


  Ella va assentir, tan serenament com si no hagués sentit la resposta, i es va adreçar a l’últim dels seus paladins.


  —Ser Jorah Mormont —va dir—, el primer i el més gran dels meus cavallers, no tinc cap regal de núvia per donar-vos, però us juro que un dia rebreu de les meves mans una espasa com no se n’ha vist cap al món, forjada pels dracs i feta amb acer valyrià. I us demano també el vostre jurament.


  —Aquí el teniu, senyora reina —va dir Ser Jorah, i es va agenollar per dipositar l’espasa als seus peus—. Juro servir-vos, protegir-vos, i morir per vós si cal.


  —Passi el que passi?


  —Passi el que passi.


  —Haureu d’atenir-vos a aquest jurament. Prego perquè mai no us penediu d’haver-lo fet. —La Dany el va ajudar a aixecar-se. Posant-se de puntetes per arribar-li als llavis, va fer un petó al cavaller i li va dir—: Sou el primer de la meva Guàrdia de la Reina.


  Quan va entrar a la tenda, sentia els ulls del khalasar clavats en ella. Els dothrakis murmuraven i la miraven de gairell amb una expressió estranya als ulls foscos i ametllats. La Dany es va adonar que es pensaven que estava boja. Potser n’estava. Aviat ho sabria. «Si miro enrere, estic perduda».


  L’aigua del bany gairebé bullia quan l’Irri la va ajudar a entrar a la banyera, però la Dany no va apartar-se ni es va queixar. Li agradava l’escalfor. La feia sentir neta. La Jhiqui havia perfumat l’aigua amb els olis que havia trobat al mercat de Vaes Dothrak: el vapor era humit i fragant. La Doreah li va rentar el cap i la va pentinar fins desfer-li tots els nusos dels cabells. L’Irri li va fregar l’esquena. La Dany va tancar els ulls i es va deixar abraçar per l’escalfor i l’aroma. Notava com la calor li amarava la zona adolorida entre les cuixes. Es va estremir quan la va penetrar, i li va semblar que el dolor i l’encarcarament es fonien. Va surar.


  Un cop neta, les donzelles la van ajudar a sortir de l’aigua. L’Irri i la Jhiqui la van ventar per eixugar-la, mentre la Doreah li raspallava els cabells fins que li queien per l’esquena com un riu de plata líquida. La van perfumar amb florespècia i canyella: un toc a cada canell, darrere les orelles, a la punta dels pits pesants de llet. L’última gota va ser per al sexe. El dit de l’Irri esmunyint-se delicadament entre els llavis li va semblar fresc i lleuger com el petó d’un amant.


  Després la Dany les va acomiadar a totes, per preparar Khal Drogo per a l’última cavalcada cap a les terres de la nit. Li va netejar el cos i li va raspallar i ungir amb oli els cabells: hi va passar els dits per darrera vegada, en va sentir el pes, va recordar el primer cop que els havia tocat, la nit de la cavalcada de noces. Mai no li havien tallat els cabells. Quants homes morien amb els cabells sense tallar? Hi va submergir la cara i va aspirar la fragància obscura dels olis. Feia olor d’herba i terra calenta, de fum, semen i cavalls. Feia olor de Drogo. «Perdona’m, sol de la meva vida», va pensar. «Perdona’m per tot el que he fet i tot el que he de fer. Vaig pagar el preu, estrella meva, però era massa alt, massa alt…».


  La Dany li va trenar els cabells, li va posar les anelles d’or als bigotis i li va penjar les campanetes d’una a una. Tantes campanetes, d’or, de plata i de bronze. Campanetes perquè els seus enemics el sentissin venir i es debilitessin amb la por. El va vestir amb calçons de crin i botes altes, i a la cintura li va cordar un pesant cinturó amb medallons d’or i plata. Li va passar per damunt del pit ferit una armilla pintada, vella i desgastada, la preferida d’en Drogo. Per a ella, va triar uns pantalons amples de seda gruixuda, sandàlies lligades fins a mitja cama i una armilla com la d’en Drogo.


  El sol s’estava ponent quan va cridar els homes perquè transportessin el cos a la pira. Els dothrakis miraven en silenci mentre en Jhogo i l’Aggo el treien de la tenda. La Dany els seguia. El van estirar damunt les seves sedes i coixins, amb el cap en direcció a la Mare de les Muntanyes, molt lluny al nord-est.


  —Oli —va ordenar, i van portar les gerres i les van abocar sobre la pira, xopant les sedes, les branques i els farcells d’herba seca, fins que l’oli va degotar per sota dels troncs i l’aire era ple de fragància—. Porteu els meus ous —va ordenar la Dany a les donzelles. A la seva veu hi havia alguna cosa que les va fer córrer.


  Ser Jorah la va agafar pel braç.


  —Senyora reina, en Drogo no necessitarà els ous de drac a les terres de la nit. Val més vendre’ls a Asshai. Si en veneu un, podrem comprar un vaixell per tornar a les Ciutats Lliures. Si els veneu tots tres, sereu una dona rica tota la vida.


  —No em van ser donats perquè els vengués —va dir la Dany.


  Va pujar ella mateixa a la pira per dipositar els ous al voltant del seu sol i estrelles. El negre al costat del cor, a sota el braç. El verd al costat del cap, amb la trena enrotllada al voltant. El de crema i or a baix, entre les cames. Quan el va besar per última vegada, la Dany va tastar la dolçor de l’oli que li cobria els llavis.


  Quan baixava de la pira, es va adonar que la Mirri Maz Duur la mirava.


  —Ets boja —va dir l’esposa del déu amb veu ronca.


  —Hi ha gaire distància de la bogeria a la saviesa? —va preguntar la Dany—. Ser Jorah, agafeu aquesta maegi i lligueu-la a la pira.


  —A la… Senyora reina, no, escolteu-me…


  —Feu el que us ordeno. —El cavaller encara va dubtar, fins que ella es va enfadar—. Heu jurat obeir-me, passés el que passés. Rakharo, ajuda’l.


  L’esposa del déu no va cridar quan la van arrossegar a la pira de Khal Drogo i la van lligar entre els seus tresors. La Dany mateixa va abocar l’oli sobre el cap de la dona.


  —Et dono gràcies, Mirri Maz Duur —va dir—, per les lliçons que m’has ensenyat.


  —No em sentiràs cridar —va contestar la Mirri mentre l’oli li degotava dels cabells i li amarava la roba.


  —I tant que sí —va dir la Dany—, però no vull els teus crits, només la teva vida. Recordo el que em vas dir. La vida només es pot pagar amb la mort. —La Mirri Maz Duur va obrir la boca, però no en va sortir cap resposta. Mentre s’allunyava, la Dany va veure que ja no hi havia menyspreu als ulls plans i negres de la maegi; el seu lloc l’ocupava una expressió que potser era de por. Aleshores no va quedar res més per fer tret d’observar el sol i buscar la primera estrella.


  Quan un senyor dels cavalls mor, es mata també el seu cavall, perquè pugui entrar cavalcant amb orgull a les terres de la nit. Els cossos es cremen a l’aire lliure, i el khal s’alça dalt del seu corser de flames per ocupar el seu lloc entre les estrelles. Com més ardent hagi estat la vida de l’home, més brillarà la seva estrella en la foscor.


  En Jhogo va ser el primer a veure-la.


  —Allà —va dir en veu molt baixa. La Dany va mirar i la va veure, molt baixa al cel de l’est. La primera estrella era un cometa, de color roig encès. Vermell com la sang, com el foc; la cua del drac. No podria haver demanat un senyal més poderós.


  La Dany va agafar la torxa de la mà de l’Aggo i la va llançar entre els troncs. L’oli es va encendre de seguida; els matolls i l’herba seca, al cap d’un instant. Unes flames menudes van pujar corrents per la fusta com àgils ratolins vermells, lliscant damunt l’oli i saltant de l’escorça a les branques i les fulles. Una bafarada d’aire calent li va arribar a la cara, suau i inesperada com l’alè d’un amant, però al cap d’uns segons l’escalfor era insuportable. La Dany va fer uns passos enrere. La fusta va cruixir, cada cop més fort. La Mirri Maz Duur es va posar a cantar amb una veu aguda i ululant. Les flames giraven i es retorçaven, perseguint-se mentre pujaven per la plataforma. La llum del capvespre tremolava i va semblar que l’aire mateix es tornava líquid de l’escalfor. La Dany va sentir com els troncs petaven i s’esquerdaven. El foc va engolir la Mirri Maz Duur. La seva cançó va esdevenir més forta, més aguda… i després va panteixar una vegada, una altra i una altra, i la cançó es va convertir en un udol tremolós, prim, agut i ple de sofriment.


  I llavors les flames van arribar al seu Drogo, i el van envoltar completament. La roba es va encendre, i per un instant el khal va anar vestit amb remolins de seda taronja i fils de fum rinxolat, gris i oliós. Els llavis de la Dany es van obrir i es va adonar que aguantava la respiració. Una part d’ella desitjava anar amb ell com Ser Jorah havia temut, córrer cap a les flames per suplicar-li que la perdonés i acollir-lo dins seu per última vegada, mentre el foc fonia la carn sobre els ossos i els unia per sempre.


  Va notar l’olor de carn cremada, no gaire diferent de la carn de cavall rostint-se a la foguera. La pira va rugir en la foscor cada cop més intensa com un gran animal: ofegava el so més dèbil dels crits de la Mirri Maz Duur i llançava al cel grans llengües de foc que llepaven el ventre de la nit. Quan el fum es va fer més espès, els dothrakis van allunyar-se’n, tossint. Enormes esclats de foc taronja desplegaven els seus estendards en aquell vent infernal, els troncs xiulaven i espetegaven, les cendres ardents pujaven empeses pel fum i s’allunyaven surant en la foscor com cuques de llum acabades de néixer. La calor batia l’aire amb grans ales vermelles que feien retrocedir els dothrakis, i fins i tot en Mormont, però la Dany no es va moure d’allà on era. Ella era de la sang del drac, i portava el foc dins seu.


  Havia entès la veritat feia molt de temps, va pensar la Dany mentre s’acostava un pas més a l’incendi, però amb l’escalfor del braser no n’hi havia hagut prou. Les flames s’agitaven davant seu com les dones que havien ballat el dia del casament, giravoltant, cantant i fent girar els vels grocs, taronja i carmesí, terribles de contemplar, però belles, molt belles, vives de calor. La Dany els va obrir els braços, amb la pell enrojolada i brillant. «Això també és un casament», va pensar. La Mirri Maz Duur ja no feia cap soroll. L’esposa del déu la considerava una criatura, però els nens creixen, i els nens aprenen.


  Un altre pas, i la Dany va notar l’escalfor de la sorra a les plantes dels peus, fins i tot a través de les sandàlies. La suor li queia per les cuixes i entre els pits, i formava rierols damunt les galtes, per on abans havien passat les llàgrimes. Ser Jorah cridava darrere seu, però allò ja no era important, només el foc. Les flames eren bellíssimes, la cosa més bonica que havia vist mai, cadascuna una fetillera amb túnica groga, ataronjada i escarlata, i totes feien onejar llargues capes de fum. Va veure lleons de foc escarlates, grans serps grogues i unicorns fets amb flama de color blau cel; va veure peixos, guineus i monstres, llops, ocells llampants i arbres en flor, cadascun més bell que l’anterior. Va veure un cavall, un gran semental gris amb potes de fum; la llarga crinera era un halo de flama blavosa. «Sí, amor meu, sol i estrelles meu, sí, munta, cavalca».


  L’armilla li havia començat a treure fum, per això la Dany se la va treure i la va deixar caure a terra. El cuir pintat va esclatar de sobte en flames quan es va acostar més al foc, amb els pits nus davant la flamarada i dolls de llet brollant-li dels mugrons vermells i inflats. «Ara», va pensar, «ara», i per un moment va entreveure Khal Drogo davant seu, muntant el semental de foc, amb un fuet ardent a la mà. Va somriure, i el fuet va colpejar la pira amb un xiulet.


  Va sentir un crac, el soroll de la pedra que es trencava. La plataforma de fusta, branques i herba van començar a bellugar-se i ensorrar-se. Tot de trossos de fusta encesos van lliscar cap a ella, i una pluja de cendra li va caure al damunt. I també va caure una altra cosa, rebotant i rodolant, fins a aterrar als seus peus: un tros de pedra corbada, de color clar amb vetes d’or, trencada i fumejant. El rugit va omplir el món, però entre el brogit del foc i la fusta que queia, la Dany va sentir com les dones xisclaven i els nens cridaven meravellats.


  «La vida només es pot pagar amb la mort».


  I llavors hi va haver un segon crac, fort i sec com un tro, i el fum es va agitar i va girar al seu voltant, i la pira es va bellugar. Els troncs explotaven com si el foc en toqués els cors secrets. Va sentir els xiscles dels cavalls espantats, i les veus dels dothrakis cridant de por i terror, i Ser Jorah que cridava el seu nom i renegava. «No», va voler cridar-li, «no, bon cavaller, no patiu per mi. El foc és meu. Sóc la Daenerys de la Tempesta, filla de dracs, esposa de dracs, mare de dracs, que no ho veieu? Que no ho veieu?». Amb una erupció de flames i fum que es va alçar trenta peus en l’aire, la pira es va ensorrar i va caure al seu voltant. Sense por, la Dany va entrar a la tempesta de foc, cridant els seus fills.


  El tercer crac va ser tan fort i sec com si es trenqués el món.


  Quan finalment el foc es va apagar i el terra es va refredar prou per caminar-hi, Ser Jorah Mormont la va trobar enmig de les cendres, envoltada de troncs renegrits, brases ardents i els ossos cremats de l’home, la dona i el semental. Estava nua, coberta de sutge, amb la roba convertida en cendra i la bella cabellera completament consumida… però estava il·lesa.


  El drac de color crema i or li mamava del pit esquerre, i el de color verd i bronze del dret. Ella els tenia als braços i els bressava. El negre i escarlata reposava damunt de les espatlles, amb el coll llarg i sinuós recollit sota la barbeta. Quan va veure en Jorah, va aixecar el cap i el va mirar amb ulls vermells com carbons.


  Mut, el cavaller va caure de genolls. Els homes del seu khas la seguien. En Jhogo va ser el primer a dipositar l’ arakh als seus peus.


  —Sang de la meva sang —va murmurar, prement el rostre damunt la terra fumejant.


  —Sang de la meva sang —va sentir que repetia l’Aggo.


  —Sang de la meva sang —va cridar en Rakharo.


  I després van venir les donzelles, i després els altres, tots els dothrakis, homes, dones i nens, i la Dany només va haver de mirar-los als ulls per saber que ara eren seus, avui, demà i per sempre, seus com no havien estat mai d’en Drogo.


  Quan la Daenerys Targaryen es va posar dreta, el negre va xiular, i un fum pàl·lid li va sortir dels narius i la boca. Els altres dos es van apartar dels pits i van afegir les seves veus a la crida, mentre les ales translúcides es desplegaven i es movien en l’aire, i per primer cop en centenars d’anys, la nit va prendre vida amb la música dels dracs.
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  Apèndix


  Casa Baratheon
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  És la més jove de les grans Cases, nascuda durant les Guerres de Conquesta. Corrien rumors que el fundador, Orys Baratheon, era germà bastard d’Aegon el Drac. Orys va ascendir a l’exèrcit fins a esdevenir un dels comandants més ferotges d’Aegon. Quan va derrotar i matar Argilac l’Arrogant, el darrer Rei de les Tempestes, Aegon el va recompensar amb el castell, les terres i la filla d’Argilac. Orys va esposar la noia i va adoptar l’estendard, els honors i el lema de la seva nissaga. El blasó dels Baratheon és un cérvol coronat, negre, en un camp d’or. El seu lema és «Nostra és la fúria».


  REI ROBERT BARATHEON, el primer d’aquest nom;


  — la seva esposa, la REINA CERSEI, de la Casa Lannister;


  — els seus fills:


  — PRÍNCEP JOFFREY, hereu del Tron de Ferro, dotze anys;


  — PRINCESA MYRCELLA, una nena de vuit anys;


  — PRÍNCEP TOMMEN, un nen de set anys;


  — els seus germans:


  — STANNIS BARATHEON, senyor de Rocadrac;


  — la seva esposa, LADY SELYSE, de la Casa Florent;


  — la seva filla, SHIREEN, una nena de nou anys;


  — RENLY BARATHEON, senyor de Rompent de Tempestes;


  — el seu Consell Privat:


  — GRAN MESTRE PYCELLE;


  — LORD PETYR BAELISH, anomenat Ditpetit, mestre de la moneda;


  — LORD STANNIS BARATHEON, mestre de naus;


  — LORD RENLY BARATHEON, mestre de lleis;


  — SER BARRISTAN SELMY, Lord Comandant de la Guàrdia Reial;


  — VARYS, eunuc, anomenat l’Aranya, mestre dels rumors;


  — la seva cort i servidors:


  — SER ILYN PAYNE, el Justícia del Rei, botxí;


  — SANDOR CLEGANE, anomenat el Gos, escut jurat del príncep Joffrey;


  — JANOS SLYNT, plebeu, comandant de la Guàrdia de la Ciutat de Port Reial;


  — JALABAR XHO, un príncep exiliat de les illes de l’Estiu;


  — NOI LLUNA, un bufó;


  — LANCEL i TYREK LANNISTER, escuders del Rei, cosins de la Reina;


  — SER ARON SANTAGAR, mestre d’armes;


  — la Guàrdia Reial:


  — SER BARRISTAN SELMY, Lord Comandant:


  — SER JAIME LANNISTER, anomenat Matareis;


  — SER BOROS BLOUNT;


  — SER MERYN TRANT;


  — SER ARYS OAKHEART;


  — SER PRESTON GREENFIELD;


  — SER MANDON MOORE.


  Les principals Cases que han jurat fidelitat a Rompent de Tempestes són Selmy, Wylde, Trant, Penrose, Errol, Estermont, Tarth, Swann, Dondarrion i Caron.


  Les principals Cases que han jurat fidelitat a Rocadrac són Celtigar, Velaryon, Seaworth, Bar Emmon i Sunglass.


  Casa Stark
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  Els Stark fan remuntar els seus orígens a Brandon el Constructor i els antics Reis de l’Hivern. Durant milers d’anys van governar a Hivèrnia com a Reis al Nord, fins que Torrhen Stark, el Rei que es Prostrà, va preferir jurar fidelitat a Aegon el Drac en lloc de combatre-hi. El seu blasó és un llop fer gris en un camp blanc com el gel. El lema dels Stark és «S’acosta l’hivern».


  EDDARD STARK, senyor d’Hivèrnia, Guardià del Nord;


  — la seva esposa LADY CATELYN, de la Casa Tully;


  — els seus fills:


  — ROBB, l’hereu d’Hivèrnia, de catorze anys;


  — SANSA, la filla gran, d’onze;


  — ARYA, la filla petita, una nena de nou anys;


  — BRANDON, a qui anomenen Bran, de set anys;


  — RICKON, un nen de tres anys;


  — el seu fill bastard, JON NEU, un noi de catorze anys;


  — el seu pupil, THEON GREYJOY, hereu de les illes de Ferro;


  — els seus germans:


  — BRANDON, el germà gran, assassinat per ordre d’Aerys II Targaryen;


  — {LYANNA}, la germana petita, morta a les muntanyes de Dorne;


  — BENJEN, el germà petit, membre de la Guàrdia de la Nit;


  — els seus servidors:


  — MESTRE LUWIN, conseller, guaridor i preceptor;


  — VAYON POOLE, majordom d’Hivèrnia;


  — JEYNE, la seva filla, la millor amiga de la Sansa;


  — JORY CASSEL, capità de la guàrdia;


  — HALLIS MOLLEN, DESMOND, JACKS, PORTHER, QUENT, ALYN, TOMARD, VARLY, HEWARD, CAYN, WYL, guàrdies;


  — SER RODRIK CASSEL, mestre d’armes, oncle de Jory;


  — BETH, la seva jove filla;


  — SEPTA MORDANE, institutriu de les filles de Lord Eddard;


  — SEPTÓ CHAYLE, encarregat del septe i la biblioteca del castell;


  — HULLEN, cavallerís;


  — el seu fill HARWIN, un guàrdia;


  — JOSETH, un mosso de quadra i entrenador de cavalls;


  — FARLEN, mestre de les gosseres;


  — DIDA VELLA, narradora d’històries i antiga dida;


  — HODOR, el seu besnét, un mosso de quadra curt d’enteniment;


  — GAGE, el cuiner;


  — MIKKEN, ferrer i armer;


  — els seus principals senyors banderers:


  — SER HELMAN TALLHART;


  — RICKARD KARSTARK, senyor del Baluard de Kar;


  — ROOSE BOLTON, senyor del Fort del Terror;


  — JON UMBER, anomenat el Gran Jon;


  — GALBART i ROBETT GLOVER;


  — WYMAN MANDERLY, senyor de Port Blanc;


  — MAEGE MORMONT, senyora de l’illa de l’Ós.


  Les principals Cases que han jurat fidelitat a Hivèrnia són Karstark, Umber, Flint, Mormont, Hornwood, Cerwyn, Reed, Manderly, Glover, Tallhart i Bolton.


  Casa Lannister
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  Alts, rossos i ben plantats, els Lannister porten la sang dels aventurers àndals que van forjar un regne poderós a les muntanyes i les valls occidentals. Asseguren ser descendents per línia materna de Lann el Murri, el llegendari bergant de l’Edat dels Herois. L’or de Roca Casterly i Ullal Daurat els ha convertit en la més rica de les grans Cases. El seu emblema és un lleó daurat en un camp carmesí. El lema dels Lannister és «Sentiu-me rugir».


  TYWIN LANNISTER, senyor de Roca Casterly, Guardià de l’Occident, Escut de Lannisport;


  — la seva esposa {LADY JOANNA}, cosina seva, morta durant un part;


  — els seus fills:


  — SER JAIME, anomenat Matareis, hereu de Roca Casterly, bessó de Cersei;


  — REINA CERSEI, esposa del rei Robert I Baratheon, bessona de Jaime;


  — TYRION, anomenat el Gnom, un nan;


  — els seus germans:


  — SER KEVAN, el més gran;


  — la seva esposa, DORNA, de la Casa Swyft;


  — el seu fill gran, LANCEL, escuder del rei;


  — els seus fills bessons, WILLEM i MARTYN;


  — la seva filla JANEI, un nadó;


  — GENNA, la seva germana, casada amb Ser Emmon Frey;


  — el seu fill, SER CLEOS FREY;


  —el seu fill, TION FREY, escuder;


  — {SER TYGETT}, el germà mitjà, va morir de malaltia;


  — la seva vídua, DARLESSA, de la Casa Marbrand;


  — el seu fill, TYREK, escuder del rei;


  — {GERION}, el germà petit, desaparegut al mar;


  — la seva filla bastarda, JOY, una nena de deu anys;


  — el seu cosí, SER STAFFORD LANNISTER, germà de la difunta Lady Joanna;


  — les seves filles, CERENNA i MYRIELLE;


  — el seu fill, SER DAVEN LANNISTER;


  — el seu conseller, el MESTRE CREYLEN;


  — els seus principals cavallers i senyors banderers:


  — LORD LEO LEFFORD;


  — SER ADDAM MARBRAND;


  — SER GREGOR CLEGANE, la Muntanya que Cavalca;


  — SER HARYS SWYFT, sogre de Ser Kevan;


  — LORD ANDROS BRAX;


  — SER FORLEY PRESTER;


  — SER AMORY LOACH;


  — VARGO HOAT, de la Ciutat Lliure de Qohor, un mercenari.


  Les principals Cases que han jurat fidelitat a Roca Casterly són Payne, Swyft, Marbrand, Lydden, Banefort, Lefford, Crakehall, Serrett, Broom, Clegane, Prester i Westerling.


  Casa Arryn
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  Els Arryn són descendents dels Reis de la Muntanya i la Vall, una de les línies més antigues i més pures de la noblesa àndal. El seu blasó mostra una lluna i un falcó, blancs, en un camp blau cel. El lema dels Arryn és «Enlairat com l’honor».


  {JON ARRYN}, senyor del Niu d’Àligues, Defensor de la Vall, Guardià de l’Orient, Mà del Rei, mort recentment;


  — la seva primera esposa, {LADY JEYNE, de la Casa Royce}, morta en un part, amb una filla nascuda morta;


  — la seva segona esposa {LADY ROWENA, de la Casa Arryn}, cosina seva, va morir d’un refredat d’hivern, sense fills;


  — la seva tercera esposa i vídua, LADY LYSA, de la Casa Tully;


  — ROBERT ARRYN, el seu fill un nen malaltís de sis anys, actual senyor del Niu d’Àligues i Defensor de la Vall;


  — els seus criats i servidors:


  — MESTRE COLEMON, conseller, guaridor i preceptor;


  — SER VARDIS EGEN, capità de la guàrdia;


  — SER BRYNDEN TULLY, anomenat el Peix Negre, Cavaller de la Porta i oncle de Lady Lysa;


  — LORD NESTOR ROYCE, majordom major de la Vall;


  — SER ALBAR ROYCE, el seu fill;


  — MYA PEDRA, una noia bastarda al seu servei;


  — LORD EON HUNTER, pretendent de Lady Lysa;


  — SER LYN CORBRAY, pretendent de Lady Lysa;


  — MYCHEL REDFORT, el seu escuder;


  — LADY ANYA WAYNWOOD, una vídua;


  — SER MORTON WAYNWOOD, fill seu, pretendent de Lady Lysa;


  — SER DONNEL WAYNWOOD, el seu fill;


  — MORD, un carceller brutal.


  Les principals Cases que han jurat fidelitat al Niu d’Àligues són Royce, Baelish, Egen, Waynwood, Hunter, Redfort, Corbray, Belmore, Melcolm i Hersy.


  Casa Tully
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  Els Tully mai no van governar com a reis, tot i posseir terres fèrtils i el gran castell d’Aigüesvives durant mil anys. Durant les Guerres de Conquesta, aquelles terres pertanyien a Harren el Negre, Rei de les Illes. L’avi de Harren, el rei Harwyn Mà de Ferro, havia arrabassat el Trident a Arrec, Rei de les Tempestes, els avantpassats del qual havien conquerit tot el territori fins al Coll feia tres-cents anys, i havien mort el darrer dels antics Reis del Riu. Harren el Negre era un tirà vanitós i sanguinari, poc estimat pels súbdits, i molts senyors dels rius el van abandonar per unir-se a la host d’Aegon. El primer d’ells va ser Edmyn Tully d’Aigüesvives. Quan Harren i la seva nissaga van morir a l’incendi de Harrenhal, Aegon va recompensar la Casa Tully atorgant a Lord Edmyn el domini de les terres del Trident i exigint als altres senyors dels rius que li juressin fidelitat. L’emblema dels Tully és una truita saltant, d’argent, damunt d’un camp d’ones blaves i vermelles. El lema dels Tully és «Família, deure, honor».


  HOSTER TULLY, Senyor d’Aigüesvives;


  — la seva esposa, {LADY MINISA, de la Casa Whent}, va morir en un part;


  — els seus fills:


  — CATELYN, la filla gran, casada amb Lord Eddard Stark;


  — LYSA, la filla petita, casada amb Lord Jon Arryn;


  — SER EDMURE, hereu d’Aigüesvives;


  — el seu germà, SER BRYNDEN, anomenat el Peix Negre;


  — els seus servidors:


  — MESTRE VYMAN, conseller, guaridor i preceptor;


  — SER DESMOND GRELL, mestre d’armes;


  — SER ROBIN RYGER, capità de la guàrdia;


  — UTHERYDES WAYN, majordom d’Aigüesvives;


  — els seus cavallers i senyors banderers:


  — JASON MALLISTER, senyor de Vetllamar;


  — PATREK MALLISTER, el seu fill i hereu;


  — WALDER FREY, senyor del Pas;


  — els seus nombrosos fills, néts i bastards:


  — JONOS BRACKEN, senyor del Clos de Pedra;


  — TYTOS BLACKWOOD, senyor de l’Arbre dels Corbs;


  — SER RAYMUN DARRY;


  — SER KARYL VANCE;


  — SER MARQ PIPER;


  — SHELLA WHENT, senyora de Harrenhal;


  — SER WILLIS WODE, un cavaller al seu servei.


  Les Cases menors que han jurat fidelitat a Aigüesvives inclouen Darry, Frey, Mallister, Bracken, Blackwood, Whent, Ryger, Piper i Vance.


  Casa Tyrell
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  Els Tyrell van arribar al poder com a majordoms dels Reis del Domini, el regne dels quals abastava les planes fèrtils del sud-oest des de les Marques de Dorne i el riu Aigüesnegres fins a les costes del mar del Sol Ponent. Afirmen ser descendents per línia materna de Garth Mà Verda, el rei jardiner dels primers homes, que duia una corona de lianes i flors i feia créixer la vegetació al seu pas. Quan el rei Mern, el darrer de la nissaga, va morir al Camp de Foc, el seu majordom Harlen Tyrell va rendir Altjardí a Aegon Targaryen, i li va jurar fidelitat. Aegon li va concedir el castell i el govern del Domini. El blasó dels Tyrell és una rosa daurada en un camp verd com l’herba. El seu lema és «Creixem amb força».


  MACE TYRELL, senyor d’Altjardí, Guardià del Sud, Defensor de les Marques, Alt Mariscal del Domini;


  — la seva esposa, LADY ALERIE, de la Casa Hightower d’Antiga;


  — els seus fills:


  — WILLAS, el gran, hereu d’Altjardí;


  — SER GARLAN, el mitjà, anomenat el Galant;


  — SER LORAS, el petit, el Cavaller de les Flors;


  — MARGAERY, la filla, una donzella de catorze anys;


  — la seva mare vídua, LADY OLENNA, de la Casa Redwyne, anomenada la Reina d’Espines;


  — les seves germanes:


  — MINA, casada amb Lord Paxter Redwyne;


  — JANNA, casada amb Ser Jon Fossoway;


  — els seus oncles:


  — GARTH, anomenat el Groller, Lord Senescal d’Altjardí;


  — els seus fills bastards, GARSE i GARRET FLORS;


  — SER MORYN, Lord Comandant de la Guàrdia de la Ciutat d’Antiga;


  — MESTRE GORMON, un erudit de la Ciutadella;


  — els seus servidors:


  — MESTRE LOMYS, conseller, guaridor i preceptor;


  — IGON VYRWEL, capità de la guàrdia;


  — SER VORTIMER CRANE, mestre d’armes;


  — els seus cavallers i senyors banderers:


  — PAXTER REDWYNE, senyor del Verger;


  — la seva esposa, LADY MINA, de la Casa Tyrell;


  — els seus fills:


  — SER HORAS, de malnom Horror, bessó de Hobber;


  — SER HOBBER, de malnom Baves, bessó de Horas;


  — DESMERA, una donzella de quinze anys;


  — RANDYLL TARLY, senyor del Turó de la Banya;


  — SAMWELL, el seu fill gran, de la Guàrdia de la Nit;


  — DICKON, el seu fill petit, hereu del Turó de la Banya;


  — ARWYN OAKHEART, senyora del Roure Vell;


  — MATHIS ROWAN, senyor de l’Arbreda d’Or;


  — LEYTON HIGHTOWER, Veu d’Antiga, Senyor del Port;


  — SER JON FOSSOWAY.


  Les principals Cases que han jurat fidelitat a Altjardí són Vrywel, Florent, Oakheart, Hightower, Crane, Tarly, Redwyne, Rowan, Fossoway i Mullendore.


  Casa Greyjoy
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  Els Greyjoy de Pyke afirmen ser descendents del Rei Gris de l’Edat dels Herois. Les llegendes diuen que el Rei Gris no tan sols governava les illes occidentals, sinó també el mar mateix, i que es va esposar amb una sirena.


  Durant milers d’anys, els pirates de les illes de Ferro (anomenats «homes de ferro» per les seves víctimes) van ser el terror dels mars: els seus vaixells van arribar fins a Port d’Ibben i les illes de l’Estiu. S’enorgullien de la seva ferocitat en el combat i les seves llibertats sagrades. Cada illa tenia el seu propi «rei de la sal» i «rei de la roca». Entre ells s’escollia el Rei Suprem de les Illes, fins que el rei Urron va convertir el tron en hereditari quan va assassinar tots els altres reis, reunits per celebrar una elecció. La nissaga d’Urron es va extingir al cap de mil anys quan els àndals van arrasar les illes. Els Greyjoy, com altres senyors de les illes, van emparentar amb els conqueridors mitjançant casaments.


  Els Reis de Ferro van estendre el seu domini molt més enllà de les illes: amb el foc i l’espasa, van crear-se regnes al continent. El rei Qhored podia presumir, sense dir cap mentida, que els seus decrets se seguien «allà on els homes senten l’olor de l’aigua salada o escolten la remor de les ones». En segles posteriors, els descendents de Qhored van perdre el Verger, Antiga, l’illa de l’Ós i gran part de la costa occidental. Això no obstant, durant les Guerres de Conquesta, el rei Harren el Negre governava totes les terres entre les muntanyes, des del Coll fins al riu Aigüesnegres. Quan Harren i els seus fills van morir en la caiguda de Harrenhal, Aegon Targaryen va atorgar les terres dels rius a la Casa Tully i va permetre que els senyors de les illes de Ferro que havien sobreviscut recuperessin l’antic costum i triessin qui havia de ser el primer d’entre ells. Van elegir Lord Vickon Greyjoy de Pyke.


  El blasó dels Greyjoy és un kraken daurat en un camp negre. El seu lema és «Nosaltres no sembrem».


  BALON Greyjoy, senyor de les Illes de Ferro, Rei de la Sal i de la Roca, Fill del Vent Marí, Lord Segador de Pyke;


  —la seva esposa, LADY ALANNYS, de la Casa Harlaw;


  —els seus fills:


  —{RODRIK}, el gran, mort a Vetllamar durant la Revolta de Greyjoy;


  — {MARON}, el segon, mort a les muralles de Pyke durant la Revolta de Greyjoy;


  — ASHA, la filla, capitana de la Vent Negre;


  — THEON, l’únic fill supervivent, hereu de Pyke, pupil de Lord Eddard Stark;


  — els seus germans:


  — EURON, anomenat Ull de Corb, capità de la Silenci, un proscrit, pirata i saquejador;


  — VICTARION, Lord Capità de la Flota de Ferro;


  — AERON, anomenat Capmoll, un sacerdot del Déu Ofegat.


  Entre les Cases menors que han jurat fidelitat a Pyke hi ha Harlaw, Stonehouse, Merlyn, Sunderly, Botley, Tawney, Wynch i Goodbrother.


  Casa Martell
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  Nymeria, la reina guerrera del Rhoyne, va desembarcar amb deu mil naus a Dorne, el més meridional dels Set Regnes, i es va esposar amb Lord Mors Martell. Amb l’ajuda d’ella, aquest va derrotar els seus rivals i va governar tot Dorne. La influència de Rhoynar hi continua sent forta. Així, per exemple, els governants dornesos adopten el títol de «príncep» i no «rei». Segons les lleis de Dorne, les terres i els títols els hereta el fill primogènit, tant si és home com dona. Dorne és l’únic dels Set Regnes que mai no va ser conquerit per Aegon el Drac. No es va unir permanentment al reialme fins al cap de dos-cents anys, i la unió es va fer per mitjà de matrimonis i tractats, no per l’espasa. El pacífic rei Daeron II va tenir èxit allà on els guerrers havien fracassat, en casar-se amb la princesa Myriah de Dorne i lliurar la seva germana en matrimoni al príncep regnant. L’estendard dels Martell és un sol vermell travessat per una llança daurada. El seu lema és «Indòmits, inflexibles, íntegres».


  DORAN NYMEROS MARTELL, senyor de Llança del Sol, Príncep de Dorne;


  — la seva esposa, MELLARIO, de la Ciutat Lliure de Norvos;


  — els seus fills:


  — la PRINCESA ARIANNE, la filla gran, hereva de Llança del Sol;


  — el PRÍNCEP QUENTYN, el fill gran;


  — el PRÍNCEP TRYSTANE, el fill petit;


  — els seus germans:


  — la seva germana, la {PRINCESA ELIA}, casada amb el príncep Rhaegar Targaryen, morta durant el Saqueig de Port Reial;


  — els seus fills:


  — la {PRINCESA RHAENYS}, una nena, morta durant el Saqueig de Port Reial;


  — el {PRÍNCEP AEGON}, un nadó, mort durant el Saqueig de Port Reial;


  — el seu germà, el PRÍNCEP OBERYN, l’Escurçó Roig;


  — els seus servidors:


  — AREO HOTAH, un mercenari norvosià, capità de la guàrdia;


  — MESTRE CALEOTTE, conseller, guaridor i preceptor;


  — els seus cavallers i senyors banderers:


  — EDRIC DAYNE, senyor de Fort Estel.


  Les principals Cases que han jurat fidelitat a Llança del Sol inclouen Jordayne, Santagar, Allyrion, Toland, Yronwood, Wyl, Fowler i Dayne.
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  L’ANTIGA DINASTIA


  Casa Targaryen
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  Els Targaryen són de la sang del drac, descendents de l’alta noblesa de l’antic Feu Franc de Valyria. Aquesta herència es fa palesa en una bellesa colpidora (alguns diuen que inhumana), amb ulls de color lila, anyil o violeta i cabells d’or argentat o blancs com el platí.


  Els avantpassats d’Aegon el Drac van fugir de la Maledicció de Valyria, i el caos i les matances posteriors per establir-se a Rocadrac, una illa rocosa al mar Estret. Des d’allà, Aegon i les seves germanes van salpar per conquerir els Set Regnes. Per preservar la sang reial i conservar-ne la puresa, sovint la Casa Targaryen ha seguit el costum valyrià dels casaments entre germans. Aegon mateix es va casar amb les seves dues germanes, i va tenir fills amb totes dues. L’estendard dels Targaryen és un drac de tres caps, negre en un camp vermell, els tres caps del qual representen Aegon i les seves germanes. El lema dels Targaryen és «Foc i sang».


  LA DINASTIA TARGARYEN


  (les dates corresponen als anys posteriors al desembarcament d’Aegon)


  1-37 Aegon I Aegon el Conqueridor, Aegon el Drac;


  37-42 Aenys I, fill d’Aegon i Rhaenys;


  42-48 Maegor I Maegor el Cruel, fill d’Aegon i Visenya;


  48-103 Jaehaerys I el Rei Vell, el Conciliador, fill d’Aenys;


  103-129 Viserys I, nét de Jaehaerys;


  129-131 Aegon II, fill gran de Viserys;


  [L’ascensió al tron d’Aegon II va ser disputada per la seva germana Rhaenyra, un any més gran. Ambdós van morir en la guerra entre els dos, que els trobadors van anomenar «la Dansa dels Dracs».]


  131-157 Aegon III el Flagell dels Dracs, fill de Rhaenyra;


  [El darrer drac dels Targaryen va morir durant el regnat d’Aegon III.]


  157-161 Daeron I el Jove Drac, el Rei Noi, primogènit d’Aegon III;


  [Daeron va conquerir Dorne, però no el va poder conservar, i va morir jove.]


  161-171 Baelor I l’Estimat, el Beat, septó i rei, segon fill d’Aegon III;


  171-172 Viserys II, quart fill d’Aegon III;


  172-184 Aegon IV l’Indigne, primogènit de Viserys;


  [El seu germà petit, el príncep Aemon el Cavaller Drac, va ser el campió i alguns diuen que també l’amant de la reina Naerys.]


  184-209 Daeron II, fill de la reina Naerys, i d’Aegon o Aemon;


  [Daeron va incorporar Dorne al reialme en esposar la princesa Myriah de Dorne.]


  209-221 Aerys I, segon fill de Daeron II (no va tenir fills)


  221-233 Maekar I, quart fill de Daeron II;


  233-259 Aegon V l’Improbable, quart fill de Maekar;


  259-262 Jaehaerys II, segon fill d’Aegon l’Improbable;


  262-283 Aerys II el Rei Foll, únic fill de Jaehaerys.


  Aquí es va acabar la nissaga dels reis drac, quan Aerys II va ser destronat i mort, com també el seu fill, el príncep Rhaegar Targaryen, mort per Robert Baratheon al Trident.


  ELS DARRERS TARGARYEN


  {REI AERYS TARGARYEN}, el segon d’aquest nom, mort per Jaime Lannister durant el Saqueig de Port Reial;


  — la seva germana i esposa, la {REINA RHAELLA} de la Casa Targaryen, morta en un part a Rocadrac;


  — els seus fills:


  — {PRÍNCEP RHAEGAR}, hereu del Tron de Ferro, mort per Robert Baratheon al Trident;


  — la seva esposa, la {PRINCESA ELIA}, de la Casa Martell, morta durant el Saqueig de Port Reial;


  — els seus fills:


  — {PRINCESA RHAENYS}, una nena, morta durant el Saqueig de Port Reial;


  — {PRÍNCEP AEGON}, un nadó, mort durant el Saqueig de Port Reial;


  — PRÍNCEP VISERYS, que es fa anomenar Viserys, el tercer d’aquest nom, senyor dels Set Regnes, anomenat el rei pidolaire;


  — PRINCESA DAENERYS, anomenada Daenerys de la Tempesta, una donzella de tretze anys.
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  Agraïments


  Diuen que el dimoni s’amaga en els detalls.


  En un llibre d’aquesta extensió caben molts dimonis, i qualsevol et pot atrapar si no vigiles. Per sort, conec molts àngels.


  Per tant, voldria transmetre el meu agraïment i la meva estimació a tota la bona gent que m’ha escoltat amablement i amb la seva perícia (i en alguns casos amb els seus llibres) m’ha ajudat a tenir cura de tots aquests petits detalls: a Sage Walker, Martin Wright, Melinda Snodgrass, Carl Keim, Bruce Baugh, Tim O’Brien, Roger Zelazny, Jane Lindskold i Laura J. Mixon, i per descomptat a la Parris.


  I un agraïment especial a Jennifer Hershey, per esforços molt superiors al seu deure…
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